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CUVÂNT- ÎNAINTE 

Prezentul volum, elaborat în cadrul sectorului de dialectologie al 
Jnstitwului de Lingvistică „Iorgu Iordan-Al. Rosetti", se înscrie în seria lucrărilor 
cu s;ru:·tura „texte dialectale şi glosar", deja publicate. 

Materialul propriu-zis constând din texte şi glosarul corespunzător este 
înso:it de un studiu lingvistic care oferă posibilitatea de cunoaştere a graiurilor 
daccromâne în ansamblu şi, în mod special, a celor sudice la care se afiliază, în 
mod organic, idiomurile cercetate. 

Volumul se adresează lingviştilor preocupaţi de istoria limbii române, de 
parf.ci.larităţile actuale ale graiurilor româneşti din afara fruntariilor ţării, 

precun: şi de stadiul actual de evoluţie a acestora, prin raportare la ansamblul 
limbii române. 

Atât realizarea, cât şi publicarea acestei lucrări, se datorează sprijinului 
unor ir.stituţii şi persoane dintre care menţionăm: Academia Română, conducerea 
/om.lu: Institut de Fonetică şi Dialectologie „Al. Rosetti", a Institutului de 
Lingvi.1tică „ Iorgu Iordan - Al. Rosetti" care s-a preocupat de alocarea fondurilor 
neaswe deplasării în străinătate şi elaborării propriu-zise a lucrării. Mulţumirile 
noa.'trt se adresează academicianului Marius Sala, prof dr. Nicolae Saramandu şi 
dr. Maria Marin. 

Remarcăm în mod special aportul Ambasadei Române din Sofia şi al 
Acatleniei de Ştiinţe din Bulgaria, al Institutului de Limbă Bulgară din Sofia şi al 
cerc'?.tctorilor Todor Balkanski şi Zoia Barbolova, fără de care nu ar fi fost 
posi1Jil'? anchetele dialectale Îll comunităţile româneşti de pe malul drept al 
Dumr;i. 

Mulţumim Editurii Academiei pentru sprijinul acordat în editarea 
volum!i.lui. De asemenea, pentru operaţia dificilă de transpunere pe computer a 
acestuia, mulţumim călduros Catălinei Pătraşcu. 

Mulţumiri călduroase tuturor celor care ne-au ajutat Într-un fel sau altul 
la Nafizarea luaării şi, în mod special, vorbitorilor de limbă română din afara 
ţării p1strători ai idiomului matern. 

Autoarele 
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Constante, Golopenţia 1943, 1944 = C. Constante şi A. Golopenţia, Românii din 1"imoc. 
Culegere de izvoare, voi. I, 1943, voi. li, III, 1944. Bucureşti. 

Constantinescu 1941 = N. A. Constantinescu, Chestiunea timoceană, Bucureşti. 

Constantinescu 1943 ~ N. A. Constantinescu, Originea şi expansiunea românilor·. Privire 
istorică, Casa Şcoalelor, Bucureşti. 

Con ţiu 1971 = Mihai Con ţiu, Observaţii asupra accentuării formelor verbale în graiurile 
olteneşti, în FD, VII, 159-172. 

DA = Dicţionarul limbii române, publicat de Academia Română, A -De şi F-Lojniţă. 

Bucureşti, 1913-1949. 

Daicoviciu 1968 ~ C. Daicoviciu, Originea poporului român după cele mai no,i c,ercetări, 
în Unitate şi continuitate in istoria poporului român, sub redacţia lui D. Berciu. 

Editura Academiei RSR, Bucureşti, 83-98. 

DBF ~ L. Stephanova, A. Radev, G. Dortchev, N. Kolev. Diclionnaire bulgare-.franr;ais, 
Sofia, 1964. 

DBR = Tiberiu Iovan, Dicţionar bulgar-român, Bucureşti, 1994. 

ODA = Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân, general şi etimologic, Ediţia 

a II-a augmentată, Editura Academiei RSR, Bucureşti, 1974. 

Decei 1939 = Aurel Decei, Românii din veacul al /X-lea până în al Xiii-lea, im lumina 
izvoarelor armeneşti, Ed. Bonn. 

Densusianu 1915 = Ovid Densusianu, Graiul din Ţara Haţegului, Bucureşti. 

Densusianu, ILR = Ovid Densusianu, Istoria limbii române, Ediţie îngrijită de J. B)yck, voi. 
II, Bucureşti 1961. 

DGM '' Dicţionarul graiurilor munteneşti (ms.). 

Diaconescu 1970 = Paula Diaconescu. Structură şi evoluţie în morfologia sub•stantivului 
românesc, Editura Academiei RSR, Bucureşti. 

Dicţ. oit. = Doina Bărbuţ, Dicţionar de grai oltenesc, Craiova, 1990. 

Dimitrescu. Contribuţii la istoria limbii române vechi, I 973. 

Dimitrescu 1974 = Florica Dimitrescu, Introducere în morfosintaxa istoricâ ,a limhii 
române, Bucureşti. 

DLRV = G. Mihăilă, Dicţionar al Jimbii române vechi (sfărşitul sec. X-înccputull sr~c. XV), 
Bucureşti, 1974. 

DLRL V= Mariana Costinescu, Magdalena Georgescu, Florentina Zgraon, Diqţionarul 
limbii române literare vechi (1640-1780). Termeni regionali, Bucureşti, 19187. 

OM = Academia Republicii Populare Române, Institutul de Lingvistică din Btucureşti, 

Dicţionarul limbii române moderne, [Bucureşti], 1958. 

DR= ,,Dacoromania". Buletinul „Muzeului Limbii Române", Cluj, 1920/1921 şi urrm. 
Dragomir 1938 = N. Dragomir, Oierii mărgineni şi transhumanţa lor în Dobrogea de sud. 

în „Analele Dobrogei", XIX, voi. II, Cernăuţi, 121-13 7. 

Dragomir 1944 = Silviu Dragomir, La patrie primitive des Roumains et ses frronrieres 
historiques, în „Balcania", VII, I, Bucureşti, 63-101. 

Dragomir 1959 = Silviu Dragomir, Vlahii din nordul Peninsulei Balcanice în ewu/1 mediu, 
Editura Academiei RPR, Bucureşti. 
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Drăganu 1 Q33 = Nicolae Drăganu, L 'anciennete et l 'expansion du peuple roumain d 'apres 

la toponymie, 1 'onomastique el sa langue, in „Balcania" I, p. 25---46. 

Drăganu 1943 = Nicolae Drăganu, Anciennete el expansion des Roumains d'apres la 
toJonimie, l 'onomastique el la langue. Territoire de fi1rmation du peuple roumain 
et de la langue roumaine, în „Balcania" VI, 423---463. 

DRB = lvm Penacov, Jeleazco Rainov şi Gheorghe Pauncev, Dicţionar român-bulgar, 
Scfia, 1962. 

Faiciuc 1978 = Ion Faiciuc, Diftongul ea în poziţia „ e" în unele graiuri din Banat, în CL, 

XXIII, 2, 207-220. 

FD = ,,fon~tică şi Dialectologie", Bucureşti, 1958 şi urm. 

Flora I Q58 = Radu Flora, Graiurile româneşti din Banatul iugoslav, în FD, I, 123-144. 

Fochi 197ti ~ Adrian Fochi, Datini şi eresuri populare la sfârşitul secolului al XLY-lea: 
RJspunsurile la chestionarele lui Nicolae Densusianu, Editura Minerva, Bucureşti. 

FOM = f'Jlcior din Oltenia şi Muntenia. Texte culese din Colecţii Inedite [Redactor 

re,ponsabil Ioan Şerb], I-VIII, Bucureşti 1967-1982. 

Frăţilă 1982 °~ Vasile Frăţilă, Probleme speciale de dialectologie. Graiul de pe valea 
inrerioară a Târnavelor, Timişoara. 

Frâncu 1982 = Constantin Frâncu, Formele verbale şi pronominale cu Î- protetic în limba 
rcmână în „Dacoromania" Jahrbuch fur ostliche latinităt, 5, 1979-1980, Freiburg, 

p. 80--93. 

Frâncu 1 Q83- I 984 = Constantin Frâncu, Geneza şi evoluţia timpurilor verbale 

SLpracompuse în limba română, în „Anuar de Lingvistică şi istorie literară", Iaşi 

XXIX, 23--62. 

GA = Gr:imatica limbii române, Ed. a-11-a, revăzută şi adăugită, voi. I, II, Editura 

A:ademiei RPR, Bucureşti, 1965. 

Gămu!tSCL, Elementele = Dorin Gămulescu, Elementele de origine sârbo-croată ale 
V<'cabularului dacoromân. Elementi srpsko-hrvatskog porek/a u dakorumzmskom 
rctniku, Bucureşti, Pancevo, 1974. 

GămultscL 1983 = D. Gămulescu, Influenţe româneşti în limbile slave de sud. I, Bucureşti. 

Georgiev 1958 = Vladimir Georgiev, Problema substratului balcanic în lexicul limbii -
bulgare, în Omagiu Iorgu Iordan, Editura Academici RPR, 325-331. 

Gerov = N1jden Gerov, Pe•m11K Ha 6MrapcKhHt JT3hIKh, Plovdiv, I-III, 1895--1904. 

Gerov, Supl. ~ Najden Gerov, ,!/01n„wem1e 11a 61,,1rapcKHR pe•tHHK or II Fepoo1,, de T. 

Pancev, Plovdiv, 1908. 

Gheţie 1961 = Ion Gheţic, Observaţii asupra folosirii conjuncţiilor subordonatoare 
ci•cumstanţiale în graiurile dacoromâne, în FD, JII, 151-176. 

Gheţie I 9f2 = Ion Gheţie, Pe marginea unei hărţi din ALR (spunem-spu11em), în ro, IV, 

243 -250. 

Gheţie I 9t8 = Ion Gheţic, Contribuţii la istoria trecerii lui fD la e (leage > lege). Prezenţa 

hi fD în Muntenia la începutul secolului al XV/11-lea, în LR, XVII, 6, 500--508. 

Gheţie 1975 "" Ion Gheţie, Baza dialectală a românei literare, Editura Academiei RSR, 

B1cureşti. 
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Gheţie 1977 = Ion Ghcţic, Noi contribuţii la prohlema trecerii lui f.D la e (leage > lege). în 
SCL, XXVIII, I, 79-86. 

Gheţie 1988 = Ion Gheţie, În legu/ură cu concordanţele lingvistice dintre aromunâ ,1i 

graiurile din Banat, în LR, XXXVII, 2, 165-170. 
Gheţie 1994 ~ Ion Gheţie, Introducere în dialectologie istorică româneasca, Edit11r,1 

Academiei Române, Bucureşti. 
Gheţie et alii 1997 = Ion Gheţie, Istoria limbii române literare. Epoca veche ( 1532-1780). 

de Gheorghe Chivu, Mariana Costinescu, Constantin Frâncu, Ion Gheţie. 

Alexandra Roman Moraru şi Mirela Teodorescu. Coordonator Ion Gheţie. 

Bucureşti. 

Gheţie, Mareş 1974 = Ion Gheţie, Al. Mareş, Graiurile dacoromâne în secolul 
al XVI-iea, Editura Academiei RSR, Bucureşti. 

Giuglea 1988 ~ George Giuglea, Fapte de limbă. Mărturii despre trecutul românesc. Studii 
de istoria limbii, etimologie, toponimie, Ediţie îngrijită, introducere, tabel 
cronologic, note de Florenţa Sădeanu, Editura Şiintitică şi Enciclopedică. 

Bucureşti. 

Giuglca, Vâlsan 1913 = G. Giuglea şi G. Vâlsan, De la românii din Serbia. Culegere de 

literatură populară. Cu hartă, fotografii, note, glosar, Bucureşti. 
Giurescu 1957 = Constantin C. Giurescu, Principatele Române la începutul secolului XIX 

Constatări istorice, geografice, economice şi statistice pe temeiul hărţii ruse din 
I 835, Editura Ştiinţifică, Bucureşti. 

Dinu Giurescu 1964 ~ Dinu C. Giurescu, Relaţiile economice ale Ţării Româneşti cu ţările 
Peninsulei Balcanice în perioada feudalismului timpuriu (sec. X-XIII), în 
Romanoslavica, X, 1964, 359-384. 

C. C. Giurescu, Dinu Giurescu 1975 ,-. Constantin C. Giurescu, Dinu C. Giurescu, Istoria 
Românilor din cele mai vechi timpuri până astăzi, ediţia a doua revăzută şi 

adăugită, Editura Albatros, Bucureşti. 
Gl. Dobr. = Glosar Dobrogea de Paul Lăzărescu şi Nicolae Saramandu, în Dobrogea, Texte 

dialectale şi glosar de Paul Lăzărescu, Victorela Neagoe, Ruxandra Pană, Nicolae 
Saramandu, 1987. 

GI. Munt. = Maria Marin, Iulia Mărgărit, Glosar dialectal. Muntenia, Bucureşti I 999. 
GI. Olt. = Glosar dialectal. Oltenia, întocmit sub conducerea lui Boris Cazacu de Galina 

Ghiculete, Paul Lăzărescu, Nicolae Sararnandu şi Magdalena Vulpe, Bucureşti. 

1967. 
GN = I. A. Candrea, Ov. Densusianu, Th. Speranţia, Graiul nostru. Texte din toat" părţile 

locuite de români [Voi.] 1-11, Bucureşti, 1906-1907. 
Graur 1929 =Al.Graur, Nom d'agent et d'adjectif en roumain, Paris. 

Graur, E.R. =Al.Graur, Etimologii româneşti, Bucureşti. 1963. 
GS ~ ,,Grai şi suflet". Revista Institutului de Filologie şi Folklor publicată de Ov. 

Densusianu, Bucureşti, 1923 şi urm. 

HEM = B. Petriceicu-Hasdeu, Etymologicum magnum romaniae. Dicţionarul /imhei 
istorice şi poporane a românilor. l, Bucureşti 1887. 

Hristea 1968 = Theodor lfristea, Probleme de etimologie. Studii. Articole. Note. 
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llie~u 1986 - Octavian Iliescu, La naissance d'une idee politique: Byzance apres Byzance, 
în „Revue Roumaine d'histoirc, 1-2. 

ILR 1978 ~ Istoria limbii române, Fonetică. Morfosintaxă. Lexic, de Florica Dimitrescu, 

Viorica Pamfil, Elena Barborică, Cristina Călăraşu, Maria Cvasnâi, Mihai Marta, 

Liliana Ruxăndoiu, Mirela Theodorescu, Elena Toma, Bucureşti. 

lon3?cu 1958 = Al. Ionaşcu, Cu privire la problema diftongării lui e şi o accentuaţi în 
poziţiile ă, e, în Omagiu lui Iorgu Iordan, Bucureşti, 425--4~2. 

Ion3?cu 1959 = Al. Ionaşcu, Din nou de~pre evoluţia vocalelor accentuate e şi o în poziţia 
iJ, e, în SCL, X, 1959, 4, 587-591. 

Al. Iordan 1938 ~ Al. Iordan, Les relations culturelles entre Ies roumains et Ies slaves du 
sud. Traces des voevodes roumain.s dans le folk/ore balkanique, în Balcania I, 

148-210. 

lordm 1920 = Iorgu Iordan. Diftongarea lui e şi o accentuaţi in poziţie iJ, e, Iaşi. 

Iordan 1943 ~ Iorgu Iordan, Limba română actuală. O gramatică a greşelilor. Iaşi. 

lordm 1956 = Iorgu Iordan, limba română contemporană, Bucureşti. 

Iorga I 935 = Nicolae Iorga La place des Roumains dans l'histoire universelle I. Moyen­
Age, Bucarest. 

Istoria Românilor 200 I = Academia Română, Istoria românilor, voi. lll, Genezele 
româneşti, Coordonatori: Acad. Ştefan Pascu, Acad. Răzvan Teodorescu; voi. IV, 

De la universalitatea creştină către Europa „Patriilor", Editura Enciclopedică, 

Bucureşti. 

lstra:e, Turculeţ 1971 - G. Istrate, D. Turculeţ, Cercetări dialectale m judeţul Bistriţa­
Năsăud, în FD, VII, 189-227. 

lvănescu, 1944-1945 = Gh. Ivănescu, Problemele capitale ale vechii române literare, în 

BIFR, XI-XII, 216-272. 

lvănescu 1980 = G. lvănescu, Istoria limbii române, Editura Junimea, Iaşi. 

Lăzărescu 1975 ~ Paul Lăzărescu, secretate; iem ... iem, în FD, IX, 202--204. 

LomJard 1939 = Alf Lombard, Le futur roumain du type o să cânt, în BL VII, 5-28. 

LR ~ ,,Limba română", Bucureşti 1952 şi urm. 

Macea 1936 1938 = D. Macrea, Palatalizarea labialelor în limba română, în 

,,Dacoromania", IX, 92-160. 

Mari1 1989 = Maria Marin, Le pa.~se simple dans Ies parlers dacoroumains, RRL, XXXIV, 
4, 305 -309. 

Mari, 2000 = Maria Marin, Elemente arhaice sau învechite m morfosintaxa graiurilor 
româneşti în Ungaria, în FD, XIX, 197-209. 

Mari1, Mărgărit, Neagoe 1998 = Maria Marin, Iulia Mărgărit, Victorela Neagoe, Graiuri 
româneşti din Ucraina şi Republica Moldova în FD, XVII, 69-155; republicat în 

Marin, Mărgării, Neagoe, Pavel, 2000, 42--121. 

Mari:1, Mărgărit, Neagoe, Pavel 2000 ~ Maria Marin, Iulia Mărgărit, Victorela Neagoe, 

Vasile Pavel, Cercetări asupra graiurilor româneşti de peste hotare, Bucureşti. 
Marii, Mărgărit, Neagoe 2005 = Maria Marin, Iulia Mărgărit, Victorela Neagoe, Graiuri 

româneşti din afara graniţelor ţării, ,,Conferinţele Academiei Române. Ciclul 
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Limba română şi relaţiile ei cu istoria şi cultura românilor"', Editura Academiei. 
Bucureşti. 

Marinescu 1992 = Anca Marinescu, Adverbul in graiurile din J1untenia şi Oltenia, în 
FD, XI. 67 76. 

MAT. FOLK. = Materia/uri folkloristice. Culese şi publicate sub auspiciile Ministrului 
Cultelor şi Învăţământului Public prin îngrijirea lui Gr. G. Tocilescu. Volumul I 
(Poesia poporană, partea 1-11}-II. Bucureşti, 1900. 

Mărgărit 1989 ~ Iulia Mărgărit, Derivate verbale în graiurile din Muntenia, în 
Dialectologica, p. 111-116. 

Mărgărit I 995 = Iulia Mărgărit, Note lexicale: părinţi întregi. case întregi, în FD XIV, p. 
139-140. 

Mărgărit 1998 = Iulia Mărgărit, Câteva observaţii asupra numeralului colectiv în graiurile 
din Muntenia, în LR, XVII, 5---6, 330-335. 

Mărgărit 200 I = Iulia Mărgărit, Construcţii cu alde fn graiurile din Muntenia, în I ,R, I., 
5-6, 276---293. 

Mărgărit 2002 = Iulia Mărgărit. Probleme de etimologie dialectală, Editura „Univers 
Enciclopedic", Bucureşti. 

Mărgărit 2002 = Iulia Mărgărit, Elemente lexicale conservatoare în graiurile dacoromâne 
sudice, în LR, LI, nr. l-3, p. 55---65. 

Mărgărit 2003 = Iulia Mărgărit, Construcţii cu negaţie dublă in graiul românilor din 
Ungaria, în SCL, LIV, nr. 1-2, p. 227-234. 

Mărgărit 2004 = Iulia Mărgărit, Mică vorbă, nimică vorbă, în LR, LIII, nr. I, p. 48-5 5. 
Mărgărit 2005 = Iulia Mărgărit, Ipoteze şi sugestii etimologice, Editura Academi1ei. 
Mărgărit 2006 = Iulia Mărgărit, Un pronom de politesse dans Ies parlers r,oumains de 

Bu/garie, Revue roumaine des etudes sud-est europeennes, nr. 1--4, p. 496-502. 
----Mărgărit, Neagoe 1997 = Iulia Mărgărit, Victorela Neagoe, Cercetări a.supra graiurilor 

româneşti vorbite în nord-estul Bulgariei (regiunea Loveci), în FD, XVI, 75-96. 
Mehedinţi 1941 = Simion Mehedinţi, România în marginea continentului. O p1roblemă de 

geopolitică românească şi europeană în Geopolitica şi Geoistoria. I, 59--66_ 
Meteş I 977 "' Ştefan Meteş, Emigrări româneşti din Transilvania în secole.le Xlll--.'Cx..', 

Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti. 
Mihail I 979 ~ Zamfira Mihail, Aria de răspândire a împrumuturilor române:şti în limba 

bulgară, ,,Analele Universităţii Bucureşti. Limbi şi literaturi străine"'· li. 1979, 
p. 52-56. 

Mihail, 2000 = Zamfira Mihail, Etnologia în penpecrivă etnolingvisrică, Ediruirn „Unit:f P; 
Enciclopedic". 

Mihăilă Împrumuturi= Gheorghe Mihăilă, Împrumuturi vechi sud-slave. 
Mladenov 1972 = Maxim St. Mladenov, Elemente româneşti in termin<J!ogia po,pulară 

bulgară din domeniul îmbrăcămintei, în CL, XVII, 2, 263-277. 
Nicolae Mocanu, Asupra rotacismului dacoromân. Situaţia actuală in Ţ'aira Moţilor 

(comunele Scărişoara, Gârda şi Arieşeni, jud. Alba) în CL, XVII, I, 81 97. 
Murnu 1984 = George Mumu, Studii istorice privitoare la trecutul românilor de'? peste 

Dunăre, Editura Academiei RPR, Bucureşti. 
Mutafcieva, Vianu 1971 = Vera P. Mutafcieva, Al. Vianu, Frământările .feud(Jlle din 

Bulgaria de nord la sfârşitul secolului al XV/ll-lea şi începutul secolwlui al XJX­
lea şi ecoul lor, în „Ţara Românească în Relaţii româno-bulgare de-a lungul 
veacurilor (sec. XII-XIX). Studii", voi. I, Editura Academiei RPR, 187 251. 
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NALR-B,m. = Noul atlas lingvistic român pe regiuni. Banat, 1-111, sub conducerea lui Petru 
Neiescu, de Eugen Beltechi, Ioan Faiciuc, Nicolae Mocanu. Bucureşti 1980-1998. 

NALR-Olt. = Noul atlas lingvistic român pe regiuni. Oltenia, Voi. I-V, întocmit sub 
conducerea lui Boris Cazacu, de Teofil Teaha, Ion Ionică şi Valeriu Rusu. 
Bucureşti 1967-1984. 

Neagoe 1973 = Victorela Neagoe, Despre -ră informele de perfect simplu şi de mai mult ca 
ţerfect, în FD, VIII, 129-140. 

Neagoe 1975 = Victorela Neagoe, Elemente arhaice în graiurile munteneşti, în FD IX, 
]43-147. 

Neagoe 1982 = Victorela Neagoe, Aspecte ale variaţiei fonetice şi morfologice în graiul 
i,;ngurenilor din Băbeni - Ungureni ljud Vâlcea), în An -ICED, seria B, 2. 
163--204. 

Neagoe 1983 = Elena Victoria Neagoe, Graiul ungureni/or din nordul Olteniei. rezumatul 
~zei de doctorat, Bucureşti. 

Neagoe 1985 = Victorela Neagoe, În legătură cu unele forme arhaice de perfect simplu şi 
de mai mult ca perfect şi cu unele valori ale perfectului simplu, în „Anuar de 
lingvistică şi istorie literară", XXX-A, Iaşi, 171--177. 

Neagoe : 992 a = Victorela Neagoe, Consideraţii privind poziţia graiului din ţinutul 

Pădureni/or (Hunedoara) în ansamblul dacoromânei, în FD, XI, 77-86. 
Neagoe bl92 b ~ Victorela Neagoe, Aspecte ale morfosintaxei graiurilor di Ţara Moţilor în 

FD, XI, 160-167. 
Neagoe 2000 = Victorela Neagoe, Arhaism şi inovaţie în graiurile româneşti vorbite în 

estul Ucrainei în FD, XIX. 245-254. 
Neagoe 2003-2004 = Victorela Neagoe, Despre conjuncţiile subordonatoare în graiurile 

dacoromdne din nordul Bulgariei, în FD, XXII-XXIII, 207-215. 
--Neagoe 2005 = Victorela Neagoe, Trăsături originale într-un subsistem tradiţional: 

prepoziţia în graiurile româneşti vorbite în nordul Bulgariei, în Direcţii în 
cercetarea lingvistică actuală. ln memoria Magdalena Vulpe, Ploieşti, 139-150. 

Neagoe 2006 = Victorela Neagoe.Construcţia va+ conj..,trebuie să" în graiurile 
dacoromâne sudice şi în graiurile dialectului aromân, în „Studii lingvistice. În 
memoria Mioarei Avram", (în curs de apariţie). 

Neagoe, Vulpe 1994 = Victorela Neagoe şi Magdalena Vulpe, Numeralele de tipul adoară, 
d-adora, adăurat(ă) ... , în dacoromână, în FD, XIII, 59-74. 

-Nestorescu 1971 = Virgil Nestorcscu, Stadiul actual al palatalizării labialelor în graiurile 
româneşti din regiunea Vidin (R. P. Bulgaria), în SCL, XXII, I, 
tl-50. 

-Nestoresru 1973 ~ Virgil Nestorescu, Dtftongul f1J în graiurile românilor din regiunea 
l'idin (R P. Bulgaria) în LR, XXII, 2, p. 161-165. 

'Nestorescu 1978 ~ Virgil Nestorescu, Toponime româneşti din sudul Dunării, în LR, 
XXVII, 3, 179-185. 

- Nestorescu 1979 = Virgil Nestorescu, la format ion des mots dans Ies par/ers roumains de 
Bulgarie (Vidin), în „Analele Universităţii Bucureşti", Limbi şi literaturi străine, 
XXVIII, nr. 2, p. 63-73. 

'Nestorescu 1992 = Virgil Nestorescu, Texte dialectale româneşti din regiunea Vidin 
rBulgaria), în FD, XI, 197- 206. 

Nestorescu 1995 = Virgil Nestorescu, Un grai românesc din Bulgaria. Scurte observaţii şi 
12xte, în FD, XIV, 141-148. 
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Nestorescu 1996 = Virgil Nestorescu, Românii timoceni din Bulgaria, Editura Fundaţiei 
Culturale Române, Bucureşti. 

Ncstorescu 2002 = Virgil Nestorescu, Contacte lingvistice interbalcanice. Elemente 
româneşti în limba bulgară. ,,Univers Enciclopedic", Bucureşti. 

Nestorescu, Petrişor 1969 = Virgil Nestorescu şi Marin Petrişor, Graiul românilor din 
Bregovo (regiunea Vidin, R. P. Bulgaria) [Litografiat]. 

·· Nestorescu, Petrişor 1971 = Virgil Nestorescu şi Marin Petrişor, Graiul românilor din 
Bregovo (R. P. Bulgaria) Câteva particularităţi fonetice, în /\CILFR. XII, 2. 
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ABREVIERI 

adj. = adjectiv. adjectival 
adv. ~ adverb, adverbial 
aprox. = aproximativ 
arh. = arhaic 
arom. = aromânesc 
art. = articol, articulat 
augm. = augmentativ 
băn. = bănăţenesc. 
bucov. = bucovinean 
cf. ~ confer 
colect. ~ colectiv 
compl. = complement 
compl. circumst. = complement cir-
cumstanţial 
compl. circumst. instrument. ~ com-
plement circumstanţial 

instrumental 
compl. indir. = complement indirect 
cond. = condiţional 
conj. = conjunctiv 
conjuncţ. = conjuncţie, conjuncţional 
dat.= dativ 
dem. = demonstrativ 
dim. = diminutiv 
disj. ~ disjunctiv(ă) 
et. nec. = etimologie necunoscută 
et. nesig.= etimologie nesigură 
ex. ~ exemplu 
expr. = expresie 
f. = feminin 
fam. - familiar 
fig. = figurat 
gen. = genitiv, genitival 
ger. = gerunziu 
hot. = hotărât 
imperat. ~ imperativ 
impcrs. = impersonal 
irnpf. = imperfect 
ind. = indicativ 
inf. = infinitiv 
interj. ~ interjecţie 
intranz. - intranzitiv 
invar. = invariabil 
istrorom. ~ istroromân 
înv. = învechit 
lat. ~ latin 
loc. ~ locuţiune 
rn. = masculin 
magh. = maghiar 

maram. ~ maramureşean 
m. m. c. pf. = mai mult ca perfect 
mold. = moldovenesc 
munt. = muntenesc 
n. = neutru 
negat. = negativ 
nehot. = nehotărât 
num. = numeral 
num. card. = numeral cardinal 
num. ord. = numeral ordinal 
oit. = oltenesc 
opoz. = opoziţie 
part. = participiu 
peior. = peiorativ 
p. ext. ~ prin extensiune 
pf. c. = perfect compus 
pf. s. ~ perfect simplu 
pi.= plural 
pi. tant. ~ plurale tantum 
polit. = politeţe 
pos. = posesiv 
prep. = prepoziţie, prepoziţional 
prez. = prezent 
pron. = pronume, pronominal 
prop. = propoziţie 
prop. afirm. = propoziţie afirmativă 
refl. ~ reflexiv 
reg. ~ regional 
rus. = rusesc 
s. = substantiv 
sg. = singular 
sil. = silabă 
sl. = slav 
srb. = sârb 
subord. = subordonată 
subord. temp. = subordonată temporală 
subst. ~ substantival 
sup. = supin 
te. = turcesc 
trans. = transilvănean 
tranz. = tranzitiv 
ucr. ~ ucrainean 
urm. = următor 
val. = valoare 
var. = variantă 
vb. ~ verb, verbal 
viit. = viitor 
voc. = vocativ 
v. sl. = vechi slav 
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INTRODUCERE 

I.PRECIZĂRI PRELIMINARE 
1.1. Cunoaşterea variantelor teritoriale ale unei limbi prin intennediul 

textului dialectal (oral) reprezintă una dintre primele modalităţi de cercetare în 
dialectologie. Primele colecţii de texte dialectale - publicate ca volume 
independente sau ca anexe la studiile monografice - au precedat în timp apariţia 
atlaselor lingvistice (Pop 1950). 

Înregistrarea textelor, tezaurizarea lor în arhivă (AFLR), publicarea 
culegerilor dialectale şi redactarea studiilor monografice, pe baza acestor materiale, 
reprezintă una dintre metodele şi tehnicile de studiere a graiurilor, abordate cu 
perseverenţa unei lungi tradiţii de către dialectologii români 1

• 

După 1990, studierea graiurilor dacoromâne transdanubiene a fost posibilă 
datorită relaţiilor interacademice dintre Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan-Al. 
Rosetti" şi Institutul de Limbă Bulgară din Sofia, în cadrul programului de 
cercetări la românii din afara graniţelor, iniţiat de Sectorul de Dialectologie2

. 

Volumul Graiuri dacoromâne din nordul Bulgariei. Texte dialectale şi 

Glosar cuprinde materialul dialectal cules, în perioada 1996-2000, în sate cu 
populaţie românească din actualele regiuni Plevna/Pleven (fostă plasa 
Nicopole/Nikopol) şi Montana (fostă plasa Lom). 

Satele anchetate în Bulgaria sunt situate pe malul drept al Dunării între 
râurile Osăm, Vit şi Isker şi între râurile Ogosta şi Lom (vezi harta). 

Zonei cercetate îi corespunde, pe malul românesc al Dunării, teritoriul 
cuprins între localităţile Turnu-Măgurele şi Corabia-Bistreţ, ceea ce reprezintă, pe 
plan lingvistic, locul de interferenţă dintre graiurile munteneşti vestice (zona 
Teleorman) şi cele olteneşti de sud-est. 

1.2. Înregistrările s-au efectuat pe casete audio, care au fost copiate, în 
vederea transcrierii, pe benzi de magnetofon, de către Aurelian Lăzăroiu, în 
Laboratorul de fonetică experimentală al institutului. De altfel, materialul 
înregistrat se află tezaurizat, pe casete audio şi pe benzi de magnetofon (nr. de 
inventar 1695-1700, 1707-1711, I 731-1738), împreună cu fişele de anchetă, 
minuţios întocmite, pentru fiecare localitate, în Arhiva fonogramică a limbii 
române (AFLR). 

1 Pentru limba română există numeroase culegeri de texte dialectale publicate fie 
în antologii (GN, AF), fie în anexă la lucrări monografice (Oensusianu 1915; Papahagi 
I 925 a; Papahagi 1925 b; Petrovici 1935; Petrovici 1939; Şandru I 933- I 938), fie ca lucrări 
complementare atlaselor lingvistice (ALRT, li, TOO, TDO, TOM). Bouvier et a/ii ( 1980) 
au recunoscut, în prefaţa lucrării lor. importanţa şi valoarea volumelor de texte publicate de 
către dialectologii români. 

2 În aceeaşi perioadă, cercetări similare s-au întreprins şi în comunităţile româneşti 
din Ucraina, Ungaria, Croaţia şi aromâneşti din Peninsula Balcanică. În anul 2000, a apărut 
primul volum de texte dialectale şi glosar consacrat graiurilor româneşti vorbite în 
Basarabia şi Ucraina (TD-Bas.). iar în anul 2005, TO-Ung. 
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1.3. Deşi au fost anchetate şi două localităţi din regiunea Vidi11 
(Iasen,Rabrovo/ Rabrova) m1 am considerat oportun să includem în volumul de faţă 
şi acest material, întrucât investigaţia noastră este deocamdată, parţială. iar numărul 
de aşezări cercetate, până în prezent, atât din punct de vedere ling\·istic (Teaha 
I 965; Nestorescu I 971; Nestorescu 1973; Ncstorescu I 978; Nestorescu 1996: 
Nestorescu, Petrişor 1969; Nestorescu, Petrişor 1971 ), cât şi etnografic ( cf. 
Constante, Golopenţia 1943; Constante, Golopenţia 1944; Budiş 2001) este mare 
(aproximativ 35 de sate). 

Autorii atlaselor lingvistice româneşti au ales ca puncte de anchetă, de 
asemenea, localităţi din zona Vidin: WLAD, pct. 273 (Brcgova), pict. 274 
(Florentin); ALR I, pct. 857 (Bregova) şi 859 (Halova), iar ALR II, pc lângă pct. 
858 (Sveti Petăr, fost Molalia/, include şi pct. 958 (Turtucaia) din no,rd-cstul 
Bulgariei. 

În acest volum, am considerat necesar să prezentăm un material inedit. 
dintr-o arie necercetată încă sub raport lingvistic4, care ar putea constitui punctul de 
plecare pentru alte investigaţii în viitor. 

Cercetarea idiomurilor româneşti din afara graniţelor României, în general, 
şi a celor vorbite în nordul Bulgariei, pe malul drept al Dunării, în speciial, este 
foarte importantă, atât pentru dialectologie, cât şi pentru istoria limbii române, 
întrucât graiurile respective sunt pe cale de dispariţie. Această afinnatţie este 
reflectată de faptul că generaţiile medie şi tânără nu mai vorbesc idiomul matern, 
sub presiunea unor factori psihologici şi socio-culturali (căsătoriile mixte. 
adaptarea la condiţiile noi de viată, prin migrarea generaţiei tinere spre oraşe, 
şcoala în limba bulgară, bilingvismul unilateral, sentimentul de infcirioritate 
lingvistică în raport cu limba oficială, etc.) (vezi infra, Consideraţii 

sociolingvistice). 
2. CULEGEREA TEXTELOR 
2.1. Deplasările la românii din nordul Bulgariei au avut drept scop 

înregistrarea pe bandă magnetică a unui corpus de texte, culese, în general, după 
principiile AFLR, adaptate la realitatea sociolingvistică a comunităţilor anduetatc. 

Culegerea materialului a fost realizată de către autoarele lucrării, cu 
participarea colegilor bulgari, Todor Balkanski (1996) şi Zoia Barbolova (1999, 
2000), cercetători la Institutul de Limbă Bulgară din Sofia. 

Timpul de anchetă afectat fiecărei localităţi a fost diferit, fapt eviident în 
numărul de pagini transcrise, variabil de la un sat la altul. 

Această situaţie se datorează, pe de o parte, dificultăţilor de ordin tehnic 
întâmpinate în timpul anchetelor (întreruperea curentului electric nu a perrn is decât 
înregistrări partiale pe bandă, ancheta continuând cu notarea unor elemiente de 

1 E. Petrovici (I 988, 413-417) menţionează că ancheta a fost incompletă şi că s-a 
desfăşurat în mai multe etape (1935, 1939, 1941, 1942, 1947); dintre cei 14 informatori 
folosiţi, numai unul a fost originar din Molalia, ceilalţi fiind născuti în alte sate din iregiunea 
Vidin. 

4 Excepţie face orăşelul Guljanci / Guleanţi, anchetat de V. Nestorescu ( 19'95, 141-
148). 
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limbă semnificative), iar, pe de altă parte, faptului că cercetătorii au fost 
conciţionaţi de timpul acordat de către cei care i-au însoţit şi le-au facilitat 
deplisarea. 

2.2. R e ţ e a u a 
Localităţile au fost selectate în unna consultării materialului bibliografic şi 

al hirţilor publicate (Constante, Golopenţia 1943; Constante, Golopenţia 1944; 
Spaţiu/ istoric şi etnic românesc. III. Spaţiul etnic românesc, ediţia a doua, îngrijită 
şi adăugită de Mircea Cociu, Editura Militară, 1993). 

Am optat pentru localităţile cu populaţie preponderent românească, grupate 
în juul oraşelor Nikopol şi Kozlodui şi pentru un sat situat la nord de Sofia, pe 
drumul ce leagă oraşele Vidin şi capitala ţării, ai cărui locuitori au venit, după 
mărturia informatorilor, la sfârşitul secolului al XIX-iea şi la începutul secolului al 
XX- ea din satele cu populaţie românească existente în Timocul sârbesc. 

Cercetările s-au efectuat în 17 localităţi: Debovo (=D), Dragas Voivoda 
(fostă Enncnlui / Annalui) (=Dr), Cerkovica / Cercoviţa (=C), Somovit / Samovit 
(=S). Doini Yit (fostă Şamleu) (=DV), Milkovica / Milcoviţa (fostă Găureni / 
Gavreni) (=M), Siakovo / Şiacovo (=Ş), Lenkovo / Lencovo (fostă Copriva) (=L), 
Gulj1nci / Guleanţi (=G), Zagrazden (fostă Măgura) (=Z), Dăbovan (fostă 

Cercelani) (=Db), Ghigheni (=Gh), Ghigheni Mahala (=Gh M), regiunea Pleven / 
Plev1a; Zlatija/ Zlatia

1 
(fostă Cule Mahala) (=ZI 

1
), Zlatija

2 
/ Zlatia

2 
(fostă 

Calugher Mahala) (=ZI), Stanevo (fostă Ciuciani) (=Ci) şi Slivovik (=Sl), regiunea 

Montana5
• 

Distanţa dintre sate este mică, aproximativ între 3 şi 1 O km. 
2.3. I n f o r m a t o r i i 
Realitatea sociolingvistică ne-a determinat să nu respectăm întru totul 

principiile generale care stau la baza AFLR (cf. Şuteu 1958, 211-219; TDO XIX). 
Subi~cţii au fost aleşi, exclusiv, după criteriul cunoaşterii dialectului matern. 
Datcrită faptului că limba română este vorbită în exclusivitate de generaţia 

vârstnică, am fost constrânse să alegem, cu precădere, vorbitori aparţinând acestei 
categorii. 

Au fost înregistraţi în total 39 de subiecţi între 50 şi 87 de ani, doi dintre 
aceş:ia sub 40 de ani (informatorul VI, de la Zagrazden, 37 de ani, şi informatoarea 
V, d<! la Dăbovan, 40 de ani). 

De asemenea. nu am respectat principiile AFLR privind anii de şcolarizare 
şi de şedere îndelungată în afara localităţii de origine, impusă de specificul 
meseriei practicate, deoarece toţi vorbitorii acestor comunităţi cu populaţie 
romtnească nu au beneficiat niciodată de învăţământ şi serviciu religios în limba 
română (v. Lista localităţilor şi a informatorilor), idiomul matern având statutul 
de limbă vorbită restrictiv în familie sau între membrii comunităţii (de aceeaşi 
vârstă). 

În cuprinsul Studiului introductiv, am optat pentru denumirile româneşti ale 
localtăţilor, şi astăzi folosite de localnici, precum şi pentru forma şi grafia în limba română, 
utilinte de savanţii români în lucrări de referinţă. 
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Comunicarea între generaţii, între părinţi şi copii sau intre bunici şi nepoţi, 
în cadrul aceleiaşi familii, se face, exclusiv, prin intermediul limbii oficiale: 
bulgara. 

Spre deosebire de părinţii şi bunicii subiecţilor anchetaţi care nu cunoşteau 
limba bulgară (după mărturiile informatorilor), în prezent, generaţia în vârstă este 
bilingvă, vorbind deopotrivă româna şi bulgara, iar, cei tineri, fără excepţie, sunt 
monolingvi, cunoscând, în exclusivitate, limba oficială. 

Contactul dintre aceste idiomuri de origini diferite - romanic şi slav - arc 
consecinţe evidente în lexicul graiurilor româneşti vorbite în nordul Bulgariei, iar 
fonetica, morfologia şi sintaxa nu au suferit influenţe semnificative. 

Limba română, vorbită astăzi numai de către generaţia vârstnică, dispare 
nu din cauza contactului lingvistic - adică a bilingvismului activ - ci datorită 

abandonării progresive a idiomului matern (cf. Sala 1997,312). 
2.4. T e x t e I e 
Volumul însumează un număr de 199 de texte, redate în transcriere 

fonetică (v. cap. Transcrierea fonetică). După conţinut, ele constituie atât texte 
tematice, ,,fixe", cât şi texte libere, narative (cf. TO-Porţile de Fier, XVI-XXIV). 

Textele tematice aduc o contribuţie însemnată la cunoaşterea complexă a 
vieţii tradiţionale din comunităţile cu populaţie românească aflate în nordul 
Bulgariei, vizând activitatea locuitorului rural (cultura cerealelor, a viţei de vie, a 
cânepii, construirea unei case, creşterea oilor, prelucrarea laptcluL prc,parate 
culinare, vânătoare etc.), precum şi aspecte etnografice (momente importarnte din 
ciclul vieţii: naştere, căsătorie, moarte, obiceiuri calendaristice, credinţe, c-ostum 
popular, jocuri de copii etc.). 

Textele narative libere relatează amintiri, episoade din viaţa informatorilor, 
întâmplări din sat sau legende locale. 

Având în vedere faptul că vorbitorii din comunităţile cu populaţie 
românească din nordul Bulgariei nu utilizează decât graiul matern, necunoscând 
româna literară, nu se constată diferenţe majore între textul tematic şi cel nar:ativ în 
ceea ce priveşte autenticitatea formulării şi complexitatea lingvistică. 

Textele prezintă o remarcabilă valoare documentară, punând la înd,emâna 
cercetătorilor un material autentic, inedit, privind, pc de o parte, imagimca de 
ansamblu a graiurilor româneşti vorbite pe malul drept al Dunării, iar. pe de altă 
parte, o serie de concordanţe lingvistice (şi etnografice), care demonstrează rdativa 
unitate de arie între graiurile dacoromâne sudice de pe ambele maluri ale fluviului. 

În selectarea textelor, autoarele au avut în vedere interesu I I ingvi stic şi 
etnografic, precum şi acurateţea înregistrărilor pe banda magnetică. Meni ionăm 
faptul că, spre deosebire de alte anto I o g ii dialectale, am transcris aproape 
integral banda, având şansa de a lucra cu subiecţi foarte buni, în majo,ritatea 
localităţilor. 

În numeroasele audieri şi verificări ale textelor înregistrate, am respectat 
principiul unei maxime fidelităţi faţă de înregistrarea sonoră. 

Transcrierea fonetică s-a efectuat după principiile AFLR, reproduc;ând în 
text întrebările anchetatorilor în discuţia angajată cu subiecţii. intervenţiile unor 

XXX 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



informatori ocazionali sau ale persoanelor care au însoţit echipa de cercetători 

români, menţionându-se în notă cui aparţine formularea întrebării - factor 
important în condiţionare a răspunsurilor obţinute (vezi Transcrierea 
fonetică). 

De asemenea, au fost notate ezitările, revenirile, corectările, întreruperile 
determinate de factori extralingvistici (apariţia unei alte persoane în încăpere, 

dialogurile în limba bulgară între subiecţi şi persoane care asistau la înregistrare, 
tuse, oftat, plâns etc.), precum şi elemente de mimică şi de gesticulaţie, potenţial 
semnificative pentru transmiterea mesajului. 

Ordonarea localităţilor în volum respectă ordinea cronologică a 
înregistrărilor, iar repertoriul textelor, obţinute de la fiecare informator, reproduce 
cu fidelitate banda sonoră. 

3. STUDIUL INTRODUCTIV, care precedă corpusul de texte, cuprinde 
următoarele capitole: I. Introducere, II. Fonetica, III. Morfosintaxa, IV. Topica, 
V. Formarea cuvintelor, VI. Lexicul, VII. Concluzii. 

În acest studiu, autoarele şi-au propus descrierea amănunţită a 
particularităţilor dialectale oferite de textele culese. 

4. GLOSARUL a fost conceput ca o anexă a textelor, dar el valorifică 
integral şi materialul lingvistic de pe banda înregistrată sau notat, fortuit, pe fişe. 

Rolul lui este de a explica termenii întâlniţi în texte şi de a consemna 
bogăţia lexicală a acestor graiuri. 

4.1. Pentru elaborarea Glosarului s-au avut în vedere principiile de bază 
respectate de lucrările de profil anterioare (v. GI. Olt., II-XI, GI. Dobr., 483-486, 
GI. Munt., 1-7, TO - Bas., XIII-XVIII, TO - Ung. - XXIX-XXXIV). 

În organizarea volumului, Glosarul reprezintă un instrument de lucru 
necesar pentru parcurgerea textelor (v. şi subtitlul Texte dialectale şi glosar). 
Materialul lexical selectat pe baza înregistrărilor efectuate şi transcrise integral 
cuprinde termeni, expresii, locuţiuni, construcţii, grupuri frazeologice definitorii 
pentru profilul lexical al graiurilor cercetate. 

4.2. În structura glosarului, pe baza confruntării cu unele dicţionare 
(CADE, OM, DEX), au fost reţinuţi termeni grupabili în două categorii: I O unităţi 

lexicale specifice, cu valoare reprezentativ-individualizatoare pentru graiurile 
studiate, în raport cu alte idiomuri ale dacoromânei; 2° lexeme comune cu restul 
ramificaţiilor teritoriale dacoromâne, în principal cu cele din aria sudică, 

reprezentând provinciile corespunzătoare (Oltenia, Muntenia, Dobrogea), pentru 
capacitatea lor de a alcătui un continuu m I i n g v ist ic şi de a se afilia în 
chip firesc la ansamblul limbii române. 

4.2.1. Dintre elementele componente ale primei categorii ammt1m: 
păstrarea prepoziţiei a, de exemplu, cu multiple valori: a) de indicare a locului, a 
spaţiului, a timpului: Cocea afurună Zl2 vm; b) de exprimare a vârstei, a timpului 
( epocă, perioadă): Când am fost eu a treisprezece ani Zh Vllb. A vreme când am 
fost noi ceastnici; c) în construcţii pentru dativ: dau a toată lumea rachiu Zl2 Vllb; 

conservarea unor arhaisme semantice: carte „scrisoare" Zb VIII, cutrupi „a acoperi, 
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a cuprinde'' SI v11; lemn „copac Dr v111; soţie „soţ": Uite ăsta m-e soţie şi m-am 
măritai de la cinsprece ani Ci Va. Ca elemente lexicale proprii secolului al XVI-iea 
amintim călări „călăreţi"; bere „băutură", de origine latină. Dintre elementele de 
origine slavă: ciudă, ciudi, pocrov, pristanişle etc .. Alături de acestea, au fost 
reţinute împrumuturile din limba bulgară, precum şi cele din limba turcă, deoarece 
conferă o coloratură regională particulară în raport cu celelalte variante teritoriale 
româneşti. 

4.2.2. Despre termenii de origine bulgară, ca o caracteristică generală, se 
poate observa adaptarea lor la sistemul limbii române. Cu excepţia numeralelor, 
impuse de şcoala efectuată în limba bulgară şi însuşite de nativii de limbă română, 
restul elementelor au fost integrate în vocabularul dialectal: verbe mărchiri „a 
marca" < MflpK11paM, năsăli „a se aşeza, a se instala" < Hace.1R, ovăji ,-a stima" < 
ys,1;-1m; pachetri „a împacheta" < naKCTHpaM. substantive: cărăntie „măruntaie" < 
Kapaurun; dreşcă „haină" < 4pe)fa.a, gheran „fântână (cu cumpănă)" < repăli, 

după cum probează crearea formelor de plural corespunzătoare în grai: osnove 
„temelii"< ocHosa, câzmeturi „şanse"< K1,3MCT, rească, pi. răscuri „semn, marcaj 
de capacitate pe recipiente din sticlă" < pe3,;a. 

Unii dintre aceşti termeni au suferit accidente fonetice: metateză: 

lispozaşte „foloseşte" < H3JJo,uysa.w caburlet „cabrioletă" < K,16pHo,1cr, afereză: 

niştoivi „a distruge" < ymtlljO)JW, crăşenii .,elemente decorative" < yKpăwcH11c; 
haplologie: liutiţă „fel de mâncare, picant, preparat din roşii, ardei, ceapă" 

,1FOTcHmp; sta/ ,,ansamblu de dansuri" < c1,cras; tekesea „gospodărie agricolă 
colectivă 

< tekezesea < TK3C = rpy/loBo Koo11epaTlfBHO 3eJ11e,7e/1cKo crmmHcTno; 

disimilare totală: opăcenţi „veterani"< orrM 'ICHCIJ. 

4.2.3. În afara acestora, a fost inclusă o categorie inexistentă în glosarele 
premergătoare: cuvinte din limba standard, de regulă neologisme, care au o 
re Ie va n ţ ă cu totul specială pentru grupul graiurilor cercetate. Termeni precum 
frigider (cf. bg. x,1a,:i11,1HHK),fermenta (cf. bg. r/x1111,1eHTHJJ:1M), tanti (cf. bg .. -1c,\J/) 

atestă capacitatea de absorbţie a neologismului romanic, infiltrat, precar, din 
româna literară, permisivitate a în raport cu clementele lexicale compatibile 
cu structura gramaticală şi fondul principal lexical de origine latină al acestor 
ramificaţii teritoriale româneşti, vorbite în mediul slav. 

4.3. Prin concepţia de bază, Glosarul se înscrie în linia lucrărilor de profil. 
elaborate de către dialectologii de la Bucureşti (GI. Olt., GI. Dobr., GI. Munt. ş.a.). 
Diferenţele, de altfel, neesenţiale constau în modul de prezentare şi interpretare a 
materialului dialectal, impus de unităţile lexicale prezentate. Ca şi în lucrările 

anterioare, am introdus în citate marcarea grafică a tuturor formelor, ţinând de 
cuvântul-titlu, considerând că, în acest fel, sporim p os i bi Ii tă ţi Ie de 
receptare a termenului în variabilitatea sa morfologică, 

forma I ă etc.: Întoarcem (tratat sub întorc 5°) vb. ind. prez. I pi. Zl 2 v111 
„refacem o cultură compromisă, semănând altceva: .,Nu să face grâu ăsta, ii 
întparcem ·· Pusei boii şi-l întorsei, făcui şaizeci de decăre de porumb; mâi (tratat 
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s.v. mână' 4°), vb. ind. prez. 2 sg. Zh vr11 „duci la bun stărşit, termeni": Tu m1J.° 
două rânduri, ăla mină două rânduri. 

4.4. La redactarea materialului s-au avut în vedere principiile după care au 
fost elaborate lucrările similare anterioare. Amintim câteva dintre cele mai 
importante: 

4.4.1. Alineatul I cuprinde cuvântul-titlu în forma literarizată: 
e/ea pron. dem. f. pi. în expr. toate - Ci v11 ,.totul, totalitatea lucrurilor, 

toate alea": Îi dai meare, îi dai peare, îi dai Ipate jiil{'(l, ce este pe lumea asta de 
mănâncă ... lf!tlle _felurile. 

var. elurile pron. dem. f. pi.: 
fiare s.n. pi. ,,cununii", pentru [ sl<.1,are] (tratat sub fier 3°): Când te duci la 

biserică, te cununi, popa îţi pune sfif!(irele-n cap. De asemenea, termenul a fost 
reţinut sub forma în care a fost atestat, cu notarea accentului: televizor, tractor (de 
la caz la caz, şi a numărului de silabe); căzneşti vb. ind. prez. 2 sg. ,,încerci"; 
cisteşte vb. ind. I O prez. 3 sg. ,,serveşte, tratează"; despintecai, am - vb. ind. pf. c. 
I pi. ,,am spintecat". 

4.4.2. După cuvântul-titlu, urmează indicaţiile morfologice, conform 
notaţiilor din lista de Abrevieri. Atunci când nu s-au putut stabili genul sau 
numărul unui substantiv, absenţa categoriei respective se marchează prin spaţiu 

dublu între abrevieri: corhan s. 1° Db Vllb ... ; molebe s. Db Vllb ... ". În cazul 
verbelor, caracterul tranzitiv sau intranzitiv, s-a notat, exclusiv, în situaţiile în care 
s-a urmărit să se semnaleze trăsătura respectivă: di rui vb. tranz. ind. prez. 2 sg. 
„dăruieşti": Diruje maistorii; c.intă vb. tranz. ind. prez. 3 sg. I O „slujeşte 
(preotul)": [Moarta] o clntă popa în biserică. În privinţa formelor verbale de 
participiu, s-a procedat în două feluri: în cazul verbelor atestate, au fost afiliate 
acestora, în caz contrar au fost tratate ca adjective: nemerit vb. 1 ° a - ind. pf. c. 3 
sg. ,,a nimerit". 2° retl. ind. pf. c. 3 sg. s-a - ,,s-a întâmplat". 3° part. nemerit 
„reuşit". Într-un singur caz am procedat inconsecvent, în sensul separării 
participiului cistită de verbul cisteşte (polisemantic, de altfel), datorită 

imposibilităţii de a marca sinonimia cu adjectivul istinschi. 
4.4.3. Indicaţiilor morfologice le urmează sigla localităţii, a informatorului 

(v. Lista localităţilor anchetate şi a informatorilor) şi, abia, apoi glosarea 
termenului în concordanţă cu forma gramaticală a cuvântului-titlu, respectând: 

- genul, numărul, cazul, articolul la substantive şi adjective: burfanul 
„stomacul porcului"; bucătoare „bucătăreasă"; cavurmaua „ciulamaua''; copiii 
„flăcăii" (s.v. copil 3°); gâtuiaţi adj. m. pi. [despre colaci] ,,lunguieţi şi strânşi la 
mijloc. cu gât, în forma cifrei «8»". 

- modul, timpul, persoana şi numărul la verb: dopl.ing vb. ind. prez. 3 pi. 
,,reproşează, învinovăţesc, acuză"; pensionării, m-am - vb. retl. ind. pf. c. I sg. 
,,m-am pensionat". 

4.4.4. Pentru glosarea termenilor, s-au folosit sinonime din limba standard: 
vorbitoare adj. f. ,,vorbăreaţă, guralivă": zăbrănea vb. tranz. ind. impf. 3 sg. 
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,,interzicea, oprea"; zăduşeno adv. f despre modul de preparare a mâncărurilor] 
,,înăbuşit, la aburi, sub presiune". 

4.4.5. În prezentarea fragmentelor ilustrative, s-a procedat la literarizarea 
acestora, cu excepţia cuvântului-titlu, reprodus în transcriere fonetică 

(simplificată): Ciorba aia, îi pui usturoi, o laşi o noapte şi-11g'tiţă. 
4.4.6. În cadrul alineatului I, atunci când cuvântul-titlu a fost atestat cu un 

determinant, acesta din urmă poate apărea după indicaţia morfologică: huJgăreşti 
adj. m. pi. în copii ~ ,,copii de bulgari"; cotoi s.n., pi. cotoaie I O art. -,-ul alb 
„pieptul (la păsări)" sau, imediat, după sigle, dacă forma simplă şi cea cu 
determinant sunt sinonime: maia s.f. M va. b, L v11, Z1 1 v11, Ci v11. va;~ cozonacina 
ZI, v11 ,,drojdie de berc". 

4.4.7. În cazul compuselor, termenul a fost poziţionat in funcţie de 
elementul care conferă semantismul sintagmei: m.ină autobuz ,,conduce, şofează" a 
fost tratat sub mână1 vb. ind. prez. 3 sg., dat fiind faptul că sub aspect semantic, 
aportul verbului este decisiv; moare de usturoi ,,saramură cu adaos de usturoi" 
figurează s.v. moare, ca termen susceptibil de glosar. Dacă ambele lexeme, din 
alcătuirea unei sintagme, figurează fiecare în parte în Glosar, atunci acest,ca sunt 
tratate, confonn criteriului semantic expus anterior, dar, cu trimitere la celălalt 

component: sare piatră „sare gemă" a fost lucrat s.v. piatră 2°, dar, cu trimitere şi 
la sare2 1 °,piatră~ V. piatră 2°. 

4.4.8. Pentru cuvintele-titlu polisemantice, ordinea sensurilor a fost 
impusă, de la caz la caz, de criterii diferite: 

- numărul de atestări: 
adet s.n. 1 ° Db Vila, b, Gh. M. vm, Z12 vm, Ci Vb, Sl VII, pi. art. adeturile 

,,obicei". 2° Zl2 VIII „superstiţie"; 

calâp s.n. 1 ° C VI, M VI, Z'2 Vili, Ci Va, pi. cal§puri C VI ,.tipar pentru 
tu g I ă, brânză etc.". 2° ~ de tină „chirpici". 

- gradul de răspândire şi cunoaştere a înţelesului, avându-se în vedere 
prioritatea sensului celui mai cunoscut: 

morminte s.m., pi. morminţi 1 ° Ci VII, va. b „mormânt". 2° pi. Db VIIh,, C v11, 
DV Vil, G v, LVII, Z VII, D Va, Gh VII, 21 1 VII, Ci Va, SIVII „cimitir'·. 

4.5. Alineatul al II-iea cuprinde formele flexionare, corespunzătoare 

cuvântului-titlu, notate literarizat, însoţite de indicaţii gramaticale şi sigle pentru 
localitate şi informatori. În cazul formelor de plural al suhstantivelor şi 
adjectivelor, precum şi a formei de feminin a adjectivelor, am procedat ca şi la TD­
Ung.,GI., incluzându-Ic în cadrul primului alineat (spre deosebire de GI. Olt. şi Cil. 
Munt.): bun adj., adv., m. pi. buni, f. bună 1° .... Totodată, atunci când unei fonne 
flexionare îi corespunde un alt sens decât al cuvântului-titlu, ea este menţio,nată şi 
caracterizată înaintea sensului al doilea: despărţeşte vb. ind. I O prez. 3 sg. Dr v11 
„separă''. 2° refl. ind. prez. 3 sg. se ~ ldespre firul de cânepă] .,se desprimde de 
tulpină". 
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4.6. Alineatul al III-iea cuprinde variantele fonetice şi / sau morfologice. 
literarizate, însoţite de caracteristicile gramaticale şi siglele localităţilor şi ale 
informatorilor: 

pÂne s.f. M Vb, SI VII, Ci v11, pi. pâni SI VII „pâine". 
var. pÂne s.f. S v11; - cizmă v. ăzmă. 
În cazul când lipsesc formele flexionare sau când acestea au fost introduse 

în alineatul l, alineatul al II-iea lipseşte, iar cel de al III-iea îi ia locul. De aceea, de 
multe ori, varianta tratată, de regulă, în alineatul al III-iea, am transferat-o, pentru 
economisirea spaţiului tipografic, în alineatul al II-iea: 

odei s.n. I O Zl 1 vn, Ci VII, va, b, pi. odele Zl 1 vn „pled". 2° var. odeălă s.f. 
Zli VIII „plapumă". 

4.6.1. Am considerat variante fonetice, formele rezultate prin modificări 
tipice pentru fonetica graiurilor: 

- schimbare de accent: Bulgărie „Bulgaria". 
- accidente fonetice: 

metateză: atrln „atârn"; bonlav „bolnav"; bătirn „bătrân"; lăvăni 
,,năvăli"; milj6c „mijloc"; po/6cru „poreclă". 

anticipare: strănchini „străchini". 
propagare: înfingi „înfigi"; sălăfetcă < bg. rn,1BeTKa „şerveţel". 

asimilare: slugărăt6ri ,,slugăritori"; vântărătoare „vânturătoare". 
disimilare: Janele „flanele"; hădilnic „frigider" < bg. x✓1a,1HAHHK, 

lumăra „număra"; lume „nume"; lainte „nainte"; limfe „nimic". 
sincopă: azmă „azimă"; hanţă „baniţă"; mărtat „măritat". 

afereză: dării „îndărăt"; prinde „a aprinde". 
anaptixă: şicoală „şcoală". 

acomodare: postii „păstăi"; rămune ,,rămâne"; tămuie „tămâie". 
Pentru alegerea cuvântului-titlu, dintr-un şir de variante, s-a aplicat 

criteriul gradului de apropiere faţă de limba comună: între iasă, işi, inşim, am 
considerat işi, inşim, variante în raport cu iasă. 

4.6.2. Au fost considerate ca variante morfologice formele create prin 
schimbarea caracteristicilor gramaticale: 

genul: trestuţ s.n., var. pentru trestuţă. 
declinarea: margină s.f., var. pentru margine. 
conjugarea:/ăcem vb .... ,var.pentru facem. 
5. CONSIDERA ŢII DEMOGRAFICE 
Nu este lipsit de interes să amintim faptul că pe teritoriul Bulgariei (ca de 

altfel şi în Serbia, Herţegovina, Bosnia, Croaţia) există două grupuri de români: 
aromânii în partea de sud-vest şi dacoromânii pe malul drept al Dunării, în directă 
continuitate teritorială şi lingvistică, pe de o parte, cu cei din Timocul sârbesc, iar, 
pe de altă parte, cu cei din România. Aceştia sunt grupaţi astăzi, cu preponderenţă, 
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în trei zone mai importante: regiunea Vidin (cu peste 35 de localităţi), Lom­
Kozlodui şi împrejurimile oraşului Nicopole. Aşezări româneşti au fost menţionate 
pe tot cursul Dunării până la râul Iantra (Şviştov. Tutrakan / Tur1ucaia, S.il istra), 
adică de la gura Jiului până la Zimnicea (cf. Dragomir 1938, 129-130; Vâlsan. în 
Constante, Golopenţia, 1944, 51, 67; Trâpcea 1942, 207-208; Vâlcu 1998, 99}6. 

C. J irecek (apud Vâlsan, în Constante, Golopenţia 1944, 54) afirma că 
„elementul românesc a fost, în Bulgaria, cu mult mai puternic şi că o mulţime de 
români s-au slavizat de multă vreme" (cf. Vâlcu 1998, 100). 

Simion Mehedinţi (1941, 64) remarca faptul că, după pierderea în 1878 a 
malului drept al Dunării de către turci, ,,ţinutul dintre Dunăre şi Balcani era cuprins 
în sfera limbii române [ ... ], iar malul dunărean era turc din punct de vedere militar 
(cetăţile) şi românesc în sate şi în grosul populaţiei. Începând de la Craina­
românească a Serbiei şi ţinutul iară.şi românesc al Vidinului, peste Rahova­
românească, Şiştav, Turtucaia şi Dobrogea, păscută de oile mocanilor, un şir întreg 
de aşezări rurale făceau să răsune limba românească până departe (spre Vraţa) şi 
chiar în preajma Sofiei7, unde românii dunăreni îşi dau mâna cu aromânii". 

Pe baza bibliografiei consultate, T. Balkanski (1999, 126) susţine că 

elementul românesc, prezent în Bulgaria (fosta plasă Nikopol), pe malul drept al 
Dunării, între râurile Osăm şi Jsker, a imigrat, la începutul secolului al XIX-iea, în 
sate atestate documentar în secolele al XIV-iea (Gh), al XV-iea (C), al XVI-iea (M, 
S, Z, D), al XVII-iea (Db, DV, G) şi al XVIII-iea (Dr). Astfel, ,,coloniile vLahe" au 
luat fiinţă în anul 1800 (Gh), în 1831 (D, Dr, M, S, G, Z), după 1878 (Db) (cf. p. 
55) şi în 1905 (L). Localităţile din România care au dat numărul cel mai marc de 
emigranţi sunt: Corabia, Islaz, Izbiceni, Poiana, grupate în jurul oraşului Turnu 

6 Din harta întocmită de N. Popp în 1940, pe baza recensământului bulgăresc din 
19 IO (Spaţiul istoric şi etnic românesc II I. Spaţiul etnic românesc, ediţia a li-a, îmgrij ită şi 
adăugită de Mircea Cociu, Bucureşti, 1993, p.55), reiese că românii sunt răspândiţi pe tot 
cuprinsul Bulgariei, dar cei mai numeroşi şi în mase compacte se regăs,esc în 
regiunileVidin (45 OOO de locuitori), Rahova (20 OOO), Cula ( 18 OOO), Nicopole ( I t6 OOO) şi 
Lom (6 500).Statistica bulgară din 1920 (publicată în 1929) îi estima la aproximativ 65 OOO, 
locuind în 58 de comune, dintre care 35 sunt aşezări cu populaţie compact ronnâncască 
(Vâlcu 1998, 99; Vâlcu 2000, 68). În anul 1926, oficialităţile bulgare recunosc cifra de 
80 OOO de români (Noe, Popescu-Spineni 1939,72, 73), iar oficialităţile române (Raportul 
Blenche, întocmit în 1938) consemnează cca. 100 OOO, din care jumătate se afla în zona 
Vidin (cf. Vâlcu 2005, 93, notele 55,56).În anuarul statistic bulgăresc din 1938, bazat pe 
criteriul folosirii limbii materne, minoritatea românească nu este menţionată (Noe, IPopescu­
Spineni 1939, 74). S. Pop ( 1966, 429-430) indică, cu ocazia anchetelor efectuate pcnttru ALR, 
existenţa, pe malul dunărean drept, a unui număr de 60 OOO de români, care utilizează 
dialectul dacoromân. Ekaterina Anastassova (200 I. I I) dă cifra de 50 000-60 0010 pentru 
românii din dreapta Dunării. 

7 G. Weigand (apud Vâlsan, în Constante, Golopenţia 1944, 55) conchide., pc baza 
toponimiei romanice atestate în împrejurimile oraşului Sofia şi în munţii din apropiere, că. 
între secolele al X-lea şi al XV-iea, a existat o populaţie românească ,,de tip balcamic" (cf. 
Dragomir 1959, 11-15; Simeonov 1972, 171-174 ). 
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Măgurele, jud. Teleonnan, pe malul stâng al Dunării (Db, Dr, C, M, S, G, Z, D); 
locuitorii provin şi din alte sate din România, situate la distanţe mari faţă de 
Dunăre: Cervenia, pc râul Vedea (Gh), Spătărei, la sud de oraşul Alexandria, în 
jud. Teleorman (C); Dobreşti, pe malul stâng al Jiului, la sud de Craiova (Gh), 
Cemăteşti, la nord-vest de Craiova (Gh), Golenţi, lângă Calafat (G) şi Urzicuţa, 

jud. Dolj (Gh M). Sunt amintite şi patru localităţi din România, neidentificate de 
noi: Muţi (?), Moldova(?), Vlaşco (?), Selişoara (?), de unde ar fi originari românii 
din Db, DV, G, D, Gh M. 

Referitor la numărul minorităţii româneşti din nordul Bulgariei nu deţinem 
date statistice oficiale recente. De altfel, pentm zona cercetată, numărul real al 
românilor este dificil de estimat, deoarece majoritatea dintre ei se declară bulgari, 
manifestând loialitate faţă de statul în care convieţuiesc, având conştiinţa, 

nedisimulată, că sunt bulgari care vorbesc bine româneşte (vezi infra 7.4.7.). 
După primul război mondial, neexistând o convenţie culturală interstatală 

România-Bulgaria, minoritatea românească din Bulgaria a fost privată de dreptul 
de a studia în şcoală limba maternă, de a folosi limba română în biserică, de a vorbi 
româneşte în situaţii particulare, de a cânta româneşte sau de a purta costumul 
popular, iar numele româneşti au fost „bulgarizate" de către autorităţile comunale 
(cf. Noe, Popescu-Spineni 1939, 75, 80, 81: Pop 1966, 429-430; Vâlcu 1998, 103; 
Vâlcu 2005, l 03). 

Situaţia demografică, deşi nesemnificativă astăzi, în comparaţie cu secolele 
anterioare, reflectă şi confinnă „harta" etnografică şi istoria populaţiei romanizate 
din Peninsula Balcanică, consemnată în documente, interpretată şi sintetizată, cu 
metode ştiinţifice specifice, de către istoricii obiectivi (pentru atestări, bibliografie 
şi comentarii, vezi Saramandu 2004, 9-80). 

6. CONSIDERA ŢII ISTORICE 
6.1. Românii de pe malul drept al Dunării au fost „redescoperiţi" la 

sfârşitul secolului al XVIII-iea şi în secolul al XIX-iea, cu prilejul întocmirii 
hărţilor austriece8, a recensămintelor şi stalisticilor oficiale sârbeşti, a notelor de 
călătorie, precum şi a lucrărilor istoricilor, geografilor şi etnografilor sârbi, bulgari 
şi austrieci, elaborate cu scopul de a influenţa şi de a pregăti, în conştiinţa Europei 
occidentale, conslituirea viitoarelor state balcanice, în lumina drepturilor teritoriale 
istorice ( cf. Constante, Golopenţia 1943; Constante, Golopenţia 1944, 31). 

Cu acest prilej, oamenii de ştiinţă străini au abordat şi problema privind 
originea elementului românesc, prezent în zone compacte, mai ales pe malul drept 
al Dunării, în continuitate geografică şi lingvistică cu românii de la nordul fluviului 
(cf. Constante, Golopcnţia 1943, 31, 195-196). 

8 După pacea de la Passarowitz ( 1718), între Turcia şi Austria, în urma căreia 
Auslria ocupă Serbia de nord, Banatul şi Oltenia, administraţia austriacă, prin recensăminte 
şi prin întocmirea unor hărţi, a înregistrat un număr de aşezări româneşti vechi (Dragomir 
1944, 93; Trâpcea 1942, 255). ,,En verite, la region comprise entre la Morava et le Timoc 
ou plus precisement entre la Morava et le Vidin ont egalement appartenu au bloc 
balkanique du peuple roumain. [ ... ] Le rapport de cette region avec celle des Roumains de 
Bulgarie et celle de Vranje paraîl incontestable" (Dragomir 1944, 95). 
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În unanimitate, istoriografia sârbească şi cea bulgărească, pe baza unui 
material documentar insuficient, nesemnificativ, selectat parţial şi arbitrar, şi prin 
argumente speculative a ajuns la concluzia că procesul de asimilare a „coloniştilor 
romani" s-a încheiat abia la începutul dominaţiei turceşti, iar, ulterior, în aceste 
zone pustii s-au produs imigrări din nordul către sudul Dunării (cf. Brătescu 1942, 
48; Trâpcea 1942, 287,347,354; Dragomir 1944, 81; Constante, Golopcnţia 1943, 
31; Constante, Golopcnţia 1944; Nestorescu 1996, VIII, XIV). Trebuie să 

recunoaştem că această i p o te z ă este supusă, într-o mare măsură, unor aprecieri 
de ordin subiectiv. 

Asupra datei referitoare la emigrarea elementului românesc la sudul 
Dunării, istoricii bulgari şi sârbi nu au căzut de acord (cf. Trâpcea 1942, 346; G. 
Weigand, apud Constante, Golopenţia 1943, 91 ). Ei consideră că evenimentul s-ar 
fi produs recent, în secolele al XV-iea şi al XVI-iea (istoriografia sârbească)9, dar, 
mai ales, în secolele al XVIII-iea şi al XIX-iea (istoriografia bulgărească), ca 
urmare a consecinţelor asupra situaţiei sociale a ţărănimii, ale răscoalei lui Horia în 
Transilvania, ale domniilor fanariote sau ale introducerii Regulamentului Organic 
în 'fara Românească (cf. Constante, Golopenţia 1943, 66, 91, 115, 117, 118, 179, 
225; Constante, Golopenţia 1944, 43). 

În această ordine de idei, subliniem faptul că deplasările umane menţionate 
în documente se referă strict la cazuri izolate, particulare, şi nu la o emigraţie în 
masă, de amploare, aşa cum ar presupune numărul mare de localităţi cu populaţie 
românească din dreapta Dunării ( cf. Dragomir 1944, 81 ). 

Singurele mărturii în legătură cu prezenţa românilor veniţi de pe malul 
stâng al Dunării se referă, exclusiv, la zonele de nord-est ale Bulgariei, unde, din 
secolul al XVIII-iea, sunt atestaţi oierii din Mărginimea Sibiului care îşi păşteau 
turmele pe câmpiile dintre Rusciuc (azi Ruse), Vama, Silistra şi Balcic (Meteş 
1977, 68). S. Dragomir (1938, 128, 133), ocupându-se de oierii transilvăneni care 
iernau turmele la sudul Dunării, pe toată linia fluviului, de la Turtucaia (azi 
Tutrakan) până la Bechet, menţionează sate curat româneşti, întâlnite de păstori în 
partea de nord-est a Bulgariei „unde erau români din vremurile cele mai vechi I ... ], 
după tradiţia oicrească" (cf. GN I, 15). 

Având la dispoziţie informaţii istorice sumare privind aşezarea românilor 
„ungureni" din Banat, pe malul drept al Dunării, în Timocu I sârbesc şi în \;ţi 
bulgăresc, Şt. Meteş ( 1977, 65-68) consideră că această emigrare s-a grefat pe un 
spaţiu locuit, din timpuri străvechi, de români autohtoni (cf. Dragomir 1938, 133; 
Dragomir 1959, 165). 

În toată istoria lor, se observă că niciodată comunităţile româneşti nu au 
manifestat intenţia de a părăsi, în mod durabil, vechile vetre ale strămoşilor lor 
traco-daci (cf. Saramandu 2004, 51, 52, 62). Toate mişcările populaţiei româneşti, 

9 T.R. Georghevitch (în Constante, Golopcnţia, III, 132) afinna: ,,Vechii colonişti 
romani au dispărut din Serbia în secolul al XV-iea, fără să fi lăsat vreo unnă, aşa că ei nu au 
nici o legătură cu românii care locuiesc azi în Serbia. Singurele amintiri care au rămas de la 
coloniştii romani se păstrează în denumirile geografice care, în mijlocul unei populaţii curat 
( s.n.) sârbeşti. par surprinzătoare". 
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de-a lungul secolelor, indiferent de direcţiile în care s-au produs deplasările, au 
avut loc în interiorul spaţiului romanizat, caracterizat prin unitate teritorială, de 
limbă, credinţă şi obiceiuri (cf. N. Iorga, apud Capidan 1926, I 0-11; Constante, 
Golopenţia 1944, 84; Spinei 1977, 1-21). În acest sens, există o stabilitate şi o 
continuitate remarcabilă a elementului românesc în perimetrul unei „hărţi" 

anterioare în care au intrat şi alte popoare. 
Bazându-se pe documente istorice, statistice, toponimice şi lingvistice, pe 

cercetări de geografie sau de geografie umană., o serie de cercetători români au 
argumentat că, deşi s-a produs o asimilare şi o diminuare a populaţiei româneşti 
existente în Peninsula Balcanică., de-a lungul mai multor secole (dovadă 

peremptorie este aria de răspândire a toponimiei româneşti în Peninsula Balcanică, 
cf. Capidan 1943, 209; Dragomir 1959; Pop 1966, 535, 545), elementul românesc a 
continuat să se menţină pe malul drept al Dunării, în proximitate geografică cu 
teritoriile de la nordul fluviului, datorită, pe de o parte, legăturilor, mai ales, 
matrimoniale, dintre locuitorii de pe cele două maluri, iar, pe de altă parte, 
emigrărilor lente, cu caracter individual, de la nord spre sud, mai ales în secolele al 
XVIII-iea şi al XIX-iea, care au avut menirea să împrospăteze populaţia din 
dreapta Dunării (Trâpcea 1942, 219, 346, 354; Constante, Golopenţia 1943, 119, 
122, 123, 129, 147; Constante, Golopenţia 1944, 15, 26; Dragomir 1944, 87, 88, 
93, 95, 96; Bănescu 1946, 162, 163, IX, XIII, XV; Pop 1966, 520, 525; Meteş 
1977, 65, 68; Brătianu 1988, 95; Ncstorescu 1996, XV; Vâlcu 1998, 99). 

Savanţii români exclud ipoteza unor loca deserta, invocată de istoriografia 
străină, pentru a demonstra răspândirea târzie a clementului românesc pe teritoriile 
din afara graniţelor României. Sursele istorice bulgăreşti şi sârbeşti nu 
consemnează infonnaţii despre mişcările de populaţie în perioada medievală ( cf. 
Dragomir 1944, 81). 

Sensul infiltrărilor demografice a fost favorizat de preexistenţa unei zone 
de convergenţă geografică şi lingvistică între cele două maluri ale Dunării; 

populaţia îndreptându-se spre regiunea cu ai cărei locuitori se putea înţelege, 

vorbind aceeaşi limbă, având acelaşi port şi aceleaşi datini (cf. Constante, 
Golopcnţia 1944, 64, 84; Trâpcea 1942, 219; Dragomir 1944, 95-96; Nestorescu 
1996, XV; Vâlcu 2000, 47).,,Emigrările au suprapus un nou strat românesc peste 
cel vechi şi au asigurat un fel de persistenţă a elementului autohton" (Dragomir 
1944, 95; cf. Constante, Golopenţia 1943, 50; cf. Meteş 1977, 65). 

Dovada de necontestat a faptului că românii transdanubieni nu au dispărut 
este existenţa lor pe aceleaşi teritorii unde au fost menţionaţi din antichitate până în 
prezent şi identitatea lor culturală, păstrată în epoci în care statul dispune de 
mijloace subtile de a înfăptui deznaţionalizarea etniilor dominate. 

6.2. Demografia, ca dimensiune a istoriei, evidenţiază că fapte neexplicate 
prin determinări politice sau geografice capătă o semnificaţie nouă, dacă se ţine 
seama de aspectul cantitativ al fenomenului demografic (cf. M. Reinhard, Jlistoire 
et demographie, în „Revue Historique", tom 203, 1960). 

Coroborarea fenomenelor demografice contemporane (în epoca modernă, 
în secolele al XVIII-iea şi al XIX-iea, incomparabil mai bogate decât în secolele 
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anterioare, fără posibilitatea cunoaşterii fenomenului demografic în toată 

complexitatea lui) cu infonnaţiile izvoarelor bizantine şi occidentale din perioada 
Evului Mediu poate oferi o imagine de ansamblu pentru geografia umană a 
Peninsulei Balcanice. 

Th. Uspenski, recunoscut bizantinolog (apud Bănescu 1946, 163), 
considera că, după aşezarea slavilor în Peninsula Balcanică, .,s-au conservat până 
asfăzi (s. n.) straturi considerabile ale vechilor locuitori: vlahi, greci, albanezi şi că 
unele elemente slave s-au pierdut în cele indigene'· 10 (cf. Duridanov, apud 
Nestorescu 1996, XIV). 

Populaţia autohtonă (vlahii balcanici) s-a menţinut în Peninsula Balcanică, 
sub stăpânire bizantină, bulgărească, sârbă sau turcească (Istoria românilor, III, 
2001, 277-288). 

F. Braudel ( 1985, 313; 1986, 131, 3 I O) consideră că ,.ultimii invadatori, 
bulgari, pecenegi şi cumani, veniţi din nord, se uniseră aici [în Peninsula 
Balcanică] cu tracii, slavii, grecii, aromânii, anneni i aşezaţi mai demult" şi că 

această masă omogenă, alcătuită din grupuri etnice diverse. nu a fost puternic 
modificată de civilizaţia islamică. 

6.3. Documentele bizantine, cronicile occidentale (mai ales franceze), 
izvoarele arabe, annene şi musulmane menţionează, între secolele al IX-iea şi al 
XV-iea, continuitatea şi răspândirea romanităţii răsăritene, pe un spaţiu care se 
întindea din sudul Peninsulei Balcanice până în nordul munţilor Carpaţi (Decci 
1939, 57-59; Trâpcea 1942, 226-234; Bănescu 1946, I O I; Annbruster 1972, 12; C. 
C. Giurescu, Dinu Giurescu 1975, 179-181; Brătianu 1988, 98, 99; Papacostea 
1993, 36-55, 183, 185-186; Istoria Românilor, III, 362, 428, 438; Saramandu 2004, 
9-80). 

În anul 971, în timpul lui Ioan I Tzimiskes (969-976), Imperiul Bi:t.antin, 
ajungând din nou stăpân la Dunăre, pentru 200 de ani, şi extinzându-şi hotarele şi 
pe malul stâng al Dunării, creează thema Paristrion (Paradunavon) care îngloba 
actualul teritoriu al Dobrogei şi al Bulgariei de nord-est (Bănescu 1946). 

În 1018, Vasile al Ii-lea Bulgaroctonul cucereşte ultimele posesiuni ale 
bulgarilor din vestul Balcanilor, astfel încât hotarele nordice ale Imperiului 
Bizantin revin de-a lungul întregului curs al Dunării până la Vidin. Ca urmare a 
acestei situaţii, legăturile imperiale cu regiunile de la nordul fluviului se amplifică 
(Istoria românilor, III, 637-638). Peste doi ani, în I 020, Vasile al II-iea emite un 
decret prin care stipulează subordonarea confesională a vlahilor „din toată 
Bulgaria" faţă de arhiepiscopia din Ohrida {Trâpcea 1942, 226; Bănescu 1943, 49; 
Bănescu 1946, 164; Istoria românilor, III, 638). 

La începutul aceluiaşi secol, al XI-iea, Ahtum, urmaşul lui Glad, voievodul 
Banatului, a fost botezat la Vidin în „legea grecilor", deoarece voievodatul său se 

10 În secolul al XIX-iea, Szabo J6zsef şi Dragoliub lvanovici (apud Constante, 
Golopenţia 1943, 51, 67), precum şi Felix Kanitz (apud Meteş 1977, 67) constatau că atât 
sârbii din Timoc, cât şi bulgarii din zona Vidin, care convieţuiesc cu românii, folosesc mai 
mult limba română. 
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întindea de la Criş spre est, până în părţile Transilvaniei, şi spre sud, până la Vidin 
şi Severin (Istoria românilor, III, 238). 

În secolul al XII-iea, vlahii din nordul Bulgariei se organizează într-un 
cadru statal, creând Taratul româno (vlaho)-bulgar (1185-1186), cu un rol politic 
important în lupta pentru dominaţie la Constantinopol ( cf. l\·toria românilor, III, 
354, 364, 433-438). Apogeul Ţaratului vlaho-bulgare marcat de domnia lui Ioniţă 
Caloian ( 1197-1207), personalitate politică de dimensiuni europene. Papa Inocenţiu 
al Iii-lea (1198-1216), invocând, ca argument spiritual şi politic, originea romană a 
lui Ioniţă şi a românilor din Peninsula Balcanică, a încercat reconstituirea unităţii 
politice a lumii creştine sub hegemonia Romei pontificale (Istoria românilor, III, 
436). 

Ţarul vlaho-bulgar, Ioan Asan al II-iea ( 12 I 8-1241 ), şi-a extins autoritatea 
asupra unui teritoriu vast, de la Marea Neagră până la Marea Adriatică şi de la 
Dunăre până la Ohrida (Istoria românilor, III, 436-438). 

ln 1387, Mircea cel Bătrân se intitula ,, ... voievod şi domn l---1 al Banatului 
de Severin, domn şi de amândouă părţile de peste toată Dunărea până la Marea cea 
Mare şi cetăţii Dârstorului [Silistraj stăpânitor", Tara Românească atingând sub 
domnia sa (1386-1418) întinderea teritorială maximă (Onciul 1938, 63; C. G. 
Giurescu, Dinu Giurescu 1975, 274; Istoria românilor, IV, 282). Pe monedele 
emise la Târnovo (în Bulgaria), Mircea cel Bătrân purta titlul de ţar, deoarece se 
considera îndreptăţit să moştenească stăpânirea Vidinului, ca rudă a lui Sracimir 
{Iliescu 1986, 40-41 ). 

Relaţiile comerciale dintre teritoriilor româneşti şi sudul Dunării, între 
secolele al X-lea - al XIV-iea, au fost dovedite prin descoperirea diferitelor 
emisiuni monetare bizantine şi sigilii pe ambele maluri ale Dunării: Turnu-Severin 
- Zimnicea - Giurgiu - Călăraşi, în stânga fluviului; Vidin - Lom - Nicopole­
Rusc - Drâstor (Durostorum), în dreapta acesteia. Demn de reţinut este faptul că 
monezile bizantine s-au găsit în locurile unde au existat vechi vaduri de trecere, 
asigurând, din antichitate, legătura ambelor maluri ale fluviului (Dinu Giurescu 
1964, 365). După cucerirea Peninsulei Balcanice de către turci, circulaţia 

mărfurilor şi a negustorilor se făcea, ca şi în secolele precedente, prin vadurile şi 

oraşele dunărene. Emisiuni monetare din Ţara Românească sunt semnalate în 
Bulgaria, pe malul drept al Dunării, în special în zona Vidin (Istoria românilor, IV, 
98, I 06). 

În secolul al XV-iea, documentele raguzane atestă numeroase sate 
româneşti în Peninsula Balcanică (Dragomir 1944, 78; Dinu Giurescu 1964, 359; 
cf. Saramandu 2004, 49), iar în actele emise de administraţia turcească pentru 
sangeacbeilicul Vidin sunt amintite numele satelor locuite şi astăzi de români (cf. 
Nestorescu 1996, XIII). 

Documentele turceşti din secolele al XV-iea - al XVI-iea, referitoare la 
grupul nordic şi apusean al romanităţii balcanice, consemnează legile şi 

regulamentele privind regimul privilegiat al vlahilor din imperiu, care se bucurau 
de o relativă autonomie şi de obligaţii militare şi fiscale specifice. Este vorba de un 
regim juridic întâlnit sub numele de jus va/achicum, de care elementul românesc 
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transdanubian a beneficiat şi anterior, sub toate stăpânirile succesive: biz.antină, 

bulgărească şi sârbească (cf. Trâpcea 1942, 243, 244: Dragomir 1944, 92; 
Tanaşoca 1981, 1513-1530). 

În 1542, populaţia din regiunea Vidin cerea sultanului să revină asupra 
hotărârii de a desfiinţa vechiul sistem fiscal de impunere cc îi fusese acordat 
(Tanaşoca 1981, 1518). De asemenea, paşa din Vidin respecta ,.legea valahă". 

având obligaţia de a se consulta cu cnezii români din Negotin şi Cladova. Funcţia 
de cneaz s-a menţinut în Stari Vlah până în secolul al XVIII-iea, iar în Craina până 
în secolul al XIX-iea (Trâpcea 1942, 243, 244 ). 

În secolul al XVI-iea (1586), teritoriile anexate de către otomani erau 
organizate în sangeacbeilicuri. Ele înglobau ţinuturi de pe ambele maluri ale 
Dunării. Astfel, Giurgiu şi Turnu ţineau de sangeacbeiul de Nicopole, iar Orşova 
de cel de la Vidin (Istoria românilor, IV, 576). Această împărţire administrativă, 
care îngloba ambele maluri ale Dunării, a contribuit, fără îndoială, la menţinerea 
unităţii etnice şi lingvistice a elementului românesc. 

În secolul al XVII-iea, în anul 1696, contele Marsigli descoperă, în timpul 
călătoriei sale în Balcani, un mare număr de români în dreapta Dunării până la 
Vidin (Trâpcea 1942, 243, 244; Constante, Golopenţia 1943, 169; Dragomir 1944, 
92; Vâlcu 2000, 45). 

Dimitrie Cantemir (l 983, 421, 423) afirma că „întregul neam romano­
valah se găseşte astăzi împrăştiat în şase ţinuturi: Moldova, Muntenia, Basarabia, 
Transilvania, Mysia şi Epirul din Grecia" şi că „Mysia urmează malul drept al 
Dunării de la Poarta de Fier şi până la Pontul Euxin, <iar> în ca oraşele, târgurile, 
satele sunt pline de români, amestecaţi cu turci <şi> cu sârbi" ( cf. N. Bălcescu, 
apud Mărgărit, Neagoe 1997, 76). 

Nu este lipsit de interes să precizăm că în bisericile româneşti din Timoc -
unele construite de către domnii români, încă din timpul Ţaratului de Vidin 
(Constante, Golopenţia 1943, 275; Constantinescu 1941, 66) - oficiau preoţi 

români veniţi din părţile Tismanei, mânăstirile de pc valea Timocului fiind sub 
jurisdicţia episcopului de Râmnic (Trâpcea I 942, 255, 257, 289). 

După încheierea păcii de la Passarowitz (1718) dintre Imperiul Otoman şi 
cel austriac, districtele din zona Timocului au fost anexate Banatului, după 1721, 
intrând, împreună cu Oltenia, sub dominaţia Austriei. Administraţia austriacă, la foi 
ca şi imperiile precedente (roman, bizantin, turcesc), s-a prevalat şi a ţinut cont, 
atât de importanţa strategică a Dunării, cât şi de unitatea etnică şi teritorială a 
clementului românesc existent pe ambele maluri ale fluviului (cf. Vâlcu 2000, 56). 

În epoca modernă, ţinutul timocean a continuat să constituie o zonă de 
interes pentru marile puteri. După 1878, acest teritoriu a fost împărţit între Serbia şi 
Bulgaria. Noile state balcanice create au dus o politică sistematică de 
deznaţionalizare, în timp ce guvernele interbelice din România au manifestat o 
indiferenţă constantă faţă de soarta conaţionalilor din Balcani şi nu au protejat 
identitatea naţională şi culturală a românilor transdanubieni, cerută impetuos, prin 
numeroase memorii adresate autorităţilor române, de către un grup de intelectuali 
români din dreapta Dunării (cf. Vâlcu 2000, 59-66; Vâlcu 2005, 89, 90, 95). 
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Documentele din secolele al XVIII-iea şi al XIX-lea indică un important 
val de emigrare a bulgarilor din nordul Bulgariei spre Ţara Româneascâ, ca 
urmare a anarhiei din regiunile de nord ale Imperiului Otoman, cauzate, pc de o 
parte, de războaiele dintre Austria şi Turcia, pe de altă parte, dintre Rusia şi Turcia. 
Prin Regulamentul organic ( 1832), bulgarii s-au bucurat de privilegii şi au înfiinţat 
sate în Câmpia română (precum şi în Basarabia). De asemenea, în câteva oraşe 
(Brăila, Galaţi, Giurgiu, Bucureşti, Craiova), au existat colonii de negustori bulgari, 
veniţi în aceeaşi perioadă (cf. Noe, Popescu-Spineni 1939, 55, 57; C. C. Giurescu 
1957, 106; Velichi 1963; Mutafcicva, Vianu 1971, 250). Prin urmare, izvoarele şi 
documentele menţionează, mai ales, în secolul al XIX-iea, emigrarea bulgarilor din 
regiunile Pleven, Lovec şi Sevljevo, pe malul stâng al Dunării, în judeţele Dolj, 
Romanaţi, Teleorman, Vlaşca (cf. şi relatările unor informatori despre existenţa 
satelor cu populaţie bulgărească, în GN, 158, 159, 162). 

6.4.1. Tăcerea izvoarelor istorice referitoare la vlahii din Peninsula 
Balcanică, în anumite perioade, dar atestarea lor, la intervale de timp, pe aceleaşi 
teritorii

11 până astăzi, este o realitate incontestabilă, care presupune persistenţa 
neîntreruptă a românilor transdanubieni (cf. Saramandu 2004, 52). Existenţa lor 
astăzi, pe teritoriul de formare a romanităţii orientale, confirmă, ipso facto, 
preexistenţa lor din vremuri anterioare. 

O trăsătură a istoriei Peninsulei Balcanice este şi faptul că numele etnic al 
populaţiei sedentare, dominate, este mascat de numele teritoriului supus, al 

11 Ne referim la vastul spaţiu romanizat, atestat istoric, la nordul şi la sudul 
Dunării, care reprezintă teritoriul de formare a poporului şi a limbii române. ,,Nu numai, 
deci, Dacia Traiană, ci şi ţările care se întindeau la sudul ei, pe lângă Marea Adriatică şi, în 
lat, din Dunăre până în inima Balcanilor, alcătuiau o pânză deasă de element roman. care 
cuprindea în parte tocmai acele ţări, în care răsună astăzi dialectele limbei româneşti: acel 
dacoromân, acel macedoromân şi acel istroromân" (Xenopol 1985, 289; cf. Drăganu 1933, 
19; cf. Iorga 1935, 33; Daicoviciu 1968, 94; Istoria românilor, 111, 113; Puşcariu 1976, 251, 
418; Rosetti 1968, 212-217, 352-354; Saramandu 2004. 6-80). ,,Limba română se vorbea pe 
un teritoriu întins, nord şi sud-dunărean, ce cuprindea, în partea lui meridională, bazinul 
vestic al Drinei, la sud de Skopje, şi sud-vestul Bulgariei, regiunea de-a lungul Dunării, 
înspre mare, Banatul, regiunea romanizată din Ardeal şi Oltenia sau cu alte cuvinte: 
provinciile Moesia superioară şi inferioară, Dacia şi Pannonia inlerioară" (Rosetti 1968, 
215). 

Obstacolele geografice şi hotarele politice (care au fluctuat în tot cursul Evului 
Mediu) nu au putut împiedica remarcabila unitate şi dezvoltarea limbii române în aceeaşi 
direcţie (Puşcariu 1976, 4 I 7; Pop 1966, 432), întrucât Dunărea (ca şi Carpaţii) a constituit, 
în trecut, ,,o axă naţională românească" (G. Vâlsan apud Trâpcea 1942, 293; Daicoviciu 
1968, 87; Brătianu 1988, 91 ). În acest sens, S. Puşcariu ( 1976, 418) menţiona: ,,Dunărea a 
format adesea, în cursul veacurilor, o linie strategică şi un hotar despărţitor pentru diferitele 
formaţiuni politice. Din punct de vedere etnografic, ea alcătuia însă axa sud-estului 
european; [ ... ] la dreapta şi la stânga ei, se găsesc azi - şi se găseau mai ales în vechime -
români". După opinia savantului (Puşcariu I 937, 63), dacoromânii transdanubieni au avut 
un rol decisiv în separarea slavilor de sud în două grupuri lingvistice distincte, iar S. 
Dragomir (I 944, 88) afirma: ,,Le territoire entre le Timoc et la Morava est un ancien centre 
roumain, etroitement lie ă l'epoque de formation du peuple roumain". 
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elementului cuceritor sau al etniei clasei conducătoare care deţinea puterea politică, 
datorită lipsei de implicare politică, de organizare militară, de absenţa veleităţii de 
a intra în posesia altor teritorii străine sau de neamestec în situaţii insolite: omoruri. 
tâlhării, răscoale etc. (Brătescu 1942, 108; Daicoviciu 1968, 91; Brătianu 1988, 
I 00-1 O I, nota 87; Papacostea 1993, I 85). 

Un alt argument în favoarea acestei interpretări este şi faptul că locuitorii 
din Morava se autodenumesc bugari, ca urmare a faptului că, până în secolul al 
XIII-iea, judeţele Pozarevac şi Kiuprija făceau parte din statul bulgar, şi. numai 
pentru o perioadă scurtă de timp, au fost sub stăpânirea ungurească şi bizantină ( cf. 
S. Romansky în Constante, Golopcnţia 1943, 198). 

6.4.2. Atât românii din Bulgaria, cât şi cei din Serbia nu au conştiinţă 
naţională (cf. Constante, Golopenţia 1943, 1 I 9: Constante, Golopenţia 1944, 65; 
Pop 1966, 430), marea lor majoritate considerându-se bulgari (sau sârbi în 
teritoriile sârbeşti, cf. Giuglea 1988, 184). Percepţia că aparţin teritoriilor unor state 
consolidate ar putea constitui un argument pentru originea lor locală. Termenul 
bulgar (sau sârb) prin care se autodenumeşte majoritatea românilor de pe malul 
drept al Dunării (vezi infra 7.4.7.) nu mai are un sens etnic, ci unul geografic, 
teritorial (Papacostea 1993, 186). 

Această afirmaţie este susţinută de calificativele băjeniţi sau balcangii 
,,persoane originare din apropierea Munţilor Balcani" ( cf. Arbore 193 8, 110; Noe, 
Popescu-Spineni 1939, 82), pe care românii, din satele de pe malul drept al 
Dunării, îl dau cetăţenilor bulgari, aşezaţi, la date diferite, în comunităţile lor, 
marcând astfel ,.jus primi occupantis" ( cf. Pop I 966, 534; Petrov ici I 988, 419): Nu 
suntem, n-am fost ca bejeniţii să [se] mute dă colo dâncolo. 1\'oi am fost cu satu 
aici, cu lumea aici (C vn). 

6.5.1. În sprijinul ipotezei imigraţioniste, învăţaţii străini aduc şi argumente 
de ordin subsidiar: lingvistice (şi etnografice) şi anume asemănarea, până la 
identitate, fără a discerne concordanţele de diferenţierile dialectale dintre idiomul 
vorbit pe malul drept al Dunării 12 şi graiurile din Banat, Oltenia şi Muntenia 
(Constante, Golopenţia 1943, 71, 89, 90, 115, 240) şi invocă lipsa unei toponimii 
de origine românească în sudul Dunării (Constante, Golopenţia 1943, 31, 32, 89, 
115, 117, 121 ). Argumentele lingvistice, preponderente faţă de cele istorice, aduse 
în discuţie de istoriografia bulgărească (şi sârbească), necesită numeroase şi 

pertinente contraargumente, atâta timp cât ele nu pot fi susţinute de dovezi istorice 
pentru a proba o emigraţie în masă în teritorii considerate pustiite în urma unor 
evenimente politice: ,,Soluţionarea «problemei românilor» aparţine istoriei. 
Lingvistica pune la îndemâna istoricului material preţios. Dar nu poate avea 
pretenţia să rezolve ea singură această problemă [ ... ]. În orice caz, istoria şi 

12 Particularităţile lingvistice excerptate din toponimele şi antroponimele româneşti 
atestate în documentele medievale referitoare la vlahii din jumătatea nordică a Peninsului 
Balcanice (în Stara Pianina, pe versantul nordic al Balcanilor, în Sredna Gura, în 
împrejurimile Sofiei şi până în Munţii Rodope), demonstrează că ele aparţin dialectului 
dacoromân (Dragomir 1959, 157, 178. 180; cf. Saramandu 2004, 52). 
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lingvistica trebuie să lucreze mână în mână, completându-se reciproc" (Puşcariu 
1974, 93). Numai pe un fundament istoric solid se pot lansa speculaţii, ipoteze şi 
opinii lingvistice. Omiterea din neştiinţă sau din rea-credinţă a oricărei verigi a 
acestui lanţ este în detrimentul progresului ştiinţific. Rezultatele convergente ale 
cercetătorilor din diverse discipline - lingvistice şi istorice - demonstrează că nu 
există „pete albe" în ceea ce priveşte continuitatea elementului românesc la sudul 
Dunării, nici din punct de vedere spaţial-geografic şi nici diacronic, pe 
dimensiunea spaţiu-timp (cf. Saramandu 2004, p. 3). 

6.5.2. Bazându-ne pe analiza minuţioasă a particularităţilor lingvistice 
(fonetice, morfosintactice şi lexicale), înregistrate recent la grupul de români din 
dreapta Dunării (vezi infra), putem acredita opiniile unor învăţaţi privind rolul 
elementului românesc de pe malul drept al Dunării (precum şi al vlahilor balcanici, 
dispăruţi în secolul al XVI-iea, dar atestaţi până la limita actuală de nord a 
aşezărilor de aromâni şi de meglenoromâni) în stabilirea unor punţi de legătură, de 
continuitate spaţială şi etnolingvistică, în Evul Mediu, intre cel de la nordul 
Dunării, pe de o parte, şi aromâni şi meglenoromâni, pe de altă parte (Capidan 
1943, 283; E. Bucuţa, G. Weigand, G. Vâlsan în Constante, Golopenţia 1943, 
XVII, 91,275; G. Vâlsan în Constante, Golopenţia 1944, 64; Giuglea 1988, 174; 
Saramandu 2004, 136). Forţa care a conferit coeziune elementului transdanubian şi 
a consolidat menţinerea românilor pe malul drept al Dunării a fost limba. 

6.5.3. Absenţa toponimiei româneşti în teritoriile de nord ale Bulgariei, 
după unii învăţaţi străini, ar proba emigrarea recentă a românilor de la nordul 
Dunării în acest spaţiu geografic. Tinem să subliniem faptul că toponimia de 
origine slavă se întâlneşte şi pe teritoriul României şi că ea prezintă aceleaşi 
trăsături fonetice sud-slave ce caracterizează cuvintele de aceeaşi origine pătrunse 
în limba română, fiind atestată, de asemenea, şi în nordul Greciei (cf. Petrovici 
1944; Pătruţ 1974, 105). 

Toponimia de origine dacoromână, consemnată în Peninsula Balcanică, 
până la sud de Sofia, şi, în special, frecvenţa toponimului vlah, cu toate derivatele 
acestuia (Drăganu 1933; Dragomir 1959; Pop 1966, h. de la p. 250; Giuglca 1988, 
180; Brătianu 1988, 95), probează existenţa unui important element românesc, 
supus unui intens proces de asimilare, pe întreaga perioadă a Evului Mediu până în 
şecolul al XVI-iea. 

Majoritatea satelor anchetate, care fac obiectul studiului de faţă, au avut 
nume româneşti, schimbate ulterior pe cale oficial-administrativă: Găureni a 
devenit Milkovica, Cercelani a devenit Dăbovan, Ciuciani a devenit Stanevo. 

Pentru vechimea aşezărilor, este semnificativă menţinerea microtoponimiei 
de origine românească în zona cercetată (vezi infra 7.6.) (cf. Constante, Golopenţia 
1943, 121, 122, 163, 182-185; Nestorescu 1978; cf. Petroviei 1988, 417,424) şi a 
denumirii populare româneşti, Dii, pentru oraşul Vidin. Atestat şi în documentele 
emise în Ţara Românească (Moxa, apud TDRG s.v. şchiau), toponimul Dii este 
înregistrat în aria graiurilor sudice, în producţii folclorice (HEM, 685; Nestorescu 
1996, IX; Boceanu, Glosar, 8; Yârcol 191 O, 42, XLVII: Popii să duceau cu câte-un 
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sac dă nuci la Dii şi-l făcea popă.), fapt ce demonstrează existenţa unui spaţiu de 
convergenţă etnică şi lingvistică. 

6.6. Legătura dintre românii din nordul şi sudul Dunării a fost favorizată 1 ', 
după părerea noastră, şi de relaţiile permanente dintre populaţia bulgărească şi cea 
românească, în toată istoria sud-estului european. 

Sursele folclorice completează datele istorice. În acest sens, amintim 
amplul studiu al lui Al. Iordan ( I 938, 148-21 O). Acesta consemnează, în folclorul 
balcanic (poeme epice, cântece de Crăciun), faima militară a domnilor români din 
familia Basarab care au repurtat victorii, pc teritoriile de la sudul Dunării, asupra 
turcilor: Vladislav (Vlaicu Vodă) (1364-1377), Radu I (1377-1385), Mircea cel 
Bătrân (1386-1418), Dan II (1422-1426, 1427-1431), Iancu Vodă Sibianul (Ioan 
Corvin) ( 1441-1456) şi Mihai Viteazul ( 1593-1601 ). O inscripţie grecească 

descoperită la Silistra, datând din 1408, menţionează că, în anul l 401, voievodul 
Mircea cel Bătrân i-a înfrânt pe turci (cf. Istoria românilor, IV, 287). 

Infiuenţa culturii române asupra populaţiei balcanice a făcut obiectul a 
numeroase studii ( cf. Bogrea 1926; Capidan 1943, 23 8-242; Pop 1966, 520; cf. 
Puşcariu 1976, 305-309). Această influenţă s-a manifestat, sub aspect lingvistic, în 
terminologia agricolă şi pastorală, prin împrumutarea unor tenneni legaţi de 
îmbrăcăminte, botanică, obiecte casnice, jocuri populare, meserii, relaţii sociale, 
termeni entopici, onomastică etc.,- în general, elemente lexicale specifice, mai ales 
pentru aria nordică a graiurilor bulgăreşti ( cf. Rosetti 1968, 429-431; Mladenov 
1972; Rădulescu 1958; Nestorescu 2002, 83-87). 

În epoca modernă, în secolul al XIX-iea, contactele între Bulgaria de nord 
şi Principatele Române s-au desfăşurat pe mai multe coordonate: schimburi intense 
între centrele comerciale în curs de dezvoltare din aceste ţări şi deplasarea unor 
muncitori agricoli sezonieri, proveniţi, mai ales, din satele de pe malul drept al 
Dunării, dar şi din nordul Bulgariei, în Muntenia, stabilirea temporară a unor 
intelectuali patrioţi de etnie bulgară la Bucureşti (cf. Mutaîcjeva, Vianu 1971, 250). 
Istoria renaşterii culturale şi politice a Bulgariei este legată de spaţiul românesc. 
„Nella storia culturale <legii Bulgari f ... l numerose personalita che hanno 
contribuito al progresso culturale, religioso c politico di questi popoli, sono di 
origine romena ... " (S. Pop 1966, 520). În provinciile româneşti au fost elaborate şi 
tipărite în limba bulgară multe dintre cărţile care au contribuit la redeşteptarea 
naţională şi au culminat cu crearea statului bulgar modern prin tratatul de pace de 
la Berlin în I 878 ( cf. Nestorescu 2002, I O). 

11 „Înainte de 19 I 3, n-a fost aici [pc malul Dunării] o graniţă strict păzită. 
Contactul de pe un mal pe altul era foarte viu" afirma E. Petrovici (I 988, 424-425). în 
acelaşi sens. L. Preda (1937, 232) menţiona, pe baza anchetei dialectale desfăşurate în corn. 
Călăraşi, jud. Dolj: ,,Am găsit un bătrân, Ghiţă Petra, I 09 ani, care mi-a spus că neamul său 
se trage de peste Dunăre, din Vraţa, şi că strămoşii lui au fost români. Mi s-a spus că au 
avut întotdeauna legături cu românii de lângă Dunăre, din Bulgaria, având chiar rude şi 
prieteni, cum este Lescovăţ, sat aproape numai de români - după mărturia lor - apoi 
Rahova, Orăşel (Oreava), Codoslui (Kozlodui)". 
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7. CONSIDERA ŢII SOCIOLINGVISTICE 
7.1. După informaţiile oferite de localnici, în trecut, relaţiile matrimoniale 

se stabileau numai între satele româneşti din nordul Bulgariei 14: Înainte ai noştri a 
ţânut să nu să ducă la bulgari. Mult a ţânut. Acuşa nu mai ţân (Db v11a) 15 . 

7.2. Rugaţi să numească şi alte sate unde se vorbeşte româneşte, 

informatorii au enumerat localităţile cu populaţie românescă din dreapta Dunării: 
Când vii de la Silistra până la Vidin, toate satele poa[te] să ştie rumâneşte (S v111); 
[Satele] aştea pă marginea Dunerii care toţi ... ştie, a ştiut, acuşea ... numa, toţ 

tinerii vorbeşte bulgăreşte (S vm); Şi-ncolo-nspre Lom, dă te duci Înspre Lom, tot 
aşa să vorbeşte lromâneşte] (D va). 

7.3. Locuitorii acestor sate au fost şi sunt, în marea lor majoritate, vorbitori 
nativi de limbă română, la nivel dialectal: Tot satu vorbea rumâneşte; ama după ce 
ne mai mărirăm noi, începu să zăbrănească, să nu mai vorbim rumâneşte (C v11); 
Iemi În casă am învăţat-o [limba română] dă la mama, dă la copii alţi. Aicea 
satu-asta rar om ieste să nu ştie rumâneşte (Dr vm); Toţi vorbeşte, toată lumea 
vorbeşte rumâneşte, nici ţâgani n-avem numa d-ăştia care sânt de limba noastră şi 
câteva case bulgari am avut aicea (S v111); Bâta şi ea e bulgăroaică, şi bâtu e 
bulgar, şi ştia amândoi bine limba voastră şi o vorbeau dăcât pe ea, mai rar 
bulgăreşte. Pot să spun că nici nu putea bine să vorbească bulgăreşte. Şi toţi din 
vrâsta lor era tot aşa (Z v1); Acasă vorbeam tot româneşte cum vorbim cu voi. [ ... ] 
Ete acuşa aştea, comşii care sânt tot rumâni, aicea satu tot e rumân (Zl2 vm); Ş-ele 
am udit noi mai bătrâni acuşea ... de nă ţânem limba şină ţânem legea şi ne ţânem 
de toate ielea şi praznicele[ ... ] şi biserica o ţânem (SI vn). 

Dacă părinţii şi bunicii subiecţilor anchetaţi nu cunoşteau deloc limba 
bulgară, în momentul de faţă, numai cei din generaţia vârstnică şi cei de peste 40 
de ani, cu unele excep~i, continuă să vorbească limba maternă, iar copiii şi nepoţii 
acestora nu mai ştiu să vorbească româneşte: 

[Tot satul vorbeşte româneşte?] 
Păi nu e toţ. Acuşa m/aditi nu mai vorbeşte. 
[Nu se vorbea bulgăreşte?] 
Nu se vorbea bulgăreşte (C vn); S-amestecară rumânii cu bulgarii nu mai 

s-alege. Şî ... ddn rumâni, tiner-eştia ... mai că nu mai ştie rumâneşte (G v11); Jo sÎn 
aicea lângă şcoală şi n-auz nici un copil rumânească să spuie, că-i mai mare, că-i 
mai mic. După noi ăştia care sântem n-a să mai vorbească. Sântem bulgari (M 
Vb); A băieţÎ ştie [româneşte], băieţi mei, ama nepoţi nu ştie (C v1); [Fetele] cam 

11 Mama subiectului VI din Milcoviţa era din Debovo; soţul subiectului V din 
Şiacovo este originar din Dăbovan; tatăl subiectului VII din Lencovo a venit din Milcoviţa 
şi s-a căsătorit cu o femeie din Şiacovo; subiectul V din Guleanţi este născut în Milcoviţa; 
bunica informatoarei VII din Zagrajden era din Ghigheni Mahala; mama informatoarei VII 
din Ghigheni era originară din Dăbovan; părinţii informatorului VIII din Ghigheni Mahala 
au plecat din Zagrajden când s-a revărsat Dunărea; mama informatoarei VII din Ciuceani 
era din Zlatia,. 

15 -
Menţionăm că toate citatele au fost reproduse cu simplificarea transcrierii 

fonetice. 
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puţiinel a-nviiţal rumâneşle (Gh M vm): Da copiii noştri nu ştie rumâneaşte 

(Ci VII). 

Toţi cei din generaţia în vârstă astăzi sunt bi ling\ i, însă se exprimă mai 
uşor în limba maternă: Meşeno şi bulgăreşte şÎ rumiineşte. În casă vorbim samo 
rumâneşte. Cân inşim pă drum, pă la ... cu oamenii vorbim bulgâreşte (Gh M v111): 
Pă mai bine ştiu rumâneşte. D-aea ma ... dacâ s-a norojât acuşi cu voi, vorbesc 
ama, dacă ie bulgar, vorbiţi faunu eo pot să mai mă-nţăleg/.' (C v11): Şi mai mult 
noi amândoi vorbim rumâneşle, moşu cu baba vorbeşle rumt.ineşte (DV v11); Mai 
bine-m vine pă rumâneşte (G v11). 

Comunicarea între generaţii, între părinţi şi copii şi intre bunici şi nepoţi, în 
cadrul aceleiaşi familii, se face exclusiv prin intennediul limbii oficiale - bulgara, 
întrucât tinerii nu mai cunosc limba maternă: Am două Jele, m, şlie rumâneşle, 
înţelege, dar nu ştie să vorbească (L vu); [Fetele] vorbeşte bulgăreşte cân vin aicea 
(Gh M v11); Noi nu vorbim bulgăreşte, samă cân vin copiii vorbim (Ci v11); [Fata] 
înţălege, ama nu poate baş să vorbească, că aicea a invăţat bulgăreşle, foi cu 
bulgari. [ ... ] Da nepoatele nu ştiu nimic-aşa (Sl v11 ). 

Nu este lipsit de interes să menţionăm faptul că, în generaţia părinţilor 

subiecţilor anchetaţi, bulgăroaicele măritate accidental în satele româneşti din 
nordul Bulgariei, învăţau perfect limba comunităţii: Ta-su a lui e istinschi rumân şÎ 
mă-sa e balcangioaică ol Balcan, vorbeşte rumâneşte mai bine decât mine (Ş v); 
Muma mea a/ost bugarcă, ama s-o ... fi-ntălnit-o, nu zâci că e hugarcă, româneşte 
nace a cistit cum am vorbit noi, tata. Aşa şi ea a vorbit. Limba rumânească e mult 
uşoară (SI v11). 

7.4. Procesul de asimilare este astăzi foarte avansat. Bulgara acţionează ca 
limbă standard dominantă, cu funcţie esenţială de comunicare între grupurile 
etnice. Graiul românesc din nordul Bulgariei este redus la un instrument de 
comunicare secundar, în sânul unor comunităţi mrale restrânse. 

Procesul de deznaţionalizare şi de asimilare lingvistică a fost detenninat de 
mai mulţi factori: 

7.4.1. Învăţământul în limba bulgară (cf. Vâlcu 1998, 103): Nu, păi şcoa/â 
rumânească, vopşe, n-a avut aicea; În casă vorbim bulgăreşte. Ale bâta, ale bâlu a 
vorbit rumâneşte că ... n-a ştiuti. .. n-a-nvăţat [ ... ] n-a avui şcoli (S v111); !Şcoală 

românească] nu s-a făcut niciodată şi nici n-are să să.facă, câ 1nainte ... socru-meu, 
când era el, urea mult rumânii, cerea să-i trimeaţă pân Rumânia (Gh v11). 

7.4.2. Interdicţia de a vorbi româneşte 16 • După mărturia subiecţilor din 
Milcoviţa, Lencovo şi Zlatia1, femeile care erau surprinse vorbind limba maternă. 

16 După Primul Război Mondial şi după încheierea tratatelor de pace. atât 
Iugoslavia, cât şi Bulgaria au dus o politică oficială de dezna{ionalizare a populaţiei 

româneşti, prin măsuri consemnate de documente: interdicţia de a înfiin\a şi funcţiona şcoli 
româneşti. interzicerea de a folosi limba română în timpul serviciului divin; confiscarea 
cărţilor în limba română, interdicţia de a vorbi româneşte în biserică. pe stradă, în locuinţe, 
instituirea de amenzi şi pedepse corporale administrate românilor de către autorităţi pentru 
motivul de a fi vorbit româneşte; ,,bulgarizarca" forţată a numelor româneşti de către 

autorităţi (Vâlcu 1998, I 03). 
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pe drum sau în curte, erau luate la bătaie sau erau amendate: Ş-odată erea un cmel 
aicea. Bw.:iarov ii zice. Trecea pin sal aicea ... şi-i lua. Care ştia rumâneşte vedeai 
că-/ globea o sută ş-un franc (Z12 v111); Era un bulgar bătrân care la.fântână sta cu 
puşca acolo şi să ... cerea să nu vorbească lumea rumâneşte. Aicea e Bulgaria şi sii 
nu să vorbească rumâneşte. Da oamenii sâni rumâni şi nu ştie bulgăreşte şi el le-a 
pus aşa gloabă cu hani (Zl2 v11). 

7.4.3. Efortul autorităţilor bulgare de a „camufla" şi de a schimba numele 
româneşti: Rădăcina mea e rumânească, ama ... pi urmă cân a venit deveti ... cum 
eşti? Florea. Nu Florea, Ţvetan. Flore-i floarea, apă bulgăreşte floare i zâce sfete. 
(Ş v111); Cân mi-a venit pasportu în ... savet, primariu a-ntrebat pă unchiaşu ... 
,. nevasta ta ş-a polucit pă!.portu?" Cică ,. n-a polucit ". A ... tatăl meu e Florea şÎ ei 
atuncea vlaşco ... şÎ n-a vrut să zâcă Florea, zice Ţvetco. D-aia mă zâc Ţvetanova, 
Anghelina Ţvetanova Mărinova. că ... n-a vrut primariu că ieste vlaşco, Florea, 
vlaşco (Gh M vu). 

7.4.4. Dispreţul manifestat de bulgari faţă de români: Să pierde obiceaiurle 
[ ... ] Să ţi spui că şi din rumâni, d-aicea, şî să cei să faci ceva cam ţ-â ruşâni că ... 
vezi jun bulgar dă „ ce! iacătă rumânii ce face!". ŞÎ câteodată ieste dă să şi cam 
păzaşte. I-auzi femeia ce-a spus? l-a fost... i-a murit bărbatu-su ş-al iei şî i-a fost 
ruşâne să plângă pă rumâneşte c-o să se râză dă ia. Şi d-aia sântem mai puţâni 
rumâni şi mai mulţ bulgari. Şi vez că ... te ia În râs şÎ d-aia cam să păzaşte rumânii 
dup-aici (L v11); Cân iera mici le zâcea la şcoală că rumâneasca le priceşte (M Vb); 
Ne-adunăm noi rumânele de-aea nu mie mi-e că sân ele bugărci, îmi vorbesc io 
limba mea, ce-am io cu ei? Las să râdă, las să facă ce-o vrea (SI vu). 

7.4.5. Mobilitatea socială determinată de migrarea tinerilor spre oraşe: Cât 
merge vremea atât mai mult[ ... ] să pierde limba asta şi tinerii vorbeşte mai rar, 
mai rar vorbeşte rumâneşte, fică el scrie bulgăreşte, ceteşte bulgăreşte, umblă prin 
ţara toată, să-ntâlneşle numa cu bulgari (Z v1). 

7.4.6. Existenţa unor monografii, în fiecare localitate, de cele mai multe ori 
redactate de către diletanţi, în care istoria satului şi originea locuitorilor sunt 
prezentate în conformitate cu punctele de vedere oficiale ale istoriografici bulgare 
(cf. Nestorescu 1996, XIV). Conţinutul acestor lucrări este cunoscut şi însuşit de 
către locuitorii satelor: Aicea are istorie scrisă, acolo era in sovel, ama acuma dă 
când e el [satul] şî cum şî cine a venit aici şî cine a rrciit aici? Avea mulţ rumâni 
mai nainte. A avut mulţ rumâni din Rumânia fugiţi aicea, care din armatâ a fugit, 
care aminterea a fugit ş-a venit aicea şi ... a trăit aicea multă vreme. Din ei 
s-a-ntors În Rumânia, din ei a murit aicea (Dr vm); A fost turci aicea. S-a dus din 
ei ldintre bulgari] în Rumânia şi s-a-ntors iar îndărăt în Bulgaria şi multe 
rumânce, rumânce a venit aici neveste, femei [ ... ] şi s-a măritat aici şi copiii învaţă 
dă la mama limba mai mult (S v111); Jo aş vrea să vă spun cum a Învăţat limba 
română: fiecare familie a avut luntre, s-a urcat În luntre şî s-a dus la Corabia [ .. -1 
rumâncele a Învăţat copiii la limba voastră[ ... ] dacii trăieşte În Bulgaria, să simte 
bulgar (Z v1); A vremea turcului[ ... ] Bulgarea a fugit În România să scape de turc 
ŞÎ dup-aea să-ntorc Îndârăt, după zăce. doozeci dă ani. Ş-aicea-n Bulgarea, pă 
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vremea cu turcu, la anu opt sute şaizeci. [ ... J a venit ungar/li f .. -1 şî fură şi hul~ari 
care[ ... ] fuge-n Rumânia[ ... ] şi d-aea noi ştim puţân rumâneşte (Gh v111). 

7.4.7. Cu unele excepţii, românii din satele anchetate se consideră 

b I ·17 u gara : 
[Spuneţi mereu «voi, românii», dar dumneavoastră ce credeţi că sunteţi, 

români sau bulgari?] 
Bulgari (M va şi S v111); Nouâ ne zice rumâni[ ... ] că ştim rumâneşte[ ... ] 

bulgari sântem, vorbim rumâneşre. aşa s-a pomenit din bătrâni. Bâtu a ştiut 
rumâneşte, a-nvăţat copiii lui, mama a ştiut româneşte, a Învăţat pă noi (DV v111); 
Ne zice ntmâni nouă că ştim rumâneşte şi vorbim rumâneşte ... a bulgari sântem, 
curaţi bulgari (M v1). 

7.4.8. În majoritatea satelor există astăzi şi populaţie bulgărească, venită fie 
prin căsătorie, fie, cum este situaţia în satele Lencovo, Şiacovo, Zagrajden, 
implantată pe cale oficială, prin cumpărare de terenuri în ultimii 70 de ani: 
balcangiii (veniţi din Balcani) şi bejeniţii veniţi din Macedonia. Atât ba/cangiii, cât 
şi bejeniţii, locuiesc în mahalale distincte ale satului, care, la origine a fost, în 
întregime românesc: Mă-sa omului meu este balcangioaică ot Balcan (Ş v); Avem 
bejeneţi în maiaua aia acolo; N-am fost ca bejeneţî să mute dă colo dâncolo (C 
vu); Noi le zâcem bejeniţi, aduşi dân ... dă la Machedonea, viniţi dân Sârbia şi noi 
aicea ... le zâc bejeniţi sârbi bejeniţi (M va); Şî câteva case bulgari am avut aicea, 
... a venit din nuntru [din centrul Bulgarieil şi a găsit aicea meserie ş-a făcut aicea 

firme (S vm). 
7.4.9. Până la formarea statelor naţionale în Peninsula Balcanică şi, prin 

urmare, până la stabilirea frontierelor de stat, a existat o legătură permanentă, pe 
linie matrimonială, între românii de pe cele două maluri ale Dunării. Unii dintre 
subiecţii anchetaţi îşi amintesc că bunicii au venit din România, din satele din 

17 Faptul este ilustrat şi de Zaharia Stancu în romanul Desculţ (Editura pentru 
Literatură, Bucureşti, 1964, 554 ): 

L 

- Vorbeşti bine rumâneşte, bulgarule. Ai trăit la noi în ţară? 
- Nu n-am fost niciodată la voi în ţară până acum. 
- Eşti ntmân? 
- Nu. Sunt bulgar, dar alde hâtu au fost rumâni. Trăim pe lângă Plevna. 
- Cum te cheamă? 
- Mihai Sperie-Vacă. 
- Şi la voi în casă cum vorbiţi? 
- Câteodată bulgăreşte, câteodată rumâneşte - cum ne vine mai bine la gurii. Da 
mai mult rumâneşte vorbim. 
- Şi cum se numeşte satul vostru? 
- Noi îi zâcem Găureni, dar bulgarii îi spun satului nostru Gavreno. Suntem mulţi 
bulgari care vorbim rumâneşte în Bulgaria. 
- Şi noi suntem mulţi români care vorhim bulgăreşte în România. Pe mine mă 
cheamă Stoian Velciu şi ai noştri trăiesc într-un sat de lângă Piteşti, de când ne 
ştim. Şi-n casă vorbim de obicei bulgăreşte. Aşa am apucat din bătrâni ... 

Bulgarul Sperie-Vacă a început să vorbească bulgăreşte cu românul 
Stoian Velciu. 
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judeţul Teleonnan (cf. G. Weigand, în Constante, Golopenţia I 944, 42-43): M-am 
pomenit in limba română. Bunica, bunicul, pă În partea tata, şi-n partea mamii, 
sân rumâni. Cân am plecat Întâi la şcoală, n-am ştiut limba bulgară ... mulţi ani 
aşa ascult muzica, vorbim pă rumâneşte acasă, toate alea ce-i din Rumânia ... dar 
aşa în Bulgaria trăiesc, limba o-nţăleg, da mulţ ani mi-era aşa teamă, nu nu ştiam 
ce sânt, ... io nu ştiam, bulgar sânt, or rumân sânt? ... Să socotesc că io sân bulgar 
din originea română. Înţălesai c-am rude prin vecini, în România (D v111). 

Deşi toţi se consideră bulgari, aceştia percep muzica populară românească, 
în comparaţie cu cea bulgărească, ca pe o muzică ce le aparţine: [La „Aranghelu", 
la Crăciun] mult frumos cânta rumâneşte. Noi, dă la Rumânia, io unde şedeam io 
fată, şedeam În satu-osia, ama dă la vale sântem, partea dă la vale, şi s-audea 
noaptea dă la rumâni, dă dâncolo. Rumânii cân cânta: ,,Scoală, scoală.fată mare, 
I Să mi-aprinzi [o] lumânare, I Lumânare Între icoane, I [Lumânare] între răscruci, 
I Unde e merele dulci". Aşa un lucru afară ascultam cum cântă rumânii dâncolo, 
aşa frumos era ş-aicea, ş-aicea cânta rumâneşte. ma cânta şi rumâneşte şi 

bulgăreşte (Dr v11); 
[De unde ştiţi atât de bine româneşte? Aţi fost în România?] 
În România amfostî numai dă dăori câte o zi, două. Ama aicea cu rumânii 

ne-ntâlnim pă Dunăre, iei vin aicea şi asta ieste mulţi acuşa. Babele noa„tre, 
babele lor şi moşi din vreme îţi vorbeşte rumâneşle ... Vlahia io zic că ea a apucai 
ş-aicea pângă Dunăre şi dâncoace. Cu-o vorbă io aşa zâc că sântem nepoţi de 
rumâni ... că cân cântă cânlecu rumân te-nţeapă aici în piept. 

[Asta-i proba.] 
Asta-i proba ... Da noi obicim pă Bulgarea, c-aicea sântem născuţi, aicea 

am trăit, aicea toate alea ne este legat. Ama cân cântă cântecu bulgăresc nu 
te-nţapă în burtă cum te-nţapă cântecu rumânesc. Asta-i dreptatea (DV v1); La 
români muzica o ascultăm ... cân Îi prindem până cân nu fârşeaşte, nu. Măria 
Lătăreţu ... nainte te ornarea pentru dă aea aicea (M v1); Mai mult imi place 
rumânească s-ascult. da. [ ... ] Şi-m place tot la ţăreani să pot să apuc, cân cântă, 
nai îm place, ama nu-i întotdeauna (Ci va); Ee! rumânească cân o aud[ ... ] ,,bir 
oiţă bâr! I vin şi vântu[ ri], / vin şi ploi, I da io stau tot la oi". Şi pe aştea cân 
le-aud, dragu meu, ama mă trage de Rumânia (SI v11). 

7.5. Deşi poartă nume oficiale bulgăreşti (cf. Weigand, în Constante, 
Golopenţia 1944, 37; Noe, Popescu-Spineni 1939, 73), oamenii din sat se cunosc 
după „ginsuri", nume şi supranume evident româneşti, care reprezintă cea mai 
importantă fonnă de identificare, moştenită de la părinţi: ale Pastramagiu, ale 
Stoian, ale Potoiagă, ale Gârleanu, ale Neda, ale Topor, ale Caraivan, ale Surdu, 
ale Muşat (C v1); Răducănovii, Muşătovii, Crăciunovii (S v11); ale Chircă, ale 
Ristea Lucu, ale Moţârccmu, ale Şecher, ale Popa, ale Tone, ale Despa, ale Mircea, 
ale Netejoară, ale Viranu, ale Oprişcmu, ale Alexe (DV v111); ale Pantelimon, d-ale 
Lwiga, ale Camencea, ale Aigâru, ale Dinu, ale Giucă, Barca (L v11); ale Câinaru, 
ale Smochină, ale Gripcea, ale Lincă Nicu/ai, ale Zbanghia, ale Conăciu (Ş v1); ale 
Pireu, ale Tocilă, ale Guguman, d-ale Bărboi, d-ale Pinţoiu, d-ale Ciurel, ale 
Dovleac (Z v111b); ale Gulie, ale Ţuicu, ale Prinea, ale Băcan, ale Goci, ale Popa 
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(D v111); ale Moş Petre Gherghina, ale Tocilo (Gh M v11): ale Dinu lu Vană, ale 
Mâşu, ale Ba/aci, alde Loveanu, ale Cotoi, ale Dinu VoiTiş, ale Gancea, ale Bercu. 
ale fugui, ale Colceagu, ale Voicu, ale Barbu, ale Prim,. ale J'ololoi, ale Dişe, ale 
Tănase, alde Stan Matei (Zli vm). 

7.6. De asemenea, microtoponimia acestor sate este românească. După 
mărturiile unor informatori, chiar şi populaţia bulgărească. care trăieşte astăzi în 
aceste sate, utilizează, pentru numele de locuri din vatra satului, denumirile date de 
români: Câmpu Bujoruli, Câmpu Slătineanuli, Talipu, Ăriile. Valea Moş Ghenii, 
Lunca (C v1); Dealu ale Popa, Dealu Săliştii, La Măguri, Măgura ale Bârcă, Valea 
Cercului, Valea Bujoruli, Valea Morii, la Gâscă, După Vii (S v111. v11); Viile ale 
Vechile, Ţelinile, Nucetu, Chiunca, Salcâmii ale Chirţă, Vârtopu, Drumu Morii 
(DV v111. vn); Valea Mandrii, Valea Baba Lincă, Valea Oraşului. Valea Liliacului, 
Valea Corhanului, Valea Braniştii (Ş v1); Pă Grind, Părţile Lungi, Pă Sapte, 
Nuiele, Gâldău ăl Lung, La Severin (Z v111h, vn, v1); Vidra, Grindu Păruii, V/acu (D 
v111); Soat. Ţelinile, Micancea, Iepuran, Fântâna alde Loveanu, Fântâna alde Stan 
Trandafir, Fântâna ale Mărie Jije, Fântâna alde Iepuran (Zl2 v111). 

7.7. Practicile rituale sau obiceiurile calendaristice cunoscute în copilărie 
de către vârstnici şi chiar de către cei din generaţia medie se integrează zonei 
sudice a teritoriului dacoromân (Banat, Oltenia, Muntenia. Dobrogea) şi, uneori, şi 
Moldovei: Brezaia, Căluşul, Fraţii lunatici (înfârtăţirea şi însurăţirea), Iordanul, 
Joimari, Paparuda, oprirea ploii (Muma Ploii, Tat-al Soarelui), Sărbătoarea Viilor 
(Zărezan), Simţi, Brazda Verde, Sântoader (Încurarea cailor) (cf. Fochi 1976); 
practici magice pentru îndepărtarea strigoilor (dresul sau pârlitul mortului), 
ritualuri la naştere (ursitorile), la nuntă (fedeleşul, rachiul, mersul la apă), turta 
furnicilor, focuri de Lăsatul Secului, etc. 

8. Cercetarea, sine ira et studio, a graiurilor dacoromâne transdanubiene, 
vorbite astăzi, exclusiv, de către generaţia vârstnică (prin urmare într-un moment în 
care se constată dispariţia lor ireversibilă), este nu numai în beneficiul 
dialectologiei româneşti, sincronice şi diacronice, ci şi în cel al ,,lingvisticii 
balcanice", unde, pc lângă celelalte limbi vorbite în Peninsula Balcanică, un aport 
deosebit 1-a avut romanitatea orientală (cf. Poghirc 1983, 117). 
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LISTA LOCALITĂŢILOR ANCHETATE ŞI A 
INFORMATORILOR' 

DEBOVO f =Db], regiunea Plevna. Satul, aşezat la 20 km sud dt: Nicopole, 
pe râul Osăm, afluent al Dunării, şi la 25 km de Plevna, are populaţie mixtă. După 
G. Weigand (în Constante, Golopenţia 1944, 47-48). la începutul secolului trecut, 
erau 598 români, 452 tătari şi 203 bulgari. Recensământul bulgăresc din 1920 
menţionează 857 români şi 278 bulgari (Vâlcu 2005, 94). După C. Noe, M. 
Popescu-Spineni (1939, 64) erau 400 casc de români şi 100 case de bulgari: Ai 
noşlri să mărită la ei [cu bulgarii], ai lor la. .. ne-am amestecat f ... ] şÎ cu turci 
ne-am amestecat [Db v11al. După T. Balkanski (1999, 43) în sat ar exista 250 case 
de români, 20 casc de tătari şi o colonie de cehi. ,,Vlahii" ar fi originari din Turnu 
Măgurele din satul Moldova (sic!). 

Ocupaţii de bază: agricultura şi creşterea oilor. Mulţi dintre localnici au 
lucrat ca muncitori la Plevna. Învăţământul se face, exclusiv. în limba bulgară. 

Ciohanova Maria f Vila], 68 de ani; şapte clase in limba bulgară. Tatăl 
infonnatoarei era originar din sat, iar mama din Slatina, localitate aflată la 1 O km: 
Tata e născut aicea, ma mama e născută în altu sat, în Slatina[ ... ] la zece kilometri 
săjie. A lucrat în sat la mandră, am.făcut brânză, de unde a ieşit la pensie. Nu a 
fost plecată în alte localităţi. Vorbeşte foarte curat româneşte. 

Mateeva Radcova Dimitrinca !vnh], 60 de ani. A urmat şapte clase în limba 
bulgară. Soacra ei este originară din Guljanci (Guleanţi/Gulenţi). Nu a fost plecată 
din sat: Noi În sat am şăzut. Soţul ei, pensionar, a lucrat ca muncitor la Plevna, 
unde locuiesc şi cei doi copii ai lor. Bună povestitoare. Vorbeşte cu naturaleţe şi 
povesteşte cu multă pasiune şi evidentă plăcere în limba română. 

Todici Jancov Mărin [vil, 51 de ani; şapte clase în limba bulgară. A fost 
tractorist şi a lucrat la fabrică în satul Cercoviţa. Soţia informatorului este originară 
din Cercoviţa. 

DRAGAŞ VOIVODA [=DrJ (fost Em1enlui, Armalui. până în anul 1934), 
regiunea Plevna, este situat pe malul drept al Dunării, la 74 km sud-vest de 
Nicopolc. După G. Weigand (în Constante, Golopenţia I 944), în jurul anului 1900, 
în localitate erau 329 români, iar după C. Noe, M. Popescu-Spineni ( 1929, 64) erau 
600 gospodării româneşti. După datele obţinute de la informatori, în prezent ar fi 
300 de case şi o mie şÎ... o sută şÎ doo sute dă inşi. Locuitorii se ocupă cu 
agricultura şi cu creşterea oilor. Legenda satului aminteşte de voievodul român, 
Dragoş. 

1 Datele referitoare la localităţi sunt preluate din lucrări mai vechi, publicate până 
la cel de al Doilea Război Mondial, deoarece nu avem informaţii recente despre numărul 
exact al elementului românesc de pe malul drept al Dunării. Aceste informaţii succinte 
constituie însă factori extralingvistici determinanţi pentru cunoaşterea şi înţelegerea 
situatiei actuale a graiurilor româneşti din nordul Bulgariei. 
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Nicolov Ilie [ v111 I, 66 de ani; a urmat şcoala medic în limba bulgară. 

După terminarea stagiului militar, a lucrat 7 ani în armată, iar apoi în colhoz ca 
brigadier. Este şi vânător. Hunicul din partea tatălui era bulgar, venit din zona 
Balcanilor, iar cel din partea mamei, rumân dă la Caracal. Este soţul informatoarei 
Elena Miteva Nicolova. Arc două fete căsătorite, una locuieşte la Nicopole, iar 
cealaltă în Trojan. 

Deşi vorbeşte foarte bine româneşte, el consideră că stăpâneşte mai bine 
limba bulgară pentru că la noi in casă lat-al meu nu da să vorbim ... rumâneşte. 
Povesteşte frumos şi cu multe amănunte. 

Nico/ova Miteva Elena [ v11], 60 de ani; a unnat 4 clase în limba bulgară. A 
lucrat în agricultură. Este soţia informatorului Nicolov II ie. Excelentă povestitoare 
şi bună cunoscătoare a obiceiurilor şi tradiţiilor locale (Lăsatul Secului, ,,Simţi", 
Joimari, Sfeti Gheorghe, Sântoader, Sfeti Niculai. Crăciun): Eu une şedeam eu fată 
[ ... ] dă la vale sântem, partea dă la vale, şi s-audea noaptea ... dă la rumâni, dă 
dâncolo; rumânii cân cânta „scoală, scoală fată mare". 

CERCOVIŢA [=C], regiunea Plevna. Se află pe malul drept al Dunării, la 
5 km de Nicopole. După G. Weigand (în Constante, Golopcnţia 1944) erau 331 
români, iar după C. Noe, M. Popescu-Spineni (1939, 64), 300 gospodării 

româneşti. Recensământul din 1920 (cf. Vâlcu 2005, 94) menţionează 434 români 
şi 2 bulgari. Recent, T. Balkanski (1999, 109-110) vorbeşte de existenţa a 720 de 
locuitori. 

M. Mladenov (apud Balkanski 1999, l 09, 11 O) subliniază că este sat 
românesc. În localitate s-au aşezat şi români veniţi din satele Debovo şi Somovit, 
precum şi băjeniţi ( cf. Balkanski 1999, 11 O). 

Locuitorii se ocupă cu agricultura şi creşterea oilor. 
Pastramagiu Nata, zisă ale Pastramagiu f vnl, 82 de ani; nu are şcoală: În 

vreme nu te-ntreba niminea dă şâcoală [!] azi te lua să te duci să pui porumb, 
mâine să te duci cu boii. A lucrat în agricultură şi s-a ocupat cu creşterea oilor. Nu 
a fost plecată din sat: Nicăierea n-am plecat dân sat. Cunoaşte puţin limba bulgară: 
Ştiu pâţine/ şi bulgăreşte [ ... ] păi mai bine ştiu rumâneşte. Cunoaşte obiceiurile 
vechi (,,Simţi", ,,Sântoader", ,,Muma ploii").Este mama informatorului Stoicov 
Dimitrov Ţvetan. 

Stoicov Dimitrov Ţvetan [ v1], 64 de ani; a urmat 4 clase primare în limba 
bulgară. Este tâmplar. A lucrat ca muncitor în Nicopole. Are doi băieţi: unul a 
rămas în sat, iar celălalt locuieşte la Plevna. Copiii lui nu vorbesc româneşte. 
Informatorii se consideră români. 

SOMOVIT [=S], regiunea Plevna, sat situat pe malul Dunării, aproape de 
vărsarea râului Vit, la 12 km vest de Nicopole şi la 42 de km de Plevna. 

Satul este atestat, sub numele Samovit, într-un document din 1462, cu 
ocazia campaniei întreprinse de Vlad Ţepeş la sudul Dunării (l~toria Românilor, 
IV, 357), iar, apoi, între anii 1620-1644,se menţionează că satul avea 18 case (cf. 
Elena Grazdanova apud Budiş 200 I, 34-35); După G. Weigand (în Constante, 
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Golopenţia 1944), satul a fost compact românesc, având 1 OOO de locuitori. 
Recensământul din 1920 înregistrează 1092 români şi 357 bulgari (cf. Vâlcu 2005, 
94). C Noe, M. Popescu-Spineni (1939) înregistrează 650 de case româneşti. M. 
Mladenov (apud T. Balkanski 1999, 97) avansează cifra de 617 vlahi şi 83 bulgari. 
Din mărturiile informatorilor, în prezent,satul numără 2000 de locuitori. În vatra 
satului s-au descoperit urme romane ( cf. Balkanski I 999, 97). 

Localnicii sunt agricultori şi pescari: Pescari a fost nainte, satu-a fost 
pescăresc. Prin sat trece calea ferată, construită în 1899, care face legătura cu Sofia 
şi Vama şi a existat şi port la Dunăre prin care se făcea comerţ cu România: Ş-a 
adus bucate-aici, şi d-aici le-a-ncărcat la şlepuri, a sare vinea din Rumânia. 
Locuitorii se consideră bulgari, deşi în sat sunt numai d-ăştia care ştim noi limba 
noastră şi câteva case bulgari am avut aici ... a vinit din nuntru şi a găsât aici 
meserie. 

Topciev Jliev Petăr (petre jilije topcije, topcip) [ vm], 72 de ani; A urmat 
şapte clase în limba bulgară. Serviciul militar l-a efectuat la Plevna. A fost 
muncitor la căile ferate în sat. Nu realizează că este înregistrat. 

Popova Oprea [v11], 70 de ani. A învăţat 7 clase în limba bulgară. A fost 
plecată, în repetate rânduri, în România, unde stătea câteva luni pe an, la cumnatul 
ei, originar din sat, dr. Voinea Marinescu, fost ministru al sănătăţii în România. 

DOLNI VIT [=DV] (fost Şamleu, Samlievo, până în 1950), regiunea 
Plevna, sat situat pe malul Dunării, la vărsarea râului Vit. După G. Weigand (în 
Constante, Golopenţia 1944) satul avea 479 români şi 354 bulgari. Recensământul 
din 1920 din Bulgaria notează 637 români şi 400 bulgari (cf. Vâlcu 2005, 94). C 
Noe, M. Popescu-Spineni (I 939) consemnează 450 case de români şi I 00 case de 
bulgari. După T. Balkanski (1999, 47) ar exista 439 de vlahi şi 350 de bulgari. 
Satul este atestat în anul 1693. În 1930 s-au aşezat într-o mahala a satului băjeniţii. 
Pentru legenda satului vezi textul înregistrat de la subiectul vm. 

În trecut, căsătoriile mixte erau frecvente. Oamenii s-au ocupat cu pescărit, 
cu plugărie, cu vite, cu lighioni. Românii se consideră bulgari. 

Şecherov Dobrev Iancu (zis Şel<er) [ vmj, 70 de ani; 7 clase primare în 
limba bulgară. Timp de doi ani a urmat o şcoală tehnică agricolă, iar apoi, timp de 
un an, a făcut cursuri pentru a deveni mecanic de avioane. Timp de 28 de ani, a fost 
mecanic la aviaţie, în oraşul Kazanlâk, de unde a ieşit la pensie. Este soţul 

informatoarei Şecherova lancova Chiva şi tatăl subiectului Şecherov Dumitru. 
Şecherova Iancova Chiva f v11J, 73 de ani; 7 clase în limba bulgară. A lucrat 

în agricultură. Uneori şi-a însoţit soţul şi a locuit la Plevna. 
Şecherov Dumitru [ v1], 52 de ani; este de profesie mecanic de locomotivă 

şi locuieşte în Plevna. Vorbeşte fluent limba română şi face consideraţii pozitive 
asupra etniei corespunzătoare. 

MILCOVIŢA [=M] (fostă Găureni, Gavreni), regiunea Plevna, sat situat 
pe malul drept al râului Vit, la 6 km de Dunăre. După G. Weigand (în Constante, 
Golopenţia 1944) satul, compact românesc, avea I 946 de români, în urmă cu 
aproape un secol. Recensământul bulgăresc din 1920 menţionează 261 O români şi 
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88 bulgari (cf. Vâlcu 2005, 94). După C Noe, M. Popescu-Spincni ( 1939), existau 
3125 de români şi 52 de bulgari. După datele in fonnatorilor, în localitate sunt 
„numai rumâni". M. Mladenov (apud Balkanski 1999, 87) dă cifra de 1385 de vlahi 
şi 13 I bulgari. În sat s-au descoperit um1c romane ( cf. Drăganu 1938, 32; 
Balkanski 1999, 87). Satul este amintit în arhivele tun.:cşti din anul 1785 cu 30 de 
case şi 150 de locuitori care se ocupau cu pescuitul ( cf. Balkanski 1999, 88). Pentru 
legenda satului vezi textul cules de la subiectul va. 

Locuitorii au practicat agricultura şi creşterea oilor. Unii dintre ci au lucrat 
ca muncitori la gara de pe teritoriul satului. Locuitorii se consideră români. 

Paraschiv Liuben, zis d-ale Petcuci, d-ale Păcală, pă preacăr [ vrl- I se mai 
zice şi Popa, întrucât a vrut să urmeze seminarul. 58 de ani; a urmat nouă clase în 
limba bulgară. Este soţul informatoarei Anghelova Mărinova Natca. 

Anghelova Mărinova Natca lva], 55 de ani; a urmat şapte clase în limba 
bulgară. A învăţat croitoria în sat. Are două fete, una medic în Plevna, iar cealaltă 
este elevă la liceul sanitar din Plevna. Vorbeşte foarte bine româneşte şi povesteşte 

cu disponibilitate. În familie,se vorbeşte numai în limba bulgară: ai noştri copii 
vorbeşte, poate să vorbească, ma cu ei nu vorbim rumâneşte. 

Staneva Ratcova Petca [Vb], 47 de ani; 8 clase în limba bulgară. A lucrat la 
fabrica de conserve, ca muncitoare, timp de 16 ani, în Kirkov şi apoi în Nicopole. 
Are un băiat care învaţă la liceul din Guljanci / Guleanţi. Băiatul ei nu ştie 

româneşte: inţălege, nu, nu vorbeşte, nici o vorbă nu zace. Soţul ei lucrează ca 
muncitor în Plevna. Vorbeşte frumos şi de la ea s-au obţinut, în special, texte 
comparabile, cursive, bogate lexical. 

ŞIACOVO (=Ş], regiunea Plevna, localitate situată la 18 km sud-vest de 
oraşul Nicopole. După G. Weigand (în Constante, Golopenţia I 944), în urmă cu 
aproape un secol, erau 236 români şi 71 bulgari. După recensământul bulgăresc din 
1920 (Vâlcu 2005, 94 ), în sat ar fi existat 304 români şi 121 bulgari. Ocupaţia 
principală: agricultura. Locuitorii se consideră români: maiaua, toţi sântem rumâni 
aicea. Numele oraşelor din Bulgaria, mai apropiate de localitate, sunt folosite atât 
în limba română: Plevna, Loveci, cât şi în limba oficială. T. Balkanski ( 1999, 117) 
afirmă că vlahii ar fi originari din localităţile Poiana şi Spătărci din jud. Teleorman, 
de unde au venit în 1831. Precizăm că satLJI Spărnrţi se află la o dist!!nţă 
considerabilă faţă de Dunăre, la nord-est de Tumu-Măgurde2 • 

Decov Maximov Vladimir [ v, ], 59 de ani; a unnat şapte clase în I imba 
bulgară şi apoi a învăţat doi ani meseria de strungar la Plevna. Deşi consideră că 
vorbeşte mai bine româna decât bulgara, se exprimă destul de greoi în limba 
maternă. Nu este foarte convins că este înregistrat. 

2 Din caza distanţei dintre cele două localităţi este greu de presupus că ar fi avut 
loc o emigrare de pc un mal al Dunării pe celălalt. Din informaţiile subiectului 
Măndrăcelova Paraşcheva, în sat există trei mahalale: v!asi, bejeniţi (cei mai numeroşi) şi 
balcangii ( cf. Balkanski 1998, I 18). Vlaşca Mahala are I 00 de locuitori. După 1970, 
tineretul a început să plece în oraşele din apropiere. 
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Măndrăcelova Hristova Petrova Paraşcheva [ v11 J, 60 de ani, este originară 
din satul Doini Yit (fost Şamleu); ocupă de 19 ani funcţia de primar iar soţul 
informatoarei, economist de profesie, este localnic. Foarte mândră de naţionalitatea 
ei, este extrem de primitoare şi de binevoitoare faţă de cercetători, manifestând o 
reală plăcere de a vorbi în limba maternă. Din păcate, după intonaţia frazei şi, mai 
ales, după dificultatea în exprimare, rezultă că vorbeşte aproape permanent limba 
bulgară, iar limba română extrem de rar. 

Din motive independente de voinţa cercetătorilor români timpul acordat 
anchetei, a fost foarte scurt şi nu am putut obţine înregistrări bogate. 

LENCOVO l=L] (fost Copriva), regiunea Plevna. Comună cu populaţie 
mixtă, se află la sud-vest de Nicopole, între râurile Vit şi Osăm. După G. Weigand 
(în Constante, Golopenţia 1944), în jurul anului 1900, localitatea număra 1600 
locuitori, dintre care 274 români: aicea sunt mai puţini rumâni, decât bulgari. 
Conform datelor oferite de recensământul din 1920 existau 375 români şi 995 
bulgari (cf. Vâlcu 2005, 94). 

T. Balkanski ( 1999, 83, 84) afirmă că vlahii din Lencovo sunt originari din 
satele cu populaţie românească Dăbovani şi Milcoviţa, veniţi aproximativ în anul 
1905. Statisticile recente dau numai numărul total al locuitorilor: 570 de persoane. 
Din spusele informatorilor, demult a existat o mahala distinctă a vlahilor. Ocupaţia 
principală a locuitorilor este agricultura. 

Gheorgheeva Mărinova Coprina [ v11 I, 62 de ani. A urmat şapte clase în 
limba bulgară. Mama informatoarei era originară din satul vecin, Şiacovo, iar tatăl, 
din Milcoviţa. Are rude în România, în localitatea Islaz, jud. Teleom1an. Soţul 
informatoarei era din sat. A fost de patru ori în România, în vizită la rudele din 
Islaz. Are două fete căsătorite în Plevna care nu vorbesc româneşte. Se consideră 
româncă: Şi iacă şi pân-acuşa Îmi ţiu rumâneasca ... şi mi-e drag că mi-e limba 
mea. Excelentă povestitoare, cu stil curgător şi închegat, bună cunoscătoare a 
obiceiurilor şi a tradiţiilor locale, mărturiseşte că în casă a vorbit, exclusiv, limba 
bulgară. Din relatarea ei rezultă, preponderent, texte lungi. Nu-şi dă seama că este 
înregistrată. 

GULEANŢI f=G], regiunea Plevna, localitate aşezată pe malul stâng al 
râului Yit, la o distanţă de I O km de Dunăre şi la 40 km de Plevna. G. Weigand (în 
Constante, Golopenţia 1944) menţionează cifra de I 094 români, 605 bulgari şi 96 
turci. Recensământul din 1920 consemnează 1464 români şi 852 bulgari (cf. Yâlcu 
2005, 94). C. Noe şi M. Popescu-Spineni ( 1939) precizează 1300 gospodării ale 
românilor şi 500 ale bulgarilor. M. Mladenov (apud Balkanski 1999, 35) avansează 
cifra de 789 vlahi şi 430 bulgari. Localitatea a fost atestată la 1673, dar „colonia 
vlahă" ar fi luat naştere în anul 1831 (cf. Balkanski 1999, 36). În 1964, Guleanţi a 
devenit oraş, având liceu, motel şi magazine. Astăzi sunt aproximativ 5000 de 
locuitori „dintre care mai mult de jumătate sunt vorbitori nativi de limba română" 
şi se consideră vlasi (cf. Nestorescu 1995, 141 ). Ocupaţia principală: agricultura. 

Neicova Marinova Floarea (zisă ale Scârţii) [v11], 78 de ani; a învăţat 
numai o clasă în limba bulgară. Este soacra informatoarei Neicova Bistra. Este 
originară, ca şi nora ei, din satul Milcoviţa. Nu a fost plecată din localitate. A 
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muncit la câmp. Vorbeşte degajat limha maternă, in raport cu bulgara: mai bine-mi 
vine pă rumâneşte. 

Neic:ova Bistra [ v ], 58 de ani; 7 clase în limba bulgară. A lucrat în sat, ca 
muncitoare. la confectionarea ambalajelor din h::mn pentru transportul legumelor. 
S-a născut la Milcoviţa, localitate imediat învecinată, şi este nepoata subiectului 
Anghelova Mărinova Natca din acelaşi sat. Are doi copii: o fată profesoară şi un 
băiat, om de afaceri, amândoi locuind în Plevna. Foarte bună pentru textele 
tematice. Se completează permanent cu soacra ei, cu care intră în dialog, 
susţinându-se. 

ZAGRAJDEN [=Z] (fost Măgura), regiunea Plevna; aşezare românească 
pe malul drept al Dunării, la 28 km vest de Nicopole. G. Wcigand (în Constante, 
Golopenţia 1944) indică cifra de 952 români. Recensământul bulgăresc din 1920 
înregistrează 1115 români şi 4 bulgari (Vâlcu 2005, 94). După C. Noe şi M. 
Popescu-Spineni (1939) ar fi fost 600 case de români şi 40 de bulgari. T. Balkanski 
(1999, 71) confirmă faptul că este un sat cu populaţie românească, numărând 650 
de vlahi, emigraţi din Corabia, jud. Olt. Aproximativ, în anul 1932, s-au aşezat în 
sat „bejeniţii", bulgari originari din Belogradcik (Balkanski 1999, 71 ). Ocupaţia 
principală: agricultura, viticultura, creşterea vitelor. 

Spasov Pascu Velicu [ vma], 57 de ani; 11 clase în limba bulgară. A fost 
bibliotecar în sat, iar apoi primar timp de 16 ani. Se exprimă destul de greu în 
limba maternă şi este suspicios în relaţiile cu dialectologii români. 

Pincioiu Sima [ v111b] (zis d-ale Pinţoiu), 84 de ani; 5 clase în limba bulgară. 
A fost agricultor şi viticultor. Din cauza vârstei, vorbeşte dificil, iar dicţiunea nu 
este întotdeauna foarte bună. Nu îşi dă seama că este înregistrat. 

Gheorgheeva Pinţoeva Mira [ vn ], 82 de ani; 4 clase în limba bulgară. 
Afirmă că bunica ei a venit, prin căsătorie, din România, din satul Gârcov, jud. Olt, 
iar bunicul era bulgar. Este soţia informatorului Pincioiu Sima şi mama subiectului 
Gâdeva Gheorgheeva Ţvetana. 

Puev Todorov Pelco [v1], 37 de ani. A absolvit şcoala medie în sat, iar, apoi 
a lucrat la Plevna. Actualmente este primarul satului. Oferă informaţii despre 
originea elementului românesc din dreapta Dunării, în conformitate cu ipotezele 
istoriografiei bulgare: a) emigrarea români lor nord-dunăreni în secolele al 
XVIII-iea şi al XIX-iea, ca urmare a situaţiei 509i!lk: şi economice dificile din Tara 
Românească; b) revenirea în Bulgaria a bulgarilor emigraţi, din cauza războaielor 
balcanice, la nordul Dunării, unde au învăţat rmnânqte ( cf. Anastassova 200 I, I 5). 

Informatorul se consideră bulgar şi este convins de faptul că bunicii, ca şi 
părinţii lui, au fost, de asemenea, bulgari, deşi face um1ătoarea menţiune: Bâta? Şi 
ea e bulgăroaică. Şi bâlu e bulgar şi ştia amândoi bine limba voastră, pot să spun 
că nici nu putea bine să vorbească bulgăre şie. Şi roţi din vârsta lor era tot aşa. 
Bătrânii a-mbătrânil, fiecare când i-a venit vremea a murit, s-au dus. Şi-aşa să 
pierde limba. 

Gâdeva Gheorgheeva Ţvetana [ v ], 62 de ani. A urmat 9 clase în limba 
bulgară. A muncit în agricultură. Este fiica informatorilor Pinţoiu Sima şi Pinţoeva 
Mira. Foarte comunicativă. 
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DĂBOVANI [=O] (fostă Cercelani), regiunea Plevna. Localitate 
românească aşezată pc malul Dunării, în dreapta satului Zagrajdcn, la 24 km vest 
de Nicopole. G. Weigand (în Constante, Golopenţia 1944) menţionează cifra de 
751 români, iar C. Noe şi M. Popescu-Spineni ( 1939) indică 500 de gospodării ale 
românilor şi 60 ale bulgarilor. Recensământul din 1920 înregistrează 821 români şi 
15 bulgari (Vâlcu 2005, 94). M. Mladenov (apud Balkanski 1999, 56) 
consemnează faptul că satul este românesc şi că ar exista 1084 de vlahi. Numele 
vechi al satului a fost Dăbne, atestat la 1570 (cf. Balkanski 1999, 56). În sat au 
venit în anul 1934 bulgari „băjeniţi", din Tracia, Dobrogea şi Macedonia, care au 
întemeiat o mahala în marginea satului. Vlahii sunt consideraţi veniţi din Izbiceni, 
Selişoara (sic!), Gârcov, jud. Teleorman. Din 191 O, mulţi locuitori veneau la lucru 
cu ziua în România (cf. Balkanski 1999, 57). Ocupaţia principală: agricultura, dar 
practicau şi pescuitul, cultivarea viţei de vie şi creşterea oilor. 

Guliev Ivanov Evloghie (zis d-ali Gulie) [vlll], 62 de ani. Este profesor de 
limba bulgară. Facultatea a absolvit-o la Sofia, unde a studiat la alegere, ca limbă 
străină, limba română, constatând că este limba lui maternă. Se exprimă cu 
dificultate în limba română, deşi doreşte să vorbească româneşte şi se consideră 
român. Are rude în România, în localitatea Izbiceni,judeţul Olt. Nu a fost niciodată 
în ţară, deşi rudele din Izbiceni l-au vizitat. 

Popova Florica (zisă d-ale Popa) [va], 55 de ani. A urmat 7 clase în limba 
bulgară. Bunica informatoarei este originară din România, localitatea Corabia. A 
lucrat în cadrul transportului fluvial, pe Dunăre, şi, astfel, a ajuns cu serviciul până 
în Germania. Are trei copii care locuiesc la Plevna. Răspunde concis, în texte 
scurte, fiind necesară intervenţia repetată a anchetatorului. 

Siderova Petracheva Vilena [Vbl, 40 de ani. A absolvit liceul, iar în prezent 
lucrează ca funcţionară la primărie. Este măritată cu un bulgar, medic veterinar. În 
casă vorbeşte numai bulgăreşte. Foarte prietenoasă, binevoitoare, se străduieşte să 
vorbească cât mai corect în limba maternă. Are doi copii studenţi. Se consideră 
româncă. 

GHIGHENI [=Gh], regiunea Plevna, localitate situată la 32 km vest de 
Nicopole şi la 7 km de malul Dunării. Fiind situată în zona de câmpie a fluviului, 
localitatea a cunoscut de multe ori inundaţiile. Satul Ghigheni figurează într-un 
document din timpul lui Vlad Ţepeş ( 1462), când voievodul a întreprins o 
campanie la sudul Dunării, după ce a cucerit cetatea Giurgiu (istoria Românilor, 
IV, 357). Lângă sat a fost descoperit un dig, cu multe movile, construit de romani, 
pentru a apăra regiunea de inundaţii. Tradiţia locală spune că numele satului 
Ghigheni vine de la râmsco vremea [ când] le-a fost far Ghiu; na ţar Ghigu, 
atuncea ... afăcut ghirezu ăsta. T. Balkanski ( 1999, 24) menţionează că satul se află 
pe locul unui castru roman şi că este cunoscut de pe vremea primului ţar bulgar 
(700-750), fiind atestat în documentele turceşti de la 1430, cu numele Ghighean. 
După G. Weigand (în Constante, Golopenţia 1944), în localitate erau 1880 bulgari, 
715 români, 100 turci şi 145 ţigani. Recensământul din 1920 înregistrează 438 
români şi 2963 bulgari (Vâlcu 2005, 94). C. Noe, M. Popescu-Spineni (1939) 
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menţionează I OOO case de români şi 300 casc de bulgari. După T. Balkanski ( 1999, 
23) în sat s-ar afla 1200 case (3 400 locuitori), dintre care 200 case cu vlahi, 
200-300 case cu bulgari „bejeniţi"şi 700 cu bulgari autohtoni. Cele trei grupuri 
trăiesc în mahalale separate ale satului.Acesta consideră că românii s-au aşezat în 
localitate, aproximativ, pe la anul 1800; de la această dată s-ar fi produs mai multe 
valuri de emigraţie românească (cf. Balkanski 1999, 25). 

Locuitorii sunt agricultori. Deznaţionalizarea rapidă a elementului 
românesc reprezintă un proces mai vechi. Au existat căsătorii mixte numeroase: 
ama s-amestecară rumâni cu bulgari[ ... ] tiner-eştia mai că nu mai ştie rumâneşte. 

Stancov Grigorov Ţvetan (zis Bulei) [v111J, 87 de ani: 3 clase în limba 
bulgară. A fost agricultor şi „boiangiu" în sat. Refuză să recunoască că este român: 
noi nu sântem români, deşi afirmă că bunica lui vorbea limba română. Este convins 
că bulgarii a fugit În Rumânia să scape dă turc şÎ clup-aia să-ntorc Îndărăt[ ... ] şî 
d-aia noi ştim puţin rumâneşte. Se exprimă foarte greu în limba română, spre 
deosebire de sora lui, informatoarea Grigorova Ilieva lvana. 

Grigorova Jlieva !vana [v11], 77 de ani; 3 clase în limba bulgară. A lucrat la 
câmp. Afirmă că bunicii sunt originari din România, iar mama din satul Dâbovani. 
S-a măritat cu un bulgar. Are o fată măritată în Ruse. Spre deosebire de fratele ei, 
informatorul Stancov Grigorov Ţvetan, se consideră româncă. În texte apare 
frecvent opoziţia: noi rumânii I bulgarii. Informatoare excelentă, atât pentru textele 
tematice, cât şi pentru cele libere, povesteşte cu participare afectivă. 

GHIGHENI MAHALA [=Gh M] (fostă lscher), regiunea Plevna. 
Localitatea este situată pe malul drept al râului lsker, la 2 km de satul Ghigheni. G. 
Weigand (în Constante, Golopenţia 1944) menţionează 452 români şi 373 bulgari. 
Localnicii îşi amintesc că demult, bătârnii ăia, cu toţii, vorbea rumâneşte. 

Statisticile oficiale recente consemnează numai 620 de locuitori, f'ară să indice 
naţionalitatea, dar M. Mladenov consideră că satul este românesc (cf. T. Balkanski 
1966, 77).Recensământul bulgăresc din 1920 înregistrează 724 români şi 4 70 
bulgari (Vâlcu 2005, 94). În vatra satului s-au găsit urme romane. Satul ar fi fost 
întemeiat, după tradiţie, în vremea lui Vlad Ţepeş. Vlahii din acest sat ar proveni 
din România, din satele Urzicuţa, jud. Dolj, Islaz, jud. Teleorman, precum şi din 
satul vecin, Zagrajden (Balkanski 1999, 77-78). 

Marinov Petrov Spas (zis Pascu) [ vrn], 76 de ani: 3 clase în limba bulgară. 
A fost agricultor şi muncitor la Levski. Familia lui este originară din satul 
Zagrajden. Cu soţia vorbeşte samo rumâneşte. Când inşim pă drum, pă la ... cu 
oamenii vorbim bulgăreşte Are două fete măritate la Plevna care nu vorbesc 
româneşte. Este soţul informatoarei Marinova Ţvetanova Anghelina. 

Marinova Ţvetanova Anghelina (de-ale Gulie) [ v11l: 73 de ani; 3 clase în 
limba bulgară; agricultoare. Se declară româncă: noi sântem rumâni. Excelentă 
povestitoare şi bună cunoscătoare a obiceiurilor şi a credinţelor locale. 

ZLATIA 1 [=Zli] (fost Cule Mahala), regiunea Montana. Localitatea este 
aşezată în zona de câmpie, în lunca Dunării, la aproximativ I O km de fuviu. G. 
Weigand (în Constante, Golopcnţia 1944) menţiona 9~0 de români. Astăzi, 

numărul aproximativ al românilor este de 1400 de locuitori. Prin sat trece pârâul 
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Ţibriţa. Satul are şcoală, biserică. pnmane şi farmacie. Ocupaţii de bază: 

agricultura, grădinăritul şi creşterea oilor. S-a cultivat şi cânepă. Satul beneficiază 
de canalizare. 

Ghergova Vanceva Zdravca f v11J, 75 de ani; 7 clase în limba bulgară. A 
învăţat să vorbească limba bulgară în momentul în care a intrat la şcoală. A lucrat 
în agricultură şi a fost bucătăreasă în sat. Foarte bună povestitoare. Este mama 
subiectului Ghergova Veronica [v11b], înregistrată în satul Zlatia2. Ea intervine de 
multe ori când este înregistrată mama ei. 

ZLATIA2 [=Zli ] (fost Calugher Mahala), regiunea Montana, localitate 
situată în lunca Dunării, la aproximativ 15 km de fluviu. G. Weigand (în Constante, 
Golopenţia 1944) menţiona existenţa a 883 români şi a cifrei de 113 bulgari. M. 
Budiş (200 I, 20 I) susţine că acest sat este, astăzi, locuit de bulgari. Din 
constatările noastre, reiese că localitatea şi-a păstrat caracterul mixt, semnalat de G. 
Weigand, alături de românii majoritari trăind şi bulgari. 

Subiectul Măşelov Florea a declarat că satul este românesc, dar 
convieţuiesc cu bulgari şi ţigani. Astăzi ar fi 550 de case în sat. 

Măşelov Naidinov Florea (de-ale Mâşu) [vm], 78 de ani; 4 clase în limba 
bulgară: rumâneşte nu ne-a dat; vorbim acasă cu ai bătârni cu mama, cu tata. de 
când ne ducem la şcoală, samo bulgăreşte. A lucrat intermitent la colectiv, având 
mai multe locuri de muncă; de aceea a umblat prin numeroase localităţi din 
Bulgaria. Vorbeşte perfect româneşte. Este un foarte bun povestitor şi are bucuria 
de a vorbi româneşte. 

Tranda.fi/a Mladenova Niţova Jana [ vaJ, 60 de ani. A um1at gimnaziul. A 
fost de câteva ori în România la prieteni şi o dată la Festivalul de Folclor de la 
Giurgiu. Este membră a „Asociaţiei vlahilor" din Vidin. Cântă foarte frumos şi face 
parte din formaţia de cântece din Vidin. Multe dintre melodiile pe care le cântă le-a 
învăţat de la postul de radio .,România". Cunoaşte numele unor cântăreţi români de 
muzică populară. Îi place Maria Lătăreţu. Mama ei era originară din Gomăi Ţibăr, 
sat românesc: acolo nu se vorbeaşte bulgăreşte pic, samo rumâneaşte. Are o fată 
măritată în Germania. 

Ghergova Georgieva Veronica [ vi,], 58 de ani. A urmat Facultatea de 
Farmacie din Bucureşti, fiind farmacistă în sat. Vorbeşte bine idiomul matern, dar 
se simte influenţa limbii bulgare. 

STANEVO [=Ci] (fost Ciuciani pana m 1953), regiunea Montana. 
Localitatea se află la 18 km vest de oraşul Lom şi la 2 km de Dunăre. G. Weigand 
(în Constante, Golopcnţia 1944) menţionează că satul este românesc, având 364 
locuitori. 

Ocupaţii principale: agricultura, viticultura, legumicultura, cultivarea 
tutunului şi a cânepii şi creşterea oilor. În trecut, locuitorii se ocupau şi cu 
pescuitul. 

În sat au fost 4 mori pe râul Ţibriţa. Majoritatea locuitorilor, în perioada 
comunistă, au lucrat în fabricile din oraşele apropiate, făcând naveta. Satul este 
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astăzi constituit din două părţi: Labeţ, unde sunt mai mulţi hulgari decât români, şi 
Ciuciani, care are aproximativ 400 case de români. Locuitorii satelor vecine îi 
numesc vlahi. În perimetrul satului s-au găsit urme romane: noi sântem vlaşchi 
imea, că sântem cică ... vlâşori (Ci v11). Înainte de a învăţa limba bulgară în şcoală, 
copiii ştiau să vorbească, exclusiv, idiomul matern. 

Stoianova Mincova Spasca [ v11], 68 de ani; 6 clase în limba bulgară. 
Agricultoare. A lucrat în sat 23 de ani, apoi la Lom. într-un atelier de tapiţerie. În 
prezent, este pensionară. Are două fote stabilite în Lom. A făcut excursu m 
România, la Craiova. Excelentă povestitoare, a fost infonnatoare în ancheta 
etnografică efectuată în 1999 de M. Budiş (2001, 183 ). 

llieva Marinova Nicolina [ va], 54 de ani; 7 clase în limba bulgară, de 
profesie croitoreasă. Este născută în satul Zlatia2. A locuit la Lom 34 de ani, 
deoarece soţul ei a lucrat în oraş. Are trei copii stabiliţi în Lom. A fost, de 
asemenea, informatoare în ancheta etnografică efectuată în 1999 de M. Budiş 

(2001, 313). 
Oprova Velcova Costădina f vbl, 57 de ani; cursul primar şi cursuri de 

tractorist în limba bulgară. A lucrat ca tractoristă în sat, de unde a ieşit la pensie. 
Are doi copii în Lom. Foarte bună povestitoare. Vorbeşte foarte bine limba 
maternă, dar rosteşte I velar, sunet specific limbii bulgare. 

SLIVOVIC [ =Sl], regiunea Montana. Localitatea se află la nord de Sofia, 
pe şoseaua care merge spre Vidin. După datele obţinute de la subiect, în sat s-au 
stabilit români veniţi din Timocul sârbesc. 

Ionova Velica Stancova l V11], 72 de ani. A unnat cinci clase primare în 
limba bulgară. Tata era român, iar mama, deşi bulgăroaică, vorbea bine româneşte: 
ama s-o ... fi-ntălnit-o, nu zâci că e bugarcă, româneşte znace a cistit cum am 
vorbit noi, tata, aşa şi ea a vorbit. Bunica infonnatoarei nu cunoştea limba bulgară. 
Familia ei a emigrat din Serbia, de lângă graniţa cu Bulgaria, probabil când s-a 
trasat graniţa dintre cele două ţări, la sfârşitul secolului al XIX-iea şi începutul 
secolului al XX-iea. Se consideră româncă şi vorbeşte cu plăcere şi cu mândrie 
idiomul matern: Limba noastră ... nu mai o uit ea. Asta limha la tat-al meu. Când 
ascultă muzică populară românească afirmă că mă trage de Rumânia, limba mea e 
şi cân aud, noi ne mânăm pe-a noastră rumânească. 

Bună povestitoare, comunicativă şi plină de bunărninţă, ţine să relateze cât 
mai multe obiceiuri. 
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FONETICA 

1. ACCENTUL 
În general, în cazul accentului, graiurile cercetate prezintă acelaşi tip de 

accentuare ca şi graiurile dacoromâne sudice. 
1.1. Se păstrează accentul etimologic în blastăm (Ci v11), semnalat în 

graiurile dacoromâne nordice şi vestice: Ranat, Transilvania, Maramureş, nord­
vestul Olteniei şi nordul Moldovei, ca şi în dialectele aromân şi meglenoromân 
(ALR II s.n., VII, h. 1881, 1882; Tratat, 244, 358; Saramandu 1986, 227). 

1.2. Trecerea de la un tip flexionar la altul a făcut ca accentul să-şi schimbe 
locul la pers. 1 şi a 2-a pi. ind. prez. şi conj. prez. la verbele de conjugarea a III-a, 
care se conjugă după modelul verbelor de conjugarea a II-a. În felul acesta, în 
flexiunea verbală se produce o simplificare a structurii accentuale. 

Se accentuează oxiton, analogic, următoarele forme verbale de conjugarea 
a III-a: aprindem (Db v11b, L v11, Gh vn), aduceţi (aminte) (DV v11), ardem (Db vnb), 
(să) bătem (Dr vm), cerem (L VII, St vrr), cernem (DV Va ,L VII, Gh VIII), cusem (Db 
va), dregem (Db Vllb, Ci v11),făcem (Db Vila, Dr VII, G v, L VII, Z v, Ci VII, Vb, SI Vil), 
plângem (C v11), punem (Db Vila, LVII, Z v), trecem (Dr VII, L v11), umplem (G v, l v, 
Ci vn) (vezi infra, Verbul). 

Formele de pers I şi a 2-a pi. indicativ prezent, de la verbul a fi, în toate 
localităţile, se accentuează oxiton: sântem. 

Cu unele excepţii, în localităţile Zl 1, Zl2, Ci, St, aceste verbe aparţin 
conjugării a III-a şi prezintă accentuarea paroxitonă normală: facem (Zh v111), 
frigem (Zl1 v11), întoarcem (Zh v111), (să) punem (Zl 1 vrr, Zl2 v111, SI v11). 

Accentuarea fluctuantă a verbelor care pot realiza două structuri accentuale 
(normală şi analogică) se înregistrează în vorbirea fiecăruia dintre subiecţi:jăcem / 
facem (Zl1 VII). 

Accentuarea oxitonă menţionată predomină în arii din sudul Olteniei, din 
jumătatea de sud a Munteniei şi din sudul Banatului, dar inovaţia se întâlneşte şi în 
două arii din vestul teritoriului dacoromân (graiurile crişene), în nordul Moldovei şi 
al Bucovinei, cu prelungiri spre nord-estul Transilvaniei (ALR II s.n., VII, h. 1920, 
1923, 1927, 1930, 1934, 1946, 1949; Gheţie 1962; Conţiu 1971; Bidian 1976; 
TDD, XXXIV-XXXV; Puşcariu 1994, 3 I 3 ), precum şi în graiurile româneşti 
vorbite pe malul stâng al Nistrului şi în Bucovina de nord (Marin, Mărgărit, 

Neagoe 1998, I 03 ). 
Accentuarea oxitonă, în situaţiile menţionate, este generală în dialectul 

istroromân, dar ea se întâlneşte dialectal şi în aromână şi în meglenoromână 
(Puşcariu 1994, 102). Sextil Puşcariu (1994, 314) este de părere că astfel de fapte 
,,se pot produce în cele mai îndepărtate puncte, simultan şi în mod independent", şi 
că „fiecare din aceste inovaţii poartă în sine germenele propulsiunii". 

1.3. Absenţa sau prezenţa sufixelor -ez, -esc la ind. prez. şi la conj. prez. a 
unor verbe de conjugarea I şi a IV-a antrenează mutarea accentului de pe flectiv pe 
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radical şi, respectiv, de pe tulpină pe terminaţie: diiruie (Z v1, 212 v111); să se minune 
(Gh v11); se-ngroşează (M va); se dăspărţaşte (S v11) ( vezi infra, Verbul). 

1.4. Verbul a mirosi, care, în majoritatea graiurilor dacoromâne, este 
identic la indicativ prezent 1 sg. cu forma nominală postverbală mirâs, prezintă 
accentuarea paroxitonă: mirosă. să mirose ( Dr v11, DV v111, M v,, ZI I v11 ). Acest tip 
de accentuare a fost atestat într-o arie din partea de vest a Olteniei (ALR I, I, h. 77). 
Anchetele recente pentru NALR-Olt. înregistrează numai forme oxitonc (cu 
excepţia unui singur punct, situat tot în partea de vest) (cf. Conţiu 1971, 168). 

1.5. În toate localităţile cercetate, substantivul tracfor, fiind un împrumut 
de dată recentă din bulgară, păstrează accentuarea limbii oficiale: tr<icfor(e). 

1.6. În vestul zonei investigate, adverbele aco/6, inco/6 (Ci vb, St v11) 
păstrează accentuarea din limba veche ( cf. Puşcariu 1994, I 03 ). 

1.7. Pronumele negativ nimeni cunoaşte, în unele localităţi, varianta 
niminea (Db v11b, Ci v11, Zb vm), ca în graiurile din aria sudică a dacoromânei (cf. 
NALR-Olt., II, h. 383, pct. 925, 938, 946, 972, 974, 976, 979, 982, 984, 985; 
ALRR- Munt. şi Dobr., v. chest. 1990, pct. 709,714,723,724,731,756,762,785, 
766, 768, 770, 785, 790, 792, 794, 814, 815, 828, 831, 859, 889; TOM II, pct. 752; 
TOM III, pct. 817,821,827,841,851). 

2. VOCALISMUL 
2.1. În toate localităţile anchetate apare [a] etimologic, în obiceai, ca în 

secolul al XVI-iea (Densusianu, ILR, 39; Diaconescu 1970, 146). 
2.2. În elemente de origine latină s-a conservat (ă] aton: blăstiim (Ci v11), 

păreche (M v11, S vn), părele (DV v1), în elemente de origine slavă: năroi (SI v11), 
năsâp (Ci Vb) (cf. Puşcariu 1994, 128), precum şi în formaţiile vechi apărute pe 
teren românesc mulsămesc (sântale) (Ci v11a, SI v11) (formulă de salut înregistrată în 
două localităţi, în urma unor întrebări directe). 

Forma veche cu [ă], netrecut la le], în fămeie (Jămie) apare în numeroase 
localităţi (C v11, DV vm, v11, S v11, Z vr, Zl 1 v11, SI v11) (cf. Nestorescu 1996, 97, 98, 
103, 115). În celelalte localităţi, este ocurentă trecerea lui [ă] > [o]: fomeie. 
fomei(le) ( cf. Nestorescu I 996, 113, 124, 13 1 ). Fonetismul [ă] > [ o I, atestat în 
unele documente transilvănene din secolul al XVII-iea ( cf. Gheţie 1974, 77), este 
înregistrat în sudul Olteniei şi al Munteniei, pn~cum şi în. unele graiuri din 
Transilvania (ALR II s.n., V, h. 1370; ALRM 1, li, h. 279; cf. GI. Munt. s.v. pct. 
778). 

La unii infonnatori, coexistă ambele fonne, în variaţie liberă: fiimeia I 
fomei (Zl 1 v11). 

2.3. [e] medial aton se păstrează, neasimilat, ca în textele vechi 
(Densusianu, ILR, 71, 145; Rosetti 1968, 485; Gheţie et a/ii 1997, 89): în cete(a)şte 
(Z v,, Zli v111, Ci VII, St VII) (cf.,pentru Oltenia, ALRT, pct. 872, 286; Nestorescu 
1996, 100). 

2.3.1. [e] accentuat se menţine în stecle „sticle" (L v11, Gh M v11); 
fonetismul cunoscut în Moldova şi în Bucovina (ALR II s.n., V, h. 1323) este 
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explicat, pentru graiurile respective, de către Sextil Puşcariu ( 1994, 216), pnn 
influenţa ucraineană. 

2.3.2. O trăsătură specifică graiurilor studiate este rostirea lui [ej, la iniţiala 
cuvintelor, fără fi], în formele pronumelui personal de pers. 1 sg. şi a 3-a sg şi pi., 
ca în textele din secolul al XVI-iea (Densusianu, ILR, eu: 23, 28, 116; el: 19, 117, 
118, 247, 248; ea: 31, 43, 67, 117, 118; ele: 43; cf., pentru aromână, ODA s.v. eu, 

ea, el, ea, eale; cf. Caragiu Marioţeanu 1975, 228): ţ0 (M va, Ş v, S v111, G v, Z'2 
v111); el (C vt, Ş v, G v11, Z VI, Zl 1 v11, Zl2 v111, Ci v11); ej(L VII, Z v11); p:i (Db Vila, C v11, 
DV VIII, M Va, L VII, S VII, Z VII, D Vb, Zh Vila); ele (Db VIia, M Va, L VII, Z Vllla ,vt). 
Procopovici ( 1924 - 1926, 4 I) enumera printre concordanţele interdialectale şi 

această trăsătură care, deşi specific aromânei, ,,se observă şi în dacoromână". 
Paradigma auxiliarului a fi prezintă, de asemenea, ca în limba textelor 

vechi, la ind. prez. pers. a 3-a sg. şi la impf. pers. I sg. şi pi. şi la a 3-a sg., forme 
rostite fără preiotarea lui [c] iniţial (Densusianu, ILR: este: 33, 40, 154; era: 20, 35, 
154; eram: 20): este (Db Vlla,b, C VII, VI, M Va,Vb, DV VIII, VI, Ş V, L VII, S VIII, VII, VI, 
D Va, Gh VII, Gh M VIII, VII, Zh VIII, Ci VII, va); era(m) (Db, C, M, L, s, G, Z, Gh, 
Zl2).Mai puţin frecvent apare forma prescurtată e „este" la ind. prez. pers. a 3-a sg. 
(DV Vil, Ş v1, L Vil, S v111, Db v). 

În graiul localităţii Sl, [e] se pronunţă preiotat la iniţială de cuvânt: feste. 
Verbul a ieşi se rosteşte a eşit (M va), esă (Z v1), iar la conj. prez. pers. a 3-

a sg. diftongul [ia]>[~]: să ţrisă (C v,, Z12 v111) (cf. Densusianu, ILR, 32, 144, 146, 
151,277). 

2.3.3. În graiurile româneşti vorbite pe malul drept al Dunării, tendinţa spre 
închidere a timbrului vocalei [e] atone am înregistrat-o frecvent în câteva cuvinte: 
cinipă (G v, Gh M vn, Zli vu), gcilbin(i) (Z vnlb, ZI, VII, Ci vb), îngălbineşte (G v), 
oamini (L v11, G v11, Z v, Zl1 vn, Zl2 v111), stricociră (C v1), vinim (DV v111, M va,Vb, Ş 
VI, v, L VII, G Vil, v, Z Vllla, VI, D VIII, Va, Gh VII, Gh M VIII, VII, Zl1 VII, Zl2 VIII, Ci vn) 
(cf. Tratat, 246). 

Închiderea lui [e] neaccentuat din silaba penultimă, prin disimilare 
regresivă: capri/e, fratile, grdnile, surcelile, vitile (Dr v111); slmgi/e (S v11); furni/e 
(Gh v11); capetile (ZI, v11) şi apoi închiderea lui [e] final prin asimilare progresivă: 
diblili, mosoarili, ţiivi/i (Dr v11); 6ili (C v11, M v1); mdinili, rudili (L v11); ţotilili (C 
v11), a fost notată sporadic, deoarece graiurile cercetate se caracterizează, în general, 
prin conservarea lui [e] în contextele menţionate. Închiderea lui [e] la [i] este mai 
frecventă în partea de est a zonei anchetate, precum şi în graiul localităţii SI: /etili, 
nuiţăli, tobili. 

2.3.4. Semnalăm trecerea lui [e] la [il, prin asimilare vocalică, în cuvântul 
stri(i)n „strein, străin" (Ci v11, vb). Rostirea cu [i] se întâlneşte în sudul Munteniei 
(cf. GI. Munt s.v., pct. 782, 831, 838), în Oltenia, în sudul Banatului (cf. ALRM 11, 
I, h. 191) şi în graiurile româneşti din Serbia (Pătruţ 1942, 331); fenomenul avea 
curs, în aceeaşi arie sudică, la începutul secolului al XVII-iea (Densusianu, ILR, 
72, 77; Gheţie 1974, 86; Gheţie 1975, I 04). 

2.3.5. După consoanele [s], [z], [ş], Li], [ţ], vocalele anterioare [e], [i] trec 
în seria centrală [ă], [î], alteori, îşi păstrează caracterul de vocale palatale; în aceste 
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graiuri, în vorbirea aceluiaşi subiect, coexistă. în \ aria ţie liberă, rostirile seceră, 
simţi cu ţăsa, zâc (C v11) (vezi infra, Consonantismun. 

2.3.6. În graiul satelor grupate în jurul oraşului Nicopole. vocalele 
anterioare [e], [i] îşi schimbă locul de articulaţie după consoanele [d], [p] în 
prepoziţii simple sau în compuse sudate: dă, pâ. dân, pân, piiste, p.ingă, p.intru, în 
cuvinte formate cu aceste prepoziţii: dăc.iJ. dâncoace, dânc6/o, dândăriÎJ. precum 
şi în cele care conţin prefixul des-: dăsfăcute. dăstupi, să dăscinte, dăspărţlişte, 
dăzleagă (cf., pentru graiurile munteneşti, Tratat, 167; pentru limba veche, Gheţie 
et a/ii 1997, 307, 308). 

În schimb, în graiul localităţilor situate în extremitatea vestică a zonei 
cercetate (211, Zl2, Ci. SI), vocalele re], [i] işi păstrează caracterul palatal după 
consoanele menţionate: de, pe, pin, pingă, desupra. dezbrăcat (cf. Vulpe 1985, 
154). 

2.3.7. În tinăr, tinără (C v11, D v111, Gh M v111, Zh v111. v11a, Ci v11, SI v11), [i] 
este păstrat (sau impus prin analogie, analog) (cf. Puşcariu 1994, 360). Aria lui 
tinăr cuprinde Banatul, Oltenia, sudul şi sud-vestul Transilvaniei (ALR 1,11, h. 
179); fenomenul fiind cunoscut şi în dialectele sud-dunărene: aromân, 
meglenoromân şi istroromân (Puşcariu 1974, 243: Puşcariu 1994, 307; Saramandu 
1986, 227). Particularitatea este atestată în documente, în aproximativ aceeaşi arie, 
începând cu secolul al XVIll-lea (Gheţie 1975, 113). 

2.3.8. În substantivul zuya (Db Vlla,b, D Va, C VII, M Va, b, G V, Gh VII, Zl2 
vrn, Ci v11, va,b), [i] trece la [u] şi apare în variaţie liberă cu [îl: zciya. Fonetismul, 
atestat în documentele din secolul al XVI-iea, este ex.i-)licat prin asimilare vocalică 
(Densusianu, ILR, 49, 67; Gheţie 1975, 137, 250). El este ocurent în toată aria 
nord-vestică a dacoromânei (ALR li s. n., III, h. 761-763), în aromână (cf. DDA s. 
v. dzuuă) şi în meglenoromână (Atanasov 1992, 253). 

2.4. Vocala [îj trece în seria posterioară [uj, notat şi [G], când urmează 
după o consoană bilabială: hutu .,bâtur· (Z v11); muna, munai, am munat (L v11); 
rămune(a) (C VII, M VI, G VII, v, Db Vb, Gh VII, Gh M v11); rămusai (~ v); Q rămus 

(Dr vrn, DV vrn, L v11, Db va, Gh v111, Gh M v111); tămuie (Db v11b, Cv11, Gh M vn), ca 
în aria din sud-vestul Munteniei (ALR I, MN, pct. 885, 898, 900, 922, 940: ALR II, 
4683/ pct. 886, 899, 928; Tratat, 168; cf. ALRR-Munt. şi Dobr., III, h. 3 18, 
munulc. pct. 753,785,800,803,807,810,827,835,840,841.843, 844,846,847, 
850, 855, 856, 861, 867, 868, 875, 882. 885, 889, 896. 899: GI. Munt. s.v. mâna: 
pct. 779,862; s.v. rămune: pct. 691, 711, 748. 782,832,833,862; s.v. tămuie: pct. 
782, 832, 862). Th. Capidan ( I 931, 173) menţionează acelaşi fenomen în graiul 
fărşerot al aromânei:jimtănă. 

2.4.1. Se constată şi fenomenul invers, de trecere a vocalei [uj în seria 
medială. la [â]: mâl „mut'", pâţânel, somdn (Db v11a): hâsâiâc (Dr v11); pâţânică (C 
vn); pâţânei (Gh v11); a râmds (L VII, Gh v11): hâcătură, pâţtină (L v11); pâţdn (Z v11); 
arâcii (Gh M vn); bâcătura (Ci v11), ca în aria din sud-estul Olteniei (sâim „suim". 
pct. 94 I; sâbţâre, pct. 920; lâvam ,.luam", pct. 945 ). 
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2.5. Tendinţa de închidere a lui [o] la [u] (notată şi în stadii intennediare µ, 
9), datorată influenţei limbii bulgare1, am înregistrat-o sporadic, în câteva cuvinte 
(cf. Nestorescu, Petrişor 1971, 999): cumunişti. dl,_lCument, {J111ordm (Dr v111); 

înjlµreci, ocµlţ,p (Dr v11); C{lpiJ'. custumurl (C v11); ducumente (DV v111); cupiji, 
portucală, s6rcuvă, urez (M va); Milc:uviţa (Ş v11); ic:unumist (Ş v); custum (L v11); 
m6rcµvu (G v); cupiji (Z vi): diplumă (D v111): advucat, cupiji, urez (D va,vb); 

înturcem (Gh v111), butezat (Gh M v111): căsăturit (Zl2 Vb); cupfj, burcane (Ci Va); 

sucutţrilă (Ci v11); ne cunuscurăm, cupiJ; cănun, cănunită (Ci vb); Muntana (SI v11). 
2.5.1. Se conservă fonetismul [ul în rumân, rumâne(a)şte (Densusianu, 

ILR, 16, 43, 61). 
Fonetismele arhaice cu [u] păstrat (cf. Puşcariu 1994, 101, 338; Gheţie 

1975, 237, 25 I): mă.sur şi purcarl(fonetisme curente în aromână, cf. ODA s. v.) Ic­
am înregistrat la un singur informator (Zh v111). 

2.6. La unii dintre subiecţi apare, accidental, [\I] final asilabic: (ţânem dă) 
bubat V(Gh M v11); (a bulgarii îi zâce) curban fl(L v11); (care-i mai) Jerbap V(Ci v11); 
s-a muiat V(Z v11); răzb6Jfl(Dr v11). 

2.7. Atât în cuvinte moştenite (cu sufixele lat. -arius, -erius, -(t)orius), cât 
şi, analogic, la cuvinte terminate în vocală+ r, la singularul substantivelor apare [i] 
final, asilabic: bălegari(Zh v111); (omule) bulgari(Gh v11); copt6ri(Zl1 vil, Zl2 v111); 
_fiuierari (DV vrn); întorcători (Z Vll1a, Vil, v): joimari (Db Vila); măgari (Dr vm); 
mărari (G v); mărginari (Zl1 v11); morari (S v111); piperi (G v, Z VII, v, Ci v11); 
primari (Z Vllla, VII, v); purcari (Zh v111); văcari (Zl2 vrn); veterinari (Db Vila); 
sporadic, se întâlneşte şi timbrul vocalic [-ilf]: bălegarju, drugarju, mă?,arju 

(Z'2 VIII). 
Fenomenul este cunoscut în majoritatea graiurilor dacoromânc, cu excepţia 

ariei din estul Munteniei şi din Dobrogea (cî. J\LR II s. n., IV, h. 913, 963, 1002, 
I 005, I 006, I 054, I 057). 

2.7.1. Omiterea lui fil final afonie, desinenţă de plural a unor substantive 
nearticulate, terminate la singular în [-n], [-rJ, şi a lui fi] afonie din desinenţa de 
plural -uri a substantivelor neutre am notat-o, frecvent, la o informatoare din 
localitatea Ciuciani2: Di la unspreece an am rămas săracă; M-am mărtat di la 
cinsprece an; La şasă săptămân !,,e face părăstas; Suntem amândoi pensioner; (Se 
pune] în trei /ocur grâu; să face o turtă, răchiu, dulceţur cu lumini care-a murit 
făr de lumină (Ci vb). 

Accidental, la substantivele neutre, desinenţa -uri se rosteşte fără [i] final 
afonie şi în alte localităţi: gecimur (C v1); darur (G v11); j6cur (SI v11). Rar, am 
înregistrat lipsa lui [i] şi la adverbul alături: alritur (M v1). 

1 Închiderea lui [o] la [u] este înregistrată pe tot teritoriul dacoromân, fiind 
condiţionată de absenţa accentului: w_,ez, în localităţi din Muntenia, Oltenia. Banat şi 

Moldova (ALR s. n. IV, h. 1135), /'orcuva, în estul Munteniei (ALRT, pct. 705,234). 
2 Cf. ALRT, p. 307, pct. 958 (Turtucaia): d6ţ10 Iun. 
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Fenomenul de dispariţie a lui fÎl final, afonie. în situaţiile menţionate, 
semnalat ca tendinţă în graiurile cercetate, cs.te ocurent în dialectele 
meglenoromân: picurar, tinăr; iărbur, locur, drumur (Atanasov I 990, 182, 187, 
188,260,261, 268-273, 278,281; cf. Puşcariu 1944, 117). istroromân (Puşcariu 
1994, 117) şi, dialectal, în aromână (cf. Saramandu 200.4, 138). 

S. Puşcariu (1976, 172) explică dispariţia total.1 a lui [i] final, afonizat. din 
dialectele sud-dunărene (meglenoromână şi istroromână). prin influenţa 
superstratului şi prin pierderea caracterului de morfem al pluralului. Aceeaşi 

tendinţă a fost consemnată, sporadic, în graiurile munteneşti de pe malul stâng al 
Dunării, de TDM III, pct. 832 şi 835: trei felur, coşur, suror; gardur, mătur 
,,mături" (pi.). 

2.8. O particularitate a acestor graiuri este rostirea facultativă a unor 
apendice vocalice finale de timbru fi] sau [î] plenison. 

2.8.1. Se rosteşte plenison, [i] afonie marcă a pluralului la substantivele 
mase. şi fem. nearticulate3: banf (G v), cămă:yi(Db vub), ciorâp'i(G v), nuci(M va), 
porumbi (L v11), vulpf (C v,)5; la adjective: (ciorapi) a/bf (Zh vm), (părţile) lungf 
(Zl1 vu), mai mulţf (Db Vila), (nu suntem) mult sănât6şf (DV vm); li] afonie, 
desinenţă de pers. I şi a 2-a sg. şi pi. ind. prez. şi conj. prez. la verbe: addştf, 
ardicf(D Vl!a),/acf(S v11), închegf(Z v), opăreşti(Zl1 v11); să scâţf(Db Vila). 

După consoanele s, z, ş, ţ, pronunţate dur, [i] > [i] > [î]: cămaşf (Z v1); 
cereţî (Zh Vila); (voi)făceţî (Db VIia); (mâ)-nlrebaţî (L v1); (eu) pis&zî (Zl1 VII). 

2.8.2. [î] plenison apare la finala cuvintelor, după consoane simple sau 
grupuri consonantice ( cf. Nestorescu, Petrişor 1971, 999), indiferent de părţile de 
vorbire pe care le reprezintă (substantive, verbe, adverbe): 

substantive: bumbac! (G v), climpf(Db Va), cozonacf(Db Vila), grind[ (Z 
vil), m6rtf(G v11), pămc1ntf(Zl 1 v11), străchi6rf(Zl 1 v11), ţdstf(S v11, Zl1 v11), untf(DV 
vn), zarf„zahăr" (D v11a); 

verbe (pers. 1 sg. şi pi. şi a 3-a pi. ind. prez; pers. I sg. şi a 3-a pi. conj. 
prez., precum şi la participiile pf. c.): (noi)făcemf(Db v11a, G v, Zl 1 v11); (eu) /oamf 
(D Vllb); (noi)punemf(M v11a); (ei) trăiescf(Z'1 vm); (cu) să strdngf(Zh v11a); (ei) să 
ducl(Zli v11); s-a căzutf(DV v11); s-a chemat! (M Va); ne-am lierdutf (Zl2 Vila); s-a 

ciocănit[ (M v,); ne-am dus! (Gh. vu); am fostf(Gh. M VIII, Zli Vila, Zh Vila); am 

3 Bazându-se pe datele oferite de anchetele ALR, Sextil Puşcariu ( 1994, I 17) 
menţionează că [il final „se mai rosteşte plin ici şi colo şi în W1ele graiuri locale", cum ar fi, 
spre exemplu, pct. 174 din zona Făgăraş (cf. ALRM I, II, h. 4 I 9. pct. 174). 

4 Întrucât aceste exemple au fost literarizate, am utilizat, în mod convenţional, 
semnul lungimii deasupra vocalelor finale, pentru a scoate în evidenţă rostirea cu [ÎJ 
plenison. În corpusul de texte nu apare această notare decât atunci când apendicele vocalice 
s-au rostit lung, corespunzând unei realităţi fonetice. 

5 Acelaşi tratament suferă, în enumerări, şi cuvintele ale căror radicale se termină 
în [vocală+ r + Î]: piper'i(Dr Vlll) (vezi supra 2.7.1. ). 
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găs1if (G v11); am gătitf(Z v); a mâncatf(Db Vllb); a ştiatf(Gh. v111); n-a ştiutf(S 
v111); am văzut[ (Gh. M v11); 

adverbe: (dă) dreptf(să mărită) (D Va); multf(G v, Zlr Vil, Zl2 Vila); (în) 

SUS f (Z(i Vila). 

Aceste apendice vocalice de timbru [iJ sau [î] plenison nu sunt condiţionate 
de poziţia cuvântului în propoziţie. Ele apar în interiorul propoziţiei, la finala 
enunţului cu intonaţie terminală şi în enumerări. Pentru ilustrare, dăm în 
continuare, câteva exemple în enumerare: Avem oi, gâşte avem!, raţe avemi (DV 

v11); Avemi porumbf, orz!, ovt'izt, piperf, nucf; Are lemn albu, are tei, are scumpie, 
are ulm!, are nucf, asta-i zâcem orman (Dr vm); Ori şorţi, ori cămaşe (Zl 1 v11); 

[Toponimel Părţîle lung[, Pă grindi(Z v11). 
Este rostit [î] plenison, indiferent dacă cuvântul este urmat de un alt cuvânt 

care începe cu o vocală sau cu o consoană: Întorci În susî ăsta (Zl2 v11a); Pisdzi 
făsuiul (Zl 1 v11). 

Emil Petrovici (ALRT, pct. 858) a notat [î] după consoana [t], utilizând 
semnul lungimii pentru a marca grafic pronunţarea plenisonă, în graiurile 

româneşti transdanubiene: Afostiun !!om[ ... la avuti grâf!. 
Pe baza datelor ALR, Sexti I Puşcariu ( 1994, 90-91 şi harta 11 ), 

comentează rostirea lui [î] final afonie, în capÎ, în paragraful consacrat conservării 
lui u final afonizat. Fenomenul, cunoscut în arii neunitare, mai mult sau mai puţin 
extinse, pe aproape întreg teritoriul dacoromân, este definit ca un sonus vicarius, 
datorat exploziei mai accentuate a consoanei finale. Din harta 11 (Puşcariu 1994 ), 

unde este prezentată răspândirea sunetului final ['t] sau [ÎJ după [p] în cuvântul cap, 
se poate observa că pronuniarea capÎformează o arie principală care cuprinde sud­
estul Olteniei, sud-vestul Munteniei, cu prelungiri spre nordul acestei regiuni şi 

numeroase insule lingvistice în sud-estul Banatului, nord-vestul Olteniei, în nord­
vestul Munteniei, în graiurile din dreapta Dunării (pct. 859 din ALR I), în sudul 
Dobrogei, în graiurile moldoveneşti din stânga şi din dreapta Prutului, în nord­
vestul şi centrul Transilvaniei. 

Aria rostirii lui [Î] în capÎ este aproximativ la fel de întinsă ca şi cea a lui 

[Yl final afonizat în acelaşi cuvânt. 

3. DIFTONGII 
3.1. ,,Fenomen general într-o epocă veche a evoluţiei limbii române" 

(Densusianu, ILR, 44), diftongul [~l, urmat în silaba următoare de [e], s-a 
conservat, dar s-a şi extins, analogic, la cuvinte de origine slavă şi, recent, bulgară, 
în graiul din şapte localităţi (Db, M, D, Gh, Zl 1, Zl 2, Ci) dintre cele şaptesprezece 
anchetate (cf. Nestorescu, 1973; Mărgărit, Neagoe 1997, 81 ). 

Fenomenul a fost semnalat în graiurile dacoromâne vorbite pe malul drept 
al Dunării de V. Nestorescu (1973) în localitatea Calenic şi, accidental, în Drujba 
(fostă Sveti Pctăr / Molalia) din regiunea Vidin, de E. Petrovici (1938, 228-229) în 
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satul Ciocheşina (Cokesina) din Serbia, în graiul unor ţigani-coritari, şi de R. Flora 
(1958, 126) în Banatul sârbesc. 

Conservarea diftongului [~J în poziţia ... [el a fost atestată în cercetările 
dialectale, atât în dialectele sud-dunărene, cât şi în di ferite arii ale dialectului 
dacoromân: în Banat (Puşcariu 1994, 307; Faiciuc 1978; Tratat, 247, 248), în sud­
vestul şi centrul Transilvaniei (Puşcariu 1994, 307; Şandru 1935. I 27; Tratat, 362), 
în nordul şi nord-vestul Olteniei (V. Rusu 1971, 52), în câteva puncte din sudul şi 
sud-vestul Olteniei (V. Rusu 1971, 52; Faiciuc 1978, 217). precum şi în graiurile 
bucovinene vorbite în Ucraina şi în cele transnistrene din Republica Moldova 
(Puşcariu 1994, 307; Marin, Mărgărit., Neagoe 1998, 78). 

În fiecare dintre zonele de ocurenţă menţionate, diftongul f ~] în poziţia 
„e" apare fie în anumite cuvinte, fie în contexte fonetice diferite (după labiale, după 
sau înainte de consoane palatale, după consoane sau grupuri consonantice dure). 

Fenomenul a cunoscut lungi dezbateri în lucrările de istoria limbii (Iordan 
1920; Ivănescu 1944-1945; Ionaşcu 1958, 1959; Rosetti 1959: A. Avram 1964; 
Gheţie 1968; Teodorescu 1970; Rosetti 1976; Gheţie 1977), mai ales, în legătură cu 
datarea monoftongării diftongului[~] în poziţia „e". Al. Rosetti (1968, 482) şi Em. 
Vasiliu ( 1968, 65) considerau că, spre deosebire de dialectele sud-dunărene, în 
dacoromână, diftongul [ea] a devenit [e] probabil în secolul al XVI-iea. 

Faptul că cercetările de teren atestă rostirea diftongului I~], în contextele 
menţionate, în diferite arii conservatoare şi laterale ale dacoromânei, confim1ă 
aserţiunea lui 1. Gheţie (1977, 86) după care „evoluţia diftongului pj la e ni se 
înfăţişează ca un proces îndelungat care nu s-a încheiat în unele graiuri nici astăzi" 
şi că „-'1i s-a păstrat în unele graiuri periferice până în zilele noastre". Preluând 
opiniile lui E. Petrovici ( 1938, 229) şi V. Nestorescu (1973), privind data emigrării 
unor grupuri de români din Oltenia şi din Muntenia la sudul Dunării, în Bulgaria şi 
Serbia, între secolele al XVII-iea şi al XVIII-iea. 1. Gheţie (1977, 85) considera că 
monoftongarea diftongului [ea] în Muntenia, s-a petrecut după secolul al XVIII-iea 
(data ipotetică a deplasărilor umane), deoarece pronunţările simţaşte, slujaşte 

dovedesc că diftongul [~] nu se redusese la [e] în graiurile dacoromâne sudice în 
momentul durificării consoanelor [s], [z], [ţ], [ş], [j]. 

Trebuie reţinut faptul că, în toate ariile dialectului dacoromân unde a fost 

consemnat diftongul lea], se întâlneşte şi rostirea cu [e]. Rostirile [~l şi le] 
coexistă şi alternează în graiul aceluiaşi subiect, în aceleaşi cuvinte sau în cuvinte 
diferite, situaţie semnalată pentru limba veche (cf. Dcnsusianu, ILR, 42, 43). 

Având în vedere, pe de o parte, importanţa conservării diftongului f ~J în 
graiurile dacoromâne actuale pentru istoria fenomenului. iar, pe de altă parte. 
atestarea acestuia în graiurile româneşti vorbite în medii aloglote (care sunt astăzi 
pe cale de dispariţie), considerăm util să prezentăm lista completă a ocurenţelor 
înregistrate. 

În localităţile cu populaţie românească din nord-estul Bulgariei, diftongul 
[ea], urmat de [e] în silaba următoare (sau de [i], cf. Densusianu, ILR, 51 ), este 

ocurent numai în paradigma verbală: se acrţrişte, alţaKe. se dm,p-'1işte, flcarbe, 
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incţizpe, mărţtişte, trăntpişle (Db v11a); fârşţrişte (Db v11u, M v1, L v11, Gh v11); 
mânjţµşle, ovăjpişte (Db Vllb); păzpişle (M v1); prăjţtişte (D va). 

În celelalte localităţi din nord-vestul Bulgariei, situate la vest de oraşul 
Kozlodui, diftongul [ea] se menţine, în afară de paradigma verbală unde este 
preponderent, şi la substantive. adjective, pronume, numerale şi adverbe, la fel ca 
în graiul „pădurenilor" din regiunea Vidin (cf. Nestorescu 1973, 163-164): 

substantive: băţi,te (voc.) (212 VIII); bţtire „băutură" (Zl2 v111, v11a) (cf., 
pentru secolul al XVI-iea, Densusianu, ILR, 194; DA s.v.; cf. pentru 
meglenoromână, Atanasov 2002, 380); bispirică (212 vrn, v11a. Ci v11, vb); botţti:i (Z'2 

v111); cămpjşa (Ci v11a); căpistţi,re (21 1 v11); dţaşte (Z'2 VIII, Ci va); dol'!pjte (21 2 v111); 
fpil(i)u(rile) (Zl 1 v11, Ci va) (cf. Densusianu, ILR, 49);/pjte (Zl 1 v11, Z'2 v111, Ci v11); 

jloricpjle (Zl1 Vil, Zb vm); fomţtie (Ci vb); lţrimne (Z'2 v111); mărgţti/e (Zl 1 vil, Zh 

vua, Ci va, vb); mp:ire (Ci vil); mp:isă (Z'2 vm); mirţtise/e (Zl1 vr); iuire (Ci Vb); 

nevpjste(le) (Zl 1 Vil, Z'2 v111); parcpi/e (Zl2 v111, Ci va); părpite, ppjpini (Zl2 v111); 
pţ;rire (Ci v11); pţeişte (Zh Vil); putţ;rire (Ci v11); rţ;rile (Zl 1 vn); sprincpine (Z'2 vila); 

urp:ilie (Zl2 vua); vrp:ime (Zl2 v111, va,b, Ci v11); 

adjective: a/p:ise (Zl 1 v11); vp:irde (Zh v111); 
pronume: pile „ele" (cf. Densusianu, ILR, 43) (Zl 1 v11, Zh v111, v11a, Ci v11); 
numerale: (câte) trţtile (Zl2 vru, Ci vb); zpjce (Dcnsusianu, ILR, 18); 

verbe: ampistec (Zh vm); arănp:işte (Z'2 v11a, Ci vn); cţrire (Zl1 v11, Zh v111, 

va, Ci vb); citf,rişte (Zl1 v11, Ci vil); să crţtipe (211 v11); crţi,şte (Zl1 vu, Zh v111, Ci v11); 

(se) cudţ;rişte (Ci vn); (nu) crţ;ride (211 vn); dt;rite(ră) (Zl1 Vil. Zl2 v111); dort;rişte (Z'2 
v11a); (se) dospf,'lişte (Zl1 vn); ţtiste (Zh vm, Ci v11, va,b) (cf. Densusianu, ILR, 40, 
154 ); fârşţtişte (Ci va); (se) găsp,işte (Z'2 v111); gătp,işte (Zl1 vJI, Zl2 v111, VIia, Ci VII, 
va,b); gândpişte (Zl 1 v11); glădţtişte (Zh v111); se îmbolnăvp:işte (Zl1 v11); încţtipe (Zl1 
v11, Z'2 vua, Ci v11); înţă/ţr1ge (Ci v11); să învpiţe, rnvârtpişte (Zl2 vm); se 

înzdrăvenpişte (Ci va); lovpişte, magjunârţr1şle, mpirsă (Zh v111); mâ,?it;rişte (Z'2 
v111, Ci v11); mirost;rişte (Ci v11); obicpişte (Zb vm); oco/pişte (Z'2 v111, Ci va); 
opârlpişte, se osfetţaşte (Ci v11); otcrâvpişte (Ci va); pălt;rişte, păzp,işte (Zl2 vm); 

pârlţ;rişte (Zl1 vn); o să pipite (21 2 VIII, vna); pleznpişte (Zl2 v111); se postţ;rişte (Zl1 
v11); potrivp,işte (Ci v11. va); prăstăvpişte (Zl 1, vn, Z12 v11a); pricpişte. rodpişte (Zl2 
v111); roşp,işte (Zl1 v11, Ci va); sf,riceră (Ci v11); jfoigpişte (Z1 1 v11); slucp,işte, slujţJ:işte 

(Zl1 v11); să sppile (Z'2 v111, v11a, Ci v11, Vb); strălucpişte. stropţ;rişte (Zl2 v111); tr!,fice 
(Zl1 v11, Z'2 v111, Ci v11, va); wpoco!,fişte (Ci v11); vpide (Ci vb); vodpişte, vorbpişte 
(Z'2 v111); zăglădpişte (Ci v11a); zălişpjşte (Zl2 v111): zâdpişte (Zl2 Vili, Ci v11); 

adverbe: bulgărp:işte (Zl2 v111); rumânp:işte (M va, Z'2 v111, Ci v11, va,b); 

turcpişte (Z'2 v111); ţâgănţJ:işte (Ci va). 

6 Prezenţa diftongului [\;ă] presupune pluralul în e: botţrize, formă atestată în 
localitatea Guleanţi (v. infra, Morfosintaxa 1.3. ). 
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Pronunţarea dură a consoanelor [sJ, [z] dcll:rrnină monoliongarca 
diftongului [ţâ] la a (cf. Densusianu, ILR, 43 ): covă.1·cişte, lispozcişte (D v11a); 
prinsciră, torscisă (Zh v111). 

Diftongul l\:â] se întâlneşte chiar atunci dnd este urmat de i (diftongul 

[~J ... i devenise [e] ... i încă din secolul al XVI-iea. cf. Densusianu, ILR, 45, 51): 

cocţilnl,° pţilpini(Zli v111); sfţilşnice/e (ZI I v11): ţăr~nij (Ci va). 

3.2. Diftongul [ia] este pronunţat ţri, la iniţiiala unor cuvinte: în paradigma 

verbului a lua: să ţU (S v11, Z v, Zl2 v111, Ci v11); ,c;ticâ (C v11, DV v11, , M va, Z v111b,); 

ţrinuarie (S vrn); {flrbă (C vn, L vn, Gh. v11. Zli v11. Ci v11); ţ,rirna (C v11, Ci v11) şi 

erncim (Gh M v111) (cf. Densusianu, ILR, 139); ţrirtă (cf. Densusianu, ILR, 190: 
ertat „iertare") (DV Vb, Zb vm), precum şi în interiorul sau la finala cuvântului la 

început de silabă: băţrit(u) (C, DV, M, L, S, G, Zl 2);/!Xl-'17, sab(,p (Db); hoţrl, ligaţri 

(Gh); lecuţri (C), maţii (Db, C, M, 21 1); rânduţrim (M); tăf}im (Z), trebuţri (Db, C, 
M, S, G, Z). 

3.3. Diftongu I [ie] este rostit [ e] la început de silabă: cot f)(le, sue, tcie (Db ); 
bordee (Dr); plf)(le, băeţi, să mf)(le, tae, trebue (C); trăeşte, tigcie (DV); bătcie, 

tăem, butf)(le (M); bătcie, pcie, tăem (L); trăeşte (S); pcie, gutue (G); nevoe, pcie, să 

!.pue (Z); tăem (Db); b.ircăe (Gh); plocie, treeram (Gh M); să mfJCle, spoeşte (Zl 1); 
pciele, plf)(le, butf)(le (Zlz) (cf., pentru secolul al XVI-iea, Diaconescu 1970, 134, 
147, care consideră fenomenul drept fluctuaţie de grafie). 

3.4. Diftongul [9a] s-a păstrat în dfKlyă (Zl2 v111, vua, Ci v11, vb), 
dfKlyăsprezece (Zb vm) şi în nfKiyă (num. şi adj.) (Zh v11b) (Densusianu, ILR, 28; 
cf. Pătruţ 1958; cf. Nestorescu, Petrişor 1971, 998). Aria de răspândire cuprinde 
graiurile din sudul şi vestul Banatului (Tratat, 248), graiurile din Transilvania 
(Tratat 361 ), graiurile româneşti din Ucraina şi din Republica Moldova (Marin, 
Mărgărit, Neagoe 1998, 79), precum şi dialectele aromân şi meglenoromân. 

3.5. Diftongul [îi] în cuvintele cijne, mijne, pîjne (explicat prin anticiparea 
desinenţei de plural -i) este curent, mai ales, în grai ul localităţilor grupate în jurul 
oraşului Nicopole, ca în aria de sud a teritoriului dacoromân (sudul şi estul 
Olteniei, Muntenia, Dobrogea, cf. ALRM I, I, h. 74; Tratat 168). Apariţia 

diftongului în aceste cuvinte a fost atestată în grai uri Ic munteneşti, încă din secolul 
al XVI-iea (Gheţie 1975, 111 ). 

În graiurile vorbite în vestul zonei cercetate, circulă formele etimologice cu 
[î]: cini (Sl v11); mini, pfne (Ci Va,h), ca în ariile dacoromâne vestice şi nordice 
(Tratat, 245, 323, 359; cf. Marin, Mărgărit, Neagoe 1998, 77; cf. Nestorescu, 
Petrişor 1971, 998). 

În satele în care s-au înregistrat unnc ale rotacismului (v. infra, 4.6., 
Consonantismul), am notat, pentru aceste cuvinte, şi rostirile mÎj „mâini": cinci mij 

(Zl1 v11a) şi pije „pâine": parcei dă pife (Zh v111), cu dispariţia nazalei. 
Coexistenţa formelor etimologice cu cele care prezintă inovaţia, am notat-o 

în vorbirea aceluiaşi informator, în aria estică a zonei cercetate: pfne I p{ine (M va). 
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3.5.1. Diftongii laiJ, [ei], creaţi prin anticiparea elementului palatal din 
silaba următoare, atestaţi în vestul Olteniei. sud-estul Transilvaniei şi, sporadic, în 
Muntenia şi într-o localitate din Moldova,judeţul Bacău (cf. ALRM I, h. 27, 82; li, 
h. 331; Tratat, 163, 362; Marin, Mărgărit, Neagoe, 1998, 79), apar, accidental, în 
câteva cuvinte: strajkină (M va); tindejca (Z Vlllb); tindeji<a (Z VII, Gh v11); vejK(e) 
(C v11, Zl2 v111) (cf. Nestorescu, Petrişor, 1971, 999). 

3.6. La fel ca în textele vechi (Densusianu, ILR, 66; cf. DA s.v. ivi), am 
înregistrat diftongul [iu] la verbul (refl.) (a) iuvi ,,(a se) ivi": S-a juvft e1; aşa 

s-audţri (Dr v11). 

4. CONSONANTISMUL 
4.1. Palatalizarea labialelor (a bilabialelor [p], [b], [m] şi a labiodentalelor 

[fJ, [vj, urmate de vocalele prepalatale [ej, [i], şi, mai ales, a unui iot), constituie un 
fenomen dialectal în dacoromână (Macrea I 936-1938; cf., pentru limba veche, 
Gheţie et a/ii 1997, 306), general în aromână, şi parţial, în meglenoromână 

(Caragiu Marioţeanu 1975, 231,272; cf. Atanasov 2002, 114-117, 126.) 
În toate localităţile anchetate se întâlnesc atât faze incipiente de 

palatalizare a labialelor, cât şi stadii finale, Ia fel ca în părţile sud-vestice ale 
Olteniei, vestice şi estice ale Munteniei şi în Dobrogea (Tratat, I 69-170). Alături 
de labiale palatalizate apar, în variaţie liberă, mai frecvent, labiale nealterate. În 
limitele materialului cules, remarcăm faptul că labialele se menţin în poziţie finală 
(în formele de plural ale substantivelor şi adjectivelor cu tema terminată în 
consoane labiale). Unele cuvinte care prezintă labialele palatalizate ar putea fi 
considerate fonetisme „împietrite", Iexicalizate. 

Palatalizarea labialelor a fost atestată şi în graiul „vălenilor" din nordul 
zonei Vidin (Nestorescu 1971 ). 

Fonetismele înregistrate, în poziţie de palatalizare, sunt următoarele: 
[p] + [i], [ie]: Kaptină (s-a i<eptinat) (Dr VII, Gh M VII, Zl1 VII, Ci va); K<itră 

(l<etrele) (Db Vila, S Vili, DV VIII, VI, M VI, Gh VII, Gh M VIII, VII, Zl1 VII, Zh v111); să 
l<eje „să pieie, să piară" (Gh v11); xe/ţp (G v, Z Vlllb, VII, Ci v11); l<ept (S VII, M va); 
lieptin(u) (Gh M vu); să xerde (C VII, ş VIII, z v1); Kerdură (Zl2 VIII, Vila); lâr61(u) (Dr 
VIII, C VI, S VIII, VII, Z v11); se-l)Kedică (Z Vllla, Ci v11); kişat (S vrn); SÎ')Ketru (Zl1 v11); 
coplâl (Db Vila, C VI, M Vb, G v11); (se) pi<erde (L v11); pkerdf;rim (Z VIia); 

[b] + [i]. [ie]: getu (S v11); gol (biorl, biolf (Dr vm); guiţă (Gh v11); ogele 

(Gh M vm); porul'}gej (Zh v111); vorgiţ (C vil); zgară, zgeram (C v11, DV v111, M vb, G 
VII, Gh M VII, Zli VII, Ci VII, Vb); 

[m] + [i], [ie]: (n)aruiz (C Vil, S v11, DV v11, M va, Vb, G v, Zl1 v11, Zli v111); 
nare (Zl2 Vila, Ci Vb); nel(u) (D Va,b, C VII, Sl Vil); neljoc (D Vb); nercurl(G VII, V, Gh 
Vil, Zl1 v11); ni/a (C v11); nilc6viţă (M Va, L v11); nirf;risa (D Vb, M Vb, L VII, G v, Gh 
v11); nirQ(i~ă, nir6s (G v); mnelu (M VI, L v11); mnere (D Vb); 

7 Formă înregistrată în Teleorman, cf. GN, 146. 
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[fJ + [i]. [ie]: liarele (S v111); lierbţa. lierbi(S VII. DV v11): Jiiecare (Z Vllla); 

lile-sa (S v111); liir „fir" (L v11); înliera, să înfiereze (C v111, S v11); .Fiare (C v11); 
flierbi (C v11); ffciră (L v11); ffe-mţp. (L VII, Gh M v11); fli.urbe, fkerbem (Db Vila, C 
VIII, M VI, Va, L VII, G VII, 2 v, D Va.b, Gh M VII, Ci v11); sfartci (ZI, VII, Zh Vili); 
sfer(ă)(le) (Zl1 VII, Zl2 VIII, Ci VII, Va, Vb); sferbe (G v. ZI, VII, ZI: VIII, Ci v11); 

[v] + [i], [ie]: gezuină (Zh vrn); gipt(u/) ,,numele râului Vit'" (S v111, DV v111, 
M VI, G v11); yiptu „Vit" (S vm); vyin (Db VII, Dr vm, C v11, M v,, LVII, 211 v11); vyiptu 
,.Vitul" (DV vm); vgin (M v1). 

După cum se poate observa, din exemplele citate, stadiile de palatalizare, 
specifice ariei din sud-vestul Olteniei pentru labiodentalele [fj. lvJ: lfK:J, lsl<J; lvg], 
au frecvenţă scăzută şi coexistă în graiul unei localităţi sau în vorbirea aceluiaşi 
individ cu diversele fonne de palatalizare (stadii finale sau incipiente), ocurente în 
graiurile munteneşti. 

4.2. Rostirea dură a lui [p] în prepoziţii: pă, pân, pântru este prezentă în 
graiul localităţilor grupate în jurul oraşului Nicopole (v. supra, Vocalismul 2.3.6.). 

4.3. Dentalele oclusive [t], [d] şi sonantele dentale [n], [I], [r], înainte de iot 
sau de vocalele palatale [e], [i], nu se palatalizează, la fel ca în graiurile 
daeoromâne sudice ( cf. Tratat, 171 ). Excepţie face graiul localităţii Sl, unde s-a 
notat o uşoară palatalizare a acestor consoane: fete, şapte, âemult, udeşte, plne, 

cine. 
4.3.1. În graiul localităţilor grupate în jurul oraşului N icopole (vezi supra, 

Vocalismul), dentala [d] se rosteşte dur, iar [c] > [ăj numai în prepoziţii: dă, dân 
sau în cuvinte formate cu prefixul des-. 

4.3.2. Vibranta [r] se pronunţă dur în fonncle de plural ale unor substantive 
neutre terminate în -r, determinând trecerea lui [e] la [ă]; cară (Zl2 vm, SI v11); 
ogf)(1răle (Zlz vw); picfXJră (SI vn); sfară (Zl 1 v11), precum şi în paradigma verbală: 
acrăzut, jel mfXJră(SI v11)(cf. Tratat, 171). 

În schimb, lr] păstrează timbrul palatal la forma de singular a 
substantivelor masculine formate cu sufixele -ar, -er, -(t)or sau a celor cu radicalul 
terminat în [vocală+ r]:.fluierarl(DV v11I), purcari(Zlz vrn), bulgari(Gh VII), ca în 
majoritatea graiurilor dacoromâne (Gr. Rusu 1983, 182), unde se creează, pentru 
această categorie de cuvinte, omonimia formelor de singular şi plural (v. supra, 
Vocalismul 2. 7.1). 

Diftongul [~] după [r] rostit moale s-a înregistrat în două cuvinte: omorpi 
(M vI), urpi (Gh v11) (cf. Gheţie et a/ii, 105,274). 

4.4. Oclusivele velare [c], [g], africatele le], lgJ şi oclusivele palatale li<], 
lg] sunt rostite ca în Oltenia (cu excepţia ariei vestice), Muntenia, Dobrogea şi ca 
în sudul Transilvaniei (cf. Tratat, 172). 

Sonorizarea lui [el se întâlneşte în cuvântul furnigă: furnigini (Gh v11). 
Fenomenul apare într-o arie mică, în sud-vestul Munteniei, de-a lungul Dunării (v. 
GI. Munt., pct. 760, 779, 784, 808, 810, 834, 835, 844) şi în două puncte extreme 
(spre nord-vestul şi spre estul provinciei), în nord-vestul Olteniei (cf. Popescu 
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1980, 53 ), precum şi în dialectele aromân (cf. ODA s.v.furnigă) şi meglenoromân 
( cf. lvănescu 1980, 394 ). 

4.5. În funcţie de caracterul dur sau palatal al consoanelor rs], [z], [ţ], [ş], 
[îl, dacoromâna prezintă două arii distincte. Rostirea dură a acestor consoane 
caracterizează graiurile vestice şi nordice, având drept urmare trecerea vocalelor 

anterioare [ej, [i] în seria centrală (ă], [îl, monoftongarea diftongului [~] la [a] şi 

dispariţia lui [i] final asilabic (cu implicaţii în stabilirea opoziţiilor morfologice) 
(vezi supra, Vocalismul), iar rostirea palatală, trăsătură arhaică (Densusianu, ILR, 
99, 114), caracterizează, în general, graiurile din sudul Olteniei, Muntenia, 
Dobrogea, sudul Transilvaniei, precum şi cele din zona Munţilor Apuseni (Gr. 
Rusu 1983, 144, 151). 

În graiurile româneşti de pe malul drept al Dunării, la acelaşi vorbitor, 
consoanele [s], [z], [ţ], [s], [i] sunt rostite atât dur (vocalele din seria palatală [e], [i] 
trec în corespondentele lor din seria centrală [ă], [î]), cât şi palatal, fiind urmate de 
vocale din seria anterioară [e], [i], de diftongul[~] şi de [Î] (cf. Tratat, 171, 172; 

vezi supra, Vocalismul): /Q<isă, zili, cîlţ, sora I case, ţesţri, morţi (DV vu); 

mărunţii!, maşina, rogojini, să găsască I maţele, seceram, nepoţi (M Va); Înţăleg, 
grăsime, prăjdsc I maţele, grQ<ise, jicaţij (Db v); viţii!, sara I simţi, muzică, urzţrim 
(Gh VII). 

Caracterul moale al acestor consoane se păstrează, mai frecvent, în formele 
de plural ale substantivelor şi ale adjectivelor, precum şi la pers. a 2-a sg. şi pi. la 
verbe, marcând astfel opoziţiile morfologice de număr, la nume, şi de persoană, la 
verbe. 

4.6. Am înregistrat în trei localităţi, în câteva cuvinte de origine latină, 

rotacismu I lui [-n-] intervocalic: Easte mulţ dă sânt aşa însămnafi [ ... ] ade 
mă-sa a pus mira acolea; Pără8 dimineaţa să umple căldarea [cu plămădeală] şi 
dimineaţa frământăm cu ea; Pui În !.puză păr să vină s-acopere; aşa să face 
aluatu, dumirică din dumirică, c-atuncea eream acasă, o dată-n coptori cinci 
şasă lave o dată (211 v11); păr la anu (SI v11); Şi le leagă la roată hire şi-ncolo le 

8 Prepozia pără (pâră) este atestată pe toată întinderea vechii regiuni rotacizante a 
dialectului dacoromân. În secolul al XV-iea, au fost notate cuvinte cu rotacism în Moldova; 
în secolul al XVI-iea, în nordul Transilvaniei (Maramureş), în zona Munţilor Apuseni; în 
secolul al XVII-iea se întâlneşte în Bucovina, Maramureş, Bistriţa-Năsăud. iar la începutul 
secolului al XVIII-iea ( 1702-1732) în zona Satu Mare (Gheţie 1994, 94-95). 

Bazându-se pe un document de la începutul secolului al XIX-iea, probabil din 
vestul Olteniei, precum şi pe materialul oferit de anchetele efectuate de G. Weigand şi E. 
Petrovici, M. Teodorescu ( I 969) semnalează rotacismul în prepoziţia pără, lărgind limita 
de sud a ariei rotacizante în dacoromână, Ia graiurile din sud-vestul Transilvaniei şi vestul 
Olteniei. În ceea ce priveşte originea lui [-r-] în prepoziţia până s-au emis mai multe opinii, 
invocându-se fie un etimon diferit, fie analogia cu fără (Teodorescu 1968, 183 ). N. Mocanu 
(I 972, 88) consideră că „rotacismul este indiscutabil" în pără. În sprijinul afirmaţiei lui N. 
Mocanu, aducem drept argument prezenţa rotacismului în prepoziţia până în istroromână: 
pir(ă) (T. Cantemir 1959, 175), dialect caracteriz.at prin ocurenţa rotacismului. 

LXXVII 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



leagă iar cu funii: Mama purţri tipsia şi o umplea cu curne. o cocea a furună; 
Purem masa, mâncăm, şi beare. ş-aducem unu de ne cântâ (ZI~ v111). 

În alt exemplu, după ce rostise două cu,inte cu rotacism neîndoielnic, 
informatorul, în mod evident, ezită între forma cu rotacism şi cea cu [-n-]: 
Ş-atuncea pui cerf1:/nuşe peste hlănile-alea (Zh v111). 

În afară de exemplele citate, am înregistrat şi forme cu nazalizarea vocalei 

precedente (prima fază a rotacismului): parcei de pfje (Zl 2 v111) şi chiar dispariţia 

nazalei intervocalice: cinci mîj (ZI I v11), atestată la fărşeroţi, în numeralul un ( din 
structura numeralelor compuse), unde s-a produs „denazalizarea completă a vocalei 
nazalizate lii]" (Saramandu 1992, 99). 

Rotacismul, atestat dialectal pentru dacoromâna de la nord de Dunăre (aria 
vestică şi nord-vestică, Moldova de nord şi Bucovina) în cuvinte de origine latină 
sau de substrat, la sfârşitul secolului al XV-iea şi până la începutul celui de al 
XVII-iea (Densusianu, ILR, 75-76; Gheţie 1975, 235,311; Gheţie et a/ii 1997, I 02, 
308; Gheţie 1994, 95), se păstrează în graiurile actuale numai în zona Munţilor 
Apuseni (Tara Moţilor) (Mocanu 1972), în graiuri insulare din sud-estul Ucrainei 
(Marin, Mărgărit, Neagoe 2004, I O), în Basarabia (Şandrn 1933, 93; Marin, 
Mărgărit, Neagoe 1998, 83), în graiul fărşerot al dialectului aromân (Saramandu 
1992) şi în dialectul istroromân (Puşcariu 1996, 263, 265). 

S. Dragomir (1959, 157, 158, I 68) menţionează fenomenul în documentele 
medievale din secolele al XIV-iea şi al XVI-iea, referitoare la vlahii din jumătatea 
nordică a Peninsulei Balcanice, în câteva antroponime şi toponime: Zmantara, 
Burazori; Pagarusani, Marnket (<dr. măruche < mănuchi). 

Înregistrarea unor relicve ale rotacismului (sau a altor arhaisme, v. supra, 
Fonetica şi infra, Morfosintaxa), în anchetele dialectale recente, şi coroborarea 
acestora cu cele atestate până în secolul al XVI-iea în Peninsula Balcanică, 

confirmă aserţiunea privind persistenţa şi continuitatea unui strat vechi al 
elementului românesc pe malul drept al Dunării. 

Atestarea rotacismului în graiurile româneşti vorbite în zona Lom din 
nordul Bulgariei, este o dovadă lingvistică convingătoare privind încadrarea 
fenomenului între trăsăturile (foarte) vechi ale idiomului în discuţie. Aria 
rotacismului, consemnată în documentele medievale sârbeşti până în secolul al 
XVI-iea, trebuie să fi fost în trecut mult mai întinsă decât astăzi, cuprinzând şi 
graiurile româneşti vorbite pc teritoriul bulgar, acolo unde se mai păstrează unne 
ale rotacismului. Considerăm că, în general, pentru dacoromână, nu există 

deosebiri însemnate între situaţia actuală şi cea din secolul al XVI-iea, din punct de 
vedere strict fonetic. 

La unul dintre subiecţii care rosteşte cuvinte cu rotacism, am înregistrat f r] 
uvular, cu vibraţii puternice, rezultat din reducerea grupului consonantic [m] prin 
asimilare: Zâc „ mâncaţi care, că pe-ormă o să mâncaţi şi pătlăgean" (Z'2 v111), 
fenomen caracteristic graiurilor fărşerot şi moscopolean ale dialectului aromân 
(Tratat, 432). 

4.7. Fonetismul arhaic [n] este înregistrat, accidental, ca în subdialectul 
bănăţean, în variaţie liberă, în cazul verbului tămâia: tămÎnesc, dar tămf/e (SI v11). 
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4.8. Se conservă l l J etimologic în forma verbală uita ( < lat. *obli tare), ca 
în secolul al XVI-iea (Densusianu, ILR, 407, 413. 482: cf. Puşcariu 1994, 393), şi 
ca în dialectele sud-dunărene (ar. ultu. mgl. u/Ît, ir. z1tu) (Puşcariu EWRS, 1788), 
devenită prin metateză Iuta: Să lută 1 să !:erde limba astă (Z v1). 

4.8.1. Am notat, rar, la unii dintre informatori, [t] şi o variantă intermediară 
între LIJ şi [tJ, îndeosebi în poziţie preconsonantică, ca urmare a influenţei limbii 
bulgare: Bafcan (S vu); ac6fv (M vb). Menţionăm că f t] este ocurent în dialectul 
meglenoromân, în graiul din Tărnareca (Atanasov 1990, 120) şi în unele graiuri ale 
dialectului aromân (Saramandu 2004, 226). 

4.8.2. Sonanta [I] nu se rosteşte în graiul localităţii St, în cuvintele 
Bulgaria, bulgari: Bugaria, bugari, bugarcă, particularitate ce se întâlneşte în 
graiurile româneşti din regiunea Vidin (Petrovici 1988, 419: Nestorescu 1978, 
281 ), şi în dialectul meglenoromân (Capidan 1943, 238; Atanasov 2002, 80), unde 
este explicată prin influenţa limbii de origine slavă din Macedonia). 

4.8.3. Pronunţarea palatalizată a lui [I] este înregistrată în: (tot) jţţi/ju (ZI, 
vn),fe//(S vn); a/tfeli(Zh VIII) (cf. Popescu 1980, 48; pentru secolul al XVI-iea, 
vezi Diaconescu 1970, 146), în ljumţ;n (M v1) (cf. GI. Munt s.v. pct. 844) şi înpljop 
(Dr v111). 

Rostirea pljop are curs în câteva puncte din sudul şi vestul Olteniei, într-o 
arie din sud-vestul Munteniei şi într-un punct din sudul Dobrogei (Popescu 1980, 
47-48; cf. DGM s.v.; Tratat, 168, 169), şi este semnalată în graiul aromânilor 
moscopoleni (cf. Saramandu 1972, 60). 

4.9. Laringala [h] dispare atât în poziţie iniţială: irtia „hârtia" (Zh vm), oţi 
,,hoţi" (C Vb, DV vu, SI v11), cât şi în interiorul cuvântului: ienie „iahnie" (ZI, vn), 
odinirăm, odineam (DV vn, Gh M v111), parul „paharul" (Db v11b, M Vb, SI vn), 
paarele (L vn), păruţă(/e) (Zh vm, Ci Vb), zar „zahăr" (C VII, M v1, va, G v, Zl 1 v11, 
Z'2 Vila, SI VII). 

Fenomenul caracterizează graiurile dacoromâne sudice şi cele din Banat 
(cf. Popescu 1980, 58; Tratat, 253); se întâlneşte şi în graiurile româneşti vorbite pe 
teritoriul sârbesc (cf. Pătruţ 1942, 332), precum şi în dialectul meglenoromân 
(Atanasov 1990, 271; Atanasov 2002, 369). 

5. J\ c i d e n t e I e f o n e t i c c sunt numeroase în aceste graiuri; unele 
dintre ele sunt comune cu cele ocurente în sudul Olteniei şi în vestul Munteniei. 

5.1. Grupurile consonantice [-nd], [-nt] se reduc la [nl în adverbul când> 
cân (Dr VII, C VII, DV VIII, M VI, Va, I, VII, z Vllla.b. VII, D a, D Va, Gh VII, Gh M VIII, VII, 
SI vu) (cf., pentru meglenoromână. Atanasov 2002, I 25) şi la ind. prez. pers. 1 sg. 
şi la a 3-a pi. a vb. aji: sânt > sân (L VII. G vII, Z vn, Gh M v111, St v11); adverbul 
unde prezintă varianta une, în majoritatea localităţilor, la fel ca în graiurile 
munteneşti, unde are o mare frecvenţă (cf. GI. Munt s.v. une; cf. Puşcariu 

1994,127). 
5.2. D i s i m i I a r e c o n s o n a n t i c ă : 
[n]-[m] > [l]-[m]: lume(le) ,.numele", în toate localităţile; /umeri „numeri" 

(S v11); lumăriim „numărăm'· (Gh vII): s-a lumit „s-a numit" (Z vna, Zli v111); limic 
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„nimic" (2'2 v111), ca in aria, restrânsă, cc cuprinde sud-estul Olteniei şi sud-vestul 
Munteniei (Tratat, 173; Puşcariu 1994, I 35). În istroromână, este semnalat, de 
asemenea, lume „nume" (Cantemir 1959, I 70); Dialectal în aromână (graiul 
pindean) este ocurent lumtă „nuntă" (DDA s.v.: Saramandu 2005, 266). 

lrJ-lmj > [l]-[m]: lumâneşte „rumâneşte" (DV v1, Gh M v111): lumâneşte 
cântam (Gh M v11). 

5.3. M e ta teză: atrdn (Zli v111); bărdâşi ( < bmdoşi „colăcei, mucenici") 
(SI v11); băt.irn(ă/, în toate localităţile; bătârneşte (Db v11a): bătârne(e (Gh M v111); 
frâşeşte (Gh M Vili); am Îmbătârnit (DV v1, M v1, va, Ş v11, Z v11); mramur 
,,mannură" (SI v11); Coduzlui „ Kozlodui" (ZI~ v11b); [uj-fi) > fiJ-[u]: am iudit (SI vn) 
< uidi (cf. Nestorescu 1996, din limba bulgară, dialectal; cf. Giuglea, Vâlsan 1913, 
399). 

5.4. Proteza v oca Ii că a lui [a] 10 este ocurentă, indiferent de natura 
sunetului iniţial (vocală sau consoană), mai ales la verbe: am acărat, ne aducem 
(pă urmă toţi) (SI v11); să afle (Zli v11b); aiasă (C v11); aizdat „izdat" (Db v11b); a/atră 
(SI v11); a/ăsară (SI v11); m-a amânat „m-a mânat" (DV v1); amuriră (SI v11); 
aprindea „prindea" (DV v111, v11); apuse „puse": Ama pe ia [pe pită] apu5e şi dar (SI 
v11); arămân „rămân" (Ci va); se aruga (Gh M v11); arumânească „românească" (SI 
v11); ascoate (Ci v11. va); asânt „sunt" (Zl2 v11a); aspală (C v11); aspusai (212 Vili); 
astrângeam (Dr v111, Db v11b, Ci Vil, SI vil) (cf. TDO, pct. 994; TOM I, pct. 682); a 
avărsat (SI vil); avăzui (Ci vb); azăvadă (C v1, Ci v11). 

5.5. A f e r e z ă. Forma târşi „sfârşi" este generală (cf. Gl. Munt. s.v. 
fârşeşte). 

5.6. A n a p t i x a a fost notată în următoarele cuvinte: şcoală: şicoală (C 
v11, DV Vili, Z Vlllb, Ci Vil ), la fel ca în graiurile olteneşti şi ca în cele munteneşti 
vestice (NALR-Olt., li, h. XX; Tratat, 173; ALRR-Munt. şi Dobr., li. h.138); 
doagă : dăoagă (Db vila) (cf., pentru Oltenia, NALR-Olt., II. h.249; 111, h.577); 
aluat: alăuat (Lv11) (cf., pentru Muntenia, ALRR-Munt. şi Dobr., IV, h.459, pct. 
683; h.460, pct. 763, 789, 792, 798). 

5.7. A n t i c i p a r e a apare în strachină: stranchină (SI v11) ( cf. 
Nestorescu 1996, 128, 13 8, 149-1 51 ). 

5.7.1. Prezenţa unui [n] în paradigma verbului a ieşi: inşim, inşeam (DV 
vu, Gh M v111. v11) este explicată de S. Puşc<1ri11 (1944; 142), prin diferenţierea 

9 Cuvântul bătrân cu metateză este ocurent în arii dispersate în Crişana, 
Transilvania, Oltenia (ALR I, h. 20 I, 205), în unele graiuri ale dialectului aromân (cf. ODA 
s.v. bitîrn; Puşcariu 1994, 167), în dialectul meglenoromân (Puşcariu 1994, 167; cf. 
Atanasov 1990, 283), precum şi în cel istroromân: betăr (cf. Cantemir 1959, 159); în 
cuvintele crastaveţi (G v), prilit (Db v11), trâna „târna'' (Ci v11), vrâsta (Z VI, 21 2 Vili), 
grupurile consonantice cr, pr. tr, vr sunt etimologice. 

'° Fenomenul este semnalat în studiile de dialectologic şi în alte arii ale 
dacoromânei: în Transilvania (Puşcariu 1938, 410), în Moldova (Puşcariu 1994, h. 50), la 
românii din Serbia (Pătruţ 1942, 332); în dialectul aromân, proteza lui a la cuvintele care 
încep, mai ales cu consoanele [r] şi [I], este un fenomen general (Caragiu Marioţeanu 1975, 
225), dar se întâlneşte şi înainte de vocală: airne</1.1, aumbră (ODA s.v.). 
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consoanelor geminate din latină: lat. exire > *essire > inşi (dialectal, în 
dacoromână şi aromână) şi ins ir ( în dialectele din nordul Italiei şi din Provenţa). 

Particularitatea se întâlneşte în arii dispersate în Muntenia (cf. GI. Munt. 
s.v., pct. 692, 713, 814, 820), în Transilvania de nord-vest, în nord-vestul Olteniei 
(cf. ALR li, 4687, pct. 95, I 02, 172, 219, 272, 349, 362, 365, 574; Popescu 1980, 
88), în graiurile moldoveneşti vorbite în Ucraina (TO-Bas., 462), în cele din zona 
Vidin (Nestorescu 1996, 87, 90, I 02), precum şi în unele graiuri ale dialectului 
aromân (cf. DDA s.v. es2 

). 

5.7.2.Fenomenul invers, de dispariţie a lui [n], în paradigma verbului a 
arunca: aruc(ă) are un caracter general şi colectiv, fiind înregistrat în toate 
localităţile anchetate şi la toţi informatorii. Particularitatea este comună cu cea 
ocurentă în dialectul aromân (cf. ODA s.v. aruc) şi meglenoromân (cf. Capidan 
1928, 110). 

5.7.3. Absenţa lui [n] în cuvântul strugar (Ş v1) ,,strungar", strugu „strung" 
(M v1) este etimologică (cf. Puşcariu 1994, 255) şi se întâlneşte în Oltenia, 
Transilvania şi Moldova (cf. CADE s.v.), precum şi în dialectul aromân 
(cf. ODA s.v.). 
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MORFOSINTAXA 

1. SUBSTANTIVUL 
I.I. Dec I i n are a. Declinarea a III-a este bine reprezentată în aceste 

graiuri 1: Jure: ŞÎ rochia să.fie de aure, nimic nu mai ajur(/ (Ci v11); drojde (D va): 
ficate' (M va); genuche (C v1); legume (Dr VII, ZI, v11); magare (SI v11); marture (Zl1 
v11, Ci v11, vb); Sântoadere (Zl2 v111, Ci v11, SI v11); tefevizurc (L v11); tractare (M v1, L 
VII, Gh VII, Z'2 v111); traste(a) ,,traistă" (Gh M v11); umere (Db Vllb, Zl1 VII, Zl2 VIII, Ci 
v11) (cf., pentru limba veche, Diaconescu 1970, 106). 

În ceea ce priveşte încadrarea unora dintre substantivele citate în declinarea 
a III-a sau a II-a, au fost înregistrate oscilaţii în vorbirea aceluiaşi informator: 
Sântoadere I Sântoader (Ci v11); marture I martur (Ci vb). 

Unele substantive feminine, cu tema în consoanele [ş], [j], fac parte, 
aparent, din două clase flexionare, întrucât au la singular două variante fonetice, în 
funcţie de pronunţarea dură sau moale a acestor consoane (vezi supra 4.5.). Se 
constată, la acelaşi subiect, rostiri cu ambele variante, una în -e şi alta în -ă: naşe, 

măll,şe, cenuşe / naşă, cenuşă, mătuşă (M Vil, LVII, Ci v11). 
Încă din secolul al XVI-iea, mai ales în textele coresienc, după 

substantivele terminate la singular în [ş] sau [j], apărea fie desinenţa -e, fie -ă (cf. 
Diaconescu 1970, 128). 

Am înregistrat fonna etimologică de declinarea a III-a: sa/ce (Db Vllb, L v11, 
Db v11b) (Densusianu, ILR, 100; Diaconescu 1970, 132), ocurentă şi în două 

localităţi din Muntenia şi în Transilvania (ALRM II s.n., II, h. 431, 95, 192, 723; 
GI. Munt. s.v. sa/ce, pct. 756, 819). De asemenea, salcie prezintă şi afixul -ă de 
singular, trecând la declinarea I: sa/că (SI v11), particularitate ocurentă în graiurile 
bănăţene, transilvănene şi într-o arie din nord-vestul Olteniei (ALRM II s. n. I, h. 
411, pct. 36, 76, 105, 130, 141, 157, 235, 848; Tratat, 255; Popescu 1980, 70; 
NALR-Olt., III, h. 533). 

În câteva cuvinte (uncie de origine slavă), am notat, la singular, desinenţa -
e în loc de -je: heme „hernie" (Zl2 v111); pece (M Va, G v); p,;nS(' ,,pensie" (Dr v111); 
r6che4 (Z v11, Gh v11, SI v11); tradiţe (Gh M v11); trb;te (S v11, Z v, Gh v11) (cf., pentru 
limba veche, Diaconescu 1970, 132, iar, pentru graiurile munteneşti, cf. GI. Munt. 
s.v. pece şi roche). 

1 Pentru toate subdialectele limbii române se pot cita numeroase exemple (cf. 
Tratat, 173,217,255,302,371; Marin, Mărgărit, Neagoe 1998, 91). 

2 În citate am renunţat, cu unele excepţii, la transcrierea fonetică. 
3 Forma de sg. ficate se întâlneşte în Oltenia şi, punctual, în vestul Munteniei 

(Tratat, 173; GI. Munt. s.v.ficate, pct. 756,767,774,799,801; cf. Puşcariu 1938, 414). 
4 Paula Diaconescu ( 1970, 134) citează exemplul printre cuvintele care prezintă 

fluctuaţii de grafie: -e; -je. 

'LXXXII 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



Substantivul vulpe prezintă la singular desinenţa -ije: vulpije (Dr v11). O 
secvenţă terminală de singular - ije a fost înregistrat, în trei arii restrânse, în sudul 
Banatului (cf. NALR-Ban., I, h. 78, 131: Tratat 255: aripije, gladije, pulpije), 
precum şi în nord-vestul Olteniei (cf. V. Rusu 1968, năpastije). Pe malul drept al 
Dunării, particularitatea a fost înnregistrată în Banatul sârbesc (Petrovici 1938, 
231) şi în zona Vidin (Nestorescu 1996, 83, 94, 95). 

1.2. G e n u I. Următoarele cuvinte sunt de genul feminin: diga „dig'' (O 
v111, C v1, Z v,); pant6fă (Zli v111). Forma de singular cimpoaa, pi. cimpoae5 (Zl2 v111) 
ar presupune singularul etimologic, nearticulat, cimpoâe, aparţinând declinării a 
III-a (cf. DA s.v. cimpoi). 

Substantivele care cunosc variante de gen (masculin/feminin sau 
feminin/neutru) sunt irelevante pentru stabilirea opoziţiilor semantice dintre genuri. 
Astfel, oscilaţii între feminin şi neutru am înregistrat atât în localităţi diferite: 
meatră (Gh M Vili)/ metăr (Zl2 vm); moghilă (Z Vllla) / moghil (Gh M Vili); odeală 
,,cuvertură" (Zl2 v111) / odei (Zl 1 v11, Ci v11, vb); z6ra (C vr) / zor (M va, Zlz v111, Ci v11), 
cât şi în vorbirea aceluiaşi subiect: bă/ură I bălur(uO „buruiană", buruiană I 
buruian, deală I deal, lămărină I lămărin „tablă" (Zl2 vm); scaună I scaun (SI v11). 

La fel ca în limba veche, am notat soţie, cu varianta nou-creată soţiu „soţ": 

Sor{ia mea nu e rumân (Z vu): Noi aşa ne spunem pe lume la soţie,[ ... ] pe /urnele a 

lu moşu, la soţlu (Ci vu). În graiurile actuale, soţie este ocurent în subdialectul 
maramureşean de la sud (Tratat, 331) şi de la nord de Tisa (TO-Bas., 51 O), rar, în 
Muntenia şi Oltenia (Gl. Munt., s.v. pct. 803; Gl. Olt., s.v. pct. 998), precum şi în 
graiuri din zona Vidin (Nestorescu 1996, 5, 22). 

Substantivul făsui, înregistrat în toate localităţile anchetate, este de genul 
masculin, la fel ca în graiurile din aria sudică (Banat, Oltenia, Muntenia) (cf. DA 
s.v.; GI. Munt s.v., pct. 778). 

1.3. N u m ă r u I. Bine reprezentate sunt pluralele feminine în -e, curente în 
secolul al XVI-iea (Densusianu, ILR, 98; Diaconescu 1970, 118, 123, 124 ), deşi 
tendinţa de extindere a desinenţei -i la pluralul substantivelor feminine cu desinenţa 
de singular -ă pare mai accentuată în textele vechi, reprezentative pentru graiurile 
munteneşti (Diaconescu 1970, 118): are „arii" (DV v111: două are) (cf. Diaconescu 
1970, 132); aripele (M va): hurte (M v1); cane (Zl 1 v11); ceantele „genţile'' (DV v11); 
coadele (Z Vllla, VI, Zl2 vn); cr(e)ace (Db Vllb, M Vb, Zl1 v11); rnsătoare „cusături" (Z 
Vllla); dămăgeane (Zl1 v11); galerele „găleţile" (M v1); groape (Ci v11); limbe (Dr Vil, 

Gh M vu); lingure (SI vu); maşine (L vu); nucele (Db vuh); pomane(le) (Zl 1 vu); 
ta/pe „grinzi" (Zl2 vu); tave (ZI, v11). 

Forme de plural cu desinenţa -e sunt ocurente şi la neutre: aşternute (M vb); 
boteze (G v); brdne,jrlme(le) (Z vr), ultimele două cu păstrarea lui [n] în formele 
de plural (cf. Densusianu, ILR, 106); dare „daruri" (ZI, vu); (amândouă) ficate (Ci 

5 La acelaşi informator am înregistrat vocale duble [a.a] şi la ind. prez., pers. a 3-a 
sg. şi pi. de la verbul a tăia: taa (je > e > a) ca în graiul din zona Munţilor Apuseni. E. 
Petrov ici ( 1939, 124) menţionează ca ,,forme morfologice interesante": paa „paie" şi taa 
,,taie" ( c f., sub aspect fonologic, discuţia la A. Avram I 963, 216-220). 
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v11);ficate (negri) s. comp. (DV v111, Z v); metre6 (Dr v11. Gh v11, Gh M v111, Z'2 v111); 
obiceaie(le) (Db VIia, M Vb, L VII, D Va, Gh M v11): sândtio! (Ci v11); sule „suluri" 
(Z v11). 

Substantivul femininfurună prezintă, la acelaşi informator, două desinenţe 
de plural: -e şi -uri:furune I furunuri (Zl2 v111). De asem~nea, au fost înregistrate, în 
vorbirea aceluiaşi infonnator, substantive cu fonnă de masculin la singular şi cu 
forme duble la plural, una de neutru şi alta de masculin: ficate I ficaţi; sănddce I 
sănddci (Ci v11). 

Substantivul casă fonnează pluralul cu ajutorul desinenţei -i: căşi(le) (C vn, 
Gh v111, Gh M vu, Z v1, 21 1 vn, 212 vm, SI vu), ca în aria care cuprinde nord-vestul 
Olteniei, sudul Transilvaniei şi zona Munţilor Apuseni (cf. Todoran 1972, 255). 

Pluralul în -i l-am înregistrat la cuvântul mormdnt - morminţi: Să dusără la 
grobişte cu fata şi băeatu ei şi la trei mormtlnţi unde nu să ştie [cine este îngropat], 
/oară pământii (Ci va). În alte localităţi (Db v11a,b, L vn, Gh v11, Gh M vu), morminţi 
are sensul „cimitir", sens cunoscut în Banat, în Banatul sârbesc, în regiunea Vidin, 
în sudul Crişanei, în sudul Basarabiei, precum şi în dialectele aromân şi 

meglenoromân (ALRM I, I, voi. li, h. 419, h. 423 ). 
Lapte, substantiv singulare tantum, apare, în unele localităţi, la plural 

(primind desinenţa -i): [Prăjiturile] se fac cu unt, cu zaar, cu lapţi (D vub), fără să se 
deosebească semantic de fonna obişnuită de singular. Alteori, lapţi a fost 
înregistrat cu sensul specializat „mulsoare" (C vn). 

În câteva localităţi, am notat pluralul ai (Zh vm, SI v11) pentru substantivul 
an, ca în graiurile din Transilvania (cu excepţia celor din sud-estul provinciei), din 
Crişana, Ţara Oaşului şi din Maramureş (Tratat, 372), precum şi din aria estică a 
graiurilor moldoveneşti din stânga Prutului (cf. TO-Bas., 420). Acest plural are 
curs în zona Yidin şi în Serbia occidentală (Petrovici 1938, 229). 

Spre deosebire de Ov. Densusianu (ILR, 81 ), care consideră pluralul ai 
etimologic, I. Gheţie, Al. Mareş (1974, 162) îl explică printr-o evoluţie analogică. 

Se conservă, ca în limba veche, alternanţa consonantică în opoziţia de 
număr şc I şt: puşci (S vm) (Diaconescu 1970, 120, 183, 185). 

Desinenţa -ă de plural, etimologică sau analogică, este ocurentă la 
substantive neutre tenninate în -r: cară (Zli v111, SI vn); ogoară(le) (Zh v111); 
picioară (SI vu); sfară „fiare" (211 vn) (cf. Densusianu, 11,R, 105; Puşcariu 1994, 
70; Diaconescu 1970, 165). 

Substantivele, împrumuturi recente din bulgară, sunt încadrate în categoria 
femininelor şi neutrelor cu desinenţa -uri: clas - clasuri (DV vu, M v1, G v11, v, SI 
vn); listuri „pagini" (Gh vn); roza - rozuri „trandafir" (DV vm). Plural în -uri, 
prezintă şi substantivele brad: braduri (Gh vn), spital: spitaluri (S v11). 

Tendinţa de omitere a desinenţei -i la pluralul nearticulat al unor 
substantive tenninate la singular în consoanele [-n] sau [-r] duce la neutralizarea 
opoziţiei sg./pl.: (cinsprezece) an, (amândoi) pensioner (Ci vh); iepur (C v1) (v. 
supra, Fonetica 2.7.1.). 

6 În aceste graiuri, singularul este fie meatră (Gh M v111), fie metăr (Zl2 vm). 
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Neutraliz.area opoziţiei sg./pl. se realizează şi la unele substantive derivate 
cu sufixele de origine latină -ar, -er, -lor: morar/ - morar/ (vezi supra, Fonetica 
2.7.; cf. V. Rusu 1963, 71, h. 12). 

1.4. Cazu r i I e. Pentru exprimarea raporturilor sintactice de genitiv-dativ 
sunt folosite, frecvent şi preponderent, fonnele cazuale sintetice, cu articol hotărât, 
dar apar, ca în majoritatea subdialectelor dacoromânei, şi cele analitice (cf. Tratat, 
175,219, 258-259, 302-303, 332, 372-373). Preferinţa pentru marcarea raporturilor 
sintactice prin formele desinenţiale ale numelui dovedeşte caracterul conservator al 
acestor graiuri. 

1.4.1. Merită a fi semnalată forma de genitiv-dativ singular cu articolul 
hotărât enclitic -li la substantive masculine şi neutre: omu dumneziiuli (Db v,); 
naintea mârtuli (D Vllb); înainlea Paştiuli (Db Vila, DV v111, G vil, v, Gh vil); 
dimineaţa Paştiuli, lumele satuli, să-i găsască mortuli (C vil); câinele pămdntuli (C 
v1); spusai domnuli (M v1); În mţjlocu oboruli, zgarda mieluli (L vil); capu caluli (S 
v11); căpăţâna porculi (G v); aluniţa caluli (Z Vllla); marginea satuli (Z Vllla, Gh M 
v11); înaintea grduli (Gh M vrn); buricu copiluli (Gh M v11); Lăsatu Secuii (Gh v11, 
Gh M v11); vatra foculi (Ci vb); tat-al soarli, muiereali a 6mli (SI v11); Câmpu 
S/ătineanuli (C v,); Valea Buj6ruli (S vm); Grindu Piiruli (Db vm) (cf. Puşcariu 
1976, 450). 

Morfemul enclitic -li la genitiv-dativ singular apare în arii dispersate în 
zona Munţilor Apuseni şi în nordul Crişanei, în graiuri din zona Sibiului, Ţara 
Oltului, sud-vestul Transilvaniei, în vestul şi nord-estul Munteniei, precum şi în 
nord-vestul Bucovinei şi sudul Moldovei (ALR I, I, h. 5, 24, 58; ALR I, II, h. 207; 
ALR II, h. 15; ALR II s.n. I, h. 2; ALRR-Trans. I, h. 6, pct. 259, 306, 307, 357, 
396, 424, 441; ALRR-Munt., Dobr., I, h. 25, pct. 839; TOM II, pct. 70 I, 120/4, pct. 
733, 578/30, pct. 748, 779/8; ALRR-Bucov. şi Mold., I, h. 23, 24, h. XVIII, pct. 
477. 488, 555,595,627,669; cf. Puşcariu 1938, 414; Tratat, 97,303,373; Neagoe 
1992b, 162). 

Regăsindu-se în arii „răsfirate", neunitare, în majoritatea unităţilor 

dialectale ale dacoromânei, genitivul în -li este un exemplu care confirmă 

posibilitatea apariţiei, simultan, în aceeaşi limbă, a unei inovaţii, în zone lingvistice 
neînvecinate ( cf. Puşcariu 1994, 296, 313, 327). 

În variaţie liberă, în vorbirea aceluiaşi subiect, apare frecvent, alături de 
alte modalităţi de exprimare a raporturilor de genitiv-dativ, articolul hotărât enclitic 
-lui: Să facă colacu calului (D v11b); pământu ţdstului (S v11), precum şi formele 
sintetice specifice substantivelor feminine: mijlocu verii, i-a-ntors miresii ţoala pă 
dos (Db Vllb); gâtu giiinii (L vu); Înaintea ciişii (Gh vil). 

Cu toate că, în declinarea substantivelor feminine, desinenţa de genitiv­
dativ sg. este, în general, în strânsă legătură cu cea de plural, am înregistrat pentru 
substantivul luncă (a cărui desinenţă unnează după consoana [c]), genitivul /-unCÎ 
(cu păstrarea velarei): Şî mergeam, ei! Îf)colţ;raşa, dă la .. .jumătatea luncî mai 
Încolo (Gh M vrn) (cf. Tratat, 175). Genitivul în -CÎ, -gÎ a fost înregistrat în 
toponime, la substantive nume de persoană în cazul genitiv, în sudul Transilvaniei 
(cf. Frăţilă 1982, 125; cf., pentru româna veche, Diaconescu 1970, 221-222). 
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ALRR-Munt. şi Dobr., IV, pi. 34 şi pi. 46 înregistrează fenomenul (Aniei), într-o 
arie de-a lungul Oltului (în Oltenia şi Muntenia), precum şi în puncte izolate din 
nordul şi estul Munteniei. 

1.4.2. Funcţiile genitivului şi ale dativului se exprimă şi cu mijloace 
analitice: prepozitii şi articolul proclitic lu, ca în majoritatea graiurilor dacoromâne. 

Construcţii prepoziţionale echivalente cu gen i t i v u I: 
deasupra de: deasupra de vatră puneam cirenma (Ci v11a) (vezi infra. 

Prepoziţia); 

deasupra la: dăsupra la lapte (D v11a): 
la: dedea la dedea dăpă tată a fost ... Cos/andin (Dr v,11); soacra la fata 

mea (DV v111, M va); mărimea la pâine (S v11); [Făceau] de sănătatea la porci; moşu 
la soţÎu (Ci v11); mama la copil (ZI, vn): În partea la băiat (SI v11); maiaua la 
bejeneţi (C v,). 

Construcţii prepoziţionale echivalente cu dativu I: 
la: a purtat grija la oi (M v1); Îi duce la babă jun peşchir (ZI, v11); spui la ăl 

hătârn aşa (Z'2 VIII). 

1.4.3. Marca de genitiv-dativ se exprimă analitic şi cu ajutorul articolului 
hotărât proclitic lu, devenit morfem al cazurilor oblice, când însoţeşte substantive 
articulate enclitic, feminine şi masculine, animate: pe /urnele lu turcu ăla (DV v111); 
merge popa Înainte lu mortu cu muzica (Db v11b); cântă şi lu naşu (M vb). 

Pentru exprimarea genitivului, într-un singur exemplu, am înregistrat o 
combinaţie „curioasă" între articolul proclitic lu şi prepoziţia cu care însoţeşte un 
substantiv nearticulat (particularitate notată recent şi în unele graiuri moldoveneşti 
izolate, din extremitatea sud-estică a Ucrainei): la cocina lu cu porc (Dr vm). 

Unica formă a articolului hotărât întâlnită în aceste graiuri, este lu (şi nu 
lui), ca în aria care cuprinde graiurile din Muntenia, Banat-Hunedoara, 
Transilvania de sud-est şi, izolat, din nord-estul şi centrul Transilvaniei (cf. ALR II 
s.n., VI, h. 1597-1599; Vulpe 1973, 363-365; cf., pentru meglenoromână, Caragiu 
Marioţeanu 1975, 276). 

Dativul analitic cu lu s-a extins şi la unele pronume: // pune lu ăsta care a 
ieşii nainte (Db Vllb); Lu care ... cum Îi place (M VI), dăm şi lu ăla micu ăla (M va); 
[Ţoale] le dăm lu care ţ-e pojia ţie (L v11); li dai lu fiecare (Gh M v11) (Cf. Vulpe 
1973, 365). 

Forme nearticulate de genitiv am notat la substantive masculine, la 
singular, care denumesc grade de rudenie, urmate de adjective posesive -
particularitate atestată predominant pentru secolul al XVI-iea (Densusianu, ILR, 
95, 244; Diaconescu 1970, 241-244 ): Trebuie să spunem pe lume le moşu meu [ ... J 
pe /urnele lu moşu omu-meu (Ci v11). 

1.4.4. V o c a t i v u I în -e al substantivelor masculine nearticulate, la 
singular, ocurent în secolul al XVI-iea (Densusianu, ILR, 94 ), apare în următorul 
exemplu:- Primare! să spui[ ... ] cân n-a fost digafăcută, satul a fost sus (Z v11ra). 

Vocativul substantivelor feminine, nume de rudenie, terminate în -a sau -e 
cunoaşte desinenţa -o, alături de -ă: - Mamo, o să vie un băiat de la Cruşoveni (L 
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v11);-Leleo, deschide (Zli v111); Of, maico f ... ], of, mamă, mamă (Ş v) (cf. GI. Munt. 
s.v. mamareo!). 

2. ARTICOLUL 

Întrucât la flexiunea după caz a substantivului am prezentat unele probleme 
privind articolul (vezi supra 1.4.), ne vom opri, în continuare, asupra altor aspecte. 

2.1. A r t i c o I u I h o t ă r â t. Urme ale articolului enclitic -(u)l le-am 
notat la numele proprii: Radu/ (scris pe panoul de onoare la Primăria satului 
Lencovo) şi Barbu/ova (cu sufixul antroponimic bulgăresc -ova, adăugat, pe calc 
administrativă, cu scopul de „a bulgăriza" numele proprii), trăsătură întâlnită în 
documentele medievale sârbeşti privitoare la vlahii din nordul Peninsulei Balcanice 
(cf. Dragomir 1959, 53, 54, 59, 149, 153). El apare, facultativ, în vorbirea curentă a 
unor subiecţi: Sulucicul, pănuintul (Dr v111); pragul casei (C v1); zarul, pămiintul 
(M v1); Viptul (S Vlll); şoldul (G v);jivotul (Gh Vili); obiceaiul (Gh vn); bubatul (Gh 
M v11); satuf(Zli Vila); porcul, copilul, (Într-)unul, carul (Ci VII). 

Semnalat pentru limba veche (Densusianu, ILR, I 09; Rosetti 1968, 535-
536; cf., pentru substantive proprii masculine în -ul, Diaconescu I 970, 226), 
articolul hotărât masculin -(u)l are curs astăzi în arii izolate, în graiurile din Ţara 
Moţilor (Papahagi I 925; Şandru 1934; A. Avram 1959, 458; Tratat, 303; ALRT, 
pcl. 95); în unele zone ale subdialectului moldovenesc în ariile transnistreană, 
bucovineană şi din sudul Basarabiei (Marin, Mărgărit, Neagoe 1998, 94). 

Articolul -ul este ocurent în dialectul aromân, la substantivele masculine 
tenninate în grup consonantic: ţerbul, porcul, precum şi în unele graiuri 
meglenoromâne: bobul, jicorul, gărnişoru/ (Tratat, 513; Atanasov 1990, I 92, 254, 
255, 261, 262). 

Accidental, am notat substantive feminine, în fonna articulată, la acuzativ, 
în situaţii în care acestea nu trebuia să prezinte articol: Şi şedem cu toţii pe lângă 
tigaia (Gh vu); o sloboade pe apa (Ci va); la fântâna umple căldările (Ci Vb); am şi 
capra, am şi oi; astăzi am fost la moara (Sl v11) (cf. Marin, Mărgărit, Neagoe I 998, 
91, nota 89). 

2.2. A r t i c o I u I n e h o t ă r â t. Pentru plural, am înregistrat forma 
arhaică neşte (Densusianu, ILR, 114): neşte oameni (Db v11b, C v11h); neşte alea 
mici (M v1, va) şi nescai (învechit şi popular, cf. DLR s. v .; ALR l, 153 7 /592; ALR 
II, 3494/27; ALR II s.n., I, h. 139/812): dă-m 11eascai dulceţuri, cevaşca (L v11); da 
aea afost nescai mâţa (Zl 1 v11)(cf. TOM II, III, pct. 693, 811; TDO, pct. 913,942, 
949; Nestorescu 1996, 99, 133). 

GA (I, 173) consideră variantele niscai, niscaiva adjective pronominale, 
grupându-le împreună cu alde şijiece. În primul exemplu citat: neascai (dulceţuri), 
elementul lexical este utilizat în aceleaşi condiţii morfologice cu nişte, dar în cel de 
al doilea exemplu, ne.scai este susceptibil de a fi interpretat ca adjectiv pronominal 
cu sensul „ vreo". 

2.3. A r t i c o I u I p o s e s i v - g c n i t i v a I are fonne variabile după 
gen şi număr, la fel ca în graiurile sudice: a, al, ai, ale: prieten [ ... ] al miresei 
(G v); al meu soţiu (Ci v11). 
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2.3.1. Am înregistrat şi o dublă articulare tpleonastică) a substantivelor în 
construirea genitivului, prin utilizarea atât a morfemului enclitic, cât şi al celui 
proclitic, atunci când determină un substantiv articulat: din sângele a nostru (Ş v): 
mă-sa şÎ ta-su ai fetii îi îmbracă cu nosii; mă-sa şi ta-su al haiatului (M Vb); dâ la 
nepoată-sa, nepoata a babii (Ci v11); mamili a noaşte (SI v11): Şi avea o cergâ 
aleasă [ ... J ş-o dete a ei [suroriil (Ci v11). 

Ocurentă în limba veche (Densusianu, ILR, 245: Puşcariu 1974, 447; 
Diaconescu 1970, 256), particularitatea este caracteristică dialectului aromân: 
pirţia a.fetită/ei „zestrea fetei";ficiorlu [eastc] ugeaclu a casă/ei (ODA s.v.jeată, 
ficior), dar se întâlneşte astăzi în unele graiuri româneşti vorbite în afara graniţelor 
României, în sudul Basarabiei, in Transnistria, în nordul Bucovinei şi al 
Maramureşului (Marin, Mărgărit, Neagoe 1998, 96), estul Ungariei (Marin 2000, 
199) şi în vorbirea ţiganilor coritari din vestul Serbiei (Pctrovici 1938, 231 ). 

2.4. A r t i c o I u I ad j e c t i v a I arc, la fel ca in graiurile de tip sudic, 
formele variabile: al, ăi; a, ale: nepoata a mare (M va): ăi bătârni, alea mai 
noi (SI v11). 

2.5. A r t i co I u I i n v a r i a b i I a(l)de (cu variantele ale, ali, d-ale) 
(format din articolul adjectival al+ prep. de) precedă atât nume proprii de persoană 
sau porecle, toponime formate de la nume de persoane, cât şi nume exprimând 
grade de rudenie, fiind frecvent utilizat în graiul tuturor localităţilor anchetate (cf. 
Tratat, 176; Mărgărit, Neagoe 1997, 84; Mărgărit 200 I: cf. Nestorescu 1996, 
151, 152). 

2.5.1. Nume proprii de persoană: ale Stan (Dr vm); "lde Luică (Dr v11); ale 
Stoian, ale Potoeagă, ale Gârleanu (C v1); ale Popa (S VIII, v11); d-ale Păcală (M 
vi); d-ale Rişcă (Ş v1); ale Pantelirnonu, ale Cotoiu (L v11); ale ScârţÎ (G vn); d-ale 
Pinţoiu (Z v11, v1); d-ali Gulie (D vrn); ale Tocilo (Gh M v11); alde Pisoi (Zl 1 v11); 
alde Bă/aci (Ci va). 

2.5.2. Grade de rudenie: ale mama (Db v11b, DV v11, M Vb, S v11, Gh M v11, 
Zl 1 v11, Ci v11); ale baba: vâlnice purta ş-ale baba (C v11); ale lila (DV v11); a/efie­
mea, ale ginere-meo (L v11); ali bâta (Gh M vu); ali soru-mea (Ci v11a): Se strÎnseră 
ali sâr-rnea, comşii, cici-mio. 

2.5.3. Toponime: Dealu ale Popa, Măgura a/i Bân'ii (S v11); Salcâmii ale 
Chirţă (DV v11); Fântâna ale Marie Jije (Zl2 vrn). 

Pe alde, atestat incert la Coresi şi apoi la Dosoftei, 8. P. Hasdeu îl explică 
ca un compus ,,din pronominalul al, ca în al meu, al doile etc., şi din prepoziţiunea 
de" (HEM, 788, 793; cf. Puşcariu 1974, 453). Astăzi, aria lui alde cuprinde sud­
estul Olteniei, sudul şi nord-vestul Munteniei, Dobrogea, sudul Dasarabiei (GI. 
Munt s.v. ale; Marin, Mărgărit, Neagoe 1998, 96; Mărgărit 2001) şi Ţara 

Făgăraşului (HEM, 786). El a fost atestat şi în anchetele recent efectuate în 
graiurile insulare vorbite în Ucraina, regiunile Lugansk şi Doneţk, precum şi în 
zona Vidin (cf. Nestorescu 1996, 151 ); de asemenea, alde este ocurent în dialectul 
meglenoromân: şină lăiau ăldi mama (Atanasov 1990, 263, 264). 

GA (I, 60, 173, 178) îl consideră adjectiv pronominal, ocurent in vorbirea 
populară şi uneori în cea familiară. ILR (1978, 238), deşi îl discută în capitolul 

LXXXVIII 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



despre articolul genitival, menţionează şi ipoteza că al(d)e ,,este o reminiscenţă a 
tendinţei de creare (ca în franceză) a unui articol partitiv". 

S. Puşcariu ( 1974, 453) citează un exemplu din secolul al XVII-iea ( cf. DA 
s.v .) în care articolul al, invariabil astăzi şi sudat cu prepoziţia partitivă de, apărea 
declinat: ai de Anchidimfură aruncaţi într-o groapă. 

Iulia Mărgărit (2001, 291) ajunge la concluzia că alde+ substantiv este o 
modalitate de realizare a pluralităţii, specifică, astăzi, ariei dacoromânc sudice, 
comportându-se „ca un morfem în sensul că, în afară de pluralitate, imprimă 
secvenţei un sens hotărât, aidoma articolului enclitic". 

3. PRONUMELE 
3.1. P ro n u m e I e p e r s o n a I. În majoritatea localităţilor anchetate, 

pronumele personal de pers. I sg. şi a 3-a sg. şi pi. prezintă forme fără preiotarea 
lui le]: eo (S v111, M va, Ş v, G v, Zl2 v111); el (C v1, S v, G v11, Z vi, Zl1 v11, Zl2 VIII, Ci 
v11); ei (L VII, Z vu); ea (Db Vila, C VII, S vu, DV VIII, M Va, L VII, Z VII, D va, 212 Vila); 
ele (Db vua, M va, L vil, Z vuia, v1), ca în limba veche (Densusianu, 1LR, 116, 117), 
şi ca în dialectul aromân (Caragiu Marioţeanu 1975, 228) (vezi supra, Vocalismul, 
2.3.3.). 

3.1.1. Forma atonă silabică de dativ, la pers. a 2-a sg., este ţî, mai ales 
atunci când este intercalat între morfemul conjunctivului şi verbul de conjugat: să ţÎ 
spui (D VIIb, Dr vm, C vu, VI, M va, Ş v, G v11); să ţÎ scriu (Db vna); să ţî arăt (DV 
v11), iar la pers. a 3-a sg., cea de dativ şi de acuzativ, este lă, li, lu (lu/, fără i 
protetic8

, ca în limba veche (Densusianu, ILR, 117): laptele /-ei, r, stricori, laptele 
covâsît IÎ fierbi bine şir, răceşti cât rabdă deştu (Db v11a); une lă scrim (Dr vm); /e­
a părut rău să lî înfioreze fpe mort], cozonacu lu face in altufeli (S v11); care lu 
ştie că a fost strigoi; de r, ţine ş-acuma oboru (C vu); nu lî schimb (Ş v); şi lu 
coperea iar cu trestie (Gh M v111). 

Asemenea variante au fost înregistrate în graiurile româneşti vorbite astăzi 
în afara graniţelor României, în Serbia (Petrovici 1938, 232), în Ungaria (Marin, 
Mărgărit, Neagoe 2005, 9), în Bucovina de nord, în Transnistria, în stânga 
Nistrului, în sud-vestul Ucrainei (Marin, Mărgărit, Neagoe 1998, 97-98). 

3.1.2. Forme etimologice de dativ şi de acuzativ (inclusiv când arc rol de 
pronume reflexiv) ale pronumelui personal pers. I şi a 3-a pi.: nă „ne", fli, li „Ic" 
(analogic după nă, ca în dialectul aromân), am notat în câteva localităţi, dar cu 
frecvenţă mai mare în aria vestică a zonei cercetate: Ea să ciudeşte di ce nă o 
spunem pi /urnele la ... lu moşu omu-mio. Da aşa nă o .\punem, sântem cică vlăşori 
aicea, nă spun ăia cân nă ducem Încolo; Părintele nostru nu nă lăsa să umblăm 

7 E. Petrovici ( 1988,425) consemnează, în observaţiile lingvistice privind 
desfăşurarea anchetei în localitatea Turtucaia (pct. 958), că forma lă (= îl) este pe cale de 
dispariţie. Arhaismul se păstrează şi în graiul românesc din Serbia occidentală (Pctrovici 
I 938, 232) şi într-un sat din zona Vidin ( cf. Nestorescu 1996, 127). 

8 Proteza lui î- la formele pronominale menţionate reprezintă o inovaţie semnalată 
spre stărşitul secolului al XVI-iea şi începutul secolului al XVII-iea (cf. Frâncu 1979-1980; 
Gheţie et a/ii 1997, 126). 
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aşa; pe noi nu nă lua; în ce să nă primenească; Noi copiii nă duceam În bisearică; 
Nă ducea şi la Sântoader de nă ducea la sântoadere (Ci v11); Niifăcem una ŞÎ una 
(Ci va); Nă ţânem limha şină ţânem legea; Nă duceam la moaşă (SI v11); Nu ne 
lăsa să lă trecem pân nainte la căluşari că ne ia din căluş (D v11b); Căpeţ{i lă zÎCem 
noi (SI v11)9. 

Forme identice sunt ocurente şi în dialectul aromân (Caragiu Marioţeanu 
1975, 242; cf. ODA s.v. lă, lî, nă, ţî: lî viniră anf grei': ma mârlu nă dimândit, ţe 
vref s'ţÎ dzk?), precum şi în cel meglenoromân (cf. Atanasov 1990, 207: lă turn9 
din drum; nă vizu). 

3.1.3. Pentru pronumele personal de pers. a 3-a sg. se foloseşte, rar, cu 
nuanţă reverenţioasă, dânsul. 

3.2. P r o n u m e I e ( şi a d j e c t i v u I) d e m o n s t r a t i v de apropiere 
şi de depărtare au fonnele şi variantele cunoscute în aria graiurilor de tip sudic: 
ăsta (m.), asta (f.) (pentru sg.); ăştia, aştea (la pi.); ăla (m.), aia (f.) pentru sg. şi 

ăia, ălea (pentru pi.) (cf. Tratat, 177,260). 
3.3. Pro nu m e Ie (şi ad j e c t i v e I e) p os e s i v e. Adjectivele 

posesive ataşate substantivelor grade de rudenie, prin pierderea sensului posesiv, se 
aglutinează cu substantivul precedent, mai ales, în construcţii în care apar ca 
detenninante alte nume de rudenie sau pronume posesive: Ete ... ta-.m a lu omu 
ăsta (C v1); Şi ea s-a căsătorit dă bunică-su a lu bărbati-meu (S v11); Mă-sa şi ta­
su a/fetii îi îmbracă cu nosii (M vb); Mă-sa omului meu este balcangioaică (Ş v); 
Mă-sa bâtii mele (L vn); Ta-su a lui e istinschi rumân (Ş v); Bâta mi-a spus că mă­
sa ei este de-acolo (L VII). Adjectivul posesiv apare anticipat de fonna atonă a 
pronumelui personal corespunzător ca persoană: Mi-e drag că mi-e limba mea 
(LVII). 

Asemenea construcţii, semnalate pentru limba veche (Diaconescu 1970, 
24 7-248), continuă să fie utilizate numai la nivelul graiurilor populare (Cazacu 
194 7; cf. Marin, Mărgărit, Neagoe 1998, 99). 

3.4. Pro n u m e I e r c I a t i v care este folosit în locul lui cine: Te duceai 
la lucru şi care-i ciobanu să ducea cu oili (C vin; Şi n-avea care să ne cate. n-are 
care [să] ne spele, tata bătârn (Zli v111); Care eo?! Să uit cântecele aştea? (Zl2 v11a); 
(cf. Nestorescu 1995, 143). 

La feminin, am înregistrat, ca şi în limba veche (Densusianu, ILR, 122), 
fonna articulată carea: Carea s-a dus nu mai s-a-ntors; a murit muma mea de 
cinzăşinoo de ai (SI VII). 

În aceste graiuri, ca şi în cele de tip sudic, frecvenţa lui care este redusă, 
deoarece la nivel sintactic, propoziţiile atributive sunt introduse prin conjuncţia de 
(atributivele introduse prin de reprezentau o trăsătură a textelor sudice, începând cu 
secolul al XVI-iea, cf. Pană 1979, 258; Pană-Boroianu 1992a, 91; Gheţic et a/ii 
1997, 163, 363; Neagoe 2003-2004) (vezi infra, Conjuncţia 9.4.7.). 

3.4.1. Pronumele relativ ce este utilizat în propoziţii atributive, pe lângă 
nume de fiinţe, în locul lui care: Muierea asta ce a făcut pâne; Bătrânii ce cdnta 

9 În secolul al XVII-iea, în textele scrise, s-au generalizat formele neaccentuate ni, 
vi, li (Gheţie et a/ii 1997, 329). 
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cu fluieri; Mama ce să duce cu fămiia or băiat; Să dea la groparii ce a făcui 
groapa (SI v11). 

M. Vulpe (1973, 369; 1980, 130-133) consideră că această trăsătură este 
dialectală, caracterizând ariile conservatoare ale dacoromânei (Banat, Crişana, 
Maramureş). În dialectul aromân, conectivul ţe „cc" al relativei are, de asemenea, o 
frecvenţă ridicată (Caragiani 1982, 293). 

Pronumele ce preia sensurile şi funcţiile adverbului interogartiv cum în 
următoarele exemple: Voi ce-i zâceţ lafântână?; Voi ce le zâceţ? Tipsie? (SI v11). 

3.5. Pentru p ro n u m e I e (şi adjectivul) n c hotărât vreun, vreo sunt 
ocurente numai formele fun(u), founa (Jo), forme atestate pentru graiurile 
olteneşti, munteneşti şi pentru unele graiuri româneşti din dreapta Dunării (cf. GI. 
Munt., s.v. freo, frun; Petrovici 1938, 226; Puşcariu 1976, 208, h. 16; Mărgărit, 
Neagoe 1997, 84): Dacă vindeai strugure şi cu-o lubeniţă ceva, Jun porumb, Jun 
grâu, ... de-acolo vinea banii (M v1); Jo istorie (DV vu); Căra şi de fântân-acolo 
founa [găleată cu apă] mai mult (Zl 1 v11); Porcul îl lom de mic di la/unu (Ci v11); 
Dacă erafounu nensurat [ ... ] zbieram (Gh M vJJ). 

În localitatea Sl sunt ocurente variantele vo, vun pentru adjectivul 
pronominal: vo roche, vun gard. 

Menţionăm şi alte pronume nehotărâte, ocurente în aceste graiuri, 
interesante pentru cumulul elementelor de compunere care includ şi deicticul -şi­
(cu valoare de întărire), frecvent în limba română veche la diferite forme de 
pronume şi la adverbe (cf. Neagoe 2000): alcevaşca (M vb, Z v1); câtevaşca (Z v1); 
cevaşca (Db v11b, C vn, S v11, M va, L vu, G v, D Vb, Gh v11); cinevaşca (C v11, S vm); 
cuivaşca (L v11);jieşcare (C v11, M v1) (cf. GI. Munt. s.v., pct. 745, 784). 

Pronumele nehotărât alt, cu valoare adjectivală, prezintă la masculin numai 
forma articulată, neutralizându-se astfel opoziţia pronume-adjectiv (Vulpe 1987, 
307): altu sat (Db v11a, M vb, L v11, Gh M vm, Sl v11); altu drum (Db vrna); după altu 
tărâm (Dr v111); altu loc (C v1); altu apartament (DV vn); altu lume „nume" (Ş v); 
altu.fel (M va. L v11, Gh v111); altu lucru (D va, L v11); altu frate (G v); altu lemn (Z 
v11); altu arman (Gh M v111); altu măr (ZI vnb) (cf. Nestorescu 1996, 100, 132; cf. 
Petrovici 1938, 229). 

Această particularitate, arhaică, are o frecvenţă ridicată în graiurile 
dacoromâne vestice şi nordice şi se întâlneşte şi în dialectul aromân (cf. ALRM 
s.n.,IV,h.1403). 

3.6. P ro n u m e I c n e g a t i v nimic, în variantele nimica, nimicăli, mică 
a fost atestat în construcţii cu negaţie dublă ca în limba veche (Densusianu 1975, 
542; Ciompec 1969, 20 I). În cadrul acestora, ca indice suplimentar al negaţiei, 
pronumele figurează prin conversiune adjectival-adverbială, ca şi în textele 
secolului al XVI-iea: ,,nemica (nemică, nimică, nimica, nimică) est employe non 
seulement avec le sens de «rien», mais aussi avec celui de «guere, nullement»: nu 
se află apă nemică; nemică să nu se teamă (Densusianu, op. cit., 604). 

În graiurile româneşti din Bulgaria nimic apare ca: 

adjectiv: Eu cu el [= soţul] nu sânt nimica rudă (Zh v11); Ăsta care-i de 
casă, laptele, este făr dă apă; D nimica (D v, D Vb ); 

adverb: Grâul n-are să se facă nimica (Zh vm). 
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Aceleaşi tipuri de construcţii au fost întâlnite, recent. în graiurile româneşti 
din sud-estul Ungariei (Mărgărit 2003, 227-234) din Oaş şi Maramureş (Mărgărit 
2004, 52), din aria sudică (TOM I, p. 84, pcl. 679 Argeş. p. 209, pct. 760, Olt). Ca 
relicvă, construcţia supravieţuieşte în graiurile din nordul Moldovei în expresia 
ni(mică) vorbă (Mărgărit 2004, 48-55; 2005, 249-257). 

Zonele semnalate - arii laterale simetrice (nord / sud) prezintă fapte de 
limbă veche, în sprijinul caracterului conservator, sub acest aspect, al idiomurilor 
respective. 

3.7. P ro n u m e I e de p o I i te ţ e este inexistent în graiurile cercetate 
( cf. Nestorescu, Petrişor 1969, 14). Neutralizarea opoziţiei reverenţial / 
nonreverenţial s-a petrecut în toate graiurile româneşti vorbite în medii aloglote 
slave (Ucraina şi Republica Moldova). 

Pronumele personale tu, tine (pentru sg.), voi (pentru pi.) sunt singurele 
utiliz..ate în locul pronumelui de reverenţă 10 . Exemplificările sunt excerptate din 
fragmente de texte în care subiecţii se adresează dialectologilor: Tu acuşa te 
cheamă pă tine, intri tu intre noi că să ne răscruceşti pă noi; La voi nu face 
lăzăriţă? (D v11a); A voi sânteţi in oraş; Voi ... mai iar că le ştii tu (DV v11); Voi dă 
ce scriaţi treburl-eştea? (G v11); P-ete aşa cum vorbim cu tine (Zh vm); Voi ce le 
zâceţ nu ştiu (SI vu). 

Lipsa fonnelor pronominale specializate pentru exprimarea nuanţată a 
politeţii anulează şi formele de reverenţă din paradigma verbului. În aceste graiuri, 
respectul datorat unui interlocutor cu care infonnatorii se află într-o anumită relaţie 
de rol nu este marcat fonnal. Interesant de reţinut sunt exemplele înregistrate în trei 
localităţi care demonstrează i n e x i s t e n ţ a unui mod concret de interacţiune 
reverenţioasă, acceptat şi recunoscut. Fonnula de adresare politicoasă a 
anchetatorului către subiect este reprodusă în răspunsul reluat, aproape tale-quale, 
deoarece pentru el reprezintă, un cuvânt necunoscut: 

[Cum era când erai dumneata fată?J 
Când eram dumnameafată, iola mulţ morţ am cărat apă (L v11); 
[Da' dumneata ce tăcuşi azi?] 
Ou! dumemea io stau toată zâua (G v11); 
[Şi pe ,,baba" dumitale cum a chemat-o?] 
Baba dumitale ... io nu vă-nţăleg (L v1). 
Numai la întrebările directe, utilizate de anchetator, pentru a obţine fon11ule 

de salut întrebuinţate în sat de către o persoană care soseşte într-o casă (încăpere), 
am obţinut urme corupte ale pronumelui de politeţe: mulţămesc sântale (Ci v11a, va); 
mulţumesc simitale I sâmitale I sâmintale (SI v11) 11 (Mărgărit 2006). 

'
0 În localitatea Somovit, informatoarea Oprea Popova foloseşte pronumele de 

politeţe, deoarece a locuit mai mult timp la Bucureşti, la cumnatul ci, dr. Voinea 
Marinescu: Da nu ştiu voi [k] dumneavoastrci cum îi ziceţi. 

11 Acelaşi procedeu l-am folosit şi în anchetele efectuate în două localităţi cu 
populaţie românească din sud-estul Ucrainei (Bairak) (=B), regiunea Doneţk şi Troiţkoe 

(=T), regiunea Lugansk: Bună (lfua I sami dunevoastră (T Vllb); samă dumitale (B Vllb). 
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4. ADJECTIVUL nu oferă multe particularităţi relevante. 

4.1. Adjectivul alb prezintă, preponderent, forma articulată în următoarele 
contexte: [Săpunul] să face albu, frumos (G v); cedâr albu (Zl 1 v11). Acest arhaism 
are curs în Oltenia, în graiul românesc din Serbia occidentală (cf. Petrovici 1938, 
229) şi din zona Vidin (Nestorescu 1996, 137). 

4.2. Adjectivele (şi adverbele) formează s u per I a t i v u I a b so I u I 

(vezi infra, Adverbul) cu ajutorul adverbului mult: Nu suntem mult sănătoşi (DV 
v111 ); Baclavalele mult frumoase le face acolo ( M Vh ); Lumea mult e lucrătoare (Ş 
v); lNumele Bistra] nu e mult des (G v); Mult frumoasă tradiţie era (Gh M v111); 
Limba rumânească e mult uşoară (St v11). 

Acest tip de superlativ, ocurent în limba veche (Dcnsusianu, ILR, I 09, 264; 
Gheţie et a/ii I 997, 126), se întâlneşte astăzi în dialectele aromân (Caragiu 
Marioţeanu 1975, 240; Tratat, 441) şi meglenoromân (Caragiu Marioţeanu 1975, 
279; Atanasov 2002, 265), precum şi în graiurile româneşti transdanubiene. V. 
Nestorescu (1995, 143) consideră că, în graiurile româneşti vorbite în zona Vidin, 
formarea superlativului absolut cu ajutorul adverbului mult s-a conservat datorită 
,,modelului identic" din limba bulgară. 

Spre deosebire de V. Ncstorescu, considerăm că folosirea exclusivă, în 
graiurile şi dialectele româneşti transdanubiene, a adverbului mult în formarea 
superlativului absolut reprezintă un fapt de diacronie în sincronie şi nu o influenţă a 
limbii bulgare, care, până în epoca modernă, nu era cunoscută de către vorbitorii 
nativi de limbă română din Peninsula Balcanică (vezi supra, Adverbul, 7.3.). 

5. NUMERALUL 

5.1. În cadrul numeralului cardinal, cât şi al celui ordinal sunt folosite, în 
mică măsură, şi numerale împrumutate din limba bulgară. 

5.1.1. N u m e r a I e I e c ard i n a I e două (douăsprezece), nouă 

păstrează fonetismul arhaic: doauă (Zl 1 Vil, Zl 2 v111. v11a, Ci v11a. vb, SI v11); noauă 
(capete) (Zl 1 v11); doauăsprece (metre) (Zl 1 v11, Zh v111, Sl v11) (v. supra, 
Vocalismul, 3.4.). 

5.1.2. În vestul zonei cercetate, am notat n u m e r a I u I c a r d i n a I 
compus cu particula -li (<le), cu valoare de numeral colectiv: ,,Ai să merem să 
vedem dooli, trejii [. . .] săptămâni", eo zâc „ o săptămână, dooili, trejii"" (Zli v111); 

Doili I doayă f{!ite a fost (Ci VII) (cf. Mărgărit 1998, 332-333). Forme 
asemănătoare, cu articol enclitic, sunt ocurente în dialectele aromân (Tratat, 448) şi 
meglenoromân: ţeali doauli suror (Atanasov 1990, 205). 

5.2. Cu valoare de n u m e r a I o r d i n a I am înregistrat o construcţie 
specială având în componenţă articolul (facultativ) a+ de (prepoziţie) + numeral 

cardinal: A sâni a de trejfată; La zâua a de doauă veniră (Zl 1 Vila); Dai pă apă la a 
dă trei zî; Numai a dă patru [clasă]; Pui pă masă, le pui vin, pui turtişoară, c-o să 
vie ursâtorile la a dă trei zâle (Gh M vu); Şi apa de trei o iai şi o duci acasă (Zh 
v11a): La moaşă ne ducem zâua de trei după Crăciun (SI v11) (cf. Nestorescu I 996, 
91,113,123,133,140,143). 

XCIII 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



Acest tip de construcţie a fost semnalat, punctual, în câteva localităţi din 
sud-estul Olteniei şi din Muntenia (ALR II, s.n., VI, h. 1787, 1788, 1791-1794, pct. 
705, 728, 899; TDO, pct. 987, 988; TOM I, pct. 779, p. 399; cf. Tratat. 176). 

5.2.1. N u m e r a I u I o r d i n a I are, ca în majoritatea graiurilor 
dacoromâne, forme invariabile de masculin, fiind indiferent faţă de categoria 
gramaticală a genului: Am avut mam-a doilea; Spunea hab-asta, a doilea babă de 
erea (G v11); a doilea zÎ (Zl 1 v11, Ci v11); a treilea zÎ (Zl 2 v111) (Neagoe, Vulpe 

1994, 63). 
5.2.2. Ordinalul d-a dara în contextul tată - cu sensul „tată vitreg" l-am 

notat în două localităţi: A vinil bâta cu el din Gâureni şi cu tată d-a dora (L v11); 
., Tat-al meu n-e tată, da ăsta n-e tată de-adora" (Zl2 v111). 

Formele aglutinate ale numeralului ordinal cu funcţie adjectivală sau 
adverbială de-a dara, semnalate în primele texte scrise (secolele al XVI-iea şi al 
XVII-iea), sunt răspândite în arii dispersate, pe întreg teritoriul dacoromân, precum 
şi în dialectul aromân (pentru variantele formale, funcţiile şi circulaţia diatopică, 

vezi Neagoe, Vulpe 1994, h. 1-4.). 
V. Nestorescu ( 1996, 120) notează în zona Vidin (localitatea Capitanovţi) 

acela~i tip de numeral ordinal, dar îl consideră o formă nesudată, după modul în 
care îl transcrie: Aici mireasa să iartă cu părinţii ei şi pleacă la casa care să-i fie 
casa a du-oară, casa ei. 

5.3. N u m e r a I u I i te r a t i v de două ori prezintă, ca şi ordinalul, un 

grad variabil de sudură a elementelor componente: dă dăori (DV vi, M vb, Gh v11); 
Nu vrea o dată, nu vrea dă dăori, iar să duce, iar să-ntoarce (M vb), particularitate 
ocurentă, de asemenea, în arii punctuale ale dacoromânei (Neagoe, Vulpe 1994, 
60-61 ). 

5.4. Pentru n u m e r a I u I a d v e r b i a I am notat, la un singur 
informator, construcţia: al (articol) + de (prepoziţie) + numeral ordinal (cf. supra 
5.2.1. ): [Mireasa] are aşa chită de flori [ ... ] de face cruce-n dreapta ş-al dă treilea 
[= a treia oarăJ cân e ... soacra arucă stotinci (M v1>). 

5.5. Dintre formele asociate cu câte ale n u m e r a I u I u i d i s t r i b u­
t i v, cu valoare substantivală sau adjectivală, menţionăm, pentru feminin, câte 
tre(a)le: Suntem cumnaţi că ţânem surori, câte Ireale surori le ţinem, câte trei 
ţânem surorle câte Ireale (Zb v111); Câte treâle o sii tămâiem mortu (Ci vb) ( cf. 
Nestorescu 1996, 116; Mărgărit 1998, 331 ). 

5.6. Numeralele împrumutate din limba bulgară sunt folosite, restrictiv, în 
contexte explicabile prin factori socioculturali. 

5.6.1. Remarcăm utilizarea numeralului cardinal din limba bulgară atunci 
când acesta denumeşte date oficiale sau sărbători calendaristice: cetviortâi iune 
(referitor la sărbătoarea Sânzienelor) (Db v11a); Şăsti dechembre ne-a chemat la 
Kazanlâc (pentru a îndeplini stagiul militar) (DV vrn); Se umblă la Anu Nou, la 
pfirvâi cân iesti, la zuua intâi (M va); Mai ocoleam pângă foc, la ieremie, la 
cetârnaiste mai (Gh M v11). 

5.6.2. Uneori, informatorii folosesc numeralul ordinal însuşit din limba 
bulgară, când se comunică anchetatorului numărul de clase urmate la şcoală: Păn 

XCIV 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



la asta. .. citviortâi ... clasu a patrulea (C v1); Şcoală tot pănă seveni, I şapte clasă 
(Sv 11); osmii clas (M vb); pănă la sedmi clas (Ş v1); şcoală: treti clas (Gh v111) (c[ 
Nestorescu, Petrişor 1969, I S). 

5.6.3. Cu totul excepţional, unii informatori au ezitat, în exprimarea vârstei, 
între numeralele româneşti şi cele din limba bulgară: Am semideset şi cât vine ... 
şaptezeştrei (Gh M vm) (cf. Nestorescu, Petrişor 1969, I S). 

6. VERBUL 
6.1.1. Verbele a încălzi, a Înroşi, a scrie, a şti şi a ursi au trecut la 

conjugarea I: s-a încălzat (Ci vb); nu s-o roşa (Ci va); să-mi scriaţi12 (Db v11a, C VII, 
S VIII, LVII, G Vil); a ştiai (Gh v111); a ursa( (C VII, Gh M v11). 

În schimb, verbele a mângâia şi a râzgâia au trecut la conjugarea a IV-a: a 
mângdit-o (D v11b); m-a râzgdit (S VII), iar a sări, de conj. a IV-a, a trecut la a III-a: 
oi sărea (Ci Vil). 

6.1.2. Foarte productivă este conj. a II-a, unde au trecut şi unele verbe de 
conj. a III-a; în felul acesta, are loc unifonnizarea structurii accentuale a 
paradigmei verbale: cernem, ducem, punem, ţesem, umplem, vindem, mai ales în 
graiul localităţilor grupate în jurul oraşului Nicopole (cf. TDD, XXXIV). În 
localităţile din extremitatea vestică a zonei cercetate (Zl 1, Zh, Ci), cu unele 
excepţii, aceste verbe aparţin conjugării a 111-a:facem,frigem, punem (vezi supra, 
Accentul) (cf., pentru graiurile nordice ale dialectului aromân, Saramandu 2004, 
244). 

6.2. La fel ca în toate graiurile dacoromâne, se constată distribuţia diferită a 
sufixelor morfologice -esc, -ez ( cf. Orza 1979; cf. TDD, XXXVII). 

Fonnele verbale nesufixate se regăsesc şi în dialectele sud-dunărene (cf. 
Saramandu 2004, 138). 

6.2.1. La conjugarea I, unele verbe se conjugă cu sufixul -ez: indreptează 
(Zl2 v111); se îngroşează (Ci Vb); însămnează (Ci Vb); se intâmplează (C VII, VI, G v); 
se întunechează (Gh vm); înviază (Db v11a). 

6.2.2. O serie de verbe la conjugarea a IV-a nu se conjugă cu sufixul -esc: 
d<1ruie (Z VI, Zl2 v111); izvoare (Db Vila); jumuli (Z'2 vm); lecuie (DV Vil, SI v11); 
rdnduie (G v, Zli v111); sdmuie (Zh v11a), iar verbul să se minune (Gh v11) se conjugă 
~ră -ez (cf. Nestorcscu 1995, 143); se conjugă cu sufixul -esc: se de!>părţaşte (S 
vII); (se) Împărţaşte (DV v111, v11, SI vu); mirosea.şie (Ci v1I). 

6.3. Unele verbe au forme de conjugare specifice. 
6.3.1. Verbul afi prezintă o fonnă analogică la ind. prez.: iestem/iestim în 

unnătoarele contexte: Şi bucatele bune anu dă iestem să zâcem, or porumbi buni, 
or grâu a fost bun (C v11); La sfeti neculai, să zâcem acuşa am făcut cas-asta eo 
acuşi, anu dă iestim să zâcem, or an, şÎ mi-am ales o sârbătoare (L v11); Da noi 

12 Diverse fonne ale verbului pentru conjugarea I au fost atestate în Banat, 
Hunedoara, sudul Crişanei şi vestul Olteniei (ALR II, s.n., Vil, h. 1937, 2008, 2125; Tratat, 
261), în aceleaşi arii ca în limba veche (Densusianu, ILR, 127; Gheţie, Mareş 1974, 241); 
lvănescu ( 1980, 342) menţionează că verbul a scrie a trecut la conjugarea I şi în dialectele 
aromân şi meglenoromân (cf. ODA s.v.) 
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ieştim pin sat, ne-adunăm noi rumâncile: S-acuşa ie!)·fem sule l- sălcii] p-acolo ce 
este nă! (SI v11). 

Din primele două citate se poate observa că iestem este folosit ca verb 
predicativ în sintagma anu de iestem, cu înţelesul „anul în care suntem'', ne aflăm, 
existăm", în opoziţie cu an „anul trecut" din cel de al doilea citat, iar în ultimul 
exemplu, iestem este reluat prin fonna curentă de pers. a 3-a. 

Avansăm ipoteza că iestim, înregistrat recent în graiurile transdanubuiene, 
reprezintă o formă coruptă, deformată semantic, a adverbului (dă) iestim „anul 
acesta", cules în Debovo: Care-ş ia p-acasă [brânză], ţine. Cât o s-o ţii? la! dâ 
ies/im ce faci?! Pân la anu se mănâncă (Db v11a) şi conservat din limba veche (cf. 
Densusianu, ILR, 160, estimpu) în sudul Banatului (ALRT, pct. 27, p. 19) şi în 
zona Munţilor Apuseni (Petrovici I 970, I 08). 

Adverbul estimp, simţit de vorbitori, mai apropiat formal de verbul a ji, a 
condus, prin uzură semantică, la modificarea paradigmei de indicativ a verbului 
(vezi Zdrenghea 1948, 195; Todoran 1984, 112-113; Tratat262). 

Forma iestem, ocurentă în graiul localităţii Slivovic, cu sensul clar „există", 
confirmă interpretarea noastră. Verbul a fi a dezvoltat în graiuri diferite forme 
analogice ( cf. Todoran 1984, 113 ); în sudul Banatului circulă forma est, iestă 

,.există" (Tratat, 262), iar în graiul românesc din Serbia occidentală este 
consemnată forma ieştem „suntem" (Petrovici 1938, 232). 

6.3.2. Forme analogice apar şi în paradigma altor verbe la ind. şi conj. prez. 
pers. I pi. în încercarea de unificare a temei verbelor: împărtem „împărţim" (21 1, Ci 
v11); să nu mintem „să nu minţim" (DV vm), precum şi la impf. (pers. 3 sg. şi I pi.): 
se audea (Dr v11, Gh v11), audeam (C vII): S-audeti noaptea ... dă la rumâni, dă 
dâncolo, rumânii cân cânta (Dr vII); Ş-audetim p-alde mama, p-ale frati-miu că nu 
plouă (C v11); ne încindeam „ne încingeam": Ne-ncindecim uite-aşa cu ea lcatrinţa] 
dănainte aşa (Z v11); ne repedeam „ne repezeam" (M v1); nu simteam „nu simţeam" 
(Gh M v111); slohodea ,,slobozea" (Gh M v111) (cf. Nestorescu 1996, 163: smultea). 

6.3.3. Accidental, am înregistrat merem (fonnă analogică după verbul a 

cure, cf. Puşcariu 1994, 342): Ai să merem să vedem [câmpul] (Zl2 v111) şi mdncă 11 

(forma sincopată, ct: Puşcariu 1994, I 64): Mancă boii, mancă uili (G v), forme 

curente în graiurile din Banat, Crişana, Maramureş, Transilvania, în graiurile 

bucovinene şi, sporadic, în cele transnistrene (ALR II s.n .. VII, h. 1934; Tratat, 

262, 3 75; Marin, Mărgărit, Neagoe 1998, I 05). ALRT, p. 3 I O, pct. 958 (Turtucaia) 

notează, de asemenea, (ele) mâncă. 

6.3.4. La fel ca în graiurile din Oltenia, Banat şi Haţeg, şi cea mai marc 

parte a Transilvaniei, Crişana, Maramureşului, a ploua cunoaşte omonimia cu 

substantivul ploaie 14 (ALR II, s.n., VII, h. 2245; NALR-Olt., II, pi. 44-45 MN; 

Tratat, 262, nota 161 ); Cân nu ploaie (SI v11). 

13 Forma sincopată mâc este ocurentă în dialectul aromân (cf. DDA s.v. mâc). 
14 În secolul al XVJ-lea, verbul ploia a fost înregistrat într-un text bănăţean­

hunedorean (Gheţie, Mareş 1974. 253). 
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6.3.5. Se păstrează forma etimologică mcinde (Densusianu, ILR, 132, 352): 
Cân să-ncinde. tuig-aea plezneste (L v11), formă atestată în câteva puncte din 
Oltenia şi Muntenia (cf. GI. Munt. s.v.; DGM s.v.). 

6.3.6. La fel ca în limba veche (Densusianu, ILR, 133), verbul a ieşi la ind. 
prez., pers. a 3-a sg., prezintă forma iase (D v11a. DV v111): Din zăr iase mai puţdnă 
[urdă] (D v11a). 

6.4. Spre deosebire de graiurile româneşti din jurul Yidinului, care se 
caracterizează prin absenţa iotacizării verbelor (Nestorescu, Petrişor 1969), 
graiurile vorbite în localităţi din apropierea oraşelor Kozlodui şi Nicopole prezintă 
acest fenomen. Formele curente ale verbelor de origine latină (moştenite sau create 
prin analoşie), cu radicalul terminat în [t], [d], [nl, [r] la ind. şi conj. prez. sunt cele 
iotacizate' (cu excepţia localităţii SI) (pentru discuţia privind originea şi aria de 
răspândire a fenomenului, vezi Pop 1966, 281-315): să arză, (eu) nu auz, să cază, 
să rdză, să vază; să scociţă, să trimeaţă; să spziie 16, să ţâu. să nu vie; sciie (să sai), 
ceu (cei, să (mă) ceie). 

6.5. În graiurile grupate în jurul oraşului N icopole, la unele timpuri ale i n d i­
c a tivu I u i (prezent şi perfect compus), în cazul verbelor de conj. a IV-a, pers. a 3-a 
sg. devine omonimă cu pers. a 3-a pi., opoziţia de număr se neutralizează, prin analogie 
cu verbele de conj. : A băieţi ştie, băieţi mei, ama nepoţi nu ştie [româneşte]; Cu 
mâinile a dărăciL muierle (C v1); Toţi tinerii vorbeşte bulgăreşte (S v111). 

În vestul ariei cercetate, se face distincţie între pers. a 3-a sg. şi a 3-a pi.: 
[Căluşarii] au aicea la picioare legat clopotele (Ci va); beau ăştia care joacă 
(Zl2 Vili). 

Neutralizarea opoziţiei sg./pl. la pers. a 3-a ind. prez. şi pf. c., trăsătură 
morfosintactică caracteristică graiurilor munteneşti, lipseşte, în general, din 
Oltenia, cu excepţia unei arii mici din sud-estul provinciei (cf. Tratat, 179). 

6.5.1. Pentru verbul a avea, cu sens posesiv, am înregistrat la ind. prez., 
pers. a 3-a, forma ar: [Cerealelclc] cară cu. care cu ce ar, În sac; Lumea 17 

ar ce să 
Jacă(SI v11)(cf. Sădeanu 1959; Tratat, 263). 

Forma arhaică ar apare în dacoromână în câteva arii (în Munţii Apuseni, în 
Mărginimea Sibiului, în graiul ungurenilor din nordul Olteniei, în sud-estul 

1.i Întrucât este un fenomen general. nu am Jal lista completă a atestărilor şi nu am 
indicat siglele localităţilor şi ale informatorilor. Apar unele fluctuaţii în utilizarea formelor 
verbale iotacizate şi a celor deiotacizate, în special, în două dintre localităţile anchetate: să 
ţÎ-1 spui I să ţi spun (Dr v111); să vă spun i să vi le .5pui (S v11). 

16 Şi la imperfect am notat fonna iotacizată, pers. a 2-a sg.: spuiai (C v11). 
17 Menţionăm că, în general, în graiurile studiate, substantivul lumea este simţit ca 

nume cu sens colectiv, în cazul căruia acordul se face după înţeles; în consecinţă, este 
întotdeauna urmat de verbe la pers. a 3-a pi.: Pe urmă la zuua vin lume (SI v11); .)Î aşa 
ţâpau lumea pă marginea Dunerii (S v11) (cf. Nestorescu 1995, 144: Si incep să vină lume). 
De asemenea, în dialectele meglenoromân şi aromân, lume se foloseşte cu verbe la plural: 
Lumţa si duţţay ăn munti (Atanasov 1990, 280, 283 ); jin dapfJCl lumţp (Saramandu 2005, 
54; DDA s.v.). Exemple similare sunt atestate şi în dacoromâna veche (Densusianu, 
ILR, 250). 
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Transilvaniei), precum şi în graiul fărşerot al dialectului aromân (Sădeanu 1959; 
Neagoe 1982. 187). 

6.5.2. I m p e r f e c t u I verbului a fi prezintă şi fonna ărea(m) (Ş v111, G 
v11. v, Gh M va, Zh v111, Vila, Ci va, Vb, SI v11): Fata ărea la trei ani (G v11); Tradiţia 
ărea frumoasă (Gh M v11); Ărea o bâltoacă, ărea aicea bunar (21 2 rn,); Ăream la 
cinsprece ani (Ci va); Ărea doi băieţi (SI v11) (cf. Nestorescu 1966, 173). 

Forme identice sunt atestate într-o arie din nord-vestul Olteniei (Popescu 
1980, 80; Neagoe 1983, 14), în zona Făgăraş (ALR li s.n., VII, h. 2 I 59-2161 ), în 
graiul moţilor (Neagoe 1992b, 162), în graiul fărşerot al dialectului aromân şi în 
dialectul meglenoromân ( cf. lvănescu 1980, 3 I O, 463). 

Desinenţa -u la indicativ imperfect, pers. a 3-a pi. este aproape generală, la 
fel ca în subdialectul bănăţean ( cf. Tratat, 262; Gheţic 1975. 69) şi ca în dialectul 
meglenoromân (Atanasov 1990, 217): Nu mai umblau copiii pân sat (Db v11b); 
Începeau oile să fete (M v1), lucru-oia dă-l puneau ei acolo (S v11); Ereau babe şi 
frământau pâine (21 1 v11). 

Accidental, am notat şi desinenţa zero la pers. a 3-a pi. ind. impf., arhaism 
ce caracterizează graiurile munteneşti (Tratat, 169) şi dialectul aromân (Caragiu 

Marioţeanu 1975, 246; Tratat, 454-455): umbla copiii, se .,·trângea hăia(Î 

(Gh M VII). 

6.5.3. P e r f e c t u I s i m p I u prezintă, în general, cele trei valori 
relevate în cercetările recente de dialectologie pentru aria care cuprinde sudul 
Banatului, Oltenia, sud-vestul Munteniei, Crişana (Munţii Apuseni) şi Tinutul 
Pădurenilor (Vulpe 1973, 1977b; Neagoe I 985; Marin 1989; Neagoe 1992a): 

- de actualizare a evenimentului narat: ,Ju! Ileano, maică, dii ce te-ai dus? 
Ete ele, ele, te-ai îmbolnăvit" [ ... J io ştiui că-i sântoaderu, ama nu-i spui (Dr v11); 
Zâseră că io să mă bag în casă nali, că sân mai mare ş-iacă d-acolo viniră ... 
viniră ta-su, mă-sa la noi să vorbim nainte şlvorbirăm ŞÎ !ipusă ta-su şÎmă-sa { .. } 
şÎ iaca dacă vorbirăm [ .. .} am fâcut nunta (M Vb); Fugiră oameni-eia, viniră În 
marginea satuli, casa care este-n margini, fugiră d-acolo, viniră ... Înainte mult s-a 
ivit aşa socoteli (G v11); Şl-1 îmboldi, şl cân ţâşni coptură, sânge şî până sara ... ii 
pusă plomună de-aia şi-i trecu (ZI, v11); ,,ŞÎ cân" ce „mă dusăi acolo, şezurăm, 
jucarăm cc jucarăm, o văd că uşa luă să scârţăie" (SI v11): 

- de redare a unui trecut apropiat, plasat imediat înaintea momentului 

vorbirii: Jo îţi spusăi că arucăm aşa (Db v11a); Pe Topor îl .îpusai? (C v1); Cum 
spusăi domnului (M v1); Pe-a mea familie, ca nume o spusai: ale Pantelimonu (L 
v11); Tudor le scrise acolo (D vil!); Scrisăş nali? Pă Grind spusai ia (Z v111b); Io o 
greşii, mormin/ (SI v11); 

- de exprimare a unor acţiuni recente, petrecute şi încheiate chiar în ziua 
când acestea sunt relatate. În legătură cu această valoare, diagnostică pentru o arie 
a dacoromânei (Oltenia, vestul Munteniei, Ţinutul Pădureni, Munţii Apuseni şi 

Crişana), remarcăm faptul că există oscilaţii între utilizarea perfectului simplu şi a 
perfectului compus aproape la toţi subiecţii care au răspuns la întrebarea „Ce ai 
făcut ieri şi azi?": Şi azi dimnea{ă ne-am sculat, aprinsarăm pecica, adăstam 
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copiii să vie că să tăiem porcu şîfăcurăm zăcuscă. Viniră oamenii, s-apucară să 

laie porcu şi .. na! p-ast-amfăcut-o aslâ dimineaţă (Db v11b): Am cusut la maşină, 
am făcut acolo la o neva~tă o roche, la altele făcui acolo, le-adăMai că să vie să 
iau prohă (M va); Astăzi am fost la moara f ... ] fusarăm la 1110arâ, venii di la 
moarâ. (SI v11). 

6.5.4. Pentru pc r f e c t u I c o m p u s, auxiliarul la pers. a 3-a sg. şi pi. 
este a, în majoritatea satelor din estul arici cercetate (cf. Tratat, 179) şi a/au în 
graiul localităţilor grupate în jurul oraşului Kozlodui. 

La un singur informator, am înregistrat participiul trecut, compus cu -ră, în 
formele de pf. c., particularitate ocurentă în sud-estul Munteniei (cf. Neagoe 1973; 
M. Avram I 975; Tratat, I 79) şi, izolat, în sud-vestul Dobrogei (TDD, XLVIII): Am 
inţelăsară c-avem rude-n Rumânia (D v111). 

6.5.5. Pentru v i i toru I I sunt ocurente două tipuri de construcţii: 
- auxiliarul invariabil o sau a+ conjunctivul: o să plouă (L v11); C-o să vie 

ursătorle (C vn); Nu ştiu cătă vreme o să ţâe [logodna] (21 1 v11); După noi ăştia 
care suntem, n-a să se mai vorbească [româneşte] (M Vb). 

La fel ca în limba veche (Densusianu, ILR, 146), am înregistrat şi forma 
lungă a auxiliarului a avea + conjunctivul: N-avem să avem grâu de toamnă (Zh 
VIII). 

- auxiliarul a voi+ infinitivul: Dacă oi sărea piste scaun (Ci v11); Până nu 
s-o roşa cuptoru-osia, nu să pune pâine să să coacă (Ci va); Cân om muri, fata 
mea să mă plângă aşa (Ş v). 

6.6. Am înregistrat, în şase localităţi, o perifrază construită cu auxiliarul 
invariabil va +conjunctivul, având semnificaţia „trebuie să ": va să te desculţi (C 
va); [Focul] maifăcem şi la asta [sobă] că va să facă şi cald; [Vaci] n-avem, că, şi 
dacă om avea, va să intre vaci p-aicea (M va); Că noi eram zece, cinsprece inşi 
[ ... ] şi va să fie tigaia mare (Gh va); Dai mărgele, mărgele va să ai, ii daifeli-eia 
care-ţi cară apă [pentru mort] (Gh M v11); Azi ne-am băgat pin tină, că vine 
vreame, urât şî trebe să lucrez, va să faci că nu e cine (Ci v11); Alia ce va să mai 
mă-ntrebaţi? (St v11). 

Construcţia a fost atestată şi în graiul românesc vorbit în zona Vidin 
(Nestorescu 1996, 58, 149, 160), în două localităţi din sudul Munteniei (Tratat, 
18 I, pct. 772, 835), în graiurile grămostean şi fărşerot ale dialectului aromân, 
precum şi, ca relicvă, în unele expresii, în meglenoromână (Neagoe 2006 ). 

Pe de o parte, perspectiva diacronică, iar pe de altă parte, paralelismul cu 
variantele arhaice, structural identice (şi parţial sinonime) ale viitorului 
conjunctival, format cu auxiliarul a vrea (voi, la pers. a 3-a ind. prez. va+ conj., cu 
ambii constituenţi variabili în raport cu persoana şi cu numărul, şi va invariabil + 
conj. - o paradigmă defectivă) (cf. Densusianu, ILR, 145; Puşcariu 1931, 391: 
Berea-Găgeanu 1979, 73-79; Călăraşu 1987, 2 I O), confirmă opinia exprimată de 
către Alf Lombard ( 1939) cu privire la semnificaţia „ii faut", dezvoltată de lat. 
volet în română, cu analogii în limba italiană (cf. discuţia, pe larg, la Neagoe 2006). 

Restrângerea areală a perifrazei devenită astăzi arhaică şi dialectală, este 
consecinţa caracterului periferic al construcţiei cu semnificaţia de necesitate, încă 
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din textele vechi dacoromâne. Această perifrază a fost concurată de sinonimul 
trebuie (împrumutat din slavă), având un sens mai clar de exprimare a modalităţii, 
generalizat, din secolul al XVI-iea, pe întregul spaţiu dacoromân 

6.7. În cazul unor verbe la conjunctiv, la diateza re:lexivă, pronumele 

re1lexiv se (pers. a 3-a sg. şi pi.) nu mai este exprimat. Exrlicaţia ar putea fi 

contragerea celor două elemente: să, morfemul conjunctivului, cu să „se", pronume 

reflexiv, rostite identic (datorită caracterului dur al consoanei [s]): N-am făcut ca 
hăjeniţÎ să [ se 1 mute dă colo dâncolo (C v11); Că tre ~să [se] ducâ să vază căluşarii 
(S v11); Trebuia să [se] nască fata (G v); Să iasăfurniginle din casă. să [se] ducă 

acolo (Gh v11); Să duce la recă să [se] scalde, el a/ost să lseJ îneace (Zl2 v111); ila 
care arde captoru, nu o s-apleace f să se aplece] să puie-n jos (Ci vu). Fenomenul a 

fost semnalat în meglenoromână (Capidan 1925, 176) şi în graiurile sudice ale 

aromânei (Capidan 1932, 499). 

6.7. 1. Am înregistrat la un singur subiect o fonnă supracompusă de m ai 

m u I t ca perfect, în componenţa căreia intră perfectul compus al auxiliarului 

a.fi şi participiul verbului: Jo mi-amfost dat documentele să măfac aveator [ .. ] şi 
io cân am/ost dat documentele şi tata şi mama şi nevasta n-a ştiut (DV v111). 

6.7.2. Forme Ie verb a Ie supra compuse, fonnate din perfectul 

compus al verbului a fi şi gerunziul verbului de conjugat sunt utilizate cu valoare 

de perfect compus 18
, sau de perfect simplu. Aceste fonne verbale supracompuse 

sunt ocurente, ca şi în celelalte graiuri româneşti de la nord de Dunăre ( cf. Neagoe 

1992b ), mai ales, în naraţiuni ce relatează aspecte parafenomenale; ele exprimă o 

acţiune presupusă ca reală, petrecută într-un trecut neprecizat: Berbec negru [ ... l dă 
pă altu tărâm [ ... ], a grecu a fost zicând „nu! dacă-mi daţi atâţa hani, vă dau 
berbecu" [ ... ] dacă puţân încă mai ţânea... grecu să !>porea.scă cu tata, tata 
pleznea; Ţâgancă d-aia dă la cort, ea a fost zâcând că „pot să-/ scol"; l-a 
dăscântat ceva şî s-a sculat (Dr vrn); [Despre comoarăl adică cu lucru ăla de-I 
punea iei acolo [t::] a fost arătând une joacă bani, ce-a fost luminând, 1·c/ipind, 
cum să vă spun (S v11); *[Despre strigoi] nu ştiu care a/ost murind (Ci v11). 

Spre deosebire de exemplele citate, formele vernal@ supracompuse apar cu 

valoare de imperfect şi într-o povestire în care sunt relatate fapte reale, dar 

petrecute într-un trecut îndepărtat, locutorul nefiind el însuşi martorul faptelor 

povestite: A/ost revuliuţie aicea, cumâniştii iei a/ost bătând, a/ost omorând, [. . .] 
da am fost la un an de zâle când a/ost treab-asta, revuliuţia (Zl2 v111). 

Fonnele perifrastice a fi + gerunziu sunt ocurente în unele graiuri 

munteneşti şi, accidental, în cele din Dobrogea (cf. Tratat, 180; TDD, XXXVI); ele 

sunt atestate cu frecvenţă ridicată în marea majoritate a textelor narative din secolul 

18 În graiul satului Florentin, zona Vidin, au fost semnalate, de asemenea, 
numeroase exemple cu valoare de perfect compus: a fost umblând, a fost văzând (Budiş 
2001, 75-77; cf. Nestorescu 1996, 4). 

C 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



al XVII-iea şi al XVIII-iea, în special nordice, dar şi în multe texte sudice (cf. 
Frâncu 1983-1984, 37). 

7. ADVERBUL 
Inventarul adverbelor (şi al locuţiunilor adverbiale) este deosebit de variat. 

Unele dintre ele se deosebesc atât ca formă cât şi ca sens, de corespondentele lor 
din alte unităţi teritoriale ale dacoromânei, iar altele fie sunt consemnate în 
dicţionare ca arhaice sau ieşite din uz, fie se întâlnesc, cu precădere, în unele arii 
ale graiurilor de tip muntenesc. 

7.1. Particularităţi formale 
Frecvente sunt adverbele (şi locuţiunile adverbiale) fonnate cu ajutorul 

particulei deictice -a: acuşa; -le(a): de-aci/ea „apoi, pe urmă" (Tratat, 182); 
compuse cu -li: ierili „ieri". cu -ca: atuncica, atutica, cu -şi( + ca), acuşica, 

cinevaşca, undevaşca. 

Pentru unde, forma curentă în aceste graiuri este varianta une, caracteristică 
graiurilor munteneşti (cf. GI. Munt. s.v); 

7.2. În ceea ce priveşte i n v e n t a r u I, menţionăm, în primul rând, 
conservarea unor adverbe (şi locuţiuni adverbiale): adinenea (C v11, VI, M Vb, Ş VI, 

Zl2 v111); adinoarele (SI v11); de altăoară ,,de altă dată, odinioară" (G v11), atestat la 
Coresi ( cf. Densusianu, ILR, 166), ocurent astăzi în nord-vestul Transilvaniei 
(ALR II s.n., V, h. 1440), în Ţara Moţilor (Papahagi 1925a, 54) şi în dialectele 
aromân (cf. DDA s.v.; Bara 1992, 51) şi meglenoromân (ALR II, s.n., V, h. 1440); 
altu „altminteri, altfel": Altu dacă nu-l scotea [din apă băiatul] el murea (Zl 1 VIII); 
amânat „târziu" (Densusianu, ILR, II, 162); deloc „imediat, îndată": depoi şi 

desupra (cf., pentru aromână, ODA s.v disupră). 
În al doilea rând, unele dintre adverbe sunt ocurente în subdialectul 

bănăţean (Tratat, 265): baş „chiar, tocmai", (pe) haşca „separat", mereu „liniştit, 
fără grabă, domol": Toţi stau mereu (Zl 2 v111); (cf. DLR s.v. regional), iar altele 
circulă, frecvent, în graiurile dacoromâne sudice: dară: ăla să.face [strigoi] dară (S 
v11); dedejos 19

; dedinjos ,jos"; decât „numai, doar" în contexte pozitive: Rămasă 
decât omu meu (Ci va); de la deal, în deal „în sus, sus"; machea „oare": neam 
,,deloc". 

Locuţiunea adverbială (de loc), de-acilea20 „după aceea", cu valoare 
temporală, leagă propoziţii principale juxtapuse, îndeplinind rolul unei conjuncţii 
(cf. Teiuş 1980, 46), în toate localităţile, la fel ca în graiurile sudice ale 
dacoromânei. De-aci/ea apare cu frecvenţă ridicată în textele ce descriu procesele 
tehnologice şi are menirea de a detalia sau de a asigura „continuitatea naraţiunii" 
(cf. Vulpe I 980, 166): Urzala o scrobeai. şi d-aci/ea o depănai, şi d-acilea o urzai; 

19 Considerente de ordin semantic (identitatea de sens cu adverbul jos) şi de ordin 
fonetic (sudarea celor trei elemente) ne-au determinat să-l considerăm un singur cuvânt. 
Forme asemănătoare sunt ocurente şi în dialectele aromân (cf. ODA s.v. digTos ,jos") şi 
meglenoromân (cf. Atanasov 1990, 228: digos, dijos). 

20 Aspectul formal al locuţiunii, cu adăugarea particulei deictice -!ea. este o 
particularitate a graiurilor munteneşti (cf. Tratat, I 82; Marinescu 1992, 67). 
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[Lânal o depănai, d-aci/ea o scrobeai, d-aci/ea iar o depănai d-o făceai pă ţăvi 
(C VII). 

7.3. Adverbul mult „foarte" formează superlativul absolut al adjectivelor şi 
al adverbelor (vezi supra 4.2.), ca în limba veche (Dcnsusianu, ILR, I 09, 264) şi ca 
în dialectele aromân şi meglenoromân: Nu e mult dâparll.:' (D v11a); ,Uult bine era 
(Dr v11). 

Rar, în formarea comparativului, este utilizat adverbul de origine 
bulgărească nai: nai mult îmi place rumânească [muzica] (Ci va). Adverbul nai, 
împrumutat din bulgară sau din macedoneană, se întâlneşte în forma de superlativ 
relativ în graiurile nordice ale dialectului aromân (ODA s.v. nai; Tratat, 442), 
precum şi în graiul localităţii Ţârnareca al dialectului meglenoromân (Atanasov 
1990, 198, 270). 

Un număr mare de adverbe au pătruns din limba bulgară în idiolectul unor 
subiecţi, ca urmare a bilingvismului. Deşi lista adverbelor împrumutate pare 
impresionantă, fiecare dintre cele pe care le vom menţiona, nu are decât puţine 
atestări. Considerăm că utilizarea acestor adverbe, cu toate că sunt cunoscute de 
către toţi membrii comunităţii anchetate, caracterizează doar vorbirea unora dintre 
informatori: ceastnâi „particular" (Db v1); meşeno „amestecat"'; năpalno „plin" (Ci 
v11); obezatelno „obligatoriu"; speţia/no „special" (D vb); tocino „exact" (G v, 212 

v111); vednăgă „imediat" (M vb,Ci Vb); vinăghi2 1 „întotdeauna" (Gh M v111); zăvăleno 
[despre modul de a vorbi o limbă] ,,incorect, cu accent străin": Mama vorbea ama 
tot mai zăvăleno aşa, nu poţi că să vorbeşti ca cum trebuie de! ama laico vorbea 
bulgăreşte ca cum trebuie (Gh vn ). 

8. PREPOZIŢIA 
Subsistemul prepoziţiei prezintă trăsături individualizatoare în ceea ce 

priveşte inventarul, forma şi particularităţile semantico-distribuţionale (Neagoe 
2005). 

8.1. Particularităţi de inventar 
8.1.1. Prepoziţia a „la", element arhaic, cu valoare de loc şi de direcţie 

concretă, moştenită din lat. ad, am notat-o în şase localităţi din nordul Bulgariei: 
Joc a mireasă să făcea; !era a noi aicea o iarbă (Db v111,); Şi a toţi ne zâce ale 
Şecher (DV VIII); Colo a margină să sloboade dă să.face coş ia (Gh M vrn); Cocea 
afurună (Zl2 v111); Şi dău a toată lumea (Zl 1 vn). Am notat şi un sens temporal: Şi, a 
vreme cân am fost noi ceastnici, am sămănat linte (Gh M v111); Cân am fost eo a 
treisprezece ani, atuncea tata a murit, şi aide venirăm a sat (Ci v11). 

Prepoziţia a, deşi menţionată în limba română până în secolul al XVI-iea, 
când începe să-şi piardă o mare parte din funcţiile sale primare (Densusianu, ILR, 
254), este atestată în cercetările dialectale, în variatie liberă cu la, în diferite zone 
ale dacoromânei: în Maramureşul de la sud şi de la nord de Tisa (Vulpe 1983, 265; 
Marin, Mărgărit, Neagoe 1998, I I 9), în Bistriţa Năsăud (Istrate, Turculeţ I 971, 
204), în Sălaj (Tratat, 378), în unele graiuri vorbite în afara graniţelor ţării, în 

21 Uneori, termenii bulgăreşti sunt traduşi imediat: n-avem in. .. vinăghi nu este 
intotdeauna rumânească [muzica] (Gh M v111). 
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Bucovina de nord şi pc malul stâng al Nistrului (Marin, Mărgărit, Neagoe 1998, 
119), în Ungaria (Marin 2000, 204 ), în vestul Banatului (Tratat, 266), în uncie 
graiuri din Muntenia, Oltenia şi Dobrogea (Neagoe 1975, 143-145; DGM s.v.; GI. 
Munt. s.v.; Mărgărit 2002, 18-21 ), precum şi în dialectul aromân (cf. DDA s.v.: li 
si ncl'inară a căcrioare „i se închinară la picioare"). 

8.1.2. Locuţiunea prepoziţională deasupra de (în construcţie cu un 
substantiv în acuzativ, având valoare de genitiv) am notat-o la o singură 

informatoare: Deasupra de vatră puneam ciremna, făceam focu de jos şi ea ruşea 
(Ci v11). 

Ca element arhaic, deasupra de este ocurent în graiurile din nord-vestul 
Olteniei (TDO, pct. 945, p. 194: şi ei [viermii de mătase] să suia deasupra de 
frunză) şi din vestul Banatului (Tratat, 258), precum şi în dialectele aromân (cf. 
ODA s.v. disupră) şi meglenoromân: disupră di ugac (Atanasov 1990, 292). 

8.1.3. Prepoziţia compusă de cu2
] (cu de) ,,din" 1 ° introduce complementul 

circumstanţial de timp exprimat printr-un substantiv cu sens temporal: Întorcea 
locurile de cu primăvară (C v1); 2° introduce un complement indirect, indicând 
materia din care este făcut produsul: [Toba] de multe ori o umple ... dă cu căpăţâna 
porcului (M va): [Se face focul] şÎ cu d-aea poate şi cu ... dă porumbi (L v11). 

Cu referire la noţiunea de timp, de cu, semnalat pentru limba veche (cf. DA 
s.v. cu), este ocurent sporadic în sud-vestul Munteniei (zona Teleorman) ( cf. DGM 
s.v.), precum şi în dialectul aromân (ODA s.v. cu: di c' noapte acăţară s'lucrează 
,,de cu noapte începură să lucreze"). 

8.1.4. Prepoziţia arhaică drept „în faţa", ,,în dreptul" construită cu 
acuzativul (cf. Densusianu, ILR, 178, 179), având un sens local, de anterioritate, 
atestată într-o arie din nord-estul Munteniei şi în Dobrogea (Neagoe 1975, 145-146 
şi nota 13; GI. Munt. s.v.; cf. DGM s.v.), precum şi, accidental, în Maramurcşul de 
la nord de Tisa (Marin, Mărgărit, Neagoe 1998, 119; cf. Vulpe 1983, 262), am 
înregistrat-o în două localităţi: drept Somovit (C vu). O relicvă a vechiului drept 
considerăm că s-a păstrat în varianta din drept „din faţa (inamicului)": Şi la. .. 
război ăştia care a fost mărginaşi a ieşât cu medalie[ ... ], n-a fugit din drept ca 
alţii,fricoşi, iei cu medalie tot (S v111). 

8.1.5. Forma-tip a prepoziţiei exprimând „excluderea", ,,lipsa" este 
prepoziţia compusă făr(ă) de: Nu sân /ăr de legume (Dr v11); Cân să duce 
mireasafăr de vorba lu to-so ş-a mă-sii (M vb);făr de lumânare (ZI, vu). 

Fără de, considerată prepoziţie învechită (DA, CADE, TDRG s.v.), se 
întâlneşte în zona Maramureşului de la sud şi nord de Tisa, în centrul 
Transilvaniei şi în vestul Banatului (cf. ALR II s.n. VI, h. 1831; Vulpe 1983, 
262-263; TD-Bas., 451-452), în graiurile româneşti vorbite în stânga Nistrului 
(TO-Bas, 451-452), precum şi in toate cele trei dialecte sud-dunărene (ODA 
s.v.; ALR II s.n. VI, h. 1831 ). 

22 În anchetele recente, efectuate în uncie graiuri de tip moldovenesc, transplantate 
în stânga Bugului, în stepa ucraineană, şi dezvoltate insular, am notat, de asemenea, de cu şi 
cu de „cu", prepoziţii atestate la Dosoftei (cf. DA s.v. cu). 
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8.1.6. Prepoziţia compusă pentru de „pentru'' apare în variaţie liberă cu 
pentru: Vrea să zâcă pântru miel, pântru dă laptele dă oi (Db v11b); Atuncea 
Împărţim pentru de vii (Gh v11); Asta să.fie sânătate la. .. găini, iarba pântru di noi 
şi pântru de găini; ete-aş-amfăcut (SI v11). 

Această prepoziţie este înregistrată rar în vestul şi nordul Olteniei (cf. TDO, 
pct. 902, p. 9; pct. 915, p. 64; pct. 921, p. 81; pct. 924, p. 96; pct. 944, p. 168). 

8.1.7. Datorită faptului că românii care trăiesc în nordul Bulgariei sunt 
bilingvi, utilizând atât graiul matern, cât şi limba oficială, bulgara, în vorbirea 
acestora se întâlnesc, accidental, câteva prepoziţii împrumutate, dar care aveau curs 
şi în limba veche (cf. ILR, 1978, 355): na „la": [Firulj ii duceam na pânză (Z v11); 
Na ţar Ghigu atuncea ... a făcut ghirezu-ăsta (Gh M v111); Ama lăute-aveam şî ăsta 
na fluier [cânta] (SI v11). 

Prepoziţia na apare şi în textele din secolul al XVI-iea, indicând direcţia 
sau timpul. Ov. Densusianu (ILR, 180) consideră că prepoziţia slavă na nu a fost 
folosită numai „sub influenţa slavei[ ... ], ci aparţinea limbii curente''. 

Ot „de la": Som ol Vit (explicaţia localnicilor pentru numele satului 
Somovit) 
(S v111); [Soacra] e balcangioaică ot Balcan (Ş v). 

Cato de „în calitate de": tu pe mine mă prinzi calo de frate că te-am scos 
din apă (Z'2 vrn). Conectivul reprezintă o asociere pleonastică între bg. calo „în 
calitate de" şi de (cu acelaşi sens în graiuri), calo având o valoare expletivă. 

8.2. Parlicularităţiformale. 
8.2.l. Prepoziţiile de şi pe se realizează diatopic în unnătoarele variante: 

a) dă, pă în graiurile din partea de est a zonei cercetate (grupate în jurul 
oraşului Nicopole), ca şi în Muntenia, în sud-estul şi vestul Transilvaniei (cf. Vulpe 
1985, 154, h. I, 2, 4); 

b) de,pe în graiurile din vestul ariei (grupate în jurul oraşului Kozlodui), ca 
în Oltenia, sudul şi centrul Transilvaniei ( cf. Vulpe 1985). 

În aria dă, pă pot fi incluse şi compusele sudate dJn, pân „prin", dăsupra, 
păstă, păntru, pântre „printre", respectiv din, pin, desupra, piste, pentru, pintre în 
aria de,pe. 

Ca elemente ale unor prepoziţii compuse. în aria de, p(', cele două prepoziţii 
menţionate se rostesc pi, respectiv di: pi la, di la. 

Prepoziţia compusă după „de pe" este omonimă cu dupii: după altu tărâm 
(Dr v111); după la miezu nopţî (L v11), formă semnalată pentru textele munteneşti din 
secolele XVII-XVIII (cf. Gheţie et a/ii, 345) şi ocurentă în graiurile sudice, în estul 
Olteniei şi vestul Munteniei, unde se constată influenţa reciprocă între descendenţii 

lat. de per şi de post (Vulpe 1985, 155, h. 7). 

8.2.2. Prepoziţiile compuse de lângă, pe lângă prezintă şi forme contrase: 
dângă: [Căluşarii] şî dân sat să făcea şî dângă alte sate venea p-aici (L v11) şi 

pângă (Db, DV, D, Gh M): Să nu trecem pângă căluş (Db v11b), în partea de est a 

zonei cercetate şi pingă în aria vestică (Ci, Zb): Pingă recă aveam vii ceastnâi (Z'2 
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v111) (cf. ALRM s.n. IV, h. 1712; pentru graiurile româneşti din Serbia, Giuglea, 
Vâlsan 1913, 395). 

Formele contrase ale prepoziţiilor compuse dângă, pângă au curs în 
Maramureşul de la nord şi de la sud de Tisa (Vulpe 1983, 263; Tratat 340; TO­
Bas., 489), în jumătatea nordică a Transilvaniei şi în Crişana (ALR li s. n., VI, h. 
1826; Tratat, 378; cf. Puşcariu I 994, 192), în nordul Banatului, în sud-vestul 
Transilvaniei şi, sporadic, în sudul Olteniei (cf. AF s.v.). În graiurile româneşti din 
dreapta Dunării, rostirea pângă a fost notată în zona Vidin, localitatea Rabrovo 
(Nestorescu I 996, 64, 76, I 02, 169) şi în vestul Serbiei, la ţiganii coritari ( Petrov ici 
1938, 236). Formapingă apare rar şi în nordul Olteniei (cf. GI. Olt., pct. 913 s.v. 
cârpă), în sudul aceleiaşi provincii (cf. TDO, pct. 950, p. 214: pingă masă), pe 
malul Dunării, pct. 872 şi în vestul Transilvaniei, pct. 235 (ALRM s.n., IV, 
h. 1712). 

Forme identice sau asemănătoare există în dialectul meglenoromân: dinga 
„de lângă" şi pringa „pe lângă" (Atanasov 1990, 230-231) şi în cel aromân: pringă 
(ODA s.v.: s' vă prukeaţ pringă năs „să vă apropiaţi pe lângă el"); forma prângă 
arc curs în unele graiuri bănăţene (ALRM s.n., IV, h. 1712, pct. 36). 

8.2.3. În aria de vest a graiurilor cercetate am întâlnit şi rostirea lingă 
„lângă" (Ci), formă ocurentă în graiurile din Ţara Moţilor (ALRT, pct. 95), în cele 
vorbite în stânga Nistrului (TO-Bas., 472) şi în dialectul aromân (ODA s.v.). 

Forma îngă „lângă", ocurentă în subdialectul maramureşan de la sud şi 

nord de Tisa (Tratat, 340; TO-Bas., 472; cf. Puşcariu I 994, 192) şi în graiurile 
bucovinene de nord (TD-Bas., 4 72), am înregistrat-o în două localităţi: Băiatu este 
îngă mine (M vb); ingă Dunăre (Ci v11). Varianta ăngă circulă şi în dialectul 
meglenoromân (Atanasov 2002, 24). 

8.2.4. Forme arhaice, utilizate consecvent în secolul al XVI-iea 
(Oensusianu, ILR, 181 ), am notat în două localităţi: supt „sub": supt ăsta somnu de 
la Vipt (S v111) (cf. TO-Bas., 513, în graiurile din stânga Nistrului). 

8.2.5. Între „întru", exprimă „interiorul unui spaţiu sau al unui obiect" în 
contextul: [În ajunul Crăciunuluil mi-era drag că eram tinăr atunci şÎ umblam şî 
mi-era [dragl în toate zilele săjie ajun, În toate zi/le umblam; ama bag sama o data 
Între un an [se întâmpla] (Gh M v111). 

În limba veche, întru se confunda cu Între datorită asemănării fonetice 
(cf. Densusianu, ILR, 180). 

8.3. Particularităţi semantice şi de distribuţie 
Am grupat trăsăturile semantice împreună cu cele de distribuţie, deoarece, 

aşa cum afirma Magdalena Vulpe ( 1983, 264), ,,sensurile ei specifice pot fi 
descrise şi ca particularităţi de distribuţie", conţinutul semantic fiind condiţionat de 
context. 

Datorită faptului că sunt polisemantice, prepoziţiile de şi pe au posibilităţi 
distribuţionale mult mai largi în graiuri, prezentând sensuri diferite faţă de limba 
standard. 

8.3.1. de I O „despre" (în raport cu persoana, introduce un complement cu 
nuanţă de relaţie): Să vă spui acuş dă.fie-mea (L v11); Fiindcă nainte a ştiut ... acolo 

CV 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



cum să naşte copiii, de care-i strigoi, care nu-i srrigoi (S v11). Conectivul, cu 
această valoare, a fost atestat în Oltenia ODO, pct. 908. p. 32) şi în Muntenia (Cil. 
Munt.s.v., pct. 671: E periculos râu de lupi (la st:.ină): cf. DGM s.v. de 11 °), 
precum şi în dialectul istroromân (T. Cantemir, 1959, I 64: l-a .\pus toi de ie); 2° 
„din" (introduce complementul circumstanţial de loc): Nu sii dă nimic dă casă, că 
nu scoate cloţa pui (DV v111) (cf., pentru dialectul aromân, DDA s.v. de: s' easă di 
hoară; pentru Muntenia, Gl. Munt. s.v., pct. 701, 706. 732, 746, 747, 828, 844, 
848, 855: Era fată de sat, de aici); 3° ,.din" (indică originea, provenienţa în spaţiu): 
Am fost şî-n biserică dă Izlaz (L v11); Noi nu suntem de Rumânia (SI v11), sens 
atestat în limba veche (Densusianu, ILR, 255, 256; cf. DA, CADE s.v.); (indică 
materia, compoziţia): Făceam dă noroi d-ăla, dă clisă d-aeafăceam !caloian] (C 
v11); 4° „spre", ,,la" (indică direcţia şi punctul de contact, ţinta mişcării, după verbe 
de mişcare): S-a dus dă Târnovo, dă Şipca (S v11); Ete unde m-adastă maşina, să ne 
ducem dă Bulgarea (L v11); Şuşeaua care te duci de Kozlodui (Zh vrn): 5° „la'' (cu 
funcţie de complement indirect), ca în graiurile dacoromâne sudice: (GI. Munt. s.v. 
pct. 851: Trăgea nădejde de mine; DGM s.v. 3): Începui şi io să ţin de el şi iei să 
ţină de mine (Zl 2 v11a); 6° „pentru" (introduce un complement indirect): [Morţii] 

mănâncă cocociu ăsta dă iei făcut (Db v11b); lYl-am trudit noosprăece ani dă satu 
ăsta (Ş v); Să fie dă morţi ăea uitaţi dă nu le-a făcut ea colaci (C v11); [Din lapte] 
făcem de casă brânză şî lăsăm dă noi (D va); [Ficaţii de somn] i-am luat dă noi 
(DV vrn); Cerem să lom [să cumpărăm] de neveste (SI v11) (DGM s.v., atestat în 
vestul şi nordul Olteniei; cf. TDO, pct. 91 O, p. 40; pct. 914, p. 57: pct. 924, p. 95; 
pct. 928, p. 112; pct. 933, p. 13 I); 7° „pentru" (cu reforire la timp): Făcea pâine-n 
vatră dă săptâmână (M v1); [Cârnaţii] ii punem să sâ usuce dă primăvară (Z v), 
sens întâlnit în vestul Olteniei ( cf. TDO, pct. 915, p. 61, pct. 924, p. 96; A FLR, pct. 
912,962, 792) şi în zona Teleonnan (cf. DGM s.v. 6); 8° „în calitate de": Să naşte 
nali copil Îmbrăcat cu căit-aşa şi asta-I are dă strigoi (Db v11e); Am Învăţat dă 
strugar, dă maistru (Ş vm)2\ Ia un copil de martore (Zl 1 v11); Kozlodui ii au de oraş 
(Zh vm); 9° „cu" (leagă verbele a se insura, a se mărita, a se căsători sau din 
acelaşi câmp semantic): Multe rumânci şÎ s-a măritat dă bulgari (S vrn); Ea s-a 
căsătorit dă bunică-su a lu bărbati-meu (S v11); ,,Tu cei sii le duci dă băeatu ăsta?" 
(L vn); S-a-n.mrat dă bulgar (Z v1); Poate să am băjenaţi ai mei Însuraţi de surorile 
ei, că scoaseră nărodu că m-am Însurat de ea (Zl2 v111); Jo mă măritai de ăsta 
(Ci vb); 10° „după" (introduce un complement indirect): Pleacă pin căşi de găini 
(SI v11). 

8.3.2. Prepoziţia înspre poate fi considerată, prin frecvenţă, prepoziţie-tip 
pentru aceste graiuri, fiind utilizată în contexte în care limba standard sau celelalte 
graiuri preferă prepoziţia spre. Înspre „spre" a fost înregistrat de ALR II, s.n. VI. h. 
1830, în unele graiuri din vestul şi sudul Olteniei şi în câteva puncte din partea de 
sud a Munteniei, ca răspuns la întrebarea directă ,,(a plecat) spre fericirea lui". 

Înspre are un sens temporal (apropierea de un anumit moment) ,,în ajunul", 
în construcţii echivalente cu supre, atestat pentru graiurile maramureşene (ALR II, 

23 O construcţie identică semnalată şi pentru subdialectul maramureşan: am învăţat 
de profesor (Vulpe 1983, 264). 
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s.n., VI, h. 1830, pct. 362; Tratat. 341) şi pentru cele din Bistriţa-Năs~ud (ALRT, p. 
97, 98): La nuntă ... înainte sara Înspre nuntă. zâcefedeleş (Db v11b); lmrpre vinerea 
nu să lucra (G v11); Atuncea sara Înspre nuntă, asta să face Înspre nuntă, sara: 
Sara Înspre Bobotează să strânge băieţii (L v11); Sara Înspre Crăciun tcliem cocoşu 
(DV VII). 

Cu sensul ,,lângă", exprimând spaţiul situat în imediata apropiere a unei 
persoane, înspre este utilizat în contextele: Şi naşu cu naşa Înspre ginere şi toţ 
într-o căruţă era; Şi s-a prijinat Înspre oamenii ăştia, ţâne fata lui şi să ovăjeşte cu 
el [cu ginerele] (Db v11b). 

8.3.3. Prepoziţia la are sensurile I O „din": [Războiul de ţesut] este la douâ 
parcele (S v11); 2° „în" (după verbul a tăia): [Carnea pentru piftie] o tai aşa la 
parcele (G v); Carnea o tăiam la bucăţ (Z v); 3° „cu": O torci la furcă (S v11); Care 
n-a avut raliţă a semănat-o şi la mână (M v1). Se întâlneşte în construcţii pentru 
exprimarea genitiv-dativului: Spală picioarele la naş (Ci va): În cornu la casă să 
taie cocoşu (Ci vb). 

8.3.4. Prepoziţia pe poate fi echivalentă cu 1 ° „în'' (temporal): Pă 
săptămâna toată dă lângă copil n-a ieşit (Gh vn); Pe vreme care Îmi pune naşa 
mreaja muzica cântă (Zh v11a); 2° „pe la", ,,prin", folosit în variaţie liberă cu prin: 
Pleacă pă căşi, pân căşi să duce (Gh vu); 3° „de" (exprimă calitatea unei 
persoane): Profesor pe limba bulgară (D v111); Ele pe profesie tractorist (Ci va); 4° 
,,după" (referitor la numele de familie): Vilena Petracheva Prinuva pă tată, 
amintirea pă soţ sâni Siderova (D vb); Şi pă !urnele ei [ ... ] s-a chemat [satul 
Milcoviţa] (M va); 5° „la": El muri pă cinzeci de ani (L vn). 

8.3.5. O distribuţie specială prezintă prepoziţia peste ( corespunzând unor 
construcţii echivalente cu genitivul sau cu dativul) în următoarele contexte: 
Scoaseră nărodu că m-am însurat de ea, că i-am dat casa peste ea [moştenire] (Zl2 
v111); Şî oul dintâi la Paşte-l spărgem, nu-l mâncăm sânguru. da ... îl impărţâm piste 
toţ să nu ne prindă buboaea (SI vn). În acelaşi text, subiectul reia ideea şi 
înlocuieşte peste cu /a: Al dintâi ou ce se sparge nace, ele pe ăla 1-împărţâm la toţi; 
Maică-sa şi laicu-su ştie rumâneşte c-a-nvăţat şcoală rumânească cân a Just 
Dobrogea păstă rumâni (S vu); Alteori peste + substantiv constituie o construcţie 
cu valoare temporală „în timpul..." [Curbanul casei se faceJ dacă să-ntâmplează 
cevaşca aşa jun ... catastrofă, dac-ai.făcut aşa ŞÎ iaca este peste zî care nu ieste aşa 
zi mare (G v); Care cerc să să scalde acolo dă păstă iarnă, dă s-arucă în apă 
[tinerii după cruce, la Bobotează] (Dr v111). De asemenea, şi în meglenoromână a 
fost semnalat un înţeles temporal (Capidan 1925, 182: Se sculă pristi noapte) (cf. 
Vulpe 1983, 173; cf. GI. Olt. s.v. mânarii, pct. 954: să lega un cal sau doi şî mâna 
mânarii pestă ei). 

8.3.6. Prepoziţia printre (cu variantele pântre, pintre) preia valorile 
prepoziţiei între, introducând atributul care exprimă locul: Să aibă soră pântre ei 
(Dr v11) sau complementul indirect care exprimă relaţia: Ăştea doauăzăci de inşi 
trebe să ne-mpărtem pintre noi snopurile care trebue să le legăm (Ci v11). 

8.3.7. Printru (rostit pintru) se confundă cu întru, preluând sensurile 
acestuia, şi exprimă „interiorul unui spaţiu" în loc de „străbaterea unui spaţiu'': 

Pintr-o vreame ea strigă „ Toni, Toni dă-mi apă" (Ci v11a). 
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9. CONJUNCŢIA 
9.1. I n v e n tar u I şi particularităţile se man t i c o - d i s 1 r i b u ţ i o­

n a I e ale conectivelor c o o r d o n a t o a r c şi s u b o r d o n a t o a r c 
( conjuncţii simple, compuse şi locuţiuni conjuncţionale) prezintă o serie de 
trăsături specifice faţă de dacoromâna de la nord de Dunăre. 

9.2. Dintre conjuncţiile coordonatoare fundamentale semnalăm 

conjuncţiile şi, de care exprimă un raport copulativ ca în toate dialectele limbii 
române: Şî bârcâie de ia cenuşe ş-o mânjesc pe ochi aşa cu asta şi ea să !)pală 
lsoacra] (Ci va); Încep dă vorbesc (Dr vrn). 

9.2.1. În cadrul coordonării copulative apare conjuncţia em (cu variantele 
ema, emi) ,,şi", la începutul unui enunţ (cu precădere după întrebarea formulată de 
anchetator), fără să indice o legătură sintactică propriu-zisă cu ceea ce se spusese 
anterior. 

Em are aceeaşi valoare cu şi narativ introductiv al dialogului (cf. Teiuş 
1980, 99, 100), mai ales în aria estică a graiurilor studiate. 

[Ce adunaţi pe deasupra?] 
Emi mia.faci căşcăval, aia e urdă dă o aduni pă dăsupra (Db v11a); 
[Şi toamna?] 
Emi toamna ne pribeream aicea (M v1); Ema io am plâns-o pe rumâneşte 

(Ş VII). 
Ca şi conjuncţia şi, em copulativ este utilizat şi în enumerări, în construcţii 

corelative: Em unt a făcut, em ... lapte bătut s-a zis ăla (Db v11a); [Pâinea este] iem 
albă, iem mirosăfrumos (211 v11); Em umbli, em vorbeşti vorbele eştea „şerpii În 
sat" (Ci vb). 

9.3. Coordonarea ad v e r s a t i v ă şi cea d i s j u n c t i v ă se exprimă, 
în general, cu elemente comune cu dialectele româneşti sud-dunărene. 

9.3.1. Em24 poate avea şi o valoare adversativă, ca şi conjuncţia dr. ci, 
atunci când prima propoziţie coordonată este negativă, iar a doua pozitivă: 

[Teseam] emi nu la lumină ca ac~a. emi la lumÎnare (S v11). 

9.3.2. Raportul adversativ se realizează, pe lângă conjuncţia da „dar" şi cu 
ajutorul conjuncţiilor a25

, ama26
, ma27 (cf., pentru aromână, a, ama, ma, Saramandu 

2003, 58-61; cf., pentru meglenoromână, amă, ămi, Atanasov 2002, 258-259; cf., 
pentru istroromână, ama, ma, Sârbu, Frăţilă 1998): 

24 În câteva localităţi din Dobrogea, a fost înregistrată conjuncţia corelativă em ... em 

(cf. Lăzărescu 1975, 204), existentă şi în aromână (cf. DA s.v.). 
25 Conjuncţia adversativă a este ocurentă şi în graiurile dacoromâne din Serbia 

(ALRT, pct. 4, p. 4, 5, 9), precum şi, rar, în nordul Olteniei (cf. DGM s.v.). 
26 Ama se regăseşte în toate limbile balcanice şi este atestat în dacoromâna de la 

nord de Dunăre ca interjecţie cu sensul „ma foi", ,,en verite'' (cf. DA s.v.). 
27 Ma provine din adverbul latin magis, ca şi în majoritatea limbilor romanice (cf. 

Saramandu 2003, 59, nota 34) şi este ocurent în dialectul bănăţean (cf. Vulpe 1973, 388-
389) şi în unele graiuri din Transilvania (cf. DLR s.v.). 
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a: A băieţii strânge... strânge bani la sorcovă (M va); Paştiu sâ cade 
duminecă, a joi este joimariu (Gh v11); Noi zicem pe bulgăreşte veneţi. a la voi e 
brad (L v11): A carea s-a dus, nu s-a mai Înlors (SI v11); 

ama: Ami mama spunea că a fost, a auzit ei aşa lucru, ama, la noi nu mai 
s-a făcut aşa, ama aşa a fost ama (Db v11b); [Tata] să-nsură de alta mamă. ama nu 
ne-a cătat neam (Ci va); 

ma: [Tata] e născut aicea I ma mama e născută-naltu sat I (Db v11a); Ma el 
[peştele] d-acolo nu poate să mai iasă (DV v111): Nu mă-nsor ghia! ma zic că 
frumoase neveste (Z'2 vrn). 

9.3.3. Raportul disjunctiv este exprimat, uneori, prin conjuncţiile, 

împrumutate din limba bulgară, iii (ocurentă în aromână, cf. ODA s.v., şi în 
meglenoromână. Atanasov 2002, 260): Si punem ... oară, iii găină, raţă ceva (ZI, 
v11); în construcţii corelative: 1/e cană, ile ... apă [ ... J Îi da [mortului] (Ci v11) şi dali 
(cu varianta dale): Să vază dali este ceva I nu este. dali ... să duce şi-i arată mă-si 
(Db v11b); [Pâinea] dali să ... arde, dali să pârleşte, dali să face (D va) (cf., pentru 
meglenoromână, Atanasov 2002, 259). 

9.4. Conjuncţiile subordonatoare 
9.4.1. Utilizarea conectivului de în exprimarea raporturilor sintactice 

variate, în graiurile studiate (Neagoe 2003-2004, 207-208), Ia fel ca în limba veche 
(M. Avram 1960, 186), iar astăzi în graiurile olteneşti şi munteneşti (Pană 1979, 
258; Vulpe 1980, 97; Pană-Boroianu 1992a), determină capacitatea sa 
combinatorie ca element constitutiv al unor conjuncţii compuse sau locuţiuni 

conjuncţionale. 

9.4.2. Locuţiunea conjuncţională de ce „clement original cauzal", atestat în 
limba veche (M. Avram 1960, 60-70, 78, 91, 96) şi astăzi în graiurile conservatoare 
din nord-vestul teritoriului (Vulpe 1980, 201; cf. Gheţie 1961, 163; cf., pentru 
nord-vestul Olteniei, Bidian 1972, 14), a fost înregistrată în următoarele exemple: 
[Încingi cuptorul] şi pe urmă bagi pâinea în el. de ce nu poate să coacă (Ci va). 

Conectivul de ce, fără corelaţie cu sine însuşi, poate introduce, ca în textele 
coresiene (M. Avram I 960, 78), modalele de măsură progresivă: [Lintea] de ce să 
coace l ... J te duci s-o jumoli (Zl2 v111). Construcţia corelativă de ce de ce se va 
impune în limbă după secolul al XVII-iea. 

9.4.3. Cu frecvenţă ridicată faţă de conectivul cauzal de ce, apare că de ce, 
în componenţa căruia intră două elemente originar cauzale: că + de ce: io rămusai 
cu voi, că de ce voi sânteţi din sângele a nostru (Ş v11); [Muzica] rumânească-m 
place, că de ce-i mult.frumoasă (Gh M v11). 

Neatestat în limba veche, ocurent astăzi în Maramureş (cf. Pană-Boroianu 
1994, 80), conectivul că de ce dovedeşte tendinţa pronunţată a acestor graiuri 
pentru cumulul de mărci şi construcţii pleonastice - trăsătură remarcată în evoluţia 
elementelor conjuncţionale (M. Avram 1960, 236-244). 

9.4.4. Formaţii cu elementele conjuncţionale că şi să: că să introduce, cu 
precădere, subordonate finale, încât poate fi considerată conjuncţie-tip pentru 
aceste graiuri: Intri tu între noi, că .'tă ne răscruceşti (Db v11a); Faci foc [ ... l că să 
fugă şerpii (Ci Vb); 
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subordonate completive directe: A zis că să vie să-l vazâ (Dr v111); 
- subordonate completive indirecte: ne-am vorbit că să facem nunta 

(Zh VIia); 

- subordonate atributive:.face legâturi că să legăm snopu (Gh M v11). 
9.4.5. Pentru introducerea subordonatelor instrumentale, puţin numeroase, 

atât în limba veche (M. Avram 1960, 219-224), cât şi în graiurile actuale (Vulpe 
1980, 224; cf., pentru vestul Olteniei, Bidian 1972, 18; pentru Dobrogea, TDD, 
LXXX), am înregistrat conectivul că cu ce, necunoscut dacoromânei: Treieram dii 
sămânţă [ ... J cu tractoru, că cu ce era atunci (Gh M v11). El presupune aceeaşi 
tendinţă de extindere a conjuncţiei că în formaţii conjuncţionale analitice. 

9.4.6. Subordonata concesivă poate fi introdusă prin locuţiunea 

conjuncţională măcar că, semnalată în zonele arhaice din vestul şi nordul 
teritoriului (Vulpe 1980, 222): Plătim [carnea de mistreţ] măcar cii noi l-am vânat 
(Dr v111) şi prin trei elemente conjuncţionale cu valoare concesivă, neatestate până 
acum şi înregistrate de noi în vestul zonei cercetate: dincă, dinca de, dipcă, ,,deşi, 
cu toate că'': ( 1) E producţia scumpă şÎ nu poţ să te-arăneşti. dincă ... creştem vite şi 
tăiem găini, ouă ... producţe făcem [ ... ] toate ie/ea dă să gâseaşte; da iei sce, să te 
duci să le cumperi e mult scump (Zli vlll); (2) nu-l mai am [pistornicul] dinca de 
baju-l are (Zl 1 v11); (3) Eu sâni vinar mare, ama dipcă am ăsta [arată vinul de pe 
masă] n-am vin [anul ăsta] (Zh vrn). 

Exemplele înregistrate conţin o circumstanţială concesivă al cărei sens 
fundamental are şi o nuanţă cauzală (cf., pentru limba veche, M. Avram 
1960, 187). 

Sensul concesiv al prepoziţiilor semnalate se asociază cu alte elemente 
marcante ale unui raport de subordonare circumstanţială: că (ca) şi de. Atestat în 
textele coresiene (M. Avram 1960, 165), de concesiv este înregistrat dialectal 
(Vulpe 1980, 219), iar de şi că sunt conjuncţii cu valori multiple încă din limba 
veche (cf. M. Avram 1960, 152). 

Din punct de vedere formal şi semantic, varianta dipcă s-ar putea considera 
continuatoare a arhaicului derep(t) că, dereptu că ce. derep ce amu că să, conective 
constituite pe baza unor elemente cauzale, atestate până în secolul al XVI-iea în 
textele coresiene (M. Avram 1960, 168, 184, 237; cf., pentru textele olteneşti de la 
începutul secolului al XVII-iea, Pană 1979, 264). 

Formele neanalizabile, înregistrate în această arie periferică a dacoromânei, 
sunt dependente de fenomenul dispariţiei treptate a sensului etimologic al 
elementelor componente (Neagoe 2003-2004, 213). 

9.4.7. Prin marcarea redundantă a raporturilor sintactice, graiurile 
transdanubiene procedează, pe de o parte, la fel ca în limba veche, iar, pe de 
altă parte, din necesitatea de a preciza unele nuanţe circumstanţiale, în cadrul 
aceluiaşi tip de subordonate, prezintă un număr de conjuncţii neatestate (Neagoe 
2003-2004, 214): 

- dă, că să, pântru de că să pentru subordonata finală: Ama-I ţine laptele 
trei zile dă să acreaşte (Db v11a); Punem la prag că să calci pe iarbă verde (C vn); 
[Căpăţâna porcului] am gătit-o pântru dă că să o cistim (Z v); 
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- că, de ce, că de ce pentru subordonata cauzală: Plăteşte la beilic 1---1 că 
paşte iarbă la câmp foi le l ( C v11 ); Începui f ... ] să pui război să /iis că di ce n-aveam 
cearşaf(Ci v11); 

- de, ce de, că să, că de care pentru subordonata atributivă: Este lume dă 
face curbanu casii (G v); [Am fost cu vaporul la Schwarzwald] ce dă izvoare 
[= izvorărăştel Dunărea (D va); Face legături că să legăm snopu (Gh M v11); Am 
Început să lucrez [ ... ls-qjut la satu ăsta că dă care m-am trudit eu (Ş v11). 

IO. INTERJECŢIA 

Interjecţiile înregistrate au o răspândire mai mult sau mai puţin locală. 

10.1. Pentru interjecţiile care exprimă formule de adresare către o persoană 
de sex feminin, menţionăm bia! (pronunţat, uneori ga, cu palatalizarea lui lb] > [gl 
(v. supra, Fonetica, 4.1.1.) (G v11, L vn, 211 vn, 212 vm): Nu mă-nsor ga! ma zâc că 
frumoasă neveste (Zb vm). Pentru ambele sexe: be!; a be! (C Vil, L Vil, Ş v1, Gh. M 
v11, Zl1 v11, Zb v111, Ci v11, SI v11): la vezi be! o găseşti? (C v11); A be! lasă be! că voi 
sânteţi altă mălăgeană (Ci v11a). 

Bia circulă în partea de sud a Olteniei şi în câteva puncte din vestul 
Munteniei (cf. GI. Munt. s.v.). 

Sporadic, am notat fa!, formula cea mai obişnuită de adresare către o 
femeie, în graiurile dacoromâne de tip sudic. 

10.2. Interjecţiile prin care se subliniază afirmaţia, se exprimă sentimente 
diferite, de mirare, surprindere sau de părere de rău sunt: hei! bre! şi măre!. 

10.2.1. Rar a fost înregistrată interjecţia bre! ocurentă în limbile balcanice: 
De! bre! o varsă aşa [căldarea] (Z12 v111) (cf., pentru aromână, ODA s.v., pentru 
meglenoromână, Atanasov 1990, 234, 266). 

10.2.2. În vestul zonei cercetate (21 1, Zl2, Ci, St), am înregistrat frecvent 
interjecţia măre: Măre! să făcea şi nainle (ZI, v11); Măre!-mi venea să plâng să mă 
audci mama din grobişte (Ci vu); ,, moş-tu Gheoghe ", zâc, ,, ţÎ sparsă ... cana "; 
,,măre!" zâce (SI v11), ocurentă şi în graiurile dacoromâne din Serbia (Giuglea, 
Vâlsan 1913, 393). 

Într-o singură localitate, am înregistrat măre! (în varianta mare) în formule 
fixe, inserate în strigăturile care însoţesc un obicei de Lăsatul Secului de Paşte: se 
zbiera atunci „ce ţ-ă mare! ce ţ-ă? ... I ne-a ieşât un cocean de varză să-l roază" 
(Gh M vn) (cf. GI. Munt. s.v., pct. 769). 

Măre! este ocurentă şi în dialectul meglenoromân: Mi ţi măr! fţµtufaţ ya? 
[ ... J Măr, ai casă? zisi mum-sa (Atanasov I 990, 276; cf. Capidan 1928, 44). 

10.3. Sporadic, am întâlnit interjecţia uş! ,,hop": nu ştiu ce uş! s-o ia (Z'2 
v111); şi uş! şi io şi cineva care mai aşa ţapăn ne ducem şi-l lom [pe naşufl (Zl2 v11a). 
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TOPICA 

Graiurile dacoromâne vorbite în dreapta Dunării se individualizează, din 
punctul de vedere al topicii, prin câteva particularităţi. Caracteristică pentru aceste 
graiuri este topica adverbului mult cu ajutorul căruia se construieşte superlativul 
absolut al adjectivului şi al adverbului (v. supra, Adjectivul 4.2. şi Adverbul 7.3.). 

1. Mult poate sta după adjectiv: N-a fost bătârn mult (C v11); Ea a fost 
tinără mult (S v11); Bună mult şi aea (G v); 

1.1. Adverbul mult se întâlneşte şi separat de adjectiv prin substantivul 
detcnninat: A fost mult om bun (DV v111); E mult băiat bun (L v11); Mult tradiţie 
frumoasă era (Gh M v11); 

1.2. Când fonncază superlativul absolut al unui adverb, mult este dislocat 
de acesta prin verb: Mult mirosăfrumos (G v). 

2. Menţionăm distribuţia diferită, sub raportul topicii, a unui element de 
inventar comun celorlalte graiuri: adverbul mai plasat înaintea pronumelui personal 
sau reflexiv care precedă verbul sau înaintea formelor verbale compuse (M. Avram 
1977, 29, 31 ;Brâncuş 1962, 256): Cân mai m-am mărit[ ... ] umblam cu capu gol (C 
v11); Să mai vă spun, nu mai ne-am văzut (L v11); [Daruri la nuntă] acuma nu mai să 
dă, că-i scumpătate (Dr v11); N-a să mai să vorbească [româneşte] (M vb); Or mai 
om putea să mai le fac la nepoţi, ori nu mai om putea (DV v1); Greu de nu mai să 
poate (St v11). 

Construcţia se întâlneşte şi în propoziţii negative, la fel ca în graiurile din 
zona „Porţile de Fier" (Vulpe 1973, 373) şi este caracteristică pentru graiurile 
munteneşti (Tratat, 182; Marinescu 1992, 69). 

3. Adverbul restrictiv decât se foloseşte în construcţii pozitive, având 
sensul „doar, numai" (M. Avram 1977, 31 ): ,4/a care iera mai mare, dada [ ei 
spuneau], dedu ăla mai micu îi zâce pă lume, ama-i zâce „ sora noastră" (Dr v111); 
Să strânge decât băieţî (L v11); Eu cân m-am măritat am avut decât un odei (Ci v11) 
(cf. GI. Munt. s.v.). 

Construcţia pozitivă menţionată este ocurentă în vestul Munteniei şi în estul 
Olteniei (cf. Tratat, 182; GI. Munt. s.v.). 
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FORMAREA CUVINTELOR 

În domeniul fonnării cuvintelor, procedeul cel mai bine reprezentat este 
derivarea. Din inventarul de sufixe şi prefixe, acelaşi cu al limbii standard, 
prezentăm câteva aspecte care diferenţiază graiurile cercetate de româna comună. 

1.1. Derivarea cu sufixe 
1.1.1. Sufixe nominale 

1. DERIVAREA 

Pentru ilustrarea acestui procedeu, ne-am oprit asupra fonnanţilor 

reprezentativi: 
-ar, fonnant productiv la nivelul limbii standard (Graur 1929, 123; Iordan 

1943, 159; I 956, 308), şi al graiurilor româneşti din Valea Timocului (Nestorescu 
1979, 65), considerat reprezentativ pentru Transilvania (Tudose 1978, 28), în 
graiurile descrise, formează denominale, nume de agent şi de obiect). 

Substantivele, nume de agent, sunt definite după activitatea efectuată: 
a) permanent: 
căruţar „căruţaş": [Noi femeileJ ne suiam în căruţă. unchiaşu era 

căruţaru şi noi ne suiam şi ne duceam lla câmp], nu tractare, nu nimic (Gh M Vil). 

Dat fiind faptul că în limba bulgară există un tennen corespunzător, KoN1p, derivat 
analizabil: 1.0,1;1 „căruţă" ~ -ap, am putea crede că rolul limbii bulgare nu poate fi 
ignorat. fie în selectarea particulei derivative, fie în prezentarea modelului pentru 
decalcare. Dar în limba respectivă există chiar derivatul KapyJ.Jap (v. DBR, DRB, 
DFB s.v.), tema acestuia: KapyIJa, precum şi alte derivate: KapyIJapcKH, adjectiv 
,,de charretier, charretier"; - m,T „route charretiere (v. DFB s.v.). În acest caz, 
trebuie să limităm aportul limbii bulgare, strict la alegerea formantului, şi să 
admitem că termenul-bază constituie un împrumut din limba română în lexicul 
acesteia. Originea românească a cuvântului a fost semnalată mai întâi de Th. 
Capidan, Raporturile, 205; ulterior, de /\I. Graur, E R., 70; Armaş et a/ii I 968, 79; 
Nestorescu 2002, 43 (pentru bibliografie completă v. Nestorescu 2002, 43). 
Etimologia multiplă a cuvântului, după BER, II, 256, (română, aromână, italiană, 
neogreacă, albaneză) sau din neogreacă, după L. Vankov (Mihail 2000, 46) nu este 
împărtăşită de lingviştii români, punctul de vedere fonnulat de Al. Graur, fiind 
susţinut, ulterior, de Mihail (ihid.) (bg. Kap_VIp arc originea în rom. căruţa) şi 
Nestorescu (2002, 43). Argumentelor lingvistice aduse până în prezent, Z. Mihail 
(op. cit.) adaugă observaţia justă ,.cei care au străbătut cu căruţele Peninsula 
Balcanică din Evul Mediu, ca chervanagii şi negustori, au fost mai mult românii 
decât grecii, care au folosit, mai ales drumurile pe apă". În privinţa cunoaşterii, 
aceeaşi autoare a arătat că „acest termen este sinonimul cel mai răspândit al 
tennenului din limba literară-standard KOHCNd NOAd, dar aria de folosire nu este 
generală" (Mihail 1979, 54; 2000, 46). 
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b) ocazional, periodic, ori de câte ori este nevoie; 
fluierar „cântăreţ din fluier'': Era şi fluierar dă cânta cu cava/urile, cu 

fluierilc, juca lumea, se veselea (C v11). Cu o primă atestare la începutul secolului 
al XIX-iea (v. DA s.v. 1°),jluierar dispune de aLestări ulterioare din partea sudică a 
ţării: Buciumaşii, _fiuieraşii şi sur/aşii răsunau alaiu mare (B. Şt. Delavrancea, 
Sultănica, 1888, 100). În ziua de Drăgaică se alegeau trei grupe ... având câte un 
fluierar, cimpoier sau lăutar (Alimanu - Constanţa v. DA s.v.). 

vinar se delimitează prin semantism de omonimul din DEX, DLR, MDA 
,,podgorean", în sensul că denumeşte rcstricliv „persoana care, stoarce strugurii, 
urmăreşte fermentaţia, face vin etc.": Eu sânt vinar mare, dip că anu ăsta n-am 
făcut vin [pentru că nu au fost struguri] Zli v111. În schimb, derivatul se suprapune 
omonimului din limba bulgară RHH4fJ„ll/JOH3HOf1HTU H4 snno'' (v. ORB s.v.). 

-ător, -itor formează substantive şi adjective deverbale, care prezintă un 
aspect învechit, prin raportare la limba standard, în sensul că. în majoritatea 
cazurilor, în etapa actuală de evoluţie a românei comune. sunt în uz formaţii cu alt 
afix sau de la alte teme derivative. Derivatele adjective exprimă, de regulă, 

însuşirea care defineşte individual, într-un anumit context: 
cântător 1° adj. care cântă, căruia îi place să cânte; cântăreţ": Am fost 

tinără şi mă căuta mult băieţii, că ~a ăream frumuşică, eream vorbitoare, eram 
cântătţ_Xire! 212 Vila. 

jucător adj. ,,dansator", atestat la Coresi (Evanghelie, 546/9): De vrea fi 
cerşut şi capul tău, o nebune /rode, acea fără de ruşine jucătoare, fi-ţi-I-vrei dat ei, 
după MDA (s. v. 9°) ,,regional", este întrebuinţat în graiurile cercetate, cu 
semantismul din veacul al XVI-iea: Cu toţii sântemjucători şi cântători, pă frate­
meu îl chema la multe nunţi, dă juca cu găina, că erajucător LVII. 

lucrător adj. ,,care lucrează mult, harnic", după MDA (s.v. 8°), astăzi 

„popular", defineşte ca şi toate celelalte adjective de mai sus, ca în limba secolului 
al XVI-iea (Asan 1959, 217), posesorul unei calităţi prin excelenţă, cu putere de 
individualizare (Pascu, Sufixe, 12): Am avut un bât lucrător mult ... ş-a/ost cirac la 
un turc ... a fost băiat sărac bătu nostu şi turcu i-a zis „şecher nwmce ", şecher 
znaci zahăr DV VIII. Ş-aicea este lumea mult lucrăJoare aicea-n satu ăsta, lucrează 
Ş v. Tomna sara văzui că ... de ce ăia nu sânt atât de lucrători cât să făceau. 

vorbitoare adj. f. ,,vorbăreaţă'', atestat în GI. Munt., în construcţia 

redundantă vorbitor de gură: Să nu-i spui lu tata, ca tata e vorbitor de gură I pct. 
731, precum şi în graiul comunităţilor româneşti din sud-estul Ungariei (Gr. Ung. -
CXI), în graiurile din Bulgaria derivatul are o conotaţie pozitivă „care stă de vorbă 
cu plăcere, comunicativ": Mă căuta mult băieţii, că aşa ăream frumuşică, eream 
vorbilfţi,re 212 Vila. 

Pentru crezător „credincios, evlavios", menţionat în DA s.v. crede, 
exclusiv cu sensul „care se încrede în ... , care are încredere, încrezător" se cuvine 
să subliniem semantismul său pe deplin pozitiv, ,,credincios, evlavios, pios": Avem 
mânăstire, da numai slujeşte [ ... ]. La voi sânt oamenii mai crezători decât la noi 
(Budiş 2001, 156). 

Derivatele substantive denumesc: 
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a) agentul: 
cântători 2° s.m. pi. .,muzicanţi. lăutari": Vine mireasa şi cîntători cântă şi 

ei joacă ăia care sâni duşi cu ea lu fântânii Zb VIII. La nivelul limbii române 
actuale, derivatul, ca adjectiv. s-a fixat în sintagma pasâre cântătoare, ca 
substantiv „astăzi (anul de apariţie al DA, 1939 - n.n. IM), înlocuit prin cântăreţ 
(de profesie)'" (v. DA s.v. li, 1°), mai apare încă în opera lui Al. Odobescu (Scrieri 
literare şi istorice, III, 1887, 261 /7): Cânlicile bă/râneşti ... care s-au păstrat pe la 
cântătorii din sate. 

slugărători s.m. pi. ,,persoane care servesc mesenii la nuntă" se deosebeşte 
de termenul inclus în DLR, atât prin modificarea produsă prin asimilare vocalică 
progresivă totală [ăJ - [i] > [ă) - [ă): s/ugăritori > slugăratori, cât şi prin 
semantism: Anonymus Caransehesiensis, precum şi Lexiconul de la Buda, 
menţionând sensul „devotat". 

b) acţiunea sau rezultatul acţiunii: 
cusătoare „cusătură, broderie", absent din dicţionare şi glosare: La babele 

bătârne, cân ... ardici racla o să vezi ţoale bătârneşti, cu cusătpare Z VI. 

Întrecătoare „alergare, cursă de cai" Z Vllla: La Tudoriţă, la marginea 
satuli, la poleană, să slrânge caii, iese copiii [ = flăcăii, tinerii] şi mai d-ăştia ca 
mine şi începe, incură caii cu coşii, cocii cum le zise, coşie e nadbeagvani, cum să 
spui întrecătpare, mtrecă, să-ntrece caii. Derivatul căruia în limba standard îi 
corespunde întrecere (infinitiv lung substantivat) reprezintă o creaţie inedită, 
proprie graiurilor cercetate, la nivel dialectal fiind reprezentată prin regresivul 
întreacă în Dobrogea. 

-ătură, -itură (-ură) formează deverbale de la teme specifice graiurilor, 
prin formă sau semantism, exprimând: 

a) nume de acţiuni: 
ascultătură „înţelegere, respect": Aşa a fost atunci. Şi-afost ascultilură ş­

a fost ovăjenie de s-a cătat unu pă altu şi s-a ajutat Gh v11. DA înregistrează 
derivatul cu alt semantism „vorbă", întrucât descinde de la un înţeles diferit al 
verbului, în cazul de faţă fiind atestat un altul: ,,a se conforma, a se supune" (v. DA 
s.v. 4°). 

bâcătură, variantă fonetică pentru bucătură, răspândit în Banat, 
Transilvania, Moldova, cu sensul „bucată mică, înghiţitură": (Soacra] cu turtă m-a­
ntâlnit, cu bani pe turtă ... şi-ţi dă o bicăJură din pâine (Ci va), este atestat şi cu o 
dezvoltare de sens: ,,felie. bucată (de pâine)": Lua câte-o străchioară de-acasă, ori 
câte-o hîcătură de pâine ş-acolo le pune din găteai-aia L VII. 

inecătură „revărsare de apă, inundaţie": arhaism inclus în DA (s.v. 
înneca), la nivelul dialectal descris, suplineşte neologismul: Nu mai sânt înecături 
de ape (Budiş 200 I, 99). 

noitură „ştire, noutate", neatestat până în prezent, ca derivat de la verbul 
noi, el însuşi învechit (v. DLR s.v.): Si nainte, toate noiturile care să spunea, să 
spunea cu o tobă (DV v111), ar putea reprezenta o variantă deprefixată de la verbul 
înnoi, pe care DA o înregistrează cu semantism diferit „înnoire, reparaţie, târnosire, 
inovaţie": Dintru-acea mazilie dentâi a Ducăi-Vodă s-au tâmplat trei înoituri de 
domni (Miron Costin, Letopiseţ, în TDRG s.v.). 

b) rezultatul acţiunii, al însuşirii avute de bază. 
Uneori derivatul îmbracă aspectul unor substantive colective: 
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cântătură s.f. colect. ,,cântări"; jucătură s.f. colcct. ,jocuri, dansuri", 
ambele neatestate până în prezent: Ne adunăm toţi şi facem un banchet, cântăJură, 
jucătură, e mult.frumos. Acuma şi asta să chierdu (Budiş, Comunitatea, 194). 

potrivitură „teren de câmpie, şes'' reprezintă un derivat, specific 
idiomurilor unnărite, atestat, exclusiv, în graiurile româneşti din Bulgaria (şi la 
românii timoceni - Nestorescu 1979, 71 ), alături de sinonimul potriveală (v. infra), 
de la adjectivul potrivă: Noi sântem pe potrivitură, n-avem locuri aşa nalte (Budiş 
2001, 98). 

scriitură s.f. ,,scriere", învechit cu acest sens (v. DLR s.v. 1°: Toate 
scriiturile câte sâni, şi sfinte şi de celelalte ... arată câtă este osebirea traiului unui 
bun de a unui rău Spătarul Mi/eseu) reprezintă un termen uzual în graiurile 
descrise: Iacă c-avem aşa scriituri pâ uneva să scrie că satu e Găureni M Va. 

spălătură s.f. I O colect. ,.totalitatea lucrurilor spălate dintr-o gospodărie": 
/-a.furat din obor !(!ală spălătura Z VI. 2° pi. ,,obiecte spălate": fete acolo-i baia şi 
e plină cu spălătur!M Va. 

torcătură s.f. colect. ,,totalitatea firelor toarse dintr-o cantitate de lână": 
Depănam torcătura aia S v11. Deverbalul, cu acest înţeles, nu a fost înregistrat în 
dicţionare. 

trăsnitură s.f. ,,trăsnire'', consemnat în DLR ca termen „învechit şi regional", 
cu restrângere de sens „trăsnet": La Sfântu Ilie nu lucră nimeni să păzea~că crua de 
trăsnituri. Dacă lucri o să te trăsnească (Budiş, Comunitatea, 243). 

urâtură s.f. ,,totalitatea faptelor urâte": La faşişli a fost bătaia, la 
comunişti, în mir, a făcut urât ură. Ăia. în timp de război, da ăştia, În timp dă pace 
(id. ibid., 289). 

uscătură s.f. ,,secetă", derivat învechit, sub aspect semantic (v. DLR s.v.): 
Când era uscătură ca acum. făcea cor ban că, dacă făcea corhan, o să plouă Gh M 
VI. Soarele pripeşte şi e u.fCătură - Budiş 2001, 99. Termenul a dezvoltat o 
accepţie nouă „drum uscat, fără apă, fără noroi": Da acuma să te duc, nu e 
uscătură, da să mergem cu maşina să te duc in parţela mea Zl 2 v111. 

-eală formează derivate care exprimă: 
a) nume de acţiuni: 
dărăceală s.f. [fig.] ,,operaţie prin care se grăpează o semănătură 

compromisă pentru a fi semănată din nou": Pusăi bou la grapă şi-l luai la 
dărăcţrilă: [grâul semănat] încolo, încoace Zl 2 v111. 

găteală s.f. ,,activitatea de pregătire a mâncării'": Gătii până la amiază, 
gătf;tilă În toate zilele G v. De la această accepţie, derivatul a dobândit, în 
continuare, semnificaţia „mâncare preparată": Mai mult cu gătelile mă 

răzprăvesc M va. la câte-o străchioară şi le pune acolo din gătf;til-aia L VII. 

Tot o extensiune a sensului reprezintă şi semnificaţia „semipreparat; tocătură 
pentru umplut mezelurile de casă": Punem piper roşu. punem ceapă şi punem 
cimburica d-aia în gătţri/-aia M va. 

covăseală, de la sensul de bază ,,acţiunea prin care se covăseşte laptele" l-a 
dezvoltat şi pc acela care denumeşte produsul ,,lapte covăsit": La o kilă [ de lapte] Îi 
pui două linguri de covăsţri/ă Db Vila. 
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b) acţiunea efectuată într-un anumit cadru poate marca un moment. o etapă 
din evoluţia acesteia. 

dăruială s.f. ,,moment din desfăşurarea nunţii când se fac daruri": După 
dărujală şedem la masă ca să mâncăm Ci Va. 

c) rezultatul acţiunii: 
cisteală s.f. ,,curăţenie" are ca punct de plecare verbul cisti „a face 

curăţenie", împrumut din limba bulgară 'IH,Tff, omonim cuv. sl. 'IHCTHTJt, care, 
la nivelul limbii române, a dezvoltat o variantă cu [n] neetimologic (detalii 
asupra problemei: v. Mihăilă, Împrumuturi, 159): Mătură, găteşte, spală, 
cistţdlă cu mototolu-n mână Ci v. 

împleteală s.f. ,,obiect împletit, împletitură" (v. GI. Munt. s.v.): Iote colo, 
Începui altă împletr,riUi Gh v11. 

Tot ca rezultat al acţiunii, răceală ,.temperatură scăzută în urma răcirii 

timpului" atrage atenţia prin folosire contextuală, ca în limba veche (Scoate carnea 
şi-i strecoară zeama pentr-o sită şi o pune la răceală ca să se prinză piftie (Gaster, 
Crestomanţie, II 43/ 19) sau ca în graiurile munteneşti (Dup-a ia. după ce se face 
[săpunul] Îl luăm şi-l punem la răcţd/ă şi dimineaţă îl tăiem (TOM I, 154, pct. 

687). [Aluatul pentru plămădit pâinea] Îi puneam puţină făină şi-l dam la răcţdlă 
(TOM III, 49, pct. 789): După ce să covăseşte [laptele], îl pui la răcţdlă Db vira. 

[Porcul tăiat] îl punem la răcţdlă În ::ăpadă C va. 
potriveală exprimă, de asemenea, rezultatul acţiunii de a potrivi, de „a 

aranja un teren astfel încât să fie potrivă «neted, şes», adică potrivit pentru culturi": 
Îl grăpa iar cu scândura de lemne, el [pământul] .'iă .'ie potrivr,riscă, să poată să 
iasă grâu C v1. Un astfel de pământ a fost numit cu un singur cuvânt: potriveală. 
Extensiunea de sens a derivatului de la „teren pregătit pentru culturi" la „teren ideal 
pentru culturi" căruia, ca formă de relief îi corespunde lunca, câmpia, devine de 
înţeles: Noi aicea zicem, luncâ. colea lângă sat-aşa, luncă, potrivţ;ală Gh M Vili. 

Potrfrr,rilă să zice une ... n-are d-astea măguri d-astea ca cum sunt aici Dr v111. 
În limba standard multora dintre aceste derivate Ic corespund formele 

de supin ale verbelor respective: dărăcit. dâruit, gătit (,,acţiune"), cistit. Alteori 
le corespunde adjectivul, baza derivativă a verbului cf. punem la rece I punem 
la răceală. Graiurile preferă derivatele în -eală pentru capacitatea formativului 
de a sugera acţiunea şi caracterul intensiv al acesteia (cf. punem la răceală I 
punem la rece). 

-caţă 

Între alte derivate, semnalăm şi formaţiile învechite în -eaţă, devenit 
ulterior -eţe (prin refacere după plural: Pascu, Sufixe, 316): bătrâneaţă, din 
structura unor locuţiuni adverbiale: În - ,,demult, odinioară"; În bătrâneaţă se 
gătea dimineaţa, din gâteal-aia sli-mpărţea la rude (Budiş 2001, 262) sau ca 
substantiv colectiv „bătrânii, generaţia vârstnică": Din bătrâneaţă am auzit că ... 
(ibid., 83); tinereaţă ca antonim colectiv, pentru derivatul de mai sus: Aşa 
tinerr,riţă să duc acolo şi ia foc Ci va. Este şi tinereaţă care se duce la pescuit 
(Budiş 200 I, 84 ); drăgosteaţă ,,bucurie", derivat inedit, raportabil semantic la 
adjectivul drag din aceeaşi familie lexicală. Acesta din urmă a fost atestat în 
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expresii verbale a-i fi (cuiva) drag „a fi bucuros'': Am găsit bani şi m-e drag Ş v; 
substantivat ,,bucurie": Ne sculam. dragu no.\·tu: toate elea gata şi dulce ca la 
Crăciun St v11. Este posibil ca şi dragoste, baza derivativă pentru drâgosteaţă să fi 
cunoscut aceeaşi dezvoltare de sens, pe care a preluat-o şi derivatul: La toată inima 
drăgostf;(iţă dorim de-a să jie aşa Ci v11; frumuşcaţă „însuşirea de a fi frumos, 
frumuseţe'". Avem pistornic aşa ... ,faci cu pistornicufrumuşaţă Zl1 VII. 

-csc 
Derivatele cu acest afix, prin ataşare la teme nominale de un anumit tip 

(nume etnice, de fiinţe, exprimând sexul), formează adjective, întocmai, ca în limba 
veche: 

bulgăresc „bulgar, de-": Toi cu copii bulgăreşti mă jucam Dr v11; 
femeieşti, adjectivul atrage atenţia prin asocierea cu inanimate: colaci 

femeieşti „colaci pregătiţi pentru pomenirea femeilor moarte". în opoziţie cu un alt 
sortiment colaci omeneşti „colaci pregătiţi şi împărţiţi în amintirea bărbaţilor 

morţi" (cf. om „bărbat; soţ'' v. Gl. s.v.). 
omenesc „bărbătesc" < om ,,bărbat" (v. DLR s.v. 5°), neatestat, cu acest 

sens, la nivelul limbii standard, este răspândit în zona cercetată (Toi capu-şi are 
colaci, cinci colaci la toi capu: omeneşti, femeieşti ... că dacă e nevaslă faci 
cruci/e-estea aşa - Zl 1 VII), precum şi pe Valea Timocului (La Temelie ... tăiem 
ceva, un cocoş, un miel, să fie măşc [ = masculin J, să fie omenesc - Budiş 2001, 
231). 

românesc „român, de român": A venit imperatoru rumânesc S v111. A fost 
la Plevna să vadă unde-a căzui soldaţii rumâneşti idem. A rămas zece căşi 
rumâneştiGh v11. 

tătăreşti „de tătari" Copiii ăia tăt{lreşti l-au luat pe moşul meu să-l 
gonească (Budiş / pct. 200 I, 12 7). 

-ie 
Sufixul formează substantive de la teme nominale şi adjectivale. Specificul 

acestora este caracterul lor învechit şi în cazul în care au fost atestate şi atunci când 
reprezintă formaţii noi, dar de la baze derivative cu caracter dialectal. Derivatele cu 
acest formant exprimă: 

a) calitatea: 
câinie ,.răutate" (cf. Pascu, Sufixele, 18 I: cânie, DA cânie „fire de cânc, 

răutate, neruşinare, mişelie" s.v. câne, concurat de un derivat ulterior din aceeaşi 
familie de cuvinte: câinoşenie) a fost atestat cu semantismul primitiv „răutate, 
duşmănie" 212 VIII. 

b) ocupaţie, îndeletnicire (permanentă sau temporară): 
ciobănie (v. Pascu, Su.fixe, 182, DA, s.v. cioban), pătruns în folclor, ca 

nume de profesie dintre cele mai vechi: Munle, munte, piatră seacă I Lasă voinicii 
să treacă, I Să treacă la ciobănie, I Să scape de călănie (v. Alecsandri, Poesii 
populare ale românilor, 1886, 294/3 ). Ucenic la ciobănie I Din mica-i copilărie 
(Teodorescu, P.P., 517): Faceam aba de cjohănije C v11. În graiurile prezentate, 
ciobănie constituie termenul curent pentru denumirea îndeletnicirii de cioban. 
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plugărie „ocupaţie a plugarului" apare în contexte în care a fost substituit, 
la nivelul limbii standard, de agriculturii. În zona cercetată se întâlneşte cu multiple 
atestări, dublat de neologismul din limba bulgară zemedelie. Constând dintr-o 
singură unitate lexicală, plugărie apare mai frecvent decât compusul prin alăturare: 
lucru la câmp, cunoscând şi cele mai multe atestări: Acuşa? Ce ştiu ei [tinerii}? A 
pus curu-n lecă colo, dur! ., Unde?" ,, La porumbi!" ., De unde vii?" ,, Dă la vie!" 
E! Păi aşa şi eu fac plugărie acuşa M v1. Poziţia tennenului in vocabularul 
dialectal se poate aprecia după sensurile dezvoltate şi compuşii formaţi: 2° „muncă 
la câmp" C v1, S v11: Aşa era-n vreme-aia, avea lumea plugărije şi nu da copiii să­
nveţe la şcoală ca acuş S v11. 3° şcoală de - ,,şcoală (medie) agricolă" DV v111: P­
ormă m-a amânat doi ani dă plugărie noi zicem şicgală dă plugirije. 

soldăţie (învechit şi popular) ,,militărie" (v. DA s.v.) El [tatăl] de acolo-n 
soldăţie a-nvăţat câte ceva bulgăreşte SI VII. Tata era la trei ani şi jumătate când 
s-a dus el [bunicul] la so/dăţ1'je, la armată G v. Derivatul a fost atestat şi la românii 
timoceni (Nestorescu 1979, 68). 

c) stare temporară sau permanentă: 
bolnăvie „stare de bolnav: boală", atestat la Coresi, nevalorificat în DA, se 

întâlneşte în zona cercetată: Acolo scrie reţete de bolnăvie (Budiş 2001, 83). Să 
duce [la proorociţă] lumea de zor de bolnăvie, dacă le-a pierit copiii şi nici nu ştie 
unde sâni (id, ibid, 118). 

flămânzie „foame mare", notat ca arhaism în DA, CADE, SDLR, DM (: 
Să chinui câtva cu jlămânzia: Mineiul, 1776, 13) atestat în Oltenia (v. G/. Olt. I 
pct. 976) se întâlneşte cu aceeaşi accepţie la românii din zona cercetată: Acuma 
mănâncă pielea [porcului] o mănâncă, nu mai cată opincă şi mănâncă acuma 
copiii nu mai cată, flămînzia: să mănânce şi opincile din picioare Ci VII. 

Pentru ieftinie „ieftinătate", cunoscut în limba veche cu alt înţeles ,,milă, 
îndurare", reţinut în DA (s.v. ieftin) ca arhaism, reactivarea sau apariţia termenului 
se explică prin influenţa bulgară (cf. eBTHH, eBTHllHR), în ciuda faptului că şi 

graiurile au adjectivul bază derivativă; preluarea termenului din limba bulgară a 
fost înlesnită de identitatea „tiparului" derivativ, în acest caz, între cele două 
limbi": [La comunişti era] jeftini_ie, bani puţini, ama toate elea cumpărai Zb VIII. 

părălie s.f. colect. ,,parale multe, bănet": Are pără/ie, e bogaţi Db Vllb. 

Termen inedit, analizabil în baza derivativă parale (para ca pluralitate semnifica 
avuţia!) + suf. -ie, activ ca sufix colectiv în graiurile munteneşti (cf. frăţie 
,,totalitatea fraţilor şi surorilor unei familii: Eu eram mai mare dinfrăţija noastră -
Gl. Munl. I pct. 835), pără/ie ilustrează valoarea colectivă a afixului, nesemnalată 
până în prezent. 

1.1.2. Sufixe verbale 
Derivatele verbale în -a, -i, -ui, proprii graiurilor descrise, reflectă 

aptitudinea limbii române, semnalată deja, de a fonna verbe de la orice substantiv 
sau adjectiv „dacă împrejurările cer şi împrejurări apar la tot pasul" (Iorgu Iordan, 
Verbe româneşti nouă, BIFR, 1942, 22). Dat fiind faptul că „limba română 
reprezintă o unitate desăvârşită, în ce priveşte sistemul ei, indiferent de aspectele 
sociale sau regionale pe care le capătă cu vremea, procedeele ei de formaţie sunt, în 
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esenţă, aceleaşi. Diferă numai amănuntele şi, mai ales. amploarea activităţii 

lingvistice de la o epocă la alta, de la un mediu la altul (ihid. 23). 
În cazul de faţă, este vorba despre derivate verbale create prin ataşarea la 

primitiv a sufixului de infinitiv -a, -i, -ui, transformându-se în acţiune o noţiune sau 
o însuşire prin simpla adăugare la ternă a caraderisticilor clasei verbului (v. M.L. 
Purdela, Derivate verbale imediate (nemijlocite), SCLXXL 1970, 9; Mărgărit 

1989, 111): 
cotoieşte „taie în bucăţi, tranşează porcul. pasărea în cot o ai e" Z VI < 

cotoi „bucată de came". 
coptorează „ia formă de cuptor": Ţestul să se facă Cl.'ja coptorai, rămâne 

ca strachina Ci Va < captor. 
jeleşte, se ~ ,,se încheagă, devine piftie" < jele „aspic'': Nu ştiu cum să-ţi 

spui, are jelenia la aia, osu-ăla aşa ... cân este Încă caldă i pui usturoi şi ea cân se 
răceşte, se jeleşte M va. 

zdâcuia „scărmăna bumbacul la z d â c" Dr v11 < zduc. 
1.2. Derivarea cu prefixe 
în- apare, exclusiv, în formaţii verbale cărora. în marea majoritate, la 

nivelul limbii standard, Ic corespund verbe simple: Îmhate, Împeţi, Împotrivi, 
Împropti, Împune, Încădea, incerga, Încerne, i11coperi, insemăna, Înschimba. 

Ca mod de formare ele au rezultat, în număr covârşitor, din construcţii 

prepoziţionale: a bate În pari > a îmbate; a se duce În peţit >a Împeţi; a se propti 
În > a împropti, a se uni in cârd > a Încârdui; a pune în cergă > a încerga; a 
(a)coperi În > a încoperi; a pune În cruce > a încruci: a pune in grămadă > a 
îngrămădi; a copleşi În ruşine > a înruşina; a da În schimb> a i'nschimba. 

Uneori derivatul cu în-, existent în limba standard şi la nivel dialectal, se 
diferenţiază prin semantism: a împotrivi a fost atestat fără conotaţie negativă, 

însemnând „a întâlni, a cunoaşte": Avea fanele, entereu, avea şubă ... dacă era 
câtefouna ... ma nu n-am împotrivit noi aşa treburi Z v11; a înfiera ,,a lega, a prinde 
în lanţuri fratele lunatic rămas în viaţă, la decesul unuia dintre ei, cu o persoană 
străină, în cadrul unui ritual, pentru a-l proteja împotriva morţii'': Aşa îi înfiera cu 
fiare, la mâini le punea fiare, la picior ... săjiefrate până la moarte C VII. 

Pentru restul verbelor, aportul semantic al prefixului rămâne imperceptibil. 
Prin valoarea nulă a augmentului se explică dcprefixarea unor formaţii precum 
jura „înjura": Se povădesc (părinţii] înainte sâ-nceapă zetu să-jure mireasa Zh 
vm; scrie „a înscrie": Ne-am dus la Pleven cu ei amândoi şi cu părinţii mei, cu 
sfiditel să ne scriem că trebuia să se nascăfata G v. 

Variante deprefixate se întâlnesc şi în cazul prefixului a-: acoperi > 
caperi: Îl coperi cu paie [porcul] Ci v11; amesteca > mesteca: Să ştie şi rumâneşte 
şi bulgăreşte le mestecă [limbile] St v11. Recuperarea prefixului pune în evidenţă 
acelaşi proces în cazul celor două preverbe, foste prepoziţii a şi in: acoperi > 
coperi > Încoperi: Pun leţile la mărtaci, le Încoperi cu ţiglă Zl 2 v111. ,,Faptul că 
pentru «a deveni tânăr» s-a format verbul întineri de la tânăr + in-, pentru «a 
deveni surd» există arnrzi de la surd cu prefixul a-, iar pentru «a deveni mut» avem 
amuţi (cu a-) şi, regional, inmuţi, l-au determinat pe Sextil Puşcariu să vorbească 
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de o confuzie între a- şi în-. La baza acestei confuzii stă sensul comun (local) al 
celor două prepoziţii (apud F. Asan Prefixul A - dat AD-, în SMFC, voi. al Ii-lea, 
1960, 10). 

ne-, ataşat unor teme nominale sau adjectivale, formează aceeaşi parte de 
vorbire ca şi baza (prefixul neafectând clasa morfologică a acesteia din urmă). 
Derivatele formale cu ne-, de regulă, reprezintă creaţii neatestate, explicabile prin 
calitatea esenţială a prefixului: negarea. Din acest motiv, derivarea cu ne­
constituie o negaţie, desigur, limitată, în fapt un proces de negare a bazei 
derivative, angrenate într-o relaţie opozitivă, subînţeleasă: Am avut casă la parţelă 
... nemare Z'2 VIII, într-o exprimare cu adverb de negaţie: mică, nu mare (cf. M-am 
pus să săp, că grădina nu m-e mare, e mică - S1 VII > nemare). În cadrul 
dubletului antonimic mare I mic vorbitorul preferă, în locul adjectivului simplu, 
derivatul, ca modalitate rezum a tiv ă, ev ide n L ă de neg are a bazei, 
de marcare a opoziţiei şi,implicit,de sporire a expresivităţii. 

Alteori, fără să fie vorba de o antonimie propriu-zisă, cei doi termeni ai 
relaţiei constituie opoziţia în sens larg, dincolo de cadrul restrâns al unui cuplu 
antonimic perfect: Acuşa îi zicem [nunţii] comsomolscă svadba, comsomolscă .. . 
care nu dă nimică. Acuşa anii dă ce merge să schimbă ... şi nu ştiu la voi cum e .. . 
Aicea la noi e mare scumpătate, mare neavere L v11. În relaţia antonimică propriu­
zisă, scumpătate I ie.ftinie, ambii termeni, de altfel, fiind atestaţi în grai, în locul 
termenului al doilea apare un derivat cu ne-, analizabil în raport cu baza: neavere 
„sărăcie" pentru că vorbitoarea are în vedere alte realităţi opozabile. Într-un anume 
fel, scumpătale I neavere exprimă contradicţia, ca realitate economică, nu neapărat 
lingvistică, preţurilor extrem de ridicate opunându-li-se sărăcia totală, pauperizarea 
= neaverea. 

Derivatul cu ne- se întâlneşte ca element suplimentar pe lângă cuplurile 
antonimice consacrate, atunci când selectează o nouă bază derivativă. Astfel, pe 
lângă zi de muncă, zi lucrătoare, în opoziţie cu numele sărbătoare sau compusul 
zile nelucrătoare, graiurile au creat termenul netrudă: [ I Mai] pe vremea 
comuniştilor a devenit zi de netrudă (Budiş 2001, 241). 

În general, derivatele cu ne-, întâlnite în graiurile cercetate, apărute prin 
ataşarea prefixului la un adjectiv sau substantiv, au la bază aceeaşi explicaţie, 
întrucât mecanismul creării constă în negarea temei. Caracterul particular al acestor 
derivate constă în faptul că reprezintă fie formaţii noi, fie un semantism special 
etimologic sau dezvoltat ulterior. 

nefricos substituie sinonimul simplu corespunzător (viteaz, curajos) din 
necesitatea de a exprima mai percutant absenţa totală a sentimentului conţinut de 
bază: ista de poartă numele Stanevo e frate la mama mea. El a.fost, cum să spui 
pe limba românească, nefricos om (Ci - Budiş. 2001, 184). Acelaşi derivat a fost 
atestat şi în graiurile munteneşti: Chema o femeie care era mai dubace şi mai 
nefriqxi.să şi dibuia pă femei-aia care era să nască (GI. Munt., pct. ?91 ). 

nebun, ca toate formaţiile cu ne, presupune opoziţia. ln acest sens, 
graiurile conservă accepţia etimologică a dubletului bun I nebun „rău la suflet": 
Unde îşi fac berzele cuib, nu e bine să le omori, ele vin numai unde e bună casă, 
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unde sunt oameni dobrâi, unde sunt oameni nebuni ele nu vin. aşa-(i spui. sâ ştii 
(Z'2 - Budiş 200 I, 315). Totodată aceleaşi graiuri prezint{L pentru acelaşi derivat. o 
inovaţie de sens: [referitor la copill „zvăpăiat neastâmpărat"': Eu sâni a de-a treia 
fatâ şi el [tatăl] mai mult m-a plăcut pe mine, că a cerul să.fiu bciiat. da eu eram 
nebună aşa, ca băiat. şi lui mult erea drag de mine Zb v11a. 

Adjectivul nepremenită îl menţionăm pentru semantismul său conferit de 
baza derivativă, verbul premeni, la nivelul dialectal urmărit. atestat exclusiv ca în 
limba veche sau literatura populară: I'e voinic Îl premenea, I De.\pre ziuă-i logodea 
(Teodorescu, P.P. 621 ), consolidat desigur sub inJluenţa corespondentului bulgar 
npcMeHflM „a se îmbrăca de sărbătoare, a se dichisi": Eu aşa mă dusei neprimenită 
şi erea la un căluş Ci v11. 

neîntrebat, adjectiv cu valoare adverbială, atrage atenţia prin semantismul 
său [referitor la modul de căsătorie] ,,fără peţit, fără acordul părinţilor" ca derivat 
de la verbul simplu neatestat, dar deductibil: a Întreha „a cere voie, a cere 
permisiunea (în acest caz, pentru căsătorie)", cu semantismul din limba veche (v. 
DA s.v. 4°): Cazacii ... s-au strâns neîntrebând voia craiului (N. Costin, în 
TDRG): Sora lu tata, lelea, aşa s-a dus [la soţ] nentrebat ş-a venit oamenii ăia dă 
la Guleanţi până aicea cu plosca dă două, trei ori, era iarnâ, erafri~ şi deadu nai 
posle vru s-o ierte M Vb. 

Multe dintre derivate au caracter de construcţii spontane ocazionale, în 
cazul cărora ne- se alătură termenului pozitiv din necesităţi expresive (Iorgu 
Iordan, Stilistica limbii române 1944, 213; Fulvia Ciobanu şi Florica Ficşinescu 
NĂ1, (NA-, NE-1, NO-, NI-) în Formarea cuvintelor În limba română, volumul al 
II-iea, Prefixele, 1978, 162) sau de concentrare, de economie a limbajului: Asta era 
paparuda, nea/ta [alta nu era] SIVII. 

1.3. Derivare regresivă 
Exemplificările pentru procedeul menţionat reprezintă termeni specifici 

graiurilor descrise, neatestaţi până în prezent: 
bogdi s. a fost corupt din forma verbală împietrită bogdaprosle (< v. sl. 

Bon, ,lfl 11pocru - Mihăilă, Împrumuturi, 146), preluată din lexicul bisericesc. 
Derivatul regresiv, ca şi forma integrală., se păstrează în limitele expresiei a da de 
bogdaproste (bogdl): Varsă apa şi o dă de bogdeproste [ ... ] şi aide popa ceteşte ce 
dajde bogdaproste [ ... J. Tămâneim şi dăm de hogdi SI v11. 

Coruperea tennenului se explică prin lungimea fonnulei verbale originare, 
în cadrul căreia termenii s-au sudat. 

coperă s.f. ,,acoperitoare": Fânul făcut la şiră să finea in obor, îi punem 
coperă deasupra 21 1 (Budiş 2001, 199). Filiaţia cu verbul caperi < lat. 
acco[o]perire este evidentă: [La pârlit] ii copere lporcul] cu paie Ci v11. 

gotface s.f. ,,bucătăreasă" Zl1 VII s-a desprins din gotfacica „idem" < bg. 
roTEJa'TKfl „idem" Ci va, b, prin interpretare după modelul maşină I maşincă, primind 
desinenţa corespunzătoare adjectivelor (substantivelor în -aci: stângaci, stângace). 

Îngă prep. ,,lângă": Băiatu este aici fngă mine M Vb descinde din 
prepoziţia lângă, descompusă în potenţiale elemente componente, proces favorizat 
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şi de prezenţa prepoziţiei pângă, de asemenea, virtual, interpretabilă Db Vllb, DV 
VI, Gh M VII, Zh v111, cu varianta pingă ZI~ VIII, Ci VII. va. 

Întrecă ,.întrecere, concurs (mai ales de cai)", atestat în graiurile din 
Dobrogea în variantele întreca. antreaca (Facem antrf!(ica pâ dig ... .făceam 
antrf!(ica, adică care iese primu, care are calea mai iute şi iese primu G I. Dobr.: / 
pct. 871. Cum s-ar spune întrecere ... ieşi pe un drum sau pe un islaz şi te iei la 
întrf!(ică I pct. 871) constituie regresivul primordial desprins din verbul 
Întrece(refl.), specializat ca infinitiv lung întrecere, pentru acest înţeles, la nivelul 
limbii române. La Tudoriţa, la marginea satului, a poleană să strânge caii, iese 
copiii [= flăcăii, tinerii] şi mai d-ăştea ca mine, nu baş copii şi începe, incură cu 
coşii, cocii, cum le zice ... cum să spui intrecătoare, întrecă Z v111a. 

logod s.n. ,,logodnă": Trimesai oameni în casă şi făcui logod, muzica şi 
săniile iarna, şi-o adusei acasă [mireasă] Z12 v111. În procesul de corupere a 
derivatului din logodnă nu excludem aportul sinonimului din grai godeş < bg. 
I'OdellI. 

mişeu adj. [ despre ştiulete] ,,nedezvoltat, pipernicit" (SI VII) reprezintă un 
nou singular refăcut din pluralul mişei (cu singularul mişel), cu acelaşi sens atestat 
în graiurile olteneşti (v. Dicţ. oit. s.v.). 

potrivă adj. invar. [despre teren] ,,neted, şes" Dr v11: Ne punem [legume] 
dă mâncare une poa[te J să se ude, une este apă, e-n margine la sat, dă la vale, 
acolo e potrivă. În sintagma loc potrivă „loş şes (pe deal)", adjectivul a fost atestat 
pentru Oltenia (ALR s.n. III, h. 815/848, 817/872). După DLR, termenul, cu 
această accepţie provine din v. sl. npornno. Nu credem că lucrurile stau aşa. De la 
adjectivul de origine veche slavă s-au creat mai multe expresii, una dintre ele după 
potrivă „aşa cum trebuie, în conformitate cu (pentru a sta faţă-n faţă)" se află, 
probabil, la baza verbului a potrivi pe care, în graiurile cercetate, l-am găsit cu 
accepţiile I O „a aranja pământul după înmormântare, dând forma corespunzătoare 
de mormânt": Ei pă urmă potriv{'(işte mormântu C v1. 2° „a nivela, a aşeza terenul 
arat": Îl grăpa iar cu scândura de lemne, elf pământul] să se potrivfl(iscă, să poată 
să iasă grâu C VI. Acolo unde pământul se potriveşte astfel, favorizând cultura, 
terenul respectiv a fost numit, probabil, potrivire. Prin forţa lucrurilor, potrivire 
„teren favorabil agriculturii", are însuşirea de bază ,,şes, plan", astfel încât, ca 
forme de relief, deal şi potrivire semnifică realităţi antonimice: [Cimitire l a fost 
unu pă deal, da altu pă potrivire (Budiş 200 I, 141 ). Adjectivul corespunzător unei 
astfel de însuşiri va fi creat prin regresiune de la potrivi, potrivire < potrivă. De 
aceea credem că adjectivul potrivă reprezintă o formaţie regresivă, creată pe 
terenul limbii române, descinzând din verbul menţionat. Abia în urm a 
acestei ev o Iuţii semantice potrivă, din loc potrivă, dobândeşte 

semnificaţia „şes". Evoluţia de formă nu s-a oprit aici, deoarece, prin regresiune, 
din adjectivul invariabil potrivă, s-a desprins potriv, creându-se astfel forme 
variabile corespunzătoare fiecărui gen în parte: La Richinţa e un loc căruia-i zice 
ţarină e potriv, drept I Budiş 200 I, 176. 

salavete „şervete" SI v11 s-a obţinut prin pseudointerpretare din sălăfetcă 
„şerveţel", reflexul din grai al împrumutului c:1-1cjJerKa: Toţi ia câte-o lingură, să 
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pune în să/ăfetcă grâu şi bomboane 21 1 VII. Atât regresivul, cât ~i termenul bază, la 
nivelul graiurilor româneşti, sunt afectate de propagarea vocalei [al-

soţiu provine de la soţie < soţ + suf. -ie „soţ": Soţia mea nu e rumân, e 
bulgar Z v. Soţia mea a fost bolnav (Budiş 2001, 251 ). Termenului „învechit şi 
regional" (v. DLR s.v. 3°), atestat şi în graiurile munteneşti (N-a vrut tat-al meu să 
mă lase să-l iau soţî~ asta ş-am fugit cu el - Cil. Munt. / pct. 803), pentru 
dezambiguizare formală (Moşu la omu meu, soţia mea a trâit În bordei - Budiş 

200 I, 99), s-a creat o variantă nouă, în concordanţă cu genul gramatical: Al meu 
soţiu, ăsta Mincov, la al meu Marin s-a spus Ci VII. 

şchioapătă „şchioapă'' a fost creat prin regresiune de la verbul şchiopăta: 
Eu sunt şlf{!Qpătă, vece nu pot să merg, ama la zile mari mă duc În biserică SI VII. 

zmânt „caimac": Face zmânt mult, ăsta care-i dă casă laptele ... este fără 
dă apă nimică ş-aşa zmânt face dă cred că de un santim D Vb. În separarea noului 
termen din varianta fonetică zmântână, nu trebuie să omitem atracţia exercitată de 
sinonimul caimac ,,smântână" < bg. KaiiMaK, din graiuri, sub aspectul formei şi al 
genului. 

2. COMPUNERE 

Prin compunere s-au format substantive, adverbe, prepoziţii, cele mai mule 
dintre compuse fiind substantive. 

2.1. Procedeul cel mai frecvent este compunere a prin a I ă tur are, 
creându-se grupuri sintactice stabile, având un sens unitar, analizabile în părţile 

componente: 
- substantiv + substantiv: pâine azmă „azimă": Făcui o p.ine azmă, o 

moare dă usturoi, bătrânii aşa mâncat, n-a mâncat ca noi acuşa, în toate zilele 
cotoaie S VII. 

- substantiv + adjectiv: cârpă mare „basma" (Le dai cfrpă mare 
loamenilor care au săpat groapa] şi ciorapi le pui pe umere Zl 1 VII), în opoziţie cu 
cârpă mică ,,batistă"; grâu fiert „colivă": Făceam grâu .fiert şi-l puneam pă pite 
(Budiş 2001, 300), în cele din urmă prin, pierderea determinantului fixat în varianta 
grâu: Fierbeam grîp ş-aide la tămuiat C VII. 

- substantiv + prepoziţie + substantiv: cap de piatră „colac dat de pomană 
la slujba de aşezare a crucii la mormânt": De piatră să face tot cap, de p.fatră, de 
cruce, pametnic cum să spui; cap de ţarână „colac pregătit pentru pomana de un 
an": La anu face capu de ţărfnă Ci Vh; ciobul de tămâiat „vasul deteriorat 
(farfurie, strachină) folosit pentru arderea tămâiei": Cu ciobu dă tămîjtit ne ducem, 
avem colea un pârâu, trece-aşa ap-acolo L v11; colaci de apă Zl 1 v11 „colaci 
împărţiţi la încheierea ritualului de cărare a apei, timp de şase săptămâni. după 
înmormântare, desfăşurat pe malul unei ape": Sânt şapte colaci tle apă şi-un colac 
îl tai în două ... şi te duci !a recă ZI I VII. 

2.2. Compunere prin aglutinarea diverselor părţi de vorbire având drept 
rezultat: 
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- substantive: prepoziţie + substantiv: azăvădă „adăpost'' < construcţia 
prepoziţională a + zăvadă, ca şi în graiurile munteneşti (GI. Munt s.v.). 

- adverbe: prepoziţia + adverb: de -;-- jos > dejos ,jos": Când o frângeai 
incădea dejos [ cânepa]. Calitatea de compus, prin aglutinare, rezultă din 
capacitatea noului adverb de a selecta aceeaşi prepoziţie, pentru început, în 
construcţia de de jos, pentru ca ulterior să fuzioneze într-o nouă unitate lexicală cu 
acelaşi înţeles: De puneam fo gadină ceva să fugem, puneam cărbune de cocean 
didijos Zl1 v11. Avea didijos un tu.flec făcut cufân Gh v11. Decuseară reflectă dubla 
construcţie prepoziţională de cu seară, contopită într-o unitate lexicală autonomă, 
compatibilă de o nouă relaţie prepoziţională: De decusţtiră strângeam boji Dr VII. 

- prepoziţii: dângă, pângă au apărut prin aglutinarea uneltelor gramaticale 
de + lângă; pe I lângă, în cadrul cărora de reprezintă elementul constant: 
Procedeul de creare a acestor prepoziţii, prin preluarea fragmentară a părţilor 
componente, aminteşte de contaminare. Sub aspect semantic, compusul păstrează 
integral semnificaţia părţilor componente „de lângă'', ,,pe lângă": Din sat venea 
căluşarii şi dfngă alte sate L VII. Vlahia eu zic c-a apucat ş-aicea pângă Dunăre şi 
dincoace DV VI. Acolo plngă şiru spinării a~coate muşchii. Interesant este faptul 
că procesul de aglutinare este urmat de deglutinare, având drept rezultat prepoziţia 
ingă „lângă". 

Se cuvine să subliniem faptul că graiurile prezintă ambele stadii ale 
procesului de compunere: 

a) unităţi lexicale independente, nesudate ca în compusul din limba 
comună: (vasăzică), păstrând un anumit rol sintactic, evident în construcţii cu 
exprimarea subiectului, având valoarea unei explicaţii: La noi aicea, vrţa să zică 
babele bătirne, care să naşte cu căiţă ăla, când moare, să face strigoi ~ VII. Nu 
!.pălăm că-i cu apă fiartă, emite poceşte, vrţa să zică ale mama Db Vila. Intâlnim 
şi stadiul de trecere către dobândirea statutului de adverb şi conturarea unui sens 
propriu: Dam pe apă sângele ... vrt,,a să zică pentru miel Db Vila. 

b) etapa finală de sudare a părţilor componente prin contragere: vreazică 
,,desigur, adică": S-a dus din ei în România, d-aci s-a-ntors îndărăt în Bulgaria, 
aicea, vrţaz{că S v111. 

2.3. Ca tip special de compunere semnalăm contaminarea, procedeu prin 
care au apărut: 

- pronume: altalantă < alta - cealaltă: 

câtefouna < câte una ➔ Jozma: Avea şubă, dacă era câtef01,na Z vn. 
- adverbe: câtefodată < câteodată - fodată: CâtefodaJă vorbim [ro­

mâneşte] Z VI. 

Tot aici se cuvine să remarcăm faptul că acelaşi fenomen are loc chiar şi 
între termeni din limbile vorbite de populaţia românească bilingvă: 

ocelari < bg. 0•111,1,1 + ochelari: Când lucră [soţul] Îi căzu fier şi c-un ochi 
nu vede acuma, cu ocetari umblă Ci va. Tot aici amintim pronumele de politeţe 
sâmitale şi variantele lui (sâmintale, sâmâtale) create prin contragere din formula 
de salut de răspuns (mul)ţam(esc) (du)mitale (v. Mărgărit 2006); ogrădit „îngrădit, 
înconjurat" < bg. Oipa,1eH + îngrădit: Cârna Moghila şi Măgură şi Zagrajden, 
toate astea spune decât un lucru: loc ogrădit cu apa Z v1; prietel „prieten" < bg. 
ITJJHRTC/I -'- prieten: Fratele de mână? Priitei care are mamă şi tată G v. 
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LEXICUL 

1. Compartimentul vocabularului atrage atenţia prin aspectul său 

diversificat în sensul identificării de termeni propr11 secolului al 
XVI-iea, cu semantism învechit sau neatestat, dezvoltat 
prin evoluţie proprie, de elemente regionale ~i neologice 
în repertoriul cotidian. Categoriile de termeni indicate reflectă particularităţile 
lexicului cercetat: caracterul conserv a tor şi inovat or în acelaşi timp, de 
coloratură regională şi de receptare a neologismului. 

1.1. Elementul conservator este reprezentat de o categorie de clemente care 
prin formă, pe terenul limbii române, s-au distanţat de etimon: are „arie, curte" < 
lat. area, cimpoaia „cimpoi" (v. discuţia din DA, s.v. cimpoi), genuchi ,,genunchi" 
< lat. genuculum, legume, art. legumea < lat. !egumen, mâne ,,mâine'· < lat. mane, 
pâne „pâine" < lat. pane, scamn 1 „scaun" < lat. scamnum, huren „buruiană" < bg. 
6ypcn, pâ,jola „friptură (din cotlet)" < bg. n'bp;wo,1a, sirac < v. sl. c11paK, strug 
,,strung" < bg. crpVI; strugar „strungar" < bg. crpyrap. 

1.2. Cuvinte proprii secolului al XVI-iea. 
1.2.1. Din seria acestora, s-au păstrat câteva elemente de origine latină: 
călariu „călăreţ"< lat. cabal/arius: Lăsară că/arii a merge cu rusul (Cod 

Vor., C VI 2--3, apud Densusianu, ILR, 313; Rosetti, ILR, 531; Dimitrescu, 
Contrihufii, 136), prezent în textele lui Coresi (Intră calul lui Faraon cu carăle şi 
că/arii întru mare Psaltire, 409), este atestat, de asemenea, în graiurile cercetate, 
într-un context similar: Vine oştire multă, călări şi-adună oi, adună vite şi duce la 
voi [în România] Gh VIII. 

Tennenul prezent în colecţia Teodorescu, P.P., 52: Să-l ridice la rang 
mare, I La rang mare-al oştilor I Mai mare al că/arilor, suspectat de autorii DA cu 
argumentul „f colinda] nu poate fi populară" parc, totuşi, că a rezistat timpului în 
partea de sud a ţării: Duminica să ducea mireasa ş-aducea apă de dimineaţă ... 
făcea bradu, dup-aia venea ginerele cu nunta ca să fol ia cu nuntaşi, acu nu mai 
sunt nuntaşi. Era căliri, călăraşi mulţi, ciilări mulţi acolo, bărbaţi. Şi venea, 
spunea orăţile acolo afară şi mireasa era-n cas şi ginerele era călare pă cal, era 
frumos atuncea, acu nu mai e (TDM 1, p. 81, pct. 679). Cuvântul reluat era călări 
. . . călări mulţi poate fi apreciat ca substantiv prin încadrarea sa între sinonime: 
nuntaş „flăcău care însoţeşte călare alaiul unei nunţi" (v. DM s.v.), confirmat în 
ALRR - Munl. şi Dobr. / pct. 728 (fişa a şasea, nenumerotată în caietul pentru 
localitatea respectivă): Nuntaşii merg călări, prezintă nunta şi zic colăcirea şi 
iertăciunile şi călăraş „călăreţ care însoţeşte pe miri" (v. DA s.v. 4°). La o altă 
reorganizare a textului prin deplasarea semnelor de punctuaţie, fiind vorba de o 
relatare orală (venea cu nuntaşi, acu nu mai sunt. Nuntaşii era călări[= călare], 

1 
În această variantă. cuvântul a pătruns în limba bulgară. în prezent element învechit în 

ambele limbi (v. Gcrov. III; Nestorescu 2002. 65). 
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călăraşi mulţi, călări mulţi acolo, bărbaţi) obţinem, o secvenţă virtuală, cu nume 
predicativ: nuntaşii era călâri, fără să afectăm structura călâri mulţi, alcătuită din 
nume + adjectiv, inclusă în enumerarea respectivă: călăraşi mulţi, călări mul(i. 
bărbaţi. Ca element de sprijin invocăm textul înregistrat în anchetele dialectale din 
Bulgaria: vine oştire multă, călări, şi-adună oi, în cadrul căruia călări „călăreţi, 
cavaleri" explică specificul oştirii prin apoziţie nominală. Interpretarea termenului 
călări ca adjectiv întâmpină impedimentul dezacord (număr, gen) oştire/ călări. 

dupleca „a apleca" < lat. duplicare (CODE, nr. 523): Spinarea lor 
duplicată (Coresi, Praxiu, LXVIII, 24, apud Densusianu, ILR, 315; Rosetti ILR, 
53 I; Dimitrescu, Contribuţii, 151) apare în lexicul graiurilor cercetate în varianta 
inovatoare prefixată: mă înduplecai „mă aplecai, mă îndoii de spate, mă încovoiai'": 
M-am pus să săp, că grădina nu m-e mare, e mică, da eu tot cu lopata, ete, mă­
nduplecaj şi nu mai pot. acuşa mă doare spinarea SI VII. Aceeaşi variantă cu 
augment a fost atestată şi la românii de pe Valea Timocului: Plopule. cât eşti de 
nalt! I Eu cu mândra te-am udat! I Înduplecă-te de vârf în jos./ Să mă sui în vârful 
tău, I Să mă uit în satul meu! (Ncstorescu 1996, 26/142). /,a vale de Calafat, I Trec 
soldaţii toţi de sat!/ Eu pe toţi i-am întrebat I Pe al meu unde l-au lăsat!? I Dacei 
văzui şi văzui, I Luai buchet de trandafiri I Şi plecai de Cetemil [?] / De Cetemil, de 
Stalingrad. I Când acolo ajunsei, I Văzui cruce înduplecată, I Mă lăsai de jele 
odată (Budiş 2001, 256). Pe de o parte, semnalăm identitatea de sens cu scrierile 
din secolul al XVI-iea, pe de altă parte, identitatea de formă şi sens cu dacoromâna 
sudică~: Nuiaua o înduplecăm rotund aşa (GI. Olt. / pct. 959). Adăugăm şi faptul 
că dupleca, cu semantismul originar „a îndoi, a face dublu", a fost înregistrat în 
aria nord-vestică: dezduplica „a destivi în ALRM s.n., 111°, h. l 053 I pct. I 02, 
Feneş - Alba, duplică/ură „tivitură" ibid., h. I 054 / pct. 250, Petreş ii de Jos -
Turda şi în varianta tuplicat „care stă aplecat, pleoştit", împreună cu tuplica (refl.) 
,,a se apleca" ibid., h. 1208 / pct. 219, Prundu Bârgăului - Bistriţa-Năsăud, 

confirmat, ulterior, după cum urmează: duplica (G. Istrate şi A. Turculeţ, Cercetări 
dialectale în judeţul Bistriţa-Năsăud, în FD, VII, 1971, 188, 227) şi tuplic, tuplici, 
tuplicăm, luplică-te, tuplichează, duplică ( Texte dialectale şi glosar, Bistriţa­

Năsăud, de Maria Marin şi Marilena Tiugan, 1987, 351 ). Se poate constata că 
graiurile româneşti din Bulgaria, alături de graiurile olteneşti, prin atestarea formei 
verbale prefixate, inovatoare, se opun ariei nordice conservatoare a variantei 
etimologice. 

duroare „durere" < lat. do/or: 7'inură-mă durorile morţiei (Coresi, Praxiu, 
XVIII, 5, apud Densusianu, ILR, 315) se păstrează în lexicul graiurilor româneşti 
studiate: Ai durori în cap (C). Mama ei a avut durori la picior, osu a durut-o Zh 
Vllb. Ieri a săpat grădina şi azi nu mai poate dă durori, are durori în mijloc Zb. 
S-a dus dă So,fia să lecuie că-/ doare capu, mereu îl doare. are durori Z'2 VIII. Ca 
element de origine latină, viabil pentru o perioadă limitată, cuvântul a atras atenţia 

2 Cuvântul l-am identificat, în aceeaşi arie, în fonna contaminată îndopli < îndupleca ' 
îndoi, cu acelaşi înţeles, eventual cu hipertrofie semantică" (cf. Purdela 1968, 334) ,,a împături un 
material", ceea ce semnifică mai mult decât ,.a îndoi". fapt evidenţiat de textul dialectal: l-am 
bandqjat cu cămăşi întregi aşa, le-am îndop/ii în şapte, în opt, în zece (Gl. Olt. I pct. 914 ). 
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multor lingvişti: ,,În latină, termenul curent pentru «durere» nu era dolus. ci do/or, 
format de la aceeaşi rădăcină dol- şi păstrat de limbile romanice: it. do/ore, fr. 
dou/eur, sp. dolar, româna veche durvare. Atestat încă în sec. al XVI-iea, duroare 
dispare rară urmă după aceea, fiind înlăturat de sinonimul său durere" (Tohăneanu, 
Bulza 1978, 45). În ciuda acestei constatări, în epoca actuală duroare se foloseşte 
curent pc Valea Crişului Negru (Teaha 1961, 112), considerându-se că încă mai este 
cunoscut, dar neîntrebuinţat în părţile Sibiului (ibid. ). Despre termenul cu aria în 
restrângere în secolele al XVII-iea (Moldova., Banat, Crişana., Transilvania., v. DLRLV 
s.v)., la începutul secolului trecut CODE, nr. 528 menţiona „astăzi [ 1914, n.n. IM] 
numai dial. pi. durori „gută, reumatism". În aria sudică termenul se întâlneşte în cronici 
ca pi. tant. durori „reumatism" (Bătrân şi bolnav În durori au lăsat împărat în locul 
lui: Cronicari munteni, li, 1961, 245) şi în descântece: Nouă suri şi cu nvuii durori, I Şi 
c-un bob de mac, I Să nu mai aibă [cutare] dor de cap (Teodorescu, P.P., 396, Ilfov). 
Cele mai recente atestări pentru duroare provin din jud. Brăila şi Vrancea unde a fost 
înregistrat ca element lexical din vorbirea curentă, fapt semnificativ, pe de o parte, 
pentru că termenul a fost considerat dispărut după secolul al XVI-iea, pe de altă parte, 
pentru că a fost consemnat într-o zonă îndepărtată faţă de aceea unde a fost semnalat 
mai întâi (v. supra). În acest fel putem presupune că răspândirea lui în trecut a fost mult 
mai largă, de vreme ce supravieţuieşte încă în puncte disparate: Mi-era rău, dar aşa in 
durori am adus apă (AFLR / pct. 741 ). 

vipt „hrana omului, roadele pământului; fructe, cereale" < lat. victus, 
curent în secolul al XVI-iea (Densusianu, ILR, 319; Rosetti, ILR, 532; Dimitrescu, 
Împrumuturi, 64, 241 ), specific limbii vechi: Brazdele lui adăpă şi mulţi viptul 
(Psaltirea Hunnuzachi). Pâine şi vipt ducea tătâne-su pe cale (Palia de la Orăştie), 
tennenul cunoaşte, după informaţia din DLR, ultima atestare în scrierile lui Asachi: 
Tătării stârpea toate câte putea afla şi polonilor nu rămăsese alt vipt decât 
oarecare poame de pe copaci şi vii. 

În graiurile din localităţile cercetate cuvântul se întâlneşte împietrit, 
probabil, în denumirea omonimică a râului Vit, în rostire locală G'ipl (Yipt). 

La întrebarea directă „vorba «vipt» spuneţi la ceva?", informatorul a 
răspuns negativ preciz.ând: ,,nu zicem g'ipt! zicem că este bucate" (C VI). 

În relatarea despre istoricul satului Doini Vit apar detalii semnificative 
pentru cuvântul unnărit: Apă p-aici trece Viptu. apa trece ... Îll Dunăre să duce ... 
şi noi sânlem aici jos la margine la G'ipt. S-a zis Doini Vil [satului, adică Vitul 
îndepărtat - n.n. IM] la marginea lu G'ipt este satu nostru. Si a.fost un sat sărac ... 
cu pescărit şi a scos pâinea DV v111. 

În urma unei asemenea explicaţii apare întrebarea firească dacă între 
numele actual al râului Vit şi vechiul cuvânt latinesc victus a existat o anumită 
relaţie în sensul creării denominaţiei după rolul râului, ca sursă de hrană pentru 
populaţia riverană sau al explicării acesteia prin etimologie populară, localnicii 
încercând să identifice un înţeles, o motivaţie pentru hidronimul menţionat. 

Posibilitatea confundării, a suprapunerii, cu un potenţial cuvânt din graiul local 
atestă indirect existenţa acestuia. Din punct de vedere fonetic, rostirea G'ipt pare 
verosimilă, pentru că zona este păstrătoare de fonetisme arhaice. Aici am întâlnit 
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varianta l'ută, se - ,,se uită"< lat. oblitare. Metateza formei ul'ta nu afectează, prin 
inversiune, sunetul arhaic conservat. Identificarea unui astfel de fonetism, specific 
românei comune, într-o arie extremă a Romaniei, ne determină să admitem 
posibilitatea de noi atestări, surprinz.ătoare pentru istoria limbii noastre. În virtutea 
acestei perspective nu excludem, deci, posibilitatea de a fi existat cândva în zonă 
urmaşul latinescului vietu~, răspândit, după DLR, în Transilvania şi Banat. Între 
alte lexeme din vocabularul graiurilor descrise, proprii dialectului bănăţean 

precum: asta/ ,,masă", maltăr „mortar", măcina „a toca", morminţi „cimitir", nat 
„ins, individ", sobă „cameră", tişlărie „zidărie", ar putea figura şi vipt lg'ipt]. În 
momentul de faţă nu dispunem de posibilitatea de a ne apropia mai mult de adevăr. 
Cert rămâne faptul că varianta locală generalizată, din graiurile româneşti cercetate, 
pentru toponimicul actual din limba bulgară, Vit, coincide cu varianta fonetică a 
unui arhaism lexical, moştenit din latină (victus > vipt [g'ipt]). De aceea, nu 
excludem ipoteza ca vechiul cuvânt latinesc să-şi fi prelungit existenţa prin fixarea 
în denumirea hidronimică menţionată. 

1.2.2. Pentru seria cuvintelor de origine veche slavă, considerate specifice 
secolului al XVI-iea, se impune să observăm lipsa de relevanţă pentru acest aspect 
al vocabularului, date fiind condiţiile speciale de mediu slav, propice menţinerii şi 
reactivării unor termeni care, la nivelul limbii române, au căzut în desuetudine şi, 
apoi, au ieşit complet din uz. 

osveti „a conferi un caracter sacru, a sfinţi"< v. sl. ocBRTHT11(Densusianu, 

ILR, 330): Şi dzice s[ve]ti Sisin: să fii bl[ago]s[lo]vitu i osvetit, lemnul lu 
Dumnezeu, maslin (Cuv. den batrâni, II, 288/15) a fost atestat cu acelaşi înţeles, 
întreţinut sub influenţa verbului din limba bulgară: ocIJeTR, în varianta o5feti, creată 
prin acomodare ls] - [v] > [s] - [t]: Să osjleteşte [casa], strigă rudenii mai b/ischite 
(Ci VII). 

Cu pocrov „pătură" < v. sl. n0Kpon1, (Densusianu, ILR, 332; Dimitrescu, 
Contribuţii, 224), în lexicul dialectal urmărit având înţelesul „giulgiu", ca şi bg. 
rmKpoB, rolul decisiv al limbii bulgare în fixarea elementelor vechi slave, 
omonime, şi sub aspect semantic este ilustrat pe deplin: lHainele cu care a murit] le 
punem dejos o ţâră, că n-are loc În sandâche, n-are-n tron şi atuncea pune 
pocrovu Ci VII. 

pristanişte „port" < v. sl. rrp11,TRfflff/rTf' (Densusianu, ILR, 334; Rosetti, 
ILR, 534; Dimitrescu, Contribuţii, 209: Nu bunră pristanişte către iernare, 
corabnicii sfătuiră-se cum să vâsleadze de acie. (Cod vor. 86/17), dublat de 
termenul curent din limba bulgară, npHCTaHHllJe, se găseşte în lexicul dialectal 
cercetat: Duceam cu samaru sare aice la pri.'itanişte . . . la cheuri, une opreşte 
vapoarele (S vm). 

vodi (refl.) ,,a fi pe calea cea bună, a se conduce"< v. sl. no„1HTI-r. Munca 
noastră pururea să se vodească preÎn Domnul nostru I Jiisu]s H[risto]s Coresi, 
Molitvenicul, 8 (apud Densusianu, ILR, 340) a fost preluat în DLR pe baza acestei 
înregistrări şi a alteia din Anonymus Caransehesiensis. Interesant este faptul că 
verbul de origine veche slavă, cu un circuit extrem de limitat, conform 
dicţionarului-tezaur, a fost notat în Oltenia într-un colind, cules la începutul 
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secolului trecut: Cine a blagoslovit,/ Alunei pe Iuda vodi{? 1 luda vânzător de om I 
Şi iubitor de bani (T. Pamfile, Sărbătorile la români. Crăciunul, 1914, 141 ). 

În graiurile cercetate, vodi a fost notat ca verb polisemantic. evident după 
omonimul bulgar no,111, în semantismul căruia întâlnim şi sensul urmărit: Mă 

puseră-n opraven săvet aicea, bucate, hrân::â, vin, rachiu, ce easte. producţie, 
trece tot la controlen savet ... Nu mai vrusei. fi1gii. mult lucru. bucate, da una e să 
vodeşti o smencă [= să conduci un schimb] şi alta ... (ZI:, v111). După cum se poate 
observa verbul s-a infiltrat în cadrul unor expresii, întrucât nu există tennenii 
corespunzători în grai: a vodi smetcâ „a ţine evidenţa'': Am fost zenovod, am avut 
patrw.prece inşi de oameni În deal, eu le-am vodit smetcă (Zl2 v111). 

1.3. Cuvinte cu sensuri specifice secolului al XVI-iea. 
1.3.1. Din categoria acestor termeni, de origine latină, menţionaţi în 

istoriile limbii, amintim: 
carte „scrisoare" < lat. char/a (Densusianu, ILR, 270; Dimitrescu, 

Contribuţii, 13 5): Eu îi scriu carte, trimite-l la mine. că eu o să-l dreg [băiatul], eu 
o să-l învăţ şi veni el haş În sezon la secerat (Zl2 v111). Tennenul se păstrează la 
românii din Valea Timocului (Nestorescu 1996, L 52, 53, 62: Îmi dete carte 
Închisă În plic 53/89), din Basarabia, nordul Bucovinei, Transnistria şi arii izolate 
din Ucraina (TO - Bas., GI., 432), din sud-estul Ungariei (TO- Ung., GI., 149: Încă 
şi astăzi este cartea ce i-am scris soţiei). 

cutrupi „a acoperi. a cuprinde, a invada" < lat. contorpire (: Se Înturnară 
apele şi cutrupiră carăle şi călării Palia de la Orăştie, apud Densusianu, ILR, 
274; Dimitrescu, Contribuţii, 144) a fost atestat în varianta cotropeai „acopereai 
ţestul": Pune-mi ciremna, ciremna de pâne, ce puneai pânea-11 ia, dă ţestu, ce 
cutrupeai (SI vn). În graiurile româneşti din Valea Timocului a fost notat, atât 
verbul (Nestorescu 1996, 85, 86, 96, 116, 118: Popa ia iar sapa şi trage ţărână din 
patru colţuri ... toarnă vin pâ el şi-l cutroape ibid., 86/127). Turcu i-a Jpus: ,. Du-te 
În deal ... /a-ţi pământ cât vrei!" El a cutrupit de aici de la pod, tot a cotropit el şi 
şi-a pus coliba acolo Budiş, 2001, 14 7. lângă colibă a avut alt adăpost cutrupit cu 
paie ibid. 1 50), precum şi derivatul cutrupiş „acoperiş" (id. ibid., 118, 1 19). 
Acelaşi sens s-a păstrat în aria sudică a dacoromânei: l-a cutrupit [puiiJ, nu mai 
creşte, a înstânjenat f porumbul] (NALR - Olt., IV, h. 599 / pct. 929). Pune pecile 
[carnea, bucăţile de came] deoparte şi apa deoparte, untura apă[== topită] dăcât 
pecia cutrupită un pic-aşa În untură (TOM I, 189, pct. 756). Sursele folclorice din 
zonă atestă şi ele tennenul: Lina când intra I Ap-o cotropea I Si ea să neca (FOM, 
III, 30). 

drege „a îndrepta, a îndruma" < lat. diregere (Densusianu, ILR, 274; 
Oimitrescu, Contribuţii, 150): ,,Trimite-l la mine că eu o sii-1 dreg [băiatul], eu o 
să-/ Învăţ [cu munca]" şi veni el baş În sezon la secerat, dau eu la maşină şi-l pusai 
cu mine, ziua căram grâu, noaptea căram chiumur (212 v111). 

lemn „pom, copac, până stă în picioare" (precizarea DA, de altfel, pe 
deplin motivată pentru a se evita confuzia cu accepţia generalizată) < lat. lignum 
(v. DA s.v.; CODE, nr. 967; uzual în secolul al XVI-iea: Hi-va ca lemnul răsădit 
lângă ieşitul apei apud Oensusianu, ILR, 286; Oimitrescu, Contribuţii, 178): Une-i 
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arman negru are năuntru din toate lemnele are lemn albu. are tei. are scumpie (Dr 
v111). Cuvântul supravieţuieşte în Valea Timocului (: Aicea a fost pustiu, n-a fost 
decât lemne: tei. Oamenii a jupuit teii şi a vândui la oraş ... şi aşa şi-a scos 
mâncarea - Budiş 200 I, 14 7. Îi spune Cosovo că au fost niscaiva păsărici cu 
ciocuri lungi - cos şi a avut aici lemne mari şi a trâit aici şi dali este aşa numit -
ibid., 173) şi în alte arii izolate: Transcarpatia. Transnistria, Basarabia, arii insulare 
din Ucraina (TD - Bas., GI. 471 ), partea de sud-est a Ungariei (TD- Ung., GI., 204: 
Zice că măru nu pică mai departe de lemn). La românii din Valea Timocului, ca şi 
în graiurile munteneşti, lemn a fost atestat cu extensiune de sens „coşciug": După 
ce a murit, ia şi-l scaldă şi-/ pune În pat până când să duce şi-i aduce lemn şi-/ 
pune în lemn (Nistorescu I 996, 85/127). 

socoti „a merge să vadă, a vizita" < lat. *succutere: Cade-ne-se să ne 
Întoarcem să socotim fraţii noştri În toate cetăţile (Coresi, Praxiu, 3 7, apud 
Densusianu, ILR, 304; Dimitrescu. Contribuţii, 204): Dăpă nuntă [mireasa] să 
duce, da cu pită şi cu găină, dă-i socoteşte pă părinţi (Db Vllb). 

1.3.1.1. Ca urmare a vitalităţii lor, cum este şi firesc, unii dintre aceşti 
termeni au dezvoltat sensuri suplimentare. Noile accepţii urmează îndeaproape 
sensul de bază, nu se îndepărtează, fiind extensiuni prin nuanţare: carte a fost 
atestat şi cu semantismul „hârtie", calc după cuvântul corespunzător din bulgară 
(KHJJJ-a), posibil pentru evidenta lui filiaţie; lemn, prin evoluţia proprie a lexicului 
dialectal, a conturat înţelesul „ramură, creangă" Făcea sorcove-aşa ... un lemn-aşa 
dă gutui, dă măslin, dă măr (Dr Vili). Conturarea şi desprinderea unei noi accepţii 
reprezintă un fapt de evoluţie a graiului confirmat, în cazul aceluiaşi termen, în 
graiurile din stânga Dunării. În GI. Munt. I pct. 772, 776 a fost înregistrat un sens 
apropiat: lemn „coardă la viţa de vie". Al patrulea an îi lăsăm [viţei] mai mare 
lemnu, al cincilea an ii lăsăm trei, patru lemne, că ea atuncea se formează butucu 
ei I pct. 772. 

1.3.1.2. În afara termenilor prezentaţi există o categorie specifică, de 
asemenea, prin semantism, secolului al XVI-iea. În zona cercetată, aceştia au fost 
înregistraţi, exclusiv, cu modificări referitoare la domeniul de referinţă sau la 
planul concret/ abstract, figurat/ propriu-zis, prin inversiune. 

bunătate „ceea ce posedă cineva (în special ca produse ale solului; avere)" 
< lat. bonitas, -atis): Căuta să strângă În jitniţă mulţimea bunătăţiei ,,aduna-voi, 
acolo, grâul meu şi bunătatea mea" (Coresi, Cazanie, 457, apud Densusianu, ILR, 
270). Dacă în secolul al XVI-iea, bunătate reprezintă „bun material (produse)", în 
graiurile descrise, bunătate a dobândit un sens abstract „bun spiritual", 
corespunzând binelui general, faptelor bune, aducătoare de bine": E, Sfeti Nicu/ai 
făceam, să zice că slujba la casă, de bunătatea la cmă (Dr v11). Sub acest aspect 
este relevantă relaţia antonimică bunătate I răutate „răul, relele de care omul, casa 
trebuie să se protejeze": Frângea din uitat-aia [= colacul pentru pomenirea 
morţilor uitaţi] să-i uite răutatea [pe toţi cei care primeau o bucăţică] Dr VIII. 
Cuvântul cunoaşte o răspândire mai largă, fiind atestat şi pe Valea Timocului: 
Când faci casă, acolo pe zid arunci bani, cârpă, pită, peşchir ... de sănătate, de 
zdrăvenie, de bun, să fie bunătate in casă (Budiş 200 I, 246). Pentru valenţele sale 
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pozitive şi semnificaţia „bine în toate, binele general", termenul a pătruns chiar în 
formulele pentru urări: La mulţi ani. sănătate şi bunătate! (id. ihid., 290). 

dulce „bun (milostiv)" < lat. dulci.,·. -em: Dulce e dereptu Domnu 
(Psaltirea Scheiană, apud Densusianu, ILR, 276), în lexicul dialectal cercetat apare 
cu sensul ,,bun la gust, gustos [referitor la alimente nedulci, fără zahăr]" Ţestu-I 
ardem, să-ncinge şi îl coptuşim şi când ardici sâ mănânci gadina: dulce! (Zl 1 v11). 
Muma fierbea maţăle. făcea mămăligă „ aide! copii, sculaţi-vă să mâncaţi!" Ne 
sculam, dragu nostru: Toate elea gata şi dulce ca la Crăciun (SI VII). 

lucra „a unelti, a urzi" < lat. lucrubare: Pre mulţimea relelor de ce 
lucrează ei spre oameni (Coresi, Praxiu, 322, apud Densusianu, ILR, 287) a fost 
atestat cu o anumită „deviere" de sens, favorizând extensiunea în linia 
semantismului menţionat „a fi activ, a activa în taină, pe ascuns, nu la vedere, dar 
nu în scopuri subversive, ci pentru că altfel nu este posibil". Caracterul reflexiv al 
verbului probează calitatea pozitivă, benefică a acţiunii exprimate": 1° „a fermenta 
borhotul pentru a se face ţuică": Dacă-i pui zahăr, el fborhotul] fermentează, se 
lucrţ;tiză şi iese spirt, toate alea face zarul. Şade acolea [în butoi] treizeci de zile 
aşa ... ca să poată să lucreze [borhotul), d-aci/ea să scoate (M vi). 2° „a putrezi 
f cânepa la topit]": Ne duceam la ap-acolo la Vipt, băteam pari şi rânduiam cânep­
aco/o ... dă să lucra ea acolo. dă să puJrezea lemnu-ăla ... să se topească-acolo 
(M VI). 

mări (refl.) ,,a se îngâmfa, a se mândri, a se făli" < mare: Cum se mărirl, 
unii (Coresi, Praxiu, apud Densusianu, ILR. 288). Acest craiu ... s-au fost mărit şi 
s-au fost sumeţii (Axinte Uricariul, Letopiseţ, II, I 83/14). Să nu vă măriţi şi între 
voi să nu fie sfadă (Coresi, Liturghier, 385/1 ). În lexicul descris apare în plan 
inanimat, ca domeniu de referinţă, mai exact, în legătură cu pregătirea pâinii în 
gospodăria ţărănească: O pui aşa mică [pâinea în tavă], ama ea, când să dospeşte, 
s-ardică, să măreşte (Db VIia). Acelaşi verb, însemnând „a creşte, a se umfla 
aluatul", a fost înregistrat, în GI. Olt. I pct. 958, cu un sens apropiat „a plămădi": 
După ce mărim aluatu sara f = punând afânători pentru a se umfla, a creşte], 

dimineaţa, ne sculam de dimineaţă şi cernem făina. 
mişel „sărac" < lat. misellus (CDDE, nr. I 078): Au n-au ales Dumnedzeu 

mişeii lumiei bogaţi întru credinţe? (Cod. Vor., apud Densusinanu, ILR, 291; 
Rosetti, ILR, 536; Dimitrescu, Contribuţii, 186), înregistrat în dictionarc ca „înv. şi 
reg." (v. DLR s.v. 1°), întâlnit încă la Şincai: Cu multe daruri capre un mişel l-au 
mângâiat (Hronicul ... , I, 389/25) şi în folclorul din Transilvania, de la sfârşitul 
secolului al XIX-iea: Avui parte de un mişel, I Pică ţundra de pe el (Jamik, 
Bârseanu, Doine, 249), a fost atestat la românii din Rulgaria în varianta mişeu, cu 
acelaşi semantism, dar cu referire la ştiulete .,fără boabe sau cu boabe puţine". În 
fonna originară, mişel, în graiurile olteneşti acoperă acelaşi înţeles „sărac în boabe" 
[despre ştiulete]" (v. Dicţ. oit., 130). 

1.3.2. Seria cuvintelor de origine veche slavă, cu semantism specific 
secolului al XVI-iea, nu prezintă relevanţă din punctul de vedere al conservării. 
Mediul slav, în care au evoluat graiurile româneşti vorbite pe teritoriul Bulgariei, a 
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stagnat procesul de estompare a semantismului primordial, de învechire, eventual 
ieşire din uz. 

ciudă „miracol", continuând v. sl. 'I}',JO, curent în textele vechi: Se spune-n 
toate ciudele tale (Psaltirea Scheiană). Ciude şi minuni (Coresi, Praxiu, 385, apud 
Densusianu, ILR, 271 ), s-a întâlnit cu lexemul identic din limba bulgară sau a 
revenit prin mijlocirea acestuia: 'IY,JO. Sensul „miracol" este evident în graiurile 
minorităţii româneşti din Bulgaria: Aşa cudă n-am văzut: sâ sameni o cofă ş-aşa 
grâu frumos să fie! (Zli v111). Poziţia cuvântului în vocabularul graiurilor s-a 
consolidat şi prin susţinerea verbului corespunzător a se ciudi< v. sl. •r;,~THTH c.h<, 

cu accepţia primordială „a se mira" (Densusianu, LLR, 321; Dimitrescu, 
Contribuţii, 139): Se minuna de preamulţimea tăriei lui şi ciudindu-se grăia 
( Coresi, Evanghelie 3 75/12), atestat şi în secolele al XVII-iea şi al XVIII-iea: Să 
minuna şi să ciudea (Varlaam, Cazanie, 52), apoi din ce în ce mai rar (Frâncu­
Candrea, Moţii, 99; GNI, li, 71: Voi, moş Balaş, I Nu vă miraţi, I Nu vă ciudiţi, I 
Că [cutare] nu vi-i datoare I Nici cu masă I Nici cu casă) şi apoi, tot mai susceptibil 
de ambiguitate semantică, evoluând către accepţia „a fi cuprins de ciudă «mânie»" 
(între timp şi numele a cunoscut aceeaşi dezvoltare semantică): Ajunseră la 
împăratul, tatăl băiatului, carele îl aştepta şi se ciudea [= mira, înciuda] de atâta 
Întârziere - Ispirescu, legende, 38/25). 

În graiurile româneşti prezentate, ciudi, sub influenţa verbului omonim din 
limba bulgară 'ly.i/,1 cc, a fost atestat cu sensul, indubitabil, din limba veche. 
Textele atestă pe deplin sensul, precum şi imposibilitatea substituirii contextuale cu 
„a se înciuda": A tofi ne zice ale Şecher. Când o zice Iancu Dobrev 1/iev, o să 
cudţ;tiscă [= se va mira, se va minuna] careva (DV v111). Să tudeşte lse miră, se 
minunează] lumea cum săfacă [pomenile] Db Vllb Continuând verbul vechi slav, 
care, la nivelul limbii române standard, prezintă o anumită deviere a sensului faţă 
de înţelesul iniţial (Mihăilă, Împrumuturi, 157), prin influenţa bulgară, fie s-a 
consolidat în lexicul dialectal, fie a fost reintrodus. 

Dintre dialectele sud-dunărene, în aromână şi meglenoromână întâlnim 
verbul: cludescu (mi): S'ciutliră fraţil'i (ODA s.v., 447), cludisescu (mi): Lumea 
tută s'n'iră şi s'ciudiset1 (DDA, s.v. 447); tsudes: Tată-su că .\·i t.fudi ... iundi se află 
tare (Capidan, Meglenoromâni, s.v. I 00). 

jelanie ,.dorinţă"< v. sl. )KCNlHlf.', având în secolul al XVI-iea semnificaţia 

etimologică: Căzută În jelania necuvioasă şi fără priceapere şi În pohtele fără de 
leage şi in dulceţi (Coresi, Evanghelie, 496/1 ), corespunde întru totul cuvântului 

din limba bulgară: )f(CAaH11e. În lexicul dialectal prezentat îl întâlnim şi în structura 

unei expresii mixte a avea jelanie „a dori": Mama avţ;ti jălanie noi să fim învă(aţi 
(Ş v). Comşii aicea care ayjelanie vin şi-atrână peşchiruri (212 v111). 

Referitor la mândru „inteligent, înţelept" < v. sl. M)R,1p1, ,,idem''. care, la 

nivelul românei standard, prezintă modificări de sens (,,frumos, minunat" ca 

determinant al adjectivelor substantivându-se: mândru, mândra), Gh. Mihăilă 

(Împrumuturi, 243), apreciază că e posibil ca, în textele vechi, sensurile „înţelept", 
„înţelepciune'' ale cuvintelor mândru, mândrie, să fi fost livreşti şi să-şi datoreze 
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existenţa influenţei slavone culte. În graiurile urmărite. mândru apare cu accepţia 
din secolul al XVI-iea (Fif i m,indri ca şetpii, Coresi, Cazania. 1564 apud 
Densusianu, ILR, 290): Era un om mfndru, ştia multe, putea să răsprăvească, să 
povesteacă Zl2 Vllh. Deoarece termenul nu există în bulgară, putem presupune că, la 

nivel dialectal, a supravieţuit neîntrerupt. 

săliştc „vatră a satului" < v. sl. ceAHnn-e (cf. Dcnsusianu. ILR, 337 s.v. 

selişte; Dimitrescu, Contribuţii, 221. s.v. silişte): O .. ~ilişte pustie", anume 
Unguraşii ... care sat a fost Întăi domnesc (Iorga, Studii şi documente cu privire la 
istoria românilor, XI, 47), atestat în creaţile folclorice: Să mă duc dintr-acest loc I 
Că e loc făr de noroc I S-o silişte jăr de trişte (Teodorescu, P. P .. 281 ), precum şi 

în textele dialectale de la începutul secolului trecut: Cremenii a.fost aşezat dă Said 
Paşa la Carasuia, care era o 1ilişte. (GN, I, 363, jud. Constanţa), termen uzual în 

limba bulgară (cf. DBR s.v. cc,,mIJc 1° ,.sat, aşezare, localitate, Kypoprno -

,,staţiune balneară". 2° „parcelă". 3° ,,locul pe care a fost cândva o comună, silişte"; 

cf. şi derivatul cc-11m;en „de aşezare, de localitate, de stat"; - 11✓ 1a11 „plan de 

sistematizare"), îl întâlnim în vocabularul dialectal studiat: Dunăre a necat ... la noi 
şi d-acilea s-a mutat aicea iar în sat, sălişte-i zicem noi (S v11). 

sărac „orfan" < v. sl. cupaKb (Densusianu, ILR., 30 I; Dimitrescu, 

Contribuţii, 217: Să cer [ c ]e 1ăracii şi văduvele intru scrăbia lor Cod. Vor. 55 2/23, 

v. DLR s. v. I 0 ): Tată-meu a rămus sărac din bătaie ... a fost copil pă şase luni şi 
l-a omorât pă ta-su-n bătaie (L v11). Am rămas ~·ăracă de şapte ani, am avut mam-a 

doilea G v11. E bine să-şi aibă şi mamă şi tată [copilulj, să nu fie ~-irac (Gh v11). 

Cuvântul s-a păstrat cu înţelesul din slava veche. Interesant este faptul că accepţia 

„lipsit de ... " reprezintă o dezvoltare de sens pc teren românesc, petrecută şi în 

limbile neoslave, unde are loc trecerea de la „orfan" la ,,sărac", e drept, în alt 

derivat: bg. CffJJOMax, ser. sirâmah, din care provine rom. siriman, săriman, 

sărman (Mihăilă, Împrumuturi, 187). Sărac „orfan" a fost atestat şi în alte arii 
izolate ale graiurilor româneşti din Ucraina (TO - Bas., Gl.. 505: Tala o murii, dar 
mama o rămas cu noi săraci). 

silă „putere, fortă" < v. sl. c11,I;.1 „vis, robur, virtus'· (cr. Densusianu, ILR, 

303) este frecvent în textele din secolul al XVI-iea: Doamne, cu voia ta, dă 

burătăţiei mele ~-ilă Psaltirea Scheiană (ibid. ). Lăudaţi pre el după prea multă 
mărirea silei lui (Coresi, Praxiu, 177, apud Gaster, Crestomaţie I, I 4). În ceea ce 

priveşte sensul cuvântului, pe terenul limbii române, ,,se poate observa o anumită 

deviere a lui, prin ştergerea treptată a înţelesului iniţial «forţă» şi dezvoltarea celui 

de al doilea, mai precis a unei nuanţe noi «sentiment de neplăcere»" (Mihăilă, 

Împrumuturi, 162). În lexicul dialectal cercetat, silă conservă semantismul originar, 

datorită omonimului din limba bulgară: Mama. dacă cocea câte două furni la zi, 
câte douăzeci de tăvi, aşa de lungi ş-aşa de late ... fuma era ... hai, cât să-ţi spui, 
mai jumătate de odaia asta. Ce !t'ilă a avut asta, mama mea? Gh v11. 
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1.4. Dezvoltări de sens 
Graiurile comunităţilor cercetate s-au dezvoltat ca ramificaţii teritoriale 

separate de trunchiul limbii comune, fără să beneficieze de influenta variantei 
culte. În absenţa acestui factor, covârşitor pentru evoluţia variantelor orale din 
interiorul fruntariilor, unităţile lingvistice studiate şi-au urmat cursul în mod 
independent, absorbind din limba oficială a ţării în care locuiesc elementul 
neologic necesar, pe de o parte. Pe de altă parte, evoluţia autonomă a avut drept 
consecinţă firească îmbogăţirea semantică a vocabularului dialectal pe baza 
propriilor unităţi lexicale, reprezentând modificări particulare neatestate până în 
prezent. Acestea contribuie la individualizarea idiomurilor respective sub aspect 
lexical. Dintre cazurile numeroase de extensiuni ale sensului prezentăm câteva: 

burtă [pop.] ,,abdomen" < etim. nesig. (v. MDA). Cunoaşte o interesantă 
evoluţie semantică. Înţelesul „inimă" a fost dobândit prin atracţie 
sinonimică: dacă inimă înseamnă şi „burtă" (v. DA pop. şi fam., s.v. 3°; MDA, 
s.v. 3°), atunci, la rândul lui, şi burtă va semnifica „inimă". Astfel, în ritualul 
înmormântării, în cadrul comunităţilor româneşti din Bulgaria se practică înţepatul 
În burtă3 , obligatoriu, la moartea celor născuţi cu căiţă, condamnaţi să devină 
strigoi": Care s-a născut cu căiţă, cu ... chipă, ete, copilu s-a născut cu asta ... şi 
cân moare ... Îi ştie, că ea [mama] a spus, şi-l găureşte cu ac, îl găureşte În burtă 
(Gh M v11). Morfii i-a-mboldit în burtă cu acoi (Ci v11). 

Dacă s-ar putea crede că în contextele extrase, hurtă are înţelesul 

„abdomen", deşi înţepătura vizează organul emblematic al vieţii (inima), în 
relatările referitoare la sentimente, dezvoltarea de sens menţionată nu mai poate fi 
pusă la îndoială: Cu o vorbă eu aşa zic că sântem nepoţi de români, că când cântă 
cântecu rumân te-nţeapă aici În piept, în hurtă, ama când cântă cântecu bulgăresc 
nu te-nţeapă-n hurtă (DV VI). Recunoscută ca sediu al afectelor, inima poate fi 
identificată şi contextual, după indicaţia informatorului, în reluarea sinonimică: În 
piept, în burtă. 

Pentru lărgirea de sens prezentată cauzele se găsesc pc terenul limbii 
române, dar, în egală măsură, şi pe terenul limbii bulgare unde c1>pIJe înseamnă şi 

,,burtă, abdomen" şi unde expresia pe inima goală „pe nemâncate" (v. DA, s.v. 3°; 
MDA, s.v. 4°) are echivalent: Ha r,1:-1,4110 c1p1Je (v. DBR s.v.). În aceste condiţii se 
cuvine să subliniem că graiurile românilor minoritari din Bulgaria continuă 

semantismul lat. cor, moştenit de fr. choeur, şi că situaţia identică din limba 
bulgară s-a constituit în factor favorizant pentru desăvârşirea unei tendinţe 

străvechi. 

3 Obiceiul. conform unei descrieri de la începutul veacului trecut, practicat şi în partea de 
sud a lării, preventiv, la înmormântare. şi, după aceea, când strigoiul începe să se manifeste, pentru 
distrugere definitivă, în cele din urmă, se avea în vedere inima: Acei născuţi cu tichie pe cap, şi cu 
cămaşă, şi ştiind că s-au născui astfel, spre a-i feri mai târziu pe ai lui de nenorociri, lasă vorbă până 
n-a muri, şi chiar rudele spun că după ce moare să-l dreagă. Dresu se face al·tfel: Când să-l 
înmormânteze, îi umple gura, nasul, urechile, buricul, cu pietricele şi tămâie, apoi îi mai înfig şi o 
undrea în buric ... S-au pus de au dezgropat-o a doua oară: corpul întreg' Au despintecat-o, i-au scos 
inima' (Ion Creangă, VII. p. 164--165, Craiova). 
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copil a prnrnt accepţia „flăcău, tânăr" (Db VI, M Vh, G v) după bg. 
MOM'IC (I'epoa li, 80; DBR 280): Emi cânta muzica şi toţi copfji venea aicea la 
şcoală, şi ăştia însuraţi vin şi juca na jocule, jucam acolo cu toţii M Vh. Să 

făcea Înainte vecerinci cu muzică ... vecerinci acolo unde cântă muzica şi copift 
juca G v. Cu acelaşi înţeles, copil a fost atestat în Valea Timocului: Şi pă urmă 
când ajunge la casa copilului, soacra o ia pe mireasă de mână ş-o ocoleşte 
pingă masă (Nestorescu 1996, 79/129). Să ducea nainte copiii cu fete şi la 
urmă le mâna împeţi/ori acasă pe tâtâni, pe mumâni, să vadă vrea fata aia să 
ia copilu ăla? id. ibid., 83/125. Preluarea acestui sens s-a făcut pe fondul unor 
condiţii propice, în lexicul dialectal descris, copil cunoscând o specializare 
semantică „băiat", tot sub influenţa limbii bulgare (v. Gerov, s.v.: DBR s.v.). 
Din acest motiv, adaosul de înţeles a avut loc în consens cu procesul de evoluţie 
în care tennenul era angajat: Dai drumul la troacă pe recă ... şi atuncea dai ce 
ai luat de copil, ce ai luat de fată c-a cărat [apa]. Dacă l-ai om [defunctul], 
sfeaşnicile alea le duc doi copii iii doi oameni Z1 1 VII. Interacţiunea româno­
bulgară este evidenţiată în lexicul ambelor limbi: KOJJHA a pătruns în dialectele 
limbii bulgare (v. Nestorescu 2002, 45) ca şi derivatul Konn1aw (dialectal 
învechit) ,,băieţel; flăcăuaş" (id. ibid., 20). 

cotoi „picior de pasăre fript" < etim. nesig. (v. MDA s.v.), element 
regional cu răspândire în Muntenia, Oltenia, Banat cunoaşte o diversificată lărgire 
de sens, cu motivaţie imediată. Dat fiind faptul că pulpa de pasăre reprezintă, 
alături de piept, în raport cu celelalte părţi rezultate după tranşare, bucăţile cu cea 
mai multă came, fiind alese pentru oaspeţi, atunci ele au fost denumite cu un singur 
tennen: cotoi „pulpele şi pieptul unei păsări" (M vb). Pentru a nu se crea confuzii, 
denumirea pentru piept a căpătat un detenninant corespunzător: alb: cotoiul ~: 
Cotptijele, ăla albu, are aicea aşa la piept, este cotoj11 alb şi îl pisez aşa lpentru 
cavu r ma] (M va). 

Uneori, pentru departajare este suficientă categoria numărului: cotoiul 
denumeşte partea unică „pieptul", prin comparaţie cu pluralul cotoaiele „pulpele": 
La Lăsatu de sec de Paşti tăiam găina-ntreagă ş-o fierbeam, aşa cotoju, aşa-I 

rupeam cu totu şi-l dam la megiaşi (Dr VII). 

Tot prin extensiune, cotoi desemnează „friptura, bucata de came pentru 
friptură, indiferent de provenienţa ei animală: pasăre, porc, miel etc.: E, păi, 

mănâncă tot cotpaje mai mult acuşa oamenii: porc când tai, găină când tai, noi 
cotptiie [le zicem] voi cum le ziceţi? (Db Vila). 

dulceaţă, ca substantiv colectiv, a dezvoltat înţelesul „mâncăruri 

nepennise în post, pe bază de came, ouă, lapte; de dulce": Până la Sânchietru, 
babele ale bătârne n-a mâncat ... nu să mănâncă untură, dulceaţă (Budiş 2001, 
313). 

frământa „a preface aluatul într-o masă omogenă" (v. DEX s.v.) < lat. 
fermentare (v. DA, OM, DEX, MDA, s.v.) exprima, ca sens primordial, acţiunea 
corespunzătoare unei anumite etape din activitatea de preparare a pâinii. În lexicul 
dialectal în discuţie, frământa include toate etapele, însemnând „a face pâine, 
colaci etc. (proces complet)". Dat fiind faptul că frământarea constituie operaţia 
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cea mai grea la pregătitul pâinii, verbul corespunzător le-a uzurpat pe toate 
celelalte, corespunzătoare fiecărei etape în parte (a muia aluatul: a frământa: a 
Întinde, a aduna, a rupe, a soage, a sovâlta pâinea): lLa mort] gătirăm, 

frămîntiirăm (Ci v11). Este o nevastă acolo I la mortJ care frămfntă pÎinea (Zl 1 v11). 
Dacă gătirăm înseamnă .,făcurăm mâncare", atunci frământarăm = ,,făcurăm 
pâine". Sinonimul verbului frământa, din lexicul dialectal descris, a Întinde 
reprezintă, la rândul lui, tot un caz similar de extensiune semantică. Etapa avută în 
vedere se justifică pe deplin, pentru că, la înmormântare, trebuie chemată femeia 
care ştie „să întindă colacii". Aici dificultatea stă în capacitatea persoanei de a 
împleti coca, de a-i da forma, mărimea cerută etc.: Tot capu [colacii aşezaţi, când 
slujeşte preotul, la capul mortului] Îşi are colaci: cinci mâini ... câte cinci colaci 
omeneşti, femeieşti, de Dumnezeu, aranghelu şi toţi, etc. aşa, razlicino forme. Să 
fac opt capete de pomană ş-un cap să face dă piatră. Cap faci o turtiţă mică 
ş-atuncea faci aşa-mpletit, pe marginea ei, şi faci altu deasupra ... ema trebuie să 
v-arăt asta ca să vedeţi că dacă e nevastă, ete faci crucile-estea aşa ş.a.m.d. (21 1 

VII). Conform acestor informaţii, nu întâmplător în graiurile din partea stângă a 
Dunării, bătrâna specializată în pregătirea colacilor la înmormântări se numeşte 
căpităreasă (v. Gl. Munt. I pct. 852; Mărgărit 2005, 47/48) sau căpitelniţă (Gl. 
Dobr. I pct. 876). 

Îngheţa „a se preface în gheaţă" < lat. inglaciare (v. OM, DEX s.v.) a 
dobândit o accepţie figurată, referitor la mâncăruri sau unele preparate casnice „a 
face masă compactă., a se solidifica, a se închega": [Săpunul] îl .fierbi în cazan 
afară, în căldarea mare şi laşi să-ngaţă şi-l tai aşa G v. Şi cân, dacă se răceşte şi 
s-a-ngeţiit-aşa, e gata [săpunul]. Ciorba aia Îi pui usturoi, o laşi o noapte, şi-ngaţă 
[şi devine piftie] G v. Cu acelaşi înţeles, verbul a fost notat în ALRM s n, III, h. 
938 / pct. 928, Ghimpaţi, din apropierea capitalei, pct. 899, Zimnicea, în compusul 
untură îngheţată şi varianta reflexivă se îngheaţă pct. 325, Voivozi, corn. Şilindru, 
Oradea. 

Pentru moarte „sfârşit al vieţii, deces" < lat. mors, -tis, trebuie să 

subliniem faptul că, pe de o parte, lexemul conservă semantismul învechit 
„mortalitate", pe de altă parte, prezintă şi unul nou, propriu „înmormântare": Eu 
am răscrucii la mptirte p-ala, dacă nu l-a răscrucii la nuntă, când moare, intră-n 
groapă acolo (Db Vila). Este vorba despre un ritual practicat la mormântul fratelui 
lunatic, înainte de înhumare, pentru a-l proteja de moarte pe cel rămas în viaţă, 

înfrăţindu-l cu un străin. 
mreajă „unealtă de pescuit, formată dintr-o plasă foarte uşoară" < v. sl. 

upn,Ym, cf. bg. Mpe>Ka (Mihăilă, Împrumuturi, 92) prezintă două sensuri inedite cel 
puţin faţă de limba română: I O Zl2 VIII, Vila, Ci VII, Vb „voal la mireasă". Ce-a cerut 
mireasa tot i-am luat: inimii albi, ciorapi albi, rochie albă ... mr{!tijă-ndărat (Zl2 
v111). 2° Gh M VII „membrană pe capul unor copii la naştere": Ama tot aşa d-ăştia 
cu căiţă, cu mr{!tijă dă s-a născut, s-a făcut strigoi. 

obor, răspândit în Muntenia şi Moldova, având înţelesul „ocol de vite; loc 
îngrădit pentru unelte, nutreţ", ,,târg de vite" < bg. o6op „grajd. obor, gard" 
(Gcrov, III, 305; apud Mihăilă, Împrumuturi, 38), a fost atestat cu două sensuri 
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inedite: 1 ° „teren agricol nelucrat, împrejmuit cu gard'": Lucram ogoru de-I ţine ş­
acuma oboru şi şade obor (C VII). 2° „loc de casă'': [Fiului I i-am luat obâr În altu 
loc (C v1). 

pădure „întindere mare de teren acoperită cu copaci" < lat. padulem (DM, 
DEX s.v.) cunoaşte o specializare de sens, semnificând: ,,crâng, zăvoi pe malul 
unei ape", dat fiind faptul că pentru sensul de bază a fost înlocuit de un împrumut 
din limba turcă: orman. 

pită 1 ° „pâine" < ngr. mra, bg. nur;1, termen învechit şi regional, mai ales 

în Moldova şi Transilvania (v. DLR s.v.) cunoaşte, în plus, sensuri neatestate 2° Db 

Vllb, G v, pi. DV v11, D va, Gh v11, Zl 1 VII, Sl VII „pâine mică rotundă, colăcel" [În 

Ajunul Crăciunului] făceam pite-aşa mici, colaci, voi cum le ziceţi, colaci ziceţi? 
Db Vila. 3" Db Vila „aluat, cocă de pâine": O adăşti să s-ardice pita. 4° Sl VII, pi. Db 

Vila, SI VII „exemplar, pâine": Dacă e multă [ cocă] fac două pite. Db Vila. 5° pi. Db 

Vila, M va. b „bucăţi de aluat, de formă sferică, din care se întinde foaia de plăcintă": 

Frământăm plăcintă, fac la pite-aşa mici, încep s-o trag cu mâna, tragi foaia, o pui 
pă masă. Db Vila. 6° M Vb „foaie de plăcintă": Fac sirop cu zar şi punem siropu ş-o 
lăsăm aşa dă să topeşte ea aşa pita (cf. arom. pila „galette, tarte", v. ODA s.v. pită 

1 O). 7° S VII „pâine frământată cu drojdie, dar nedospită": Pita spune ... să n-o 
aştepţi să dospească, la aia zice pită. Comparaţia cu acelaşi termen, inclus în G/. 

Munt., având semnificaţiile 1° „pâine". 2° „unitate, exemplar de formă rotundă, 

pâine". 3° „strat deasupra prunelor fermentate pentru ţuică". 4° în expr. În pite 
[despre ţesături] ,,în romburi", relevă îmbogăţirea semantică, mult mai amplă, 

atunci când graiurile sunt constrânse să se limiteze la propriile resurse lexicale. 

striga „a chema, a invita" < lat. strigare: Atuncea sara înspre nuntă 
strig im fete şi _flăcăi care s-a avut ea cu ei şi vine cu flori L Vil. La patruzeci de 
zile îi strigiln, iar la pomană. 21 1 Vil. Să osfeteşte [casa nou construită], strigă 
rudenii mai blischite-ncolo, stăpânu şi stăpâna găteşte, strigă pe popa, le citeşte 
acolo dă sănătate Ci Vb. Evoluţia de sens a avut loc pe baza semantismului 

învechit: a striga in leafă „a mobiliza, a chema ca mercenar": Au strigat in lefe 
oameni de oaste, slujitori şi i-au pornit a prăda (Neculce, Letopiseţ, 18), atestat 

recent în graiurile româneşti din Transcarpatia: M-a strigat acm·ă [din armată] (TD 

- Bas., GI. s.v.). Acelaşi sens a fost atestat şi în aromână: Strigă-l'i, strigă-l săsi 

toarnă (Strigă-l, cheamă-l să se-ntoarcă) (v. ODA s.v. stri}{ă). 

Unele cuvinte cunosc dezvoltări de sens multiple, altfel încât în 

semantismul lor, alături de sensuri învechite, în raport cu româna standard, întâlnim 

lărgiri de sens şi accepţii noi. Un termen precum lucru, regresiv de la verbul lucra 
< lat. elucubrare, prin extensiune semantică, a dobândit înţelesul „loc de muncă; 

serviciu": Umblăm la lucru şi venim de la lucru. punem de gătit. Ci v11. Aceeaşi 

expresie a îmbia la lucru „a avea un loc de muncă, a avea serviciu, a munci" este 

uzuală în graiurile din Basarabia: îmbiăm la lucru tătă săptămâna, da duminica ne 
hodinim (AFLR). Acuşa sunt săcrătită dă la lucru, nu mai suni la lucru M Vb. Prin 
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compusul lucru la câmp se desemnează „agricultura": [Cu ce te-ai ocupat?l. Cu 
lucru la câmp şi el [soţul] cu lucru la câmp. Termenul suplineşte neologismele 
problemă, chestiune, Întâmplare": Alama :,,punea că a au::it ea aşa lucru Db Vllh: 

Ne chemară Înăuntru să vadă . . . eu o obic:esc, ea mă obiceaşle . . . dacâ nu mă 
obicea [pe mine] şi eu n-o obicesc:, nu ~·ă face lucru Zh VIII. Sensul termenului 
„problemă, chestiune" din relatarea despre căsătorie este asociat cu un verb din 
fondul lexical al graiurilor, în cazul căruia limba standard foloseşte elemente 
neologice: ,,a rezolva problema; a încheia tranzacţia etc." O expresie sinonimă, 
construită similar este a drege lucru: lLa peţit] le dete dar pe umere ... pusără 
masa, mâncăram, lucru l-am dres (,,am rezolvat problema, am căzut de acord") Zh 
v111. A merge lucru semnifică, referitor la activitate, ,,a se desfăşura în mod normal, 
firesc": Pocăracii mânam oile năli cu ciobanul, făceam brânză, fierbeam, 
stricoram p-acolo, lucru cum s-a mers el, s-a mers lucru, asta că de ce? P-asta a 
ştiut oamenii nainte M v1; a avea lucru cu „a avea de-a face cu": Na prea sâni buni 
[ consătenii], n-am avut atâta lucru cu ei L v11. 

1.5. Coloratura regională a graiurilor prezentate, sub aspect lexical, are la 
bază aportul elementelor de origine bulgară şi al celor de origine turcă. 

1.5.l. Marea majoritate a împrumuturilor din limba bulgară sunt diferite de 
acelea infiltrate în aria din stânga Dunării. Ele reflectă necesitatea însuşirii 

denominaţiei oficiale a instituţiilor, unităţilor industriale, de consum, de 
învăţământ. de comerţ, de relaţii sociale etc. de către nativii de limbă română din 
Bulgaria. Pentru o prezentare sistematică în scopul exemplificării, le-am grupat pe 
mai multe categorii: 

a) nume de profesii şi funcţii: acuşercă „moaşă" < aKywepKa, brigadir 
,,brigadier" < 6pHra,1Hp, cinovnic „funcţionar" < 'IHHOBHHK, cmet „primar" < KMer, 

magazinercă „magazineră" < Mara3HHCpKa, mebelist „muncitor la fabrica de 
mobile" < 111e6e.,tHCT, mehanizator „mecanizator" < MexaHH.1arop, miliţioner 

,,miliţian" < MHAHIJHOHcp, minior „minier" < MHHHop, nacialnic „şef' < 
na•1:L1H11K, scetovoditel „contabil", glaven „contabil şef' < 1~rnee11 

c'leroeo;'IHTc/,, tovăraci „docher" < ronapa'I, zvenovod „şef de echipă" < 
3BeHOB0,4. 

b) îndeletniciri: gotfacică „bucătăreasă" < roTBa•1Ka, mesacica „femeie 
specializată în preparat pâinea şi colacii (la nunţi, înmormântări ele.) < Meca<JKa, 

portier „portar" < 11oprHep, şivacica „croitoreasă" < IIIHBa'IKa, şofior „şofer" < 
mo<jJhop, zemedeleţ „agricultor"< .1eMe11eAeIJ. 

c) nume de instituţii socio-culturale: ghimnaze „liceu"< rHMHa3HR, chino 
,,cinematograf' < KHHo, monastir „mânăstire" < Monac111p, prosfeta „şcoală" < 
11poceera, savet „primărie"< caneT. 

d) termeni politici: vlast „putere, conducere (de stat)" < D/Iacr, dârjavă 
,,stat"< 41,p;KaBa, pravitelstvo „conducere, guvern" < npanureAcrno. 

c) locuri de muncă: stopanso „fermă" < cro11ancrceo, techesea 
„gospodărie colectivă" < TK3C (= Tpy40I10 Koonepanrntto 3eMe4eAcKo 

cT011attcTno ), zavod „fabrică" < 3aBO//. 
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f) unelte agricole:jerţfacica „secerătoare" < ,YCbTJJa•1Ka, vârşacică ,.batoză'' 

< n1,pma'1Ka, veeacică „vânturătoare"< ncs•1Ka. 

g) unelte casnice: cepcal „darac" < •1euKaA, cicric ,.unealtă pentru făcut 
ţevi" < 'fCKbpHK, nojniţă „foarfecă" < HWKIIHIJa. 

h) îmbrăcăminte, accesorii: cedâr „umbrelă"< 'IC~lnp, dreşcă ,,hăinuţă" < 
,-1pewKa, noşniţă .. cămaşă de noapte" < HOIIJHHIJfl, nosie „port naţional''< Honm. 

i) grade de rudenie: caca „tcnnen de adresare pentru sora mai mare" < 
KaKo, cice „unchi, frate al tatălui" < 'IH<fe, lele „mătuşă < ,1c,1e. sfat „cuscru" < 
cnar, 3eT „ginere" < 3er. 

î) Produse, preparate alimentare: chehapce „cârnaţi'' < Ke6aw1e, cârvoviţă 

„mezel preparat din sânge şi slănină" < npnanm;a, med „miere" < Mc,,_i, michiţa 

„scovardă" < MeKHIJa, tarator „supă rece din iaurt, castraveţi, usturoi, mărar, nuci 
şi ulei" < raparop. 

j) Nume de animale: eleni „cerbi" < e,1tw, sărnale „căprioare" < cbpHa, 

gligani „porc mistreţ" < rAHran. 
k) Verbe exprimând acţiuni pentru care graiurile, fie nu dispun de tennen 

(specializat), fie convieţuirea şi relaţiile cu populaţia de origine bulgară a impus 
tennenul: cerpi „a trata, a servi" < qepnn, mărchiri „a marca" < MapKHJXl!•t, obici 
refl. ,,a se plăcea" < o6H'laM, ovăji „a stima" < yna)lm, pachetri „a împacheta" < 
11aKerHpaM, pensionări (refl.) ,,a se pensiona" < 11enc110HHpaM, podări „a face dar, 
a dărui" < I10.4aps, podpişi „a semna, a iscăli" < fTOdllHWa, po/uci ,,a primi" < 
noAy'la, potferdi „a confirma" < 110TB1,p.4a, prestăvi (refl.) ,,a-şi închipui" < 
IIpe.4cranJ1, prevedi „a traduce" < IIpene4a, reşi „a decide" < pcma, pritisni „a 
copleşi" < nprITHcHa, rindusi „a da pe răzătoare" < pe11.4oca, stârji „a da pe 
răzătoare" < cr1,p)l(a, secrăti „a elibera din serviciu, a îndepărta, a face reduceri" < 
CbKpaTR, zâdomi „a căsători" < 3a40MR. 

I) Numele comercial al produselor favorizează însuşirea şi impunerea 
tennenului bulgăresc: chiumur „cărbune (combustibil)"< KIOMJOp; maia 1° „drojdie 
de bere". 2° „cheag" < MflH, aproape s-a generalizat cu ambele accepţii, chiar dacă 
vorbitorii cunosc şi alte denumiri sinonime drojde, pi. drojdi: alăuat, în variantă 
fonetică proprie (creată prin anticiparea vocalei [a]: aluat > alauat, apoi prin 
acomodare: alăuat, ambele cu câte-o singură atestare). Tennenii au intrat în 
vocabularul pasiv, pentru că preparatul pe care-l denumeau a încetat să se mai facă 
în gospodărie: Acuşa nu mai avem alăoaJ. Noi facem cu maja ... zicem acuşi L VII. 

În schimb maia, ca semn al vitalităţii, a dezvoltat compuse: maia cozonacina ZI, 
VII sau maia de cozonac Ci va: Acuşa nu mai facem [turte din aluat] c-avem maja, 
c-avem maja de cozonac, tot feliu şi nu mai facem acuşa turtiţe; mramur 
,,mannură" < MfJflMJ'P. 

m) Numele oficial al termenului în uz, din limba de stat a ţării în care 
locuiesc minoritarii români, contribuie la fixarea acestuia într-o anumită 
circumstanţă: sfiditel „martor" < cnu✓-111re.1: Ne-am dus la Plevna cu ei amândoi, şi 
cu părinţii mei, ca sjidite/Îsă ne scriem că trebuia să se nască fata şi să făcem ca 
cununat Gv. Când este vorba de tradiţii şi descrierea acestora apare termenul 
specific din limba română: Dimineaţa, la patruzeci de zile f de la înmormântare] să 
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duce la recă un copil, dă martori să zice, dacă e om, băiat, da dacă e nevastă, 
fată Zl1 v11. Preferinţa pentru termenii din limba bulgară se explică atât prin faptul 
că aceştia nu figurează între posibilităţile lexicale ale graiurilor, cât şi pe!1tru că 
reflectă, exprimă o situaţie specifică epocii: Nu mai dăm nimica fla nuntăj. li zicem 
comsomolsca svadba, com\·omolscă „care nu dă nimic'' L v11. 

n) Numele sărbătorilor religioase, dat fiind faptul că serviciul liturgic este 
în limba oficială a ţării, sunt comunicate în varianta bulgărească: Iordanov den, 
Ivanov den, Vocliţele „Boboteaza" < Bo,,JHIJH, Kiril i Melodii. S-au păstrat acele 
nume româneşti pietrificate în compuse precum Sântămărie, Sâmpietru, Sântoader 
a căror tradiţie a fost puternică şi a fost întreţinută neîntrerupt. 

o) Limba bulgară a impus termeni (abstracţi) necesari, în absenţa 
instrucţiei elementare în limba română: .1a,1a'la ,,problemă", 3Ha'la „a avea 
semnificaţia, a semnifica", H.111apn cc „a se evapora'', 1,1:11e/1.tant'f1;a 

„matematiciană", o6JlCHJJ „a explica", pe111a „a rezolva": Eu o să vă ohisnesc ce 
znăceşte gârcov grob „mormânt de grec" LVII. Apa când fierbe, ea se ispăreşte G 
v. Cacu mi-era matematicica şi ştia să reşască zădace Ş v. 

p) Termenii din limba bulgară au intrat în structura unor sintagme, expresii 
hibride: jelanie „dorinţă", a avea - ,,a dori" Ş v, Z'2, v111; jivot „viaţă", a da - Zli 
VIII „a salva de la moarte, a (re)da viaţa''; plat „material (textil)", - de rochie L v11; 
smetcă „calcul, socoteală", ajiJCe - ZI, VII „a socoti, a calcula"; ispit, să ţiu - M v1 
,,să susţin examen, probă"; verno „adevărat", a fi - Z'2 Vili „a fi adevărat". 
Scoaseră narodu că i-am dat casa peste ea şi nu e verno. 

1.5.1.1. Cuvântul din limba bulgară apare în structura textului în limba 
română, din mai multe motive, cel mai adesea pentru a conferi autenticitate şi a 
spori autoritatea mesajului, pentru a asigura veridicitatea acestuia: Ta-su a lui a.fost 
istin.-.lfi l= adevărat, neaoş] rumân Ş v. În acest scop, lexemul bulgar dublează, 
uneori, pc acela din grai: Asta eu am văzut lişno [= personal], cu ochii mei. 

Dintre lexemele din limba bulgară, ca apariţii izolate, cele mai frecvente 
sunt adverbele. Prestigiul limbii bulgare ca limbă a şcolii, a culturii şi deprinderea 
unor adverbe neologice absente din grai motivează prezenţa acestora într-un text 
integral românesc: În acest sens menţionăm adverbele (sinonime) cu accepţia 
,,neapărat, obligatoriu": obezatelno < 06e.1,1rc,1110: La asta unde-a cărat apa, 
mărgele da, ohezatelno mărgele ii da de pomană Ci va. Ohezatelno să taie miel la 
Sjiti Gheorghe Db Vllh: neprimeno < HcnpcMc11110: Neprimeno trebuie să aibă 
mărgele când se sloboade apa Zl 1 v11; zăderjilelno < 33.:JkVKHTeAJio: Ama astă 
[pomenile] era zăderjitelno să le.faci C v11; postoiano „permanennt" < nonwmHo: 

Vin pustujino, este lume acolo [la mortJ SI v11; na primer „de exemplu" < H,1 

11p11Mep: Iacă, naprimer, astăzi ţi spui c-am tăiat o găină M va; speţia/no „special" 
< cne1J11a.,rno: Şcoală am cum să zice ghimnaziu la noi, n-am aşa speţia/no 

4 Termenul M:1prop (.•mpnp). identificat în nord-vestul Bulgariei (Nestorescu 2002. 53 ), 
reprezintă un împrumut din română (martor, dial. martur: Nestorescu, SCL, 1973, 2. p. 191 ). O. 
Mladenova. SCL. 1978, I. p. 450. 451 susţine originea română a termenului. opinie respinsă în BER. 
3, 675, în favoarea unui etimon grec. Aria de răspândire a termenului pledează pentru originea 
românească a acestuia ca şi derivatul Naprypm1. Celdaltc derivate. MaprypHcBaM, MaprJp11cn,1He 
(Gerov, III) atestă poziţia consolidată a împrumutului în lexicul dialectal. 
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cevaşca D Vb: zăvăleno [despre modul de a vorbi o limbă străină] ,.stricat. incorect, 
cu accent străin": Mama vorbea [limba bulgară] ama ... tot mai zăvaleno-aşa, nu 
poţi ca să le vorbeşti ca cum trebuie, de Gh v11: iasno „clar" < JTcHo: la vezi, he, o 
găseşti [ipingeauaJ sâ le fie r,asno, că vorbeşte şi nu ştie C VI. 

1.5.1.2. O altă categorie u reprezintă adverbele de întărire care conferă 
comunicării o anumită rigoare: tocino „exact" < ro•mo: Dacă-i pui tocno reţepta 
să face bun [săpunul] G v; samo „numai, exclusiv"': În casă vorbim stimo 
rumâneşte Gh M VII. Când să duceau la rude, la buba, pâ noi nu ne lua, samă ei 
[părinţii] Ci VII. 

1.5.2. Între termenii pătrunşi din limba bulgară, o discuţie aparte comportă 
împrumuturile romanice pentru dubla posibilitate de a fi pătruns din surse diferite. 
Cea dintâi, indiscutabil, o constituie limba de stat a ţării în care trăiesc nativii de 
limbă română. 

1.5.2.1. Pentru unii dintre aceşti tenneni, calea de pătrundere este evidentă 
în fonetismul sau forma lor: baţi/ ,,bacil" < 6arp1.1, biufet „bufet" < 6KJcjJer, biuro 
< ,,birou" < 6KJJ)O, costium „costum" < KocTIO,lt, cuvertiură „cuvertură" < 
KyBeprKJpa, restorant „restaurant" < pecropa111; revoliuţie „revoluţie" < 
peBOAIOIJffC. 

1.5.2.2. Pentru alţii, criteriul de identificare a căii de acces la nivel dialectal 
îl constituie accentul: aviator „aviator'' < aBr-uirop, iniţiator „iniţiator" < 
MHMrp-tirop, tractor „tractor" < rptiKrop, televizor „televizor" < TC'ACBH3op, genul 
gramatical: caburlet „cabrioletă" < Ka6p1-10Aer, diga „dig"< .,:tHra, minută „minut" 
< MI·1Hyra, desinenţa: canalizaţia < KaHfL.1ff3aIJMR, colectivizaţia < 
KoAeKTJfBlf."laIJMR sau bază derivativă:fructieră < if;pyKmepa < rom.fructieră5 . 

1.5.2.3. Uneori, împrumutul neologic există în ambele limbi, dar 
fonetismul din grai trimite la limba română: 

doftor „doctor" ( cf. 110Krop), împreună cu derivatele, evident în variantă 
fonetică, atestă provenienţa din română: doctoriţă > doftoriţă, doctorie > doftorie: 
S-a imbolnăvit ş-a zăcut şase luni dă zile dă treab-asta ... cică înainte ... nu era ca 
acuma doftorii, doftorid-ăştea Dr v11. 

bagabonzi „vagabonzi, p. ext. depr. comercianţi particulari improvizaţi" 
( cf. »ara60Hr1m): A ieşit hagabonzi d-ăştia, aia, soda aia I pentru săpun nu e 

bună], câte neveste a făcut aicea, comşiica noastră. şi 1-arucâ odată că n-a fost 
bună soda M va. 

rizic „risc" < it. risico, genn. Risiko (v. DLR s.v.) cf. bg. p11cK. Păi eu ... 
„ la rizic" dacă nu să face [grâul semănat prea rar şi netratat], zic, punem porumb 
Zb VIII. Pentru limba română, rizic, odinioară tennen juridic în sintagma rizico­
pericol, sau, învechit, rizico-periculo, reprezintă un termen astăzi rar (v. DLR s.v.). 
Se mai folosea încă la sfârşitul secolului al XIX-iea şi începutul secolului al XX­
iea: Afă hotărăsc să-ţi răspund cu rizicul de a-mi face şi din tine un vrăjmaş 

5 
În B1,.-1rapa,lf nAKoBeH pe•mHK „este considerat de origine franceză, însă fr.fruitiere, nu 

explică insertia lui - k - în cuvântul bulgăresc" (Nestorescu 2002, 72). 
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(Vlahuţă, în CADE s.v.). De-altfel I.A. Candrea înregistrează rizic fără niciun fel 
de menţiuni. 

În cazul şuşea s.f. art. G v, Zl 2 v111 ,,şosea"< fr. chaussee (cf. bg. woce), 
pentru comparaţie, oferim şi atestările din Valea Timocului: Nestorescu 1996, 9, 
56; Budiş 2001, 71, 88, 90, 93, 96, 157, 159, precum şi pe cele recente din graiurile 
din stânga Dunării: NALR - Olt., li, PI. 46 în var. şuşea, şuşele I pct. 905,906,912, 
913, 913, 920, 922, 933, 939, 952, 956, 960; şuşci: şuşele I pct. 91 8, 932, 968, 975, 
977; ALRR - Munt. şi Dobr., IV, h. 532 / pct. 721, 723, 724, 739-740, 744, 871, 
885; G/. Munt. I pct. 719, 727, 733, 745, 772; Gl. Dobr. 875, fapt care face de 
prisos alte comentarii. 

1.5.2.4. Exemplele enumerate, mai sus, pun în evidenţă relaţia specială, 
aproape neîntreruptă, până la un anumit punct, între graiurile dacoromâne de pe 
cele două maluri ale Dunării. Alte elemente neologice de origine romanică 
ilustrează aceeaşi relaţie şi mai convingător. 

aeroplan< fr. aeroplan, cf. bg. aepon.1aJJ a dezvoltat varianta iroplan. La 
baza modificării stă afereza, accident fonetic frecvent, şi nu numai în cazul 
neologismelor. Afereza este favorizată de proteza cu a, de asemenea, proces foarte 
răspândit în graiurile descrise: acară, aducem, ne - ,,ne ducem", aiasă, alăsăm, 
amânat, a - ,,au trimis" etc., în urma căruia se creează perechi din termenul simplu 
/ termen cu augment (cf. aprinde I prinde: S-aruncă trei oamenii în Dunăre, 
aprind{:(l crucea ldin apă] DV v111; şi invers prinde I aprinde: Care cum vine 
prinde lumină, îl tămuie şi-i pune lumină [mortului] D Va. Trebuie să remarcăm şi 
faptul că afereza vocalei a „are loc, cu precădere, în zonele unde prepoziţia 

omonimă din lat. ad îşi menţine vitalitatea, creând posibilităţi sporite pentru 
declanşarea protezei" (Mărgărit 2000, 17-22). Din graiurile descrise amintim 
azăvadă < a + zăvădă „adăpost'': lncergam caru o legam rogojina cu funiile să n­
o ia vântu şi-ntram în car la azăvadă C VI. Zăvadă a suferit aceeaşi modificare în 
graiurile munteneşti (v. G/. Munt. s.v.) unde, de la termenul rezultat prin aglutinare, 
s-a creat şi verbul corespunzător azevedi „a sta la azăvadă" (Mărgărit, ibid.). 
Aeroplan, asimilat substantivelor susceptibile de interpretare (vocală iniţială 
facultativă?), a devenit, conform foneticei graiurilor, iroplan, de altfel, variantă 
populară la nivelul limbii române, pătrunsă şi în folclor: Ţi-a dat Dumnezeu un 
plan / Ca să faci un iroplan, / Iropla11u/ ţi-l făcuşi (Folclor din Transilvania, I, 
1962, 17). Sicoală de aviatur, nu dă ofiţeri. dă zboară cu iroplanele DV VIII. 

Referitor la acelaşi neologism, Ciauşanu, Vâlcea, 168 a înregistrat, pentru graiurile 
olteneşti varianta ieropan. O situaţie similară am întâlnit în graiurile româneşti din 
sud-estul Ungariei, în cadrul cărora a, ca prepoziţie şi preverb este deosebit de 
activ şi unde împrumutul neologic romanic avion a cunoscut acelaşi tratament: 
Când a fost p-aice dară ruşii, ap-o picat un vijon mai încolo ... unde am fost noi 
la sa/aş atunce şi o fost o negură mare şi n-or văzut să coate vionu (TD- Ung., GI., 
270). 

bagaj „totalitatea lucrurilor care se iau într-o călătorie" < fr. bagage (cf. 
6ar;vK) a fost atestat cu o evoluţie de sens interesantă atât în sine, cât şi pentru 
apropierea de graiurile dacoromâne sudice. În localitatea Ghigheni, bagaj a fost 
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notat cu înţelesul „zestre": Eu ca cum fată îmi car bagaju, prime1.1na să mi-o 
priberesc, ţoale, la fel ca în partea stângă a Dunării: TDM 1 / pct. 769, TOM li / 
pct. 743, 745, TOM III / pct. 850, 855; AFLR / pct. 900: Joi seara am pregătit 
bagaju ce-am avut şi noi p/ăpumi, cuverturi, preşuri, mobilă, trimete ginerele şi 
luăm bagaju miresii, zestrea care-o are I pct. 900. 

Extensiunea de sens a aceluiaşi împrumut romanic are la bază fie evoluţia 
independentă în cele două ramificaţii teritoriale ale aceluiaşi trunchi comun, limba 
română, fie infiltrarea dinspre un mal către celălalt. 

Pentru chei, ~iuri „construcţie amenajată într-un port pentru acostarea, 

încărcarea şi descărcarea vapoarelor, servind totodată la consolidarea malului", 

DEX menţionează ca soluţie etimologică „din bg. KCH, fr. quat'. Dar varianta 

învechită cheuri, înregistrată în DA exclusiv pentru singular „rar cheu", întâlnită în 

localitatea Somovit, provine, după toate probabilităţile, din limba română: Duceam 
sare cu samaru inainte la comunişti, la pristanişte, la Jfeuri une oprirâţi. 

ceferist înseamnă „lucrător la căile ferate (din Bulgaria!)'·: Am lucrat 
ceferist pă trin S v111. Pă urmă m-am dus ceferist colo unde ardică alea băriera, 
am lucrat Jo unsprezece ani G v. Sintagma ceferist pâ trin şi prin fonetismul 

determinantului (variantă populară inclusă în dicţionare - v. DLR s.v. tren), dacă ar 

mai fi fost nevoie, probează originea românească a termenilor şi penetrarea lor 

ulterioară la nivelul dialectal menţionat. Alte neologisme atestă o neîntreruptă 

infiltrare a elementului neologic în plan dialectal, în comunităţile româneşti de pe 

malul drept al Dunării: colegă, pl. colege < fr. collegue (cf. KO/le)f(Ka). S-a suit 
într-un aftomobil cân ... asta ... s-a oprit ... ei rumâni! Şi colegele ei a zis . .,Mă, tu 
dă unde ştii să vorbeşti aşa [româneşte]? M va; fermenta < fr. fermenter, lat. 

fermentare (cf. cjJepMeHTHpaM): Dacă-i pui zar, elferment;ază. să lucrează şi iese 
spirt M vi;fărău „furou"< fr.fourreau, cf. bg. KoM6m1e3off. Îi dă moaşei cevaşca 
fărip G v; frigider < fr. frigidaire (cf. ;,u1a411AHHK): Avem d-astea frigider mare 
care suni aşa ca biuro mare D Vb; vapor< fr. vapeur (cf. 11apaxo4): De la vapor 
pân la trin, a pus babele cergi pe jos să meargă ţaru pă asta S v111. 

franc (înv.) ,,(fostă) unitate monetară în România" (v. DEX s.v. franc), în 

comunităţile româneşti din Bulgaria se întâlneşte ca termen uzual aproape, 

generalizat, corespunzător pentru leva, ,,unitate monetară principală, în curs, în 

Bulgaria": Şi-i vândui [porcii] câte-o mie, douăsprece mii de franci i-am luat în 
vreme-aia Z'2 VII. După ce omorâm porcu, plătim câte puţin carnea, să zicem câte 
treizeci dă franc kila o plătim, măcar că noi l-am vânat, noi l-am omorât, noi 
l-am curăţat. Dr VIII. Interesant este faptul că se păstrează şi ban cu două accepţii 

1° „unitate subdivizionară, monedă, egală cu a suta parte a francului" (v. DEX 

s. v. ): Ne blagoslovea moaşa şi ne da câte-un franc, c-atuncea nu a fost şi bani. 
câte-un.franc ne da St v11. De asemenea se impune să menţionăm relaţia sinonimică 

banlstotincă (,,monedă subdivizionară, a suta parte dintr-o levă"): Atuncea sJotinci 
nu erea, dai jun franc, dai colacu, să duc şi la alte case (colindătorii). 2° pi. hani 
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„fond (financiar) în numerar": M-am dus la Pleven să catfunfranc s-qjut la sat 
ş-am găsit şi m-e drag c-am găsit. Şi-astăzi, acuşa, dacă nu vă vedeam pă voi, era 
să mă duc să ... ele documentele colo, să le dau şi să-mi trimiţă hani Ş v. Scoa,;eră 
narodu că i-am dat casa peste ea. i-am dat hani şi nu e verno Zl2 v111. Trebuie să 
menţionăm că la consolidarea poziţiei cuvântului în lexicul dialectal, a contribuit, 
într-o anumită măsură, pătrunderea acestuia în limba bulgară (Nestorcscu 2002, 
26), alături de m„101-an (înv.) < gologan „bani de aramă (Gerov s. v.; Capidan, 

Raporturile, 23 I; Rosetti, lLR, 1986; Annaş ct alii, 86), cu diminutivul ro„101~1w1e 

(dial.), precum şi expresii rrMoraH- 6cii „zgârcit" (apud Nestorescu, ibid., 34) şi 

,1cti(/1eR) <rom.pi. lei (id. ibid, 58). În acelaşi sens, a fost atestată expresia/un 
franc semnificând 1 ° „bani (parale; în general)" ( cf. supra: Să cât fun franc s-ajut 
la sat Ş v. Lână mai vindea ca să ia Jun franc C v11). 2° (leu) levă; p. ext. sumă 
mică": [După ce se căra apa] gătea lumea, punea masa. îmi da acolo să zicem 
o ţoalăli, ce-o.fi acolo ... or /un franc LVII. 

1.5.2.5. Împrumuturile de origine romanică, la nivelul graiurilor respective, 
indiferent de limba din care provin, cunosc modificări, unele dintre ele specifice 
limbii materne a locuitorilor, determinate sau explicabile prin aceasta. Amintim 
aici etimologia populară prin care se modifică forma unor astfel de împrumuturi, 
dobândind transparenţa lexicală necesară: cornişon „varietate de castraveţi mici şi 
tari, folosiţi mai ales pentru conservare în oţet < fr. cornichon, cf. bg. KOţ)JJHlllOJJ, 
prin etimologizare populară, posibilă prin apropiere de corn, atestat, de asemenea, 
în perimetrul graiurilor urmărite (În cornu la casă să taie cocoşu, să pun două 
ţigle, să-ncepe casa Ci Vh) a dezvoltat o variantă inteligibilă sub aspectul formei: 
cornişori: Castraveţii? Ei atâta să face [gest = de mici}, cornişor să zice G v. 
Altele cunosc modificări fonetice explicabile pentru profilul dialectal respectiv, 
cele mai numeroase datorându-se metatezei: caburlet, prin formă şi gen, atestă 
filiaţia cu bg. t.,1fip1to/,c1·< fr. cabriolette. 

1.6. Foarte interesante şi diverse sunt cazurile de calc, determinate de 
cuvinte din limba bulgară, datorită cărora, graiurile prezentate se îmbogăţesc cu 
sensuri şi forme noi. 

1.6.1. Cele mai multe dintre calcuri sunt scmantice0
: 

babă, pe lângă multe alte sensuri existente, l-a dobândit şi pe acela de soţie 
după bg. 6:16a, de altfel, semantism învechit, chiar la nivelul limbii bulgare (Gerov, 
I s.v. 7°): El n-a fost cine ştie ce, el a.fost pândar, numa a avut babă.frumoasă şi 
baba aia a început să umble cu primariu. Primariu trimite un om de poliţie să-i ia 
baba (Ci - Budiş 200 I, 185). 

6 
Folosim termenul în accept ia formulată de Th. Hristea ( 1968. 152): ,.Spre deosebire de 

împrumutul propriu-zis, calcul semantic constă în alribuin:a unui sens nou unui cuvânt existent deja 
într-o limbă, după modelul corespondentului său dintr-o altă limbă care este întotdeauna un cuvânt 
polisemantic. Pentru a fi posibilă copierea unui sens nou. după un model străin, este absolut necesar 
ca cele două cuvinte care se suprapun în conştiinţa vorbitorului bilingv, să coincidă partial din punct 
de vedere semantic. 
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bulion, în afară de sensul „pastă de roşii", a dobandit unul suplimentar, rar 
în limba română, confonn dicţionarelor (v. DEX s.v.): .. zeamă de carne fiartă: 
supă" [Pentru cavu r ma I pui unsoare .... pui douâ linguri. trei de făină ... 
bulion une-afiert cotoaiele. pânâ se-ngroşează. Dat fiind faptul că hulion „supă" 
constituie un împrumut neoromanic (cf. fr. bouillon. rus. ffr.1bu11), cu răspândire 
limitată, la nivelul limbii române, fără să fi penetrat în perimetrul graiurilor, este de 
presupus că în lexicul dialectal prezentat, a parvenit din limba oficială a ţării. 

Situaţie similară am întâlnit în graiurile româneşti din Bucovina de Nord unde 
,,bulion, supă de came" a pătruns din limba rusă (v. TO - Bas .• GI. s.v.). 

De multe ori, tennenii reţinuţi în istoriile limbii, ca specifici secolului al 

XVI-iea, pentru sensul lor, la nivelul dialectal menţionat, ca semn al vitalităţii lor şi 
al păstrării în uz, îi întâlnim antrenaţi în calcuri semantice. Este cazul unnătorului 

substantiv: 
carte < lat. charta continuă, la nivel dialectal, tipul de îmbogăţire 

semantică, prin calc, inaugurat în secolul al XVI-iea, tot după model slav. Astfel, 
pe lângă sensul arhaic „scrisoare", a dezvoltat unul suplimentar, ,,hârtie", după 
termenul din limba bulgară KHHra 1 ° „carte". 2° „hârtie" ( cf. KH11ra 3a aM6a,1fl;K v. 

DBF s.v. KH11ra): Făcea sorcove ... un lemn aşa de gutui, de mării ... şi cu cirţile le 
făcea-ndoite, îndoite, îndoite. Acuma să vinde Dr Vil. Interesant este faptul că 

acelaşi semantism, datorită aceluiaşi factor, a fost înregistrat în graiurile din 
Dobrogea: Gătea bre adu, tot În noaptea aia, punea câte-o carte ... roşie, câte una 
albastră la breadu ăla Gl. Dobr. I pct. 896. Faptul atestă unitatea remarcabilă a 

ramificaţiilor teritoriale ale limbii române, care reacţionează identic, faţă de aceeaşi 
influenţă străină. La românii din Valea Timocului, cuvântul a fost înregistrat cu 
încă o accepţie „document, notiţă, notă (pentru posteritate)", urmând îndeaproape 
semantismul corespondentului din limba bulgară KHHra (v. ORB s.v. 1°): [La 
construcţia casei] la temelie se taie cocoşul şi se pune căpăţână la temeiuri ... pui 
cârpă nouă, bani cât vrei şi pui o sticlă mică aşa, În care pui o carte în care ii scrii 
pe toţi din casă, o învălui şi o bagi in sticlă (Budiş 200 I, 210). 

a cere < lat. quaerere, după JKeAa.n se îmbogăţeşte cu accepţia „a dori": 

Voi cereţi să vă luaţi? Zli VIII. Tat-al meu a cerut să fiu băiat Zli Vila. ,,Ai, mă 
băieţi, de unde sunteţi, mă muică"? .,A, noi suntem din România, mamă!" ., Ce 
cereţi voi acuma?" ,,A, he, cerem să luăm, ete, colea de neveste" Sl VII. 

Se cuvine să subliniem că între cele două verbe antrenate în procesul de 
calchiere există o anumită compatibilitate semantică: sensurile lor nu sunt tocmai 
îndepărtate, ci, dimpotrivă ele se află într-o relativă contiguitate. Propensiunea 
către evoluţie semantică a unui astfel de verb, atunci când se creează cadrul 
favorizant, se materializează şi prin calc. Este, de altfel, şi cazul verbului a cere, 
care, uneori, prin propriul semantism, tinde către înţelesul ,,a dori'': Din zam-aia 
[de la mămăligă] ne pune-n strachină şi care cere cu sare, care cere cu zar şi noi 
sorbeam, sorbeam, că nu era ca acuşa Z1 1 VII. Contextul relevă posibilitatea de 
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glisare cere > dori, fără ca mesajul să fie afectat. De altfel, trebuie să observăm că 
în româna veche a cere apărea, uneori cu înţelesul „a dori": Boierul tra~e ca să-şi 

dea sufletul şi mereu cere de domnia ta (Al. Odobescu, în TDRG s.v.). Zi şi 

noapte, cu durere, I Duios sufletu-mi te cere (Alecsandri, Poezii I, 85). Dacă inima 
Îţi cere, I Te-nsoară şi-ţi ia muiere (I. Zanne, Proverbe, IV, 392). Mâncarâ şi se 
veseliră cât le ceru inima (P. lspirescu, Legende 39/27). În cazul acestui verb 
influenţa limbii bulgare a contribuit la consolidarea unui semantism nu numai 
împiedicând hotărâtor slăbirea şi estomparea lui, ci potenţând conturarea de noi 
accepţii. Astfel în graiurile cercetate a cere a dobândit şi înţelesul „a pretinde" sub 
presiunea verbului lf3HCMIM din limba bulgară. Aproprierea acestui sens se înscrie 
în linia semantică a termenului, fie şi pentru simplul fapt că pentru „a pretinde" 
trebuie „să ceri": Naşu cere să-i cânţi, cere să-l speli pe picioare [în cadrul unor 
obiceiuri menite să distreze nuntaşii] Zl 2 Vila. De la „a pretinde" s-a ajuns, în chip 
firesc, la „a impune", urmând îndeaproape câmpul semantic al verbului menţionat 
din limba bulgară: Era un bulgar bătrân ... care la fântână sta cu puşca acolo şi 
cerţ;a să nu vorbească lumea româneşte Zli VIia. Pe linia aceluiaşi semantism, s-a 
conturat un alt înţeles „a fi nevoie, a fi necesar": Înainte l-a dres mortul, acuşa nu 
mai drege. Asta cert!(i cânipă, cânipă luăm, dăm la tot natu câte-o ţâră, ocolim 
groapa SIVII. 

a da < lat. dare, în graiurile descrise se întâlneşte îmbogăţit cu sensul „a 
permite, a învoi" sub influenţa echivalentului bulgar daM (v. DBR s.v. 3°). Pentru 
acelaşi sens limba română a dezvoltat expresia a da voie. La nivelul dialectal 
menţionat a da, întrebuinţat absolut, acoperă înţelesul construcţiei: Părintele nostru 
nu ne lăsa să umblăm la aşa lucruri, c-am avut lucru, nu a dat nicăieri să ieşim Ci 
Vil. Tat-al meu nu da să vorbim rumâneşte Dr VIII. Fiu-său m-a scos din apă şi eu o 
să-i fac operaţea, altu nu dau să facă Zli VIII. N-am fost la biserică [pentru 
căsătorie], că nu ne da, că eram mici, n-aveam anii dă biserică G v. Iepuri nu ne 
mai dă să bătem, c-a pierit iepurii Dr VIII. 

a fârşi, variantă cu afereză, ,,învechită şi regională" a verbului !ifârşi < v. 
st. cLBoplllllTH, CBpLwnr11, prezintă înţelesul „a împlini o vârstă anume, un număr 
de ani" după 11am,pma,\-f. Amfirşit şaptezeci şi şapte la dvaiset ... lreli avgust, am 
ii1cepul şaptezeci şi opt Gh v11. 

frumos< lat.formosus, după adjectivul npeKpace11, a dobândit şi accepţia 
,,bun": Porcului de mic ii dai lapte de mănâncă, ii dai cel mai frumos Ci v11. 

Scoatem ştimul din ea [cânepă] şi rămunea decât bun-aia, frumos-aia Z v11. Multe 
frumf_Xisă ... noi zicem babă, iar aşa o primim, cu came tocată şi mai grăsime de 
la cap D Vb. 

a găsi (refl.) < v. sl. rac1fT11, după HaMt:pn ce I O „a se găsi". 2° „a se naşte", 
a primit cel de al doilea sens al verbului din bulgară: Spun că noaptea vin ursători 
şi babele dorm cu femeia care s-a gă.'rit copilu Zl 1 VII. După o lună făcurăm nuntă, 
nuntă iar aşa mare făcurăm şi să găsiră doi copii: am fată şi băiat Ci VII. Tot sub 
influenţa aceluiaşi verb, HaMcpn ce, a găsi mai înseamnă şi „a ajunge, a nimeri 
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(la)": [La pomană] dă câte-un ulcior acolo sii i se gă!,ţtiscii mortului L VII. Punem 
lumini [la mort] să se găsţtiscă lumină la ăsta unde-a murit Ci Vb. 

iute adj. < v. sl. AIOT'h înseamnă [despre o băutură alcoolică] ,,tare, cu o 

concentraţie mare de alcool'' urmând îndeaproape sintagma ,11or,1 paKHJT. Laşi să 

samene a rachiu [la fiert] patruzăci de grade, patruşcinci, care cât Îi place să fie 
de jute rachiu M v1. 

a ivi (refl.) ,,a se arăta, a apărea dintr-o dată, subit'' < v. sl. JaBHTH e✓J, cu 
sensul „a se arăta, a apărea în calitate de ... " se explică prin calchierea verbului HBJI 

ce: Ca limbă străină, eu m-am ivit la limba română D Vili. 

a Înghesui < În + ghes + -ui I O „a presa", a împrumutat înţelesul de la 
11an1cHa „a apăsa, a presa". 2° (refl.) ,.a se înghesui": Dupâ ce calci acolo cu picer/e, Îi 
tragi vinul şi alaitu ce rămâne ii îng'esuj intr-un vas acolo M VI. Prăştina ea-i 
îng'esuită acolo, nali ca să fie Îng'esuită, să nu şază să se arză M VI. [Ourfanul] cald 
aşa-/ pisezi şi să/ace aşa subţirel, să-ng'esuje şi să/ace frumos G v. 

juca (refl.) < lat.jocare a preluat sensul „a se îndeletnici cu" de la .1aH1IMaJ1 

ce „a se distra", dar şi „a se ocupa cu'': Cirac cum să zicea ... să juca numa cu 
treab-asta: a purta grija la oi" M VI. 

muia (refl.) < moale „a supune plantele textile unui proces de dizolvare a 
substanţelor care fixează fibrele de partea lemnoasă a tulpinii ţinându-le în apă" 
reprezintă un caz singular între calcurile întâlnite, în sensul că verbul din limba 
bulgară TOilJl (,,a muia: Fierb laptele şi-l las o ţâră de să răceşte şi pun in tingire, 
şi pun maiaua de cozinac acolo de se topeşte - Nestorescu 1996, 140) corespunde 
verbului de origine slavă din limba română, specializat pentru acest înţeles topi ( < 
v. sl. TOIIHTH): Era o ap-aşa la vale, spre Dunăre încolo, şi şedea acolo [cânepa] 
noi ziceam să se moaje şi să muja Dr VII. 

naşte (retl.) < lat. nascere a dobândit, după po.1JT cc, sensul „a creşte; a se 
cultiva": Kazanlâk, mult oraş frumos, acolo une să naşte rozile M vr. 

perete, după bg. crcHa, a căpătat şi înţelesul „zid": Easte pereţi, rămaşi de 
la râmleni (Ci - Budiş 2001, 183). [La moară] se numeau pereţi de bina (ihid., 
201 ). Sensul menţionat a existat şi în epoca de început a culturii române: Şi pereţii 
ceii cetăţi de vrajbă spart-au ele trupul său (Coresi, Evanghelie, 118). tnnuenţa 
bulgară fie a reintrodus înţelesul, fie a stopat procesul de ştergere a acestuia, în 
cazul în care graiurile l-au conservat. 

pline adj. f. pi. < lat. plenus, după IIMH<::11 din limba bulgară se 

îmbogăţeşte cu sensul „umplut": Maţele le.fierbem aşa cum suni ele pline M va. 
scară < lat. scala apare cu înţelesul „grătar" după CKapa. Compusul scară 

la toc desemnează „grătarul electric": Jac-avem sctirti aşa la toc. Si mânjesc 
[pâinea] cu puţinică mărgărină acuşa, că untu e mult scump. mărgărin şi-i pun şi 
ou şi cu hrânz-aşa amestecată ş-o pui aşa dă să coace la un ceas M Va. Dat fiind 
faptul că scară < lat. scala constituie un împrumut din limba română, la nivelul 
limbii bulgare, cu multiple sensuri (v. Gerov, III, 170; DBR; DBF; ORB s.v.), dar 
şi la nivel dialectal (Nestorescu 2002, 65), cazul scară la toc rămâne foarte 
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interesant, deoarece, exclusiv, ca împrumut, poate forma compusul la nivelul 
dialectal menţionat. Prin restrângere de sens în scară la Joc, fonnaţic lexicală 

hibridă, determinatul a câştigat un sens nou, exclusiv, prin medierea limbii bulgare. 
strânge < lat. strinJ{ere însemnând „a cuprinde (având capacitatea ... )", 

reproduce unul dintre sensurile verbului c1,6cpa „a strânge", dar şi „a cuprinde, a 
conţine, a încăpea": Pătulu meu strfnge o mie de cofe 212 VIII. 

tavan < te. tavan, în variantă locală tăvan, în afara sensului de bază 
„suprafaţa interioară a planşeului superior dintr-o încăpere; plafon", în lexicul 
graiurilor cercetate apare şi cu acela de „pod", după omonimul 7âJJaH. Pătulu meu 
strânge o mie de cofe, da tăvtinu ... cinci sute. Făsui am scos câte cincizeci de cofe, 
umplusem tavanu cufăsui Zli Vili. 

a ţese < lat. texire înseamnă „a împleti" conform modelului calchiat IIAeTH 

„a împleti, a ţese": Acuşa noi nu mai ţesem rogojini, că noi acuşa nu ştim, ăia 
bătrâni a ştiui C VJ. 

1.6.2. Se întâlnesc, de asemenea, şi calcuri de structură7 (Hristca 1968, 159): 
piatră sare „sare gemă" după compusul KaMem1a co,1: Sarea venea din 

Rumânia, sare gloduri ş-o descărca aicea ş-avea şi maşină d-o toca şi când venea 
cinevaşca cerea d-aia tocata, ori d-aia fărmata ori pietre, piatră, pjitră sare ş-o 
trimetea cu vagoanele-n Bulgaria S v111. 

piper roşu „boia (de ardei)" reproduce sintagma •1epnc11 mmcp: Carnea 
aia o amesteci iar cu usturoi, cu miroase, cu ceapă, cu piper roşu, cu astea şi 
umpli, ala noi zicem babă G v. Acelaşi calc a fost notat pe teritoriul României, în 
Dobrogea, pct. 682, Somova - Tulcea (v. ALRM s.n., III, h. 917). 

praf< v. sl. llpax, în compusul ~ de spălat, reproduce structura IIJMX :1a 
npaHe. Atât sintagma, cât şi numele la plural, prafuri, au preluat noul sens 
„detergent": [Săpunului, la fiertj îi punem praf dă lpăltit, d-ăsta de la magazin să 
miroasă frumos M va. Săpun ş-acuşa face lumea, mult săpun la noi, că praf urile 
suni mult scumpe G v. 

a se sui pc cal „a încăleca" reface, cu elemente lexicale româneşti, 

structura Ka•1BaM cc m, K<>Ir. Dregeai calu bine, te sujaj pe cal şi te duceai de-I 
făceai coşie Gh M VIII. Şi ăla .,·-a suit pă bjol şi hiolu a rupt şi-a fugit Dr v111. 

Acelaşi calc apare şi la românii din Valea Timocului: Eu mă Jui pe cal, frate-meu 
se 1·uie şi el pe cal şi ne ducem (Budiş 2001, 248). 

a umbla la vânat „a se duce la vânătoare", după xo„JR m, .. 10,r. Noi 
umblăm aicea la vînat: avem porci, avem vulpi, avem ciacali Dr v111. 

Alături de acestea, am întâlnit şi situaţii de semicalc de structură: 
premoşul „străbunicul" < 11pa„1J1.10 reproduce, din limba bulgară, exclusiv, 

prefixul: Hambare avem de la premoşul meu, de mult easte (Ci - Budiş 2001, 
188). Semicalcul îl regăsim în structura refăcută a expresiei (din) moş. strâmoş, la 

7 
În identificarea cazurilor. am respectat definiţia formulată de autorul citat: ,.termenul calc 

de structură ... constă, în esenţă, în copierea sau împrumutarea aşa-zisei forme interne a unui cuvânt 
străin !adică nou - n.n. IMI, un anumit mod de organizare a complexului sonor, pentru a corespunde 
cât mai bine sensului pc care îl exprimă cuvântul"'. 
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românii din Valea Timocului. A venit vrodatâ apă multă de acolo. moşi, premoşi 
de-ai noştri a luat lână ne()pălată şi cu slănină şi a lepădat acolo ca ~-astupe apa 
aia (Budiş 2000, 91 ). Să spunea din moşi, prenwşi câ atunci când au trecut turcii 
pe aicea au luat bani şi i-au îngropat (id. ibid., 93). 

a răzbate 1 ° „a scărmăna bumbacul pentru a fi îndrugat'", după p;u611naM, 
în cazul căruia este transpus, în limba română, numai verbul. datorită identităţii 

preverbului: Îl răzbătfl(i. scotea sămânţele. rămănea numai el aşa şi aşa ne 
căzneam de-/ mdrugam Dr v11. 2° [fig.J „a discuta contradictoriu, a se încheia cu 
bine, a birui, a rezolva", după 1-1a;1...1e,1e1T. Eu mă speriai şi mă sculai să plec [cu 
tata]. Omu: ,.stai. n-ai să pleci!" A ide să răzbătu asta şi pă urmă muzica cântă. Şi, 
pă urmă, după o lună, făcurăm nunta Ci Vb. Există un interesant semicalc de 
structură hibrid, în sensul că, în schema românească a compusului ginere în casă, 
au fost preluaţi, parţial, termeni din limba bulgară: zel na casă: Petre ale Voichiş e 
dus în zet na casă 212 v111. 

1.6.3. Aportul limbii bulgare este evident în revigorarea unor tenneni de 
origine veche slavă, care la nivelul limbii române s-au învechit fie sub aspectul 
formei, fie al sensului, fie al amândurora. 

Tenneni precum narod, obiceai, strug, strugar, şiviţi, calificaţi „înv. şi 

reg." în dicţionare (v. DLR s.v.) sunt atestaţi în graiurile descrise. Revitali2:area lor 
formală se explică prin existenţa omonimelor din limba bulgară care au contribuit 
la fixarea fonetismelor respective sau la impunerea prototipului vechi slav prin 
omonimia cu termenul bulgar: poleană pentru poiană. Alteori aportul limbii 
bulgare, se reflectă în fixarea semantismului unor lexeme atestate în secolul de 
început al limbii române sau în favori2:area unor extensiuni semantice, ca şi în 
cazul altor graiuri româneşti vorbite în medii slave (v. Marin, Mărgărit, Neagoe, 
Pavel 2000, 110-115). Pentru prima situaţie limităm exemplificarea la două 
lexeme, în cazul cărora, identitatea de sens a termenului de origine veche slavă, din 
româna secolului al XVI-iea, cu cel din limba bulgară, a pennis consolidarea 
vechiului semantism. 

otrăvi (refl.) ,,a se intoxica" < sl. biser. mpanHTH (Mihăilă, Împrumuturi, 
120); cf. bg. orpaBRM. Eu am rămas săracă de la unsprece ani. Mama mea .'ie 
otrăvi. leşiră nişte broboane pe ea şi să mâr!ii cu neşle ... să otrăvi şi muri Ci v11. 

narod, < v. sl. napo,,J"b, cf. bg. napo,1 ,,gloată, mulţime", în var. nărod, 
apare cu un sens nou „oameni, persoane" Db Vllb, DV v11, Gh VII, Zl 1 VII, Zl2 v111, Ci 
VII: Atâta narod am fost În casă. avea muncitori la câmp, câte zece, câte treizeci de 
inşi Gh v11. Aceeaşi dezvoltare semantică am întâlnit-o în graiurile româneşti din 
Transnistria şi din Ucraina (v. TO - Bas, GI., 480), expresie a aceleiaşi tendinţe 
pentru două arii extreme ale românei, în condiţii de evoluţie similară: de influenţă a 
mediului slav. 

1.6.4. Sub influenţa limbii bulgare semantismul unor termeni a fost stopat 
ca evoluţie, prin raportare la ansamblul limbii române. O serie de termeni cunoscuţi 
în româna standard prin restrângeri de sens, conotaţii peiorative etc., la nivelul 
dialectal menţionat, fie au rămas la sensul de bază al prototipului slav actual, fie 
l-au preluat alături de acela din limba română sau au conturat accepţii noi: 
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blagoslovi. aparţinând lexicului bisericesc < v. sl. 61:1roc.10B11TJJ, ulterior. 
la nivelul limbii standard, calchiat prin hinecuvânta (Mihăilă, Împrumuturi, 146), 
separandu-sc prin conotaţia figurativ-ironică de acesta din urmă, în graiurile 
descrise se întâlneşte cu sensul etimologic, sub impulsul corespondentului din 
limba bulgară 61aroc.MJJJR. Ne blagm;lovţ;ti, moaşa şi ne da câte-un fram: SI Vil. 

bureană \0 pi. bureni „plantă medicinală"< 6ypcH, pi. 6ypcwn (Mihăilă, 
Împrumuturi, 72) nu cunoaşte conotaţia relativ peiorativă din corespondentul 
românesc buruieni de leac: [Purcelului] îi.făcem mâncare mai bună să poa[tăl să­
nceapă sâ crească şi ca la copilul al mic cătăm şi hureni de la doctor Ci v11. 2° M 
Va .,sodă (caustică) pentru săpun": Acuma a ieşit bagahonzi d-ăştea dă hurţana nu 
e bună, aia sod-aia nu e bunâ. Câte neveste a făcut aicea, comşiica noastră. şi-l 
aruncă odată [săpunul]. 

ucenici „elevi" (cf. bg. _v'ICHHK „elev; discipol") Iau ucenici de la şcoală 
Zh VIII. 

zavoi „cotitură, curbă" cf. bg. 3aBoH „idem" Noi, în zavoj aicea, w1e 
opriră maşina, e rumâncă şi bâtă-sa şi noru-sa S VIII. 

zdravăn „sănătos, voinic, robust" < v. sl. cb,.1pan, sl. bi ser. c1,dp,wb1n 
,,sanus" (Miklosich, Lexikon palaeosloveniko-graeco-latinum, 922, apud Mihăilă, 
Împrumuturi, 173), cf. bg. 34pan „idem": Fiecare care-i intră calu-n casă, în obor 
la ziua de Tudoriţă ... e zi de sărbătoare să fie mai inco/o şi calu zdravăn şi 
bărbatu, omu zdravăn Z VI, la nivelul românei standard, păstrează semantismul 
primordial în construcţii negative şi în verbul înzdrăveni (cf. şi derivatul 
năzdrăvan, care, prin extensiune de sens, s-a îndepărtat de accepţia de bază). 

1.7. Alături de elementele de origine bulgară, împrumuturile turceşti, din 
compartimentul Vocabularului, contribuie, deopotrivă, la individualizarea graiurilor 
cercetate. 

1.7.1. Din punctul de vedere al apartenenţei, categoria acestora nu este 
întru totul unitară. unele făcând parte din lexicul limbii române. altele din cel al 
limbii bulgare. Între acestea se întâlneşte şi o categoric co m u n ă detenninată de 
existenţa aceloraşi împrumuturi de origine turcă, în cele două limbi învecinate. 
Apartenenţa lor la un cod lingvistic sau la altul poate fi apreciată după mai multe 
criterii: fonnă, semantism, fonetism. Caracterul relativ al departajării se explică 
prin specificul înregistrării dialectale, respectiv al atestării, în cazul de faţă, a unor 
tenneni şi sensuri, despre care, în absenţa posibilităţii de a aprofunda cercetarea, nu 
putem şti dacă sunt unice. Raportând informaţiile de acest tip la vocabularul 
limbilor română şi bulgară am identificat un număr de împrumuturi turceşti a căror 
fonnă etimologică, întâlnită în graiurile cercetate atestă, în mod neîndoielnic, 
provenienţa lor din limba bulgară unde s-au păstrat în stadiile respective: 

ceantă „geantă"< te. <;anta, bg. •raHra: Când vine aicea [copiii], le umplu 
cf!(intele DV VIII. 

chiuftea „preparat culinar de formă rotundă sau ovală, făcut din came 
tocată şi prăjit în grăsime; chiftea" < te. kofie, bg. K10<jJre. Dimineaţa vine cu 
rachiu, ăia cu nunta, vine cu rachiu aicea la fată şi iaca vine-acolo ... şi-aduce trei 
plocoane: una cu găină, ş-una cu mere, ş-una cu ... Ii:uftele M Vb. 
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mera „loc, suprafaţă de teren care serveşte ca păşune", atestat in varianta 
merea pentru Dobrogea (v. DLR s.v.; GI. Dobr. s.v.) < te. mera, bg. Mepa: Aicea 
peste recă ne duceam cu vitele la merti . . . Ne săturam cu mure şi işam 4-farâ la 
mera Zl2 VIII. 

mcze „gustare (de dimineaţă) < te. meze, bg. Me"'le „idem'': Maţăle groase 
... iar aşa le mănâncâ de meze. Fodatâ mănâncă şi când n-are şi de ... aşa 

[mâncarej să se sature, fincă nu e, nu este ce să mănânce Ci v11. Pe terenul limbii 
române, împrumutul turcesc a suferit atât modificări ale fonnei (mezea, termenul 
primitiv, a dezvoltat, după pluralul mezele, noi variante de singular: mezi/ea, v. 
DLR s.v. mezel şi mezel, care s-a impus, în cele din urmă, ca „nume generic dat 
unor preparate alimentare de tipul salamului" v. DLR, ibid.), cât şi ale sensului. În 
timp, accepţia „gustare (fină) la începutul mesei" s-a învechit, uzurpată de 
semantismul creat pe teren românesc „mezeluri'', în generalizare crescândă. De 
fapt, în glosarea informatoarei, din citatul de mai sus, se pot identifica, în egală 
măsură, semnificaţia primară mânâncă de meze, ca în limba bulgară, şi aceea 
ulterioară, specifică limbii române „mezel, consumat, după împrejurări, în 
momente diferite ale zilei şi ale mesei": fodatâ mănâncă şi când n-are de ... aşa 
/ mâncare J să se să ture. 

iclec(e) ,,pieptar (ţărănesc) fără mâneci, cu revere, încheiat în faţă, 

confecţionat, de obicei, din postav roşu sau negru, ori din dimie albă şi împodobit 
cu găitane; ilic(e)" < te. yelek, bg. eAeK. Fetele umblă la Lazâriţă ... sânt îmbrăcate 
aşa: nosie, În vâlnic şi în cămaşă cusută şi cu elice M Va. 

1.7.2. Uneori, termenii de origine turcă, prin variantele dezvoltate, reunesc 
forme din ambele limbi: română şi bulgară. Un astfel de caz îl reprezintă duchean 
„magazin, prăvălie" < te. diikkan, bg. .410KRII, care, în graiul comunităţilor 

româneşti din Bulgaria, are înţelesuri distincte, specifice fiecărei variante, 
provenind, dintr-o limbă sau alta. Astfel duchean „bodegă, restaurant" a fost notat 
în două localităţi (M Va, Gh VII): Nunta mi-a fost colea, În cas-asta marea, 
atuncea erea un dulfJin, resturant aşa. Şi-acolo ne-a fost nunta Gh VII. Varianta 
dughean, amintind de românescul dugheană, a fost consemnată cu sensul 
etimologic păstrat, de altfel, în ambele limbi, română şi bulgară: Crăciun jăcem 

acuşa dă mai multe ori pă an că de ce: dă lă dulfan nu putem să cumpărăm nimica 
şifăcem ăl puţin dă trei ori (M Vb). Deoarece dugheană, în etapa de fată a limbii 
române, circulă exclusiv cu o conotaţie depreciativă „prăvălie mică, sărăcăcioasă", 
iar dIOKRH este cunoscut în limba bulgară cu două accepţii. 1 ° „prăvălie, magazin". 
2° „atelier meşteşugăresc" credem că accepţia neatestată, până în prezent „local de 
consum, restaurant", s-a cristalizat la nivelul lexicului dialectal al comunităţilor 
româneşti din Bulgaria. 

1.7.3. Există cazuri când împrumuturile turceşti din graiurile cercetate 
reprezintă variante învechite, raportate la ansamblul limbii române, şi care 
corespund, totodată, fonnei uzuale din limba bulgară. În astfel de situaţii limba 
oficială a statului în care locuiesc minoritarii români a contribuit, decisiv, la fixarea 
variantei primitive din limba română. 
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calup, în var. calâp a fost înregistrat cu două sensuri: 1 ° C v1, M v1, 212 

Vila, Ci va „tipar pentru diferite produse din gospodăria ţărănească (brânză, chirpici 
etc.)": Acolo lla stânăJ aveam, ca/Ip cu raznie sedile. 2° - de tină Ci va „chirpici": 
[Pământul pentru ţest] să.face ca cal/pu de tină. Cuvântul este menţionat în DA, ca 
variantă, cu răspândire în Muntenia: calâp de olari, de clopotari „tipar în care se 
toarnă materia, metalurilc topite'· (v. şi zicala ieşită din uz toţi dintr-un calâp scoşi 
„toţi deopotrivă" Iordache Golescu, Scrieri alese, I 990, 234) (evident, avem în 
vedere faptul că informaţia dicţionarului-tezaur reflectă realitatea lingvistică de 
acum un secol). Exemplificări, pe baza documentelor de epocă, în acelaşi sens, 
întâlnim în ŞIO 83: calâp de işlic; calâp de săpun; cărămida să .se deie calâp de la 
domnie. Supravieţuirea termenului în fonna primordială, la nivelul graiurilor 
studiate, se explică prin influenţa limbii bulgare unde KM bi/ semnifică nu numai 
„tipar, model şablon, calapod", ci în compuse KaA 1,n 3a canyH sau Ka,11,n Ja Macw 

are înţelesul „bucată, calup de săpun, de unt". Diminutivul Ka.11,n•1e, precum şi 

derivatul verbal Ka✓ 11,un „a modela, a fasona, a confecţiona după o formă" (v. DBR 
s.v.) constituie factori decisivi pentru fixarea variantei primare a cuvântului calup 
în lexicul dialectal al graiurilor româneşti din Bulgaria. 

O situaţie similară prezintă împrumutul ceacal „şacal" < te. <;akal, atestat 
ca atare la D. Cantemir (b;toria ieroglifică, 26, apud ŞIO, I 19): lupul, hulpea, 
ciaca/ul, mâţa sălbatică sau în documente: hlane de cecal (ibid. ), întâlnit în 
vocabularul comunităţilor româneşti cercetate: Noi umblăm aicea la vânat ... avem 
porci, porci să/hatiei, avem vulpi, avem cactili, nu ştiu cum le ziceţi voi, iar ca 
vulpea: caca/ Dr v111. Menţinerea neîntreruptă a cuvântului în zona prezentată se 
explică prin aceeaşi influenţă a limbii bulgare, favorizată şi de un factor obiectiv: 

existenţa animalului în fauna sălbatică a zonei în care trăieşte minoritatea română 
din Bulgaria. În acest fel graiurile menţionate, prin conservarea variantei învechite, 
se distanţează de româna standard în care s-a impus împrumutul romanic ( < fr. 
chacal, v. DEX s.v.). 

J.7.4. Există o categorie de împrumuturi de origine turcă pentru care 
raportarea, exclusivă, la limba română nu ridică probleme, dat fiind faptul că ele nu 
figurează în vocabularul limbii bulgare. Uneori, şi în cazul acestora, graiurile 

menţionate conservă varianta etimologică: 
ciomac Db VIia, ,,ciomag" < te. <;omak. 
orman „pădure" < te. orman în graiurile cercetate, intrând în concurenţă 

sinonimică, după cum era de presupus, cu pădure, moştenit din latină < padulem, a 
cunoscut, la un moment dat, o îmbogăţire de forme, prin dezvoltarea unui compus 
cu determinant: orman negru: Voi la ormtine pădure-i ziceţi? Dincoace unei-i 
orman negru are năuntru ... din toate, din toate lemnele ... are lemn alb, are tei, 
are scumpie. are ulm, are nuci, asta-i zicem ormtin Dr VIII. În consecinţă. vechiul 

termen de origine latină cunoaşte o restrângere de sens, însemnând „zăvoi, crâng pe 
loc şes, pc lângă râuri, în opoziţie cu or man: Pădure-i zicem acolo une era ... d­
asta pliopi şi sălcii, acolo zicem pădure, aicea-i zicem la asta lpădurea propriu-
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zisă] ormtin Dr v111. DLR atestă orman2 ca clement regional desemnând I 0 

,,pădure, văioagă împădurită'' (Somova - Tulcea). 2° ,Joc de păşune, cu tufişuri, 
rezervat pentru îngrăşarea turmelor de capre şi oi" (Gogoşu - Craiova). Cu un sens 
apropiat de acela indicat în DLR s.v. 2°, orman a fost notat în NALR Olt., III, h. 
659 I pct. 958, ca răspuns la întrebarea 2036: ,,Cum îi spuneţi la porumbul semănat 

des şi pe care îl taie verde pentru nutreţ la vite"? 
meşelic „pădure mică (de stejari)"< te. meşelik, notat în aceeaşi localitate 

ca şi orman (Dragaş Voievoda), figurează în DLR, ca substantiv colectiv, cunoscut 
prin nordul Dobrogei. Alături de numele colectiv, dicţionarul-tezaur înregistrează, 
cu aceeaşi restricţie teritorială, termenul bază, probabil, din limba turcă: meşei, 

„stejar mărunt"< te. meşe. Semnificativ este faptul că meşe/ic, pi. meşelice „pădure 
tânără şi deasă, lăstăriş, pâlc de arbori, tufe'' apare în ALRR - Munt. şi Dobr., lll, h. 
408 I pct. 877, cu variante mişelie, --uri I pct. 893, mişelnic, pi. mişelnici pct. 895, 
cea mai bine reprezentată fiind mişilic I pct. 876, 88 I, 885, 889, notată şi în GI. 
Dobr. I pct. 875, 878, 883, 885, 891, 893, precum şi în anchetele pentru AFLR: 
Creşte pă malu Dunării mişilic d-ăla, ştii, de salcie, pă mal. pă mal şi pă câmpuri 
p-aicea I pct. 891. De asemenea, în aceeaşi sursă: ALRR - Munt. şi Dobr., III, h. 
417, întâlnim meşea, meşele I pct. 879, mişea, mişele I pct. 882 „stejar alb". 

1.7.5. Uneori împrumutul turcesc, întâlnit la nivelul lexicului dialectal 
descris, îl identificăm în ambele limbi: română şi bulgară. Astfel este giumbiş s.n. 
Db v11b, M Vb, GH VII „glumă, farsă, caraghioslâc", cu varianta giumhuşe s.n. pi., 
Zl2 Vila: Bivoliţa o luară să facă gumbiş cu ea pă drum Gh v11. Să aprindea foc şi o 
mâna să saie prin foc şi ea [soacră] a sărit, că ea, o ţâr-aşa, ea aşa mult îi plăcea 
să facă gumbuşe de-aştea Zli Vila. Este adevărat că în limba bulgară întâlnim 
/fJKyM6yw, dar la fel de adevărat este că şi în limba română sunt atestate ambele 
forme: giumbuş: Făcea felurimi de giumbuşuri (Teleor, apud ŞIO). Dfapariţia lui 
era o pagubă reală pentru atâţia amatori de giumbuşuri (Caragiale, Scrieri, 76) şi 
gimhiş, atestat pentru Olteniţa. DA menţionează şi elementul arhaic giumbuşlău,- -
ie „doritor de giumbuşuri, căruia îi plac giumbuşurile", întâlnit, de asemenea, în 
graiurile descrise în derivatul giumbuşlică: O mâna să saie prin foc şi ea [soacraj a 
sărit că ea. o ţâr-aşa, ea aşa mult ii plăcea să facă gumbuşe d-astec1 şi s-a atârnat 
toţi, să strângea peste ea ca să-i Întoarcă, că ea a făcut la alţii mult, a scos-o şi pe 
coş ... ca să poată să s-aprindă ... gumbuşlică erea ea şi să ţinea toţi după ea Zl 2 

Vila. Apartenenţa termenului la fondul elementelor de origine turcă din limba 
română pare indiscutabilă. 

1.7.5.1. Pentru o altă serie de împrumuturi turceşti, atestate deopotrivă, în 
limba română şi în limba bulgară, vitalitatea prelungită în graiurile discutate se 
datorează influenţei acesteia din um1ă: 

baiarac, formă coruptă din bairac, însemnând „steag": Brezăi cu masche 
în tot felu, mergea cu bajarcicu pân sat ca ţiganii Db Vllb, continuă arhaismul 
bairac, prezentat în DA cu trei accepţii, dintre care primele două notate cu semnul 
corespunzător vechimii I O (în epoca fanariotă) ,,steag turcesc foarte lat, de mătase 
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2° p. ext. ,,companie sau regiment de soldaţi. mai ales de voluntari înrolaţi sub 
acelaşi drapel". 3° (după o comunicare făcută de lspirescu) [la bâlciuri] ,.cort cu 
prăjină înaltă (şi, probabil, cu steag în vârf), unde se strânge lumea să petreacă'". 

Pentru bairac, dicţionarele limbii bulgare au reţinut aproape aceleaşi 

sensuri, dar cu menţiunea „pop.'" (v. DBR, DBF s.v.). Unul dintre dictionarele 
limbii bulgare literare a inclus, din familia cuvântului bairac, numai 6aiipaKrap 
„31-JaMcno11occ1J" şi 6aup:11;rapKa „)l,CHa 6aupaKTap" (v. RSBK s.v.), în timp ce, în 
lucrări le mai vechi, apare şi adjectivul 6niipar;rapcKHJJ, 6:111paKrapc111 „MMl,!ll, 

6ai1paKTap" (Gerov, III, 22). 

1.7.5.2. Pentru alte elemente de origine turcă, existente în vocabularul 

limbilor română şi bulgară, presupunem aportul conjugat, dar în proporţii diferite, 

al celor două coduri lingvistice în conservarea şi evoluţia semantică a acestora. 

Cirac, după DA I O „om de încredere". 2° „slugă domnească sau boierească" 3° 

,,ucenic", pentru etapa contemporană a limbii române, după DEX: I O (livr.) ,,elev, 

discipol". 2° (depr.) ,,persoană care împărtăşeşte, în mod servil, părerile cuiva". 3° 

(înv.) ,,om de încredere al cuiva", are în limba bulgară accepţiile 1° „ucenic". 2° 

„novice, ageamiu", în lexicul dialectal cercetat, prezintă sensuri suplimentare: I 0 

DV vm, M va „ucenic". [Bâtu I] a fost cirac la un turc DV Vlll. 2° M Vi ,,(ajutor 

de) cioban": Am avut un om care ni le păzea (oile) acolo: cirac M VI. 3° „dascăl". 

Era [la biserică] ciracu lu popa. În acelaşi timp, se impune să remarcăm 
actualitatea cuvântului în limba bulgară, evidentă în familia lexicală înregistrată în 

dicţionare: •mpaKA 1,1< ,,apprentisage": •mpaKyBaM „faire son apprentisagc"; 

'IHpaKyBaHe v. 'IHpaKA 1>K., 'lllpamKH ,,d'apprenti, d'apprentisagc" (v. DBF s.v.). 

1.7.5.3. Tenneni de origine turcă al căror semantism este specific limbii 

oficiale a statului în care convieţuiesc românii din dreapta Dunării: 

beilic < te. beilik (,,demnitate de bei; fisc, impozit" ŞIO 44) a fost atestat cu 

înţelesul ,,impozit, taxă către stat pentru păşunatul oilor": Plăteşti la beilic colo ... la 
dârjavă, că paşte [oileJ iarbă la câmp C v11. Între înţelesurile reţinute în DEX (I O „casă 
pentru găzduit beii şi alţi trimişi ai Porţii otomane". 2° „vânzare forţată de oi, în 
favoarea sultanului, la preţuri fixate de turci". 3° „muncă efectuată gratuit în folosul 

unui bei sau al feudalilor autohtoni") nu îl regăsim, întrucât beilic „impozit" a fost 

preluat din vocabularul limbii bulgare, unde. este cunoscut cu sensurile: I O (ist.) 

,,regiune, provincie condusă de un bei". 2° „dijmă, impozit" (v. DEB, DBR, DBF). 

Dicţionarele menţionate reţin din aceeaşi familie lexicală 6eF1(ist.) şi expr. )J(JfJJeR KaTO 

6cii „a trăi ca un paşă", adjectivul 6e11e1<11 şi expr. )f(HBee KflTO 6eiiam. 

berechet < te. bereket a fost întâlnit cu sensul „belşug, spor (ca referire 

exclusivă la produsele agricole)'·: [La prima pâine din recolta nouă] punea sporici, 
era a noi aicea o iarbă, sporici, ca să sporească să aibă berelfet Db Vila. Întrucât în 

limba română, cuvântul, cunoscut ca regionalism, figurează cu unnătorul 

semantism: I O „belşug, abundenţă". 2° „noroc, prosperitate (neaşteptată)". 3° 

(ironic) ,,om aducător de noroc". 4° „om şiret, şmecher, haimana" (v. DEX s.v.), iar 
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în limba bulgară, cu sensul de bază ,Jcrtilite, feconditc'" (v. DBF s.v.); 1° 
„n/10,-1opo,,i11e, 11306H✓1Hc". 2° IIJ:ICTJJC, KhcNc1;· HMaM - ,,fl;\,J.?M _,.,tHoro"; (v. ORB 
s.v.), se cuvine să recunoaştem atestarea termenului cu sensul specific acesteia din 
urmă. 

bocluc < te. bok/uk „fumier, ordurc; ftig.] sottise, chose laide, ignoble" 
(ŞIO, 53) este înregistrat cu acelaşi înţeles: ILa mort] mătură şi strânge boclucu 
intr-o cofă, nu I-aruncă pără când să pune pomana Db VIia. Reţinut în dicţionarele 
recente ale limbii române cu semantismul I O (pop. şi fam.) ,,situaţie neplăcută, 

încurcată, în care se află cineva; belea, încurcătură, necaz". 2° (reg. la pi.) ,,obiecte 
(neînsemnate, fără mare valoare) posedate de cineva ca bagaj" (v. DEX s.v.), 
împrumutul atestă accepţia termenului din limba bulgară, fixat, conform 
dicţionarelor, cu restrângere de sens „gunoi, murdărie". Crearea de noi termeni 
reflectă aceeaşi specializare semantică: Kocţx, (cau,11,K} 3:1 voK/lyKa „coş, ladă de 
gunoi", 3a 6oKAyKa „de aruncat la gunoi", precum şi derivatele 6oK,1Y'IHR 

,,gunoier", 6oK/IY'la „a face murdărie", 60K-1_vwrn „murdărie'· (v. DBR s.v.). 
Pentru caimac „smântână" C VI, adoptarea semantismului din limba 

bulgară este evidentă, întrucât împrumutul turcesc, la nivelul limbii române, nu 
prezintă această accepţie, ci altele apropiate: I O „pojghiţă de grăsime pe deasupra 
laptelui fiert sau a iaurtului''. 2° „spuma formată la suprafaţa cafelei în urma 
fierberii". 3° (rar) ,,strat ars al tutunului din ciubuc, format în jurul şi deasupra 
cărbunelui" (v. DEX s.v.). Totuşi, dialectal, în Dobrogea a fost atestat caimac 
„smântână" (ALRR - Munt. şi Dobr., li, h. 255 / pct. 880), precum şi derivatele 
create: verbul căimăci „a smântâni" şi postverbalul căimăcit „acţiunea de a 
smântâni; smântânit": Apoi lua mama şi căimăcJ;ti oalele, aşa să numea căimăcit 
(Gl. Dobr. I pct. 880). Graiurile româneşti din dreapta Dunării datorează conturarea 
acestui înţeles limbii bulgare unde caimac acoperă deopotrivă ambele înţelesuri I 0 

„caimac". 2° „smântână" (cf. Ka11MaK p.13611r .,frişcă" - DBR s.v.) şi unde poziţia 
termenului în vocabular nu este singulară: expresia o6upaM KaHMaKil „a lua 
smântâna", adjectivele KaH.~MK,tJJÎn 1;;ufx - şi KaH."vJa'1eu. 

pervaz < le. pervm „cadru, bordură" (ŞIO, 292) apare cu accepţia „perete 
la vasele de bucătărie (tăvi etc.)": Cirebne ... alea le-aducem din Balcani, făcute 
uite-aşa şi e pervaz-aşa gogeamite de mare C VII, absentă din semantismul 
împrumutului în română: I O „cadru de scânduri care acoperă rostul dintre perete şi 
tocul unei uşi, al unei ferestre". 2° „şipcă, scândură îngustă, fixată la marginea 
dinspre perete a unei pardoseli de lemn". 3° (astăzi) ,,ramă, cadru (din lemn) pentru 
un tablou, o oglindă etc." În schimb, în limba bulgară cuvântul a dezvoltat sensul 
preluat de graiurile româneşti: ncpmu fm c11ro„pereţii, cadrul sitei" (v. DBR s.v.). 

1.8. Elemente lexicale comune cu alte graiuri româneşti 
1.8.1. Muntenia 
1.8.1.1. Menţionăm variante fonetice identice ale unor termeni. create prin 

amuţirea laringalei [h): 
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oră „horă" - Db Vllb, VI, Dr VII, Gh VII, Zli VII, Zl2 Vila, Ci Va, pi. ori ZI VIII. 
Vila, Se v11: Jucarăm acolo-noră şi dă la oră plecarăm noi amândoi Zl2 Vila. Când 
lua să cânte, juca mamele dă să scutura ori româneşti SI VII. Pentru comparaţie, 
oră figurea7.ă în G/. Munt., în punctele: 690, 762, 778, 780, 782, 784, 793, 794, 
825,823,825,826,827,833,834,835,841,843,849. 

deşt „deget" Db Vila, DV VIII, Gh VII, I, v11, ca şi var. deşti Db Vila, a fost 
refăcut după pi. deaşte Ci va: Să nu se facă strigoi, aice-1 tâia [ mortul], la deştu-al 
micu Dr v11. În G/. Munt. au fost incluse următoarele atestări pentru deşti I pct. 743, 
757, 796, 827, 834, 848, 865. Expresia ca pe deşi ,,gros cât degetul": Pentru cergi, 
gros să toarce ca pe dţ;aŞt Ci Va, se întâlneşte şi în graiurile din stânga Dunării: 
Lanu-i de sârmă, împletit în mai multe fire, lan-aşa ca pe deşi sau mai gros AFLR 
I pct. 952. 

par „pahar" Db v11, SI v11, pi. pare M Vb, L v11: Le-a spart paru [socrilor] une 
le-a pus rachiu şi paru l-a spart, dacă n-a fost bună [mireasa] M Vh; var. paarele s.n. 
pi. art. L VII, a fost, de asemenea, atestată în Muntenia: G/. Munt. I pct. 682; Gl. Argeş 
s.v. paar şi în Oltenia: TDO / pct. 907, 969, 970, 996; AFLR / 815, iar par, pi. pare în 
NALR - Olt., II, h. 283 / pct. 974,976,977,992; TOO / pct. 997. 

zar s.n. Db Vila, b, C VII, M VI, Vb, G v, Zl 1 VII, Z'2 VIII şi zaar Db VIia 
,,zahar", după ALRR - Munt. şi Dobr., IV, h. 601 se distribuie astfel: zar I pct. 760, 
763, 767, 769, 771, 774, 777, 779-783, 785, 788-792, 794, 799, 800-810, 821, 
825-827, 829, 830, 832-835, 875, 880, 883 şi zaar I pct. 748, 749, 758, 767, 793, 
821,873-876, 878,883,885,886,889,890,892. 

1.8.1.2. Variante fonetice create prin: 
disimilare [n] - [m] > [I] - [m] în cuvinte precum: 
lume „nume" Db Vila. b, Dr VIII. VII, S VIII, VII, DV VIII, VII, Ş VI, L VII, G v, 

Gh VII, Gh M VIII, D Vb, Z'2 VIII, Ci VII, va, b: Florea, rumânesc lume Zb VIII, cf. G/. 

Munt. I pct. 827 s.v .. 
lumăra „număra": S VII, Gh VII, Ci Vb: Şi la un an tot să lumără [colaciiJ 

Ci va: cf. G/. Munt. I pct. 799, 8 I O, 855. 
lumi (refl.) ,,a (se) numi'' Z v111a, Zl 1 VII, Zl2 v111: Turcii a lumit-o culă Zl2 

vrn; cf. G/. Munt. pct. / 827. În cazul acestui fenomen, cel puţin graiurile cercetate, 
prin fapte de inovaţie, depăşesc graiurile din aria sudică, prin atragerea de noi 
lexeme: lainte „înainte" G v; limic „nimic" Zl2 Vili. 
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1.8.1.3. Termeni creaţi în acelaşi fel. prin acelaşi procedeu: 

contaminare: despinteca< de.\pica şi spinteca DV v111: [Somnull /-am adus 

la margini şi l-am dihpintecat ( cf. Gl. Munt. I pct. 781; Mărgărit 2005, 71-73 ). 

derivare: măgăreaţa „femela măgarului" < măgar + -eaţă M VI, Dr VIII: 

Dacă nu iese curată f mireasa], o poartă pă măgărţ;tiţă Zl2 VIII. DLR face 

menţiunea „înv. şi reg." pentru derivatul căruia în româna standard îi corespunde 

măgăriţă. 

1.8.1.4. Dezvoltări de sens comune: 

a alerga „a umbla, a se zbate muncind pentru a câştiga bani'' < lat. 

allargare (v. DEX s.v.): Când erea copiii la mine şi eream tinără puteam să alerg 

şi să le dau Z'2 VIII. De, eu Îţi !Jpui [de bani] că tu-i alergi. .. cheltuiam hanu muncit 

de el, trebuia să-i spui şi lui [ soţului] AFLR / pct. 690. 
cută< bg. Kyra ,,felie de pepene, cartof etc.": Pă cărtofi Îi tăiem aşa sâ.fie 

mai mici cutele D Vb; cf. Gl. Munt. I pct. 717, 781, 784, 815, 821, 843: Puneai 
două, trei cute de zahăr pe pâine I pct. 821 . 

foiţă dim. de la foaie < lat. folia Ci v11. Va, b „cuvertură de cânepă sau de 
lână ţesută-n război": Îmi rămâne decât o foiţă, o foiţă una de cânepă Ci v11: cf. 
TOM III / pct. 834, 844, 852, 856, 858; ALRR - Munt. şi Dobr., 11, h. 232 I pct. 
860, 880, 886, 888, 899; AFLR / pct. 881, 892, 893, 898: Dup-aia pui o foiţă 
d-astea, zis o cuvertură I pct. 889. 

gloabă „amendă"< v. sl. 1:,106N (v. DA s.v.), păstrat în bg. J'Ao6a „idem", 
ser. g/oha „idem", precum şi verbul globi (cf. bg. 1'/106.iI, ser. globiti, împrumutat şi 
în albaneză gjobe (Mihăilă, Împrumuturi, 142), se întâlneşte, în egală măsură, în 
graiurile româneşti de pe cele două maluri ale Dunării: Era un bulgar bătrân care 
la fântână sta cu puşc-aco/o şi ... cerea să nu vorbească lumea rumâneşte, Şi el /e­
a pus aşa glfJOhă cu bani că de ce a vorbit rumâneşte la fântână Z)z VIia. Erea nu 
cmet aicea [ ... ] trecea prin sat aicea şi-i lua, care ştia rumâneşte vedeai că-i 
glob{ltl o sută ş-un.franc. Pentru minoritarii români din Bulgaria, gloabă şi globea, 
cărora le corespund r,106,1 şi rAo6il în limba bulgară, reprezintă termeni uzuali, în 
timp ce, la nivelul limbii române, pentru aceeaşi termeni, dicţionarele fac 
menţiunea „învechit", deoarece ci se păstrează, exclusiv, in perimetru dialectal: 
Strică recoltele, dacă nu avea grija lor[= cailor], le lua la obor şi plăteam glfJObă 
pentru ei AFLR / 737. Globi în graiurile munteneşti a fost atestat cu sensuri 
figurate: 1 ° „a face greutăţi, a păgubi": Înseamnă că vă globesc în loc să vă ajut I 
AFLR - Munt. şi Dobr. I pct. 693. 2° „a jefui, a prăda": Era hoţi atunci, hoţi mulţi 
era nainte, te glob{ltl GI. Munt. I pct. 70 I. 

glod s.n. pi. gloduri < magh. galad, rus. rAy✓1a [despre sare; zahăr etc.] 
,,bulgări": Sarea venea din România: sare g/oduri S v111; cf. Gl. Munt. I pct. 779, 
780, 799, 808, 809. 

gogoşele s.f. pi. [fig.] ,,capsule de bumbac": Dr VIia: Făcea aşa nişte 

gogoşele şi el înflorea; cf. GI. Munt. s.v. gogoaşă 3°: Si care mai rămânea, 
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gogoşile-alea de nu să mai cocea ele l ... ] le-adunam gogoşile-alea aşa şi le hâgam 
între sobă şi ele înflorea I pct. 806. 

a pleca [ despre plante] ,,a începe să crească rapid'": Are hă/urci [cultura] şi 
bâlurajos are morcovi ... dintr-unu aşa dă sumă de.fire la bălur-aia şi nu mai poţi 
să scapi ... pleci bă/ura şi crescu mai mare decât casa Zl2 v111. Termenul a fost 
inclus în GI. Munt. / pct. 786, 789. 801, 830, 833: După ce el [grâul] a râsărit, 
plf;(ică nişte buruieni păn el I pct. 799. Dacii pământu e c:ald şi e ... viţa, p/ţrică­

ntr-o lună de zile, e plecată, ii plt;acă lâstăraşu-aşa I pct. 830. 
1.8.1.5. Acelaşi semantism întâlnim şi în cazul unor compuse: adj. f. 

întreagă, cu sensul primordial din latină „intact, neatins" (cf. integrum) în 
sintagmele casă ~ G VII. Gh VII, Ci v11, familie ~ Zh Vila semnificând „cuplu 
conjugal nestabilit, nerefăcut", criteriu după care sunt selectaţi, la nuntă, naşii, 

fratele de mână etc. pentru a influenţa benefic tânăra familie, în sensul menţinerii 
îndelungate în viaţă a partenerilor": O femeie care e căsătorită duce o sticlă cu 
rachiu şi cu păhare. Femei-asta trebuie să aibă copii ... mamă şi tată să nu fie 
morţi, să fie familia întrţ11gă. astea să a.fie şi familie nouă, să rămâie aşa-ntreagă 
Zh Vila. În GI. Munt. au fost înregistrate sintagmele casă întreagă I pct. 689, 690, 
846, precum şi părinţi Întregi I pct. 741, ultima dintre ele punând în evidenţă 
pregnant semantismul moştenit al adjectivului: Pune.fată [ca soaţă de mireasă]fată 
care are părinţi întregi, să nu fie fără tată, fără mamă I pct. 743 (Mărgărit 1995, 
139-140; 2000, 40--42). 

Aceeaşi modificare formală, prin schimbarea de gen a determinatului 
caracterizează compusul şirul .spinării „coloană vertebrală, şira spinării": Acolo 
pingă şiru spinirij[la porc] este aşa carne ca şi ... două ascoate, muşchi ce este Ci 
v11. În GI. Munt., atestările sunt mult mai numeroase, dar raportate la întreaga 
provincie: pct. 704, 741, 742, 754, 76 I, 762, 792, 836, 839, 867: A căzut şi şi-a 
rupt şiru spinirij I pct. 742. Folosit absolut, determinatul păstrează genul din 
structura menţionată, deopotrivă în grupele de graiuri de pe ambele părţi ale 
Dunării: Mă-ntorsei cu şirul aşa către masă SI v11. Îl spintec [porcul] aşa cu cuţitu 
drept pă şir şi-l desfac in două aşa (G/. Munt. I pct. 782). 

1.8.2. Oltenia. Ca şi în graiurile olteneşti, întâlnim 
1.8.2.1. termeni cu fonnc specifice acestor idiomuri: 
făsui „fasole", atestat în majoritatea localităţilor româneşti din zona situată 

între Nikopol - Kozlodui: Db Vila, Dr VIII, v11, M VI, L Vil, Z Vlllh, Gh M VIII, VII, Zl 1 

v11, Zl2 v111: Îţi punea oala cufăsuj pă măgar şi plecai la stână M VI. Făsui, prezent 
în folclorul oltenesc: Hai, mândro, pe deal în sus, I C-a făcut făsuiul fus I Şi nici 
haraci nu i-am pus (Teodorescu, P. P., 3 I 5). Că de mine s-a legat I Cafăsuiu pe 
arac I Făsuiu are soroc I Să suie pân la un loc I Şi-ntoarce şi leagă bob. (MAT. 
FOLK., 300), se întâlneşte în înregistrările recente pentru AFLR / pct. 904, 908, 
912, 933, 940, 942, 946, 951, 959, 962, 964, 966, 992, precum şi în GI. Olt./ pct. 
961 112 s.v. tei: Făsuiu verde-! culegem din grădină; Dicţ. oit., 79 etc .. 

1.8.2.2. derivate specifice prin formant: 
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-cte: muşchete ,,muşchi la porc" SI v11, cu atestări relativ recente în TDO / 
pct. 920, 944, 966; AFLR / pct. 929, 945, 949, 955, 956: Muşliiţij îi punem, îi 
tăiem băşea [ ... ] şi-i punem într-un borcan care ... îi facem numa pe ei. muşxeţi 
fripţi I TDO pct. 920. 

do-: dopri < do- + opri, prin contragerea geminatei: Dona a-nvăţat cu 
fetele mele, d-aia ea aicea a doprit la mine Gh M VII. Este vorba de un prefix bine 
reprezentat în Oltenia: doaranjarăţi, doar.\·, do/iert, dofbst, dogăsit, dogăteşte, 

dospus, doterminat etc. (GI. Olt. s.v.). 
Pentru prefixele În- şi pre-, menţionăm selectarea aceleiaşi baze derivative 

în ambele grupe de graiuri: 
pre-: frămânţi > prefrămânţi .,frămânţi din nou": lPâinea] o lăsăm să se 

do.\pească iar, şi iar o prefrământăm ş-o punem în tăvi d-o coacem SI VII, cu 
atestări numeroase în GI. Olt. / pct. 969, 971, 978, 991. 993: Frământăm aluatu, 
dupe aloat mai lăsăm un pic, să dospeşte şi luăm faină iar ş-o prefrămîntifm I pct. 
969. 

În-: înnegura > în- + negură „a însera, a înnopta"; Mă negurai, .fă fetiţă fă, 
cu voi, îneguraj cu voi, fa SI v11, cf. GI. Olt. I pct. 934, 948, 969, 973, 983, 986, 
989,991. 

1.8.2.3. formaţii suprasufixate, deasemenea cu aceeaşi formanţi şi aceeaşi 

bază derivativă: burtican „cec la porc" < burtă + -ică + -an: Al mai mic e 
burtican, da ăl mai mare e burtă Ci VII, cu mai multe sensuri în GI. Olt: I 0 

„stomac (la porc)". 2° „mezel preparat în stomacul porcului". 3° „mezel preparat 
din cecul porcului"/ pct. 972,974,977,991. 

1.8.2.4. extensiuni semantice comune: 
a cârpi „a coase'': in coşuri pune peşte. pune gheaţă, cârpe~·te coşurile şi 

le trimite dă Sofia DV v111. Taie din vig care cât trebuie, le cârpesc şi-apoi le 
umple cu paie (saltelele] GI. Olt./ pct. 954. 

tăntână „izvor": Fântâna [estel unde cură izvor Ci va, cu atestări multiple 
în G/. Olt. I 910,919,920,924,926,929,950,954,958: Fîntfna înseamnă că este 
un izvor care stă grămadă jos, nu ciutură I pct. 926. 

cotropi „a acoperi" cotropiai ţestu sem.: L-a cutrupit puii [atunci] nu mai 
creşte lporumbul] NALR - Olt., IV. h. 599 / pcl. 996. Căluşarii ereau cutrupiţi 
numai cu clopoţei (TDO, p. 117 / pct. 929). 

păsărel „vrabie'', termen învechit şi regional (v. DLR s.v. 1°, cu atestări în 
localităţile Zlatia, Ciuceani, Slivovic : la Crăciun, dimineaţa. tata să scula şi 
frigea păsăreijSI v11) şi multiple, de partea cealaltă a Dunării: Am umplut sânul cu 
puii zburători şi cân m-am dat jos din fugă, pe scări, mi s-au descins betele şi s-a 
umplut biserica de păsărei (Nicolaescu-Plopşor, Ceaur, Poveşti olteneşti, 1928, 
132; cf. GI. Olt., Dicţ. oit. s.v., NALR - Olt., III, h. 554,555 / pct. 979,980,981, 
994,995). 

1.8.3. Transilvania, Banat. 
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Elementele lexicale comune cu ariile menţionate au diverse ongm1: 
moştenite sau împrumuturi de la minorităţile conlocuitoare din România, de la 
popoarele învecinate acesteia: 

aştală „masă" < sb. asta/, magh. asztal (Gămulescu, Elementele, 81 ): Trec 
şi rudenii la băiat, la aştală să mănânce SI v11. Cuvântul se întâlneşte şi la românii 

din Valea Timocului (Nestorescu 1996, 19, 72, 85, 86, 89, I 09) în varianta aştal. 

cânta „a jeli mortuL a boci" < lat. cantare, considerart în DA (s.v. II 5°) 

propriu Transilvaniei, dar cu exemplificări şi din Maramureş, Bucovina, Banat, se 

întâlneşte şi în lexicul dialectal cercetat: La noi aicea sântem mai puţini români, 
mai mult pă bulgăreşte cfntă lmortull VII. 

lumină < lat. lumina < lumen, răspândit în Transilvania, Banat, Bucovina: 

La Înviere trebuie să aducă cu sine şi o lumină pe care o aprinde (S. FI. Marian); 

Fă-mă lumină de ceară/ Şi mă pune su.moară (Jarnik, Bârseanu - v. CADE s.v. 

3°) se întâlneşte cu multiple atestări în zona cercetată: Db Vllb, Ci v11. Vb, SI vil: 

Care-a murit fără de lumină să dă pătruzeci dă lumini, ama la zi mare să dă 
luminile astea Ci Vil. 

maltăr „mortar" < germ. Malter, cunoscut în Transilvania, Banat, rar 

Bucovina (v. DLR s.v.), împreună cu verbul denominativ corespunzător, au fost 

atestate şi în graiurile descrise: Pui pleavă şi amestec cu tină şi sui sus cu cofa şi 
mânjesc. Eu am fost cu maistorii, eu o măltăresc [casa], eu mi-am mă/tării sobele 
astea toate Zl2 VIII. 

morminţi „cimitir" < lat. monumentum, considerat regionalism pentru 

ansamblul limbii române (v. DLR s.v. 2°), reprezintă tennenul cel mai răspândit 

din seria sinonimică atestată (grale, grobişte): Db Vllb, C Vil, DV VII, M va, L VII, G 
v, Z Vil, Gh VII, Gh M VII, Zl 1 Vil, Ci va, Sl VII: Ne ducem la morminţ ş-aprindem Jo 
lumânare Gh v11. 

nat (la sg.) I O „ins, individ, persoană"; art. în expresia tot - -ul „fiecare" < 
lat. natus, atestat pentru Banat şi Transilvania 2° „neam", conform dicţionarelor, 
termen specific Transilvaniei, la românii din Bulgaria apare cu ambele accepţii: La 
tot natu să dă câte-o ţâră cânepii Sl Vil. Ei s-a dai haşca, lot natu nostru s-afăcut 
mala/a mare (idem). 

sobă „cameră''< magh. szoba, termen învechit şi regional (v. DLR s.v.) a 
fost atestat în mai multe localităţi din zona cercetată: Gh M VII, Zli VII, Z'2 VIII, VII, 
Ci va, SI v11: L-am ţinut nouă zile p-ăsta [pă copil] În sobă, ama era bubat d-ela, d­
e/ spoit Zl 1 VII. Ete, scrinu, e colea la elin sobă Zl2 VIII. 

tişlăria < tişlăr „tâmplar"< germ. Tischler + suf. -ie„ accesoriile din lemn 
la casă: uşi, ferestre, etc.; tâmplărie'·, termen regional, la nivelul limbii române (v. 
DLR s.v.), atestat în localitatea Zlatia2: Rămasă băiatu să boiască tişlăria. Zl2VIII 
cunoaşte o răspândire cu mult mai largă pe malul drept al Dunării, împreună cu 
baza derivativă rymAep (înregistrat în Vidinsko, Lom, Vidin, Trănciovik -
Nikopolsko, Kulsko, Mihailovgradsko - Nestorescu 2002, 69). 
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tuna ,.a intra" < lat. tonare, verb învechit şi populiir (v. DLR s.v. 4°), cu 
atestări din aria nord-vestică, se întâlneşte şi în lexicul descris: Trebl' sâ tune sâ 
cate nevasta St VII. 

1.8.4. Dobrogea. 
Avem în vedere acele unităţi lexicale pentru care dicţionarele fac 

menţiunea „Dobrogea, prin Dobrogea" sau neatestate, întâlnite în aria cercetată şi 
în Dobrogea. 

Între acestea se disting mai multe categorii: 
1.8.4.1. Cuvinte de origine turcă, împrumuturi la nivelul limbii bulgare şi 

la nivelul graiurilor româneşti, din Dobrogea. Totodată, acestea constituie clemente 
specifice pentru graiurile dobrogene, în raport cu celelalte ramificaţii teritoriale ale 
dacoromânei: 

coşie < bg. kosija „alergare" < te. koşe „alergare, cursă" (v. DA s.v.). 
Dicţionarul-tezaur califică termenul însemnând „vânătoare'" ,,bulgărism în 
Dobrogea". Sensul întâlnit în graiurile româneşti din Bulgaria pentru coşie Gh M 
VII, cocie Z vma VI „întrecere, cursă de cai", cunoaşte multiple atestări în GI. Dobr.: 
pct. 875-878, 883, 892, 893, 894, 897, 898: La Boboteazci umblă, când era vorba 
de Bobotează de işa afară cu slujba, işajlăcăi călări,face c9şii !iă-ntrecea care să 
facă coşij. .. care are cai mai buni I pct. 875. 

ierindea „răzătoare'' < bg. pe11..-1e, te. rende a dezvoltat, în cele două grupe 
de graiuri, acelaşi tip de variantă fonetică: cu proteza vocalei [ ij: [Ţfecla] o jreac­
aşa, avem maşincă, pe irindţti îi zicem noi M Vb. În graiurile din Dobrogea, 
varianta protezată ierindea „cuţitoaie pentru scos coaja de pe arbori", este mai 
aproape semantic de împrumutul generalizat din limba română (rindea): Lua, avea 
o jerindf;lifăcută aşa ... şi să ducea şi cura de pă pomi, cura coajă I pct. 876. 

samalâc „construcţie (rudimentară) pe lângă gospodăria ţărănească, în care 
se păstrează nutreţul pentru vite şi sunt adăpostite vitele" < te. samanlik, menţionat 
în DLR pentru Dobrogea şi sudul Moldovei, cu acelaşi sens se întâlneşte în ambele 
grupuri de graiuri: Fânu ii puneam dă vite, îl făceam în sămălfc, rar care n-avea 
sămălfc d-ăla, zidit aşa şi pocrăit cu ţigle, coperit cu ţigle Gh M v111. În Dobrogea, 
termenul cunoaşte o frecvenţă sporită, dat fiind caracterul specializat al construcţiei 
(v. Gl. Dobr. I pct. 874, 875, 877-880, 883, 889, 891, 898). 

şccher „zahăr" < te. şeker, bg. we,;cp, menţionat în DLR pentru sud-vestul 
Dobrogei, precum şi în Coman, GI., pentru jud. Constanţa, atestat în G/. Dobr. I 
pct. 881, Enisala, jud. Tulcea (Altu striga „ a[i] la bomboane", altu striga „ hai cu 
şeliiru, aide ", fel de fel de bunătăţuri) cu aceeaşi fonnă şi acelaşi sens în graiurile 
româneşti din Bulgaria: Am avut un bât lucrător mult ş-a fost cirac la un turc ... şi 
turcu tot /-a picat pă spinare şi i-a zis „şelfir momce, şeliir momce ", şeliir, znaci 
,.zahăr", znaci zahăr mumce, s/atco mumce DV v111. 

tapâie s.n. pi. prin Dobrogea: ,,act de proprietate" (v. DLR s.v.) < te. tapu 
(senedi) în G/. Dobr. a fost notat în varianta de feminin tapâie (explicabilă prin 
omonimia pi./ sg. între genuri): pct. 875, 878, 883, 891, 892, 893, 895, 898, 900, 
pi. tapâi 878, 892, 895: Erau împroprietăriţi, aveau pământ aicea de la stat şi 
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chiar părinţii noştri avea tap/j turceşti. Si când a venit românii . ... la 1880 le-a 
re!>pectat tap.i/e turceşti şi le-a dat statu pământ după lap1Îa turcească I pct. 898. 
La românii din Bulgaria a fost notată varianta tapii(le): Moşul a luat document pe 
el, aveam topii turceşti la noi acasâ. da lapiile veniră de le luară de la muzei 
(Budiş, Comunitatea, 149). Multă lume din sat a lucrat la turci, aşa cum a.fost şi 
moşu meu. Turcii dădeau acte pentru pământ: topii de pământ (id. ibid., 164). 

1.8.4.2. Cuvinte create prin mijloace interne. Asemănările dintre graiuri 
merg până într-acolo, încât, uneori, întâlnim acelaşi derivat, chiar dacă înregistrat 
în stadii diferite ale evoluţiei. Este cazul pentru întrecăLOare „concurs, întrecere de 
alergări între cai": Începe, Încurii cu coşii. cocii cum le zice, coşie e nadheagvani, 
cum să spui Întrecătptire, întrecă. să-ntrece caii Z v111a. Acestui derivat, în graiurile 
dobrogene, îi corespund întreacă (GI. Dobr. I pct. 875) şi varianta antreacă (GI. 
Dobr. / pct. 872): Cum s-ar .\pune întrecere ... ieşi pă un drum sau pă un izlaz şi te 
iei la întrţtică I pct. 875. Facem ontreocll, adică care iese primu, care are calu 
mai iute şi iese primu I pct. 872. Variantelor regresive inovatoare întreaca, 
antreaca, rezultate prin separare din verbul comun celor două grupe de idiomuri, în 
graiurile româneşti vorbite pe malul stâng al Dunării, în spaţiul cu limitele Lom -
Nicopole, ca element de inovaţie, le corespunde derivatul cu suf. -ătoare, dovadă a 
unui mod specific de dezvoltare a idiomurilor respective. Caz asemănător caimac< 
bg. Ka11MaK „smântână" C v1, atestat în perimetrul dialectal al Dobrogei, prin 
derivatele căimăci „a smântâni oalele" şi căimăcit „acţiunea de smântânire a 
oalelor" (GI. Dobr. / pct. 880): Apoi lua mama şi căimăcţţi oalele, aşa să nunea 
căimăcit. 

Cuvântului meregiu (GI. Dobr. I pct. 875, 877, 878, 883, 891, 892, 893, 
898, 900) ,,paznic de câmp'', cu varianta meragiu (prin atracţie cu mera) I pct. 896, 
898, 900, de cealaltă parte a Dunării, în zona cercetată., îi corespunde meregău Zl2 

Vllla, formă coruptă din derivatul meragiu sau realizată prin schimbare de sufix, 
fapte de inovaţie în cazul fiecărei ipoteze în parte. 

Pentru deverică „cavaler de onoare" GI. Dobr. I pct. 883, 885, 890, 892, 
893, cu variantele deverigă I pct. 885, devoricâ I pct. 877, termenul corespunzător 
atestat din graiurile comparate este vevero 212 Vllb. Fiecare dintre termenii 
menţionaţi descinde de la diavor „cavaler de onoare" < bg. ,11taBop, fie ca derivat 
afectiv8 deverică, prin asimilare consonantică progresivă totală la distanţă [ d] - l c l 
> f dl - [g]: deverigă în perimetrul graiurilor dobrogene, fie în graiurile comparate, 
în aceeaşi calitate, dar într-un stadiu mai avansat al multiplicării variantelor: 
asimilare consonantică totală regresivă, la distanţă: [d] - [v] > [v] - [vJ: veverica, 
apoi prin regresiune: vevera. 

1.8.4.3. Aceeaşi dezvoltare semantică, în cazul aceluiaşi termen: argea 
„război de ţesut" a fost atestată, deopotrivă, în ambele grupe de graiuri „pânza în 

8 „L'idee de «petit» peut voisiner avec celle «d'aime», «sympatique», «pauvre», 
elle peut aussi manquer totalement, et alors le diminutif n'cxprime que l'amour, la 
sympathie ou la compassion du sujet parlant a l'egard de la personne dont ii parle" 
(Puşcariu 1937,310). 
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lucru din războiul de ţesut": [Marţisearaj să suia pân pod, iţi da cicricujos, îţi lliia 
argtiya (Gl. Dobr. I pct. 892). Pânzli care merge aşa.firele, asta e argţ!a Dr VII. O 
urzeai şi-o-nvăleai păsul şi aşezai argţ!apa, o puneai în duzen acolo C VII. Lumeri 
acolo dă cât vrei să pui argt;tiya dă lată C VI. 

1.9. Urmare a influenţelor străine, exercitate asupra graiurilor prezentate, 
se impune să amintim dezvoltarea sinonimiei. Perechile sinonimice sunt realizate 
din termeni diverşi, de pildă, dintr-un termen moştenit sau vechi slav şi unul 
împrumutat: baba „moaşă" I acuşercă < bg. aKywepKa; doi, din ~ ,,gemeni" / 
bliznaci < bg. 6AH3HalJJf, drept „chiar" / baş < te. baJ; drept „adevărat" / verno < 
bg. nepHo; drojde I maia < bg. Ma;r, fămie I jenină ( < bg. )l(CHe11a) / nevastă / 
muiere; .frigider I hădilnică < bg. x1a4H,1HHK, ginere I zet < bg. 3CT, părinte / pop 
< bg. uorr, lume I ime < bg. n11,1e, mira /ciudi < bg. •1_v.:1n cc, primar I cmet < bg. 
KMCT. 

1.10. Graiurile descrise prezintă, în egală măsură, un aspect conservator­
inovator: pe de o parte, se păstrează lexeme şi semantisme specifice secolului al 
XVI-iea, pe de altă parte, se înregistrează dezvoltări şi diversificări de sens, de 
multe ori chiar în cazul unor unităţi lexicale arhaice (carte), fapt ce atestă 

vitalitatea şi uzul neîntrerupt al acestora. Caracterul paradoxal al unor asemenea 
situaţii, a fost semnalat şi comentat de Sextil Puşcariu (LR, II, 322): ,,Faptul că 
găsim inovaţii şi în regiuni cu un caracter arhaic nu trebuie să ne surprindă, dat 
fiind veşnica evoluţie a rostirii unei limbi" (sub/. n.). Totodată, 
coloratura regională, conferită de împrumuturile din limbile bulgară şi turcă, 

receptivitatea faţă de elementul neologic, provenit din limba oficială a statutului în 
care locuiesc minoritarii români, precum şi din româna literară, completează 

fizionomia idiomurilor cercetate. Identificarea a numeroase elemente lexicale, 
ilustrând apartenenţa la unele ramificaţii teritoriale româneşti mai îndepărtate 

(Transilvania) sau mai apropiate (Banat, Oltenia, Muntenia, Dobrogea) conturează 
profilul dialectal de verigă continuat o are a graiurilor româneşti vorbite de 
o parte şi de alta a Dunării. 
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CONCLUZII 

1. Cercetarea graiurilor româneşti vorbite astăzi în afara hotarelor de stat 
ale României este deosebit de importantă, deopotrivă, pentru dialectologia 
românească şi pentru cea generală. 

Ariile de răspândire a diferitelor fenomene lingvistice înregistrate oferă 
date preţioase şi istoriei limbii române, deoarece, în cursul evoluţiei lingvistice, 
diversele fonne dialectale se succed în spaţiu, în ordinea în care s-au succedat 
în timp. 

1.2. Descrierea şi analiza particularităţilor dialectale (fonetice, marfo­
sintactice şi lexicale), pe baza textelor culese în anchetele de teren efectuate, pentru 
prima dată, în zonele Lom şi Nicopole din Bulgaria, demonstrează i n d iv id u a­
l i ta te a re I a t i vă a acestei arii, limitrofe dacoromânei nord-dunărene. 

1.3. Zona cercetată, reprezentată de cele 17 localităţi cu populatie 
românească selectate în volum, se integrează în aria mai largă a graiurilor 
dacoromâne transdanubiene, aflate pe teritoriile Serbiei (Banatul sârbesc, Morava, 
Timoc) şi ale Bulgariei (Timoc -- Vidin - Turtucaia). 

1.4. Graiurile studiate constituie, pc de o parte, din punct de vedere 
sincronic, I i m i t a s u d i c ă a dialectului dacoromân, ataşându-se ca arie 
marginală, graiurilor din sud-vestul Munteniei, din sud-estul Olteniei şi, uneori, 
din Banat, iar, pe de altă parte, din punct de vedere diacronic, puntea de legătură 
dintre ro m an i ta te a nord şi s u d - d u n ă re an ă, reprezentată astăzi de 
cele patru dialecte ale limbii române: dacoromân, aromân, meglenoromân şi 

istroromân. 
1.5. Interesul pentru studierea graiurilor vorbite în enclava transdanubiană 

este conferit şi de faptul că vorbitorii nu au avut contact cu româna standard (ei nu 
au beneficiat de şcoli în limba maternă) şi, prin urmare, au conservat idiomul fără 
schimbări diacronice majore. 

Românii transdanubieni sunt în contact permanent cu limba bulgara, limba 
oficială a statului pe al cărui teritoriu convieţuiesc. Frontierele politice vechi nu au 
afectat continuitatea lingvistică a acestei arii cu spaţiul nord-dunărean; în prezent, 
asistăm la o asimilare ireversibilă a idiomului - folosit exclusiv în mediu familial. 

Din punctul de vedere al conştiinţei lingvistice, majoritatea vorbitorilor se 
autodefinesc bulgari, având convingerea că aparţin teritoriului din dreapta Dunării. 
Ei sunt loiali faţă de statul bulgar, considerându-se nu numai de cetăţenie bulgară, 
ci şi de aceeaşi etnie cu nativii bulgari. 

1.6. Studierea c o m p a r a t i v ă a acestui idiom, dezvoltat în mediu 
aloglot, atât cu subdialectele dacoromânei, cât şi cu dialectele aromân şi 
meglenoromân, precum şi referirea, permanentă, la atestările din limba veche, 
îmbogăţeşte şi nuanţează, în general, repartiţia dialectală a limbii române, a ariilor 
dialectale, contribuind la elucidarea unor chestiuni legate de concordanţele 

interdialectale. 
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1.7. Demn de reţinut, pentru configuraţia dialectală a românei, este faptul 
că formarea ariilor dialectale din interiorul unor subdivi„.iuni teritoriale (dialecte, 
subdialecte, graiuri) nu a fost determinată de obstacole naturale (cf. Neagoe, în 
Tratat 138-147). Astfel, râurile şi fluviile (Tisa, Prutul, Nistru], Dunărea), devenite, 
de-a lungul istoriei, graniţe politice între graiurile dacoromâne, nu coincid cu 
limitele lingvistice. Acestea t r a v e r se a z ă cursurile de apă, fie pe direcţia 
est- vest (Prutul, Nistru(), fie de la nord spre sud (Tisa, Dunărea). astfel încât ariile 
dialectale conturate în interiorul unui subdialect (maramureşean, moldovenesc, 
muntenesc) sunt continue şi unitare, în general, pe ambele maluri ~i discontinue în 
interiorul teritoriului naţional. 

Zona cercetată este neunitară din punct de vedere lingvistic, distingându­
se, după unele trăsături, două arii dialectale, dintre care cea din împrejurimile 
oraşului Lom este mai conservatoare. 

1.8. De asemenea, se cuvine să subliniem r e I a t i v a u n i t a t e cu 
graiurile dacoromâne sudice (unitate invocată ca argument de istoriografia străină 
pentru a demonstra emigrarea recentă a elementului românesc - în secolele al 
XVIII-iea şi al XIX-iea - din stânga în dreapta Dunării). 

Particularităţile relevate de materialul înregistrat se regăsesc punctual sau 
în arii restrânse pe malul românesc al fluviului, unele dintre acestea fiind ocurente 
în arii extinse în vestul şi nordul teritoriului, iar altele în dialectele aromân, 
meglenoromân sau istroromân. 

2. Graiurile cercetate păstrează particularităţi sau tendinţe arhaice, atestate 
pentru româna veche, şi ocurente, astăzi, preponderent, atât în aria vestică şi 

nordică a dacoromânei (în care, uneori, se încadrează şi nord-vestul Olteniei), cât şi 
în dialectele sud-dunărene. 

2.1. La nivel fonetic, amintim: accentuarea etimologică în hlastăm (ar., 
mgl.), acolo (ar., mgl.); păstrarea lui [ă] aton în elemente de origine latină: 

păreche, părele şi slavă: năroi; [ă] netrecut la [el în fiimeia; [ e] medial aton, 
neasimilat în cete(a)şte; conservarea lui [i] în tinăr (ar., mgl., istr.); trecerea lui [il 
la lu] în zuya (ar., mgl.); păstrarea diftongilor l\;a] ... f e]: alţi,ge, lţi,mne, vp:irde; 
[QaJ: dQCJyă (ar., mgl., istr.) şi [iuJ în a iuvi „a ivi". 

2.2. La nivelul morfoxintaxei men\ionăm: fomrn etimologică de declinarea 
a III-a: sa/ce, soţîe „soţ"; pluralele feminine în -e: aripe(le), hurte. /imhe; articolul 
hotărât masculin -(u)l: bubatul, copilul (ar., mgl.); genitiv-dativul format cu 
ajutorul articolului enclitic -li: câinele pământuli, vatra foculi; dubla articulare a 
substantivelor în cazul genitiv: nepoata a babii; forme pronominale atone silabice 
de dativ şi acuzativ, fără i- protetic: /O răceşti. să ţi scriu (ar .• mgl.); forma 
articulată a adjectivului alt antepus substantivului determinat: altul sat (ar.); 
formarea superlativului absolut la adjective şi adverbe cu ajutorul adverbului mult, 
în calitate de morfem al acestui grad de comparaţie: mult uşoară (ar., mgl.); forme 
aglutinate ale numeralului ordinal: d-adora (ar.); trecerea la conjugarea I a vb. a 
scrie: scria (ar.); a şti: a ştiai; forma ar (ind. prez. pers. a 3-a pi.) ,,au" de la verbul 
a avea, în sens posesiv (dialectal în ar.); imperfectul: ărea(m) al verbului a fi 
(dialectal în ar., mgl.); inventarul şi particularităţile formale ale subclasei 
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prepoziţiei: a ,,la", drept ,,în faţa", deasupra de, fără de, dângă I dingă, Îngă, 
pângă I pingă (cf. ar., mgl), precum şi posibilităţile semantice şi distribuţionale ale 
acestei categorii morfologice: de, inspre, peste, printre. 

2.3. În legătură cu sintaxa frazei, remarcăm, de asemenea, continuarea unor 
tendinţe arhaice, cum ar fi, spre exemplu, cumulul unor mărci sintactice şi 

conservarea, într-o formă coruptă, a vechiului derep ce că > dipcâ pentru 
introducerea subordonatelor concesive. 

3. A fi n i tă ţi I e cu graiurile dacoromâne sudice reprezintă o consecinţă 
firească a proximităţii geografice. 

3.1. La nivel fonetic remarcăm: fonne oxitone pentru ind. şi conj. prez., 
pers. 4-5, la verbele de conjugarea a III-a: ardem, făcem (dialectal în ar. şi mgl., 
general în istr.); trecerea lui [îj în seria posterioară [u] după labiale: butu, tămuie; 
păstrarea velarelor [c], [g], a africatelor [c], [g], a dentalelor [t], [d] şi a oclusivelor 
palatale [I<], [g]; fricatizarea lui f <;11 la [zl; palatalizarea labialelor nu e generală, 
prezentând coocurenţa cu labialele nealterate (mgl.). Aceste graiuri reprezintă o 
zonă intermediară între teritoriul care conservă o veche arie a iotacizării (estul 
Olteniei, Muntenia, sudul Dobrogei, sud-estul Transilvaniei şi Ţara Moţilor) şi 

regiunea sudică inovatoare, reprezentată de dialectele aromân şi meglenoromân şi 
sud-vestică a subdialectului bănăţean; dispariţia lui [h] iniţial sau median: oră, paar 
(mgl.); sonorizarea lui [c] în furnigă (ar., mgl.); disimilarea consonantică: lume 
„nume" (istr.); metateza în hătârn (ar., mgl); afereza în fârşi; ocurenţa lui -n în 
paradigma verbului a ieşi: inşim (dialectal în ar.). 

3.2. La nivelul morfoxintaxei menţionăm: desinenţa -ije: vulpija; genitivul 
lund (cu păstrarea velarei); articolul adjectival în fonne variabile după gen şi 

număr: ăl, ăi; a, ale; articolul invariabil alde: alde Luică (mgl.); formelefan,fo ale 
pronumelui (adjectivului) nehotărât vreun, vreo; pronumele nehotărâte: cinevaşca, 
cuivaşca; numeralul ordinal fonnat cu articolul a (facultativ) + prepoziţia de + 
numeralul cardinal: la zâua a de douâ; valorile perfectului simplu: construcţia va+ 
conjunctivul „trebuie să ... ", ocurentă în limba veche, în zona sudică. atât cu 
semnificaţia de necesitate, cât şi cu cca temporală de posterioritate, păstrând 

valoarea modală ca dialectele aromân (dialectal) şi meglenoromân (rar): va să/aci 
că nu e cine; folosirea adverbului restrictiv decât în construcţii pozitive: am avut 
decât un odei. 

4. Concordanţe cu dialectele sud-dunârene 

4.1. La nivel fonetic: rostirea lui [e] la iniţială., fără varianta cu1; în formele 
pronumelui personal: eu, el, eale şi în paradigma verbului a fi: este, era(m) (ar.); 
dispariţia lui [i] final afon, desinenţă de plural a unor substantive nearticulate, 
tenninate în -n, -r: an (pi.), şi din desinenţa de plural -uri pensioner (pi.), jocur 
(mgl.); conservarea lui fi] etimologic în forma verbală cu metateză uita> Iuta: să 
Iută „se uită" (ar., mgl., istr); dispariţia lui [n] în paradigma verbului a arunca: 
arucă (ar., mgl.); forme de dativ şi de acuzativ, pers. I şi a 3-a pi.: /ă, nă: nă ducea, 
fă zâcem (ar., mgl.). 
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5. Dintre trăsăturile tipice (absolute şi relative) - care nu apar în arii 
învecinate - reţinem: rostirea plenisonă a lui [i] final, afon marcă a pluralului la 
substantive masculine şi feminine nearticulate: ban'f, vulp'f şi a lui lîJ la finala 
cuvintelor tenninate în consoană sau grupuri consonantice: bumhaci, untÎ; 
rotacismul lui r-n-] în cuvinte de origine latină: dumirică, purea; articolul enclitic -
(u)l: carul, satul, Radu/; articolul hotărât enclitic -li la genitiv-dativul singular al 
substantivelor masculine şi neutre: buricu copiluli, spusai domnuli; fonne 
analogice în paradigma unor verbe: audea, să nu mintem, simteam; crearea unui 
număr de conjuncţii, neatestate, care derivă din predilecţia pentru marcarea 
(redundantă) a raporturilor sintactice: că de ce (cauzal); pentru de că să (final); ce 
de, că de care (atributiv); dinca, dinca de, dipcă (concesiv); că cu ce 
(instrumental), precum şi din nevoia de a preciza o serie de nuanţe circumstanţiale 
în cadrul aceluiaşi tip de subordonate: de, că să, pentru de că să (final); că, de ce, 
că de ce (cauzal); de, ce de, că să, că de care (atributiv); topica adverbului mult cu 
ajutorul căruia se construieşte superlativul absolut al adjectivelor şi al adverbelor: 
mult băiat bun; mult nirosăfrumos. 

6. Datele înregistrate, analizate din perspectivă geografică şi diacronică, 

dovedesc p e r s i s t e n ţ a unui strat dacoromân vechi în dreapta Dunării, peste 
care s-au suprapus, de-a lungul timpului, elemente lingvistice importate din stânga 
fluviului, determinate de relaţiile matrimoniale stabilite între românii de pe ambele 
maluri. 

Gruparea faptelor de limbă după criteriul repartiţiei geografice şi 

coroborarea lor cu atestările din limba veche demonstrează existenţa 

concordanţelor lingvistice inter- şi intradialectale atât în ceea ce priveşte 

arhaismele, cât şi inovaţiile comune (deşi acestea reprezintă fenomene relativ 
vechi, ele nu prezintă stadiul originar). G. lvănescu ( 1980, 302) considera că 
„dialectele sau graiurile r româneşti] care se grupează împreună, din punctul de 
vedere al arhaismelor, se grupează şi din punctul de vedere al inovaţiilor (cf. 
Avram 1978, 249; Gheţie 1988, 165-171 ). 

Prin elementele a r h a i c c şi i n o v a ţ i i, graiurile studiate se apropie, 
pe de o parte, de grupul dacoromân nord-vestic, în care se integrează şi aromâna şi 
meglenoromâna (cf. Saramandu 2004, 227), iar, pe de altă parte, de graiurile 
dacoromâne sudice. 

Asemănările (fie arhaice, fie inovatoare) dintre graiurile cercetate şi 

dialectele sud-dunărene, cu precădere cu meglenoromâna, dovedesc poziţia lor 
i n t e r m e d i a r ă între acestea şi dacoromâna din stânga Dunării, confirmând, 
astfel, opinia lui Sever Pop (1966, 366) privind alegerea localităţii Bătinţi (Batinac) 
din Serbia pentru ALR (pct. 3), ca reprezentativă pentru cel mai sudic punct al 
dialectului dacoromân vorbit în afara graniţelor de stat: .j'ai voulu attirer 
l'attention des chercheurs sur l'existence, de nos jours, d'un contact linguistique 
possible entre Ies dialectes dacoroumain et aroumain". 

Ca a r i e p e r i f e r i c ă, zona studiată păstrează, în toate 
compartimentele limbii - fonetică, morfosintaxă şi lexic - particularităţi semnalate 
în româna veche. 
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În funcţie de repartiţia fenomenelor constatăm: a) a r i i u n i ta r c, pe de 
o parte, cu graiurile dacoromâne sudice, iar, pe de altă parte, cu cele nord-vestice, 
mai conservatoare; b) a r i i d i s t i n c t e, care, în funcţie de distribuţia unor 
trăsături, presupun raporturi lingvistice vechi cu dialectele sud-dunărene. 

Dunărea, barieră naturală şi politică, nu marchează limita lingvistică dintre 
graiurile dacoromâne vorbite pe ambele maluri ale fluviului. 

Existenţa unor particularităţi individualizatoare, distincte faţă de cele 
ocurente pe malul stâng al Dunării (v. supra 5.), precum şi conservarea 
rotacismului şi a articolului hotărât enclitic -(u)/, particularităţi atestate în graiul 
vlahilor balcanici până în secolul al XVI-iea, constituie argumente importante 
împotriva ipotezei, nefondată documentar, privind o pretinsă emigrare recentă a 
românilor pe actualele teritorii ale Serbiei şi ale Bulgariei. 

* 

* * 
Lipsa documentelor care să menţioneze dislocarea (paşnică) de populaţie 

de la nordul spre sudul Dunării, pe teritoriile actuale ale Bulgariei şi ale Serbiei 
este suplinită, a si/entio, de lingvistica spaţială care confirmă lingvistica istorică 
(cf. Puşcariu 1994, 299). O parte dintre strămoşii dacoromânilor transdanubieni 
continuă romanitatea locală. Aceasta s-ar fi pierdut dacă n-ar fi stat în legătură 

permanentă şi directă cu populaţia din stânga Dunării. 
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TRANSCRIEREA FONETICĂ 

Corpusul de texte reproduce cu fidelitate banda magnetică (sonoră), 

înregistrată în anchetele dialectale, cu ajutorul sistemului de transcriere fonetică 
(litere şi semne), elaborat de autorii Atlasului lingvistic român (ALR), completat şi 
aplicat, ulterior, de către colectivul de dialectologi al Institutului de Lingvistică 
„Iorgu Iordan - Al. Rosetti", în volumele de texte dialectale publicate (sau aflate în 
manuscris) (cf. TO - Porţile de Fier; TOM 1-lll; TOO; TOBN: TD-Bas). 

Sistemul de transcriere ALR a fost rafinat, beneficiind, pe de o parte, de 
tehnica modernă de înregistrare, iar, pe de altă parte, de apariţia unor studii cu 
caracter teoretic şi metodologic privind modul de organizare sintactică, precum şi 

caracteristicile exprimării orale non-normate. Inovaţiile adoptate, în ultimele 
decenii, de către transcriptori au vizat, în principal, segmentarea textului dialectal 
în funcţie de limitele (sfârşitul) unităţilor intonaţionale ale exprimării orale, cu 
ajutorul unui sistem binar de bare oblice (//; /), rară semnificaţie ortografică. 

renunţându-se astfel, la structurarea textului pe baza unităţilor semantico-sintactice. 
Criteriul de distingere a celor două tipuri de contururi este impresia subiectivă a 
dialectologului care a transcris textul. Acest mod de abordare a impus eliminarea 
semnelor de punctuaţie convenţionale (punct, virgulă, punct şi virgulă) şi, în 
consecinţă, s-a renunţat la majuscule 1

• 

Pentru nuanţarea transcrierii au fost păstrate unele semne tradiţionale de 
punctuaţie ( care marchează, odată cu limita unităţii melodice, şi caracterul ei): 
semn de întrebare(?), semn de exclamare(!) şi două puncte(:), precum şi pauzele 
perceptibile, redate prin puncte de suspensie( ... ). 

Acest procedeu de notaţie a fost descris, în amănunt, de Magdalena Vulpe 
(cf. TD-Porţile de Fier, XXXIII - XXXVI; TOM I, XVII - XIX; Vulpe 1980, 
46 - 47). 

Tot pentru redarea intonaţiei, un alt mijloc grafic utilizat este accentul (cf. 
TOM I, XIX): 

- accentul ascuţit C) notează vocala din silaba accentuată a unui cuvânt 
polisilabic sau. uneori, a unui grup de cuvinte care formează. din punct de vedere 
accentual, o singură unitate: nu ~ma-j ca cum am făcut najinte ( 138); şÎ n-a~ vrut 
să-m dţµ dulceţuri (146); alteori, am recurs la accentuarea monosilabelor atunci 
când a fost percepută o diferenţă ocazional-afectivă faţă de rostirea aceluiaşi cuvânt 

cu accent de intensitate: noj n-am văzztl I nu ştim I şÎ jffr o hahă I haha g~ă li o 
babă jar/ spune c-a văzut ~Î O~jed; de asemenea, s-au marcat, prin două (sau mai 
multe) accente principale (ascuţite), silabe ale aceluiaşi cuvânt, fie pentru a reliefa 
faptul că locutorul silabiseşte cuvântul respectiv, fie, în textele versificate, pentru a 

1 Posibilele ambiguităţi provocate de scrierea cu literă mică a antroponimelor, 
toponimelor sau a unor sărbători religioase au fost rezolvate prin note explicative. 
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respecta întocmai intonaţia şi unităţile accentuale specifice acestora: fxe-mţn este 
râsifa (135); vecerinc ( 159); 

- accentul grav (') sau secundar a fost notat pe cuvintele polisilabice, pe 
cele compuse (inclusiv numerale), în combinaţii de cuvinte care formează expresii 
stereotipe, ca o formă a reliefării afective: anu dâoşcinc (69); alunea jera aşâ / maj 

fri111uh aşâ jcra I muj vesel ije; cum mamii nţtaj cătat (Ş ). 
- accentul de intensitate (") notează o silabă pronunţată dinamic. având o 

valoare stilistico-afectivă: 6.f mamă I mamă I mii,iciţe ( 124); că dă ce 11-fivţnm ţQCJle 
(148). 

În anumite situaţii, pentru numeralele compuse, am respectat pronunţarea 
distinctă, accidentală, a elementelor componente: şaptezi'lc şî ob - dă ani ( 148); 

şapteză-şî şapte (207). 
Pentru notarea nuanţelor vocalice sau consonantice intermediare 

am recurs, din motive exclusiv tehnice, la redarea lor prin 41z, t;1 (cf. TD-Bas., 
XXXII; TD-Ung. CLXXX). 

În continuare, dăm, în ordine alfabetică, lista semnelor întrebuinţate în 
transcrierea fonetică a textelor. După semnul egalităţii, indicăm, pentru semnele 
folosite de noi, corespondentul cel mai apropiat în sistemul de transcriere al 
Asociaţiei Fonetice Internaţionale, publicat de D. Jones în Lautzeichen und ihre 
Anwendung in verschiedenen Sprachgebieten (Berlin, 1928, 18 - 27). 
a (cea mai deschisă vocală din seria centrală: Î, â, ă, j,, a) în munt. cap.= 

între a şi o. 

a (cea mai deschisă vocală din seria anterioară : i, e, ~ â, ii) în bucov. plile 
,,piele" = re. 

a (a cu nuanţă anterioară, intre a şi ii) în munt. stţ;â = intre a şi re. 
ă (vocală cu deschidere mijlocie din seria centrală) în munt. păr= a. 

~ ( ă deschis) în mold. b[irbat = B. 
â (vocală din seria centrală, intre ă şi î, mai aproape de î) în mold. casâ „casă" = 

între a şi i. 
b (oclusivă bilabială sonoră, corespunzând surdeip) în munt. hun= b. 
c ( oclusivă velară surdă, corespunzând sonorei g) în munt. corb; semn întrebuinţat 

înaintea vocalelor a, ă, â, î, o, u, înaintea consoanelor sau la sfârşitul cuvintelor= 
k. 

c (africată alveolopalatală surdă al cărei element fricativ este un s, corespunzând 
sonorei g) în munt. cară„ ceară" = între te şi lf. 

e (africată alvcolopalatală surdă, cu nuanţă mai palatală) în trans. fur „ciur"= intre 

te şi 1f, dar mai aproape de te. 
c (africată palatoalveolară surdă al cărei element fricativ este un ş, corespunzând 

sonorei g) în maram. căr „cer" = lf. 
c (africată alveolopalatală surdă, între c şi c') în maram. ter „cer" = intre te şi tf, 

dar mai aproape de lf. 
d ( oclusivă dentală sonoră, corespunzând surdei t) în munt. domn = d. 
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ă (oclusivă dentală sonoră, puţin palatalizată, corespunzând surdei () în mold.; 
unde „unde" == între d şi d. 

d' (oclusivă palatoalveolară sonoră, corespunzând surdei t) în trans. dfn „din"= d, 
aproape de J. 

Q (africată dentală sonoră, corespunzând surdei ţ) în mold. q.Îc „zic"= dz. 

e (vocală din seria anterioară cu deschidere mijlocie) în munt. vez/,,vczi" == e. 

<; (e semideschis) în mold. pisşti „peşte"= între e şi E:. 

ţ (e deschis) în trans. vţi:le = E . 

~ (e închis) în mold. vedt;= e (mai închis). 
e (vocală centrală cu nuanţă anterioară, între ă şi e) în băn.fase „face·· = între e şi 

a. 
~ (edeschis, între I şi ţ) în trans. aş# ,,aşa"= întrec şi 8. 
f ( fricativă labiodentală surdă, corespunzând sonorei v) în munt fin = f 
g (oclusivă velară sonoră, corespunzând surdei c) în munt.go/ = g. 
g (africată alveolopalatală sonoră al cărei element fricativ este un 7, corespunzând 

surdei c) în munt. ger „ger" == între ck. şi cf3. 
g ( oclusivă velară sonoră palatală, corespunzând surdei k) în munt. b,em „ghem" = 

g,. 
h (fricativă laringală surdă) în trans.-mold. hajnă „haină"== h. 
~ (fricativă laringală sonoră) în trans. h6J;ot „hohot"= h. 
fi (fricativă palatală surdă, corespunzând sonorei y) în mold. nir „fir"== 9. 

(vocala cea mai închisă din seria anterioară) în munt.fir == i. 
l (i deschis) în mold. vedi „vede"= i-
î ( vocala cea mai închisă din seria centrală) în munt. cind = i-. 

î (vocala centrală cea mai închisă, cu o nuanţă anterioară, între i şi î) în trans. ri_ 

,,râu" == 1. 

J (fricativă palatoalveolară sonoră, corespunzând surdei ş) în trans.-mold. jar ,jar" 
= 3-

j (j puţin muiat, corespunzând surdei ş') în oit. fa1J!Î ,Junghi" = între 3 şi z , mai 
aproape de 3. 

j' (j muiat, corespunzând surdei ş) în munt.jug ,jug''= între 3 şi z. 
k (oclusivă velară surdă, identică cuc. Semnul se întrebuinţează numai înaintea lui 

e şi i) în băn. kip „chip" = k. 
K (oclusivă velară surdă puţin palatalizată) în munt. Jăp „chip"= între k şi k,. 
le (oclusivă velară surdă palatală, corespunzând sonorei g'J în mold. fis6r „picior'" 

k,. 

(laterală alveolară) în munt. pălărije „pălărie"= I. 
r (/ puţin palatalizat) în trans. itle „ele"= I,. 
I' (laterală palatală) în arom. liil'u „fiu"= f.. 
t (laterală velară) în maram. caf „cal"= t. 
m (oclusivă nazală bilabială) în munt. masă= m. 
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rp (nazală labiodentală cu ocluziune incompletă, înainte def, v) în ÎIJNd{ ,,învăţ'' = 
m,. 

n (oclusivă nazală dentală) în munt. mină= n. 
n (oclusivă nazală dentală puţin palatalizată) în mold.plni „pâine"= n,. 
n (oclusivă nazală dentală palatală) în mold. ne/ ,,miel"= n. 
I) (nazală cu ocluziune incompletă, urmată de constrictive ş1 lichide) în Î{.JŞir 

,,înşir". 

IJ (nazală velară, unnată de c/k, g) în i,Jcă „încă"= IJ. 
o (vocală posterioară cu deschidere mijlocie) în munt. pot= o. 
9 (o deschis) în trans. p9t'e „poate"= Q. 
6 (vocală centrală cu nuanţă posterioară, între o şi ă) în fămeie „femeie"= o şi a . 
Q (o închis) în mold. dih9r = o (mai închis). 
p ( oclusivă bi labială surdă, corespunzând sonorei b) în munt. par = p. 
r (vibrantă apicală alveolară) în munt. rar= r. 
f (r cu mai multe şi mai puternice vibraţii) în trans. fÎ!,! ,,râu". 
s (fricativă dentală surdă, corespunzând sonorei z) în munt. soră= s. 
s (fricativă alveolopalatală surdă muiată, corespunzând sonorei i) în băn.fase 

,,face''= ~-

s (fricativă alveolopalatală surdă, aproape identică cu s, dar mai puţin muiată, 

corespunzând sonorei z) în mold.fasi „face" = c. 
ş (fricativă palatoalveolară surdă, corespunzând sonorei}) în mold. şî „şi"= S. 
f (ş puţin muiat, corespunzând sonorei F) în munt. muş "k „muşchi" = între S şi c, 

mai aproape de S. 
ş (ş muiat, corespunzând sonorei}) în munt. a/a „aşa"= între S şi c. 

( oclusivă dentală surdă, corespunzând sonorei d) în munt. tată= t. 
f ( oclusivă dentală surdă puţin palatalizată, corespunzând sonorei â ) în mold. 

munl"e = t,. 
( ( oclusivă palatoalvcolară surdă, corespunzând sonorei d' ) în trans. frate „frate'' 

= între t, şi c, mai aproape de c. 
ţ (africată dentală surdă, corespunzând sonorei (/) în munt. ţin= ts. 
u (vocala cea mai închisă din seria posterioară) în munt. hun= u . 
t,t (u deschis) în oit. p-f9'mă = între uşi o. 

u (vocală centrală cu nuanţă posterioară, întrei şi u): tămdje = i şi u. 
v (fricativă labiodentală sonoră, corespunzând surdei.I) în munt. vară = v. 
w (fricativă bilabială sonoră) în ucrain. (la huţuli) woda „apă"= w. 
z (fricativă dentală sonoră, corespunzând surdei s) în munt. zac= z. 
z (fricativă alveolopalatală sonoră muiată, corespunzând surdei s) în băn. itină 

,,geană" = ţ· 

z (fricativă alveolopalatală sonoră, aproape identică cu i, dar mai puţin muiată, 
corespunzând surdei J) în mold . .ianâ „geană" = ~-
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e/ţ, 0/9 etc. arată nuanţe vocalice intermediare. 
1/t, Z/<) etc. arată nuanţe consonantice intermediare. 

C 

o 

te ,, 

SEMNE DIACRITICE 

(deasupra vocalelor) nazalitate:o = o. 
(sub vocale sau consoane sonore) asurzire: i, ~ = ! , ~­
(sub vocale şi sub semivocale) închidere:~. ţ, 9. 
(sub vocale) deschidere: j, ţ, 9, y. 
(sub vocale) deschidere mai mare: f., g. 
(după oclusive) arată o explozie mai puternică: în oit.pate „paf'. 
(sub consoane) consoană silabică: I}= n . 
(sub vocale) arată că vocala constituie elementul consonantic al unui diftong: 1J 
(în da!))= i:i. 
(deasupra vocalelor) arată că două vocale formează un diftong cu elemente 
egale: în trans. tjte. , 
(deasupra unei vocale sau a unui diftong egal) accent principal: vfile = 'vede, ty 
= 'tlte. 
(deasupra unei vocale) accent de intensitate -- accent dinamic mai puternic, mai 
ales în fraze (având, adesea, valoare stilistică): ni vrţµ!J. 
(deasupra unei vocale) accent secundar (de multe ori ca o fonnă a reliefării 
afective): sdnătate = ,sana'tate. 
(deasupra unei vocale, lichide, nazale sau fricative) lungime: 6, r, fii, s, = o:, r:, 
m:, s:. 

< (deasupra unei vocale) scurtime: u (în după). 
+ (sub o nazală) arată că articulaţia nazalei nu e completă, ci analogă constrictivei 

următoare: îmvăţ = + m,'vats. 
i, 1!, Î, etc. (la umăr~( literei precedente) arată sunetele slab perceptibile. 
U., ~ etc. arată sunete şi mai slab perceptibile. 
tL, tu etc. arată sunete extrem de slab perceptibile. 

ALTE SEMNF 

(cratima) se întrebuinţează ca în ortografia oficială: dă-(e la drjâpta. l-a11 ~ 
văzut. să-nniete. , + • 

(sub litere sau sub cuvinte, arată că anchetatorul a auzit bine sunetele sau 
cuvintele respective subliniate, deşi acestea par neobişnuite. 
leagă două sau mai multe cuvinte care formează un singur grup fonetic, marcând, 

de regulă, diverse modificări de fonetică sintactică: s-a pomeni ~ c-u ~ lup 

~fbj(66). De asemenea, leagă vocalele i sau ide cuvântul precedent ca urmare a 

unei uşoare ezitări sau pauze în vorbire: jac~ i somonu maj mic (81 ): băjatu je 

mult - i meşter (86). Spre deosebire de această trăsătură de oralitate. marcată 
grafic prin legătură, există, în aceste graiuri, rostirea unor apendice vocalice, 

plenisone, de timbru i ( < /) şi i, după consoanele finale: cămilşi. ardici; să 
se ducî, amj6sti (v. infra, Fonetica, 2.8). 
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marchează o puază perceptibilă tăcută de informator în vorbire, care nu c 
neapărat legată de schimbarea liniei melodice; ea poale fi determinată de o 
uşoară ezitare a informatorului sau poate fi, pur şi simplu, pauză de 
respiraţie. 

/ marchează limita unei unităţi melodice cu intonaţie nontcrminală. 
// marchează limita unei unităţi melodice cu intonaţie terminală. 

marchează limita unei unităţi melodicc care precedă un dialog sau o enumerare 
etc. (vezi TOM, I, p. XVIII). 

'' notează intonaţia interogativă a unei unităţi melodice. 
notează intonaţia exclamativă. 

?! notează intonaţia interogativ-exclamativă. 

" încadrează pasaje de vorbire directă. 
« » încadrează pasaje de vorbire directă citate în cadrul altei vorbiri directe. 
l- .. ] indică omiterea unui fragment, mai scurt sau mai lung, din textul transcris, atunci 

când pasajul respectiv nu este semnificativ din punct de vedere lingvistic sau nu 
are legătură cu conţinutul mesajului. 
încadrează intervenţiile (întrebările) anchetatorului sau ale altor persoane care 
asistă la înregistrare; de asemenea, acele titluri de texte care nu sunt redate în 
transcriere fonetică ori, atunci când, din diverse motive, redarea în transcriere 
fonetică a informaţiilor indicând numele şi vârsta informatorilor nu a fost 
posibilă. Pentru inteligibilitatea textului, se introduc între paranteze drepte, pe de 
o parte, silabele, nerostite de subiect: mă premenpim la paş[te] ~cu~ (55); a 

s6mo[vit] nic ţigani n-avem (72), iar, pe de altă parte, explicaţiile unor forme 

contrase prin haplologie: c-ţD [ = nici eu] nu şti J! (77). 
[?] (după un cuvânt) arată că anchetatorul se îndoieşte de exactitatea formei 

înregistrate. 
[!l arată că informatorul râde. 
[ ! ! J arată că infonnatorul râde foarte tare. 
[c] arată o ezitare a informatorului. 
[k] arată că informatorul s-a corectat. 
[r] indică repetarea, de către informator, a unui cuvânt sau a unui fragment. 
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DEBOVO 

fDate despre subiect] 

[Care-i numele?l 

lu.mele mel}?// 

[Da.J 

măriia // 

[Şi mai cum?] 

măriia cobănova // 

[Şi sunteţi născută aicea în sat?] 

aiica sîn născută / în sătu-osta // 
-. '-' + - -

[Şi mama, tata, tot aicea?] 

tata e născut aiica // ma mama e născută î altu sat// în slatina// 
-. - ♦-

[Şi e departe Slatina?] 

ă nu ie mul~dăpărte // aiica la ... zece lcilometri să fie// 

[Şi carte, şcoală cât aţi făcut?] 

şc9ălă am/ pîna-n treti clas// sedmi clas// şapte clâSf // 

[Aţi făcut şcoală românească?) 

nu I şc9ălă bulg~scă // 

[Mama a făcut şcoală românească?] 

nii //nuli nimini [€]/tot bulgărţâscă a fost şc9ăla li 
[Omul tot de aicea?] 

tot aiica născut / 

[Tot „rumân".] 

tot rumfn şî el li 

[Şi copii?] 

n-avem copii I a9~ll}at li am ll}at o fată// o fată // 

fŞi pe unde aţi fost plecată să staţi mai multă vreme?] 

n9 / e! aiic-arp~fost / îr;.i~sat li 

[Ce aţi lucrat înainte?] 

tot la măndr-ar;.i-lucrăt li am făcut brîip:a / am [€] ar;i~lucrăt la tel<.ese I eră 
şî li făc~âm la mandră li acuşa ... casnii li 

[Mi-aţi spus că sunt multe sate româneşti aici prin jur. Câte sate româneşti 
cunoaşteţi?] 

dă I est~-acuşă / aiic-al nostru e debovo li d-acil~ I âc61~ este cercc;>Vi~ // 

este som9vit // ă ... d-~cil~ şamlel}u // i zice d6i'nivit acuşa/ ma şamleu li guliănţi / 
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găl}ureniu I ă ... şea,covo I şî-lJ-C\lprfva este ... Lot ca la noi li şî rumîni I şL. gigeni 1 

este~~ar li 
[În toate satele sunt şi români şi bulgari? Sau sunt numai sate de români?l 

~ cum e-lJ~găureni Ie numai satu dă rumfni li ÎIJ~găureni I Îl)~şaml~ I L 
sîmovftî Ie numai sad-dă rumîni li 

[Câţi ani aveţi?] 

emi ... şaizăşîopt I mierg pă şaizăşînoo li 
f Cum vă împăcaţi cu bulgarii?] 
bine li ai noştri să mărită la iei I ai lor la ... nţ-am amesLecat li 
[Înainte vreme, când erai fată, tot aşa se amestecau?] 
tot aşa li da şî şi turc I pă une sînt~~ ! rumfu)z~d-ale n9astrfll şî cu turz~ 

n!;-am amestecat I I 

brîIJZa 

[Cum faceţi brânza?] 

mărfia cobanova 

mierg pă şâizăşînoo [de ani] 

emi briip.a I laptele 1-ei I lî stricori I d-acîl~ îl flcerbem li laptele I ă':...,răceş 

-cît trebue I cum îl mulj-dă la vacă I dă la 9ae li d-acil~-i pui maea I îl faj~brîQ­

zâ li 
I 

[Şi cum faci brânza?] 

emiîl ÎIJKegj I îl pui ÎQ~sedil~ I să stric9âră I o tai I d-acilţ;a faş~săl~mur(l I 
o pui Csălămur(l I o tai I şî-ncepi s-o mănînc li 

[Aşa repede?] 
e ~i! li acuşa o fac I dăsâră o tai I şî e gata şî dă ITIÎl)Câre li 
[,,Salamura" cum o faci?] 

c~~i cu sare I zăr pui I şî sâre pui I 
[Cum ştii că este bună „salamura? "] 
emi ştii la ... la o sută dă l<.ile dă âpă I la o sut.1 dă l<ile dă zăr I pui ... 

doozăşîpatru dă Kile dă ... sâre Iţa âre opredelit acolo I cât să pui li 
[Nu încerci cu un ou?] 

da şî cu Ol) ... I să-ncârcă ... I acuş şî-cu sâ~-1 aşâ o fac dă o pui pă ţ;a I dă 

şâde doozăşîpatru dă ca.suri li j' ~d-~cil!:3 ... o fac puţin mai slab~ cu ol) I dă tYor"~ 
la brinză li + • 

I 

1 Numele satului îi este sugerat de gazdă, informatoarea Dimitrinca Radcova 
Mateeva [~V llb]. 
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[Din zer ce faceţi?! 
emî zăru ... ce să fac? îl dăm la porc / dă.că vrei ... / îl fKcrbi şî fac llurdă li 

â.ma-1 dăm la porci // 
[Şi faceţi şi urdă?! 

da// 
fUrda cum o faceţi?] 

emi cum!. .. fKerbi zăru / a.ma trebe să-l laş pfiţîn să ... / să acrească/ că dacă 
este aşa dulce cum îl scoz J nu p9a~ să d~ // pîţînel / o zî / 

d69-aşa să st~ şî / ... îl pui pă foc şî-1 fac li 
[Asta faci din lapte de oaie? Da?] 

şi dC9ae / şî dă capră/ şî da vacă// dîn tod~lâ.ptele p9a~să fă.că brÎQZ~ // 

[Da' urdă nu se poate face?] 

dă p9âte d Lto~ Q!zăru să fă.ce urdă// 
[Şi din vacă?] 
dă. I dă.// să fă.ce// 
[Ce adunaţi pe deasupra?] 

I 

emI ăsta faci / căşcăvât / â~-e urdă dă 9-ad(mi pă dăsupra / a.ma Qa dîg ~ 

ziăr li pos~să-1 fac şî dîQ~lâ.pte ma// laptele trebue să-i pui ă ... lapte covăsit// că 
să-l priseceşti // că să scof j urda / multă// aminterţ;a ... I dîg~zăr iase mai pfiţînâ / 
n;.ili. .. // 

fŞi cheagul cum îl faci?] 
emi / l<agu ... cumpărăm maea // o cumpărăm// 
L Când erai fată cum se făcea cheagul?] 
dă la ... nel / cîn tăcâ // l9ai l<ăgu şî... 
[Şi?I 

îl/ cu ici ÎIJl<egâ // 
[Cum îl făcea de la miel?] 
emi el să muiâ / Ciel âre Rag acolo// 
[Unde?] 
în r'tel // 
LUnde?] 
nu e la burtă aiica este// şi ia R.âgl}-ola şL 
[Şi îl ţinea tot anul? Sau cum tăcea?] 
iţi- .. îl făcC:a / i punea â.p-:;icolo / ii răreş J şî-1 pune // ba p-ăla ştie / ma io 

n-am făcut cu Rag~d-ăla // 
LDeasupra laptelui ce adunaţi?] 
păi dăsupra la lapte/ ce iei face o cămâş-aşâ // 
f Cum se cheamă?) 
da şî cămâş-a~ //camă.ş-aţa/ o adună/ dCiel // 

[Nu se mănâncă?) 
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mănÎIJCă I 
!Da' untul cum se face?] 
emi I untu trebc să ai ... maşînă dă ... dă bătut laptele I şî ât;a al1;;age şî [c] 

al~ge untu li şî rărnîne lâptelc mai slab' li făr de maşin-aţa nu pos ~ să I-aleg! 
6rî ... li c! cum a făcut naiintc babele putinei li şî-r~pune laptele îm~putinei li ama-1 
ţîne laptele trei zîle li dă să acrţ,;ăşte li o zî d6o~trei I şî-1 punem I şi bate I bate/ şî 
untu iasc dăsupra li tu d-asta căzneşti şî mă-ntrebi?! li da li şî ia unt I şî laptel-ăla 
bătutu-I bei li a foz~biin aşa dă [r] dă băut li înaiinte li os6beno 9amni I cîn a fos~ 
pă la seceră I pă la asta I bătîmeşte I cîn a fost atunc I cu putincele lapte I şî cîn a 
bău~lapte d-ăla rece I ie [r] e bun I âma ... trebe să-l ţii d6o~trei zîle I că să-l baţi 
îm~putineifl şî~em~unt a făcut I em ... lapte bătut s-a zîs ăla li 

[Putineiul din ce era făcut?] 
emi dîn ~ i scînduri I dă6gi aşa I ~î uit~atîta e dă !,arg li atît2 I şi să face un 

c9mag aşa I ş-ug~rătăc6t11 li şî rătăc61u ăsta est1,-aşă cu găuri li şî batţ I 
[Şi ciomagul ăsta cum se numea?] 
emi ... aşa ... 
[,,Mâtcă"?] 
da li 
[Cum îi spuneau bătrânii?] 
noi aşa mîtcă3 I dî... cu putineil}-ola batţ I bât~J ama laptele trc ~ să-l ţîe 

trei zîlc că ... I să [r] să acr~şte I că să poş'-"'să-1 baţi! aşa cume dulce nu poţi /I o zî 
I doo I îl ţîi ac6to I şî-1 baţi îm~putinei şi Ii-adun! untu pă dăsupra I şî-l~el I şî 
laptele lispozâşte [= bg. ispolzaşte] dă băut li CJog-dă apă I a băut lapte[!] 9amini 
naiinte I a avut... 

[E mai sănătos.] 
şî mai sănătos I şî acuşa ... multe cot9ae I şî ... crîvnu I sînge I mult I şî I ... 
[Ce-ai zis multe „cotoaie"?] 
c pei mănÎIJCă tot cot9ae I mai mult acuşa I 9ameni li 
[I . ""?l ~a ce spui „coto, . 
emi ... porc cîn tai I găiină cîn tai I noi cot9ae I voi cum îi zîceţÎ? ă! li 
[Aşa îi zicem şi noi.] 
ataca li ă! înainte lumţa ... a făcut o putină dă varQlză I ş-o putină dă pîstăi I 

şî mămăligâ I acuşa nu ma-e li pîine I cot9ac mai multe I porci mai mulţi I borcâ­
ne I cu zarzăr I cu dulceţuri li naiinte, borcân~-aşă n-~ fost li bitl}-al m~y m_ÎIJca 
zârnă d~ varQlză cu mămăligă I şî pîstăf1 şî-i cură I prăelc pă col~ / şî ţăpcnl I şî 
sănătoşi li âma acuşa-i pică ... udăru li te pică I şî te trîntcâştţ li da li 

I Şi lapte covăsit, ai spus că făceaţi.] 
dă li făcem li 
[Cum se făcea?] 
laptele covăsit lî fKerbj binţ li şî li răceşJ cît răbdă deştl}-aşâ năuntru li şî-i 

pui covăsâlă I da lilă o Rilă 1 ... 5 

7 Gest cât palma. 
3 Termenul este sugerat de anchetator. 
4 Termeni sugeraţi de persoane care asistă la înregistrare. 
5 Îşi întrerupe relatarea pentru că este atentă la ce se vorbeşte în încăpere. 
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[Aşa, la o „kilă" ... ] 
emi la o l<.ilâ i pui d6o lll)guri dă covăsală / i pui // doo lil)guri d-âst~ dă 

corb-aşa I şi îl bîrcîi bin_e / şî-1 îvălui.-- / să caţî dă lină să, fie / în ce I-oi ÎQ-vălui 
aşa ... I şî şade doo câsurl / şî dăpă ce să covăsaşte I îl dăzvălui / şî-1 dăstup! / şî-1 
pui la răcală I şi asta e // 

[Brânza o păstraţi sau o faceţi s-o vindeţi?l 
o făcem / s-o vindem// 
[Pentru acasă nu păstraţi brânza.] 
emf... care-ş ia p-acasă / ţine li cît o s-o ţî!î I ia! dă iestim~ce faşJ pîQ~la 

anu să mănÎIJCă li dă la anu 1ţar li thî! li 
[Ce faceţi cu brânza? Plăcintă?] 
plăcintă tăcem li mănînc ş-aşa brîgză li popară facî I 
[,,Popara" cum se face?] . 
e cum! dumic pîine I pui brî9ză I cu cţ-ai ac6to I î torn! [!] şî-1 mănînci / 
[Cum faceţi plăcinta?] 
frămîntăm plăcintă / io o frămint na pdmer / cy-apă rece o frămînt li Q [E] 

fag~la pftc;-aşâ mici / şade puţin să să lasc;-aşa şî I încep s-o trac~cu mina/ traş~ 
f 9â~ I o pui pă masă I pui o boşi ccă I traş ~ p-o boşiccă I d-acil~-i pui u9s9are 
dăsupra / i pui br1ză / s-0-9-vălui la măsur-aşa I la ocolu I o faj ~la colac/ o puLin 
tipsie ş-asta e // 

[Mai pui ouă ceva?] 
dacă vrei pui 66 ... brîgz~ // 
[Se poate şi rară ouă?] 
să p9ate I şî fără 6y I numai cu brîl)Ză li pui u9s9âr~ I pui brî9ză li cîtc;-o 

lil)gură I d6o ~ tre! lll)guri dă u9s9â~aşâ la ... f9âe I şî-i pui brîl}ză / şi... / ard ici 
pocrivca I şî ia să face aşâ lă ăsta şi /opui îm~măşînă / în~î tipsie/ ş-o-r;_ivălui aşa 
la ... 

[La ce ai spus „boşicică"?] 
emi iacă pă masă I ite una d-asta/ ma ... âlbă să fie/ să zîcem ... mesâl~ li 

înţălegi? / mesa.I* li da// 
[Şi cu ce întinzi foaia?J 
dacă vrei cu mîin~le / dacă nu avem şi aşa cu ... cu verg~a //aşa// 

[Pâine aţi făcut?] 
făcţâ m I I 
[Ştiţi să faceţi pâine?] 
e~ştim / cum să nu ştim// 
[Cum faceţi pâinea?] 

[Aceeaşi] 

pîi~e / cozînac / emi cum pîine I frămînţi... cu făiin~ li mac;âo ... I faci întii 
mac;.ăy-aşâ î ... tr-ui:i~ vas mai mic/ pui puţînică mac;a / ş-o bîrcîi aşa ca cavurma9a 
să fie dă dies li şî s-ardică mac;â.9-â~ I şî d-acil~ cîd~ vrei să frămînţÎ / îţi pui atîtă~ 

7 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



ăpâ // şî macaga / sare ... şî [E] o frămînţi I ş-o-9vălui să să dos~scă I şî ~ cîn să 
doswişte s-ardică // şî d-ăcilca o pui în tipsie/ ţâr o adăşti să s-ardice a~â pita/ şL 
o bagi îm~maşînă / ş-o coci// [ ... J la som9âne6 I dacă faji~mai multă la somgâne / 
avem aşa captor li tăvÎ6/ o punem în tăvi/ şLars~copt6ru / ş-o coci ac6t? // 

[Când rupi din aluat să faci mai multe pâini, ce spui că faci?] 
e pei! algâtu cît îl faci/ îl pui pă tot// tu o să-s~faci cît~î 
[Rupi coca ... ] 
emi rupi dîIJ~c6că / şî-Q-~fac I îm~pun în tipsie/ cît îm~trebue // [ ... l năli 

o frărnînţÎ acuş / şi ~dacă e multă/ fag~d6o pite // dacă e mai pfiţînâ una / dacă e 
mai muttă /trei// 

[Şi când rupi să faci trei pite şi o faci aşa, ce zici că-i faci?] 
nimica nii-i fac // 6 ... fac ... iar pită / ş-o pui în tipsie / nali tipsie-i zîceţ // 

vasu d-o pui// pei o pui/ ca cum e asta li acuşa e tipsie / şî ca.că fac pita I cît e dă 
mare li pui aiica pita/ şî mai ~âde / cîn o pui aiica / o adăşti puţin dă s-ardică li n-o 
bajÎ ~dăl6c î9~foc licăr să dosp~şte //~asă dosp~şte tgât-aiici li năli s-ardice aşa 
// şî cîn o puLin tipsie/ iâr o adăş-să doswiscă // ~ar o adăştÎ // ţ,a ... o pui aşa/ 
mic-amâ li ia cin să dospcăşte / s-ardică / să mărcăşte li să făcj // şî ~d-acilţ,a o coc I 
o mî9jăs-pă dăsupra cu OI.J I şi o cocem la maşînă // 

[,,Somun" ce este?] 
erni asta C // plta e / ... pfinţ,a // 
[ Asta-i vorbă bulgărească?l 
[VllbJ rumn~scă pîinţ // 
[Nu, ,,somon".] 
[VllbJ sămîn da// sărnun da li 
voii zîceţ pită// dă pită// n-ai să zîş~somun I pită li o faci ăstăz li na! că 

asta e tipsiia / ni;tle aşa sîn~tipsicle / ca [c] ăsta li ş-o pui aiica-n~tipsie I ş-o adăşti / 
~a îneca.pc / s-ardîcă aşa// şî cîn o văz ţ,0 că s-â~ardicât / o mîQiăsc I ş-o bag îm ~ 
maşină/ ş-o coc // 

8 

[Şi ce mai faceţi din făina de grâu? J 
emi ăsta e / plăcinta / pîine / cozonacr' / carabii / etc-aşă să l lE] I dulceţuri 

[Din făină?] 
emi cum I dî!J-făină / 
[Cum faceţi?] 
erni faj'~dulceţuri / ce nu face I şî ... 
[Baţi ouăle ... J 
bâţi cu 60 / cu zări I cu ... /I la voi acolo nu faci?/ 
[Vllb] cu unt/ cu zaăr / cu lapţ // 

[Aceeaşi] 

6 Tennenii sunt sugeraţi de subiectul Dimitrinca Radcova Mateeva [= \llbJ. 
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mămăligă voi făceţî? 
[Cum?] 

mămăligă 

emi cum! pui ăpa-m ~ polov~c li fkărbe apa I i pui săre acolo I cierni 

mălaiu îl pui acolo I j'._,d-acil~ nali un c9măg aşă mestecăy li cu mestecăyu ... I o 

mestec I 0-l}VÎrtej'._, bine I o faci aşă I s-o aduci I şÎ [ !] o-ntorc pă masă I şî-ncepi I 
ăma Lrebe să ă [El trebe să ai cot9ae cu~[!] li 

[Mămăliga o răsturnaţi pe masă?] 
da I da li 
[O tăiaţi?] 

da I cu ăţ-aşă li o tai cu ătă I la felii şl I ... 

[ Aceeaşi] 

la crăciun [şi] la lazăriţă 

[Cu ce umblau copiii în ajunul Crăciunului?] 

LVIIa] emi copiii umblă la ajunu li făcţăm~î ă ... pitţ-aşă mici I colac I voi 

cum le zîceţ? li colăci zîceţ? li 
[Da.] 
[VIia] ă! şi vine I dimn~ţa „bună zul}a la ajun" I 
[Vllb] ,,într-un cas bun" li 
[Vila] ,,bun" I 
[Vllb] ,,pînă mîine la crăciun" I 

fVIIa] ... ,,pînă mfine la crăciun" I cum era mă? ... ,,cu trăstile la spinare" I 
[VllbJ băt~-m~bănţă cu porum~i li bătcă-m~bănţă cu porumbi li 
[Cum era?) 
[Vllb] lă ajunu la crăciun li la crăciun eră li viner~ la crăciun li era săra li 

umbla li săra şî dimin~ta pîl}~la ZUl}ă ~ar li şî băl~-m~bănţă cu porumbi că ... I să 
sc9ăţă casa pui mulţi li aşa er~ aifca la noi de adetu li şî le dă colăci pă comăg aşa 
li îi pun~ colăci şî pă comăg li şi băezJ mut li băeţî I băez~mulţÎ li aşă era/ aşa 
ţîl} minte ş-ţo I că er~m mică I ăma ţÎI} minte ... I măriuţa7-i mai mare li 

fŞi numai băieţii?] 
[Vllb] numai băieţi I 
[Vila] numai băieţi I şi vin~ ,,bună zul}a la crăcÎUnî " 

[Vllb] ,,bună zîl}a la ajun I pînă la crăciun" li 
[Şi ce le dădeau?] 
[VIia) emi ăsta colăci li 

7 Se referă la subiectul Maria Ciobanova r- Vila]. 
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l Vllb] colăci şi mire I nucî li le dă li briQZă I că post~ li să postţ;it atun-c<;a I 

copiii postl.'â li ăma acu.1a nu mai postim I ăma at(mcţa po~11.:'cl li Ic dă brîl)za I le dă ... 

mere I nucî I stafide I aşă lucru li a.şa I le umpl~ I săculeţele la copii li iţi işa li 
[Bulgarii aveau şi ei obiceiul ăsta?] 
[Vllb] bulgări !ij-i 

[Vila] şi la iei umblă/ 
fVllb] da/ zîc~â mi\,! li 

[VIia] da iţi/ iei pă bulgăreşte na mii) li 

fVllb] îhî! I şî iei jar aşa ăre // şi iei âre / şi a iii făce I prăznu [k] ÎIJ~Kip 

aşâ de obicei li 

lVIIa] em~ crăciunu toţi îl facem/ aiica / f ... ] ăma înaiinte cum eră? nu eră 
la şapte fevrgân;? I I 

[Demult. Noi n-am apucat.] 
l VI lb] voi n-aţ apucat? 
[Băieţii colindau şi la casele de bulgari sau numai la casele de români?] 
[Vllb] dă/ 
[Fetele nu umblau de Crăciun?] 

[Vila] n~ // fetele la lazări~ // 
[Cum?] 
[VIia] emi la lazăriţă /~este o săptămînă înăint~ păştuli li 
[Vllb] săptămîna mare// 

[VIia] săptămîna mare // â ... acuşa ele un~ să-mbrâcă ÎQ- ~ vîlnice / ÎIJ ~ 
cămăşi / aşâ [ f:] stra ... [ f:] 

[Vllb] ca nosiia ngastră // rumîn~scă / 

[VIia] pă bătîmeţe // rumineftscă / şi la lazăriţă I dimneftţa cu c6jniţele pă 

mină/ şi vine şi cîntă I j'găcâ I 

IO 

[V llb J strînge 6ţ,!ă I fetele I I 

[VIia) şî le dai ţ,!6ţ,!G / ... da li la voi nu făce lâzăriţă? 

[Vllb] şî cîntă li 
[Cum cântă?] 
[Vllb] nali cintâm bulgăreşte// stai „lazăre I lâzăre" I 

[VIia] a păi este pă bulgăreşte/ 
[Nu ştiaţi pe româneşte?] 
[Vila] nu// 

[V llb] cîţu-mîţu / anmcţa dă paşti / să făce t;ar // băeţî umblă li 
[Vila] da// ă fetele umblă dumineca I şi 
[Vllb] j(>ca I 

[VIia] băeţî / băeţîj6t;a li simbăta este lăzăriţa li 
[,,Câţu-mâţu" cum era?] 
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[Vllb] cîţu-mîţu ... băeţî umbla dă [E] dă JJOl)ă an'.mct;a era I să da l)OJJă li ale 

mama le da 60 li umbla dă le strîng~a lJO\}ă li şî băeţî li 

[Aceleaşi] 

s-a răscrucît 

[Nu era un obicei când fetele se făceau „surate"?] 
[VIia] asta care s-a răscrucil li 
[Când?] 
[Vllb] cîn m9are la noi I şî cîn să mărită ăi I şi cîn să mărită să face li 
[Cum?] 
[Vllb] emî să face I să răscruceşte li şî într~bă ... ,,tu să fii soră ... " 

[Vila] dacă sîn~î lunatic li 
fVllb] lunatic/ I 
[Cum e obiceiul ăsta?] 
[VIia] e asta~ e li dacă sîn lunatici le răscruc~ază li 
[ Adică? Cum?] 
fVIIb] zice vorbele ast~ li 
[Vila J că să fii soră şî frate cu mine pî9~la m9arte li 
[Vllb] şî să socoteşte ca soră şî frate I I 
[Vila] să ne răscruceşti tu pă noi acuş I că noi amîndoo sîntem surori li şî 

sîntem lunatici li şî tu să intri între noi I că să ne răscrucţază I să-mi fii soră şî frate 

I şî mie pî9~Ia m9arte li 
[Ce-nseamnă lunatici? J 
[Vila] e! sîntem născute-ntr-o lună li şi d-ă~ li şî trebe să ne răscruc~scă 

li şî să intri tu între noi I să ne fii tu soră I şi să zîc că ... soră şî frate o să fim pî9~la 

m9arte I şî cu tine li 
[La ce vârstă făceau fetele?] 

[Vllb] cîn să mărită I şi cîn să mărită I dă face nunta// 

[Vila] cîn să mărită li ama dacă sîntem lunatece să fiice/ dacă nu sîntem I 
nu să face li 

[Şi băieţii fac la fel?J 
[VIia] dă li şî iei iăr-aşa li dacă e lunatec li 
[Îşi spun pe nume sau îşi spun soră?] 
[Vllal emi I tu acuşa te Remăm pă tine I intri tu între noi li că să ne 

răscruceş~pă noi I mi-eş~şî miie soră şî frate pî9~la m9arte li asta e li 
fNe spunem pe nume?] 
[Vila] da li da li 
[Vllb] emi pă !urnele iii li 
[Numai la nuntă?] 
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[VIia] da// 

[Vllb] şî la m9arte // şî la m9arte face la noi/ daca ... 

fVl1a] io ştiy că la nuntă li 

[Vllb] io an~răscrucit la m9artc p-al\;3 ... 

[Şi la moarte cum?l 

fVllb J emî ţ;ar aşa ... / îi răscruc~ / dacă nu 1-a răscrucit cîn a fost~ î la 

nuntă / [i::J cîn m9are / intră-I)~ gr9ap-acolo / io [rl io an~ răscrucft aşa // d-a<;a 

ştiy // 

l Cum a fost?] 

[Vllb] emî / aşa e / v6rbe1Q-ă.stţ;a / intrî-1J~gr9apă / şî te-ntr~bă u~offi~î ... 

bătîrn / ,,o să fii soră şî frate?" I cu ăsta de te răscruceşte I „pîn~lâ" I „o să fiy" li şi 
aşâ // 

[Obiceiul ăsta este şi la bulgari?] 
[Vila] nu li 

[Aceleaşi] 

strigoi 

fVllb] şi ieste un obicăi a$a / că d~că te naşti ... cu~căcul-aşâ I cîn să naşte I 

ă ... cîn m9are ... 

[Vila] să naşte nalf coplHI îmbrăcat cu căiţă aşa/ cămaşe // şî âstţ;a-1 are dă 

strigoi// aşa// 

[Ce spuneau bătrânele?] 

fVlla] trebue cîn o muri/ să-l înţape li dacă nu-l înţâpă I vine n9aptţ;a / 

1 VIIb l cică-IJviiază 11 
[Da, da şi hodorogeşte prin pod. Aţi auzit aşa o povestc?l 

[Vllbl a.mi mama spun~ că â fost I a auzit iii aşa/ lucru âmă // şî s-a dat 

slucii ... I d-a ... d-a dăzgropât m\.16rtu li şî l-a găsit cu curu-9 ~ sus li da c-a vi nit 

n9âpt!;8 // şî a mîIJcât / dîm ~ mîl)câre / pÎIJ ~câsă / a mîIJcâtî / dî... pă.r} ~ tăifnă / a 
băgat dă sâma li şî s-a prinudit dă I da ... l-a dăzgropât / dă 1-a-nţăpât / că să ... fie şî 
iei / să să potolţ,âscă şî iei/ să fie la rînd I cum l-a dat dumnezăy I 

12 

[Vila] ori cică să-l tae aiic~a la deşte/ or să-l înţâpe // 

[Vllb] aşa ştim noi/I 

[La noi se pune ceva în sicriu, în „tron".] 
[VHbl în tron li 

[Vila] ce să-i pui în tron? li 
[Un fier, usturoi. Aicea este aşa?] 

[Vila] nu li afcţa ... 
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fVllb] noi usturoi I ne ducem dimin~ţa dăpă ce m9are i şî punem [r] 

punem la 1JocY61 aşâ I la patru l<oşeele li punem usturoi li şi patru filsf li şî fus1;;­

aşă li ŢE] lî-n ... dregem li zicem că dregem ... 

fŞi la noi la fel.] 

[Vllb] îl dregem I ... îl dregem li şî cîn ne ducem I nu vorbim li nu vorbim I 

şî l9ămî trei Retri li ş-arucăm aşa păstă cap li ... trei ... trei neveste ne ducem li noi 

acuşa dă curîn~ne muri o muiere I ruda n9âstră li şî ~ aJTl~fost~~ li şî merjem 

una dăpă ălta I şî nali spusai că arucăm aşâ una cu fii~ I ş-una cu ustur6i I ş-una cu 

l<etri li şî ne ducem ş-o dregem I şî nu vorbim li şÎ cîn ne-ntorcem I numai dă ne 

ducem pă [E] pă une ne-am dus li ne-ntorcem pă altu drum li aşâ-ne-ntorQcem 

p-acolo li şÎ I ne ducem acasă I atunc«:a vorbim li 

[De ce se face asta?] 

!VIia] la voi nu fâcţ;-aşa? 

IYrib] ămi-1 drege li aşa_J dregi li vezi aşa a pomenit ai noştri aiica I aşa 
cum dîm~bătîmi li 

[Aceleaşi] 

mortu 

[Obiceiuri la înmonnântare, să vedem dacă sunt la fel cu cele de la noi.] 

[Vllb] ~mi. .. cum facem I m9are li cîn m9âre muierea muri li muri li şi dîpă 

ce mqare o scăldÎăm li o scăldăm/ ş-o premenim I cu ţgale noi I dă ş-a tăcut~~ li 
dă ş-a plăcut ca/ ia/ ce ţ9ale i-a plăcuJ ş-a făcut I ş-o premenim I ş/ i-aprindem 

lumînăn; // i-aprindem luminare I ardem lumînârca li cătăm cîn m9are 

s-aibă lumînare I s-âibe lumină li şî... iac-o scăldÎăm I ş-o punem în tron ... I ş-a asta 

e I ş~p-ormă ... I vine lumea I s-o pet~că I o tămuie I o tămuiem aşa li o tămu­

iem li ş-aprindem lumînări şî noi dă morţi nl}oştri I acolo la I la ~ li ducem 

bomb9ane I dăm bani I dăm cirpă să ducă la morţi noştri li aşa I aşa ne e 

obic~iu li 
[Femeile plâng?] 

[Vllb] plînge li plînJ tămuie I şî-ş plî lkJ o plî9ş~pă ea I dacă ţ-ă rudă dţ;­
apr9ape I dacă nu I îţ plîngl mortu tQI} li 

[Cu vorbe?] 

[Yllb] cu vorbe plînge I da li şî dă la ceasu dol}ăsprece-1Jcolo să [k] ne 

ducem la gr9apă li să duce cu trei ij! ~dă dimin~ţă I şÎ I î sapă gr9apa I le legăm 
peşl<fre aşa la mînă / le dă cămăşi I la 9ameni-~tea I le plăteşte li i trimete-acolo I 
şi... I î sapă gr9apă I şi... aşa I începe d~ aşa I şÎ p-ormă ne ducem acolo I vine 
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p'l6pa / şî m~erge p'l6pa-naifnte lu mortu I cu muzica / dacă vr~ muzfcă / şî 
muzică âre / 

l Vila] la noi ăiiş~tot cu muzică-i ÎIJgrgâpă // la voi? 

lVllb] şî ne ducem la grgâp-acolo I şÎ cu muzica aşâ ca ... o dntă / îm ~ 
bisierică?! // înti ş-înti intră îm ~ biserică / o cîntă p!Jopa / im~ bi seric-acolo / o 

cînta I i fâce rîndurlţ-ac61o cum e / năli // i fâcţ-aşâ scară pă pÎQ71i / scâră că să 

sue I cum ştie popa// cum a-ryvăţât // să ducă sus/ acolo// o fi cevâ / n-o fi/ mai că 
noi aşa am pomenit// 

[Vila] pgâte şî este I că dă ce n9âpt~ dor[miLşî visezi// 

lVIIbl şî-i fâcţ-acolo ... I dăpă c-o firşcaşte popa da o slujcaşte I o [kl i fâce 

scâr-âsta // că sa ... să ducă/ une s-o duc~â // nimin~ nu ştie f!] / aşa e // ne ducem 

cu ca la grgâpă / şî i dă drumu ÎIJ~grgâpă / şî iacă/ 

[VllaJ d-acil~ să-ntgârce / pune mâsă / mănÎIJCă / ş_toţ / 
[Vllb] p6pa-i cîntă ac6lo l<.âtra / i pune l<.atră // 

fVIla] c-auzîi eo acuş / c-a-nceput să nu mai gătească? auz// 

[Vllb] emi nu mai găteşte// pune-m~plic cîtţ-o pitcă / şi 
[Vila] âma unţ-a fost? 

[VllbJ la miţa// n9astră // 
[Vllal aşâ a fost? 
[Vllb) emi aşâ face cică-n cercoviţă8 / vece li nu mai găteşte li 
[VIia] e şî pitcă I şî ce?/ 

[Vllb] pitcă / şî salame li ca sâ.ţtvic li pune la pita îm-mi_pc~î salâm I ş-o 

bombgână I ş-o bisRividă / şî-1 dă/ câre să duce I dă/ o ovăjcâşte / că să duce dă o 

isprăteşte // aşâ-i dă / i dă şi I lâc-asta li numai naiinte găt~â / pun~ masa I şÎ I 
IDÎIJcll / iâca I pun~ mas-acolo cu vin I cu ral<.iy // gătea făsui I dacă erâ pă post/ 
dâc-aminter~ tă\;a ... n9atin // tă~ ... cap// şî gă~ / cocC:a-1J~cop16r şi/ aşâ-i făcC:â 

rîndurle // ma acuşa ... cu scumpătât~-âsta I să cudeşte lum~ cum să fâcă li 
[Şi la trei zile?] 
[Vllb] la trei zile/ da li pune I la trei zile iară ... / îi tămui / i dai cinie dă trei 

zile / i dai cinie acolo cu mîJJcâre li gril} 1kerbem I tăcem colibă // tăcem colibă li 
pitcă li cîrpă / ciniia cu furculiţă I cu pită I aşa fâce li aşa fâce la trei zile I şÎ 
p-6rmă ... la săptămîna / pînă la trei săptămîni / p-6rmă la şasă săptămînÎ / p-6rmă la 

jumătâ~dă an li p-6rmă la anu// 
[,,Grâul" cum se face?] 
[Vllb) grîl)-6sta să flcerbe li îl fkerbÎ / şî dăpă ce-l fkerbi îl îndulceşti li cu 

zar li şî pui în ciniie / şî-1 faci cu nuci I cu bisRivide / faci aşâ / o fac frumos aşa I 

8 Numele satului vecin, Cerkoviţa. 
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[Vila] pisezi bisRivide d-âl~ li dă să vfnde Id~ I şî le pisezi aşa I nate-are 

dîn ele I dă să fărîm-aşâ I şî nucele/ şî amestec î~iele I 

[Vllb] aşă I aşa I naifnte cocea făiină li nu ştiţ;â lum~ li ale mama aşa făcţ;â 

cu făiină c9âp~ li pun~ făifnă c9âptă pă d~supră I şî pun~ homb9âne-aşâ li d-âl~ 
la oc6tu I punţ;â la aşa I punţî pîn cini~-aşâ li aşa a ştiu-şi elj li şi cu li1Jgură I şî cin 

iese I ete vezi ăsta I cin ieşi dim - mormfnţi I dă la t9ătă I la tot \!omu dai cite-o 
li1Jgură dîn colfb-aţ;a li 

[Aceleaşi] 

mintă 

joci a nireâsă să făcea li sără li săra să fâce I făc~â jog-naiintj li prindţ;âm I 

noi fedeleşi I i zicţa aiic li fedeleşi li 

[Care erau obiceiurile de la nuntă? Când începea ... ?] 

emI... ne ducem împeţiţi li aşa să zîc~â I te ducI... să I tu cu bă~âtu te duj­

la fată să cei fata I zîcîn că copiii să vrea li şî te-nţălegi cu părinţi ac61o I zîdn I cuv 

-să faci li te duci I şî iacă s-a făcut-î lţgătura li să zice legătura I am făcu-legătu­
ra li şi daLi [E] făta dă ţgâle lu băţ;âtu I aşâ erâ naiinte de I acuşa nu mai fâcţ-aşa I 

âma aşâ er~ adetu li fâta da ţgâle ... la băţ;ât acasă/ şî băţ;âtu da băni li aşâ ereâ I 
rîndu I 

o săptămînă li co~ la nuntă I la ţgâle li ârna asta cîii. faci dă vorbeşti li 
că să să~ li şi săptămîna asta I ţ;âcă e-~ logodi~ li aşâ-i zîcean-noi logoditâ li şi 
vfne sîmbăta I Îl}spre duminecă cu muzică ş-o ţ;a li o~ li şi să duce la băţ;ât I şi I 
pă 9rmă soroceşti nuntă li cîn să fie nunta li la nuntă ... I la nuntă naiintc I săra I 
ÎQ.spre nuntă I să-zîc~â fedeleş li vinţ;â muzica I dntâ I cîntâ şi j'ucâm\l I copiii I 

priâtelî I pa ... gumbiş li să cerpe [kl I să făcţâ I să cerpţ;â cu vYin I cu raRiv I cu 

plosca li î făcţâll oră li şi sar-aşa tîrzÎIJ I iacă să potol~ li şî dimineaţa nuntă li 
să-ncepţ;â nuntă li nunta li să ducţâ la ţ9âle cu căruţele erţ;â li aşa cu cami6nu I âma 

naifnte cu căruţe I 

[Cu cai.] 

cu cai I aşa erţ;â li şî iâma erea cu săniile I şî nirţ;âsa cu ginerle-lJ- căruţă I 
şî nâşu cu [EJ nâşa I Îl}Spre gfnere li sîntem cu t6ţi-ntr-o căruţă erţ;â li aşâ erţ;â I şî 
d-ac61o să duc~â la biserică I să cununa I vinţ;â cu ţ9âlle I şi făeţă coşare li făc~ă 

coşare I pînă nu plătţ;â gfnerle I pîna nu da s9âcra I socru da bani I plăteâ ţ9âlle I 
ş-atunc~a le l9a li aşâ dă ade-de! dă adet I dă adet I punea acolo I şi [E] dntă muzi­

ca I duce ţ9âlele înăuntru I pune p-urmă mâsa I şi nunta să nunteşte li 

[Şi seara?] 
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şî sără ... pînă la o vremi;,-aşă / pînă-n vrem~ ăsta / îş ... dntă muzica / 

j'9acă I să dăreşte li dă ţ;ar cu I boşele I cu ştergare I to~ 9âmeni cu ştergare I şî 
nevestele cu boşele li punea nireasa pă umere li şî le pupă rnîna li şî lumţ;a da bani li 
aşa să făcţ;â nunţîli;,-aifca li noi rumîni / şî bulgari i;,ar aşa făc!.;ă // şî bulgari âa. / şî 

bulgări ăa li aşa făcea şî iei I şî bulgari şî rurnîni li aşa fiic<,;;a li nunta li să nunti;,â li 
fDumineca dimineaţă fata mergea la apă?] 

o! da!._da! li o ducţ;â la ceşrnţa I la apă I ăşă la fintînă li er~ fintini li o 

ducţ;a la apă I şi ... emi cu fratele dă mînâ li cu fratele dă mină I şi... î ... iei naifnte 

cu miri;,âsa I şi s-ducţ;a I scoti;,ă apă I şî [E] miri;,âsa v~rsâ căldârţa c9-apă I 
[În câte părţi?] 

păi în trei pÎărţ o vărsă li aşa o vărsa în trei părţi li aşâ erţâ li aşa erţ;â li nu 

mai fâce acuş I ma aşa făcţ;a li aşâ să făcţ;â I~ ţîl} mfnte c-ăşâ eri;,â li 
fVorba „deavor" o ştii? J 

d~vorl 
[,,Fratele de mână."] 

fratele dă mină?! ala mergi;,â cu prepel~gu-naifnte li 
[,,Deavor" se zice aicea?] 

nu I nu li fratele dă mină? 
l Cu ce mergea „fratele de mână"?] 

cu-un comacJ şî cu o găiină li cu găifnă legată Id~ la nireasă li gfnerle 

ducea ... pă niri;,âsă / cîn să ducea cu ralHv li să ducea cu c9c6ş li făc~â pă b:,tşca /1 
mirţâsa făcea acasâ I şÎ b~tu îş făcea nuntă I şÎ dă la amiază sâ~ să strîngţ;â cu 

toţi li 
[Sâmbăta seara, făcea mireasa?] 

â.! ăhâ li şi ducea c9c6ş băeatu I şî fata ... găiină li şî cîn să strîng!;a la nuntă 
I rupi;,a ... gftu găifni li şî jucâ I şî I î-6ră li scotea nir~sâ-6ră I şî lumţ;a nai[nte da 

vase I aşii I dă podarăc li dă dar li şÎ j'ucâ dârv-ola în oră I îl jucâ li tot 6mu [c] 

juca dâru-6ră li emi aşa era li vremurle li 
[La mireasă se făcea brad?] 

brad~dă li emi bratda li 
f Cum se făcea?] 

dntă mtizica li cînta muzica I ăre li îş-avi;,â utJ-cîntec aşii ... dă asta li şî I 
„taj-mirţâsă I nu plîng!;â I că la mă-ta ~-oi ducea" li şî 11ireasa plîngea f !J I şi îi 
făcea bradu I şÎ puni;,â trei mere-n ăsta li să fie cu trei era.ce li nali zfce că ... I dacă 
n-ai bradl}-osta / pă lumi;,-alâltă n-ai un-să stai la umbră li şi aşa erâ / aşa făcea lă ... 

[Cine făcea bradul?] 

bradu I fete mari li priatel [E] fetele care ... s-av~ niri;,âsa cu iele li d~ era 

aprgape dă ţ;a I să ... avi;,â cu ele li iele-I făcea li şî-1 cînta / îl j'ucă fratele dă mină li 
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îl juca / juca bradl)-osta I şf / bradl)-osta ... să punl,â-m ~ pomn aşa / să punţâ îm ~ 
pomn // 

l Se punea brad şi la înmormântare cînd murea o fată?] 

da I da// drept aşa/ şî la noi să pune lk] /săpun~// la noi muri aiic~a/ 

UI}~ Văr al nostru tinăr / era [r] iera ... dă miron a lu maRi // î flăcăi)// â era ... leteţ // 
şi aşa-i făcurăm braţ/ făcurăm brat// făcurăm că flăcăi) // flăcăi) şî-i făcurăm brat/ 

că flăcăi}// şî aşa// 

lFie fată, fie ... ] 

băţât // to~ să facţ // to~ să face brad / da / da // [ ... ] florie care Ic duce 

lum~ I le duce flori/ face veneţ-aşa / şî / p-ăl~ le punem acolo la mormînt // [ ... ] 

veneţ I veneţ aşa li pă 6 p-oprîc I cîte flori... duce lum~ I le face veneţuri / şî le 

ducţ-aşa li dacă-i nevastă / duce nevestele / dacă-i Yom I duce 9ameni li naiint~ 

mortu li I aşa mergi li şLp-al~ Ic pune I pă [ej mormînt li aşa li 

[Şi locul unde sunt mai multe morminte, cum îi spuneţi? Unde se 
îngroapă?] 

unde să-1Jgr9apă?! I morminţi li 
[Cum o primeşte soacra pe mireasă?] 

o-ntîlneşte la uşă I o-ntîlneşte la uşă cu pft~aşa I cu~pit [k] cu cococi li 
cococI cu mnere li şî mîQi~şte uş-aşa-n trei părţi I cu miere li s~să li~scă dă cas-

asta li dă ... aşa e ăsta ş~ I diIJ ~cococ-osta mănîucă ni~sa cu ginerie li că să ... I s~ 

să li~scă I să să aibă li să~tră~scă bfne cu iel(il li şî iii îl mănîIJcă coc6cll-osta li 

dă iei e făcut li şî-i dă ... ţ9ale / o-ntîlneşte-i I îi dă ... noşniţe / d~-ast~--- I cămăşi I 
combiliz9anc I cum ... cămăşi dă aşa şi I plăti I plat I fanele I ce îs~ place ţfie I i 

dai li ce [r] ce-i mai frumos li că ţ-ă drag li o-ntîlneşti I o pupi la uşă I şî li fntră 
nă(mtru I ,,ihuh9"! zîc-ac61o „aide" şî li aşa e // 

l Zestrea miresei se juca pe vremuri?] 

să jucă I să juca li aşa era ş-aifc li să juca naifntţ li acuşa pflţîn aşa pă 

grăjdăniie I puţin [e] acuşa/ vremurl~-acuşa li numa~~-aşa Iama \;âcă noi ştfm I 
c-am apucat dîii. ... ani-eia li ma ... 

[Şi luni dimineaţă?] 

luni dimniăţă / o duce cu rălcfl) la [r] la mă-sa li dacă arc ralcil} de! li să 

duce/ şi... s9acra t9arnă ralcfl) li acotllo pă cămaş-a~ li să vază dali este ceva I nu 

este li dalf... să duce şî i-arată mă-si I şî lu ta-su I mama spuni I mama spune / că 
dacă n-a fost biină // dă n-a cşît bună li i-a-nt%rs niresî ţ9ala pă dos li ă aşa a fost î 
[ f;] ÎI} ~ vrem~ lor I I la noi nu mai s-a făcut aşâ / ama aşâ a fost ama I ş-acuşa / 
ş-ac(1şa nu mai să-ntrţ;;âbă vopşte li ama aşa a fost li 

[Şi ce îi face soacrei mici?l 
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i-a-nt6rs~î I l~-a-nt6rs~i I 11,-a spart paru [= paharull I (mc ls;-a pus raldy li 

şÎ păru l-a spart/ dacă n-a fost bună// 
[Pc grapă îi punea?] 
pă porum11i I pă porumbi aşa cu gen@i pă porumpÎ i-a pus li aşa a fost li 
[Şi pe măgar?] 
aşa ... / i-a pus aşa ... I i-a căznit că n-a fost făta bună// 
fJuca prin sat cămaşa?] 
a jucat-o li 11 li a jucat-o li la noi nu mai s-a jucat I ăma mama spune că la 

ei s-a jucat / I aşa I I ca aşâ spunţ;â că s-a j ucăt I I 
[La o săptămână, după nuntă, mireasa să ducea la părinţii ei?J 

dăpă nuntă li să duce I da I cu pită şî cu găiină I dă dă-i socoteşte li nalf să 
ducţa li şî la lăsatu dă sec li acuşa să ... ca tineri- I i trcmetţ;â li îi tremetţ;â s9acra I i 

tremetţ;â li cu pită I cu găifnă I cu vyin li dă lăsa sec dă ... dă crăciun li şÎ p-6r mă dă 
paşti ţ;ar aşă să ducl,ă li dă le pupă mina li 

[La părinţii ei.] 

la părinţi iei li 

la crăciun [şi] dă paşti 

dimitrirJca râdcova mateeva 

şâizăj ~dă ani 

pă la crăciun I brezăi să zice li la noi li brezăi li să făcţ,â aşă cu maslei li 

cu ... să făcl,a în tot felu I ete ăsta să făcl,â I ncvâst-âsta9 I 1,3 obicl,a 1,3 ... cu ba1,3-

râc li mergl,â cu baerăcu pîri~sat li şî să făcl,â ... să-mbrăcâ I să făcl<ă-n tot felu I ca 

ţîgâni aşa li ca ţîgâni li 

[Şi bulgarii făceau la fel?] 

ă! tot una li tot una li făcl<â li 

[,,Câţu-mâţu" ce este?] 

ciţu ăsta I miţu estţ,-aşâ I cum să ţî spui io I ca ... pă bulgăreşte I pă 
rumineşte cum vine I 
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[Când e obiceiul ăsta?] 

dă paşti li 
[E obicei bulgăresc sau românesc?] 

rumînesc li ciţu li 
[Ce să făcea atunci?] 

9 Se referă la subiectul Maria Ciobanova [= Vila] care a plecat acasă. 
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emi I ce să făcţâ I dă păşti strîngţ;â 60 li băeţî strîn~a 60 li asta I numai 

umblal} copiii pîg_sat li umblâ copii pîn sad_dă strîngţ;â 60 li dă cîţu-mîţu li şî 
fetele simbăta li să făcţa la lâzăriţ~ li âsta tod_dă paşti li 

a l9at rodu 

[Erau femei care ştiau să ia laptele la oi, la vaci?] 
să dăscînte?! a fost aşâ I am auzi_pă mâma li 
[Spune ce ai auzit?J 

lAceeaşi] 

emi... ţo pă ~ am auzit-o I că a făcu_mag'ii I mag'iie ... mag'iie a făcut_î I 
să~--· să-i ia r6du li să-i ia r6du li nali... I ia spun~ aiicţ;a dă neşte ... 9âmeni I lă o 
nevastă a ştiut cîn a treerât li ce vorbe o fi zîs I ce âea I că ... a curs bob mut _la ei li 
a făcu_ca mag'iiţ-aşâ eevâşca I a l9a_r6du I zîcţ li a l9at rodu li pă mâm-am auzit­

o p-âea 11 
[Şi la lapte?] 

şî _ la lapte ~ aşa I am auzit-o că ... I a foz _ neveste I d-a ştiut să fâcă 

mag'ii li a dăscîntât li pă ea li 
[N-ai auzit cum se descântă?] 
n-âm auzit li pă ele să I s-asc(mde âstea I da care ştie I nu nu spune li nu 

spune li că ... care asta cică nu să prinde .. trebe să [r] să furi li s-o furi pă ăsta că 
şt [kl să a.ea I car~a ştiut_î I sigur numa mama cu bliscă I cu fata ici I cine ştie cum 

a făcut I ma aminte~ nu li 
f „BI iscă"?] 
i bliscă apr9ape li apr9ape una dă alta I mamă cu fâtă li 

[Când nu ploua ... ] 
făcţa 1 
[Ce?] 

corbân 

lAceeaşi] 

corban li corban li să strîngţ;a li să strîngţa satu I şî tă1<3. li tă~ ... 9ae li tă1<3. 

capî şî să ruga I îl Remâ pă popa li şi_ făcţâ moleb~e li ei! aiica nu ... la c9âsta 

n9âstr-aiica I acoto să făcţ;a li 
[Ce făcea acolo?] 
cîntâ popa li cîntâ popa I şî tă~m 9aea I ş-o găt~m I 
[Făcea o „molebe" ... ] 
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molebc //dă// molebe / ăsta molebe făc~â popa/ ac619 // nărodu să rugă// 

să pl6o / că ... nu ployâ // nu io am fost ş-io / am făcut într-u~an şÎ I pînă cîntă popa 

ş-a-nceput g p16o // să nimeri aşâ / că ployă // să nimerf / şî-ncepu şi să p16o // 

cîntă popă/ şÎ firşi acolo v6rbile / şî nu ployâsa / primăvara e tîrziy // şî ~ziya âţ;a 
să~să nimer~scă să pl6yă // şî zîc „ai să nu crezi" li „aide cum să nu crezi!"// şi 
aşâ făcCâm dă pl9âe / aşâ să făc(;?â // tăcâm 9âe / făc(;?â corbân I şed\;3. I mî1Jcâ / bţa / 

şî să ru (i=;] popa cîntam ... molfbiţa ăsta da ... corbân li făci:âm corbânu // să rugă// 

[Oaia cine o dădea?] 

siu I sătl}-o cumpără/ sâtu // 

[O cumpăra.] 

o cumpără satu/ satu// t hf // 
[Şi nu se făceau şi nişte păpuşi de pământ'?J 

â~ !ţâr dă pl9âe // da // şÎ noi n-am făcut âma // p-a dă pl9âe / ~r făcţâ pă 

vâră/ ei ... pîm~nej6cu veri/ paparudţ // le zice la noi aiic li păparudţ // le Jucă/ şî 
le scăldă/ c9-apă / [!J că să ploo //!că dă pl9âe // 

[Nu se-ngropa păpuşă de pământ?] 

dă-l)gropăt I co ştii} aiica / am auzît p-ale mâma / că ... [i=;] dă-l)gropat aşâ 
cîn a făcut~î ... casă/ a băgat păpuş-asta / a băgat îii năuntru / la zîdărfe // că să nu 

cază// aşa a făcut/ pă mâma aş-am auzit-o// şî ţ;ari tule// dă casă// cîn a făcut/ a 

făcut ţîgâni / d-ăşt~ / ţîgani /tule// ş-a tăcât~ î vită// ş-a-l)gropat-o că să nu mai 

p16o // că să Ic strice tuile li şî pă mâm-am auzit-o aşa I că cică ţîgâni p-asta a 

ştiut-o I şî ăsta a fost cică drept li că să nu pl6o I că a t~ât~î măgar I căi /vacă// 
ş-a-l)gropat-o li câ să nu ploo // mâma spunea aşă li 

f AceeaşiJ 

simţi [şi] joimari 

[Ca să nu vină şerpii ... ] 

âţ;a ca să nu viie şărpile I la simţi li dă paşti li ăsta este o zi li o zi care ... să 
nu bîrcîi / la simţi I dă paj'J la dvaisitî ft6riţ mart I tăcem noi/ este 71y-âsta I care 

dă şărpi li 
[Cum se face?] 

emi cum să face I sc9tem aşâ afară ... roş«;;âţă I c9 cu albcâţ-aşa I punem pă 

t~el I pcşldr albu I ă ... cîrpă roşe li că să să spee [= sperie] şî I la 1Joc1J6t11 la câsă 
punem cen(1şă li punem cenuşă că să nu viie şărpi I şi... aşâ e I ăsta la simţi li îl ştim 
noi dă şărpÎ li p-âsta o ştim dă şărpÎ li 
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[Mai este un obicei înainte de Paşti când se făceau focuri în „ocol'' pentru 
morţi?] 

o! ... ăsta la sâlce li ăsta ... î... vărsă âpa li dă paşti I apă ăhâ I asta să ... la 

joimări li 
[La ,,Joimari".] 

la joimari I eml dimrn;âţa să duce o fată I i dai feti-eşt\;ă I şî soroceşti să 
verse apa li dă la ozm\Jot li dă lă ... o ... cum? ozmot noi zîcem la ... I ăpa une cură I 

uii.e cură âpă li noi zîcem ozmol li nu ştiy cum să zîc!:â pă rumîneşte I rumfni ma 

dacă nu ştim li ş-ac6to te duci cu cofa I şi scoz~d-acoto şî soroceşti I să fie [E] lu 

cutare I să fie lu cutare I şî aprfr;_izî lumînări li dă tot mortu aprll}Zi lumînăre] li 
[La „Joimari".] 

dăjoimari li îr;_i~zuya dăjoimari li j\J~ dă paşti li 
[Şi în curte, în „ocol", nu se face foc?] 

păi ... nu să făc<,;a li n-o ştiy p-âsta I n-o ştiy li p-âsta n-o ştiy li 

drăgaica [şi] sînt9ader 

[Da' la 24 iunie ce sărbătoare este?] 

iuniC? /I 
[Drăgaică, Sânziene.] 

[Aceeaşi] 

da I da li aşâ este li drăgaica I aşa e / pă la [E] arunc~ pă la 

si&:eră I I aşa eră I I 
[Ce se făcea de Drăgaică?] 
mî [= emi] cţ făcCâ I la drăgaică I ce făcCâ? la drăgaică I nu po~s-o-ntreb 

pă mamalO I nu mă aude !,a li „ce să făc\,â la drăgaică? ... " 
f Adunau flori?] 
dă eră aşa flori I drăgaică i zîcţă şî I Ic-adună li [r] Ic-adună I şî 

sâ-mpodo~ cu eleli I şî jucă // j'ucâ cu eleli li şî or ăsta cîn eră? I ăă li ... după ce 
treerâ I dî'} ~ făiină n6l}ă fă~_Că o pl'tă li .~cCă pita ... I o făcCâ aşâ I la \Joc616 I ş-o 
duc\,a la ccşmcă I fkl la fintînă I eră fintîn! naiinti li şî tomâ aşâ cu c6fa âpă pîntre 
!,a li şî punea sporfci li sporici ierâ a noi aiicl<a o iarbă I sporfc li că să sporească li 
sâ âibă berei<et li punea bfisii6c I punea flori I şi l<emâ copiii li şî„da la copiii toz~ 
dîm~pit-asta li dîr;_i~făiină n6y* li dîIJ~grîy noy cîn macina â!,a-ntii li 

[Casă fie cu spor?] 
cu spor I da li sporfc li avţ;â o fl9ăre / i zîcCă sporici li şî da ă!,a la copii I âle 

marna I turnă âpa pă să rncârga I ca pă apă li să meargă făina I ca pă âpă grîl) li aşă 
făcea 11 

10 Se referă la soacră. 
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[Da' de „Sântoader"?] 
6 ~ o la sîntgader cu caii I iese 9ameni care arc cai li şî le face colaci I şi 

pune lă r r] la gîtu la cai li şî cu muzica trece pîi;_i~sat li şî la rnarginţa sat:_iluLiLdă 
drumu li _j'...,dă drumu li şî care iese-naiintţ ... I ăla p-6rmă vine I mergt naifntţ cu 
muzica I ş-ăţ;a11!li după iei I ş-acuşa fiice aifca la noi li şi îi;_i~sat care nevastă vr~ să 
fâcă colacu I carului la sîntgader I i-l pune lu ăsta care a ieşît naifnte I i-l bâgă pă 
capu la ... cal I şi cu znămţ-aşa I ş-aşa e lJobicaiu dă sînt9aderi li 

f Şi la bulgari?] 
6! car aşa li şî bulgari I şî iei face ~r aşa li şî iei t;ar aşa li una li 
[Şi toată săptămâna se spală vasele?] 
no I nu spălăm I I Cl}-apă ffiartă nfi I nu spălam I noL i I nfi lăsâ I ca nu să 

lJopăreştc li nu să opăreşte că-i cu apă ffiartă li emi te poceşte li vr~ să zică ale 
mama 1° Că te poceşte I te StrÎm~ză I aşa I 

[O săptămână.] 
o săptămînă I dă lunţa pînă sîmbăta nu spălai I nu [!I nu I.Jopăr~i I nu 

nimica li 
[Mâncai de post?] 
dă p6stî ... nii I nu mÎIJCa bătfrni Iama noi copiii I mÎIJcâm li bătfrni post~ li 

sîmbăta să ducţ;a la biserică I av~ biserică li cîn la p6pa acolo rac~a pă sînt9ade-
11,1 li cînta popa îm~biserică li să aşa I îl prăznu~ de sîntgaderu I să prăznu~ li eroi 
aşa er~ li 

[Vorbeau femeile că marţea nu e bine să ţeşi?] 
aşa e li marţa ... dăJ da li ş-aiica la noi ~r aşa li şî~săra să nu ţeşi 
[De ce? Cine venea?] 
emi... 
fMarţi seara?] 
sara marţ ăhâ! noi da li noi o [E] să nu s-auză că... ţeşi li că nuc bine li 
[Nici de „Sântoader"?] 
6 pă sîntqaderu v-opşte nu să ţese li nu să băga arg~a li 
[De ce?] 
nu ştiy dă ce I eră ... amâ [E] nu să urzâ I nu să ţe~ li pă sîntgăderi I 
fDacă se întâmpla ca o femeie să bage „argeaua"? Nu se spunea că-i 

înfăşoară „Sântoader" maţele ... ?] 
aşa e I aşa zîe~â / s-a nirnerCdă ... I s-a strîmbâJ dă asta şi I să păzâ li aşa 

era I erâ I să păza mult li ie ... râ I zîeâ că e săptărnîna urîtă li săptămîna urită li şî 
căluşu I \;ăr li 
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el e~e! pă la seceră erc;â // aşa pă la iune mesăţ mai că er~ // dudţle cîn să 

coc<;;a / parcă // că ştil,J că umblăm / dăpă căluş / şi avc;âm mutî / crc;â unu mut // 

ş-cu să~// şî noi copiii erc;âm mici //şine duc~am dă rupc;âm miere d-a~ / şî~el 
ne gonea cu săbţ;a /şi// noi fug;ţ;~am ÎIJCOtO-l)COto / şî nu ne lăsa să lă~trecem pîn 

naiinte lă ... la căluşari/ că ne ia dîlJ~Căluş cic~ // p-astă o ştil,J că ... 
f Cine juca căluşul?] 

emi juca 9ameni d-aiij ~ dîi;_i ~ sat era căluşari // ăşa juca căluşu ... / pă 

rumîneşte aşa / îl juca / că la bulgari nu face căluş // ama rumîni // rumîni noşfi 
juca/ ş-umbla lum~ dâpă iţi/ şî cu dible I cînta cu diblele I şî juca// juca căluşari / 

şî să str~ / ş-avc;â vorbe // avţâ vor~-acolo / numa nu mai le ţîl,J minte io / ama 

avc;â vorbe I şî-1 prindc;â p-ăla / de aiizdat // fii prindc;â / şî-1 întindc;â / şî-i da cu 
comagele pă picere // 

[De ,,izdat".] 

da [r] de ~izdat~a I dă căluş// că este căluşu// şî-1 bătc;â // să făc~a că-l 
bâte I de aşâ erâjQâca // şî-i dâ cu comagele pă tălpi// u şu-1 bâte I de iâcă /da/ aşa 

dîlJ~glumă // âma ... aşa eră ad!;etu // şî jucă p-orma ... / juca căluşu/ juca cu ... 

[Ce înseamnă că ne ia din căluş?] 

cumî? 

[Ziceaţi că fugeaţi că vă era frică de ... ] 

ăhă! // mutu / mutu // erâ um} / ii~ Vom aşâ / mbrăcât ÎJJ ~ cojoc // şi iei 

gonc;â copiii că să nu trecem pÎlJgă căluş naiint~ la căluş / că ... ne ia dîJJ ~căluş // 
ne [k] te strimbc;âză / te poceşte // aşa am pomenit // aşa a pomenit bătîmi // ale 
mama ... 

[De Rusalii?] 

de rusali asta e căluşu// nu-i âltu // 

[Aceeaşi] 

sfeti g6rge 

da// şesti // la şesti avem noi pă sfeti gorge I et ... să prăznuieşte multî sfeti 

gorge I tâe nel // tâie nel obezâtelno să tâe nel lă la sfeti gorge // şî gătieşti / şi Remi 

megic;âşi I te strîngi / faş ~pită/ tămui // nelu ... / i făce vene [k] i fac-aşa... I lu 

acolo ca ... veneţ // aşâ cum să zîce pa... rumîneşte / nu ştil,J // 

[Cu flori?] 

ca flo~// ahî // dîQ~sâlcţ // 
[Ca o coroană?] 
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ca col9ana ăşa // i face şî-i pune / i strînge singel-ăsta I şî-1 / te duj' ~ dă-l 
dai pă âpâ // ăşâ-1 ducţâm I ştii} c-acâsă io mă trimet~ mâma tot pă mine / şî mă 

ducţam dă-l dam pă apă/ cu tipsia// sîngele li 
[De ce?] 

emî... vrea să zică pîntru miel / pîntru dă lâpteli / dă IJ4 // adetu la \Joi I la ... 

adetu la oi asta li 
[Şi bulgarii aveau obiceiul ăsta?I 
şî bulgari tâe / o păi pă sfeti gorge ... / şî ţîgani / toţ prăznueşte pa / mai 

mul~ţîgani aifcţ;:a la noi face pă sfeti gorge / 
[Tot aşa, duce pe apă?] 
a! aşa nu să duce / amă tae net // tăe / tae net şî-1 c9âce pă jărăgai li c9ace 

mutt I prăznueşte ţîgani / aiicţa la noi/ 
[Ţiganii ăştia ştiu româneşte?] 

di ~iei ştie rumîneşte / câre face fuse // aea ştie rumîneşte // ma sîn dîn 

iei dă nu ştie/ ăea sîn I lăţoş-ăea dă fură li aea nu ştie li ama sîn d-ăea dă ... I ştie 
rumîneşte ca noi I p-aifca pă lă pleven 11 I ăre neşte sate I sîn~p-acoto li şî cîn vine 

şî cîn nţ-aude pă noi rumîneşte / ,,ăolc;o! voi sînteţ cică d-ai noştri" li [!] şî ţîgăni 
a.mă li 

[Ce a făcut subiectul ieri şi astăzil 

[Ce ai făcut ieri toată ziua?] 

[Aceeaşi] 

ieri t9ată ZÎl)a ce am făcut I ierî... era ... Î ce crţ:a? / vfnerÎ li ierî... am 
împletit li am rppletit corapi li 

[Şi aseară?l 

şî asâră am rppletft I am cătat tilivizie I 
[Şi azi dimineaţă?] 
şî az dimn~ţă ne-al)~sculât~î I april)sârăm peccă / adăstăm copiii să vie că 

să tăem porcu/ şi făcurăm zacuscă I vinfră 9âmen1 I s-apucâ.ră să tae porcu I şî .. na 

p-ast-am făcut-o astă dimin~ţă I gătirăm mîl)carăm I ne strîgsârăm cu toţi aiica I ne 
văzurăm I mÎl)Carăm I băurăm li ăsta am făcut li 

[Şi mâine?] 
mfine... mfine ce-i I mîine-i dumineca I c-o să făcem mîine? / o să-i 

petrecem I să ducă[!] lâ la pleven I ş-âea-e li 

[Aceeaşi] 

11 La sud de oraşul Pleven (Plevna) există numeroase sate unde trăiesc ţigani­
rudari care vorbesc româneşte. 

24 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



DRAGÂŞ VOIVODA 

dragaş voievoda 

dedţ;-al mie1:,1 I pa tata care sînt I nu it; rumîîn li ie bulgar li d~ la bălcan li 
dîn satu ... ă ... ăsta I pă bulgăreşte ... I lasă să ţî-1 spui pă rumîneşte li dă sivliesco 

[cJ I col~a ie sivles-co li selu stoclit1, li satu st6clit' li ie ded~ ăl me1:,1 li a păntru I 
dăpa ... mama I ded1:3 I tat-al mamei mele ... ie rumîn dă la caracal li 

[Şi cum l-a chemat pe „dcdea rumânul"?] 
pă ded~ rumînu I costică li 
l Şi pe „dedea" bulgarul?] 

niculaie li 
-1 

[Şi mai cum?] 

[c] nicolai petr6v [c] I petr~a a fost tata lu ded1;;-al me1:.1 li şî ded1;;a la 

dcdca ... dăpă tată I ia a fost. .. costandin li costu I să zîce li dăpă tată li a dăpă ... 
mamă I dedca dăpă mamă I să zice costandin mărinuv I stanevo li ade stan li diIJ _ 
caracal li 

fCât de vechi este satul ăsta?] 
6! ie dămolt li aiica are ... !istorie scrisă I acolo iera ÎQ _ savet / ama 

acuma ... dă cînd ie iei. .. I şi cum I şi cinţ-a vinit aiica I şi cini a trăiit aiica avţ;ă 

m(ilzjumfni li mai naiintt; a avud_mulţ rumfni li din rumîniia fugiţ aiic li care di_ 

annata I a fugit li care aminte~ a fu-git / ş-a venit aiica şî I a trăiit aifca // izvesto 

vrfcmli. // di _iei s-a-nt1:.16rs în rumîniia / di _iei a murit aiic // a rămîs aiic // ama 

mai mul_dî_iei s-a-nt6rs la romîniia // asta-i treaba// 
[De ce îi spune Dragaş Voievoda?] 

dragaş voiev6da / vaiev6dă ... ieste 9n vitţ;ă_ş // şî ~ el a vinit cîn ... a gonit 

turc bulgarii d-aiic // iei a intrat întii ş-întii ... Î.Q _satl}-osta I ş1 pă lume le lui a pus 

satu li dragan vaiev6da li a]ti spuni pă amintcr1:3 li că drl,lgan vaiev6da ieste din 

rurnîniia li a intrat întii ş-întii îl)_sat aiic li acuma cum îi tiţaba / baş nu po _să ţî 
spun// 

[Înainte vreme ... ] 

armălui i-a zîs li 
[Armălui.] 

armăh'.ii i-a zîs / mai naiinte dă tot li dăm(ilt li 
[De unde vine numele Armălui?] 
as_lume nu po_să ţî spui li 

iilic nicol6v 

şaizăşîşâsă / şaizăşapte [ de ani] 
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[Date despre subiect] 

[Şcoală?] 

şcgală am ... sedr-obrazuvanie // nu ştiy cum îi zîcet voi// 
[Medie.] 
nu ştiy // 
f Şi aţi făcut-o aicea ... l 
aiica ă~fosl / d-ă~lucrât / brigadrr // le zice la ... noi aiica / la co1h6~ // mai 

naiinte ... cîn ă~fosl mai mic/ m-an~dus i /armata/ -IJ~cazarmâ / că noi cazarmă­

i zice/ ÎIJ~cazarmă / acolo ă~lucra1 ... şapte ani dă zile// j-d-acolo m-am întors/ 

ş-aiica ienim brigadir / brigadir cum le zîceţ voi acolo? 
[Brigadier.] 
brigadir da la 9ameni care lucrc:;ăză ÎIJ-colhos //ş-acolo/ d-acolo m-am [k] 

am ieşit şî la peQsi // până cîn la peQ.se / tot acolo am fost// 
[Şi copii câţi aveţi?] 
doo fete am / / 
[Să vă trăiască.] 

Una ieste-lJoraş / În nicopQia I / Ş-Una ie-n troian2 
// 

[Care limbă o vorbiţi mai uşor?] 
mai uşor vorbesc ... mai uşor vorbesc limba bulgăr1,ască // vr~y să ţî spui 

că dacă ... [k] dacă io m-oi duci.a ... să zîcem ... î._,lloraş / să zîccm îm-plevna1 
// ş­

încep dă vorbesc b~lgăreşte / nu p9a - să mă-nţăl~gă nfounu ... că io ştil} limba 
rumîn~scă // la mfne / la noi ÎIJ- casă/ tât-al mel} nu da să vorbim ... 11.J.IDÎneştţ // 
copiii mici da d-aia nu p9a-să vină să vorb~ască rumîneşte // io ş-io cît ... o ştiy 
bine I nu ... 

[Da' de unde o ştiţi aşa bine?] 
ierni ÎIJ-câsă ... am îvăţât-o / dă la mama/ dă la copii altî / ie aiica satl}­

osta ... rar llom este să nu şti ie ... să nu şti ie r9mîneşt1, // rar om e să nu ştie 

r9mîneşte // dă ce?/ mărgărita4 dă cc nu v-a dus la ici?/ ffi ... sgăcră-sa ... socru-so 
I ie rumîn // rumîn da // [e] nu ca mine catîr // să zîcem n~li I p-o parte ... 
bulgărc;ască I ş-una curată romîn~âscă 

[Cât de mare este satul ăsta? Câte case sunt?] 
trei sute li o miie şi. .. o sută/ şî d6o sute dă 1r.işi-sînt li 
!Şi sunt mai mulţi care vorbesc ... ] 
toţ pă şti ie / le] t9ată turn~ şti ie flltnÎneşt~-aiic // Îl) -satl}-osta li toţ şti ie 

rijmîneşte // n6 rumîneşte ... nu curat rumîneşte ca cum ... la ţară la voi / că să 
vorbgască // 
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1 Denumirea populară a oraşului Nicopol 
2 Oraşul Trojan situat la sud, pe râul Osăm. 
; Denumirea românească a oraşului Pleven. 
4 Se referă la secretara de la Primărie. 

[Acelaşi] 
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la vânat 

[Cum mergeţi la vânătoare, cum puneţi capcane ... ?] 
ascult-acuma I noi umblăm aiica la vînat I la ... lup n-avem li urş n-avem I 

avem 
porc/ porc sş.lbatic li avem vulpi li avem caca li I nu şti\:) CUI)~ le zîceţ voi li iar ca 

vulpi ia li cacal li avem iepuri avem fazani li nu şfry CUI)~ le zîccz~ voi iar I io zîc I 
io vă spui că nu ştil} limba rumîn~scă // ştil} ca~să vorbesc I asta-i ... da voi sigur o 

să iasă că-i ţîgăn~scă li limb-ăsta li 
[Nu, nu.] 
n9 ... nu po~să vorbesc curat 11.lmîneşte li 
[Vorbiţi foarte bine. Fazan se spune şi la noi.] 
e! şî la voi fazan să zice ie ast~ li asta avem noi aiica dă umblăm la vînat / 

umblăm sîmbăta şî duminica li 
[Mulţi?] 

mi sîntem cu t6ţî d6ozăj ~dă il}ş I îl} ~satl}-osta li d6ozăj ~dă iii:işi sînt. .. 

vînăt6ri // 
[Să-mi povestiţi cum plecaţi la vânătoare? Cum vă pregătiţi pentru că altfel 

se vânează fazanii şi altfel iepurele.] 
iepuri n-avem li nu mai avem iepuri / iepuri nu ne dă să mai bătem I ş c-a 

pierit iepuri I dîn c-a pierit alţî spune că să otrăveşte I und~a stropit grînile / âlţî 
spune ca ... multe ploL i I iet~aşă că n-avem ~epuri li avem mai mult I a avem I 
umblăm şî lă ... I că nu ştil} CUI)~ le zîceţ voi / noi le zîcem sămale // dali CUI)~ le 

zîceţ voi nu ştii) li 
[Capre.] 

ca caprele da I da sîn caP[k] capre a sălbatice/ 
[Mai mititele?] 
a mai mari sînt decît caprele/ mai nalte sînt puţin dăcît caprile li a cum le 

zîceţ voi nu ştil} li 
[Au coame?] 
ăla măşcu are cgâme / âiajeQsca n-ăre cgarne li n-are cgămc ... 
[Şi sunt maronii aşa.] 
da I da I da I da / I 
[Cafenii.] 
cafenii da/ toc[no] aşa li ş-are spic dasu [k] la margine lă la păr li 
[Căprioară.] 

căprigară // ţi nu ştiy cum le ziceţ voi li că la noi la balcan5 
••• arc capre 

sălbatic! / nali ... să ne-nţălegem ce vorbim li ast~ / şî are ... şî ... d-as~ care 
bătem noi aiica / âma are şi ieleni le zîcem li cu cgamele mări I şî dăsfăcut~aşă / 

5 Munţii Balcani. 
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alţi cu iele ascuţite I mai că sînl... dte trei sutj ~ dă l<ilc I unu li cit Ul)~ viţÎăt11 li 
astţ;a sînt. .. doozăşasă I treizăj~dă Rile I acol~ li 

[Cum mergeţi la vânătoare de ... ] 1 

iemi cum! ... a sîmbăta umblăm la porc aC.:1ma li diminQâţa ne sculăm la 
casurle ... şapte jumătate I sîntcm la mărginQa satului cu t6ţi li şî d-acolo plecăm I 
avem raion Iune ... II scrim I şî dam drumu la d4cumcnt Iune ne [k] (me sâ vînăm 
li să~2ccm ... aiica să zice dălgaşu6 li diJJCOIO să zice suluccut I asta-i raionu ... la 
unc-o să vînăm li dîJJcolo i zice beşelicu6 li dîJJcolo i zice ... la barăniţa6 I dîncolo la 
ăsta i zîce cazacu6 I nali I care mcstustile pă unc umblăm li şî umblăm I ş-avem 
dreptu să bătcm I dac ... să dă I lă ... zece I la zece iir:iş să dă um ~ pllorc li noi 
sîntcm dooj ~dă iii;iş I avem dreptu să bătem doi porc li şî dăpă ce 4morîm porcu I 
plătim dte puţin I cărnQa să zîcem I dte treizăj~dă franc Rila li a plătim I măcar că 
noi l-am vînăt I noi l-am omorît I noi l-ai]~ curăţat I treizăj -dă franc la Rflă am 
plătit li camţ;a li ăla fazan I cum zîceţ şî voi I ie dumineca li avem dreptu să bătem 
doi fazani I numai că sînt mă.şic li nu d-âiajeosl<i I ăsta-i vînăt9âr~ li dă diminţ;âţă 
ai dreptu pînă ... săra Ia cine să vînez li 

[Cu ce vânaţi?] 
cu puşRî I 
[Da' la fazan şi la porc sălbatic ... J 
a~a ... la porc s~lbătic / avem I nu ştil} cum le zîceţ voi! I io po~să ţî arăt li 

patronu li dă căpri9ără // 
[Patron de căprioară.] 
ăsta ieste patron dă fazan// ş-acuma să ţ-arăt patron dă porc li 
[Oamenii aicea cu ce se ocupă? Lucrează pământul?] 
cu cc ... ce luc~ză? ascult-acuma I mai mul~ţin la zav9ăde I 
[Înainte vreme ... J .. 
înaiinte vreme numai pămîntu 1 I î înaiinte să viie ... ci1munişti I nQi ne 

lucrăm pămîn-tu li io ţîl} minte şÎ~d-atunc~ li p~mînt avţ;âm I şî [E] le lucram I 
av~m blJoi I aveam lJoi I aveam vac I lucrăm pămîntu I şî d-acolo li 

[Ce puneaţi în pământ?] 
ierni aiica să pune t9ate al~ li făsui I cînepâ I porumbî I î ... d-asta linte I 

î ... grîlJ~u I vorzî I l}Ovăzî I î ... lemn I nu ştii) cum îi zîccţ voi I 
[ln.] 
a lin~î I dîn ... tot ce pui I tot să fac-aiica li a ... aveam~i grădini I dă ... să 

punem piperi I roşîllor I patagelî I î patageli vineţ I nu ştii} cum le zîccţ voi I 
fDa, da.J 
aşa I CUQ~Să ţî spui I t9ate I t9ăte al~ li ce pui to~să face li ă.iic li numai ca 

grădiQle I noi zîcem grădină I lă acolo une punem piperu li ş-unc punem patlagele 

roşî Iune pinem ... platageli vineţî I acolo ie I ne da ... ne da acolo cîte ... doo are I 
nu ştii) cuQ~zîceţ voi li cîte doo are I dă ne punem acolo ... dâ ... dă mîJJcâre li une 

6 Nume topice din perimetrul satului. 
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pQa~să să ude li une ieste ia apă I ie-m~marginc la sat I dă la vale I acolo ie potrivă 

I apa care merge pîl)~sat I p-aiica I pîriy avem I nu v-az~dus ... 
[Cum se cheamă pârâul?] 
ierni noii zîcem pîriy li nu [r] nu [k] n-are lume li n-are li 

fVII] curge puţînel atît-aşa li 
ă ... aiic pă p~ril}-osta I la d~l I mai naiinte vremţ I pridî să viie ... 

c9munişti / avţ;ă ... şa pînă colo unc ţine ... astţ;a baiirle-astca / CUQ~le zîceţ nu ştii) 
I noi le zîcem la ăst~ bairc // 

[Dealuri.] 

dţ;âlurlc-ast~ I de ... da pă rl!mîneşte d~al / pînă une s-ardică dţ:alurle I pă 
vale / avea zăce mori li la apă li ăma Ic-a fărmat li da acuma nu ie nicuna li la apă 

merg\,;ă şi I Ic-a fărmat li acuma nu ie nicuna li 
[ Aţi avut moară?] 
111.! li n-am_avut li 
[Ştiţi să-mi spuneţi cum se numeşte fiecare parte de la moară?j 

ale cui a fost?/ IJori 
[Moara este făcută dintr-o roată, din ... să-mi spuneţi aşa, cum se numeşte.] 

ierni cu dulap I ieră făcută cu dulap// dulap nu ştiy ... 
[Da, da.] 

dulap care să-1 iQvî~scă / [k] să-Qvî~că m9âra li ş-avţ;ă doo pietri care să 

macine dCieli m\!ori I avi:a cite patru ... pietrţ / să zîcem ... măcina malăi /porumb/ dî 

_ieli măcina gril) li şî scotea făiină să facă pîinca // ăsta ieni dă la mori li 

[Acelaşi] 

[Toponimia satului] 

[Vreţi să-mi spuneţi cum se numesc locurile din sat?] 
da li dă_pă care le ştiy / po_să le spui li [el j'lJos ... îm_potrivţ;ală să zice 

şuveni li şuveni li dî~ieli băbina bara I îm_potrivţ;alăjos I diQspre d(măre // ba.bina 

bară li dî_ieli ... i zice plosca li dî_ieli-i zice beredey li iârăj'os I dî_iel i zice ... 

îm~pădure li avţ;â pădure I ş-a scos-o I ş-a făcut o tarla li acolo jos alcevâ ... 
[Şi mai departe.] 
ie departe dă ... pînă-m_margin~ dunări / tomna jos li avem graniţă care I~ 

spus p-ast~ io I cu belina I cu lojîţa I cu bţ;âlo vodă I avem locuri acolo ... une îm_ 

margin~ la băl-tă li avţ;â balta mai naiinte I priidi să facă ... <liga li să taie / să nu 

p9a ~ să tr~că apa di1Jc9âcc I ... avem _ i... j'os i zice pecu gîrlu // acolo iar 

pămîntu ... 

[VII] pă rl!mîneşte gîrla nisipului/ 
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gîrla nisipului li jos acolo-m~potriv~lă iar li d-acolo-1Jc9ace cîn o iei ... I 
aiica dăsupra I dăsupr-aiica Ii zice crmcli bair li 

[Şi pe româneşte?] 
armălui bair li bairu armăluiesc li 
[Da' ,,armăluiesc'' înseamnă ccva?J 
ierni arrnălui I aiic s-a zîs satu li mai naiintc / şî p-onnă ... dragan vaiev6dă 

li a aiica ... ieste alceva care s-ascunde li care nu putem să-n-ţălegcm // să vede 

tr1,aba că drşgăn vaievoda ie mai najîntc lumile la armş-lui // po ~urmă ... a pus 
armălui ca s-arunce Jumele lui dragăn li aşa [r] aşa mă gîndesc că ... / da nu-l poţ să 

o dustuiesc I dali ie drept li asta li 
[La ce spuneţi „potriveală"?] 
unde ieste ... I potriv1,ală să zice une ... 
[Câmpie, câmp.] 
a dă cîmpu une să găsăşte / acolo ie potrivă li ie CUJ)~Să zîc li 
f Drept.] 
aha! drept// aşa I n-are ... n-ale d-astă măguri d-ast~ ca cum sunt aiic li 
lAstea puteţi să spuneţi că sunt măguri?] 
ierni ăst~ sînt măgurii li aiic / avem ... acolo d-ac61o dă jos/ dş la vale/ să 

~zice ... balta vacilor li de la d~l vece ori începe măgurii / să zice glăţkiti ormam; / 

ormanele borcilor li ie aşa dasupra la borcuri I a fost. .. 
[Acolo e pădure?] 
acolo are ormane I d-ast~ / voi la ormane pădurc-i zîceţ? / nu ştil} cum li 

ete d-ăs~ I care să vede aj_ic li 
[Da, da, crâng, pădurice.] 
aşa iete d-asta ie acolo li d-acolo-lJCQăce baraniţ-ă~ dasupra I e d-acolo 

ieste asmalfcu / d~ la vale pîn la d~I I aiica s-a spus că ermcli băier J să zice ăsta/ 
dasupra d-acolo-1Jc9ace cîn o iei dă la ... asta I are la ... la ganţlloi / i zice/ 

[VII] la ţelinÎ I la gălţ6i I 

la ţclini / c1galţ1J6iu I carpuzu / ă... aiica dălgaşu / ma / aiica să zîce 

suluccu rîl} I dîrJCQ8CC ... că să zice crăcunelu I dîrjcolo să zice ... ă ... pă romîncşte 
ma I[!] io ştiv pă bulgăreşte li 

[Care?] 
dă dîl]COlo dă crăcunel I în cela loc I [ ... ] viile li cum îi zică fa!?7 

/ [ ••• l 
cucla bafr zice/ la asta aiica I lîl)gă ~a acolo uluccu i zice/ dÎIJCOlo zaduviţa-i zîce / 

dî1Jcolo dă ... zaduviţa ... î ... ieste meşelic / meşelicu li ... 

30 

[Vorba „codru" spuneţi?] 
nu ştiy ce-i vorba codru / codru-nţăleg dă piine I say dă-mi codru dă pîine li 
[Da' la pădure nu spuneţi codru. Da' pădure spuneţi?] 

7 Se adresează soţiei, informatoarea Elena Miteva Nicolova [= VII]. 
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m1 zîcem că-i armân / la pădure onnan // 
[Nici crâng?l 
a pădure-i zîcem acolo unc / ierâ... d-asta sălci nu ştiy cum ... pliopÎ 8 şi 

sălci / ac61Q zicem pădure// aiica-i zicem la asta onnan // şî la altele ca cum ie pus 
colo / aia ie salcîm / ama a!,<l ie saldm puş în tarla // une c ceva / la tarlal)a cu 
salcimi I primcr li a di1Jc9ace unc-i onnan negru I are-năuntru ... dîn t9ate ... I dîn 
t9ate lemnele li are lemn albu/ arc tei I arc scumpiie I are Yulm~î I are ndci I asta-i 
zîcem orman li a voi cum îi zîceţ nu ştii) li 

[Acelaşi] 

berbec negru 

ş-a avut uny-aiica grecu li ş-a avu~ dugan li ş-a avu~ berbec negru // 
berbec ... nu ştil) la cc ... 

[VII] 9aie care e cu c9arne / 
berbec negru I şi ia a vinit I d-ăşti carţ-a fost. .. nu-i ştii) I d~ pă altu tarîm / 

nu ştiy cum a fost I no aşa spun~ ~ia bătrîni I c-a vinit la ielft I la grec1,1 li să 
cumpere berhec1,1 li şi grecu a ... a cerut bani mai mulţi li a iei sigur a avut dă ţel IC 
atîta bani să-i cumpere berbecu li şâ iei [r] iei a zîs „dai [k] dă berbecu I atfta-z~ 
dal)" li a grecu a fost zîdnt ... I „ni'.[! li dacă-n~ daţ atîta bani I vă dai) berbecu li 
dacă nu ... I nu vă day berbecu" li şi s-a-n-tors ... li ş-atunca i-a-z [= zis] [k] s-a dus 
la baba giţa I ş-a zîs aşa // că dacă puţîn Î!Jcă mai ... ţîn~ / grecu să spor~scă cu 
tata / tata plczn~ // e! cum a fost / c-a fost / nu ştu // şÎ tat-al miel) / arc ÎIJ ~ 
crăciunel tarla/ comşîii lor/ ş-a ăvut. .. car cu biorl // ş-a [E] s-a culcaJ să d9ârmă 
ac6l9 // a are apă// şi peste n9âpte cîn s-a sculat/ tu UIJ~g'ol mă.re/ înţăleg // c-il~ 
IJom I să ... Ic bâtă bi61i / că iei a avut bii6li // şÎ ll6ml)-osta / unu nalt / cu ... 
bt.tm~-JJ~cap / ca american// a fost// american/ acuma sămănâ la americanlL / şi 
iei s-a spcr~ât / ş-ăla s-a suiit pă biol // a1~16r / şÎ bi6l1)-a rupt/ ş-a fugit/ şi p-6nnă 
i-a rămus unţ-a fost Î!Jcălccat iei pă biol / i-a rămGs albu// asta a fost li asta spun~ 
tat-al miel) li dalia fost aşa Inii po~să ştiy li 

[Acelaşi] 

cîncpa [şi] bumbacu 

[Care era lucrul la cânepă? Cum scoteati firele, cum băgaţi argeaua? Tot 
lucrul cânepii de când o semănaţi?] 

[VIII] 9-aducâ la spinare I cu cr6sna I I 

[VII] o sămănâm şî 1,a să cocţa / să făc~a marţ li şi să cocţâ I să făc~â 

sămînţ~ li şî o tăiam o secer~ li pă 9rmy-o ducţam ... 

8 Termenul este sugerat de soţia lui, informatoarea Elena Miteva Nicolova [= VII]. 
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[Vili] o legă I o lega I la snopi mic I 
[VII] o legăm aşa lâ ... iet~-aşă I da mititei aşa o legăm I ş-o pun~m ÎIJ...., 

car I cu boi car I noi âşă-i zicem li şÎ o duc~ăm la apă I undeva (me ieste apă I nu ... 
cum cur-aşa apa I emi apa care şade aşa 

lVIII] stătut I 

[VII] noi i zîc~am gîrla nisipului I eră 9-ăpă aşa la vale I spre dunăre Î1Jc6l9 
I şî şed~ acolo ... pătruzăj....,dă zîlj li noii zîceQ....,Să să m9ăie li şÎ să muia li Ş....,po...., 

urmă ne ducem noi I noi o pun~m aşa cu pietre 9-l)grămă- dQăm aşa I Capă li 
[VIII] şî cu pari I îmbătută I 

[VII] pari aşa băt~m I că să nu iasă f c] dasupra I 

[VIII] să nu p9a....,să iasă dasupra I 

[VII] să st~ tot î....,ăp~ li ş-o băt~m acolo I şi şed~ pătruzăj....,dă zîlţ li pă...., 

6rmă ne ducl<ăm ş-o scot~m li şi o spălăm I aşa la mină o spălăm li 
[Vlll] o băt~ Capă 1 

[VIIJ 9 bătţiăm etţi-aşă o băt~m I ş-o făcl<ăm albă li 
[VIII] o punţiă dă să usucă I 
[VII] 9 pun~m ... drţiăpt-aşă-m ....,picere I dă să uscă li şÎ cîn să uscă I ÎIJCă 

pînă săra să uscă li o punţ;âm iar Îl)...., car I şi...., vinţ;âm acasă li şi tăt-al m~eJJ I ne 

făcc;ă Ii zîcţăm ... melniţă li tot nu ştiJJ I voi cum ... 
fTot aşa.] 
[VII] şi o punl:Bffi aşa I ş-aşă-i dam CJJ-~ I i dam I i dam I i dam li şi...., să 

fărÎma ... surcelil\,""alţ;a li&: !era I cum le zîceţ voi nu ştiJJ I că....,nu po....,să vorbes....,ca voi I 
[VIII] noi zîcem pîzderii li 
[VII] pîzdăril-el~ li aşa să fărîma li şi pă....,6nnă av~m Ii zîcCam ... dş.rac 

li aşa cu dinţ I ş-atît-aşa-i I dă mare I aşa cu fiară aşa I şÎ punc;am ăla I şî-1 tră~am 
aşa-I trăg~m_ I şî-1 făc\;am suptîre li ori pă 6nnă dăpă darac a ieşit maşini li î ...,alte 
să.te li maşini I i zîcc;am dş.râc li şî-1 duc\;ăm acolo I şî-1 dărăcCă I îl făcc;a I îl făcea 
supţîre li şî-1 pun~l)J şî-1 torcţam aşa// îl îndrugam/ nu ştii} voi cum zîceţ li 

[Tot aşa.] 
lVII] îndrugam aşa I pă 6nnă-l pun~ mama ... i zîcc;a scrobţiălă li punţ;â 

scropl făcea scrob~l-aşa cu ... cu tărîţe / cu făiină I cu ce făcea ac6l9 I u uscam I şi 
îl fătţ;am pă....,6rm-aşa lâ / ete-aşâ ţăvi li cum zîcem noi li mos9arili I ţăvili I nu ştiJJ 
voi cum le zîccţ // le făcţ;am aşa la cicric li şi ....,pă i;irmă îl \Jurzăm li aiica băt~m par 
I ete-aşa9 lşî-1 urzam aşa pă [rj pă drum li şi să făcea atîta dă lat aşa9 li şî noi pâ 
6nnă-l pun~m pă sul li sulu-i zîccţ care să ţăsc;-aşa dindărăt I care ţine pîr;iza li 
c61~-aşâ9 li 

9 Gest. 
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[Vili] sul dinaiinte / sul dindărăt/ 

[VII] şi dînaiinte sul / şi dîndărăt sul // şi [ c] făcţăm I voi cum îi zîccţ? 
[VIII] duzen ieni 

[VII] duzen / nu ştiy voi cum îi zîceţ / care ţesem 

[V 1111 război 
[Vil] război'! // războiu-I pun~m / şi ni-l înnăvăd~m ac6l9 / cum şticăm 

noi ac6l9 / pîn !iţe/ pîi;i-vătale / că şi io ieram copil atunc~ // ma ţîy minte/ că n­

am fost mult/ ierărJ-la şăispreJ şăptespreeţ-ani ierâm / cîn făcl<ăm t~b-asta // şî-1 
pun~m ... maica/ noi nu pu-n~m / maica şi ţes~// ţe~ şi ne făcţa cămăşi / [E] 

nu mai icră atuncţa / germani ne l9ăsă bumbacu / l9asă t9ate alea,/ şi nu mai aveam 

cu ce să ne-mbrăcăm // şi pun~m / şi făc~am cămăşi Id-astea, aşa dă dînj'os cămăşi 
care// ne-mbrăcam aşa/ ele te mîIJca aşa pă piele l!] // le fier~ li 

[VIII] cîn te muşca pureci le ... ori pădul<.ele / cîn dai la dea,I / la vale / 

numai te rîcîiă / că put~ să rupă pielţa [ ! ] 

[Vil] aşa ierâ atuncţa // şi le ţe~m I şi le făcs;ăm şi la 9âmeni pantaloni 

aşa/ voi cum le zîceţ I 

fVIIIJ nădrag!/ 
[VII] nădrag;Î // aşa le făceam / K>ale făeţăm t9âte ălq li pă c'mnă dă 

bumbac/ bumbacu iar aşa// îl sămănăm bumbacu/ şi el creşt~ / tot aşa de mare/ 

făcea aşa nişte gogoşelţ / ş-el îTJflllr~ aşa I şÎ ~ noi I-adunam / şi nu ieră ÎtJc-aşli 
darace d-astl:<l aşa să-l dăm la maşini / să-l facă maşinile // la noi acasă // f !] 
puneam aşa o nuia/ ş-9-aţ-aşâ o legăm / şi pun~ cole-aşa/ i făeţam aşa ... 

[VIII] zdîc i zîc\;a // 

[Cum îi zicea?] 

[VIII] zdîc / zdîc / 

[VJIJ îl răzbătea/ zdîc / 

[VIII] îl zdîcuiâ // 

[Îl „răzbătea''?] 
[VII] da/ îl răzbăt~ / scotea sămînţăli // rămîn~ numai iei aşa// ş-aşa ne 

căzn~m dă-l îndrugam / îndrugam să făcem ... roi<.i / să tăcem ... cămăşi / aşa dă 
dăsupra d-astelântţlţ li să~făcem aşa cu bumbac li 

[Câte feluri de cânepă? Una-i mai bună, alta-i mai groasă.] 

[VII] una-i mai supţîre / aşa mai ... 

[Şi cum îi ziceţi la aea mai subţire?] 

[VII] la âţa-i zîcem ... a? 

[VIII] urzală şi bătătură vrea, să te-ntrebc / 

[Nu, nu.] 
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fVII] cînepa I dnepa vr~ să zică~ li una ieste dă sămînţă li ş-ima ie fkJ o 

lăsăm dă sămînţă dă face sămînţă dă dă la anu li pă ~ n-o punem ... acolo ~apă li 
pă ~ o bătem I şi-i scotem sămînţa I ş-aşa o lăsăm li a a~lantă care n-are sămînţă I 
pă ~ o făcţ;am aşa dă ... dă lucrat li 

[VIII] ăsta care n-are sămînţa I ascultă bine vorba cc ţi spui I ~a n-are crăc 
li dnepa li 

[VII] ca creştţ;-aşa 
[VIII] a ăsta care face sămînţă I face crăc I şi face săminţă li ăsta care face 

sămînţa I ~a nu să ia I nu să lucr~ză li 

spune?l 

[Da' nu toată cânepa, una este mai bună, faci fuior sau cc faci, cum îi 

[VIIJ da / dă dat fuior li da li da li 

[Şi aea care-i mai groasă?] 

[VII] ă~ care-i mai gr9asă / ... ete d-ast~9 ţes~m / dîn ~a// 

[Cum se numea aea care era mai groasă? Avea „lume"?] 

[ VII] cum i zîcl<ă mă! [ ... ] 

[Da' ăia mai proşti, proşti de tot.J 

[VII] da.di / da.di / dadi / dadi I dadi li da/ am uitat cum îi zîcţ;ăm li 

[Câlţi?] 

I VII] cîlţ / iar cîlţ i zîc~am I noi şî la ăla i zîcam cîlţ / şî la ăsta i zîcăm cîlţ / 
[VIII] p6vlac / p6vlac i zîc~am // p6vlac li p6vlac i zîcăm li care nu ierâ 

mult bună li nu iera bună Ii zîcam p6vlac // c~d~ ... dîlJ~cînepă / 
[VII] căd~ dîtJ~cînepă / căd~ şî jos aşă / 
[VIII] acuma vine I pridi [f.] s-o seceri li creşt~a di~ia ... mai m~runtă li 

şî c;.td~ li între ăsta// ş-ă~ rămân~ pă ... pă pămînt I dăpă cc ... o ... î seceram p-

asta mai naltă li şLp-a~ cu daracu I 9-astrîn~ăI;tJ şi [e] i zîcţ;a p6vlac I ăma pă 
bulgăreşte p6vlăc I pă rumîneşte CUJ}~Să zice nu ştiy li 

[ Aţi spus că noi spunem război, aicea care este vorba pentru război, 

,,argea" sau ... ] 

[VIII] duzen 

[VII] duzen / ăsta care-i pă mărgini / 
I Cu vătale cu tot?] 

[VII] da li 

[La ce spuneţi „argea"?] 

[VII] ar~ă I pÎIJ.Ză // care mergţ;-aşa li fllireli li ăsta e argţ;a //care ... aşa o 

ţesem/ d~o făcem aşa pî1,1ză I care să ţe~-aşa li 
l Şi când o scoateţi de pe „duzen", tot „argea" îi spuneţi? J 
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[VIIJ i zîcem pî9zâ // pînză ne ducem / dacă-i bumbacg-aşâ ... mai îul<is 

aşa/ mai ... nu-i mult albu / ne ducem Iâ / (me este apă/ şî-1 racem albu// 

pă rumîneşte îmi zice iil~na // 
pă bulgăreşte ... sînt elena// 

legum1ta 

[Şi mai cum?l 
elena miteva nicoh.iva 
şaptezăc [de ani] 

[VII] io fă~m legum~ cîn spunl:â ... n-a spus nevast-asta c-o să viie la 

voi// ş-io făct:am legum~ / şi mă gîndcsc acuma âolţ;6J lţ;0! io cînd o să fac? cîn o 

să fac?// dac-o vin~t- .. / cîn o să faC / aşa mă pritisnii // că n-âQ~ştiut / dali dacă 

şti~m dă az~dimn~ţă put~m să fac/ acum-ao~ lăsat-o nefăcută şÎ / am vinit să 
vă văz// am altă legume/ io am/ nu sîn făr de legume// 

[Da' ce „legume" făceai?] 
[VII] făc\;am ... caima // nu ştiy voi cum spun~t // 
[Caima.] 
[VII] caima făcam / şî să umplu păstăi// 
[VIII] came/ came/ 
[VII] carne/ 
[VIII] măcinată 
[VII] măcinată/ şî-i zîcem caima // 
[Vlll] caima pă bulgăreştj I 
[Vlll pă bulgăreşte/ ma voi nu şti9 cum îi zîceţ // 
[Carne tocată.] 
[VIII] came tocată la maşină// 
[VII] la maşină aşa// şî să umplg-aşâ păstăi// 

la lăsa~dă secu 

[Ce se făcea aici de Lăsatul Secului? Care era obiceiul?] 

[Aceiaşi] 

[VII] obicliiu iera aşa// la lăsa~dă secu dă paşti/ tăiam ... găiină-ntr~gă li 
ş-o fj_er~m I şî-i rup~m ... voi CUQ~le zîceţ /noile zîcem cot6i9-aşa // aşa cot6iy­

aşâ-l m~m aşa cu t6tu / şî-1 dam lâ ... megiiaşi / 
[Vlll] împărţa // 
[VII] âa! împărţam / nu şti9 voi CUIJ~ZÎceţ / 
[Aşa, aşa.] 
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[Vil] şi ... plăcinte făcţ;âm // cfte d6o~trei aşa tăvi mari/ şî rupţ;ăm şLdîm 

~Plăcintă/ şî punţ;âm aşa-ntr-o ciniiţ;-aşă. I plăcintă/ şÎ~cotoi I ş-o sticlă dă vYîn // 

şî nţ ducţ;am / şî-i ducam la megiiaşe // la doo~trei case aşa duc~am li şî săra noi c­

a rămas~î allantu // îl pun~m / şî-1 făcţ;am cu \:!usturoi/ 
[VIII] corbă li 
[VII] c6rbăli / e răs61li / cum nu ştu cum [kJ cum îi zice nu ştii} // aşa-I 

făcţ;am I şî vinţ;â naşu/ şî na~u nolJă nţ;--aducţ;a găiină întrţ;âgă li iar aşa plăcintă/ 
[VIII] plosca cu vin/ 
l VII] vyîn / c-â~avut' // ă.lva / bomb9ane / nuci li gutui/ mere/ 

[VIII] păntru copii 

[VII] î! dă copii aşa li aducţ;a treburle d-astţ;a I aşa făcţ;a lăsatu secului// 
lVII] [Da' copiii făceau focuri pe dealuri?] 

da / face focuri / ee! colo sus lă / cum îi zîceţ voi sus aşa acolo string1; / la 

lăsa~dă sec/ şî face focuri acolo/ d~une-i mai înalt acolo să stringe / malaJJ-asta să 

zîcem / să strînge colo / ăia să stringe dîl)colo / şÎ ~ face focuri / să strîngţ;-ac61o 
copii/ 

[Şi ce strigau?] 
[VIII cine ... ,,fata care nu s-a măritat"/[!] 
[VIII] ,,UIJ ~ corn uscat Îl)~ curu feti care nu s-a măritat I [!] care nu s-a 

măritat"// aşa le zîcţ;a // 
[Şi strigau „alimori"?] 
[VIIIJ nii I striga şî la flăcăi/ 
lVII] şî la flăcăi/ şLia fete/ mari le strigă li „cine nu s-a măritat UIJ~com 

uscat"[!] 

[VIII] nu ie dă spus// 
rşi râdeau?] 
[VII] ooo! 

[VIII) veselîie / cîntâ /juca/ 

[VII] bine iera atunc~ / mult bine iera // 
[Şi mutau şi porţile?] 

[VII] o! dă.J da// le muta// l9a / l9a p9art-ă.sta d-aiica o ducCa dîl)colo / 

[VIII] 9-aru1Jcâ îm~pîrîlJ // ... la fete/ 

[Vll] 9-aru1Jca dîl)colo // la fete la pQărtă / la fete o l9a ş-9-aru1Jca îm~pîrîl) 

dîl)CO)o // aşa~era atunca // 
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[VII] atunca iera aşa I mai frumos aşa icra/ mai veseliie li 

la simţi f şi] .ioimari 

[Ca să nu vină şerpii pe lângă casă, ce făceau?] 
[VII] pun~m cenuşţ li 

[VIII] la sîmţi li 

[Aceiaşi] 

[VII] la simţi li scţam noi I ieste o zî care-i zice s1mţi li pun~ I să scula 

muica dă dimn~ţă / cu cenuşe I şi ocol~ casa cu I casa I colo la viit<; I une-i vitţli I 
une-i găiinilţ li tot c-avem rCllob6r 1-ocolţa cu cenuşc / 

[VIIJ] la bordec nu ştil) CUQ~Zîceţ voi li la bordee / la coteţ/ 

[VII] unde ie vitile I d9arme acolo I 
[Vili] la cocina lu cu porc I 
[VII] la porc I aşa I unde ieste ... t6t; la ambarele cu porumb aşa li voi CUQ~ 

le zîceţ li t9ăte alţa ocoll,â 

[VIII] porumbar le zice I 
[VII] porumbar I OCQlţa cu cenUŞ(, li să nu viie şerpi li 
[Şi de „Joimari"?] 
[VII] şl dă joimari ... 

[VIII] şi ÎIJ~casă / ÎIJ~casă nu să vorbţă dă iei li 
[VII] da I ÎIJ~câsă nu pomen~m~î ... Jumele lor li şî dăjoimari / ne sculăn 

~dă dimin~ţa I mama ne scula dă dimin~ţa I şî strîn~ăm boji li şi tăcţa focu I a.ma 

mama dă dimin[kJ dă n9ăptc să sculă şî făcţă ietţ-aşă 6 ... 

[VIII] ulJ ~colac I 

[VII] Ul) ~ colac li voi CUI) ~ zîcet li şî-i zîcţa uitata li uitata li şi no1 

dimin!:3ţa cîn ne s[k]pun!:3 \:!ol)u îm~mijloc // dimncaţa cîn ne sculam I şi făcţâm 

focu I strîn~am boji I şi-l)că dă dă cu sară strîng\;âm boji aşa dă pă drum/ dă paştţ 

// tăc1;;am focuri I şi ne strîn~am copii I cu toţi li câ noi ieram patru li ne strîng~a I 

şi ne frîn~a dîn uitat-aţa li 
[De ce?] 
[VII) să nu uităm // să nu uităm li 
[VIII] să-i uite ră9tatţ;a li 
[VII] şi noi să nu uităm aşa li 
[VIII] şi să uite iei/ şi să-i uite răutâtţ;a li 
[Nu se tăceau focurile astea şi pentru cei care au murit fără lumânare sau 

pentru ... ?J 
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l VII] aşa da // ăsta / aşa foc să face ... î ... iar la joi mari I ama ne duc<;,am I 
pîrîyu care-i zîcen~noi I ăla tot aşa cu ... I trecem I ne duceam acolo I şi unde-aiic­

aşa I a crescu iarba I aşa pă potriv<;,âl~ / pun<;,ăm luminări / la ăşt\;<l care io ... uitaţi I 
care a [el murit făr dă lumînarc I şi care I care nu-i ştim I m6rţ! // puneam lumînăr! / 
şi căram apă dă la părîy-ola I şi pun(;,âm aiic-aşă / să duc~ă apa aşa pă I pă iarbă li d­
ăştia care ... nu-i ştim I morţi care ie uitaţi li aşa făcam I lajoimar! // 

[Aceiaşi] 

sfeti gorgi 

[Era obiceiul aicea ca fetele de Paşti sau după Paşti să se prindă surori sau 
surate ... ] 

lVIIIl drugărc li 
[VII] noi tr(;,âb-ăsta o tăcem la sfeti gorgi li 
[Cum?] 

[VII] diminţ:aţă li dă 119a [c] săra li găt(;,âm li făc~ăm I ... plăcinte I mîlJcare 

I făceam multă I o cocem aşa pă [c] naiin [k] I nu iera ca acum aşa d-ast~ I emi ieră 

copt9are-afară li aşa I îm ~ pămînt aşa I voi cum îi zîceţ nu ştiy I acolo cocCam 

legume li şi să făcea 1Mra li noi zîcem casurlc li să făcea doosprice li şi noi işam sus 
I aşa lă I sus I şi cîntam li 

[VIII] la inele// 

[VII] la in!elţ li 
[Cum?] 

[VH] pei cîntam I „trandafir cu doi boboc" I 
[VIII] ,,am ib6mnic dăpă porc"// 

[VII] ,,am ibovnic dăpă porc" I iac-aşa lucruri I nu mai ţîl) minte cum ierea 

li io ştiy că ne strînge{u:iJ şi cîntam li apă rumîneşte cîntam li nu pă bulgăreştţ li 
pă rumîncşte cîntam li 

[Şi bulgarii făceau acelaşi obicei?l 

[VII] şî it;i făcea ca noi li iei ca noi făc\;;a li noi cu toţi ne strînwam I şi 

făceam cu toţi li bulgari ie amestecaţi li 
[Da' dacă erau născuţi în aceeaşi lună, erau lunatici?] 

[VII] ăa! da/ să pune frate dă-i dăspărţăştc li 
[Adică?] 

[VII] da li sora m~ ... a dăspărţît doi fraţi li p-alde luică li copiii-ei-a I lu 
gorge petcu li cînd~î ... s-a făcut ici mari/ şi unu aprQpe să să-Qs9are li şi trebue s­
aibe soră pîntre iei li lunatic li şi [E] sora m~ s-a făcut sora lor li pîntre iei li ama c­
ă făcut acol9 I nu po~să ştil) I că ia să ducea acolo I şi iei o av<;,ă I o are ş-acuma 9-
are pă ia dă soră li 
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[Cum îi spun ei?l 
l VII] dada li dada I ăla care iera mai mare dada li dacă ăla mai micu îi zîce 

pă lume li ăma-i zîce sora 119astră li 
[Şi ea cum le spune?] 
[VII] şi ia le zîce fratilţ miel) li la nuntă I la veseliit; I i kămă ca fraţi li [ E J 

şi pă ia o kămă iar-aşa ca soră I şi cum ... să lk] noi naiinte dam daruri li acuma nu 
mai să dă I că-i scumpătatţ li cum da la fratele care iei al} doi fraţi I aşa-i da şi iei li 
la omu iei/ ... ca soră li 

[Vllll 6mu-i bărbatu li 
[Aceiaşi] 

la sînt9ader 

[La sfântul Toader?] 

[VII] la sînt9ader?! t6dor~ li ăşă li atuncC:a caii li noi t9ătă săptămina nu 

lucrăm li cîn întra ... săptămîn-ăsta a sînt9ăderu ... 

[VIIIJ nu mai făcC:ă sădenc ... 

[Vlll nu mai ne duc<;an~n9aptc-aşa să umblăm pă drum li pînă la d6osprice 

li nu li şed~m acasă I şî la sînt9ăder ... I dacă ... într-o sară am ieşit io I şi mama 

m~ a uitat. .. I că ieste săptămîn-ăsta li 
[VIII J sînt9ăder I 
[VII] şi m-an~dus~î I noi zîceQ~sed~l)că li nu ştil} la voi cuv~să zice I ne 

strîngem fetţ I să curăţăm porumQ li nu lucrăm să curăţăm porumb şi io m-an~dus 

I şi ia ... pă ~ 6nnă i-a vinit ÎIJ ~ gînt ~ că mi-a dad~ drumu I „mamă nu să iese 
n9apt~" li ama io m-an~dus I iera puţîn departţ-aşă Iama m-an~dus cu tovarăşa 
m~ li ş-ă~ vţni ~peste n9apte I şi mi s-a pus ... aiica-şa ... I noi zîcem J"iilJg li nu 
şti\J voi ... I aşa I etc;-aşă ca o ţap-aşa ÎIJ ~capu ... ,,â ~ u! ilc;ano maică I dă ce tţ-ai 
dus I ete I ete I ete I etJ tc;-ai îmbolnăvit I dă ce tc;-ai dus?" păi ... io fată I că să mă 
duc I io ştiui că-i sînt9ăderu I ăma nu-i spui lipăia a uitat li şî nu işăn~n9ăpt~ pîQ 
~la doosprice I şi la sînt9ăder. .. diminc;aţa I dă dimin~ţă ne sculă I şi toţ ne lăm li 
ÎIJ ~cap li numai capu-I 1am li şî ne l<eptănam că să nu sâ împiedice~ .. căii li cîn dă 
dosu li şi să [k] dacă nu ie păru l<eptănăt I să-mpiedică căii li îm~p1ăr li şi ne 1am / 
ş-at(mca scoboram/ lă ... acolo unde să [r] să-l)cură căii li ÎIJcura căii-atuncC:a I ierc;a 
frumos I înaiinte // 

[Aceiaşi] 

la sfeti nicuhii [şi] dă crăciun 

la sfeti niculâi li noi avem sfeti niculâi I p;;i acuma li s-a mutâ~sărbăt6rli I nu 

mai ştil} CUQ~să mai spui/ icra acuma sfeti niculăi lă ... [ ... ] î cu doo zile înaiint~ la 

sfinru~niculai / noi ţînc;am dă bubat li la voi cuv~să zice bubat ori vărsat? nu ştii) 
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cur;i~să zice// d6o zile noi nu lucram li înaiint~ la sfeti niculai I şi ~ic sfintu niculai 
I ZÎl}-a~ I ferbţ;ăm făsui şi pcştj // peş~-aşa-ntreg crapu/ ne-o punţ;ă I ni;-o cocţa li şi~ 
făceam I să zice că slujbă la casă// [E] dă bunăta~ la cas-aiica I ÎIJ~Cas-~şa li făceam 
acuma / noi alalteri nu l-am făcut li iei ieste acuma / Iun-a.st-acuma / ce iesti zi I 
pănă ... noo;price cînd o fi/ devenaist~ ăs;a / noosprieţ-atunca ieste li nu şti~/ şi noi 
nu ştim cîn să mai tăcem li nu nţ-am spîrcîit I nu mai ştii} 

[V-,,aţi spârcâit"?] 

ne-am~î n~-am spîrcîit /numai ştim cîn să făcem li cînd ie noi} I cînd ie pă 

vek ... I şî aşa cu ... niculai I şi cu acuma dă crăciun/ uu! frumos ierâ înaiinte 
[Vili] aral)gclu 

şÎ aralJl~elu- / I făcCam / araJJgelu iei/I. .. mul~mult aşa nu ie ma I crăciunu 
Înaiinte mul~ frumos cînta // mul~frumos cînta r9mîneşte li noi dă la rumîniia I noi 

şe [k] io une şedţ;ăm io fată// şedţ;ăm la [k] ÎQ~satl}-osta I ăma ... dă la vale sîntem 

li part~ dă la vale // şÎ s-audţ;ă n9apt~ ... dă la rumîni I dă dîJJcolo // rumîni cîn 

cînta // ,,SCQală / SCQală fată mare"/ ... 

[VIII] ,,să-mi aprir;izi lumînare" 

,,să-mi aprh;izi lumînare" / 

[VIII] ,,lumînare-ntre ic9ane" I 

,,lumînare-ntre ic9ane / între răscruc / une sînt merele [E] dulc" / aşa UQ~ 

lucru / afară ascultam I i~m I ieream mic I işeam afară I ş-ascultam I cum dntă 

rumîni dîJJcOlo // aşa frumos icra// ş-aii'ca cînta rumîneştc / ş-aiica cînta // ma cînta 

şi rumîneşte / şi bulgăreşte// 
[Şi copiii cu ce umblau?] 

cu ... făcCa sorc9ve //aşa ... un lemn aşa/ dă gutui// dă mării/ dă măr/ 
[VIII] pom dă gutui trei nuiele// 

trei nuiele dă măr I ş~dă gutui/ aşa iera I şî cu cărţîlţ// aşa le făcl:a-ndoiite I 
I 

i;;i.doiitc / îndoiite // acuma să vinde ... 
[VIII] gata I 

gata să vinde/ am-înaiinte le făcCam aşa le făcâQ~le făcam / şÎ le legam// 

le legam J le legam/ aşa/ şi ~puneam bîsîioc li miros aşa/ care la om mort tot să 

duc-aş a/ d-ăla pun~ffi ~/ şÎ făcăJ şÎ să ducă băieţî / şL vi nea n9âpt~ / şi cîntâ / şi­

ntra-JJ ~Casă/ şi ne bătea cu ia ÎJJ-Cap acolo/ dă sănătate/ da ... am uitat şi vorbele 

cum mai să zice// 

cî ţî spui/ am uita-şi bulgăreşte/ noi ... dă mititei ... aşa m;;-aJJ~Căzut / 9tr­

aşâ mala/ că tot bulgari ... / şi noi_ .. nu mai vorbim romîneşte / 
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[VIII] d6o~trei case~erc;a I une~eră ia ... iera numa d6o~trci casc dă ... 

rumîni li ş-aiica une trăiesc I aiica la o1Jc61 I ierţli iar aşa I 
iar bulgari / 

[VIII] numai bulgari li io cu copiii bulg[i:]reşti mă jucăm li la iei aiica 

umblam I iei la noi vinţli I numai cu copii dă bulgari I 
s-a amisticăt satu I s-a amcsticăt li 

[Aceeaşi] 

mama m~ ie~a vrăjÎtQare 

[VIII] mama m~ ie~a vrăjît9are li~ să zice cristina li mama m~ I ia şti~ 
treburlţ;-ast~ li ia vrăjţ;a / dăscînta / 

[VII] nu nu I la mortu care s-a găsit simbăta li să nu să facă striglJoi / aiica-
1 tăia 11 

[VIII] la deştl)-61 micu I 
[VIIJ dacă nu-l tăia aii [el aiica la ăsta micu Ii băt~ Icir6i ... 
[VIII] îm~burtă I 
[VII] că să nu să facă strigoi li 
[Da' s-a-ntâmplat? Îl auzea?] 
[VII] n-ăm auzit li acuma noi dă cân sîntem /n-am ... ma bătrînele am auzit 

I da I I socru-meo I I s6cru-meo spunţ;a că cîn s-a sculat~ î / dă cu sără / aşa să să 
ducă/ s-a dus iei la sedcătJcăli / undeva s-a dus/ şi iei a auzit dible că cîntă / 

[VIII] s-a-nt1J6rs cu 1J6iile dă pă d~I / ş-a fost tîrziy I 
[VII] cu JJoiile /aşa/ da~da // 
[VIII] s-a-tJlcis !Joile/ şi CÎQ-lţ;-a-tJlcis / să [c] să ducă-tL_căsă / i s-a auzit 

că cîntă ceva la [ c] ÎQspre pîrîy cu dible / I 
[VII] dible I să cînta / 
[VIII] c-a avut dible-naiinte / ş-a cîntăt pă drum li 
[VII] şi cîn s-a dus~Î- .. iei s-a zîs ... ,,stai să mă duc io să văz unde cîntă 

diblei-est~ îm~malaJJ-ailaltă" // şÎ pîrî]J-osta care merge p-aiica pîn satu tot/ cîn a 
ajuQs iei lîl)gă pÎTÎlJ I [c] a auzît diblili li şi cîn a aju.Qs lil)gă pîrî]J-ola / şÎ cîn a făcut 
odat-aşa / îm~pîrîl)-ola I parcă s-a arutJcăt-î ... 

l VIII] singir 
[VII] singir // nu ştii) voi cum îi zîceţ // la singir aşa dă [r] dă fier aşa I 
[VIII] a zdrătJcănit I 
[VII] ete I treburi d-ăst~ aşa li ete d-ăstţ-aşa / gn;_,ăse li s-a arul)cât aşă-m~ 

pîri9-ola I şi nimic nu s-a văzut / nu s-a auzit li ş-iei s-a-mbotnăvit / ş-a zăcut şa.să 
luni dă zile li dă trţlib-asta li şi n-a spus mă-si I n-a spus lu tă-su I n-a spus la niminc 

I 
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li aşa [r] aşa s-a-mbolnăvft iet11 I ici a umblat pă la bis~ric I cică înaifnte ... nu ie~ 
ca acuma ... 

[VIII] doftorii 

[VII] doftor! d-ăşt~ ... I şî iei ne spun~ li n-ăm văzut I nu I am auzit li 
[VIII] o ţîgal)că l-a lecuii~pă iei li ţîgal)că d-aia dă la cort li ia a fost zîcîn1 

~că „po~să-1 scl.,lol" li i-a dăscîntat ceva I şi l-a scăldat I şî s-a sculat li 
rv111 aşa I iei ne spun~ li 
I VIII] ă~noi nu ştim d-aşa ceva li 
[VII] noi n-am văzut I nu ştim I şi iar o babă/ baba gîW, li o babă iar I spune 

c-a văzut~î u ~ied I năli mă! col~ la cuşm~1.,1a dă ... li un ied li ma numa iă l-a 

văzut// n9apt~ a mers I şi iedu ma ... I iei ie pod I nu ştiu voi cu1,1~zîceţ / pod peste 

ap-aşa //podu/ şî ie nalt aşa I are ... doozăş ... I treizăj ~dă metr~-aşa-nalt I [c] 

ied1.,1-a mers I ied I capră mică li a mers aşa pă fiery-ola li şi ia l-a văzut / şî a mers 

cineva dăpă ia I şi ia a zîs că să viie să-l vază li ma cîn a vinft 6m1.,1-olantu / care 

dăpă ia I că să-l vază I a pierit iedu li şi spuni că numai la bab-ăsta / 
[VIII] s-a !evit iei 

[VII] s-a iuvit iei I aşa s-aud~ li 

[Ce a făcut subiectul ieri şi azi] 

[Ieri ce ai făcut? De când te-ai sculat?] 

[Aceiaşi] 

m-am scula~dimin~ţa I mi-am îndreptat pat9-aiica li aip~făcu~zăcuscă / 
am mÎIJcat puţin I şi am pus apă I îm~maşină I s-a-l)călzît 

IVIIIJ îm~pcralnă I aurie-avem 1110 

aurica pe [e] peralnă avem 
[VIII] d-aia r4_mîn~scă li 
aşa am pus I s-a-l)călzît I şÎ Pl 4-nnă aQ. ~spălat. .. / şÎ dăpă c-a!)~ spălat / 

am ostenit mult că 
[Şi astăzi?J 

ş-astăzi ei! dă cîm~m-ar:i~sculat I am pus să gătesc ~r aşa I ma am măturat 
pu~n p-aiica-şa I pă dil)colo I 

[VIII] a cqrăţat maşina I a apriQs-o I 
am apri.g.s pecca / aj_ica maşina li am făcut afară să tai capă/ cum m-az~găsît li 
[Şi acuşi ce făcuşi?] 
ş-acuma am pus I al) ~ lăsat tot I nu lţ-am umplut I că lţ;-ă ~ lăsat I că să 

vorbesc cu voi li şÎ pă unnă să gătesc li 

[Aceeaşi] 

10 Marca maşinii de spălat rufe. 
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CERCOVIŢA 

[Date despre subiect] 

[Sunteţi născută aicea?] 
aiica dă/ ÎILSaty-osta // 
[Şi mama?] 
mamă / n-am avut li ama iacă m-am măritat aiica / am avut soacră / am 

avutî /tată/ am avut cumnaţ / cumn'°atle / am foz.....,mulţ IÎ -
[Şi tata de unde era?j 
ş-iei to.....,d-aiij.....,dîQ._,sat I iacă iei a fost aiişJ ş-io maLitJcolo / la caselţ-

iilţ;a / ie doo.....,trei casc acilca la 4m ....,mod// 
fŞi bărbatul dumitale?] 
ofl bărbat!J-a murit// 
[Demult?] 
nQ ic dămult acuş o să faca-Q._,Var-asta trei ani li 
[Dumnezeu să-l ierte.] 
ierni aşa este li şî noi tot aşa zîcem / şÎ ... / n-a fos~ bătîm mult/ ama dacă 

vine ... trebe să te duci// 
[Şi dumneata vorbeşti româneşte?] 
e pă iacă io rumîneşte vorbim / noi-aşa vorbim li 
[Şi şcoală cât ai făcut?] 
6! şîc9ală noi atuncţă / Îl)._, VrCm!;a nu te-ntreba niminca dă şîc9ală / [!] as._, 

te lya s....., te duş....., să pui porumb / mîine să te duş._, cu boii / mîine cu IJ9ilţ I ş-ai di 
mcr~a // [ !] 

l Cum te cheamă?] 
baba nata// 
[B~ba Nata!] 
âhâ! // 
fŞi pe numele de familie? După bărbat?] 
după bărbat ale pastramagii)// 
[Cum?] 
ale pastramagiu// 
[Şi când erai fată?] 
ale petcu li 
[Ai fost la Sofia, ai fost plecată de aicea din sat?] 
nfcăie~ n-am plecad._,dîl)._,Sat // aiica / ni ia! dă nţ-am Îl)Văţat //nicăieri// 
[Ce ai lucrat?] 
zemliedielţ / Ia d~I // la plugăriie 1 

/ am araJ ş-aQ._,săpaJ ş-atJ._,cosît I 
ş-am ... / t9ate ăl~ li şî yoil~ lţ-am păzit J şî / ce ni s-a căzut tot I 

nata ale pastramagiu 
f82 de ani] 

1 Termenul este sugerat de fiul ei, informatorul Ţvetan Dimitrov Stoicov [= VI]. 
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[Cum ai păzit oile?] 

mă ducC:âm cu ş6rţuţu la gît şÎ cu apă/ ş_,cu pîinc / şî pă dţ,al // 
[Când erai fată?] 

şi fată I ş-aiiLnevâstă / tot aşâ // 
[Aveaţi oi le dumneavoastră?] 

av~m l)Oi I pă dară// 

[Şi ce făceaţi din lână ... ] 

făcC:ârn dîl) _, lînă / ţes~ ... Îndrugam / că atunÎ _,nu cumpăram ţ9âlli // f E] 
făcC:ârn şaiâC / făcC:âm abâ / da cobăniie dă ipinwâ // şî şaiâC / şî pantallJ6ni / şÎ ... 
t9ăte al~// şî mai vindţ,a că să ia fuQ_,fral)c / c-atun_,nu erţ,â bani atunci// şî 6ili 

trcbca, să le plăteşti // 
[Cum să le plăteşti?] 

plătlej•_,lă beilic colo ... / la dîrjavă că paşte iarbă la cîmp / 

[Cum era obiceiul aicea cu oile?] 

păi cum erc;â obiceiu! / care putc;â dă ţînc;â / dă făcţ;â // facC:a cobăniie I aşa/ 
acuma tăcem ăla treLpatru orJ ătalant treLpâtru ori I le ţîncm într-ul)_,loc I c-atunc 

e~âm casnic/ care putc;â / avc;âm _,d6ozăşJ trei?.ăj_,dă 11oi / pâtru?.ăj_,dă yoi ţînt;;âm // 

şi ... mai lucram/ ş-âc;a cîn maj rămunc;â / şî mai vindc;âm / l9a fum_,ban // 

[Cine păzea oile?] 

vâra ... aveam fraţ // şî iei tot aşâ / cîfi avc;â lucru or alta I mă mănâ pă mine 

I şî să mă dul<_,io li că iei să facă cutare lucru I mai ne sl<irnbam 1 li 

[Da' nu pierdeai oile, dacă aveai cincizeci de oi?] 

păi ... cum să le Rcrd I nu stai în comâg I naiintc;a lor? I cum? aşâ li 
[Seara veneai acasă?] 

sâra vint;;âm acasă/ păi dâră J_,dîn anâz cîn le mulgJ,âm vâra I lţ-aducC:ao_, 
j!_,dîn amia7.:.)e mulg«:am li d-acilt;;a i;;âr le scoti;;âm mai pă răc9ârţ I 

[Şi de fiecare dată le aduceai acasă?] 

dă cîn să scăpăta s9arle I aidc;-acâsă li 
[Nu aveaţi acolo un loc unde păşteau ... ] 

înaiinte aşa făcC:âm I 

[Cum?] 

aşa coşare la 16,cu tQI} I ac61Q li fiicşcare la locu lui/ care vr~a dă să duce I 
tăcC:âlJ _, coşârc;-acolo ş! I cîn Îl)Săra ... băgai l:!oile la coşare I şÎ te culcai ac61° li 
vinc;â l)omu dă mă sR.irnbâ ş I ici rămun~â acolo dă dormc;â cu l:!oili I 

[VI] avc;â colibă acolo I 

colibă păLdâr I şădc;a pînă-Q_,Vremc;-aSta tot acolo/ că dacă-i ca acujJ dă 
nu e zăpadă I şădc;âi ac61Q li şî t<;>rc;âi locu că să facă porumbi li tora locu I şî une 
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şăds,a coşarle [ E] săptămînă c61~a / o săptămînă / o dai maL i[Jc61o / mai,__, i1Jc61<:J 
cîtţ-0 săptămînă /şi. .. Îac\;ai vara porumJ grîl} / să cunoşt~â // 

[Şi ieşea mai bun.] 

ci păLdâ I 
[Şi cu laptele?] 

şî cu laptele te ,__,c~ai dimin~âţa şi,__, le mul~ai / şî viniai cu ici acasă I îl 
rînduiai dă brîl)z-ac61o ce-i făc~ai I şî te duc«;ai la lucru I şÎ care-i cobanu să duc!;â 
cy-oile li 

[Când aveaţi „coşare" de câte ori mulgeaţi?] 
dă trei yori li 
[Şi câţi ... cc spuneaţi că faceţi, trei ... lapţi?] 

trei lapţî I păi cîfi ,__, îl viniâi cu iei îl făc\;ăi n-adăstai p-ălalatu li îac<:âi 
brîl)ză li arucâi maţ;â I şî făc~âi briQză li 

[Aceeaşi] 

br"l.\lZă 

fŞtii să faci brânză?] 
păi ştiy să fac/ cum,__,u ştim noi I nu ie ca la mândră I cum,__,î ştim noi I 
[Cum?] 

âşă iote îl vii şî-1 sticori pîm,__,bazma Ip-acolo şî I i-aruc ma~â I şî-1 coperi I 

şi d-aciIJ după doo trei casuri I ici să-1)1<:âgă I şÎ I cîn cepe dă iese [ E] zăru dăsupra I 
o bîrcîi li o bîrcîi ş-o răstorni ÎQ,__,sedilă I ş-9-atfrni I ie~e col1,-aşâ la cevaşca I pui 

scaunu / ş,._., pui un,__, comag I ş-9-atfrni I stric4răt9are 1 I iei să scară binişY6r I 

binişYor I şî cîn ves,__,că s-a-ntărit,__, ~a I o iei ş-o tai ş-o pui la rînd,__,îfi ... îm,__,putină I 
î. .. bidon / c<;-ai ac6l9 I tingire I ş-o pui acolo I şî-i pui sare ş I gata li 

[De unde ştii câtă sare se pune?] 

ei păi dă,__,YoR I tc-l)ves,__,cîtă sare I tdacă-i mai multă I nţăl [= niţel] I nu ic 
nimica li sar<;a nu strică li 

l O faci cu apă?] 
n-o faş,__,cy-âpă I 
[Dacă vrei să ţii brânza mai multă vreme.] 
dacă vrei să ţii mai multă vreme zăru I cîn să stricgără I îi. .. pui sare I şî 

~ăcă ş-ţ;a colo cît pui pă ţ;a sare !;ar aşa I şî-1 răstorni zăru ţar ăl pui şî [r] şî lui sare 

I dă să sără bin li şî-1 răstorni acol ,._., păstă ţa I şÎ ,._., şade I să aiăsă ... iasă c6l4 

scîndură dăsupra I ş-o dai ÎQ,__,jos / ş-aiăsă zăru dăsupra să nu pga~să ... puie nimica 

pâ brîQz~ li şî şâd~-aşa ... I şî să fiie sar~a mai multă că ... să nu să îarîme brîi;iza li 

dacă ţ;a-i puţînică dă tot I să fărîmă briQza li 
[Şi din zer ce se mai face?] 
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dîQj'.ăn;.>-ăl1:1 /-1 ffierbi / şî fac 1=.lurdă // şî mănfnc [!J / tu ştii? I or întrebi aşa 
că ce să faci?[!]/ şî-1 dai şî la porci/ şi. .. tgată ala-I placlL li 

[Mama dumitale făcea şi unt?] 
păi făcea naiinte / c-avţ,â ... putiniele / bita ştii} ca avţ,am şî noi // bătţ,a 

putineiu/ ama noi am foz~maLi1Jcoâce de! // a.ma ţÎIJ~<;o ml'ntc cîn îl bătţ;;â // 
f Putineiul cu ce-l bătea?J 
ar~-ac61o o topc-aşâ / d-o palmă/ cît intră-n~iel // ş-are gălJur! // şî cîn îi 

dai aşa/ laptele sare pîtJ~gălJurl~-ăl~a // i dai bătâ1,-acolo // 
lDe pe lapte cc adunai?] 
IJuntl,l // 
[Ăla era untul?] 
ăla crţ,a dă iese dăsupr~ li 
[ Asta când băteai putineiul. Da' când aveai lapte, lapte nefiert.] 
ăşâ / smîntîna // 
[ Aea era smântâna.] 
a.ca e~a smîntîna // 
[Şi când fierbeai laptele şi rămânea deasupra mai gros, aea ce era?] 
ie! la ă~a-i zice zmîntînă / cîn ffierbi laptelţ / ş-aca rămune dăsupra / şade 

mai grgâs-aşă I să prinde / l E] ă~a-i zice ... zmîntfn / şî cîn bas~ putineiu / şî iese 
dăsupra ăla-i unt// 

[Şi caimac spuneţi la ceva?] 
şî d- . . a caimac ... 
[Caimacul care era?] 
caimacu !rO ştii,! care eră ... 
[VIJ caimac e pă bulgăreşte/ 
pă bulgăreşte/ sigur I tot~î untu ... 
[VI] untl}-ola 
(Vorba „vipt" spuneţi la ceva?J 
nu zicem / zîcem că este bucate/ şî bucatele bune anu dă iestem să zîcem / 

or porumbi buni/ or grîl}u a foz~bun / ... dă e bune de!/ porumbi s-a făcuJ dă gril} 
n-am făcut li 

fSe mai întâmplă.] 
cam a pleca~dies dă să-ntîmplă / âma ce să racem / o să tărpim aşa cît om 

put~â // 

[Aceeaşi] 

iera satu maLigc6l9 

[Ce ştii dumneata despre satul ăsta, cât este de vechi?] 

păi satu/ dă UQ~Să ştii} cît e dă veilc / ca cîn [k] ie! ierca satu maLitJCOIQ // 

une ie grădinik-acuş li d-acol ~s-a mutat aiici // cîn a fos~tit-al mev mic//[!] i0 
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ştii} c-a fost acolo/ şî că lucram l)og6ru / de lî~ţîne ş-acuma l)o.126ru / şî 5/şade obor 

a.ma li năli a venit teR:eseal)a I şî după teR:csc;;a / v<eni alta acuşa I acuşa e mai răi) li 
atun~le mai lucră ban;m I 

l VI] atuncCa a foz ~ lumc;a săracă / satu ... câselc;;-a fost îm ~ pămînt // 

bordeelc;-a fost îm~pămînt li p6~6rmă s-ardicăt dasupra li 
fTot satul vorbeşte româneşte aicea?] 
păi nu e toş_ I acuşa mlâdite nu mai vorbeşte/ ăhâ //numai vorbeşte// 
[Da' când erai dumneata fată, tot satu vorbea româneşte?] 

to~sâtu vorbc;â rumîneşte li 
[Nu se vorbea bulgăreşte?] 
nu să vorbc;â bulgăr [kJ nu ne zăbrănc;â // âma după ce ne mai mărirăm noi I 

începu să zăbrăncască I să nu mai vorbim rumîneşte li că nu ştii) cine ierea aiica 

viniţÎ şi/ spor1,a li că sîntem rumfni li păi nu sîntem rumîni / că noi sîntem născuţi 
aiic //da// nu sîntem / n-am fost ca bejeneţî să mute dă colo dî1Jcol6 / noi am fos~ 

cu sâtl}-aiişJ cu lumc;;-aiica li 

[Aceeaşi] 

[Să-mi spui cum ţeseaţi, cum puneai „argeaua" ... ] 
[Vlll păi argCava cum pă ăst~! li torceam dă făceam lJurzâlă li urzâla o 

scrobeai I ş-o ... î o scrobeai I td-acilc;;a 6 dăpănâi I td-acilc;;a o llurzâi I ş-o-vălc;;ai 
păsul / şî aşăzâi argCâva I o punc;âLin duz~en ac61° I punc;;am ... ăla/ şÎ ~spata/ ş-

4 Înăvădc;am şÎ / începeăi dă ţeseai li âma iacă nu să strîng!:a âlc;a argelili ... nu ie ca 

fkl iaca dădt m-apucâi şî firşîi I âma ia cîn tc;;-apuc I nu iele ... aQ~Scăpâ~dă iele// 

[VI] spune lina să [r] s-opăreşte 
[V II] da / da I 
[Spune de când scoteai lâna de pe oaie.] 

[VII] etc gamenî I ma~naiinte %mu nev le tundc;;a I ş-acuş băc;atu ... 

[VI] lJ~păreşte / lina o IJopăreşte I o aspâlă / şÎ d-acilc;a atuQj J n-a foz ~ 
darace I la darag~la mină I 

[VII] cu mîinili I 

[Vil cu mîinili a dărăcit muicrle / da2 I şi a t\:.lors/1 a t\:.lors I ş-a ţăsut / ă n-a 

avut~î asta atuncCâ ... CUQ~Să ţî spui pă r9mîneşte acumâ ... osl61Jă ... 
[VII] osl6vă 

2 Confirmă ce spune subiectul Nata ale Pastramagiu[= VII]. 
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[VI] \Jumilă / umila !/ ~! umilă n-a avut / ami umila c;ar la mîna / a 

răsucit-<.>// a răsuci~la mină// n-a avut urzala pă ... / răsucit la mină// şÎ a dăpănat 

CUQ~Spusă baba I şÎ d-a făcut arg\;;a / d-a făcu~ţ9ale / cămăş una alta li 
[Ipingeaua cum era?] 
[VII] ipingc;al}a tot aşa// torcc;ai da ipingea şÎ I o torcl.ai I o dăpănai I d­

acilca o scrobeai/ d-acilea ţar o dăpănai d-o făceai pă ţăvÎ li şi I 
[VI] voi az~ văzut ipingc;a? 

[VII] dă UQ~Să vază iele/ dacă n-a ieşCpă di;al I dă UIJ~Să vadă ipi [!] pă 
c;a o ţîneaIJ ~că cu ace o făcusă mama/ â~rămas pă ... p-afar J ş-a r6s-6 garlani // 

ş9arici li da n-era iping~al}a n69 // şe-aşă este cu astea I şî am băgat-o I ş-an~ţăsu~ 

tot aşa/ t9ate alea la mină li nu e ca acuş li 
[Cum se chema stofa, ţesătura din care se face ipingeaua?] 

[VII] iepingCa li 
[Şi din ea ce făceai?] 
[VII] ipingea făc«;am I din şaia fkl ala i să zice şaiac li aşa li şî d-aci făcţa 

ipin~a li dCia li 
[Cine făcea ipingeaua?] 

erea u111~moş şÎ I ala le făcc;a / m6şl}-ola li 

[Aceeaşi] 

[Portul] 

!Când erai fată, cum era mama dumitale îmbrăcată? Sau „baba" dumitale? 

Cu ce se îmbrăca?] 

cu ce să-mbrăca! t6t cam cum sîntem noi babele-acuşa ... tot cu flanel / cu 

ielece d-astca dă fanel~î dâ / or îl maLimbrăca şÎ cu phă pă dăsupra dacă să rupea 

d-ăla făcutu dă mîn-aşă li ş-aşa erc;a portu ... 

48 

[Nu purtau costum popular?l 

mi crea custumuri dă bab1,-atunca I 

[,,Vâlnice", nu purtau?] 

daJ da li vîlnice purta/ ş-ale baba I şî zăv~lc I şî zăvelc purta I 
[VI] la zile mari aşa/ 
şÎ zăvelc purta ... 

[Cum era „vâlnicul" şi cum era „zăvelca"?] 
- , I , , zave ca ercir ... 

[Spune-mi aşa cu vorba ... J 

1 Subiectul se uită de jur împrejur, căutând un obiect pe care să-l arate. 
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uite este la 4Q~Scaun / să ţ-o arÎăt // ia! sc9ală4 
/ etc z.ăvelca / asta e zăvelca 

1rn;a / dă cîn a1J1~fos~fâtă // 
l Şi asta unde o puneai, în faţă sau în spate?] 

a ăsta o purn;ăm / mă-ncing(.;am cu ţ;a / cîn~ mă c<;ăm cu boii mă 

premen<;;ăQ~la paş[tiLcu !ţa // ş-una dînaifnte / ş-una la spăti // ăsta ie dă spăti // 
l Asta era roşie în spate?] 
ăsta c;-a roşc;â / şÎ cu alesături / 
[Şi în faţă?] 
îQ~fâţă de ă<;,a [c] ţăsută ma~al<;,ăsă /aşa/ cume l<.ilfm11-ol-acol9 / mai ales 

/ la arj(.;ă I âma l-am ales li io ăc;a a foz [k] am purtad~dă mama făcute de!/ ş-asta to 

~dă mama făcute/ a.ma ioll arp~făcu~ş-io // am făcu~ş-io / 
[Şi „vâlnicul" cum era?] 

pă ier1,a mai naiinte / ierţ;â năruzatţ / şÎ mai/ cîn ier1,ân ~noi ierţ;â niegri li 

pÎQ~la noi/ dă la noLilJCQâce n-a mai făcu~nfmc;mi // dar işca al1,a dă timpu dă 
sînt~co cu iele dă samă[= de o seamă]/ ş-alc;a n-av<;;a // a.ma !ţO am avut/ !'!-am~ 

făcu~mama I şÎ am avut I c-am mai avut o soră/ şÎ a făcuJ şî ăc;a [= ăleial şÎ a tăcu 
~şÎ mii~// 

[Da' ,,vâlnicul" era dintr-o singură bucată sau una în faţă şi una în spate?] 
vîlnicu la spatt; I şî ÎQ~faţă ... boşc;a li 
[Ce era „boşeaua"?] 
boşc;ava năru9zată li boşţ,;ă I asta e la spate/ âma ... dănaifntc~c;ar ... başca 

purn;ai altă boş1,a / alc;as-aşa // da Cfaţă // 
[Şi cămaşa cum era?] 
păi cămaş-avc;am şî noi cusut~/ pă mîneci / pă i<ept I şÎ cămăş~şî i<epen~je 

/ că ne prţmenc;âQ~şî noi la paş[ti]J şÎ care dîn iele cîn să maLi9vei<a le purtam/ 

şÎ făcCam altţlc, // 
lŞi pe cap?] 

şÎ~pă cap~î nu prţ;a să dăzbrobodca lum1,-atu1J.j'~multâ li cîrpe I care ... 

cum a vru1J cum a nemeri~d-a l9at I cîrpe punc;a // ş-~acă maLi1Jc9ace / cîm~mai 

m-am mări~şÎ io mâ ... YumblâlJ~Cu capu gol// 
[Da' iama?] 

cama cu cîrpe / cu brob9ade I k..,erc;â iernile ~ele naifnti ... 
[Şi pe deasupra, pe spate ce luaţi?] 
pă dăsupră noi ne premenc;âm vâra la paşti / n(unai aşa-I) ~cămăşi // âma 

iarna/ nu ne mai premenc;âm cg-ălca / avc;av~şÎ noi r!Jol:(ii / fanelâ / roi<ii dă lînă /­
mpletfte / ăha li 

[Şi ipingeaua cine o purta?] 

4 Se adresează fiului ei şi îi spune să se ridice de pe scaun ca să ne arate „zăvelca". 
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cobanu li 
[Numai ciobanul?] 
lllllllai cobanu o purta li 
lCum era, cum arăta?] 
de I care negre I care albe I care cum le ast<;;a I ia vez~be! o găsăş~şă ... să 

le fiie iasno I că vorbeşte şÎ nu ştiie li căpenejele cum să fiie ţar aşa / cusute pă 
mîniş~şÎ pă 1<.cpt I şi ... care vr<;;a şÎ pă spinare/ dc-ama io aşa aveam I şÎ 1-an~dat 

nep9ată-rni la rusi 5 li 
[Cu ce era cusut?] 
cu mătăşicî I cu gemţl/ 

[ Cc culoare?] 
ce boiclţ-â avut? 
[Da.] 

I 

gâlbină I şî nebeznă I şî rn;âgri.i li 
[Lâna o „boiaţi"?] 

o boiam dă I 
f Cum o boiaţi?J 
cum I dă ipingea? li 
[Nu de ipingea, când voiaţi să ... ] 

cîn făceam fanele I 1lecc / o boiam care băcănită I care neagră I care-

albastră / v~erdţ li 
[,,Băcănită" cum era?] 
băcănită iete ca brob9ad-asta li şî verde iete ... casâce I 
[VI] casâce I casace li 
[,,Casacele" cum erau? Cu mâneci?] 

no e ~ fără mîneci li albe / şaiâcu alb I şÎ p-aiicCa une lel aea I asta avea 

negru li ş-acolo lăsa log~dă mină I dă băgai mîinilţ / şî numai aşa I aiicCa~şÎ ... 
[Şi bulgarii erau la fel îmbrăcaţi?] 
bulgari la paşte ăea bătîmi toţ aşa ... îmbrăcaţi I 
lLa tel ca românii?] 
ai?/ 
[La fel ca românii erau îmbrăcaţi bulgarii?] 

păi aşa I înaiintc-aşa ierca I tgată lume-aea bătîmi cu casacele li iacă moşu/ 
bitu-no ţîy minte I el a murit ÎIJ ~casac li s-a-mbrăcat ÎIJ-casac cîn a murit li şi al)~ 
găsit-o r9asă cîn asta 6 I I 

[Ce se făcuse?] 

5 Oraşul Ruse. 
6 Se referă la ipingeaua pe care ne-a arătat-o fiul ei, informatorul Ţvetan Dimitrov 

Stoicov [= VIJ. 

50 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



garlani // s-a lăvănit aiici // de la comşîi a vinit // şi cîi'i ac;ă multe ţ9ale ne-a 
r9s // cîn ac;;a alJ~găsît-o rgasă // şî aşa că-n păn;a răy dă <;;a ... / că crea n6yă /nu ... 

ăsta şÎ / dacă a r6s-o ... I am ardica-mfir;.ilt;: // dă ca// 
I 

[Aceeaşi] 

mormînt:ire 

[Cum sunt obiceiurile la o înmormântare?] 
cum e Yobicăiu la o monnîntan;?! 
[Da.] 
e păi pîntru ce vrei să ştii la mormîntare? 
[De când trage omul să moară?] 
tot aşa etc cîn mgarc-i faci. .. faci şî găteşJ vine rudţlţ t9ate I şi te duJ~la 

rnorminţi şi-' ... mormîntezi / şî să-nt9ârcc-ndărăt / şî pui masa/ şî mănÎJJcă lumea 
tgată cu muzică cu ... lumea t9âtă I acum -nu mai c-aşa / că nu mai are lumea cu~ 
ce să mai puie masa// ma/ najintc-aşa erca // şî faş~şî dă trei zîle / faş-şî dă 
săptămînă / faj~dă trei săptămfni / 1,ar aşa Remi pă cinevaşca şî /faci ... 

[VI] şî dă şasă luni / 
d-acil~dă... şasă săptămîni / d-acildă şasă luni / j'-d-acilca-l)CO-lo / care 

cîn vrea// ama asta erc;a :tiidărjitelno să Ic faci// ma acu nu mai fâct;:// 
[Cum era?l 
zădărjiteino / ie pă bulgăreşte/[ ... ] faLcolib~ // 
[Ce faci?] 
fierbi grîyu şî puLi ... 
[VI] într-o stral<ină 
p.tr-o ... 

[Vil vas 
vas aşa/ 
[VI] cinele 
cineie dă să zîcem că nu pot să vă spui ... 
[VI] faş-colibă / 

I 

faş-colibă / şî-1 pui zar pă dăsupra / pui bomb9ane / ş-6-năglăsăş- ti / iacă 
ce mai trebc / vyin / âp~ / să te duji ~la monninţi li 

[Dumneata ştii bulgăreşte?] 
ştl'y pîţînel / şî bulgăreşte/ şî cacă [!] puţînel rumîneşte / 
[Da' ce ştii mai bine, româneşte sau bulgăreşte?l 
păi mai bine ştiy rumîneşte / d-aca mă .. ./ dacă s-a norojît acuş cu voi / 

vorbesc ama / dacă ie bulgar I vorgiz~ vo(mu io po~să mai mă-nţăleg?! [!] // 
[Da' ca să nu se facă mortul strigoi?] 
-, e. 
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[Ce obiceiuri sunt?] 
emî ... îl crestc;ază q1-o stirc-aifj~la deşti// 
[Cu ce-l crestează?] 
cu o stilcă d-asta dă să rade 9ămeni // 
[Şi la „chept"?] 
e~că la l<.ept care lu ştiie că a fost strig6Li / l-a făcu~mă-sa /ora apucă~ 

ţîţă / or asta// aşa li dacă nu ştii ... c;ăcă io aşa asta/ crestt;;ază aşa/ 
[VI] îi băgă l<.iroiu îm~burtă I 

păi la ăc;a le băgă/ 
[La care? Cine se face strigoi?] 
aşa să na$te uni li cu căiiţă / îQfăşură~copnilu-m~pojviţă ca nelu cin îl fată 

9aca / aşa e ş-ăc;a / dă c;-aşă să ... I ş-aşa// 
[S-a-ntâmplat?] 
nu s-a-ntîmplă~la noi p-aiiei li 
[Nu ştii de la mama o poveste?] 
n-am auzft. .. dă/ n-am auzit// 

ursătorle 

[Aceeaşi] 

[Vrei să-mi spui care erau obiceiurile când năştea o femeie înainte?] 
iaca erc;ă o babă dă Vumblă pîQ~sat cîn năştea fămeili / şî baba m9ăşa-i 

zîeC:ă //ş-c;ăca aca o lecuc;ă pă muieri li daQli d-aca murea muierle naiinte dîlJ~copii 
// acuşa cîn [E] doctori nu mai m9ăre muierle dîlJ~copii li 

[Ce făcea moaşa?] 
~mi cine ştie I io mai ţîl} minte d-atuQş~pîn-acuş I ce n-a ajutat!? li 
[La trei zile ce puneai pe masă?] 
făcCăi o turtă dă pîinţ/l la trei zile ş I nu-ş~ee mai purn;;ăi aco!_,pă masă I 

n9ăptc;a cîn vcnc;ă ursătorle făeCăi trei turt1; li c-o să viie ursătorle să urseze li şÎ Ic~ 
şădc;;ăi t9ătă n9ăptc;a dăştc;ăptă că s-aus~cîn o vorbi ursători li 

[Şi ai auzit?] 
n-am auzit nimica[!] 
[Ce ziceau bătrânele? Ce poveste spuneau?] 
păi ce poveste ... ţîrn;;ăm minte şî zîci! că „e! etc-aşa a ursăt [c] pă băc;;ătu or 

pă făta m1,a I aşa o să tragă I or aşa." ... şî n-a spuz~la niminc;a cî ... să n-auză lumea 
ma ... dacă să-ntîmplă dă să polueCă asta ... I atuQş~păi spuiăi ete că lasă ke~iel l-a 
ursât aşa I aşă o să meargă li 

[Se mai întâmpla.] 
ei! păi să maLintîmplcază păi ş-aşa li 
[Erau fete frumoase care cântau pe sus sau făceau o horă?l 
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ei păLi iş1,a naiinte I iş1,a m;_>apt1,a fetele I băeţî pă drum I 
[VI] la joc li 
la joc li juca I l<iuili I acolţ;a la maidan li 
[La ce ziceţi „maidan"?] 

iacă ... 
[VI] ploştat I 
ploştat I da li 
[VI] ploştat I UQ-să strînge lum1,a acolo Ii zice maidan li 

[Aceeaşi] 

la simţl 

[De „Simţi" ce se face aici?] 

la simţi?! păi ce să facă I faş-colaci ... li scozi-lînă I albă I roş1,-afară I io 

mai ţîy minte cc mai făcţam I 

[VI] spune I spune I că ocol1,ai dimin!:,aţa oboru cu ... 
ofl \locol1,am I mă sculam pîQ~la doo să nu mă vadă Re~eram tinără să nu mă 

vadă lumea cu cenuşa ... la[!] oc61 [!] li mă sculam pă-ntunerec li şî hfe~ocolu cu 
cenuşJ acum nu-l mai stropesc neam I cu nimica[!] ama att'.mc~a şei.am c-ăşa e binţ I 

, I 

c-o să viie şărpi dacă n-aruLcenuşă [!] li ama acuşa nu mai mă scol m;am [!J li 
[De „Joimari" ce făceai?] 
dă joimari ~ar aşa li apăi llier~am grÎţ]U I făc~a ... I şi puneam foc I ş ... 

puneai tămue I ş-aide floricele I c~-avcai I ş-a.ide la tămucat li 
[Nu se făceau şi focuri în curte?] 
da I foc afară făc«xam I I 
[Cum? Pentru cine făceaţi?] 
e pîntru cine I ţîy minte cîn făcţam dă erca Îl)Că bita I că tăc~a Ul) -colac 

mai marc-aşa I ş-şcca că-i uitata li ~ fiie dă morţi ăea uitaţî dă nu Ic-a făcut~ ca 

colaci li ş-o punea pă scaun şi I col~~la cejmea I ş-aprind1,am roocu I şi ardţa I şî 
tămueam acolo focu I cu~colăcy-6la I şî-1 împărţa el p-ăla d-aci I cîn vincam ~dă 
la tămucat I pun1,a ş-împărţâ colaci li 

[Era o zi când puneaţi brazdă verde la ... ] 
la paşti li 
[Se punea?] 
dimineaţa paştiuli li puneă~la pra~ li ca~să calLpă ţârbă v~erdi I să m~erj 

-bine / să-z~mcărgă bine că-i I i ~arbă verdf 

[VI] la pragul câsi 

aha li la pragu casi I cîn ercan ~ noi mici li a acuş cine mai ... I acuma să 
zică că-i glupusti // 
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f„Glupusti"?!l 
gluposti / păi cum! f!] prostie7 /da// pă rumîneşk // 
[Cum era obiceiul cu fratele de cruce?) 
păi nu 11i s-a-ntîmplat / amă ... nu ştii} îi ___ îonera cu tfiiare ... I la mîini le 

punţa fl{trc I la picior/ la cfo:-um ___ piciorlî I să fie frate pîo ___ la m9art1; // 
I 

lŞi în ce zi a anului se tăcea?] 

păLi cc an?! anu dă s-a găsit iei/ dă s-a găsfd ___ dă asta/ aşa e // 
l Şi când se făcea? Primăvara? J 
primăvară / t9amnă / atunc<;a să făc<;a / CÎI) ___ să găseştelî ... la hanu // 

ş-aşa este// nu ni s-a-ntîmplaJ dăcît asta/ ama ... ştii} că ... să tăcţ //aşa// 
[Când se spală vasele?] 
cîr:i ___ laş ___ seg ___ dă paştţ atunci.a să zice parcă ... zÎIJa vaselor// 
[Ce făceau bătrânele atunci?] 
nu po ___ să ştii}/ deli nu mai ___ inţeleg ___ î /numai ţîl} mfnte / ama ştil) că ete 

auzii/ şî-n vinf ___ il) ___ gînd / 

[Aceeaşi I 

de sânt9ader 

[Da' de „Sântoader"?] 
de sînt9ader ştii} bine / sînt9aderu acuş cîn ___ o ... trec~a crăcunu / şÎ cîn o 

vini dă lăsăm seg ___ dă paşti / fntră sînt9aderu // şî săptămînă e sînt9aderu / j ___ d-

acfle iesă sînt9a ... ahâ8 
/ işţam [!] afară n9âptea că ne prinde sînt9adcru / 

[Şi ce făcea „Sântoadcr"?] 
Pl păii [!] / tie bâte [c] vfne dă intră/ bate pî ___ uş / pîn g<;am // a ___ be! cu ce 

să spcc lumc;a să nu// ama s-a-ntîmplat ___ ea pă uneva / 

[VI] săptămîna sînt9aderului / în t9ate sărili făcţ;a foc aiică / îm ___ maidan 

aiica // în tQiite sărlţ işeâ aiica malaya t9ată / şÎ crc;a şî tlucrâr dă cînta cu cavalurle 

I cu fluerle // juca lumea/ să veselea / da// ţîneâ dă sîmbătă pînă sîmbătă li după ce 

să-l)cura caiî sîmbătă // diminc;aţa 'lumbla caji pî ___ sat / ş-ăciiş facem sînt9âderu noi 

// dimirn;aţa umblă caii pi ___ sa!J strînge colaci / şÎ după ce să-l)cură caii / s-a ___ 

ardica!J sînt9aderu // [!] 
[Şi fetele se spălau pe cap?] 
păi după ce işea sînt9aderu / să spăla/ fetele / i lum1.a / c4.pii li cu apă şÎ cu 

săpun// 

7 Repetă cuvântul spus de o persoană care asistă la înregistrare. 
8 Ascultă şi apoi reproduce ce spune infonnatorul Ţvetan Dimitrov Stoicov [" VI]. 
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[Nu se punea acolo iarbă?] 
păi da o fi ăma I ionu şti\.) aiica li 
[Iarbă mare sau ... ca să le crească cozile frumoase?! 
l !] păi o fi ca I ştiy că băbelc;-a tras fetele da păr I ş-a zîs~cî „c9ăda feti cît 

a iepi" [!J li ăha li ai noştri I col9-acăs I n-ăr;i~lucrăt li 
f De ce?] 
ei! să sculă diminc;ăţa dă 119ăptc;a I ăma săra ... nii I [k] n-a pomenit I şi n-a 

I n-a iintrat i ~ sat li ăma io am iintrăt într-un nc;am I ni s-a năr9jît aşa că ... nu 

putc;ăm zuya să lucre7:_,n1:ăm I şî săra I păi mai bine ăsta ăşă I ş-am intră~şî săra I 
am iintră~dimnc;ăţa că să firşesc [!] 

[Ce a făcut subiectul ieri şi azi] 

[Ce ai făcut ieri toată ziua, de când te-ai sculat?] 

[Aceeaşi] 

c-aIJ1~făcut ier! t9ătă zuya?! [!] li m-an~duz~da I curăz~b9ăbe dă porci li 

dă doo~trei Yori zuya dă pYodJ dă găiîni I da gîştc;-acolo ce am I d-acil~te duJ~ 

dai la pui I te-ntYorc c;ar / [ e] nu I te duci ţar la ăc;a [ i::] curuţ dîl)colo nu ştiy ce I etc;­

aşă t9ată zuya babo nu te opreşti şÎ ce este nimica li[!] 
[Şi azi de dimineaţă?] 

ş-az~dimin~aţă c;arăş I ăma m-ă~sculaJ ş-am april)s maşina ş I mai spălai 

ş-io ce făcui p-aiic~a şÎ / 
[Şi am venit noi.] 

şî iaca ... mÎl)Cllsăm cîn vinirăz~ voi/ băţ;ătu să culcă I ş-co işîi/ mă dsăL 
i1J~casălş-auzîi ... căzgărăcinevaşcal/şî ... stăisăies ... zîccă __ _ 

f Aceeaşi] 

miima ploii 

[Cum era cu „muma ploii"?] 
cu muma ploii erc;ă aşa li [i::] avc;ăm o reşc-acol J şî cură puţînică apă I şÎ 

cum vidcal) ~ şî noi că nu ploYă I ş-audc;ăm p-alde mama ... I p-ale frati-nu că nu 

ploo I nu plo0 I [i::] ne stringleăm acolo ... cu ~mai muls~copii I şî făcCăm ... dă 

noroi ... d-ăla I dă clisă d-ăc;a făcţ;ăm I o păpuşă / o-l)groplim I d-aciî' i zic<;;ăm 

muma ploii deh! că să-ncleăpă pl9ăc;a li ne mai ple2nc;ăm una pă alta că să plîngem 

c-a murit~ î ... [!] li şî plîng!;;ăm acolo să ... dc;a dumnczey pl9ăe li că d-ăc;-atp ~ 

făcut I ş-a murit păpuşa li 
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f O dădeaţi pe apă?] 

nu ie ... acol~lil)gă pîril} făc<xătLgăYură / ş-o băgam ac61°J ş-o ... strîng\:ăn 

~noroi pă ţ;a aco!J şÎ hăidţ;-affi / âjînduiit-Q li 
[Vă duceaţi acasă şi mâncaţi?] 

păi avţ;ăm boii / păzam boil;-acolQ / nu vincăm acasă // acolo cu boi 

şădţ;ăm pînă sără/ şÎ d-aci cîn ~ără vinţ;ăm acasă// 
[Făceaţi şi „tatăl soarelui" sau numai „muma ploii"?] 
numai muma ploii / la tăta~al s9ărelui io n-am făcut I nu ştiy li n-am auzit 

I da muma ploii â~fă.cut li 

[Aceeaşi] 

[Date despre subiect] 

io sîn ~ d-ăstă ... I CUQ ~ le zice bă! lcundurjîy le zice? li cui).~ le zice? li 
lucrez %j'J gţ;ămur J mebele // mebelist li 

[Unde aţi învăţat meseria?] 

[e] la ăsta I un nic6pol aiica at)~lucrăt li are Clţeh acolo I fabrică li ş-acolo 

â~lucrad~ta nicopot li 
l Câţi ani aveţi?] 
cîţ ani â~lucrăt? li 
lCâţi ani aveţi dumneavoastră?) 
io? şăizăşpatru li 
[Şi şcoală cât aţi făcut?] 
pînă la ăsta li ă ... citvărti ... clăs9-a patrulea li 
L Pc urmă aţi mai învăţat. .. ] 
n-am mai ÎQ.văţat I nţ;-an ~ duz ~ la plugări ie li ne ducţ,âlJ ~ cu boii I ne 

ducl.âlJ~CU căii de-i păşteam I ne duci.am ... 
[Copii aveţi?] 

:im I doi băeţ li 
[Pe unde sunt?J 
ămi ... unu ţ;-aiicţ;a /iei vece ... are casă/ ă ... ăsta I borş/ casă ţ;-am făcut 

aiicâ ~altu loc li ş-el are şî el pă doi băeţ li ş-ăla mai micu ... are d6o fete li s-a 

mutad~la pleven li făcţ,;-apartament ac6t0~ta pleven I şi acuş e dus Î1J~gennăn1,a I 
să cîştige bani mulţ că nu putem să plătim apartamentu că s-a făcud~mul ~scump 
acuş li 
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[Băieţii dumneavoastră ştiu româneşte?] 

nu ştiie li 

[VII] înţălege ăma nu ştiie să vorbţ;ăscă li 
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[Şi nepoţii nici atâta.] 
a băcţî şti ie I băeţî mei li ama nepoţî nu ştiie li 
[Cum se-nţelege baba cu ... J 
bulgăreşte li 
[VII] păi io vorbez~bulgăreşte cu ici li 
baba vorbeşte bulgăreşte li 
[Nevasta vorbeşte româneşte, e româncă?] 

ştiie rumfneşJ ştiie li 
f E bulgăroaică sau româncă?] 
rumfucă I rumfucă li 
[Cum vă cheamă? Care-i ,,!urnele"?] 
al mev? li sfctân I dimitrof J st6icof li 
lŞi pe româneşte?] 
cmi aşa e li aşa n-e !urnele li 

[Câte „ginsuri" sunt aici în sat?] 
Csat?! li păi este gil)suri multe-aiică~sat I 
[Spuneţi-mi câteva.] 

sfetan dimitrof stoicof 

şaizăşpâtru [ de ani] 

ami I este-ale pastramagi1Ju I este-ale petcă I ale stoeâfi I ale potocagă I ale 

gărlc;.anu I ale neda I pe topor ~l ~spusai? I ale caraivăn I ale surdu I ... este neamuri 
multe li 

[Muşat?] 

da I şî muşat li ale muşat li 
[Aţi spus că-s mai multe mahalale, nu?] 
e pei! maiale este multe maiale li 
[Ce nume au mahalalele astea?] 
a! n-al} lume li 
[VII] malaya dă la margine e bejeneţ li 

a [i::] da~dâ I c;.a este-aşa de-i spune I mala9a la bejeneţ I avem bejeneţ îm~ 

mala9-âea acolo li ş-ăştca-uc9ace rumfni li or să zîceu J că zfce că ... mala9a ale 
pastramagi1Ju să zîcem I aiica or mala9-ale neda I or mala9-ale surdu I năli ... aşa li 

[Numele de dealuri, câmpii, să o luăm aşa roată?] 
CUQ~Să zfce 16curle? li ami să-nccpem dă la margine li avem ... la bujor I 

dmpu I dmpu bujoruli I câmpu slătinc;.anuli I talipu I ăriile I draca I g!.ambazu I 

valea moj~geni I pavlca I şî IUIJCa I astc;.a sînt li 
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[ Şi astea ţin de satul ăsta. l 
da// 
[Locurile astea se-nvecinează cu alte „comşii'"?] 
dii~ dă. // cu alte comşii // sîntem aiica ăştca / comşii cu sîmoviteni li cu 

gerloseni / şî aii~a ozm61u // marţ;a // cum îi zîcez~ voi'? I mare i zîceţ? / ozm61 / 
[Râu.l 
rîy / rîy / ozm61 /da// ozm6lu / ş-aiic~a dunerţa // la asta// 
[Când vorbiţi bulgăreşte cum ziceţi Dealul Bujorului?] 
mestnostî bujura // mestnosî valţa geni I 

[Acelaşi] 

grîyu [şi] porumbu 

[Să ne spui cum a fost demult lucrul la pământ.] 

a că o să vă spui/ primăvara ... întorcţa 16curle / dă cu primăvara// le ara// 

şi mai tîrzîy I pă la sfeti g6rge I începea dă punţa porumbi cu răi iţa// ara cu vitj // 

punea după ce ară locu/ p-6rm6-I trecţa cu scîndura da ... ăsta I ăl dă-l grăpă li [ r] 
dă-l grăpa// a grîyu ... să sămănă tgamna // să sămănă la mînă / lâ-mînă sămănay 
atuncţa / şi... ară cu raliţa dă lemn // întorc~ă l6c1,1 // d-acilca ... îl grăpă car cu 

scîndura dă lemne I el să să potrîVească I el să să-l)gesue pămintu li să pga-să easă 
griyu li 

[Şi pe urmă la porumb, când începea să dea porumbul?] 

porumbu cîn să făcea aşa ... la genul<.e / Dcepea de sămănă // de-i săpa li i 
săpam/ întii [E] i brăzdaIJ-CU brazda dă [k] cu ralţa dă lemn I şÎ d-acilca-i săpăm li 
şi-i rărcam9 aşa la cît trebue li 

[Se spune .,copileaţi"?] 

I~?! pui dă porumb? li [!l 
[Cum ziceaţi când rupeaţi puii de porumb?] 
ami-ijumuleâm li 

[Vil] jumuleşti li 
(Spuneaţi vorba „copilim"?] 
i jumuleam I i răream li 
[Da' vorba asta „copileaţi" o cunoşti?] 

ă! ei cîn să făc~â mai mar~-aşa ăsta I atunc~a la rădăcină arucă copii aşa/ şî 

ne ducţ;ă de-i rupeam / de-i da.t)-la boi să-i mănince li 
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[Când o fată mare face un copil, fără să fie măritată ... ] 
a născu-copl<.il dă fată mare// 

9 Termenul este sugerat de un infonnator ocazional. 
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[N , "I"?] u se spunea „cop1 . 
emi copl<il li copRil dă fată mare li[ ... ] 
av\;am rogojini I rogojini ţăsutc dă papură li şÎ cîn ved1,a1J ~că vine nor dă 

plgae grs;a I încergăl) ~caru li încergăl) ~caru I legăm rogojina cu funiile să n-o ţ,a 
vîntu I şî-ntrăm ÎIJ ~car la azăvadă I să nu ne pl61}ă I să nu ne~ăsta li ăma ac(1şa nu 
mai ţesem rogojini I că noi acuşa nu ştim li ăs;a bătîrni a ştil}(1t I ăma noi nu ştim I 
acuşa astă vară ns;-a apucă~pl9ă1,a ma aşa ns;-a udat că ... I ş-aQ~venit uji! acasă li 

f AcelaşiJ 

lupăriie 

o vremi;-a fost aiic~a lupăriie I cobăni a văzu~zora li a avut cite d6i~trei 
din! li c-aminterc;a cîn a-Q.sără1 I lupi lc;-a lgat Yoiile li da li ete ... ta-so a lu 1Jomv­
osta10 spune I el a fost cobăn li săra cît ăsta I s-a pomeni~cii~lup î~IJoi li ăma a 
avut cîte d6Ltrei cîini li şÎ iei a fos~dte doi cobani. .. a foz~lupăriie li l}urş I n-a 
fost urş ăma I este ursări I p-aiics?a ţîgăni vini;ă p-aiicl.a cu %rşî li 

[Când veneau?] 
amî. .. vara I vara I vara li 
[Ce animale sălbatice mai sunt pe aicea?] 
ămi este pl}orş~s~lbăteci li este sărlale li 
[C . . ? s- I "?] um a1 zis. ,, arna e . 
sărnăle ăma e pă bulgăreşte I sărnăle I nu ştil} acuş pă rumîneşte cum? ... 
[Da' cum sunt ăstea?] 
a iele sărnăle I cam ca caprele li aşa este li ca capra este li sărnale I 
[Şi alte animale?l 
emi iepur este I vulpi I este nişte cîini ah uşa urlă ngăpts;a p-aiica / cacali li 
[Da' ,,gligan" ce este?J 
ă ăşti;a porci s~lbăteci li 
[Există şi câinele pământului?] 
ămî. .. cîinţlţ pămîntulî. .. ieste nişte ăc;-aşă pă su pămînt p-acolo I face 

găyuri li 
[VII] face rele vara ... cu strumînări;a I comăgu dă mină boii li 

[Acelaşi] 

[Brânza] 

mulgC:ăm Voile ... I vin im acasă I stricorăQ. ~ laptele I şi-i pune mac;ă li pă 
rumîneşte-i zice Kăg li ă? aşa e?! 11 li i punem mac;ă li după ce sa-l)Răgă I o bîrcîe 

10 Se referă la persoana care asistă la înregistrare. 
11 Se adresează anchetatorilor. 
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nevestele bin1.-aşa cu lilJgura I ş-o pune ... ăsta ... I ÎQ~sedilă dă să stric9ară li ÎQ~ 

sedilă or păi ... este şî sam I zice calîpuri li şî calîpuri năli I care-l)~sedilă I care-lJ~ 

calîpuri I care-n ce vn;a li da li p-6rm-o tae la felii I o săq,az~ I ş-o pune ... 
[În ce?] 
îm~putinÎllîncaiză 12 

••• ortiniR~a12 
•.• or ... carecevasc;-are ... 

[Ori ce?] 

[VII] or ~fulJ ~giiim dacă are I i pui ÎIJ ~gum I I 
f „Ghiumul" din ce era?] 
[VII] dă d-ăsta ca tiQjirle ... li ca tiQjirle smalţuiite I gum li şi iaca mai înalt 

aşa I şî-i zice gum li 
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[Poate ca brânza să se strice?] 
pgate să-şÎ [r.] să-ntîmpleze I 
[Vlll păi pQate ... dacă-i pui sare dă tot puţînică ... să m9ae li şÎ să fărîmă li 
[Şi o mai mănânci?] 
păi dacă să p9ate s-o mînîşj o-z~mănîjJ dacă nu o s-o aruci li 
[Da' ca să nu se strice în ce o puneţi?] 
trebe sărată bine I 
[VII] trebe sărată 
şÎ dacă ... acuş cîn o mănînc ... I po~s-o pui să zîcem ... d6o~trei casurî. .. î 
[VII] Capă rece 

Capă rece ... şî să face ... i trage sare 11 

[Acelaşi] 

12 Tenneni sugeraţi de o persoană care asistă la înregistrare. 
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SOMOVIT 

saty-a fos~pescăresc 

pescari a fozJ naiinte / satv-a fos~pescăresc I aşa vă spun naiinte I mă [ c l 
şÎ p-ormă-1 sRimb 1 li că să rînduim ... vorbe bune li şi ă ... a fost acolo Cvale I vara 

cît stam noi acolo/ an~stat. .. ş-a-ntrebat lumţ;a ... dă unţ;-ai l9a~som? ... / ş-aifca-i 

Ylgiptu2 I noi [E] zicem 6 [r] o apă Vyipt li vine dă la lovec3 li giptu1 I [E] 6zmu 

vine dă la ... [E] asta/ dă la 16vec // şi dă une supt ăsta s6mu dă la vipt/ som o1 vit li 

s6m dă la [E] apa vit li yiptu / şi d-ac61o-şă ş-a găsit !urnele ... satului ... s6movit I 
s6movit / 

[Satul este vechi?I 

satu-i ... a fost [ E] bta spunţ;a c-a fos ... păstă yiptl)-ola acolo unţvaşca // a 

d(mărţ;-a-necat. .. la noi/ nu mai ţii) minte cum a spus că să ... 

[VII] a fost lî(Jga 
a-necat dunerc;a 

[VII] acolo a fost gara vel<.e // 

şî d-acilca s-a mutat aiica / iâr î ~ sat I sălişte-i zîcen ~ noi I sălişte // şÎ p­

or mă s-a mutat aiica I şî pă anu doi ă ... anu noo sute li anu noo sute naiinte ii~an I 

doi I face lfniia ... dă la dunere pîQ~la plevna3 li face firmă/ c-o firmă mare/ ca să 
p9~ I ac6l~cartţ:;a4 care dîsu /oare li face lfniie ca să [E] ducă narele ... şî maşină I 

dă [E] s6fiţ;a3 / dă vâma3 liniia I cin s-a făcu~Hnii-asta li [E] şî linii-ăst-a n9astră ~-o 

liniie vel<.e I ş-aiica ... I ac6lO-fJ~Carte [E] o să citiz~voi [E] iei scrie acuş5? 
[Nu.J 
ă ... aiica dă trÎ[k] dă d6o I dă trei l,.lori a venit imperatoru ... rumînesc li s-a 

da ~jos aiica / şÎ dă la ... vapl,.l6r I pîQ ~ la trîn / ă ~ puz ~ babele cerg // pă jos / să 

tn\;,argă ... ă ţaru pă ... asta li a foz~la plevna să vadă unţ:;-ă căzu~soldâţi rumîneşti 

/ acolo la ocolo l EI la plevenu / la asta/ unţ;-a căzu~soldaţi / şî cum a l E] s-a vorbit 

că n-a făcu~nimica li şÎ cîn a venit imperatoru/ a văzut că s-a făcut~î I şÎ cum ţ;-a 

băgat îm~pămînt / i-a-(Jgrop~ I ăSta / i-a făcut noi zicem pamenice li[ ... ] şî la 

nic6pol3 aiic-a dat li ruznaci «;ar I ca d6oj ~dă mii I aiica la plevna I rumîni a dat 

mulţ aiic / a murit li 

1 Subiectul nu realizează că este înregistrat. 
2 Numele râului Vit care străbate satul. 
3 Oraşe în Bulgaria. 
4 Se referă la cartea despre istoria satului, lucrare dactilografiată. care se află la 

sediul Primăriei şi al cărei conţinut este bine cunoscut de către localnici. 
; Arată spre casetofon. 
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[Mult sânge.] 
mul~sînge /da// 
[Şi la Griviţa.] 
e! la griviţ-acolo / aiic-a foz~rumini / îm~parte la nanaz / a fozjuznaci / 

şi îm ~ parte lă ... scăpătat a fost ... bulgari // opăcenţî // opăccnţî bulgari // noi 

zicem opăcenţ / bă-trînÎ / d-ăStţ;a carţ;-a putut să ducă ... asta// şÎ~d-aiica p-6rmă 
cîn a trecut plevna / s-a dus dă ... tîmovo3 

/ dă ... şipca' // acolo / acolo a căzut 

m9arte mare ac61 // şi dă frîg / avţ;a film ai noştri da film/ film cum ... i-a-tJgropat / 

[E] o cerut să-i ostăpţ;ască-ndărăt pu~n / bulgari că ie frig mult li [E] ăla imperatoru 

d-a fost/ d-a com~dat /,,no/ nu să p9ate" li ş-p-6rmă a dat/ d-a putut să dţ;a-ndărăt 
puţin// ami iei a murit ca d6o mii de îşi // şî cîn s-a dus p-6mă soldaţi ... ă ... d-a 

văzut care sînt / f c] puşca lui/ carţ;-a murit el dă frig/ i-a-onipt puşc-aşă-m~pămint 
li puşc multe/ multţ;-aşă / la film a dat/ filmu 

[Date despre subiect] 

[ Armata unde aţi făcut-o?] 

petre iiliie topciie 
şapteşîdoi [ de ani] 

ţ,9-am făcut-o ac6l9-ă ... Îm~plevna / d-acilea î~s6fiea // Csofţ;a ă~fost 
îm~ministerstvo li ac6l9-ă~fost cu generali/ cu miniştri am~fost ... / cum vorbim 

cu voi aşa vorbţ;am şî cu iii//[ ... ] 
[Câţi ani aveţi?] 
[E] şapteşîdoi // anu d6oşcinc // sînt // 
[Cum vă cheamă?] 

petre I iiliie topciie //topciu// pc1[k] noi zicem pă bulgăreşte/ petăr !iliiev / 
topciiev // 

[Da' pe româneşte?] 

voi ziceţ petre ... iiliie /a ... voi spunţ~mai naiinte / a vreţ !urnele me1,J?! li 
[Da.] 

a ... î ~ armată / soldatu scriie Jumele lu tata / şÎ p-or mă p-al mev / şÎ 

p-or mă ... familiia / a io mă numesc topcilJ / fam1liia //anu a lu bitu I urnele// şî noi 

aiica ... s6mo / uite-aiica / pocti I puţini ştiie să vodţ;ască lume le / să~cem petre / 
!iliie mărinuv // bitu a fost mărinu // mărin / mărin li 

[Şi baba?] 

[c] bab [k] bita mea/ a lu tăta / atJgelina // ia a fost şî 1,a bătrînă / n-o ţîl,J 
minte I a murit/ niş~pă bitu nu ţil,J minte / am foz~la cî~şase ani// 

62 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



r B• I" . • '?] ,, atu ş1 ... erau romani. 
şî ici ă ştim bulgăreşte/ î~armată bulgărc;;ască [c] a fost I 
l„Bâtul".J 
bitu ... 
[Da' erau români? Nu erau bulgari.l 
a ştiut rumîneşte / [c] 09 î ~armată bulgărc;ască / şî la ... la război/ ăştia 

carţ;-a foz,__,mărginaş I a tot cu ... a ieşit cu medaliie li[ ... ] n-a fugit din drept ca alţî 
/ frici.Joşi I iţi cu medaliie tot li 

[Sunteţi născut aici în sat.] 

io-s născut c;o aiica / pu~n mai ... pă une vţnirăm I acolo-şa m-am mutat 

aiic/( ... ] 
l Şi şcoală cât aţi făcut?] 
[ E] şapte / şapte I CI asu şapte / 
[Bulgăreşti.] 

bulgăreşti li nu pă! şcgală rumînc;;ască vopşe n-a avut aiic // 
[Cc aţi lucrat?] 

i9-ai:t~lucrat~î ... î puţin ai:t~lucrat îm~pristanista / ducC:am cu samaru sarţ 
/ aiiea la pristaniştţ // puţină vreme al)~lucrat I [El a mai mult ~~lucrat ceferist/ 
pă trin li[ ... ] 

[Oamenii cu ce se ocupau aici înainte?] 
înainte la I la comunistî / carc;-a fos ,__, comunist li înaiinte la comunisti I 

plugăriie li plugăriie I şi la pristaniştc;-aiiea la/ noi zîeem pristanişte I 
[La ce?] 

la 1<.euri Iune opreşte vapgarle li aiiea-Q,__,Sat // 
[Era şi atuncea?] 
ş-atune-a fost li că fil)c-aiiea somovit I este legătură ... dă la tovee / dă lă 

levsl<i3 -l)colo I ai ie-a avu~ măgăzii mari / baş une ... oprirăm noi acoto I a avu~ 

măgăzii mari I IE] ş-a aduz ~ bucatc-aiie li j ~ d-aifc lc-a-l)Cărca ,._, la şlepuri li la 

şlepuri I a sare vin1:a dio~rumînic;a I sare/ gloduri I ş-o dăscărca aiiea / ş-avc;;ă şî 
maşină dă ... o toca I şî cîn vinc;;â cinevaşca cerc;;â... firme/ ceq,a d-ac;;a tocata I ori 

d-ăc;a fărmata/ ori l<.etrî I l<.atră I seem noi Ratră sare I ş-o trimetca cu vag9al)le îm~ 
bulgărca-l)c61o li 

[Acelaşi] 

[Despre locuitorii satului] 

[Da' dumneavoastră ce vă consideraţi că sunteţi, români sau bulgari?] 
bulgari li 
[Nu ziceţi că sunteţi români.] 
nu/ nt1 /I 
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[Nici vlasi?] 
nic vlasi / nic vlasi // 
[Ce limbă vorbiţi dumneavoastră?] 
ÎIJ~Casă vorbim bulgăreştţ / 
[În casă vorbiţi bulgăreşte!] 
bulgăreşte vorbim / ÎIJ ~ casă // ale bita / ale bitu a vorbit rumîneşte / că 

dimi:i n-a ştiutî [ E] n-a-9-văţă J n-ă avu şcoli // şÎ n-a ptut s-ducă la şc9ală / c-a 
trebuit bani mai mulţi// care z~ducă la şc9ală-Qvăţă ma/ a-Qvăţăt cu bani // da a 
venit aiica ... /baş/ scen~noi ÎIJ~zav6i aiica / une oprirăm maşina/ pUţîn la ciQze.L 
dă metri/ rumÎIJcă / şî bită-sa/ şî nie-sa a fo[k] noru-sa a fost rumî1Jcă / dî~izlăz6 // 
din izlaz / că diQ ~ rumîniia a fugit multe rumînc / şÎ d-asta a-Qvăţăt limba 

rumînc;;ăscă mai mult aiic // şi-i amestecată cu bulgărc;;ăscă / diQ ~rumîniia a fugit 
multe rumînc şî s-a mărtăt dă bulgări / c-a avut coc6istvo acolo // coc6i // şî coc6ii 
n-a putut să trăiască abiă la coc6i / ş-a venit aiica ... îm ~ bulgariia // a ... puţini 
ru[k] bulgări a venit ÎQ~rumîniia / 

l Cc sate cunoaşteţi unde se vorbeşte româneşte?] 
cîn ii dă la silistra3 pînă la vtdin3 

/ t9ate satele p9a [r] p9a ~ să ştiie 
rumîneşte // 

[Spuneţi-mi nume de sate.] 
p-aiica să vă spui / puteţi să scriiati ... să-ncepcm dă la drăgăşa7 

/ dă la 
belina / dă la şişt6v3 maLi1Jc9ăce / beline l_belina scriie / ?eline li drfgâş / cerc~iţa 
/ s6movit / zagrăjdăn / baicăt / ă ... gigen! / după gigen! care era7 baicat / ăsta 

gigenj I de baical I şi. .. vădim li d6o sate I g6mîi vădim / dolnîi vadim / d6o sate 
dţ;-ac61o / şî mai - i1Jc6lo nu mai le ştiy satele la rînd // da / astea pă mărginc;;a 
duneri care toţi. .. ştiie I a ştiu [k] acuşa ... mima to-tineri vorbeşte bulgăreşte// 

[Dumneavoastră de unde ştiţi atât de bine româneşte să vorbiţi?] 
păi bită ... n-a foz~la şc9ală I şi aşa a foz~mărginaş / vrga să spue că ... cîn 

a fos-turcc;;-aiica ... s-a dus dî~iţi î~rumîniia / d-aci s-a-nt1J6rs car îndărăt îm~ 
bulgarc;;a // aiica vrc;;azică şî / multe rumfnce [E] a venit aiic neveste/ femei I s-a 

mărtât aiic I şî copiii îQvâţă dă la mama// limba mai mutt // şî 9amni bătîrni ... şî iei 
tot aşa â ştiut / şi bulgăreşte / amâ bulgareşte â ştiut ... pu~ne [El bătime a ştiut să 
scriie li ă-văţăt bulgăreşte / cum a-Qvăţat şî turceşte / ă-văţat şî bulgăreşte / şî 

rumîneşte ... 
[Erau turci pe aicea?] 
turc la s6movit n-am avut I la nic6pol 3 a avut turc li ş-acuma are turc în 

nic6pol li a s6mo[ vit] nic ţigăni n-avem I numai d-ăştia care ştim noi limba n9âstră 

6 Satul Islaz, judeţul Teleorman. 
7 Numele satului Dragaş Voivoda. 
8 Se adresează subiectului Oprea Popova [= VII). 
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/ şî dtcva case bulgari am avut aiica I ... a vinit din nuntru9 
/ şî a găsit aiica 

meseriie / ş-a făcut aiica firme/ ş-a avut fim1ele / 

[Ce a făcut subiectul ieri şi azi] 

[Ce aţi făcut ieri toată ziua?] 

[Acelaşi] 

ieri!// ierî ... am cisti_p-aco_pă la porc pa la/ am şî io ligioni p-ac61o / şî 

io nu sînd_bine cu Yol<.i I ete dă la trii metri io nu po_cunosC \)om I [ ... ] 
f Aseară ce făcuşi?] 

asără am cătad J am privi_tiliviziie /asta/ şî zuya mai mul_tiliviziic că 
acuşa vrcmt;a iarnă/ mai mul_pi_tiliviziic / vâra pîn Yobor avem I cum văzuşi a 

păstăi/ iar ăl1;a / cfte dă zăduc I că dă ... zăduhy-ola stay la umbră/ bătimi li 
[Şi azi dimineaţă ce făcuşi?] 

ăz dimineaţă ... cistirăm acolo la ... am trei capre/ şî doi porc / ciStirăm ... 

la porc/ şî bă~ătu ajută/ băcătu e ... dă astăzi e_otpusc I că el lucrt;âză la plevna li 

pă iar pă ... trinuri // [ ... ] el e nacălnic acol9 / şî scobor-ii ... I mă_ sai [ = dusei] la 

doctor 1,ar jos / să iay dttcument / să mă duc să-m ... [ e] sîngele / şî altu dă .. . 
operăţiţ;-aea de ... noi zicem // dă sînge / da Rişăt I dă ce are _ p-acolo cere I dă .. . 

dă să mă gătesc dă şăsă ~anyă.rie / / 

[Toponimia satului] 

ă ... malăya ... aiica-i zice coreea I aiica coreea li di!Jcolo e popa 
[V 11] ăle popa// 

[Acelaşi] 

sus I dasupra şcoli ... / ale popa I şi... di1Jc6l0 ... ăsta d6o malăle / trii 

maiale// ă ... malăya di!Jcolo lîl)gă bisierică-i scem / şî mălăya dîQ_văle // [e] satu-i 

lu1Jg / trii Kilometri/ ăma n~rod puţin// 
[Câţi oameni sunt?] 

eră păste d6o mii dă işi / ama acuşa nu mai are doo mii dă i1'1şi // 
[Cc nume au dealurile astea?] 

diălurle ... d1;ălu ale ... d~ălu ale popa/ zîcem / şî d1,ălu sălişti zîcem / cum 

a fost naiintc satu ... sălişte / a dmpuri ___ avem l(1me multă iar pă cîmpuri / 
[Aşa cum se numesc câmpurile?] 

9 Din centrul Rulgariei. 
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am-avem~î ... la măguri i~zîce I măgura ali bîrcă I avem~î ... pă valţ,a 

cercului să zicem I une-i cercu I satu [E] cîmp9-acol9 I avem~î ... 

[Vlll val~ bujorului 

val1,a bujoruli I dialu bujoruli I val1,a m6ri I d<;alu mori I val<;a popi I 

multe ... pă genusuri I p-ormă să dug~la gîscă I după vii I după viii zîcen-noi I 

după vii I ... nu cîmpu nostru ie llop~Rilometri ÎIJcot? I fi!]că duncr<;a ne-!]Kide d!:-

aiica I şî cîmpu I nu e ca alte sate să m1,ar gă cîmpu la ocolQ I ştii li a merge ... aşa I 

fuge ... llop~l<:ilometri avem cîmp dăparte I mult dăparte cîmpu I 
[Şi pe bulgăreşte au alte denumiri?] 

aşa I nu ştii; I atunc!:a I are-acuşa alte ime li are ... [E] blocurl-eştca zce I 

bloc păuna I bloc a doilea I bloc a trilea I bloc a patrulea I bloc a cincilea ... 

[Date despre subiect] 

[Câţi ani aveţi dumneavoastră?] 
şaptezăc I pă şaptezăc merg li şaizăşîno9 li 

[Cum vă cheamă?] 
oprea li 
[Numele de botez, Oprea!J 
da I 
[Şi de familie?] 

[Acelaşi] 

dă familie popova li pă !urnele bărbatului I şî ... după tată sun-vanuşeva li 
nicotov a li 

I I 

[Cu cine aţi fost măritată?] 
am fos~măritată cu fratele Iii ... voinea marinescu 10 li 
[Ei erau români, de-aicea. Vorbeau româneşte.] 

păi toţ vorbeşte I t9ată lumea vorbeşte rumîneşti // 
l Socrii dumneavoastră vorbeau bine româneşte?] 
ă ... socri ... socrî [k] socrî-me<i .. nu prea vorbea bine rumîneşte I vorbeşte 

rumîneş-

te I da vorbea mai mul-bulgăreşte iţ!~ÎIJ~casă I vorbeâ bulgăreşte li şî s9acră n­

am apucat li era m9artă I cîn m-am măritat io li 
[Şi şcoală cât aţi făcut?] 

şc9ală tot pînă seveni I şapte clasă li aşa era-I)~ vremea-aea li avea lumea 

plugăriie I şî nu da cupiii la şc9ală să-Qveţă ca acuş li 

'
0 Fost ministru al sănătăţii în România. 
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[În România cât timp aţi stat, mult?] 

6 ... ut'i<;-am foz~dă multe ori şi/ într-u~rîntam şăzud~doo luni dă zile// 

să-ntîmplasă cu nevasta lu ... cumnatl}-atunc\.a li şî copiii ~iera mărunţăi / şi i9-a1_1 ~ 
şăzut doo luni dă zfte / d-acil<;a s-a dus cumnată-m<;a d-aiica / ş-a rămas / păi ş­
acolo săraca i-a rămas ... 9asăl1,-acolo li 

[De ce i-au rămas oasele acolo?] 

păi a~murit // a-mbătimit / ş-a murit// 

[Cum se face pâinea?l 

opr~ popova 
şaizăşînoo [de ani] 

cum să face pîinc;a!? // iei drojdii/ că voi dr6jdi i spuneţ li aşa I şi leJ 
amestiş~cu nîţică făiină / ş-o ta.Ldă să dospeşte // şî pă urmă iei ş-o frămînţi li ş-o 
laş ~ar dă să dospeşte ş__.,la urmă o fa.Lia somoni / ş-6 pui la coptor I ş-o coci li aşa 
să face// 

[Da' mama dumitale, când nu avea drojdie, ce făcea?] 
ce~ făcea li eră ii ... u ~ ~el da ... dă bur<;ână 1 

I cum îi zîc!eâ mă petre? // 
hmet I hmel i spunem noi/ da nu şth,.1 voi [k] dumn\;iav9âstră cum îi ziceţi //aşa// 
nerbc;â âc;a / ş-amţstecâ mălai/ nu făiină / mălai/ ş-o lăsă \;;ar aşa dă să dospeşte I şî 
dî. .. dospc;al-ac;a făc!eâ uite-aşă ... cocol9âşe 11 cîd~mfna / şÎ le rîndu<;â cu ll.lJ ~capac 
mare-aşa I şi să uscă// şi făcea pfine pă urmâ [E] dîn~î UIJ~Coc6j~d-ăla-Î făcea c;ar 
aşa / cu făiină / cu apă-l)Cropită / cu ... şi c;ăr la fel să făcea pîinea // da miros\;?â 
f9ârte frumos li cu hmch,.1-6la / 

[Erau ţesturi?] 
dă I eră ţăsturi I 
[Cum era?J 
cum era! ă ... eră ţăsturi I nu/ nu eră ţăz~dă pămînt făcut nadif}s aşa I aşa/ 

şi avc;â o~fler pus dăsupra / şî 1-atîmâ aşa mai sus/ şî didij6s I s-ardea foc/ ardea I 
ard1,a / ard1,â / pîQ ~să ... roşea pămîntu ţăstului / ştii / şi vatra sa roş«;a / şî pun1,a 
pîin1,a ş-6 I o punea pa / CÎt\;?odată o punea pă vatră / cîtc;odată o punea pă foi dă nuc 
I ş-o cocea/ âJ lăsă ţăstu la vale I ş-o cocea// 

[Era bună pâinea de ţest.] 
e~a li getu bâtiu 12 săracu / cîn vin\;?a aiica tot pfine cerea/ aşa pîine cerea 

să-i fac li în ţăstî / 

11 Tcrn1enul este sugerat de informatorul Petăr Iliev Topciev [=VIII]. 
12 Se referă la dr. Voinea Marinescu. originar din acest sat. 

[Aceeaşi] 
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iiite asta-i arg~al)a 

[Cum era argeaua?] 
s-ară locu I şÎ ~ să samănă I ... sămînţa dnepi I iese ... cînepa I cîn iese 

cînepa I [ e] iese d6o feluri dă dnepă li una dă sămînţă I ş-unu dă ... dă vara-i 

spunc;;an~noi îQ~ vremc;;-i'u.,~ // aşa li ş-a dă vară sa ... jumuleşte mai naiintţ I ş-a dă 

sămînţă I rămîne mai pă urmă li aşa li ş-o c.,a ş-o lc.,agă lă ... mănuşi I mănuşi aşa li 
aşa snopi mic/ mic I mic li şi-o duce la dunere (!] I ş-o bagă~apă I ş-o pune l<.etri I 

cu .. par I bate I că să n-o ia talazu li cîQ ~ vine nalf I aşa I şî după ce şade ... şapte 

zile ieră parcă 13 I 
[VIII] şapte zile 

aşa I acolo c.,a să topeşte li şî după ce 1J6 scoz~d-ac61o I o pui să să usuce I 

să usucă bine I şî vine ... ffliru i~i dă iesti I să dăspărţăşte dă liemnv-ola li aşa li şÎ ~ 
să scutură bine dă pîzdărl-elc.,a / dă lemnv-ola I şî d-acilc.,a o dărăceşte li în~dărăCJ 
cu mina li avea aşa un dărac I trccC.,:i ... 

[VIII] cu l<.ir9ăie 

aha I cu l<.ir9ac;;-aşâ / şi după ce ăc.,a să t9arfa;// pui ş-o torci I dac-o tlJorcî dă 
I 

urzală I o torci la furcă li dac-o torci dă că să dai pîntre ... ia I o faji~la fus aşa(!] I 
CUQ~Să vă spun/ nu ştii} dali mă-nţălegeţi. .. 

[Da. Da.] 
pui argc.,al}a I faci argc.,ăl)a ... argC.,ăl}a este fi .. duzen aşa/ aşa cu iiţe / 
[Ce-aţi spus, ce este?] 
duzen i spunen ~ noi I adică dol)ă lemnc.,-aşa / şi sus pune doo lemne / d-

atîmă brigle-le / atîmă !iţele/ spata/ dă baţi cu i;a / [!] cîn~nu I!] ... le ştii) ş-io pă 

t9ate să vi le spui pă romîneşte / âşă //şi. .. ţ&;Î // fie dă ... cergă I fie dă ... pantalon 

I făcCa-Q ~ vremc.,-âc;;a / pîryză dă iizm!;ene la bărbaţi tăcţ;a ÎQ ~ vremc;;-ac;;a că nu să 
găsc.,ă ca ş-acuşa cri'z.ă 14 

/ 

ei! pă ăsta-i argcava // duzenu ţ;-aşă I doo lemne I şî sus pui alte d6o 

lemne ... l<ostemc.,ă aşa/ cu9~să spui I ş-atîmi iiţele /spata/ briglelc /şi... la aşa ... 
CUQ~Să spun / la aşii distanţă dă ăsta pui altu/ sul / i zice// aşa să legi firile dă ţeşi 
//aşa// uite ăsta-i argC.,ăl)a // 

(Ca să strângi ... ] 

da/ ca să strîngi are îm~partc.,-âsta ... o ... su Iv-oia I arc nişte gălJuri aşa/ şî 

cu ii~lemn bagî-lJ~gal}ură / 
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[Cum se cheamă?] 

13 Se adresează subiectului Petăr Iliev Topciev [=VIII]. 
14 Se tennină banda. 
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păi da io ştiy cul)~să l<amă [!] c-<..o [= nici eu] nu ştiy cur;i~să l<amă li şî 
strîng~i ... sulu şl i dai cu briglcle // asta este// 

[Când se întâmpla să piardă un fir, ce zicea că se face în pânză?! 
... lătu [kJ lăturoif/ 
[,,Lăturoi".] 

lătur6i să face/ da// cum să rupe/ treb~să-1 legi / că să ... nu să facă lăturoi 
/ că dacă ţeşi. .. aşa/ merge ... dintele speti merge got I cum să spun [!] // să face 
lăturoif / 

[Spuneai de urzeală, cum se face urzeala?] 
emi / urzala să face că o t\Jorci la furcă / aşa / şi... bătătura d-o baţi / cin 

ţeşi / o faci cu fusu// 
[Urzeala ca să o pui pc ,,argea", cum o făceai?J 
torc I torc I torc/[!] şî d-acile-avea \I·. cum i spune pă rumneşte!? 
[Cum spuneţi aicea?] 
mutuvielcă i zicem noi li dăpănam / ... torcătur-aca / aşa // şî I umeri acolo 

dă cîd-vrei să pui argţa1,1a lată/ şi atuncţa ieLcol9-afară [!] şî baţi pari-m~părcKe 
I în~asta / şî urzăştÎ li vrei să pui zece metri I ori ciI;sprece I ori d6ozăj~dă metri I şi 
urzăşti / urzăşti I !umeri să vcsi ~ ce lăţime ai făcut I şî asta estţ // d-acilţ,a păi~ 
intiQ.zÎ / ia nu ie una// ă ... întiQ.zÎ pîQ.z-asta ţar afară I pui [k] bătea aşa/ ale mama/ 
doo [k] doi pari aiicCa I punea il ~ sul aiica I şî da drumu la piQz-a1:,a / aşa / şî lă ... 
capu~ ălantu punea o albiie I şî punea ... lucru gre1,1 î~albi-aca I o peatră 6 ... ceva 
care să ţiie-ntiQs / şî d-l;lifca-Qvîrtca I ÎQ.Vîrtca să să-Qvîrt1:,ască ... urzâla păsul// 

[Pe sulul dinapoi.J 
pă sulu dă la 
[Din faţă.] 
dîl)~faţă li dîQ~tăţă I că să viie I dte~niţăl / cîte~niţăl I să viie d-ac6lo să 

strfl)gă li şî cîQ ~ să firşe;;;ă I Îl-ardica şî-1 punea la război să să ... să năvăde;;;ască I 
spunea li să năvădim li f !] 

l Prindeaţi gură ... ] 
prinde;;;am gură I păi da / prindeam gură I pune o trestc-aşa I după ce 

năvădeşti pî ... iiţc / pîQ~spâtă I pi-asta/ o trestc-aşa I şi... începi li d-acilca după 
ce să face ţăsătur-aca Ic-aşa pune ur:,.~fi.er / tindel<e // aşa I să ~ic lăţim1,ă lă ... la 
pîQză tot una// asta este// şi dă-Ldă-Ldă-i dăi li emi nu la lumină ca acuşa li emi 
lă luminare I lă ... cob lă ... ţisca lume;;;a naiinti li 

f Aceeaşi] 

[Portul] 

[Cum erau femeile îmbrăcate?J 

emi cu ţ9ale dă pîQză I nu dă plăturii I ca noi acuş li pîoză ţăsută li făc\.a 
pîl)za I ă ... albastră I roşe I 9 mai- .. împopistrâ aşa I mai răsucţa / albu cu v~erde I 
cu roşu/ cii ... 
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lNu purtau port popular, naţional?] 

ci! bătîmi a purtat aşa/ 
[Cum era portul acela?] 
cum o să fie! // cămaşe lul)gă ă ... cusută/ aşa li şi... aiicGa a avi'1t o boşQă / 

Cspatc a avut o dată zăv~elcă /o dată Ul)~ vîlnic / iot1,,-aşa // asta a fost popular// 
!Şi pe cap?] 

şi pe cap zăbrâtcă cu fluturi la ocol// cirpe albă/ cu fluturi bălti\ aşa// 
[Şi iarna?] 
şÎ iama a mai pus şî cit1,,-6 ... brob9âdă / dtc;-9ry~şat // pă cap// cum pune 

ş-acuşa ... dtc;-o căculfţă li[!] 

[Aceeaşi] 

la sfintu toder 

fLa Sfântul Toader ce obiceiuri sunt aicea?] 

la sfintu t6der ... cc obicei?! // să scula at/le~mama dă dimin\;âţă şÎ tăcC:â ... 
/ frămînta pîine // şÎ tăcC:ii aşa colăci / cît să p9a ~ să intre pă capii ca.Juli // şi să 

ÎIJCUral) cu caii ... tineri// punc;â o cerg-aşa ... / cottari i spunen~noi dc;-acum / aşa 
// pă cat// şî cîn să duc<:a la ... iacă dă vine ... 1<:ăr la noi să viie cal-oia/ î ... ieşi 
cu ... o gală cu vyin cu ... ăla/ colacJJ-ola / şî-1 pui/ îl baş~pă capu calu li // işa să-
1Jcurâ ... caii toţ / care să iasă prima/ s-a uitat astc;a / 

[La Drăgaică ce se făcea?] 
acu la drăgaicăle / icra o zi care să duc\;al) ... pă-ntuneric unevaşca // 

unevaşca un~-a auzit că j9acă bani li aşa/ ma la drăgaike / [ el nu mai ţîl) minte să 
spui// 

[Da' cum era când jucau banii?] 

c pei ş-ionu mai şt [k] ş-ionu ţîl} minte/ cum [r] cum să spun1,,a / ma ducC:a 

cevaşca âc6l9 // şî-1 păzC:alJ t9ată n9aptt;a // adică cii ... lucn,i-ola dă-l punc:a\l iei 

acolo ... ă [E] a fost arătînd (mcjgacă bani// ş-a fost [E] luminînd /sclipind/ cur;i~ 
să vă spun [!]//aşa // 

[Da' pe sus, spuneau bătrânii că auzeau cântând? ,Jelele"? ,,Cele 
frumoase"?] 

n-am auzît / ama / d-asta ţîl} minte / da ... spui nu mai ţîl) minte la drăgaică 
iera / lă simţÎ iera // 
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[Şi la „Simţi" era cu comoara?] 
nu mai ţîl} minte// 
[Da' când murea omul, să nu se facă strigoi, ce făceau bătrînii?] 
emi / ce să facă/ ş-acuşa că nu mai să ştiic / la noi ş-acuş face trţ;âb-asta li 
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[Aşa.l 

jl crestc;al'.ă colc;a la deget I ori cu dinte dă la dărac I gă\:lurcşte li asta face li 

fiIJcă naiinte a ştiut_ Î ... acoto cum să naşte copiii I de care-i strigoi I care nu-i 

strigoi li da acuşa ... naşte pîfi ... spitaluri I pîn asta/ şî nu mai şti ie// 

[Şi care copii se făceau strigoi?] 

[E] e_pei ... spunj tare Că care Să naşte CU căi iţă I CU ... O ţip-aşa/ CUl)_Să vă 

spun// iila să face dară li dumnezey ştiie l!J 
I 

[Ce face strigoiul dacă nu-l înţepi la deget? ... J 

emi vrea să zîcă că vine ngapteă I să face-o umbr-aşa pă casă I pă~asta şÎ I 
suge sîngile lu aytu [= altul] I şÎ să m9ară ş-altu după iei I 

[Da' s-a auzit aşa o poveste?] 

s-a auzit I multe lucruri s-a auzit li s-auzît_Î / yomu mc;u a avut_î I adica a 

murit bită-sa li bunică-sa li aşa li şi... bunicÎ-su s-a-t;1surat a doilea I ş-a lgat~î I ţ;a 
ne spurn;a li că ia a fost~Î tinără mult li ea ... a avut I a fos~mgar-aiij~la noi pă 

dunere I şÎ iei a foz_morari I cu bărbât-sg-aiica I şi cîn a venit un talasJ s-a rub_ 

mgara I şi_ pă bărbaLs9 l-a Înecat li s-a-necat de / ş-a murit aşa // şî ca că s-a 

căsătorit dă bunicu-su a lu bărbatÎ-mc;o li şî ea spunea că ... a avut frate ... cum să 

ţÎ [k] vă spun// fratile lu ... fratţle lu taică-so/ a avut bă-eaf I omy-ost lk] bunici-so 

I dc;-a avut băeat I s-a murit flăcăJJ I I ş a fost~ î frum6s I frumos I frumos / şi Ic-a 

păru~rău să li înioreze I că dă ce să-i fiică bubă-IJ~l<.ept I că iei mort săracu ama să 
facă bubă-IJ~l<.ept li şî s-a făcut strigoi li dacă s-a făcut strigoLi I spunea bab-asta I 

a doilea babă de~erea // să [E] daje ,;a a murit ajica la mine-a murit I şî spunea că ... 

a veni_ngaptea / a auzît-Î zdruncinînd une~ţ;-a fos~căpisterea cu făiină // ş-ay 
lăsa~ săra făiină ÎIJ ~căpistere / şÎ s-ă ... dimineaţa cîn s-a sculat / a fost tot una ca 

măturată ... aea /căpisterea// şi ... ce mai spunea ţ;ar! / to_rusan parcă spun1,a că ... 
/ a vinit ngăptca şî i-a sunat/ şî ăc;a s-a sperc;at şî nu ştii,! la cite luni ... vreme/ a 

murit şî ca// 

[Da' la Rusalii era sărbătoare?] 

la rusalii este sărbătgăre / la noi să lucr1,ăză pîg -la anăz li 

[De ce?] 

pîQ.~la prîi:isJ şi după prîi:isJ nu mai ie / că tre_să ducă să vază căluşării// 
une jgăcă căluşări [!] / aşa erca naiintţ de! da// acuşa nu mai ieste-aşa li acuşa cine 

mai ... precun9â.şte treburl-esteâ / niminea nu mai precun9aşte // 

[Aveaţi căluşari aicea în sat sau veneau din altă parte?] 

a fl.lost / a fost/ a fost/ căluşări // cum a fost?! îmbrăcat car aşă În năţ1,onăl 
~ î I şi a jucat / a ăsta // tot aşa / ca şî-Q ~ rumîniia // io mai multe-am văzut ÎQ _ 
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rumîniia dădt aiic [!] li e! pă! am foz...,micuţă dă tot cîn ... să juca la noi Lreburl­

estea 11 
[Erau femei care ştiau să ia laptele la vaci?] 
e cum să nu ştiie! li 
[S-a-ntâmplat aşa?] 
e pe năli tre...,să mulgă vaca I cum să nu ştiie li cum să ia ... 
[Să ia „mana" la vacă?] 

strig9ăică li 
[Da.] 

strig9ăică I îhî li p9ăte ş-o fi fost li 
[Nu ştii nici o poveste.] 

nu ştiy nic o poveste d-aşă lucru I ma ... p9ăte ş-a fost li păi să vorbeşte-aşa 

o vorbă că este lume cu %1<.i rij li â ... mama mea a avut aşa bîc I cum să vă spun I 
ă ... cîn a ieşit ca I [c] s-a dus la apă să zicem I să ea apă I c-ac(1şa fiiecăre casă arc 

apa l-tJ ,._.,Curte I ăma naiinte n-a avut aşa li şÎ s-a dus la ccşmea să ea apă şi / dac-a­

ntîlnit fo fămee cu %1<.i rey [k]; răi I pînă s-a-nt\!ors ea dă la apă I a trebuit să cază 
botnăvă li înţeleg! I aşa ... 

[Când îngheţa Dunărea, veneau din România în sat, vă duceaţi acolo?] 

vinea li vinea I să ducea li io n-am fost/ da ... bărbatî-meo a fost li ă ... să 

ducea li dar i-a şi îJJl<is aiicCa pa ... la iizlaz 15 li ă ... a şăzut pă doo...,trci zîle / şî cîn 

le-a da-drumu de-acolo/ să viic-1Jc9ace / zloii a plecat li dunen;;-a plecat I şî aşa 
ţîpay lumea pă marginea duneri că ... / le-a fos..., frică să nu nemerească-ntr-o 10 ... 
se clătinăsă cu/ să cadă jos/ cume-acolo I să-necc; // cîn a apucat-o pă su...,sloi / 

uiie să mai să ... iasă ÎJJcolo I 
[Se ţine vreo sărbătoare pentru vite ca să nu se înece?l 
să ţine înaintea la sîntă măriie parcă să zîc io1l li preocup îi zice I nu ştiy 

cum îi zice li procup i zice li atuncea zice ca ... urlă dunerea // aşa zice/ să nu mi te 

duş...,că urlă d(merea I şî tre...,să-ş ea cab...,dă yom li 

lAceeaşi] 

[Ce înseamnă „somon"] 

somon ce-9samănă I samănă I pîinea / mărimea la pîine li adică dacă ai o 

tavă mai micuţă I fac..., i somonu mai mic / dacă ai o tavă mai mare I păi fac..., i şî 

somonu dă cocă mai marc li ăsta c 
[Da' la cozonac poţi să spui că ai făcut „somon"?] 

15 Vezi nota 6. 
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tot a\;;a este// numai că iacă cozonacii lu faci Căita/ în altu feli / I-împleteşti / 
îl/ aşa// nu e ca pîirn;a / dăcît o tai coca/ ş-o fac topcă /ş-opui în tavă// 

[,,Pită" spuneţi?] 

pită spune lă ... pîine ... cum să spui/ să n-o aştepţi să dosp~ăscă // la ă~a 
zice pită 

[ Azimă spuneţi?] 

şi ăzmă spune dacâ fără drojde faci // zice âzmă da/ pîine azmă // ,,cc mai 

găteş....,ga!" / ,,iacă ce să gătesc I făcui o pîine ăzmă / o m9ăre dă usturoi"[!]// 

bătîmi aşa a mÎIJcat / n-a mÎIJCat ca noi acuşa/ în t9ăte zille cot9aie li 

[La ce opuneţi „chiostemea"?] 

fostem~a I războiu este în doo parcele / cum să vă spun // pui una-m ...., 

partţ;-ă.sta I şî pui una-m ....,part~-ăsta I şî jos are [k] / adică asta e parteni-ăsta // aic~a 

are aşa ardicăt // dă pui sulu dă jos cu urzăla // şî di1Jc9ac~-aşă / emi aşa este/ sus 

are da I cume duzeny-aşa / are doi [kl doo lemn~-aşa-Q....,SUS / dă să pune un ... alte 

doo lemn~-aiic~a / dă s-atîrnă iţele / brîglele / spata/ dă puz....,dă ţeşi // e asta este I 
1<.osternc;ă ... adică să zice ... cum să spune na...., prccus spunem // pui lemnu păste 

duzen aşa ca să nu p9a....,să cază la vale// 

[Lemnul de sus?] 

da/ da/ da// lemnu dă sus/ da aici sînt doo lemne-aşa// la unu atfrni iţele / 

şî la unu atîrni brîglele // să nu-s....,cază li 

[Aceeaşi] 
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DOLNI VIT 

satu nostru 1- zÎc\;)a şamley 

am auzit că ... satu nostru i ~zW:a şamley li şi-ntreham pa ... pă bitu li dă 
ce să zfce şamley li ă avut un turc aiica I ~-ă zîs şam I şam !I şam // şÎ da [k] pă 
lumele lu turcv-ola şam / a fost mult om bun li s-a avut cu 9ameni p-aiic li şi dă la 

iet/1... cîn s-a prăpădit ăla şămî / a rămfis ... ,Jn ce sat icji? -bă!" ,,dîQ~satu lu 

şam" li şam/ şamley li şamley li şî p-9nna ... 1-a scris d6lnivit // IE] apa p-aiiş-
trece I vyiptu I li apa ... trece I Să zîce ... 

[Vil] în dunăre să duce li 

să duce în duner~-ap-asta li şi să zfce vYipt li şi noi l E J sîntem aiica j'os li la 

margine la gipt I s-a zîs dolnivit // la margin~a la [r] la gipt li ieste satu n6stru li şi a 

fost ui:i~sat sărac/ s-ă [k] a fost~î 9ameni muncit\:.lori I la noi ÎQ~sat // 9ameni 

muncitori li î. .. cu pescărit I s-a scos pîin~a li cu pescărit// cu plugăriie / cu vite/ 

cu ligi\!oni / ş-aşa ay trăiit / 9ameni ni sîm ~ buni / 9ameni cuminţi I nu foră / nu 
minte/ ... 

l VII] n-avem ţîgani / 
n-avem ţîgan(i 
[VII] n-avem ţîgani li 
n-avem I tot ... sîm~bulgari / ama ... 

[VII] noyă ne zice rumîni // 

noyă ne zice rumîni aiica 
~~ ~ i 

[VII] ştim rumîneşte I ne zice rumm, 

dă la şc9ală dă la ... dă la opştim;a li dă la primărfie-1Jc9ace ... 

[VII] ne zice rumfni 

ne zice rumîni novă// câ ştim rumîncşt<; I şi vorbim 

fV 11] a ăia nu ştie/ ăia nu ştie 
ăia dil)colo nu ştiie // ştiie / iţi ştiie arna ... 

[V Ill puţin / puţin / 
nu prea vorbeşte I a noi aiica ÎIJ~cas~ ~cu baba vorbim mai mult rumîneşte // 
[Da' dumneavoastră ce sunteţi? Sunteţi români pentru că vorbiţi 

româneşte?] 
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nu~nu~nu nu li bulgari sîntem // curăţ bulgari/ 

[Bulgari. Numai că vorbiţi româneşte.] 
vorbim rumîneşti // 

1 Râul Yit, care trece prin localitate. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



[Da, da.l 

aşa s-a pomenit dim~ bătîrn i // bîtiJ-a ştiut rumîneşt<; / a-l)văţat copiii lui // 

mama a ştiut rumîneşte / am Îl)văţat pă n\Joi / noi ÎIJ.Văţăm copiii / 

fVlllşÎ mai mul~ n\Joi am îndoi vorbim rumîneştt; / moşu cu baba vorbeşte 
I 

rumîneşte // 

şî copiii cîn sîn~mic / taman cîn începe să vorbc;ască rumîneşti / le tracă / 

le spunem bazrne // bazme ştii ce~e? 

lDa.J 
fo istorie ceva // le spunem bazme pă rumîneşte // dă iepuri /dă vulp(iJ 

da ... dă urşi/ şLdă asta/ şi iei ascultă şi să-ovaţă şi ii;;i // [!J 

[Date despre subiect] 

ialJCU dobrev şcRen.1.v 
şaptezăc [ de ani] 

[Cum vă cheamă pe dumneavoastră? Care-i ,,!urnele"?] 

ia1Jcu d6brev şel<.er4v / şel<.cr // şel<.er I ne zice şel<.eruvi ... a ... am avut um~ 

bîtă / um~bît /lucrător// mult li ş-a fost cira [k] a fost/ voi cum îi ziceLî ... a fost 
cirac la ... la un turc 

[VII] a lucrat la un turc/ sărac// 

a lucrat la un turc/ a fost băiat sărac/ bîtu nostru li şi... turcu tot l-a picat 

pă spina-re/ şÎ i-a zis „şel<.er momce I şel<.er momce" li şelcer znaci ... zaMr li znaci 

zahăr mume~/ slatc9 mumce // înţălegi? şî 
[VII] a răm~s lt'1melc;-aşă / 

ş-a răm.(!s lumele ... ,,care-i ăla mă?!" ,,şel<:er I şel<:cr / şel<.er" / şÎ aşa nc;-a 

rămus lumclc şeRcr / ale şel<:cr // am interi pă bitu l-a Kemat ... tîl)Că // moj~liIJCă l-a 

l<.emat // arnă ... pină ce i-a zîs turcu şcl<.er momce I şel<.er / băc;at şeRer I băc;at. .. 

băc;at dulce li a fost// băc;at di'.1lce li şî a rămus ale şel<:er I ale şel<.er / ş-~ toţ ne zice 

ale şeRer / cîn o zice iălJCU dobrev iliiev ... o [ E] o să cudc;ască careva / cîn o zice 

iaIJCU d6brev şel<.er4v / 
[Şi câţi ani aveţi?] 

şaptezăc a.IIl~făcut li 
f Carte cât aţi făcut?] 
am scos şapte clasuri // şi p-6rmă m-a amînat d6c;-ani. .. a / dă plugăriie // 

noi zîccm ă şi egală dă plugăriie // zemedelscu uciliştt;J i zicem noi// şi p-6r mă m­

an ~dus~ i ~armată// să mă fac aviât9r // dăşÎ m-an~dus // ş-aIJ.~slujît d6ozăşllob~ 
dă ani// doozăşob~dă ani aI)~slujît Carmată i6 // a9~lăsat nevasta aiic cu băc;atu 
I ş-io m-an~dus ... 
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[VII] aveam bătfrni / şi nu mai putţa /şi. .. la pat// la pat bătîrni I ş-io i-aIJ­

căta n69-ani dă zile// ce să fac/ 
l Departe aţi fost plecat?] 
ÎJJ-cazaQlîc2 

// înti'Lş-intii // m-an-dus într-Ul)- ~sat/ c6lţ;a-IJ~ gulcnţi // 
gulţanţiJ // şi înaiinte t9âte noiiturle care să spunţa /să spunţa cu ... o tobă li tupa~ 

tupa~tupa~tupa // ,,care vrea s~să ducă ... î~annată?" // din ... navru d6ozăşicinc 
li şi d6ozăşîşasă // io sîn navrlu d6oşasă // mă-nţălegi / d6ozăşasă // o miie noo sute 

d6ozăşâsă sînt // ,,să-z~d~a ducumentele ... pînă ÎIJ~căză.r;ilic" // şi io nc-arp~foz~ 

dat documentele să mă fac av~ator // cîn vedţam că zb9ară samoletele pă sus/ m­

era drag// şi io cîn am foz~dat documentele ... I şi tata/ şi mama/ şi nevasta/ n-a 

ştiut li şi ne-am pus ducumentele âc6lo ... diploma un~-3.Q.~zăvîrşît / ă ... une ... une 

m-an ~ născut / cîn m-an ~ născut // şi l~-an - trimes ÎIJ - căzăolîc // fu şi cam ÎIJ -
glum-aşa // 

[VII] oraş/ căzăi;ilîc / măre // 
căzănlîc / n-aţ auzit dă iei? . -
[Ba da ,ba da.] 
o să vă spui io [c:] / o să vă spui dă iei// mult oraş frumos li acolo une să 

naştţ r6zile 
[VII] r6zile şti multe ... 
rozuri. .. alea care să face ă ... isenţilc-alca / care ni'rosă // şi m-ii ... 

[VII] zăcrăteniie atunc 

Iii ... şeş lk] şeşti dekeIŢ1vri // iănuăre / făvr9are / măr~ april pînă-n ... 
dekeIŢ1vre I mcstino // li ştiţ [c:] şi lunile cum sînt / 

[Da.] 
aşa// m-a 1<.emăt-î / ÎIJ-căză.Qlîc // î-armăt-ac61o // să ţîl} ispit // ... să ţîl} 

ispit dă ... aviator // ş-an - ţînut ispiti le / ş-am început să ne gătească / dă ... să 

zburăm cu sămulete // ama ... şic9âl-asta dă aviătur / nu dă ofiţeri I nu dă ofiţeri / a dă 
[VII] dă zb9ără cu iroplănele 

dă ... nu ştiy voi- .. 
rPilot.] 

pilot!// ăma p-6rmă ne săcrătiră ... numai dă aviăt9r / a rămus numai îm­

bujurişte4 / dîQspre safica // dă aviăt4.r / şi pă noi ne-a [r] ne-a dus să ne facă 

mehănici / pă sămulete // ş-aQ-scos şc9al-acolo ii-an dă zîlţ / şi p-orm-am vţnit 
aiica-n tcriş4 

// ş-ii-an dă zile n-am vmit acas~ // câ nevasta tinără a-lăsat-o aiiş~ 
cu băeatu / cu moşi// şî 
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fVII] n~-am fost bine mult / nţ,-am ascultat / nţ,-am asculta~ mult şi cu 

moşî / şÎ cu copiii / şi cu nora/ am o noră/ noră înţălegi ce ie noră/ ne înţălegi 
[Da, da.] 
şi ncp9ata / nebun-asta d-a vt;nit acuşa / sîntem bine / pîntru c-acuşi I ma 

nu sîntem mul~sănătoşi/ [ ... ] 

băiatu ie mult~î meşter li 
[VIIJ ş-are apartament/ ş-acuş îş face altu li altu apartament face// 
[Da' ce lucrează băiatul?] 
[VII] bă~atu ie ... năcalnic pa ... 
pă locomotive li 
[VII] pă trinuri I 
fMecanic?] 
mehanic pă locomotive li[ .. . J şî a mînat şi iei cursurle dă avţ,ator li şÎ s-a 

dus îr;i~selscăt aviaţe // 
[Acelaşi] 

gil)Suri 

l Câte „ginsuri" sunt?] 

or satu tot cite giQsuri are?! 
[Da, da, să spuneţi câteva.] 
ău! o să vă spui li ieste ale ristţ;a lucu li aşa le zice/ rîstţ,a !ucu li ieste ale 

moţîrcanu I iestţ,-ale Rirsă I iesti-ali şiRer I noi I 
[VII] ale popa I 
ale popa li ale tone // ale campir / ale despa / ale ... nircţ,a li ieste ale 

nctcj9âră I dali?5 ale dorică li 
[Vil] ale virân(l:! 
ale viranu I ale opriş~an I ... emi 
[Vlll ale alecse 
ale alecsc / ale alecse // sfnt I sint I multe ... asta li 
f Puteţi să-mi spuneţi şi câteva nume de locuri, cum se numesc.] 
da da da li ierni ieste viile ale velcile li ieste ţelinile I este nucetu I este 

Rul)ca li ă ... salcîmi ale Rirţă li vîrt6pu li drumu mori I ă ... videle 

[VII] nucetu-I spusa.şi? 
nucetu îl spuserăm I 
[Vll] ÎIJ~KUIJCă I ÎIJ~KUIJCă spusăşÎ? 
ă KUl)Că I Klll)Că I I KUl)Că I I 
[De ce-i zice „chiuncă"?] 
[VII] ierni ... ai dă viil!;-acolo I vii I are vii acolo I şÎ~le zice KUIJCă [!] 

; Se adresează nevestei, infonnatoarea Chiva lancova [= VII]. 

77 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



{m;-ap-acolo / iese dîm~pămînt / 

[V li] are cam ap-aşa şî-i zice l<.u!Jcă // 

i zice KUl)Că // vorbe dă dămult arc li 

pescari sîntem 

[Mi-aţi spus că aţi fost şi pescar.] 

pescari sîntcm / da li 

[Acelaşi] 

[Să-mi spui de la cine ai învăţat să pescuieşti şi cum mergeaţi la pescuit şi 
ce pescuiaţi?] 

da li ascultă/ tita a avut pămînt puţînel li şi ţ-a cumpărat o luntre I să facă 

pescar li şi ş-a făcu~ vîrşi li virşile iei lc;-a-mplcttt li ş-a făcu~ cîrlige li ş-a făcu~ 
călmăcuţe li şi. .. să ducţ;a aiîca la dt'.mere li şi pcscăn;a li atunc~a nărodu ... nu fura 

I 9ameni nu fura li de şedc;â scul le ... atîmate pă [r] pă sălcii li pîm ~pădure li d­

acilt;a nimmea nu pipiia li să dc!:a dimineaţa I scotQâ sculle I l9a peştt;lţ I vinea / să 

ducQa îl vindea I l9a fum~ban I dacă nu putc;a să-l vîr;.iză pă bani I îl. .. vin1;a colca­

m ~ ml;lidan I şÎ zgera: ,,peşte pă mălai I peşte pă făiină" li să ducea năr0 [k] 

nevestele cu găvar;.ile co cu faiină // ş-umplea sacu cu făină I şî ne-a arănf ~şi pă noi 

li dCasta // şî ne-a-l)văţat să fim băiet potoliţi I să nu fim ha [k] să nu furăm/ să nu 

mintem li şi dă la iei sărmanu/ dâje am~o ... um~portret I o să-l câte făme~a I cu 
mama cum împleşte [k] / cum împleteşte la 

[VII] la posov9âle 

la pofilov9ale lă ir;.iventar // 

[Vlll înai intc să-mpletc;a aşa I acu ş să cumpără I t9ate alea la mină le făcea 
I acuşa să face la măşin~ // ama t~nit-clc;a iei ... iama I t9ată iâma-mplt;tc;a sărmanu 
li împletc;a şi făcQâ scule li 

[Pescuiaţi şi când era Dunărea îngheţată? Cum se pescuia?] 

cîn~ie îl)geţată nu~prt;a să duc~a li ama să ducea şÎ lâc~a cîtţ-o gr9apă / 
spărgea 

gâ.ţa li şi acolo/ ă ... pîm~bÎălţi / păm~bălţi / a Pîi--- pîn dunere / nu pn;a pescărea 
li pîm~bălţÎ I şî ... pînă şÎ gaţa a-l)gesuft apa şî p~eştele / şÎ cîn făcea o gr9apă mare 

I şi işQa apa cu peştclt; li şi I-aduna după gâţă [!]/am fos~ş-io aşa pă gâţă d-am 

prir;.is peşte li âma a fost dă [c) am fost gogamite cu iei aşa li ş-am priQs ur:i~somn 
d-o sută de Kile li 
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vâra / cî<l~ dă mine dă naltă vîrşe-ă.c,.a6 // aşa ie făcută I că d-aiica dă une 

intră peştele/ aşa p9a~să intre// d-ama-ndărăt nu p9a~să mai intre li şi le punea 

cîn vincâ apa pr-i'măvara // cîn ne duci.am/ într-o diminţâţă / vîrşca sc9as~ // le] şi 
iei cam să năcăji că ... ă ... a bîrl<.i~cinevă la vîrşi // şi. .. o scosărăm noi/ şi n-avea 

B!!mic // şî~ăltă dimi,.ăţă cîn ne dusârăm vîrşa ierc,.â sc9asă7 
// [ .•. J cîn ne dusărăm 

dimineaţa / vîrşa sc9ăsă // ăma av1,a pă dăsupra ă ... spumă // apa bătut-aşa li cîn 

ardică tita ... înăuntru/ cînd asta/ somnu înăuntru// ma iei d-acolo nu p9a~să mai 

iasă// că aţa ... âţ-aca-i gr9asă I fte ca asta8 
/ mai gr9asă / la [r] la vîrşe // să bătu iei 

J să bătu/ şi iei/ îl păzi pînă ... mai să pot9li pu~n / şÎ~cu t9porişca li rup! pă cap/ 

I-apucarăm cu nişte geg / ş-acuşa avem gegă li une-i mă! geg-ă.c,.a ă lu moşu?9 

[VI] aiic // 

~! // vez-o li adu d-o arătă/ să vezi cu ce ... p-ăia mar-eia cu ce-i apucăm li 

peştţlţ la mal li [ ... ] '0 ţte ... â ... l-am [ c] adus I la margini I şi l-am dăspintecat / şi 

i-ai)~ loat I ficaţ-~ia negri li mă-nţeleş ~ ce-i ficaţ-eia negri7 // a // ficaţi negri dă 
somn sîm~mul1 ... biili li dă mîIJcare //totuna că sîQ~la pui// la pui pr9aspăt // da 

şÎ i-aQ~l9a~dă noi li şî peştele 1-an~duz~la lr] lat~// la peaţă // la peaţă / şi acolo 

ăia negustori ... îl pune ÎIJ ~coşuri I pune peşte / pune gâţă / cîrpeşte coşurle I şi le 
trîmetca dă s6fea / dă ... 

[Acelaşi] 

asta ie boşiâ 11 I I 
[Din faţă.] 

[Portul] 

da/ ş-âsta-i gubţ;a // asta-i cămaşă / 
[Şi ce avea cămaşa aicea?] 
prejur li 
f „Prej ur".] 

ş-aiica ie salbă/ vezi că are bani aiic // ş-âsta-i zăbreâtcă cu fluturi/ 
[Cum?] 
cu nuturi zăbrâcă / ca la lazăriţă // zăbratcă cu fluturi // ş-asta neli 

spusârăm noi că ieste ... sălbă-i zîcen~noi li salbă cu bani// la babe t9âte ălea/ şl 
noi ne-am îmbrăcat/ şi ne-aJJ~scos îm~potret li şi aiica f19are-am la urel<c // 

6 Se ridică în picioare. 
7 Povestirea este întreruptă de venirea fiului, informatorul Dumitru Şekerov [= VI]. 
8 Arată spre firul casetofonului. 
9 Se adresează fiului, informatorul Dumitru Şekerov [= VI]. 
1° Continuă povestirea după ce a sosit fiul cu unealta de pescuit. 
11 Explică elementele de port pe o fotografie de familie. 
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[VIII] cîn s-ă măritat ţ;a I mă-sa i-a dat-î 

cămăşi li 
[VIII] cămăşi d-astţ;a li 
cusutţ li mama mea mult a cusut I ~a nu şti ia bulgăreşte mama m~a / 

[Vili] cusute li ca la [r] la rumîni li ma miil~frum9ase I cu rîuri I cu asta li 

ma le furară IJ6ţî I nişte ţîgani viniră I şi le furară I noi n-avem ţîgani aiic I ÎIJ ~ 
gulcnţiarc li 

la simţi 

LLa „Simţi" ce obiceiuri sunt?] 
la simţi?! li 
[VIII] [!] cum ştie ţ;a t9ate alţ;ă li 

Riva ialJCllva 

şapteştrei [ de ani] 

ţ;ată cum ştiie t9ate-alţ;a I şî ele în oraş trăeşte I nu trăeşte-r:i~sat li 
[VIII] spune cîm~mături 1Job6ru li 

[!] aţ;ă ... nu pipii 1Job6ru li m-ei [ = ama iei] cenuşă ş-ocoleşti 1Job6ru tot li 
[De ce?J 

să nu viie şărpi li ştie iele văd 
fVIII] şÎ nu să dă nimic dă casă I că nu sc9âte cloţa pui I spune li 

[!] nu e la simţi asta li şÎ ocoleş~cu cenuş~ li şÎ fac pite-aşa şÎ tot aşa le­

mpărţăşti li care vinţ;-acas~ li aşa e la noi I de nu ştiy la voi cum o fi li 
[Aşa e.] 
a voi sînteţi i~oraş I voi ... mai ţ;ar că le ştii tu li [! J 

f Ce ai făcut ieri?] 

[Aceeaşi] 

[Ce a făcut subiectul ieri şi azi?] 

ieri m-ă-sculat I băţ;atu nu erţ;a aiica / alJI ~ făcut al9atu I ş-am frămîntat 

puţÎnică coc~ 11 a1Jl~Îacu~coc9âce-n tigaţ;-aşă li noi le zîcem miRiţe li da alceva ce 

gătii ţ;O? li ă peşte-aveam I şÎ făcui m9are I ş-am făcut o mămăligă li ş-am pus-o-n~ 

tigae I şÎ cu moşu am mîJJcat li a nu biem li nu bem li nu putem să bem I sîntem 

bolavi I şÎ nu bem li dac-Q fierbi aşa rakil) fodâtă I om gusta puţin I aminterca nu I 

nu bem li şî mî1Jcarăm I şÎ ne odinirăm puţin I a dă dimineaţă el a dat la porci I are 

măgar I avem IJoi I gîştc-avemî I raţc-av~em~u I găiinÎ avemu I iei dă dimineaţă c-a 

făcut I şÎ cacă CQ-alJ ~ gătit n~li I vă spui că ... I am făcu - mămăligă [!] li dă 
diminţ;aţ-am făcu~cocgace li 

[Ce-ai făcut de dimineaţă?] 
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dă diminţaţă am făcut I am frămîntat cocă li coc9ace-n tigac-aşă I mikiţe 

noi le spunem li dă dim 1 n~aţ~ li ş-t,;;acă p-6rma ... 
[Şi acuşi ce făcuşi?] 
ş! âstăz-î dă daQ-să ... I am avut ... I [E] linte I nu ştii) voi linte la ce ... I 
[Da.J 
dă dă la anaz li şÎ dă dimineaţa am l9at untî I brÎl)Ză ş-am mÎl)Cat li ş-c;;acă 

ţ;O mai mult cu gătetitţ mă răzprăvcsc / da li ş-c;acă nelf şti / fămec;;a ce face // 

mătură I ardica I detei la gîşte / detei la găiini / el îj - vede dă pYorci I îj- vede dă 
măgar I îj-vede dă Yoi I io-m day la ... la găiin i I la gîştc I raţe am / I să dai la copii I 

ce să fac li nu să p9ate li cîn vinc-aiică le umplu trast I c~antele li ce să faci [ ! ] I ş­
c;,acă cu voi acuşă I şî ZUl)a a trecut li da I ZÎl)-a trecut li 

[Aceeaşil 

la crăciun 

[VII] săra îi;_ispre crăciun tăiem coc%şu li racem pite I făcem plăcintă I 
gătim I l<emăm copiii I cu toţi mî1Jcăm I bem / şi diminţăţă tăiem pYorcu li iac-aşa 
ierc;;a I la crăciun tăiam pYorc li acuşa la anu nov îl tăiem li 

[VIU] pllărc 

[VII] pl}orc li porc îi zîceţi? li 
[Da.] 

[Vll] şi diminc;;ăţa tăiem p%rcu I că ie crăciunu li ne strîngem cu toţi I şî 
tăiem porcu I cu copii I cu tot I asta făcem li 

[VIII] la bobotţaz.ă spune-le li că să duce ... 
[VII] la dunăre 
[VIII] fetele cu căldărle lă .. 

fVIIl ne ducCan - naiinte ... I ne -dcCaQ - la dunăre şÎ. .. s-arulJca trei- i 

9amcni în dunăre li 
[VIII] ş-aprind~a crucţa li 

fVII] aprind~â [k] antl)Că cruct;;a I ş-o Qrindţ;;a cu popa I acuş nu mai i-aşa I 

[VIII] şÎ p-ormă umblă ... dî1J-Casă-1J-Casă I 
[VII] popa I popa I da 
[Vlll] ăştia care s-arUIJCâ la crucC-acoto li năli li şî care vrc;,ă le da bani I 

carne I strîng~a li înţălegi I şÎ făc!.â ... bâl)l<.et li 

[VIIl zice şî la iei a fost aşa sigur li 
[Da. La fel. l 
[VII] a fost la vremi li voi sînteţÎ mici ÎIJcă li 
[La Lăsatul Secului?] 
[VII] la lăsatu secului făcc;;am plăcinte I tot aşa li 

[VIII] cu căz [k] cu cîzmeturi spune I 
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IVII] cu cîzmeturi I h/pun«,;am îm~plăcinte bani/ z~vcdcm care ce/ cîn 

mălJÎIJJ ca copii I să videm care cei s-a căzutî / şi 
[VIII] foc// 

[VII] cum~î tăcl;?am Woc / sărţâm peste foc/ că ierâm 
[Vllll foc marc// jucam pă lîl)gă foc// [!J 

[VII] copii// 
[Cum, cum?] 

l VIIJ voi aduceţi aminte/ că ionu ma ... nu mai ţîl) minte cum a11~ţînut // 

[VHI] io am făcut/ daje ... 
[Cum făceaţi focuri?] 
l V li] tăcC:am foc mare // 

[VIII] cu lemne/ bălbătâie // 

[Vlll bălbătâie / şÎ sărţâm copiii 

fVIII] sărţam păste iei [!] 

I VII] peste ie1/I // 

la joimari 

[Ce tăceaţi la ,,Joimari"?] 

[Aceiaşi] 

[VII] [!] lajoimâri facem colac/ ne sculăm dă dimn1,âţă / frămîntăm cycă / 

cocem colaci/ ne~cem la monninlJ ne ducc;am ş-acuş tot aşa tăcem// ne~cem la 

morminţ tămîiem mJ..lorţî / pă toţi / şi d-acilca vinim acâsJ ş-aprindem lumînărlţ / 
punem colaci pă masă/ aprindem lumînărle // punim acolo grî1,.1 / tămuiem / şî dăm 
pă la mala aşa // la copii I la mala / la 9amin! / la copii/ rppărţîm I-ale mama/ I-ale 

tita li fraţi/ car ~c!.-avem [el/ să mănînce / păcatele lor[!]// 
[Se tăceau focuri care se dădeau pe apă? Cum era obiceiul?] 

[VII] ăcîn m9are mortu?! li 
[Cum era?] 

[VII] 6~4.! / şÎ la iei aşa// 
[Da.J 
[Vil] să taie tuigă mic-aşa/ 

[VfH] pui luminare/ 

[VIIJ cîn să câră apă/ d6o săptămini cari apa// dai la o fată/ ş-acuşa noi 

tăcem pă asta / 
[VIII] da/ da/ da// 

[VII] dai la o fată/ şÎ câră apă/ d6ozăşîcinc dă cofe li şÎ dimnc;âţă pină-9~ 
zî1,.1ă / să [ c] sc9âlă fata / şÎ să duce dă câră apă pîm ~ mala // şi după cc firşfm ap­

ac;a / d-o firşîm d6o săptămîni / d-acilc;a să zice să vărsăm apa// tumna la dunăre ne 
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duc~lim li cu doo lumînări / da mcrgaJJ ~cu apă/ cu zăbrică / cu mărgelţ I bani / 

pui ac6lo // şî-i împărţăşJ şî-i dai feti// asta tăcem// 
I VIII I şî~dai la o tuigă / pune lumînare şî-i dă drumu pă apă// 

[VIII da vezi ete dă io năli spui că io cam uit/ da// şî-n tuig-iu;a [r,] i dai 

drumu pă apă/ CUILSă meargă apa/ ş-oJas~să m~argă / apei babţle ştie mai mul/ 

[c] mai dă dămult / f!l / ma ş-acuş face ale n9astrţ-aşa li i9-arp~tăcu~la bătîrni aşa 
// mai ... posta vreme dă cîn / dă cîn tita muri cu mama/ ăre~cî sprec~-ani / ma l~­

atp~făcut // 

lDate despre subiect] 

[Cum vă cheamă pe dumneavoastră?] 

fVII] 1<:iva // 

[VIII] Jumele rumînesc are ~a// l<:iva o l<:amă 

[VIIJ 1<:iva 
[Chiva şi mai cum?] 

[VII] 1<:iva ia1Jc4.va // 
[Iancova?] 
[VII] da I 
[Şi câţi ani aveţi?] 

şapteştrei / / 
[Mulţi înainte. Şi carte, şcoală?] 
[VII] carte/ CUI)~Să zice 
fVIII] sedmi clas 
[Vlll sedmi clas// 
[VI] şapte clase// 
[Ce aţi lucrat toată viaţa?] 

[Vlll a111~fost pă deal ă~lucrat // 
[VI] la mUJJCă / la colectivă// 
[VII] a multe// 

I 

[Aceiaşi] 

[Aţi fost plecată pe undeva să staţi mai multă vreme? În România de 
exemplu?] 

[VIIJ n-am fost Îj4.mînia // îm~pleven an~trăiit / cîn trăia mama cu tita 

aiica /noi ... io mai mă~c«..ăm iarn-ac61o / vara vin~ăm aifc că ieste lucru // lucram 

aifca iarna/ mai lucrăm ac61o // car aveam lucru ş-acolo/ mă c«..am // 
[După tata cum vă chema?] 

[VIIJ după tata?!/ ilii / tit-al me9 li al mey tită // 
fllie îl chema?] 

[Vllll Riva iliieva / ilii~va // 
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[Şi porecla? Din ce „gins"?] 
[VIIJ [E] ale viranu li e şÎ viran şÎ vişan le zice ... I 

[VIII] avc;a frate li ş-a murit la doozăşîpatru dă ani I flăcăi) li ca băc;atu mţ;o 
li era frumos li 

f Ce s-a întâmplat?] 
l VII] emi răci li răci I şÎ nu putu să-l lecue la vreme li nu er\;a {jecţilţ;-astţ;a 

I nu era ... 
[VIII] vîndură vac li vîndură pămînt să-l scape I 

[VII] să-l sc9alc I şî nu putură li nu putu să-l scape li 

sintem nep6z-dă rumfni 

[Aceiaşi] 

şî o lună dă zile n-am ieşfd-d-aiic li nu m-a ştiut I şî comşîii că sînt acasă li 
şÎ dă o lună dă zile I sîl)gur ai[ca I şi lor nu le dam drumu să intre înlăuntru li numai 

1-al)_Kemat etc să punem p-âsta12 I că SÎl)gUr nu putc;âm să ţÎI) aşa ardicată li 
[VIII] iei t9at~-alc;a la mîn-a făcut li t9âtc alea la mină I a ... avc;âm aiica 

maşină care ... trage scîndurle li şi t9ate alc;a iei a tăcut li Retrc;-a adus du păm _ 

balcân 13 li Retre da ... 
[Sunteţi talentat.] 

da I I dă la d6osute dă Rilometri m-an _ dus să iau iote numai Retrelc-ăl~a I 
ca să le bag îm_părete ... 

[Foarte frumos.] 
ma nu ştic;am cum să fac_î ... asta n-am văzut-o nicăieri I 
[Din imaginaţie, da.] 
n-avţ;a Îl)Că nicăieri făcutc;-â.şa treburi li şi ce m-ai) _gîndit. .. I şî ce mi-a 

venit ÎIJ _gînd ac-am făcut li 
f Care este numele dumneavoastră?] 
mitco I a ... pă lumîneşte ie dumitru I cuo_zîcc ... 
[De unde ştiţi atât de bine româneşte?] 
nu [E] în rumîn[ia am_fost_î numai dădă6ri cite o zî ldoo li amă aifca cu 

rumîni ne-ntîlnfm li pă dunăre I iei vin aifca I şi asta iestţ: nu d-acuşa I babele 

n9astre I băbelc lor I şî moşi dîr;i_ vreme I îz_ vorbeşte lumîneşte li î ... pă rumîni 

cîte ... [Ej rumîniia dil)_cîte legi ieste? I zîces_că sînt dîn ... vlahiia I moldaviia I 

tra.I)sîlvan iia şî 
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13 Munţii Balcani. 
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banat / :;t ••. vlahi ia io zîc că c;a a apucat ~-ăiica pîIJgă dunăre / şidîIJc9ăce / 
şî ... Cl,)-o vorbă io aşa zîc / că sîntem nepoz~dă rumîni li 

[Aşa e.] 
că cînt~cîntă dntecu rumîn / te-nţap-aiica-IJ~Rept li îm~burtă li 
[Asta-i proba.] 

asta-i proba I da li da noi obicim pă bulgar~a I c-aiica sîntem născuţi I 

aiicc,,-an-trăiit / aiicCa t9ate alţa ne este legat/ ama cînt~dntă dnteg__,bulgăresc nu 

te-nţapă-m~burtă I cum te-nţapă cfntecu rumînesc li 
[Adevăr grăit-aţi. Asta este.] 

asta-i dreptat~a li 
lŞi câţi ani aveţi?] 

io? I ci9zăşîdoi li 
[Mulţi înainte. Şi şcoală?] 

a şc9ală I am îvăţa__,dă aviatori li şÎ p!-unn-ă-văţat altă şc9ală I î ... voi cum 

i zîceţ nu ştiy ... I tehnicii li I cum le zîceţ li 
[Tehnică, da.] 

tehnică I şi ... p-unnă ÎIJc-am îgvăţat I şăptisprecţ-ani dă zile ... tot şc9ală I 
tot am îvăţat li 

[Şi trăiţi unde?] 

trăiim îm~pleven li trăim îm__,pleven I sîntem cu copiii într-uQ~ loc I într-li 

__,apartament I voi cum îi zîccz~nu ştiu I apartament I acuşi fac ÎIJcă unu I firşcsc ... 
I că copiii iac-o să aibă I am nepoţi li şî... cîn om îmbătîrni [e] or mai om~putţa să 
mai Ic fac la nepoţi I ori nu mai om ___ putca I acuşi pînă cîn poţi ÎIJcă ... 

dumitru (mitco) şeRcruv 

ciozăşîdoi [ de ani] 
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MILCOVIŢA 

rîndu~m cînep-acolo 

[Aţi văzut cum se punea cânepa?] 
păi i9-am pus li 
l Povestiţi-mi.] 
păi băteam piloţi I pari li o sămănăm I cum să samănă I la rînd I cu raliţa li 

care n-a avut răi iţă I a sămănat-o şî la mînă li ca griyu li nu ... mai tîrzîy şi cu 
maşina o sămănă li şî cu maşina să tăţ;;ă p-ormă li îl)c9ace li cîn să făcură tcl<eselle 
li coper~tiva1 li cu măşîna să tăţ;;â I le făcţ;â I la zn6puri I să legă I şî d-ă dreptu-I)~ 
cămi9ăne li şî aiicc;;;a la ... gară avc;;;ăm~î ... fabrică dă lucrat ... li cîlţ aiic\?a I dali 
cum zîceţ voi li ş-aşa cu cînepa eri;;ă li naiintc li măi naiintc cîn nu en;â ... măşinile 
I cu mina li ne ducc;;;am la apă acolo la gipt I bătc;;;âm par I şî rînducâm dnep-acolo li 
noi lc;;;-o legăm I noi o secerăm I la mină li băgăm acolo şî şed1,â ... I aiica destină ... 
I petnâis~dena li ş~şedc;;;â acolo dă ... I dă să lucra c;;;a acolo dă ... 

[Va] dă să putrăzâ lemny-ola I să p9a~s-o sc9âţă I să să top«,.âsc-acolo // 
[i::] i ştiam I ş~baş numele cum să-i zice li unu avc;;;ă răznîi răzbicuri d-âlc;;;a 

dă o băteam acolo I şî rămînc;;;â cîlţî-m~minâ I i făc\.?ăm la flui9ăr1,-aşâ pă mină I l9a 
nevestele şî~o-ndrugă I făcţ;;ăm ştrcăl)guri I cămăş I 

[Va] rogojini I 
ce ne dă-lJ~gîn~n-am făcutdîlJ~cîlţ-ei;;a li 
[Spune cum faci cu meliţa?] 
dă s-a cocănitî I am privit I ăma nu-n - dă-l) - gînd acu~a baş c-am fost 

f9ârte mic li 
[Câte feluri de cânepă erau?] 
[Va] doo fleluri li să face ăla/ dă să fiice fuior// şî ălălăltu dă să face ştim 

li dă să fiic\;;-aşâ ... mai dreb li 
dreb-aşă I s-a numit li 

[Cum faceţi rachiul?] 

liuben parasl<ivov li d-ale 
petcuc li d-âle păcâlă 

ciQzăşîopt [ de anil 

mă noi r~l<iy racem dîm-multe producte I dîm-multe ... mărfuri I n~li ... 

răl<.iy dîQ-str(1guri or -dîfi pere/ dîm-m~erţ / dîn ce? 
[Îmi spuneţi şi din struguri şi din pere.] 

1 Termenul este sugerat de colegul bulgar, Teodor Balkanski, şi reprezintă numele 
cooperativei agricole(< bg. T.K.Z.S). 
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n{l.li cam cu t9ăte să face una li după ce-i iei zârna I acolo I care ca să o dai 

alături pă vyin I îl tragi dîfi ... după ce catc acolo cu piccrlc I i traji ~ vyinu I şî 

ăllaltu ce rămînc I îl Î!Jgesui într-9 ... vas acolo I putinălîe I c-ar vr1;;a să fie acolo I 

but6ili cum lr] cum i zîceţ acolo şî voi nu ştii) li şî şade-acolo fo ... şaptespre2~6bză 
[ E J sprece zile I trcizăj ~ dă zile I aşa nali să poa ~ să [r] să lucreze li d-acilţ;a să 

sc9ăte ... I ea îl iei îl dă cetîrise [k] patruj __,dă zile li pă vgin că să să facă vYinu dă 

băut li ia şî prăştina tree__,să şază ... I pătru.Lde __,zile I să tr~ăcă I j __,d-acilea s-o duş 
s-6 ... fl<.erbi aci la căzan li să faci ţuică li ~ac-aşa o facem noi li 

[Spuneţi cum e cazanul, ce faceţi cu „prăştina"?] 

eăcă noi după c-am pus-5__, vasl)-ol-acolo I rp__,putină li cîn a trecut__,î I say 

zîll1;;-astt;;a I patruj __, dă zile li ia-i__, Îl)gesuit-acolo li năli că să fie-l)gesuită I să nu 

şază I să să arză I să rămuie uscat I ăpa care-z__,dă drumu/ că cît să piscs__,struguri­

eia iţi tot rămunc apă-I)__, vgin ac6lo-năuntru li după ce trece zille-astea I ătunce 
vece o sc9atem I d-ac6lo / ş-o ducem la căzan I cu cote__, alte but9ăe I şî le ... 

trăQsportăm pîn-ac61o lă ... zgrad-aea Iune este opredelit I că acolo să face răl<.il)u li 
şî d-acolo le ... golim ÎIJ__,căzanl)-ola I şî dăm foc didijos I ş-el pleacă şî cură vece şî 

I care c-a pus p-ăea ţali dacă ţ-a fost bună I dLiei pune şî zăar I că să facă mai bun 

I mai tare I răKiyu n{l.li mai ţapăn aşa I care cît are cîzmet I care c-a pus / atita ia d­
ac6lo li 

[Prima rachie care iese cum se cheamă?] 

pîrvac li părvac i spunen~noi li 
[Şi ultima?] 

cmî iei dacă iese şaizăj__,dă gradus acuşa-ntii I cîn firşeaşte ... ăla-i treizăc li 
dacă să stringt;;-acolo zece I cigsprice Rile doozec li [i:;] I-ei grădusle I şî le faci aşa 
că să rămue ... cite pătruj~dă graduse n{l.li să să poa~să să facă una li că amintert;;a 

că-l laş mai slab I nu mai samănă a nimica li laş să ~ament;;-a răl<.iy I piitruj ~ dă 

grade acolo li cum trebe I pătruşcinc I n{l.li li care cît îi place să fie da de iute-aşa I 

răl<.iyu li şî dîm~mere I şî dă prune I tot aşa să face li s-adăst-acolo să fermenteză I j 
__,d\.-acilea să duce-acolo I şî să lucn;ăză li 

[Care este mai bună?] 

[e] lu care ... cum îi place I acuşa di~iţi li place dă prune li ră/el<.iy ... dă 
prune I troiăQska slivova a dăc-aţ qzît li dî~iei le place [c] grozdăl)ca I grozdova I 

ăsta dă strugure care este li dLiei le place dă ... C{I.Îsii/ dă ... 
[Va] dă zărniri I 

dă zarzări li dLiei face şî dîn ... trozolfve [= trînozlive] I a1J1__,făcu~şî dîm__, 

boj răl<.iy li 
[Din ce?] 

dîm~b6ji li bîj6vina li răl<.iy li 
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[Nu e otrăvitoare?] 

dacă ... / nu-i otrăvit / dacă-i pui zaar / iei fermentează / să luc·cază şî iese 

spirt// t9atc-ali;a face zarul// şî dîn~dude să face răRil,! li dude 119 ştiţ :c ic dude?! 

// şî dîn ici po~să fac/ că ici fermentează/ ma trcbue să pui zar li t9ati;-alţ;;a să făce 

[e] ma să pui zar li acuşa nu mai să pune I[!] zaru c sărat la noi Ie sărat I noi zcem 

i ~sărat la noi I I 

lDate despre subiect] 

[Care este numele? Cum vă cheamă?] 

[Acelaşi] 

liuben I parasRiv9v li d-ale petcuc li d-ale păcală li pă prcacăr li ăi li 
[Câţi ani aveţi?l 
ci9zăşîopt li 
[Şcoală?] 

şc9al-am făcut pînă cîn am ars ... I n-am avut bani li am plecat să fac şc9ală 

Iama n-am avut şapcă-IJ~Cap I şî m-ă ... n-am isclucit li am plecat s~mă fac popă/ 

m-a lyat miliţioneru şî m-a dus ... acasă I cumunistu că să m[ă] ~ veţă şc9ala la 

comunişti li să nu mă duc să mă fac popă I părinte li [!] şî d-aia-1) ~ zice liumca 
popa li 

I Va] cîn I dac-oLintreba îtLsat cîn vii/ şî asta ... toţ ... toţ îl ştil,! // 
[Câtă şcoală, câte clase ai făcut?] 
d-abi~d-abi n6o clas~ li 
[Şcoală bulgărească.] 

şc9ala bulgăn;ască da li 

noi av~am multe lJoi 

[Când eraţi mic, aveaţi oi?] 
am avut f!] li 
[Umblaţi cu oile pe câmp?J 

[Acelaşi] 

am umbla~ pînâ cîn s-a tăcut teResţa1,,1a2 I şî ... părintele s-a năcăjit şî le 

băgă în teKCS!,a li acolo I că n-avca ce [= cine]~ să ducă cu ele li Ke iei năli le 

strî9seră pă t9at1.;;-atuncCa li cîn făcură ... 
lCând erai dumneata mic, cum era obiceiul aicea, fiecare păştea oile lui, 

cum era?] 

2 T.K.Z.S., numele bulgăresc corespunzător pentru Cooperativa agricolă. 
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noi avc;;am multe Yoi I av<,;;am fo ... patruzăş _, cf9zăj _, dă oi / şî avc;;am u 
Jfom care ni le ... păzc;;a acolo I 

[Va] cirac li 
cirac I cum să zîcc;;a li să [ E] ... juca numa cu trc;;ab-ăsta I ş~ .. a purtâ_,grijâ 

la IJO! li ala I cobanu li că ai noştrî I părfnţi I iacă şî noi I m~i mult am căta _, 

pămîntul li că t9ate alc;;a a fost Cl}-o părel<.e dă boi li năli I naiintc la devetî I şî după 
dev~ti I pînă la anu cii:izăşimu I t9ăte ah;;a era la mină li 

[Seara le aducea acasă sau cum?] 

oili- .. ă ... vara cîn işc;;a paşa I \!-oilt; nu mai şădc;;a ÎQ_,Sat / acasă li 
[Aşa, obiceiul de aici.] 

ele işC:a vece ... pă cîmp li noi lg-avc;;am ... locuri acolo I cum ... spusa! 

domnuli 3 I la suat acolo noi avc;;am zemlţal)că I îm _, pămînt li făcută li coif bă li 

ş-ac6lo cu coşare / cu gi;tleţclc;;-acolo / cu g~vanurle I cu t9ate alc;a acolo I apă dă la 

izvor d-acolo dă la fintînă scotc;am li ş-acolo cu porci I şî cu găifnilt; pînă-n t9amnă 
li acolo şădc;a cobănu I io mai mul_,şedc;am acolo I cîfi. firşeam şc9ala I c-atuncc;;a 

mă duct;am la şc9ală aiicc;;a năli I pînă lă ... clasu ... 1.Jopt era li şapte era naiinte I 

semi I şapte I semi clas li şî t9ată văr-acolo li te trcmetc;;a fodată dă venţ,,ăi la sadJ 

dă l9ai ... pîine I că făcc;;a cu pîine-Q _, vatră li dă săptămînă I l9ai o pîine cîd _, dă 

marc I îs _, punc;;a 9ala cu făsui pă măgar I pă sămar I ş1 pă o pl9ae cîn s-a ... 

111piedecad_,măgărţ,,ăţa I şî cîn al) _,c~zut peste cap cu 9ala cu îasui I pîinc;;a la vale I 

m-am dus I a fost bitu să_, mă om9ăre I dă bătae I c-am vărsat făsuiu I ce să mai 

mănînce! I pîinea să nămolfsă I să făcusă numa noroi I l<.er[E]duse goglicl}-ola la 

eping~a I ă_,be! c!:-am tras! I acuşa ce_,ştie iei I a pus curu-n leca colo dur! unde? 

la porumb! li „dă unde vii?" I „dă la viie" li cce! păi aşa ş-i6 fac plugării-acuşa li 
em~acuşa să mai fac cu begzinl}-Osta?! I nu mai fac li 

[Stăteaţi toată vara acolo, da?] 
păi t9ată vara şădţ,,ăm acolo li şî t9amna cîn sc~pam I sîmbăta şî dumineca I 

cîn venc;;a bătîrni dă la lucru I dăjuga boii I Leică ... ,,ăide ia boii şî du-te la paşă cu 

iei'' 11 \!oile ... t9amna cîn Ic prebeq:;am la sat I nălf t9ată vara căram notreţ li 
făcC:am clăi I obor nu iera I p~tlagin ... d-astc;;a I bolbotine şi unele alte li ob9arle era 

pline cu pae I cu coceni I cu fin li coşerlc;;-acăsă I î_,săivan t1de băgai yoiile I năli 

începţ,,ăy 1.JOile să fete I câ~să mulg!:a ... pocăraci I mînă_,l}oili I năli cu cobanu I că 

nu să p9ate li făcc;;am bril)ză I fl<.erb<,;;am_,î I stricuram p-acolo li lucru cum s-a mers 

el I s-a mers lucru ăsta I că dă ce ... p-ast-a ştiut-o 9ameni naiintc I n-a yut c-acuşa I 

3 Se referă la răspunsurile date la chestionarul pus, anterior, de colegul bulgar, 
Todor Balkanski. 
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s-a fărmat. .. I s-a fărmat b6iluru I or strugu I or ce n-ai dă gînd li ai cătat n(1ma 

oi boi li şî por(1mbi I sfecla I c-am avut I cu ce ne gicinc;;am aiicl.?a la sate li 

lŞi toamna?] 

emi t9amna ne priben;am aiica I şî t9ată iarna vece cu cobanu aiica I 

înccpc;;a vece să fete I Voile li dam alătur I scotc;;ai mnelu vece să-l duş~să sugă năli 

fieşcare I mnel ştic;;a care al cui este I aveai grijă că să ... li să pos~să-i fac iar 11 l ... ] 
noi lc;;-av~ăm numai p-ale n9astre la coban I 

[Fiecare familie avea ciobanul ei.] 

cobanu lui li 
!Nu aduna de la mai mulţi oameni?] 

nu nu nu li păi naiinte cu toţ avc;;a dă la doozăj ~mai multe aşa I rar a fost 

cite doo I cite trei cum acuşa li naiinte cu toţ avc;;a dvaise I doozăLlreizăj~dă Yoi li 
[Şi laptele, brânza ce făceaţi?] 

laptele/ bri9za / o făceam acasă// 
[Veneaţi cu laptele acasă?] 

nu/ venc;;â cu putina cu briQză d-acolo // 

[Cum se făcea brânza, unde?] 

păi acolo I acolo pă dţ;al o făeţâm li 

[Cum o făcea? Ciobanul o făcea?] 

păi şî noi ăştia mici cu cobanv-o făceam I 
[Cum făceaţi brânza?] 

păi [ e] io acuşa am uitat I ama io ştil} c-aveam calip / [ El aţcolo // aveam 

calîp cii ... raznîi ... sedile p-acolo năli / să [r] să turna laptele acolo/ să punea măiâ 
li m;;tial.Ja o făc!,,ăm I l<.ăgl}-ola dă-i spunem noi năli 1<.ăgii I noi, .. aşa io cret~că-i 

l<.ag năli li ş~cy-ăla-i puneam acolo/ şî o făc!,,am o tăc;;am acolo/ ş-o rînduiăm îm~ 

putină cu sare I fRerbeam ~ î ... zăry-ola dă cură I-l mîl)câm / popără / brir;iză 

mîl)câm mai puţină că să tăcem briQză să vindem li că bani năli i-adăstai dă la 

briQză // că bani nu ven~â naiinte / dă unde bani / dacă vindeai strugure ş~ vo 

lub~niţă ceva I ş~fum-porumb li cu~grîl} dacă putc;;ăi să scoz~mai mult/ d-ac61o 

venea băni li a tQate alc;;a iera că să ... te gieineş J să strîr;iş J că să pos - să viQzÎ I 

fRerbc;;am urd-ăea ... şî zăry-ola / şă făc«;;am %rdă I şî cîte-Ul)-găvalJ~cu mămăligă/ 
şî tî tiu! [!] li 

[Spuneai că puneai sare la brânză. Puneai sare peste ea, sau cum?] 

păi pt;ste ia / pi după cc;;-o teiăi i punc;;âi sare / ~ă cîd ~ vrc;;a ia atîta-ţ 
poimeşte li 
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ei! salamură făc~am p-urmă / după cc;-o punc;am îm~putinei / îm~putină // 
aşa năli I cîn [el o făcţăm vece că să să ... o ţinem dă lcJ mai lu1Jgă vreme I acolo-i 

tăc~alJ ~cu zăr aşa ... sălămură d-ăc;a I şî ... şedc;a acolo I c-ulJ ~capag~dăsupra I 

rAcelaşi] 

noi jucam petrecu 

dam drumu la boi să pască la ... la otlacă i zîcan~noi I afară dîQ~sat acolo 
une era livada li şî noijucam petrecu li jucam clencc;a li năli jucam popicu I 

[Cum era „petrecui"?] 
petrecu ... era o bîrcă cy-o Ratră I nu mai ţî1,.1 minte cum era li şî fugC:ăm 

fieşcare să bage Ratra cu picoru acolo I ne gonc;ăm li nu ştiy I nu-m mai dă ÎIJ~gînd 
li [c] tot cum era I că prc;a dămult li am îmbătîmit d-aci li clencc;a era cu nişte 
cumage I iar la bîrc-acolo I Q băgam clencC:a-ac;a I cîn ... eră una cît jumătate pary­
osta4 I şÎ cu cumagelc;-al\:;a care noi ... erc;am cu vitelc;-acolo I dă-i bătae acolo li da 
noi f ugC:am t9ată zîya după clencQ-a<;a acolo li 

[,,Popicul" cu ce se juca?] 
popicu iar aşa I cu neşte ... nuelele I şî c4.magc;-aşâ mai scurte I ş ... l9am 

colţ-aşa I şî cîn le repedc;ăm să vedem care [e] sare mai mul~naiinte ... şî mai ne 
trăgc;am ş~ cu c4.magc;-aşă la picere cîn şedc;ăm jos I nc;-apucăm I că trăgc;am cîte 
doi igş aşa I ne găsc;am jocuri I şî naiinte a fost jocurle I păi n-a fost~î. .. 

fDar care muzică vă place mai mult, cea bulgărească sau cea românească?] 
pentru d-acuşa ... cam cu t9ate sîn bune ele li şî la sîrbi muzica-i bună li ş-a 

v9ăstră-i bună I ş-a n9astră-i bună vece muzica ... 
[Muzica populară.] 
da muzica populară da li la rumfni muzica o ascultăm ... cîn îi prindem 

pînă cîn nu firşc;aşte ... nu I măria lătăreţu ... nainte te omorc;a pentru dă ăc;a aiicc;a li 
f ... ] mai mult pă măria lătăreţu / mai mult pă ăţ,a o ascultăm mult I pă este 
ălăJalrn ... 

[Dolănescu!l 

ion dolăncscu li 

satu nostru 

[Acelaşi] 

să zîce vil li s-a-necăt I cică o fată I şî s-a Remat milca li şî pă !urnele iei I 
noi ăsta-i;ivăţăm aifca la şc9ălă li s-a Remati I i s-a pus li că iei I întîi / şî-ntîi satu 
nostru s-a zîs~găl:!ur~i li ăsta li găureni li ş-a fost aiica sus// aiica-n~dc;al / ca cîn 

4 Arată paharul de vin de pe masă. 

91 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



î1J~gaYur-aşa li a fost li şÎ cin a pă urmă a scoborît jos li aiica I şî s-a zis Jg.avrcni li 
şi dt'.1pă gavreni I vece s-ă ... nt'tcoviţă li noi dă cin l-am pomenit I i 11it;oviţa I nu 
mai naiinte / cîn a fostî părinţi noştri Id-a fost aşa... I it,i copii li a fos1 găvreni li 
iacă c-avem aşa scriituri I pă unevă să scrie că ... I satu e găvrcni li 

[Satul este vechi?] 
cmi vele da I 
[Sunt şi bulgari?] 
numai rumîni li numai rumfni li da li nic ţigani I nij ~ nimic / numai I 

nt'.1mai rumfni I n-avem I nu turc I nu nimica li 
[Ce sate româneşti mai ştiţi aproape?] 
la ... sîmovit li 
[Altele?] 
e! altele I dîn ăştc;a aiic~a sînt li dă ce aiica la gulenţ I sint ăma ire ... I ţîgă 

ni li are turLţigănÎ li ăre ... noi le zîcem bejeneţi li aduş dîn ... dă la mafod6nec;a I 
viniţi dîQ~sirbic;a I şî noi aiica le zice ... bejeneţi sîrbi I bejeneti li 

[Ei ştiu româneşte sau numai bulgăreşte?] 

bulgăreşt<; li io ... am~î ... cum mi să cade? cumnata mc;a ... e dă la gulenţi 
li că Y6mu mey sîn doi fral I şî 1,,a e dă la gulenţÎ li şî nu vorbeşte ... ş-acuş-a­
mbătîmit Ie bătîmă ma nu vorbeşte rumîneşte li nu vrc;a li ai noştri copiii vorbeşte 
li p9ate să vorbc;ăscă I dc-ăma cu ei nu vorbim rumîneşte I vorbim bulgăreşte I ăma 
p9ăte să vorbc;ască li 6s6beno ăsta dă este ... n-e făta mai mare I mult spunea că 
cînt ... I a fost I să ducl:ă aşa la brigadă să lucreză I şî cică s-a suiit într-Ci~aftomobfl 
cin ăsta ... d-a oprit ... I it,i rumîni li şî colegele ei a zîs I „mă! tu dă unde ştii să 
vorbeşti aşa?" I că 1,a n-a spus că ştie să vorbeş1 JI şî „io" cică „m-apucăi să vorbcs 
~cu iţi I câ ici ... doi 9ămeni I ş-amînd\!6i" I cică „ştic;ă rumîncştt, I câ rumfni" li şi 
că „ay! să nu spui tu I că tu" cică „ştii să vorbeşt ~aşa rumîneşte!" li 

[Fetele vorbesc bine româneşte.] 

da I bine I bine li 
(Şi nepoţii?] 

nepoţi I numai fata d-aIJ ~cătat-9-aiica I a mai marca / înţălcgc / t9atc alea 
1-nţălege Iama nu vorbeşte li ăma-nţălege li t9ăte ălc;a-nţălege li 

la crăciun 

natca mărinova aJJgelova 
ci9zăşcinc [ de ani] 

crăciun tăcem acuşa dă mai multe ori pă an I că dă ce dă la dugan nu putem 

să cumpărăm nimica li şî tăcem dă cîte ... I ăl~puţîn dă trei ori I a [E] dă trei ori pă 
an I tăem li nu mai tăem numai la crăciun I ca ... dacă-i numa la crăciun I ... n-
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ajunge li şî cîn ... tăcm ce fac I acuşa îl băgăm aiica I nu mai tăcem naiinte I ... 
slănina I topim a<;a ... 

f Cine taie porcul?] 
lJomu mc~ li ş-acuşa avem şî unu dîn gineri I şî el s-a-l}văţat I ş-ct ... ş-el 

tac li slănine îacem aşa I 
lDupă ce-l taie, ce-i face?] 

îl dăsfăcc şî-i sc9ăte ăea dînlăuntru li noi zîcem cărăntii-aea li măţcl-~lea 

colo I dîl)colo I le spălăm li şî tăcem noi zîcem I cîrvoviţâ li nu ştiy cum ... li le 
spălăm I şî tocăm aşa I came I şî tocăm ficaţi I şî umplem I maţele după ce le 

spălăm I şî le fRerbem aşa I cum sînt~ele plfnţ li ş slănină tăcem li o tăem aşa I ă1,ă 
alb-aşa I ş-o punem c9-ăpă I cu sare I şî punem li ş multe âl1,a li cîrnaţl I ce ... care 

cum ştie li ficaţi I şî pu~nă pece aşa d-âca I aşa tăeată după ca I şî-i punem ... Ca1,a 

puncmî ... piper roşu I punem ceapă I şî punem cimburi-că li cum îi zîcez~voi l!J d­

aca I dă o iărb-aşă I o punem noi ÎIJ~gătcal-aşa li ş ăea s-amestecă t9âte ălea I şî să 
umple I să [E] lţăgă I şî o punem dă sa ... dă să fl<.erbe-aşa I pă foc li 

[ Ăla se face într-un maţ mai gros?] 

da I ca burfănu de ... li a măţel1,-alca gr9ăsele dă li ălea să umple li ălea 

gr9ăselc-alca I nu ăl1,a supţîrÎele I ălea supţîrele ăl1,a să face ... l<.ebăpcc-aşa I CUQ.~ 

zîcen~noi li cîmăţ li 
[,,Chebapce" cum se face?] 
e ălea să face 6 ... came tocatâ li să umple li nu să umple cii aşa I tocată la 

maşină li şî să umple cu maşîna I şî să face ca âCa dă să cumpără dă la magazin li 
[Ce mai umpleţi?] 
căca aea ... 
[Cum îi ziceţi?] 
baba li cum îi zice I baba li năli să ... 
[Aia cu ce o umpleţi?] 
ăea de multe ori. .. I dă cu căpăţîna li să ăsta I să fR~rbc căpăţîna I şî să 

cisteşte după ăea I şî să umple cu ... â1,a I şî iar o ... cîrpeşti li după c-o umpli I ş~să 
fRerbe şî I p9a~să stea mai multă vreme li nu să mănîrJcă nali. .. 

[Din picioare ce faceţi?J 
piftii li 
[Cum se fac?] 

[!] şti ce-i ăea piftii? li a? 
[Da.] 
ştii! li 
[Nu ştiu cum se fac.J 

a ... l(1crule li ălea Ic pui I cum sînt ele-aşa I le pui şî să fRerbe I numai i­
ăp~ li şî cu sare I ş~le ciS [k] le cin le laş li ia năli ... I nu ştiy cum să ţî spui li are I 

j~leniea la aca I os~-ol-aşă li şî cîn o baj~dă să răceşte ... I cîn este ÎIJCă caldă Ii pui 
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numai usturoi // şî <;a cîn să răceşte / să jeleşte / ş ... să facţ-aşâ / ca jele / aşa li 

dîrdî<;-aşâ li 
[Săpun făcea mama dumitale?] 

şî io ştii} / 
[Ştii să faci săpun?] 
da/ 
[Din ce? Cum se face săpunul?] 
săpun da untură d-asta/ cu ce strîngem dă la porc // aşa // pui la patru Kile 

dă ... untu-ră I o Rilă dă sodă / ştii ... d-a<;a ... I sodă dă săpun şî / o cofă dă apă/ şî 

să fKerbe pa ... foc şî / pînă să-n ... face el/ dă să-IJgroşcaz-acolo // îl pui în cevaşc­

aşă dă sa răceşte I şî p-ormo-1. .. tai// 
[După ce cunoşti că este gata săpunul?] 
ei! el să cungaşte că cîn începe dă fierbe I începe d-aruc-aşă ... I nişte I ca 

cîn e cămaş-aşă / ca cîn să dăzbrac-aşă // ş cîn îl bîrcîi / el începe dă iesă ăşa-o~sus 
/ iese / ies<;-aşă / pînă să cungaşte li vece / să face ca mămălfg-aşă. // dă să­

IJgroş<;ază // şÎ Să CUnQaşte CÎn s-a făcut I/ iei aşa CU ... Cl)-0 tfl)gllr-aşă I/ ŞÎ-1 pui aşa 

li afarî li şî cîn dacă sa răceşte/ şî s-a-1Jgeţat aşa ... / e gata li 
[Poate şi să nu iasă bine?] 
pgate I dacă acuşa acum-a eşît bagab6Qz~d-ăşt<;a / dă burcana nu e bună I 

a<;a s6d-ă<;a nu e bună I cîte neveste a făcut aiica I comşiica ngastră I şî 1-arucă 
odată I I că n-a fost bună s6d~ I I 

[Şi atuncea ce-i faci?] 
mai cumperi altă I Îl)Că mai pui Îl)Că sodă/ pînă ... 
[Ca să miroasă frumos, puneţi ceva?] 
i punem prav ~dă spălat aşa I d-ăsta dă ... I dă la magazin d-astca I să mai 

mirose frumos I aşa li 
[Înainte mama ce-i punea?J 
ea pus// n-a pus nimica// 
[Nu punea pelin?] 

pelin I să fac-amară li[!] mai naiînte dajă-1 dam aşa/ făcCam / strîngCam I 

strîngCaoJ ş-aveam colea dă-l strîng\;;a9 la o magaziie aşa-I strîngţ;a I şi I lgam gata 

I îl tăcea la plevcn5 şî / mai lcznc / nu te mai răsprăvcai cu el I ma acuş' ... I 
[Ce rămâne la fund?l 
dacă este bun/ nu rămune nimic// 
[Nimic, nimic!] 

nimic nu rămune li îl tai / şî... [ ... ] dacă nu e nemerit / rămunc-aşă li 
acuma dacă este el bun/ nu rămune nimfe li 

[Aceeaşi] 

' Oraşul Plcven (Plevna). 
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crăciun f şil ht7.ăriţă 

[De Crăciun cu ce umblau copiii?] 
aiica la noi- .. / nu ştit,_1 la plcvcn 5 

/ să i:,mbl-aşa la crăciun // umblă c4piii­
~ia / că ăia dă sin~ doi gemeni // aşa-i~ imbrac-ac61o / că ... cuscra n9astră / de 
acolo sgacra / la fata mQa li aşa umblă// şi le Zice ... coledarcc / dă d-ăştc;a ... cum 
zîce ... / dă umblă la [k] ca la moş crăciun // aşa ... / ama noi la noi/ Îl}~sat nu să 
umblă la crăciun // să umblă la anu no\! // la ... la anu no\! / la pirvîi / cîn este // la 
a ... zul,!a-ntîi // [E] nu da la treiză [k] treizăşîunu del<embre săra să umbl-ailc // 

[Cu ce?l 
cu s6rcuvă // ş-alune~ umblă / ma băeţî // umblă// şî ... s6rc9vă e ... / a 

fetele (1mblă la [r] la lăzăriţă // 
[Cum?] 
la lazăriţă umblă / este ... săptămînă / naifntc;a paştiuli // sinbăta este / şî 

dumineca este ... cum îi zice / la sfetniţ-atuncţ?a / noi zicem // cum este! / fl9rîile / 
CUl}~Zîcez~voi pă rumîneaşte // o lk] duminecă-i floriile/ şî naiinte / sîmbăt-atunca 
I este lâzăriţa // şî fetele umblă la lâzări~ // 

[Cum umblă? Ce fac?] 
[E] la umble ... / sînt îmbrăcate-aşa// nosîic // pi [E]-fi vîlnic / şî-lJ~cămaşă 

cusută I şi... cu elece / c;acă p-aiic care ... ce are// cu boşeii I cu ... I şî cite d6o fete 
aşa/ şî cîntă //cu ... şi strînge 60 // oo să strînge la lazăriţă / cîn este// 

[Ouă neînroşite.] 

n~oşîtţ li nu~nu I 69-aşă să strînge // 
lŞi cc se face cu ouăle?] 
iacă_ .. fetele şî le strînge // care şî le vinde/ care ce ... / ce vrea cu ele// a 

băeţî strîngc / strîngc bani la s6rcovă / ei să strînge // aşa să dă / şî ... săra dacă 
este ... p6rtucala /limane/ d-aste ... mere aşa la băeţ cîn vin// 

[Fetele, când veneau cu ,,lazăriţa", spuneau vorbe româneşti sau 
bulgăreşti?] 

ă ... bulgăreşti// 
lSi când erai mică tot bulgăreşti?] 
tot bulgăreşti / tot // păi umblam şî [E] cu aşa dă la şc9ală / umblăm aşa 

şc9ăla t9ătă // ma tot pă bulgăreşte// că f e] la şc9ală noi OU-l)Văţăm ... rumîneşte / 
Îl}Văţăm bulgăreşte// 

pită 

[,,Pită" făceaţi înainte?] 
făceam păi/ ş-acuş mai racem li 
[Cum se face?] 

5 Oraşul Pleven (Plevna). 

[Aceeaşi] 
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acuşa cumpărăm li da c;acă dacit .. or n-a ajUQS I or vrei să mai faci s-o 

mănînc pită caldă I nu ... I n-avem I făifna nu ie bună acu~a şî ... I ca cîn e noroi li 

ama c;âcă dacă e cald acolo să ... I i pui mac;a I acuşa i mai punem şî maca I şî ':!oţat 
I şi cite alc;a t9ate I că să po s-6 ... să să facă li 

[În ce o faceţi?] 
îi'i ... la toc li lă asta ama cac-acuşa că să fie cald am băgat iotc;-aşă 6 d-aca 

miCf! li cum îi zîccn~noi ... I zîcC:am pă I noi cum îi zîcem I i zîcem ţigru;isca liub6f 

Ic-aşa sec I cică ... ele neşte alc;a mic I le făcc;a tot ţîgani li ama acuşa nu punem şî 

tocu scump I şi... c;ac-aşă ... I ne-am I mai tăcem şî la asta li că va să facă şi cald I 

c-almfnterca ac;a la toc nu I nu mai ... coc/ âma mori dă frig li 
[,,Pita" în cc o faceţi?] 

aşa într-o ... I într-o lavă nc;agr-aşă ş I acolo o c9acem li 
[Da' când pui făina, în ce o puneţi?] 

c;ăr într-o ... tavă mai marc;-aşă I şî âma ... aşa o ţîl) numa dă frămîntât acolo 

li naiintc;-avc;am aşa I făcută aşa dă la ţîgan aşa I copan-aşa ... 
[Şi cum se chema?] 
găvan I nu ştil} cum i zîcCa li tocn9-aşă găvan I găvan I ş-acolo I frămîntam 

acolo I acuşa ... nc;-am făcut şî noi mai grăjdineni I mai le-am arucât [!] vai dă capu 
nostru li 

găiină 

f Dacă tăiaţi o găină ce faceţi din ea?] 

ce-z~dă ÎIJ~gînd li[!] cu cartof I cu urez I cu 
[Cum tai, cum o despici ... ?] 
c;acă na primcr astăs~ţî spui I c-am tăc;at o găiină [!] 
[Aşa, cum ai făcut?] 

[Aceeaşi] 

[!] alea dă ereâ 9âsăl-elca mai micil-elca I Ic-am fkert aşa li şî capsai nişte 

pîstăi pă pecc~ I şî pusai puţin usturoi I şî pusâi aşa cu aca I cu 9asălc;-alc;a I şî 

mîIJcarăm cu Y6mu ney dă nan.iz cîtc;-o strail<.ină I ca dă cărb-aşă li şi ac;ala 1tă ... I 

să nu mai fie li că tot cartof I şî urez I să zîc âide c-o făcui aşa ... I c1)-o lil)gură dă 

făiină I prăjii cC:apa I şî ca sl:.los aşa li i zicem noi I şî c;ac-aşa li şî cavîm1a I şî ... 
cavîrma ... nu ştii să fac cavîrma? [!] UQSQare nali pui ş-o fKerb! I şî pui doo liIJguri 

I trei dă făiină li şî pui <:lţ~~ acolo I bulc;on I undc;-a fKertî cot9âcle şi I pui li pînă 
să-IJgroşc;âză I ac-acolo li şî d-acilc;a io ialJ ac;a ... I cot9aiel-ola albu li dă este I are 

aiica aşa la Rept I este ... cotoiu alb aşa li şî ... îl pisă?. aşa I mărunţăl I şi-l pui acolo 

I " -I I "I , , I li " ş1... 1 mestec aco o ş1. .. 
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[ Ăsta este „cotoiul alb" şi ăla de jos ... ] 
altu ... mai- .. este mai negn,_i-aşă I altă pece este nu să t9ac-aşă as;a li 
!Nu ne-ai spus cum o tai şi ce are înăuntru.] 
i iei capu ş-o bagi Capă fl<artă li 
lŞi ce faci?] 
şî o jumuleşti li pcnel\;;-ăl~a I şî pă urmă I o pîrlesc c-îi~ vestnic aşa li acuşa 

şî cu ac;a cu spirt aşa I o pîrlesc li că rămîne I are neşte ... fl<irc;-aşă dă pÎăr aşa I şî pă 
urmă o tai I vece li tăi dă colea I tai dă ic-aşa Ii scoţi aripele li i scoţi mâţele li 

[Şi ce mai are?] 
are pipotă I are ficate I are ... noi nep9âta n9âstră te yom9âră dă ... I acuşa 

mai dăm şî lu ăla micy-61a li şî pă urmă face „ă ... " t9âtă zuva câtă pîn tingire să 
găsâscă ficâţele şî inima li [!] şî pipote (!] [ ... J 

[Cum faceţi ciorba?] 
păi c6rba-i pui iăr-aşă i tai cţâpă I i pui patlagenî I i pui fo pîstăe I i pui 

puţină fidiâ I dacă nu fidiâ I urj_ez I pu~n li şî pă urmă lapte covăsit I şî cu yoo I o 
băţ aşa I şî să să facă bună de ... li 

[Ce a făcut subiectul ieri şi azi?] 

[Ce aţi făcut de când v-aţi sculat de dimineaţă?] 

[Aceeaşi] 

întii ş-întii I dimin~âţă cîn ne sculăm I întîi ş-întii bem cafea li şî fac 
ceva.şea aşa dă zăcuscă I prinţesă noi facem aşâ I am o scară mică la toc I şî ... 

[Cum „prinţesă"?] 
iacă avem scâr-aşâ la toc li şî mîQjcsc cu puţînică mărgărină acuşa I că untu 

e mult scump I mărgărin I şi-i pun oy şî cu brî9ză aşa amestecată I ş-o mîQ.ibi~ş-o 
pui aşa ... dă să c9ăcţ;-aşâ la un caŞ/s~şî ... găta I şî cîtţ-o cafea şî ... 

[Şi pe urmă?] 
alJ~cusut la maşină li am făcut acolo la o nevastă li o rolce I la altele făcui 

acolo le-adăstâi că să viie să iay probă li ş~ mai~ împletii dă nănâz li asâră am 
împletit I 

[Şi astăzi?] 

âstăz am gătit li şî spălai iete I acolo-i bâs;a şî e plină cu spălături I să mă 
duc să le limpezăsc li să lc;-aruc pă sîrmă [!] 

lAceeaşi] 

pîinea 

[Cum faceţi pâinea?] 

cernem făiină li ş ~după ce o-ncernem I i punem acolo sâr~ I maia I dacă 
vrem cu sar [k] cu maia I dacă nu I sodă brâhi i punem I o mestţcăm ... o lăsăm să 
sa dosp~ască I dacă vrem s-o dos (k) să [ r] să laş să dospc;âscă I dacă nci ... o punem 
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vernţ;âga în tipsfiţ I o cocem I ş o scotem I o stropim cu puţină apă I ş-9-r;ivăluim I 
[e] c-um~peşRer li şî asta este li 

[Înainte, mama dumitale, când nu avea maia ... ] 

făcţâ al9ât I I 
[Cum făcea aluatul?] 

algâtu ii făcţâ cu ... mălai li pun~â mălai I şî_l îac<;ii li c9-âp-acolo I şî-1 
lăsa să stea o n9âptţ I la zfil)a astal~t~ ... ia să îac<;â I dă pîne I şî iar aşa I punţ;a 

I 

al9atu I !ţar li făiina ţâr I mesteca ~ar tot li cum vă spusai adinenţa aşa li şî făcţa 
piirn;a mai bună I alunea I şî griyu era mai bun I l !] dăcît ăst-acuşa li acuşa nu mai 

să face făiina aşa bună// 
[Din făina de grâu, ce mai faceţi aşa la sărbători?] 

la sărbători făcl<affi ... plăcintă li [e] cu dovl!.)ac li care vn~,a cu miere I care 

cu ţfecla I care cu brit.J.4 / care cum vrţ;a li cuc-iii[!] li 
[Cum făceai foaia de plăcintă?] 

emi I f9ăţ;a dă plăcintă ... tot :;işii I acuşa I înaiinte nu să făc!.ă I ma acuşa să 

face pui puţin lapte covăsit I pui maia dacă vrei I nu pui maia I puLi l)Oţăt I Uj)\) I 

şÎ pu\ină u9s9ăre I ş-o mestec li ş-o faj ~ la pite/ şi le mî9jăsc cu pu~n~ u9s9are I şî 
le las să stţ;a acol~ I jumăta ~ dă cas li d-acika o iei ş-u-ntiQz cu mina li di~ iei 

Qtinde cu vergţal)a li noi ... mai mul~cu mina I le-ntindem li 
[VI] le trage li 
le traş~cu mina li şi pui uQs9are I pui brîQză I dacă~nu dovlţâc I or ~mere 

ce ai şi I o-r;ivălui I ş-9 aşez(i_ în tipsiie li 
[VI] şî cu nuc li 
ş~cu nuc să face I d-acilc;;a după asta I i pui ~ar puţînă Ul)SQare ş-o coci li 

cîn o scoţ o stropesc puţin Cl)-ăpă şi I este şî~altu fel I răsucîtă li dă-i zicem noi, .. I 

puniem I :i:itindem trei pite ... I j ~d-acil~a o punem (ma păste ş'Ita I şî-i pui I hor I 

lucum I noi zîcem aiica I nu ştiy [!] cum zîceţ // nuci / asta / ş-6-9vîrteşti / o-

9vîrtcştÎ I ş-o pui li dacă nu I o tai aşa la parcele / ş-o-ntorc aminterţ;-aşa I şî să 

facc;;-aşa ca rozicki I noi zicem I r6zîle [!] li şî d-acilca după ce I să fac sirop cu zăr I 
şî punem siropu I ş-o lăsăm aşa dă popeşte «;a I aşa pita li 

[VI] să răbuneşte / să răbuneşte // 

o lăsăm aşa să să răbuncască / răbunieşte I răbuneşte I dă ... I 
[Spuneaţi că faceţi plăcintă şi cu sfeclă?] 

ş~cu ţfeclă da li 
[Cum o faceţi?] 

ia dămiilt s-a făcut// tot aşa făcem ... I năli cu făiină ~ar aşa I cu~asta li 

numai că-i punem ţfeclă li ţfeclă o ... asta I cu irindţ;ayă o stîrjîm [!] o stîrjim li şî să 

98 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



face I o frt;ac-aşâ I avem ... maşÎl]Că I pi irînd<;a i ziccn-noi li ş-o frecăm la asta I 

ş-o punem pîn_<;a li pui zar li şÎ 1,a să face dulce şî asta li a dCieiJ il)c61q_)a deal/ 

da I acol/1' _la dţ,;al. .. ă / aiica la noi nu să face mul_cu varză I cum spun iei I m1 i6 

unQ-ă_ foz_ la s6fi;;a-1Jcoto I să fiice li spre petric6 
/ une sînt blag6evgrad6 I acolo I 

o cumnat-a ms.;a este d-ac6lo li şî fiice aşa plăcintă li acolo păi face multe b1,1clavale 
li baclavallc mult frumos le fac<;-acolo li 

[Date despre subiect] 

f Cum vă cheamă?] 
petca li 
[Şi mai cum?] 
petca ratcova slaneva li 
[Câţi ani aveţi?] 
patruzăşâpte I I 
f Şcoală cât aţi făcut?] 
6smii clas li 
lOpt.] 
opt da li 
[Aţi lucrat pe undeva?] 

pelca ratcova staneva 
patruzăşapte f de ani] 

al} - lucrat I da li Îl)~ kirc4v6 I COI}Servena fabrică I şaisprec~-ani li şi_ 

zemica nicopotn6 cart9ane am făcut li doisprţcţ-ani I şî şapte luni li 

lucru li 

[Aţi mai fost plecată aşa ... ] 
acuşa sunt(!] sin săcrătită li da la lucru ... I nu mai sîf}_la lucru li nu mai e 

[Câţi copii aveţi?] 
um~băţ,;at li dă şaisprecc-ani li 
[Şi unde e băiatul?] 
băţ;atl}-aiica este il)gă mine I il}Vaţă ÎIJ _gulenţi7 I I gimnaz.(i 
[Ştie româneşte?] 

înţălege I nii nu vorbeşte I nic o vorbă nu zice I nic-o ~ vorbă li cin era mic 

le zîca la şc9ată că romincasca le priceşte li [ ... ]8 io sînt aiica iac-îl)gă şc9ală şî n-

âuz nic UIJ-c4pkfl rumîn<;ască să spuie li că-i mai mare I că mai mic li după noi 

6 Nume topice. 
7 Numele satului vecin. 
8 Gazda casei, unde are loc înregistrarea, îi face observaţie în limba bulgară pentru 

afirmaţia făcută. 
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ăşt1,a care sîntem I n-ăsă mai să vorbcăscă nic-o vorbă n-a să mai să vorbească ii 
sîntem butgări li aiica noi plevenţ 6crîc aiica vorbim mul _ mai bine bulgăreşte 
dăcît ăc,;alaţi _ il)colQ li aiica noi vorbim mult frumos bulgăreşte // dăcît nali dă la 

s6fca Î1Jc61Q I ăca nu! sîn şî malced6nţ p-ac61o pîn d6brog;Ca9 aiica în plcvcn / 

plevenţR.i 6crîc I aiica mai descurcată este li 
[Părinţii sunt de aici din sat?] 

d-aiica dîi;i_sat I şî mama I şî tata li 
!Cum i-au chemat?] 

maico este !lll)Ca li 
[Ianca?] 

da I iilieva ... racova li 
[Şi tata?] 

ratco raduf racUf li io sîn băgată-l)_Casă li 
[Noră!] 

nu SÎn_n6ră I nfi_flita li SÎIJ_CU mama li CU mama li am zete I ete Ş-ăsta 10 

este zet li 
fŞi bărbatul. .. ] 

el lucrează îm-pleven I d-aiica I şî el I şî lucrează îm_pleven li 

[VI) iei este ginere-l)_casă li 
[E român?] 

rumîn I rumîn li vorbeşte d-aiica I este şî el dîl}_sat li ştie/ ştie li 
[Cum îl cheamă?] 
rumen păscu stanef I I 
[Rumen?] 
rumen li rumen/ da I rumen li 

nunta 

l Cum v-aţi cunoscut cu bărbatul?] 

[Aceeaşi] 

âmi. .. [!] să spui ne-atJ_cunoscut iet11 s-a venit [E] la slujb~ li şîjucâm în 
tănţuri I este staf aiica li da li în tănţuri I ăsta staf avcăm aiica I şî ne strîngCâm săra 
dă jucăm I jucăm tănţurÎ I şî d-ac61Q I ne-am cunoscut amînd6Li I io SUIJ-CU şăsă 
ani mai mică decit iei li iei e mai mare dăcîd_mine şî I d-ac61-ne-atJ_cunoscut I şî 
iei eră doi fraţi li ş-a reşît să viie la noi li ÎIJ_căsă_ .. 

[Vil io am fost îm_peţît I 
[Cum a fost cu peţitul?] 

9 Se referă la teritoriul din nord-estul Bulgariei. 
10 Se referă la infom1atorul Liuben Paraschivov [= VI], care asistă la înregistrare. 
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[!] a.mi ... iei vinc;;a I ii;i vinc;;ă că noi ne strîngţâm a11ca la şc9âlă I ne 
strîng<;;am n~li I jucam ... tânţuri I iesă sta.fu jucam nali ... I zăbave noi le zîc!;,âm li 
cîntâ muzica ... I şî sîmbătă ... 

[,,Zăbavele" ce sunt?] 

emî... cîntâ muzica I şî tos~copiii vinc;;â aiica la şc9âlă I şî ăstc;;a-Qsurâs~şî 
vin şî jucă li na jocute I jucam li acolo I cu toţi I ş-iacă ... ale mama I al~ tata l-a 

văzut I ii;i sun ~doi băieţi li noi dol.Jă fete I io am şî soră I şi... ziseră că io să mă 
bag ÎIJ ~ casă nali I că sun~ mai mare I ş-iacă d-acolo ... viniră ... / viniră ta-su I 
mă-sa la noi I să vorbim mai naiinte că ... nu se p9âte li şî vorbirăm I ş~spusă ta-su 

şî mă-sa I nu prc;;a vrc;;a să-l lase să viie I că dă cc ... I doi băieţi I de nimeni nu vrea 
să-j ~dea băc;;âtu ÎIJ ~casă[!] li nu dacă iei aşa a reşît li ş iaca dacă vorbirăm I ş 
după treLpatru luni dă zile I am făcut nunta I 

[Şi nunta?] 

nunta am făcut-o acot11 la ei sus li şÎ d-acilc;;a noi ... după patru luni dă zîle I 
am vţnit aiica la noi li a venit el ÎIJ~câsş li 

[La fată se face nuntă? La băiat se face ... ] 

j~la băgâ~da li la băc;;â~nuntă I ş-aiica ral<.il.J la noi I la minc;;-acasă I ral<.iy li 

[Cum se face „rachiul" la fată? Cum se face nunta la băiat?] 

[E] nuntă ă ... dimÎnc;;âţa I ă vine cu ral<.il.J li ăc;;a cu nunta vine cu ral<.il.J aifca 
la fată li şi iac~ vinc;;-acolo ... [E] şÎ ş-aduce trei ploc9ani; li una cu găiină I ş-una cu 

mere I ş-una cu ... â.l!cevâşc-aşa I l<.uftele li aşa alcevâşca vine li şi iac-acolo ... î 
vine iacă cu to~şade la masă I nali I ... şade la masă I cu toţi I şî bc;;a şî mănÎIJCă I 
nali cu toţi d-aciia să-nt9arce îndărăt ăc;;a care sînt li [E] şî [E] d-acolo iei să-ntgârce 
îndărăt şî să duce ... io rămîi aiica I io sînt aiica li câ iei pă mini mă ia cu nuntă I a 
nu m-an~dus la iei io li mă ia cu nuntă li aşa aifca la noi I este obicâiu I dî-ei aşa 
vrc;;a să facă li ş d-acilc;;a ... iei să duce la naş I acol9 cu nunta I să duce dă-ş ia naşu 
I şî I-aduce la iei li pune masa iar dă mănÎIJCă I şî vine vece la fată li vinc;;-aiica la 
fată I şî i-aduce rol:<.a pă mină I sgacra I vinc;;-o-mbrac-aiica naşa Ii pune vâlu-IJ_Cap 
tot I şi iese gata li sun [c] dacă are ţgâle I dă ... care [k] ce iei d-acolo I iă I dacă 
n-are I nu ia li ne ducem la s~vet I înaiintc-aşa I cînd am fost io mirc;;asă iera la 
oştenc;;â acolo I la s~vet nc;-am dus I acuşa lumc;;a să duce şi-n biserică li nali I şÎ d­
acolo iacă ... nc;;-an-dus acasă I întîlneşte s9âcra nirc;;âsa I i dâ daruri li o pupă I [!] 
s9âcra I s9acra o-9vîrteşte nirc;;âsa dă trei IJori li dacă-i sgâcra mai mărunţîcă nu 
pgâte [!] li c-a mga era [!] putea să.·· [!] li ş-intfă-1] - casă acoto începe vece 

muabetu li începe I pune să mănînce I da nu la lume pă t9âtă I da muabetu începe 
d-acolo âc;;a li muabet I pînă sâra li săra ... d-acilc;;a vine pă la cine I cine şî jumătate 
vine ral<.iy li la fată aiica I vine cu muzică I o ia pînă-fi ... acolo pînă une-este ţa I 
că noi pîn-aiic sîntem mai la dc;;al acolo I şî vinc;;-acolo ş-c;;ar să-ntîlneşt~ ... cu toţi I 

, I 

şî-i pune la masă li ş-aiic pînă sara iacă muabet cu toţi li sâra-1-1-c;;a pă naşu îl 
duce-acasă cu muzicâ li acolo-i dntă şî lu naşu puţină muzică I rămune nin;asa I 
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ginerlc;;-acolo I puţin la naşu un cas doo / şî-ntgarce-ndărăt li d-acilca ăc;;a carc;;-a 
slugărit tgată ZUl}a / sara-i strînge socru şÎ s9acra I pă toţÎ li şî dil)CQăce socru ş~ 
sgacra-i strînge dă b!;a şî mănÎIJCă / cît vr!;a it;i li 

[Şi cei care au „slugărit" cum se numesc? Au vreun nume? .. Trepădători"?] 
[c) slugărătl}ori li noi slugărât%ri le zîcem li slugârătl,h."iri I da/ slugărăt%ri 

// iei slugăreşte tgată zuya la nuntă // sunt slugărători li iei t9ată â11}a slugăreşte 
9ameni (!] / nali li săra ... le pune să mănînce şî iei/ Re iei t9ată zul}a mănÎIJCă da 
nu p9a~să fie ca ăştc:alâlţî care sînd~la masă li în t9a~zu1Ja şade-m~picere it;i I că 
slugăreşte lu ăla ... Îl)Kină / lu ăla ral<.fl} dă I 

[La mireasă se face brad?] . 
ă ... acuş dă să face li cîn vine dim 1rn;;aţa şî la fată să face I şî la ... ginere să 

face [k] / la ginere ă ... sus să face brad li cu trei crace-aşă I dă-l duce ... fratele dă 
mină li dă-i zîcem / duce dă mină li ;;t ••• face şi veneţ li face la ... î băeat I şi la fată 
// şî-' leagă la vranţă li îl jQâc-acolo / şî le cintă răciniţa I şî-1 jgacă I şî-1 lţagă la 
vr{mţă I să sa cun9ască că este şî colo I şi colo/ a foz~nunlă~n;;tli! // 

[Ce-i cântă?l 
Sţ dntă răciniţă // la nvoi 

[Ce este?] 
ă ... muzica le dntă / Voră ca dă ... o răciniţăjQacă I doLtrei iiQş acolo nali 

/ cil asta şî ... / îl lcag-acolo vranţa I ca să să cunQască adică a fost nuntă aiic // 
[Mireasa merge la apă?] 
dă / să duce I una nu I da una să duce la apă // 
[VI] varsă cofa// 
varsă cofa Cl}-apă / să duce iacă ginerie rămunc-aca fk] cîn vine-aiica la 

nirj_asă de I or dacă este dus-acolo ~ă / mai naiinte doo ~ trei luni dă este dusă / la 
băc;;ăt face p-asta / dacă nu este dusă ca cum iaca io am fost aiica la alde mama / î 
ginerie rămunc:-aiica / şî tu te duc cu fratele dă mină / şî naşu I socru I s9acra să 
duce şi... cu c%fa I şî gi [k] ăsta fratele dă mină ... umple cofa I jumătate şÎ ~ 
iacă ... nireasa ia arc:-acolo da / are d-asta li arc-aşa ... dă fllJori şÎ cu busuioc aşa 
făcute ş1 / dă face crucc-n drc:apta / ÎQ~stîl)ga / dă trei \.!ori// ş-al dă treilea cîn~e ... 
s9acra arucă stotinc / în est~a ş I ă ... nireasa-i dă brînc aşa I şî cade / şî copiii ... cu 
picofl}-aşa / cu picoru ÎIJ ~ cofă dă?! 11 / şî ... d-acilc:a ... ăşteâ / copii strînge 
stotincile / câ~i-e drag[!]// ş-iacătă ... asta este li 
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[Începe nunta de sâmbăta.] 
nu li dumineca la noi li dumineca/ şî dumineca sară firşâşte // 
[Numai o singură zi.] 
da// 
[Şi bătrânele tot aşa făceau?] 

11 Se adresează subiectului Liuben Paraschivov [=VI]. 
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mai naiinte I nu ştiy I mai naiinte a fost dă sîmbăta I da a făcut. .. 12 dă li şî 
sîmbă [k] lunÎ(a firş1,ă li simbăta ca cum~î tă-so a lu mama I aşa i-a tăcu~nuntă li 
a-ncepud~dă sîmbă-ta I dă la ana.9ă I ş-a firşîtluni li după amiază I da li 

[Şi lunea dimineaţă ce obiceiuri sunt? Nu jucau cămaşa? ... ] 
da I cămaşa o [r] o j9ăcă diminţ;ăţa cu rai<:iy li raidu cîn vine dimnţ;ăţa d~ li 

ă ... cîn vine cu rai<:iyu ... d-aiica I dă la fată dă să duce la bă1,ăt I tot aşa lţăga găiină 

cur:i~spusă iei p-9n comăg I şi vine a ... r~iieni I diminţ;ăţa cîn vine cu rai<:iyu ... 

trei d-ăştţ,a I vine trei răi<:i-ieni li trei 9ămeni d-acol9~dă la băţ;ăd~ vinc-aiica iar cu 

ploc9aţtle cy-ac~ I şî j9acă naiinte dă răciniţă I ş-c;ac-aduce cămaşa cum ăsta I şî 

cămaş-o j9acă şî i-o dă lu socru I lu s9ăcra I să vază li n~li făta I dacă este cămaşă I 

dacă nu e cămaşă I nu le mai dă nimic li ş-acol9-aduce rai<il} I âl pune raRi11 îm ~ 
păre [ = pahare] I I şî bc;a cu socru I şÎ ~ s9acra I şi le pune verdc;ăţa aşa cîtţ;-o f9ăe 

verdt; li şî cu galben aiica I să ştiie care fată a fost bună I or n-a fost I năli [!] li şî 

sara cin vine it;i cu raRi1111-acolo sus I fac1;;-aşă ... cu d-asta li cu comăgl}-0stă I şi-L 
imbracă d-aiica I ă ... mă-sa şî tă-s9-ai feti i~imbrăcă cu nosii li 

[VI] casăcuri 

cu casăcă I cii care cu ce are li nali cu vilnice li cu cămăşe li i~imbrăcă şi-i 
Î să duce iacă sus I aşa I pînă sus le cîntă muzica I şî iei j9ac-aşa-mbrăcăţ I ş-altă 
lume aşâj9ăcă li 

[Mireasa îşi ia iertare de la părinţi?] 
emi-i pupă mina I pupă mina I da pupă mina I cîm~plţ;ăcă-i pupă mina lu 

tă-so şî mă-si I că atuncc;a le dă d-asta [c] I şi [= îşi] dă daruri li ă ... na primer 

niq,ăsa i dă lu socru I şi s9acri I da daruri li şi d-acia s9ăcra i dă ... sfatu ... I lu mă­
sa şî tă-so al feti le dă daruri li şî j9ăc-aşa I î _\}oră j9âcă li d-acilţ;a săra cîfi vine 

răi<:iieni I face-o 1.Jor~ I şi ţ9ălle la răRiienÎ Ii le dă niresi pă mină şî [e] lu ginerit; li 

di'.1pă ce~cacă j9ăcă ei ac6lo I şî iei le dă ... ă ... nirc;as [k] ăştia răRiieni şade pă ... 
pă scaune I şi le dăzlc;agă capetele I capetţlţ sîi:i~legate aiica cu ştergare I şî ei ... le 

punt;-aiica la asta le pune la ştergar aiica ... bani li şî ban i-i ia nirţ,;ăsa I lor le dă 

ştergărle li ei zgar-ac6lo I că-i d9ăre cî9~le dăzlţ,;ăgă căpett;lţ [!]li[ ... ] acuşa nu 

mai face obicăil}-6sta I nu-l mai face nimeni I înaiinte I da înaiinte să ţînt;ă-naiinte I 
să ţînt;ă I să ţînca I înaiinte pa cămaşă ... m-an ~dus în dţ,;al I ... d-acilţ,;a am vinit I 

m-an~dus o săptămină naiinte în~ deal I să vază ei ce e şi cum este I şi cin i-a dat 

lu socru şî s9ăcri I socru n-a pus CiQzăLdă franc la vremţ,;-at;a atuncQa I şăizăşâpte 

an I ieră I cin m-am măritat ţ;o li a~puz~bani acolo dă drag I că nirţ,;asa-i bună li 
[YIJ a fost curată li 

12 Subiectul îşi întrerupe relatarea pentru că intrevine gazda. 
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[Era obiceiul ca la o săptămână după nuntă, mireasa să sc ducă înapoi la 
părinţii ei?] 

â ... cîn~no [!J li cîn să duce nircasa / făr~dă vorba lu ta fkl făr dă vorba lu 

ta-su ş-al mă-si ş-o ia// astă sară s-o răşit că-1~1-ţ,ay păci/ năli că nij~nu-i spun lu 

mama şî lu tata/ nu-i spun I mă duc li ei să minie n~li // ăţ;;a dă colo/ î ... 13 ta-so şî 
mă-sa al băţ;atului / trimetc cu plosca// trimete pă el cu plosca/ n~li că să [E] s-o 

erte 14 
// face I nu vrţ;a o dată I nu vrţ;a dă dăori I ţ;ilr să duce I car să-nt9arce I ăla dă 

doo trei IJori I pînă cîn le trece la ăţ;a li 
[VI] le trece focu I 

şî ... doo~trei zile I şî la o săptămînă nu te duc pînă nu te ţ;lirtă deh! li a 

după ce te ţ;artă I te~duci li ama ÎIJCQa cîn ţ;O m-am măritat~că I era mai multaşa 
li nircasa o l9a cu nuntă cu tot li 

[VI] plosca ta o fost plină I 
tot li obicaiţlţ dînaiinte mai ... mai frum9âse~erâ dăcît astc-acuş li că dă 

ce I acuşa nu mai să ducţ;-aşâ li răr să duce I cu rakilJ li şî ~altu sat I dacă ierâi 

măritată ţ;ăr vinţ;a cu rai<iy I 
fSe tăcea nunta cu cai, înainte?] 

înai intc da I lelţ;a mea cîn a fost aşa c-a vinit cu faiton I cu faiton a vi nit aşa 

ş-a l9at-o 
[,,Lelea" cine este?l 

sora lu~tata li â~lfnJat-o cu d-asta li ca lelea aşa s-a dus li nentrebât li ş-a 

venit 9âmeni-~ia dă doo~trei ori dă la gulenţ15 pîn-aiica cu ploscă I era ţarnă I era 

frig li dă I şî d-acilţ;a eacă ... deadu nai posle I vrusă s-o [r] s-o erte I ş-o iertară I şî 

cîn vţni~la nuntă/ a venit cu fait1J6n li şÎ cu căruţe dă i-a lyat-î tQalle nalî I ţ9alle 
or c-a avut ca/ nali aşternute / iorganţ;-acolo tot/ cu căruţele/ a venit cu trei căruţe 

I de i-a l9at li ... 16 â ÎIJCQa i~~ p-âle mele măcar că n-am stat la s9acră-m1,a I n-a 

cerut ţ9alle să ni să ducă pînă-n deal li şLcu camionu li la vremea mea/ cum era li 
[Şi joacă ... ] 
j9âcă ţ9allţ; 1-aiica cîn vine n~li I după ce iaca int_ră nălluntru dă ... I găsaşte 

nircasa I dă ginerie li iese ginerie cu nirţ;asa 1n afară/ şî tăbără să d~a /da// 
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13 Îşi drege glasul. 
14 Reproduce vorbele subiectului Liuben Paraschivov [= VI]. 
15 Vezi nota 7. 

[Aceeaşij 

16 Face o pauz.ă pentru că ascultă ce-i spune infonnatorul Liuben Paraschivov [= VI]. 
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ŞIACOVO 

[Date despre subiect] 

[Care e numele dumitale?] 

lumele 1 mel} ie ... lumele mclJ ie/ vladimir macsimyv I decyV/f li l(1mele 

bulgăresc I nu rusneşti // la noi rusncşti [!] li 
[ R ""')j ,, usneşt1 , . . 
nu io sîn ... rumîn 
[Şi cum vă cheamă?] 
vladimir li 
[Şi mai cum?l 
maximuf li decov li decov li 
[Câţi ani aveţi?] 

făr de unu/ am ~şaizec li şaizec I făr dă unu// 
[Şcoală cât aţi făcut?] 

cmi aiica-Q~sat I am îQvăţat. .. pînă la sedmi clas/ şî la plevna a-văţat ÎIJCă 

doi dă zîle /dă ... dă strugar li dă maistru li şÎ p-ormă m-am făcut/ tractorist/ dă ce 

I mai ... mai leznJ nu mai lezne / numa ~r1,a mai plătită li pă dt;al ac6l~la tractor I 

îs~plăt~a / şÎ dă la tel<:es~a I cum voi zîceţ gusp9dăria I şÎ dă la metse li 
[Noi suntem românce, dumneavoastră ce sunteţi?] 
a be! baş ... / rădăcina m~a e rumîncască li amc p-6rmâ ... / cîn a vi nit 

dcvcti / .,cum eş?__'.' ,,fl6rca" I „nu flor1,a I ţvetan" / fl6r~a e fl9ar1,a li a pă bulgăreş1 / 

flgare-i zice ţfete li şî d-asta aşa ne-am ... nu ... [ ... ] zice unu d-ale rişă / iar sînt __ _ 

[c] baş rădăcina mţa c rumîni:ască / ama .. . 
[Ce limbă vorbiţi mai uşor? Mai lesne?] 
mai lezne vorbim pă rumînc;ască li 
[Mai lesne.] 
mai lezne / mai lezne / ii.ha! // ăa vorbim şî bulgăreşte / nu mai lcznc [E] 

rumîncască li după vreme iaca ca să [(crdc li 
[Mama ... ] 

mama mi:a ie/ mă-sa iei ... rumÎTJCă li 
[De unde?] 
dă la ... somut2 diIJcolo I care sat~e?3 li som6tu-i diIJcolo? li ă ... corabca I 

corab~a be!? li d-acolo ~e li d-ac61o e bîta m~a li bită [r] bîtă-mi:a li bîtă-1rn;a e 
d-ac61o li 

[ş . b A I"?.] 1 „ atu . 
-----·-·-------

' Vorbeşte foarte repede şi destul de greoi limba română. 
2 Numele satului vecin, Somovit. 
3 Se adresează unei persoane care asistă la înregistrare. 
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bîtu e bulgar/ dă la [c] găureni // găVreni / aşa zîc~a satu găureni / ac(1şa 
e ... i Ace milcuviţa // nu sat găureni // daje lrJ daje la vrem1,?-aţ,a atunc\.?a .. / prin 

cleveti ... ~,~adus maşina/ şî tnktoru d-ac61o peste dunere / pă gaţă li 

[Ginsuri] 

[Câte „ginsuri" sunt aici în sat?] 

vladimir macsillll!V deCL!V 

făr de llllll / a111 şaizcc [de anil 

am~ ale cîinaru / ... ale ... smol<.ină / ale zbal)giia / asta tos~sîn ... [c] baş 
famflii rumîneşi // ă ... ale şutu/ a sîn~tot /tot/ malaya li tot sîntcrn rumfn! / aiic«;a 

// d-aife«;a-1Jc6lo ... / ale gripet;;a / ... ale ... lilJgă niculâi / 
[Ligă?j 

ll'IJcă niculai / lil)că // lfIJcă niculâi // ... p-al nostru îl mai spusâi / ale 

zbal)gfia îl scrisăi?4 J scrisâi // ai scris/ ai scris li alţ nica // nica / ale ... conăeîu / 
[Numele de locuri aicea-n sat.] 
io le spusâi adinenţ,a5 li 
l Spune-ne acum şi nouă.] 
valc;a mandrili valea mândri ... [i::] sigur c-acolo a av(1t. .. mândră dă [r] dă 

brîI]ză6 ••• li ... şCia este ... aşa alta mică li vâlc;a baba lf1Jcă // aiie Cvalc;a mândri 

li[ ... ] alaltă vale ... avem valc;a oraşului// noi [r] noi zîcem ... samo la nic6p9t;1 / 

ora.ş // dâ voi 2eeţ ... în loc dă oraşe ... la oraşu corabc;a li oraşu bucureşti li da noi 

samo la oraş nic6p9l zeem ... oraşu I nic6put / a la pleven / la plcven // nălf li ş-aşa 

zicem vâl1,a ... valc;a oraşului// ÎQ~ valc;a liliacului/ [cj acolo a avu!_,liliăg~mult // 

şî-i zîecm vălc;a liliacului/ valea corbanului / acolo ă~făcut corban // 
[Dar bulgarii spun tot aşa cu nume româneşti la locurile astea?] 
emi I aşa/ aşa/ aşa// 
[Tot cu numele româneşti?l 
da/ da/ da// 
[V] şî bulgări/ şî rumîni / şî toţ aşa zice li î___,alte sate [1::] lt;-a făcut/ altu 

lume Iama noi n(1 /I noi ţînem cum a fost li vâlc;a corbănului I valea lutişului / valţ;a 

branişti tot li cum li io cîn ien;;am aiicl:a mai Înaiinte / m-a 1<.emăt I şî n-a zîs aşa // 

4 Deşi ştie că este înregistrat, informatorul este convins că anchetatorul, care 
redactează fişa fonogramică, notează, în scris, tot ceea ce vorbeşte el. 

' Se referă la răspunsurile pe care le-a dat, cu câteva minute înainte de înregistrarea 
noastră, la chestionarul toponimic pus de T. Balkanski. 

6 Bate cineva la uşă. Înregistrarea s-a efectuat în biroul primarului. 
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„dă să făcem satu să nu fie $iiăcuv9 I să fie altu lume'' li ăma ionic n-am întrebat-o 
pă lume I şî zîc „nu lî sl<:imb nico-dătă li ăsta e satu nostru" li 

IAcelaşil 

[Date despre subiect I 

fCum vă cheamă pe dumneavoastră?! 
io pă p~sp1J6rt sînt paraşRi va I hristuva I petrova li d~ la şamle1,_1 li şî m-am 

măritat ÎQ~Satl,_J-osta ... I 
[După bulgar sau după român?l 
[VI] dpa~rumfn li 
nuc rumîn li iei ieste ... ă ... 
[VI] ic1 ~a ve~it dă la dăbovăn 7 li el e preşleţ 
care preşeleţ! e preşeleţî ... mă-sa omului me1,_1 ieste balcang9aic~ li dă~la 

batcăn li şî... tă-su e rumin li ş-io am~vinit aiic<;;a I ... yiedis.~iyetă gudin~ li ş­
acuşa mă Kţămă părăşi<.eva hristuva mandracetuva li iei sîn rumîn! li tă-su a lui i 
istir;_isl<:i rum în li şî mă-sa e ... baf llcăng9ăică li ot batcan li 

[Vorbeşte ... ] 
vorbeşte rumîneşte mai bine dăcfd~minC li 
[Câţi ani aveţi?] 
şi io sîn la şaizcj ~dă anti. I I 
[ Şi soacra trăieşte?] 
şî s9acra nu mai trăeşte I şî socru nu trăeşte I şî noi sîntem numai am îndoi I 

cu IJ()mu me1,_1 li omu me1,_1 ... este ... iqm9mist I ş-a fost glăver;_i~ şcituvuditel' I cît a 
lucrat ct I ş-acuşa-i pei;_isconcr li acasă I şî io am început să lucrez I [r.J să 

pomocnesc I s-ajut la săt1,_1-osta I că dă care m-am trudit c;o li m-am trudit I 
n6osprăece an! dă sat1,_1-osta li şî mult m-este drag acuşa I voi cîn vă place vo1,_1ă I şî 
cîn zîccţ aşa „ce sat frumos! I cc sat frumos!'' I şî mie-mi pare bt'ne li rp~pare bine I 
îm! păre mult li că dă cc voi vedeţ că-i bine I ş-aiica este... lum~a mt'11l e 
lucrăt9ar1,-aiica-i;i~sat1,_1-osta I lucr1,ază I voi văzurăţ nali cum într1,abă I cum vr1,a să 
lucreze li şî ăsta e bun aşa li 

paraşRi va hristuva petrova mandraretuva 
şaizej ~dă anlL 

" 
io am plll}s-o pă rumîneşte 

[Spuneaţi că la mort lumea plânge.] 
plînge da li 

7 Numele unui sat vecin. 
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[Ştiţi cumva nişte vorbe ... ] 

păi să mă-ntrebi pă mine / cum vrQal) pă mine să mă plî1Jgă [ ! a~a li i6 

vrca1,.1 aşa I cîn om muri fata mc:a să mă plîl)gă: 
mamă I mămă8 I 
marna m<;;a li 

dă ce tQ-ai trudit atfd~dă mut/lt I 
dacă nimen<;;a nu l-a priznăvit' I 

şî io cîn îz~ vorbţam I cată-ţ mamă ... î 
lucru tăi} I şi viaţa ta I 

şî [E] io n-9-ascultam pă ţali 

ama acuşa o ascult/lt I 

ama a trecut î ~ vreme I 

şi io acu~a cu ... sîlă mare mă trudesc li 

cu silă mare mă trudesc li 
s-ajut' ... I da li 

şi io am plîvs pă mama mQa pă rumîneşte I cînd a murit li 
[Cum? Cum?] 

e mi-e ruşîrn, să spui ... 
[De ce? De ce?] 

mi-e ruşine li mi-e ruşine să spui I ema io am pliQ.5-o cu [kJ pă r.1mîneşte I 
şî cu v6rbc:-am plîvs-o li 
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[Cum aţi plâns-o? Nouă ne place mult şi ne interesează.] 

oi! maieu ... miiciţef 
mamă li frum9ăsâ mama m<;;a li 

cum ... cine copii ai cătat I 
şî cum n~-ai [k] cum mamă nţ-ai cătat I 
şî~cum mamă ne spălai I 
şî cum mamă la alţi lucrai I 

Şî brînză mamă-z da I + ~ 

pă noi să nţ-arîneşti li 

6fl mamă I mamă I maiciţ~ / 

milă m6ia măiciţe li 
mama mţa I car<;;-a fost mai frum9asă-9~satu tot li 
şî can;;-a făcut cine copii I 
şî nu putu mama să ne-r;veţe pă toţi I 

8 Textul este recitat. 
9 De data aceasta, textul este însoţit şi de melodie şi de lacrimi. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



că mama av',;ă jălânic / noi să [ f.] să fim Îl)văţaţi // 
şî-i;_ivăţaş n(imai pă batcu / 

ŞÎ llU-l)Văţaş ŞÎ pă ilicu// 

şî-9văţaş cît l = decât] cacot / 

pă căc4 dă ce nu-9văţaş? / 

cac4 m-ierâ matimaticca / 

nai [ e] matimaticcă şî 

ştiiâ să reşi;ăscă z~dace 

şî tgăte ăl\;a // 

şî tu mamă/ şî pă mine mamă// 
,. 

dă ce pă mîne nu mă-Qvăţăş mai mult// 

că io av\?am / m-eră cu mult/ 
şî cîn vinţă dăscăliţa să ţî spf1e / 

,,îi;_ivăţaţţ-o / ÎQvăţâţi;-o" / şî tu mamă nu mă lăsâş // 

că zîc~âi / ,.n-am bani / n-am bani/ ce să te fac? 

n-am bani// n-am~bani'• // 

[Ce a făcut subiectul ieri şi aziJ 

[Pe ce staţi dumneavoastră acum?J 
pă scâmn // 
[ Pe ,.scamn". l 
pă scamn / 
[Aşa se spune aicea „scamn''?] 

aşa să zice la noi Î'}~Sat // scamn li 

[VI] scaun 
scaune de scaune / 
[Şi dacă sunt mai multe în cameră, cum le ziceţi?! 
scamne li 
l Ce aţi făcut ieri toată ziua?] 

ieri? 
[Ieri.] 

[Aceeaşi] 

ieri ă~venit aiica 10 la h'.1cru // şî pă~9rmă m-an~duz~la pleven // şî m-an~ 

dus să cal fun fraiJc s-aj'ut la sat// ş-a1J~găsît // a1J~găsît / şî m-e drag I c-am găsit 
// ş-astăz / acuşa dacă nu vă ved\;;am pă voi/ ierâ să mă duc să ... / ete d9cumentţle 

c61o / să le da1,1 / şÎ să-m trim!;âţă bânj // 

10 La sediul Primăriei, unde se face şi înregistrarea. 
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fŞi astăzi de dimineaţă ce făcuşi?] 

vinirăz ~ voi / şî io rămusăi cu voi / că dă ce voi sîntez ~ dîr;_i ~ sîngel~-a 

nostru I şî mie-m~păre răv dă ... voi/ şî ... cîn văs~fun rumfn / ioy ... şî nu niunai 
., 

io1J / şî satu tot/ ne avem aşa tot una că sîn surorile şî frăţi noştri // 

[Aceeaşi] 

110 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



LENCOVO 

lDate despre subiect] 

[Sunteţi născută aici în sat?] 
da li 
[Şi mama?] 
şî mama este dîn altu sat// 
[De unde?] 

dă la şiac9 v lf li 
[De-acolo-i mama?] 
d-aiicl.a c I dă la trei Rilometri I este şiăc4vu d-ăiic li şî tata este născut în 

mi'tltc<;)Viţă li găureni li el er<.:ă găureni // şî d-ac6lo ... tată-m1,~ a rămus sărag~dîm~ 
bătăe li 

[Cum s-a întâmplat?] 
s-a-ntîmplăt / l-a omorît pă tă-su-m~bătaţ;ă I ănu o sută n66 ... o sută [k] o 

sută ... noo sute ... şî treispece // ănu // tata e rămfis sărac I a fost copil pă şăsă luni 

li şî l-a omorît pă tă-su-m~bătăe / şî bita mea a vinit cu ict11 I dă şapte ani li a vinit 

cu iei aiic~a /-n leIJcovo li satu n-eră copriva li şî dîIJ ~ copriva ... l-a botezat 
leIJCOVO // 

[De ce-i spunea satului Copriva?] 

dă ce-i spunea copriva satului? 
[Da.] 
~- .. cat acuş li noi avem aiicţa_ .. / avem ai ici.a o iarbă / ~- .. iărb-ăsta este 

urzică /-i zicem noi pă rumîncştc li urzic li şî pă bulgăreşte-i zice copriva // ş-a 
avut ... iărbă d-acă I urzic multe p-aiicc la ocolu satului I şi iacă să-i [k] i-a pus ... 
!urnele sătuli ... copriva li lume bulgăresc I ăsta e li 

I 

[Spuneai că ai neamuri, rude ... ] 
am ncamurî. .. î ... izla~ 1 

// ăle cotoiu li să zîce~iizlaz li 
tCum ai dumneata neamuri acolo?J 
cum~î să ţî spui/ ă ... mă-sa bîti /mele/ este d-ac6lo I dCizlas li ş-a vinil 

dă s-a măritat îm~milcoviţ4 li ş-iac-a născut-o pă bita acolo/ şî bita d-acolo a vjnit 

I şî 1,a s-a măritat acolo-m ... milcoviţă I ş-iăcă cîn a rămîs văduvă I dă a omorît pă 
barbatu-su-m bătae I a vi nit cu tita ... ai ici.a ... ÎIJ copriva li ş-acuşa-i lelJCOVO li _. - .._, ,.. I I 

[Şi sunt mulţi oameni veniţi de acolo de la Islaz?] 
ămî... I n1:;ămu nostru iacă I di~ izlas li n1:;amu nostru ... ieste aiic~a pÎIJ ~ 

găureni // 
[ Aici în sat câte „gin suri" sunt?] 

1 Localitate în România, judeţul Teleorman. 
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păi gi9-suri sîn ml'.ilte li 
[Spune-mi aşa câteva.] 
io sînt dîn giosu ale pantclim6n //a ... şî giosu ei2 este cam rumîn~esc / d­

ale lul)ga // giQsu / ă ... asta este bulgăr9aică / ia nu este/ da bărbat-su ic bulgar// ia 
e rumÎIJCă dî1Lgăureni / be!' I stai acuş ş-acum ... ce nţamuri să mai vă spui ... I ale 
câmenca4 

/ io vrţay aşa ă ... să spui ... ă ... rumîncştc // ale aigîru / p-altu pă care să 
mai spui rumîneşte! / noi sîntem I iilc dinu I ale dinu // cu ale gucă // ale gucă // 

neamuri rumîncşti // care să mai spui ... 
[Muşat este?] 
muşat nu // n-avem ÎQ ~ sat aşa nţam // muşat. .. // aiica sîn mai puţînit 

rumîni / dăcît bulgari // rumîni sîn mai mulţi în ... găureni // 
[Şi întotdeauna au fost mai puţini români aicea, decât bulgari?] 
da li da// 
[Întotdeauna.] 

înt6dauna a foz~mai puţin[// întodauna // ÎIJ~găYureni. .. po~să-ţ spui că 
satu tot e rumînesc // ale genc~a / iar li aşa famili~e / î... p-a m~a o spusai / ale 

pantelim6n / î ... b6rca! ai mai spune tu pă cineva5 
// nu mai în ~dă-lJ ~gînd // iele 

sîn multe / dc-aţ;a m-a ... 
[Puţini mai vorbesc acum româneşte.J 
da// da// 

[Cum vă cheamă pe dumneavoastră?] 
pă mine mă Ramă coprină/ 
[Coprina.] 
dâ // coprina da// 
[Şi mai cum?] 
coprina mărinuva gorgeeva // pă p~şăp6rt sînt aşa li pă păşăp6rt / 
[După bărbat.] 

după bărbat li mărin e tat-al mel} li şî g6rge este socru-mco I pă paşaport 
sînt scrisă I pă !urnele lu tata / şÎ pă lume le ... lu s6cru-mey // coprina mărinuva 
gorgeeva li asta sînt / 

[Şi câţi ani aveţi?] 
şăizăşîdoi li 
[Şi carte, şcoală cât ai făcut?] 
şc9ală ... pînă ... 
[Şapte clase.] 
şapte clas // pîn-atuncţ-am avut aiic // da am fost prţa săracă / şî n-am 

avut~â ... cum să mă duc să-l)văţ mai Î1Jc61o li n-am avut/ c-am fost săracă/ tat-a 

112 

2 Se referă la vecina care asistă la înregistrare şi care nu vorbeşte limba română. 
3 Răspunde vecinei care asistă la înregistrare. 
4 Tennenul este sugerat de vecină. 
5 Se adresează vecinei. 
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vinit / a foz-bă\;at sărac/ a vinit bita cu ci dîl)-gă\Jureni I cum vă spusai li şî cu 
tata d-a d{>ra I şî iacă voi mă-nţălegeţi ÎIJcolo li n-am av(1t I ... cum să mă duc maL 
i1Jc61o li da li 

[Bărbatul dumitale era tot de-aicea?] 

bărbatu ... era t6-d-aiica I da li 
[Era bulgar sau rumân?J 
ici eră I mă-sa eră rumi1Jcă I şî ta-su bulgar li amestecat/ 
[Şi în casă vorbeaţi româneşte sau bulgăreşte?] 
bulgăreşte li 
[Bulgăreşte în casă.] 
da li am d6yă fete I nu ştie rumîneşte // înţălege da nu ştie să vorbc;ăscă li 
[Cum de vorbeşti atât de bine româneşte?] 
dă nu ştiy 
[Cu cine vorbeai?] 
cu nimenţ;a n-am vorbit li cin mă duc~am I mama ă murit / tata a murit I 

mă duc<;am la ci I mai vorbc;ăm cu mama li da ietc;-aşă. .. 
[Ai păstrat.] 
dallda// 
[Şi cum de ştiaţi că aveţi neamuri acolo în România?] 
ă ... emI bita mc;-a spus că mă-sa iei ieste d-ac6to li şî cîn a fost iăcă ... tata 

flăcălJ / ia s-a dus cu el ac6t/l9 I şi iacă d-aci s-a cunoscut şi/ a vinil şî iei aiic<.:;a / 
[Şi s-au păstrat. .. J 
da / da li şî noi ă- fost acolo I dă multe ori am foz ~ la iei li sînt 9amcnI 

bogaţi li 9ameni buni li unu vergică ie lumele / ieste căpitan I lă parah6t li da 

acuşa ... nu mai ştii} că este ... I p9ătc să vă spui/ şăpte~opt ani dă zile nu mai n<.:;­
am văzut// iacă vinc;a ici mai d~ezJ vinc;a / mă duc<;aIJ~Cu iei pă la pleven / mai 
tîrguiă / ş-acuşa dă cîn auziră c-a murit frati-mio / frati-mţ;o muri / bărbâtu-mc;o 
m(1ri I p9atc ş-o mai vini / dă nu~ măi / nu mai an: R.cf să mai dc;a p-aiic! // şi nu 
mai i-am văzul dămult li 

- - + - -

[Şi copii aveţi?l 

io?! am d6o fete// 
[Pc unde sunt?] 
sînt îm~pleven / amînd6o li 
[Şi-ai rămas singură.] 

ş-ă ~ rămas SÎl)gură // sînt îm ~ pleven // arţ;-ac6lo cum le sp(mcm noi 
apartamente/ are maşine mici / are cîte doi copii li sîr;i~la lucru cu toţi/ şi iăcă vine 

dumineca p-aiic pă la mine/ mă ocolcştţ // io mă mai duc p-ac61o / şi iăca ... cum 
să vă spui io ălceva? / ce mă-ntrebăţi să vă spui li 

coprina mărinuva gorgccva 
şiiizăşîdoi f de ani] 
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trăgţ;a să m9ară 

fSă-mi spui obiceiurile la o înmonnântare. !\ici femeile bocesc, plâng 
mortul cu vorbe?] 

mult// da// da// cu vorbe mult// 
[Să-mi spui tot.] 

of! cum să ţî spui acuş // 
lDe când e omul bolnav şie gata să moară.] 
cum să ţî spui acuşica ... / trăgţ?a să m9ară / ... cum să vă spui acuşa! icra 

aiica culcat îm~pat1J-6sta I că~iel cam t9ată vara I era aşa/ bol~ac // şi a9~şăzut pă 

lîl)gă iet/1 I c-a cerut iacă i-an~dat / i-ăm~gătit / iei ieră pă tractare I pă combaine/ 

nu ştii) voi cum le zîceţÎ acuşica acolo? 
[Tot aşa.I 

dă! / mehanizatYor // era // mehanizat9r bun / vinc;a p-aiict:a / lume să-l 

vază I lui cam îi păr.;â răy cîn ved.;a lum.;a că vine I că dă ce lui i-era grey că zace 

//şi. .. (mc;-am plî9s pă lîl)gă el/ une m-am ascu9s să mai plîlJc~să nu mă vază / şî 

cum să vă spui iacă / ... nu e vorbă s-o spui dă ... dete dumnezăy iacă de păi ... 
muri I şî 11-a fost' ... gr~ey cît. .. / nu po ~să vă spui/ şî pîn-acuşă // nu po ~să vă 

spui/ ce n-a fost// ş-iac-~ vi nit ş-ale fl<.e-m.;a ... / ş-ale ginere-mi;o cu toţi" I ce să 
mai vă spui io alceva?! cum să vă spui? 

[Mortul se păzeşte?] 

mortu să păzaşte la noi/ m9are cu luminare/ ca cum şî la voi în rumîniia / 

dacă m9arc;-aşă fără să-i bage sama / nu-i aprinde lumînar1,a / da cîn vedem că-i 

n~li îi iese sufletu / aprindem luminări / şădem lîl)gă iet11 // ş-asta e // 
I 

[Trei zile îl ţineţi acasă?] 

nu / nu dacă m9arc săra I ... a ca cum acuş să m9ară dăsară / mîine / pă la 

unu d6yă casu 1-îl)gropăm // 
[Aşa repede.] 

da // dacă m9are diminţ;ăţă să zîcem // trebue o ngâpte să d9ârm-acasă li 

dacă m9are diminc;âţă / 1-îl)gropăm tomna ... / nu mine/ p6imîine // 
[Da' de ce e bine să stea o noapte acasă?] 

aşa spune// şî i<.emăm doctoru I profesor cum îi ziceţi voi acolo/ dă vine/ 

să vază ca ... a murit li şî ne ducem î~oPştenc;a / ia-i dî~oştenc;a /nevasta'// facţ?­

ac61o act/ c-a murit I nu ie mincună // 
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[Cum este obiceiul, se cară apă la mort aicea? După ce-l îngroapă?] 

noi rumîni cărăm apă li da butgari nu cară apă// 
[Cume obiceiul?] 

6 Oftează. 
7 Se referă la secretara primăriei, care asistă la înregistrare. 
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şî noi cam I noi cam n<;-afi'i I cum să vă spui I cam nţ;-am făc(1 ~ şî noi 
bulgari li şî noi nu mai cărăm apa ca cum aIJ~cărăt naiinte rumîni li 

[Să-mi spui cum era odată? Când erai dumneata fată?] 
cîn eram dumnam.;;a lată/ io ... la m(1Îţ / morţÎ aIJ~cărăt io apa// 
[Cum?] 
at_Lcărăt cite patruzej ~dă c6bliti li în t9iite dimineţele /~ca cum e mortu 

să zicem im malău-asta aiica la noi li îm malău-asta I la căs-asta coblită I la cas­
a~a cobiliţă /la căs~ăc;;a cobi iţa I pin.i ... ,; pătru~j ~dă c6bliţi li dă ăp-a.m cărat la 
mort li da acuşa nu mai cărăm aşa li 

[După ce terminai de cărat, ce obicei se făcea?] 
să făc~ă aşa li gătc;;ă lumc;;a I punea masa I în ~da acolo ... I să zîcem / o 

ţ9ălăli / c-o fi acolo I dor or o drpă I or fun fraIJC I or I ca cum erţ?a naiinte I erţ,ă 
urc9are nu ca acuşica I stecle // da dtc-ii~urcior acolo I să i să găsăscă mortu li li şî­
L legăm I 1<.ir roşu li ş-acuşa pilJ ~găYureni / iar face li pomană face// dă multe 
treburi I [ ... ]8 şi iac-aşa li 

[Şi nu dădeaţi pe apă, sau cum era?] 
naiintţa ... vă spui că să da// şî cîn ... ete ăsta am uitat-o li ă ... după ce 

firş.;;am I cobiliţele dă cărat apă/ năli ca cum zîya I şi/ păzam să fie zî dă sîmbătă li 
sîmbăta să fi"ie li fac4,";a acolo I gătc;ă I ă ... di ... I noi la şăsâ~săptămini i zîcem li [e] 
i da cîti-uIJ~custum dă ţ9ăle / sâ zîcem I cuiviişca / că să găsască mortuli I şî mă l9a 
pă mine fată dă cărat apă I şî cu c6bu dă tămuiăt I ne duc!.;am / avem colţ;a um ~ 
pîrîy I trec~-aşă apa acolo / ne duci.am şî dam dr(1mu pă apă I luminan,:;a cu cobu-
1JC61o / ş-aşa li cît ţîy minte io de I dacă sîn şî io pă şaizăjdoi dă ani// 

[Sunt femei care plâng mortul cu vorbe?] 
da// 
[Şi când plâng spun româneşte sau bulgăreşte?] 
care cum îi vill(; li da la noi aiicţa I mai mult I că dă ce sîntem mai puţin 

rumini I mai mul~pă bulgăreşte cîntă li 
[Mai mult pe bulgăreşte.l 
da li nu mi-e ruşine li ... aşa I iei zeturle m-e unu-mi este rumfn / ş-(mu mi-e 

bulgar// nu n-e ruşine I da ... cre~că face t9ată lumc;;-aşa ... / să mă băşcui io ... nu 11-a 
fosjuşîne // ce să-mi fie ruşine/ dă limba mt;a / dă ce să-mi fie ruşine li 

joi înaiintc;a paşte10i 

[La „Joimari", în săptămâna Paştelui.] 

joi înaiintţa paştelui I 
[Joi înaintea Paştelui, ce se făcea pentru morţi?] 

[Aceeaşi] 

8 Se întrerupe povestirea pentru că se adresează în limba bulgară vecinei care vrea 
să plece. 
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CITII. .. fkerb1,;am grîy li îacem colac li şî IIJom griyu / l9am colac I lom ... 
steclă cu apă I tom steclă cu vYin I lumînări I şî işim la morminţi li acolo ne 
strîngem neveste mutte li şî ne-mpărţîm una la alta li năli li ne du [c] ne ducem la 
mormfnt I tămuicm la mormint acolo I aprindem luminare I şî ne strîngem 
nevestele I şî ne-mpărţîm una la alta li 

INu tăceaţi focuri?] 
nu li n-am tăcut li aiica la noi n-am făcut li p9ate o fi JaClll În ~alte sate/ 
[La „Joimari''.] 
a ... aiicQa?! 
[Da.J 
io vă-nţălăsai la morminţÎ / s-a tăcut focuri// 
[Nu.] 
nu la morminţi li aiicţa arp ~tăcut focuri // la joimar // îmi cum să ţî spui/ 

strîng~am la om ... tăcem foc/ ocolim foc4 acoto / 
[Se ocolea.] 
da li 
[Da' pentru ce se ocolea?] 
da şî îacC..am cîtiodată / [ c] cam şî-IJ ~glumă / cam şî ... ă ... care putţa I „tu 

po ~ să sai focu?" // care putc_.a / nşli I băieţi Î1Jcolo-1Jc9a / sare focu / da care nu / 
şade la o parte // 

[Pentru ce se făceau focurile astea în „obor'' la „Joimari"?] 
asta nu po~s-o spui//[ ... ] 
f Ca să scăpaţi de şerpi ce se tăcea? Să nu vină şerpii la casă?] 
stăi să vedem la ce zî crc;;a ~a trţ;;ab-asta li limOIJCă9 I c-am şî uitat~î vece 

că dă ce noi- .. I la ce zî ert;;ă ... I şarpe/ te păzăz~dă şar J la ieremiie // la ierrniie li 
i zîcen~noi li da nu ştiy voi cum îi zîceţ li şî voii zîceţ ieremiie? li 

[Da.] 
aşa li ă ... IQam [i::] naiinte ştii} tăt-al mey făc\,;a aşa// IQa doo fkară ... / şî 

ocolea I şî zW:a ... ,,şărpii pă cîmp I iererniia-l)~Sat" I asta am ştiut-o li 
[Se afuma? Cu fum?] 
nu şlitJ. I dă fum nu ţÎIJ. minte I da aşa cocănt;;a atuncQa la ermiie I „şărp! pă 

cîmp" / 
[Aceeaşi] 

strigoi 

[Se spunea că mortul se poate face strigoi?] 

... la noi?! li răzbiro ... f ... ]10 li la noi aiica ... vq;a să zică o [i::] babele băli 
me care sînt aşa// că care să naşte cu căiţă I ştis~ce-i {u;a căiţă? li aşa' I [!] li care să 
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10 Vezi nota 8. 
11 Răspuns la gestul afirmativ al anchetatorului. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



naşte cu căiţă I ala cîn m9are să face strigoi li şî cin m9are / trebue să-i crestezi 

deştu // o tăceţi aşa?// aşa 1 
I // asta o ştii}// da care acuşa dacă să naşte pîn rodilen 

dom/ şti cum s-a născut?! nu ştii nimic// 

f Aceeaşij 

[Pâine faceţi.J 
facem// 
[Sau făceaţi când eraţi tânără.] 

da I cu ală9at li 
jSă-mi povestiţi cum se face pâinea.] 

[!] c9-ală9at li emi ... ÎIJcălzfm apă/ punem al9atu acolo/ I-amestecăm bine 

/ şi I-amestecăm cu ... făiină pă %rmă // şî-1 lăsăm aşa la o parte/ săra făcen~tr~ab­

asta // lăsăm la o parte / ma mai tîrzîy tăcem ală9atl}-aşa // îl lăsăm la o parte / la 
I 

căldură/ şî pînă dimin!,;aţa ... iei să face al9atu IJumple ... / să zicem tingire le/ o fi / 
c-o fi acolo I şî dimi111;aţa cernem făi ina / şî cu al9atl}-6la frămîntăm / o lăsăm să să 
dosp1;;ască / şî iar o prefrămîntăm / ş-o punem în tăvi d-o cocem // a acuşa nu mai 

avem alu9at // noi racem cu maia / i zîcem acu$ / la voi cum îi zîceţ acuş? 
[Tot maia.] 

aşa// e ma io am şti(rt rumîneşte / 
[De multe ori ai fost în România?] 

e pei! trei~patru ori am fost// da// ă~fos~şi-m~biserica dă izlas// 
[Să ne spui cu pâinea, cu maiaua.] 
maiaya ... n-o făcem dă sara // ca cum cu alu.9atu // că dă ce ia dă zor şî... 

pînă dimin~aţa ... I diminţ;aţa să zicem / cîn ai poftă să ... frămînţi / pui apă caldă/ 
şi pui maiay-ac;a / şî fac aşa cu pîţînă făiină iar// ş-o adă.şti iar aşa dă să l'.1111t1ă // şî 
cu a~a frămînţÎ / ca cum şî cu ală9atu // ama să face mai repede piin~a / dăcît cu 

alăgatu / C1J-al9atu ic mai ... 
[Cum?] 
stăi / pobalnoc / [i::] că trebe să mă gîndcsc puţin de că io ... / nu ie baş 

binişor/ de io ştii} vorba/ da nu-m dă-l] ~gînt s-o mai spui acuş cum er<;ă li mai 

repede să face cu maiă1_1a / dăcît cu al9atu // 
[Mai încet cu aluatul!] 

mai încet I ăha [!] // mai încet da// po izmic nu na b61garsl<i //săi-o spui şî 

pă bulgăreştţ li iaca asta ... 
[Când rupeai de acolo din aluat ce făceai? După ce se dospea?] 
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iemî. .. ă acuşa ... / cît ai vrut să frămînti / dac-o fac dă~o turtişgară dăcît / 
o prefrăminţ / ş-o pui în tavă / dă să dospeşte / ş-o coc// dacă ţ-ă poftă să faş~cu 

colaci / rubi ~d-acolo / şî faci colaci/ şî umpli tava/ iar o adăşti / să sa~dosp<..ască / 
şî iar o pui dă să cgace // 

fŞi când rupeai coca aea de acolo. spuneai cu vreo vorbă?] 
nu!// 
[Nu ziceai că „aduni" pâinea ... J 
nu/ nu fac nimic// 
f 13ătrânele făceau nişte turtiţe pe care le puneau la uscat?] 
pitke dos [k] / ă ... ş-ăla/ tot năli alăgat / ama ... ala păi ... p-ala nu pos~să 

spui cum s-a făC.:1t // nu ştiy / / 
[Pâine în ţest se făcea?] 
dă/ pă vatră// 

f Aia cum se făcea?] 

tct aşa// cu alăgatu / o frămînţ // ş-o pui/ numa că n-o pui în tavă// mături 
vatra/ bi.ne// cu măturică // mică/ cistită/ curată li mături vatra bine I ş-o pui/ şî 
pui ţăstu dăsupra I şî pui pă urmă lă~n ... Id-o coci li 

[Cc pui? ,,Lăun"?] 

stai că ... la voi I la noi I zîcem lă~n li a be! să zîcem pae I oi' ... 
[Ciocani de porumb?] 
dă I şî cu d-ac;;a pgate I şî cu ... dă [r] dă pori1mbî ... coceni dă le zîcem voi I 

coceni le zîceţ / nu ştiy I şî d-ac;;a punem/ şî pae punem I şî ... I da era pă cîmp~î / 

aducţ,'.alJ~CU bitu/ cu caru I vătălug // nu ştil) voi vătălugi / 
fCe înseamă, de la ce aduceaţi „vătălugi''?] 
pă cîifi ... et<..-aşă la ocol creştc;;-aşa v~erdt; I şi pă tgamnă să usucă// şî i­

adunăm / şî i-aducC..am / vălc;;apti // vătătug i zîcem li pă cîmp creşti li şî d-aşa 

treburi I ete I da era bine să Remi nevestele astea/ că sîn ~ bătîr-ne / şî iera să şti ie 

ce să vă spuie li 

f Ce a făcut subiectul ieri şi astăzi] 

[Ce ai făcut ieri toată ziua?] 

[Aceeaşi] 

ieri c-am făcut?! li o să ţî spui// stai acuşa cum să lţ-o spui io / că io ... / 

ieri n-am fost acasă// pînă la ul).sprece am fost acasă li şi mc-a dat aiica UIJ~comşîy 
/ flgare după s9are // ş-avem aiica la brîşleniţă 12 

/ la trei Rilomctre / i zîcem ... 

măsluboina // dă face u9s9are // şî m-an ~dus acolo/ cu sacu / dă m-am sRimbat 

flgarc;;a după sgare / dă mc-am lgat u9s9are // ş-am vinit cam pă sară li d-ac6lo // 

12 Nume topic. 
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[Şi azi?] 

şî ă [k] n-am potolit acasă I am um~măgar I am doi porci/ am ş-<;o fo zece 

d6oj ~dă găini / ş-iacă / vinii d-ac61o / şî pînă l<;-am potolit/ pînă-l)Cc)IO-IJCQâ / am 

intrat n~untru / şî mi;-am dat drumu la tclcvizur să mai privesc// iacă ce putui/ vă 

spusăi // alcevă mai mă-ntrcbăţi? 

nuntă 

[Obiceiurile de nuntă sunt frumoase aicea?] 
mult li mult frumoase// 

- I 

[Să-mi spui de la început, cum s-a cunoscut fata cu băiatul. .. ] 

iacă să spui acuş dă fl<:c-m<;;a // 
[Aşa.] 

da/ da// s-o spui acuş aşa// fk [k] Jumele feti cevaşca? 
[Nu, cum vrei dumneata.] 

fke-mcă ... ie lu mele rosiţa li rosiţa pă bulgăreşte ştiţi ce este? 
[Nu.] 

[Aceeaşi] 

roo li r6Ya dimirn;ăţa / cîn~cade roya pă iarbă li pă bulgăreşte i zice rosâ // 

rosă li fke-mţa este r6siţă 1 J // fke-mca lucră la pleven // a scos sredno ubrazuvănia / 
cum i zîceţ~î pă rumîneşte // âşă // şî lucra la pleven // şî vini într-o s«;;ăr-acăsă 

şi ... / ne spune li că noi cu ale fke-mţa amînd6o / am fost că ... ca cum să vă spui/ 

n-ă ascuns nimica// dă noi li 
♦ -

f Prietene.] 

prietene am fost cu e17// şî tă-su I şî ţoli [ ... ]'4 şi iacă vinii/ şî ne spusă 

aşa // ,,mamo! o să viie um ~ băcăt dă la cruşuveni is,. // dă la cruşuvcni / el e sat 

rumînesc // ,,să mă cec"// şî tă-s4-i zîs-aşâ // ,Ju cun6j ~ băţătl)-&ta?" // şî ţa cică 

,,păi îl cunosc // iet/1 m0nă autubus / şî e mult bă<;ăt bun" // şî tă-su-i zise aşa // 

,,iacă / vino cu iet la noi / să-l vedem şî noi" li şî iacă vinii cu ict/1 li l-am văzut 
bă~ătu / şî iacă băţatu / spusă că~ăre mîrţag dă făta n9ăstră şî / îşi şî s-a dus// şî 

după doo~trei zile vine frat [k] soru-sa// a lu ginere-mţo / cu bărbatu-su// soru-sa 

este doctoriţ~ li şi viniră într-o sară I şî iacă spusără / ,,frate-mia cic-a vinit / şî n-a 

spus ca ... voi ştiţi că noi o să vim să cerem pa/ să vin im să cerem pă fke-ta" // şî 
iacă viniră / şî bărbatu-mţo o 1<.emă pă fke-mţ;a I „tu cei să te dujLdă băţ;âtl)-osta?" 
/ ,,e păi celJ" li şî ia cîn ne-nţălcsărăm / că ieră săra pă săptămînă // şî ne-nţălesărăm 

13 Silabiseşte cuvântul. 
14 Îşi întrerupe povestirea pentru că pleacă vecina. 
15 Vezi nota 12. 
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sîmbătă Îl)sprc duminecă / să viie s-o ia // şî viniră cu ... maşină mică / ş-cacă d­

aiica am~î trimes-o şî noi I am pus masa// ă~şăzut cu toţi// am mîl)cât // am bă(tt 

li ş-a ieşit. .. / şi ,,umblăs ~ sănătoşi / să fis ~ sănătoşi" // şî s-a urcat im~ maşină 
mică/ şî s-a dus// ăsta e / aşa trimctem aiic I fetele de// 

lŞi se face brad?] 

bradu îl făccm la nuntă // brad făcem la nuntă li şî la ni:mtă făcem / brădl,!­

acuşa / cîn o trimetem I an~trimcs-o pă fke-1rn;a I după o lună dă zile ... li/ dooli I 

icra cît ieră li am făc(tt mintă li atunca sara îi;_ispre nuntă I strigăm fete şî flăcăi li 
care s-a avi:,t ca cu ei I şî vine sara I vine cu flori I d-aiica dă la noi ce flori avem I 

punem o masă acolo înaiintca casi I tăiem o nuţ;ă dîfi [r] dîn dud I nu şti\,! voi I tot 

dud îi zîccţi li aşa li şî dudţ,!-ola tăem aşa o mica or doo I şî le-mpletim nuielele ălţa 

p-amîndoo I şî cu fkir r\:!6şu I punem dîi;_i ~ flori I şî tacem ... noi zîcem veneţ I pă 

bulgăreşti li a la voi ie brad li şi-l bătem la vranţă li ăsta să face î9spre nuntă I săra 

// sîmbătă săra li îi;_ispre duminică li şî duminecă ... I făta sara trebă să d9ann-aiici li 

şî diminc:aţa vine ginerie I cu muzică I cu nuntaşi li cari cît are poftă să keme nali li 

nuntaşi I iar aşa vine cu camion~î cu I cu c-o fi I vinc-aiic~a iar aşa I punem masa I 

mî!Jcăm I bem I 9-ardică nirţasa cu vălu I pus // 9-ardică car aşă I şi să duce la 

satu ... dă unc este ... gi
0

nerle li ş-acolo ţ;ar aşa începe I 111Îl)Căre I bere I muzîcă dntă 

I pînă sara li şî care dă unţ-a vi nit I să duce şi asta li 
lMireasa aicea merge la apă?] 

nu/ nu tăcem aiic-aşa li nu/ aiica nu tăcem li 
[Este un băiat pe lângă ginere sau pe lângă mireasă, .,frate de mână"?] 

frate dă mină da li avem frate dă mină I da făccm şî ... î cum este 11ircăsa 
năli cu vălu/ făcem şî mireasă mică/ fetiţă// 

[Şi bătrânii făceau înainte?] 

acu$a făcem / da nu şti\,! Înaiinte cum a fost// înaiintc nu po~să vă spui// 
[Şi „fratele de mână ... ' .. ] 

fratele dă mină umblă tot cu iei acolo ... I 
lCinc îl alegea şi cum trebuia să fie ,,fratele de mână"?] 

pci să fie ... / să să aib-aşa / nali / să fie priăteli // şî să [r] să fie ... mai 

muf/lt / cătăm să fie \:!om al nostrl}-aşa // băţât bun/ curat/ 
[ ,,Sărac''?] 
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n-am avut pretenţi dă treburlc-astc:a li 
[Da' dacă avea mama moartă sau tata mort, îl puteaţi lua „frate de mână"?] 

nu po~să vă spui// 
[Dacă nu avea amândoi părinţii? J 
te-nţăleg / tc-nţăleg / fără părinţi / ... nu po~să ţî spui// 
[Luni dimineaţa, ce obiceiuri erau?] 

luni diminţăţa / ... 
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[Se juca „rachiul" dacă fata era fată?] 

da I da li da li vini;a cu stecla cu ral<il}ll li la min«;;-a vinil" I a vinil. .. şî 

veselii I să rîdl,a I să glumi;â I cuscră-mţa I cu cuscru mel} I şî cu fKe-sa li a vinil li 

şî Îl)Că dă la vranţă I să-nceptlS [kl începură să să rîză li „cuscră icj' ~ dă nc­

ntîlneştţ" li ll,-am întîlnit I a vinil I li-am pus acolo sus Îl) ~casă I nu aiica li şî a 

vi nit cu stecla dă ral<.il} / noi racem aiica ... tortă îi zîcem li dulceţuri li a vi nit cu 

turtă I a venit cu stecla cu rai<.il} I .,sîntem mul~ămid I c-a l9a ~ fată cum trebue" li 

aşa zîcâ cuscra I ,.ado paarele cu ... dă rai<.il} I să ... ne cerţim I să bem'" I ş-a pus 

pârele I ş-am ... f E] lc;;-a umplut cu ral<il}ri / le-am cocănit I ş-am băut dă sănătate la 

copii I şi asta li 
[Nu se mai face cu găină ... J 
ăi;a la ... la nuntă fâcem li la nuntă ~cem li la ntmtă racem aşa I ţ ... 

zîcem la \J6my-osta care să duce dă prinde găiină I i zîcem ral<.iiăş\l li şî ia o prăjină 
tul)gă I şî 11,;agă o găiin-acolQ li în comagl}-ola li im~ prăjin-a~a li şî lţag-acolo ... 
[E] noricele să zîcern li şî cîntă muzica I şî~el j9acă ... CQ prăjin-aţa şi cu găiina li 
găiin-aţa cîrîe / ama ici 0-l)VÎrteşte cu comag?'ac61o li şî la margine ... / la margine 

I asta rai<.iiăşu care e I ... lasă jos prăjin-aţa I şî-i rupe gîtu găii ni li asta e li asta ştii) 

I asta vă spu1 li 
[De ce sc făcea aşa?] 

nu po~să ţî ... I nu ştii} I nu po~să spui I asta e dîn ... une zîcl;;a baba mţa I 

dîm~mojJ dî9~strămoş! // nu ştii) acuşa dîn ce/ dă ce s-a făcut/ iac-aşa am făcut-
o/ dâ~acuşa I acuşa ... da nl:; ~nu să mai face// lreburlţ-astţa li frati-111\.,0 I iei muri 

pă cîj ~dă ani I avusă ... / rag~noi i zicem ... / ici îl l<.ema la tgate nunţile ... li dă ... 
jucător marţ li şî tata... ş-ale IK.e-mc;;a I cu tos~sîntem jucători şi cîntători li şi aşa 
că ... pă frate-ml,o-11<.ema... la multe nunţi I dă juca cu găiina li că~cra_jucător li 

[Aceeaşi] 

să plcerde l)Obicaiurt~-ast~a 

acuşa ... I năli ia! dîn an în an I să [rJ să pi<.erde yobicaiuri1:-âst<;a I nu ma-i 

ca cum am tăcut naiinte li da şî î ... să ţî spui că şî dîn ruminÎ ld-aiicţ;a şî să cei să 
faci/ ceva li can~t-î ruşine că ... vesÎ~fun bulgar dă „e! iacătă rumini cc face" li şî 
dte9dată ... este dă să şî cam păzaşte li auzi tiemiia ce spt1s~?! 

16 

[Nu. nu.] 

i-a fost. .. a iei !ţ-a murit bărbatu-su ş-al ci li şî i-a fost ruşine să plîl)gă pă 
rumîneştţ li c-o să să riză dă «;;a li şi d-a«;;a câ~sîntem mai pflţîni rumîni I şî mai 

16 Se referă la vecina care tocmai plecase. 
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mulz~bulgari I şî sîn bulgari căpăţînoşi I ă ... aşa li căpăţînoşi bulgari / şî vcs~ca ... 

te ţ;a în rîs/ şî d-ăţ;a cam să păzaşte rumîni p-aiic li da// 
[Există obiceiuri pe care le făceau numai românii şi altfel bulgarii?] 

dă// noi rumîni am racl'.1t în altu fel/ şî bulgări a făcut în altu îel li 
[De exemplu.] 

bulgari acuşa nu face ca noi pomană // noi cînd m9are să zîccm Y9111u / la 

şasă săptămînli dă ... la anu li care cîn îi dă mina li tăcem acolo colacî / gătîmi / 

1<.emăm 9amcni dţ;-ai noştri/ şî-i dăm citi-un rind I ori cîte doo rînduri i-an~dat trei 

rinduri dă ţ9ale lu bărbatu-mţ;o li le rînduim aşa I nu ştiy la voi I ... 
[Tot aşa.] 

aşa// le rînduiim aşa ţ9alele / şî le tămuiem / şî Ic dăm ... lu care ţ-ă pofta 

ţîÎe li a bulgari afcţ;a nu fac<;-aşa li da este cîtţ;odată dă şî să rîde dă noi I dă rumîni 

li ,,~! iăq1.tă ... I dacă i-ai dat aşa ţ9ale I el o să viie mîine să le-mbrac<;:" li şî d-ăţ;a 
I 

rumîni cam ne păzim d-aşa treburi // şî cam ş-am mai uitat. .. dîn treburlc;-astţ;a că 
dă ce nu să mai face-aşa li şî d-a<;;a 

I 

[La nuntă sunt aceleaşi obiceiuri?] 
la nuntă I făcţ;ăm naifnte / da acuşa nu să mai face-aşa / obicăiurle ca cum 

năli vă spusai I dntă muzica I s-a rînduiid ~ lum~a I mînî1Jcă I bţă I să veseleşte I 
dam la neveste CÎtţ-Ul)~ŞOrţ I cîte-o boşcţă // şî la 9ameni cît<;;-ii ... peşl<ir / cîtţ-0 
cîrpă li da la a.Lnoştri I ca cum frate/ soră I dăm şî mai multe treburi li să zîcem ... 

plad~d-o rol<iie I ce-z~dă ÎIJ~gînd acolo li să-i dai li a acuşa dă cîn cu scumpătatc;­
âsta / nu mai dăm nimica// i zîcelJ~Cosomotscă svadba li cosom6tscâ ... care nu dă 
nimică / da este care barem dă cîtţ;-o ... cîtc;-o cîrpuliţă d-asta li ete 17 

/ asta d-aţ;a 
este dată li e ... batistă I d~/1 acuşa tăcem li a naiinte nu era aşa// ş-acl'.1şa ani dă cc 
merge ... d-aţ;a să ... / să sl<imbă şi nu ştiy la voi cum e ... I aiicQa la noi e mare 
scumpătatc / mare neavere I multă tume fără tucru / ş-aşa că este ... nu ştii) cum să 
vă spui li 

hrezăiile, simţi, sfeti gorgc 

[Bobotează, cum spuneţi?] 
la bobotiază I dă I 
[Sau la Iordan ... ] 

[Aceeaşi] 

da I iordanov dene I şî iordanuv deni I ivanuv den pă bulgăreşti li a 

bobotc;ază I şÎ n-este pă rumîneştj li 

17 Gest: arată o batistă. 
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[Ce făceau fetele ca să afle cu cine se mărită? Era vreun obicei pe aicea? Ai 
apucat?] 

n-ăm~apucat li aiic«;a tăcem la bobot1;;ază ... breZÎăi li 
[Cum era?] 

brezăii le I să strînge dăcît băeţi li sara I îl)spre bobotţază li să strfnge băeţii 
li şi îş fiice ... ce n-ai dă gînd dă ... I să-ş ascul)ză ... faţa I năli să nu să cungască 

care este I I îmbracă ţ9ale pă d6sî I face ce n-ai dă gînd aşa I dă ... I şi să-mbracă / şî 

diminţaţa I dă dimineaţă/ după la miezu n6pţî I pă la ... I să zîcem pă la ... trcL 

patru/ cine casu / să strînge băeţ-~ştc;-aiic / să zicem zece~cil)şpece ... băeţandri / şi 
plţacă PÎ'}~Sat li plţ;acă ma ... nu dîlJ~Casă-lJ~casă li că ţ;ar să vă spui I sîntem ... 

bulgari mai mut/lt li şî bulgări la bobotţăză i zice iordănuv den li ş-avem mulţ 
9ămcni cu lume ... iordan li şî să duce ... mai mul~ la ăştţ;a ... care este lumele 

iordan I ca cum este iordanuv den li a rumîni / la bobotc;ază ş-umblă ... la fiiece 
casă li 

[Şi bulgarii şi românii fac ... ] 

da I da // şi bulgari şî rumîni fac li 
[Obiceiul ăsta.] 

da I obiceiu-6,ta-l făcţ-aiica la noi// îl dă şî pă televizure îl dă// cum Căite 
sate// face tot/ tot ca la noi li 

[Da' la Lăsatul Secului se făceau focuri pe dealuri?] 
parcă ţîy minte ... / prea dămult. .. nu poţi aşa/ să făc!:a focuri pă la lăsatu 

secuii I parcă da/ ţîy minte că tata ... aru1Jca ... [!] arulJcâ tuigi // ÎJJ~foc // cîn să ... 
încinde tuig-aca I plezneştţ [!] // am foz~mică I şî nu prea ţîy minte/ cum e tn;ăba 
I cum a fost li 

[S-a uitat. .. ] 
,, 

dă/ şî nu să mai face acuş-aşa li 
lNici bătrânele nu mai ştiu ... ] 

dar I nu mai avem şî babe bătîrne rumînce p-aiic // 
p,a .,Simţi" ce se făcea?] 

la simţ!!?// şî la simţ! iar aşa făcţăm I foc I dă diminţaţă ne sculam / ne 

scula tata I .,aidi sculaţi mai tare să tăcem fi,_i6cu" // bolbotae i zîcCam li [!] şî ~ 
făcţam botbotaca I îm~mijl6cu yob6ruli / şi I car aşa I aprindeam I acuşa dacă nu 

mai tăcem / am uitat li şî cum să fa / cum a fost / c-a fost // n-am făcut / bolbotăc;a 
am făcut la simţi / 

[La „Sfeti" Gheorghe?] 
la sfeti g6rge ... dă diminc;ăţă tăem mnelu // a.ma mnelu i făc!,,am zgardă 

dă ... / nu ştiy~Crumînia cum făcţăţÎ / tăcem zgardă dă ... nuca verdţ // sîlcî / nu 

ştiy ... avem aşa li avem salcie p-aiic / sălci / ne ducţam ... ş-adunam şî floricele/ şî 

făcţam aşa I zgardă / şî-i punţam la gît / şî-1 punţăm pă masă / mnelu ... // şî 
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punt;am~î o căldare ceva didij6s // că naiinte nu era a~a mese mare/ d-a~a cu trei 

picere // şî puneam m11clu şî-1 tăt;am / şî-1 adăstam să cure singelc-lLCăldari;-aţa // 
şî cu zgarda mnelulî... / mă muna mama/ şî cu bita I dumnezăy să le erte~că le 

pomenesc astăzi// cu căldarc-at;a / cu zgarda/ ş~cl,!-6 ... sîngelc / sâ mă duc să-i 
dai} drumu pă apă// iac-aşa am făcut// la sfeti g6rge I 

[Şi bulgăroaicele făceau la fel?] 

nu/ nu ştii) // c-acl'.1şa nu mai face aşa// a io atuncea am fost cop11it / ştii) 
cum a făcut bulgari!/ io ştii) rumîni cum a făcut// da// ş-asta// 

[Şi la „Sântoader"?J 

la sînt9ader să-l)cura caii / 
[Cum?] 

~mî car<;;-avt;a cai mai buni I care ... putt;â că să să-1Jcure I mai mult // 

îşţ,am ... / p-aiica să făcţ,a // pă dil)COlo / păru mala9-at;a i zîccm noi / car aşa// 
îşcam /neveste/ 9ameni / copiii / şî priveam // care ş-avea cat bun/ să-l)Căleca / şi 
I i da drumu I şî care-ntrecţa I i da acolo/ nagradă / cevaşca // noi nagradă i zîcem 

pă bulgăreşte/ i dă acolo/ fug~fral)gli I tă [k] cevaşca // da cît~odată niLnu să mai 

da treburlţ,-astt;a / ama iacă i zîcţa de „e a ieşit naiinte cu calu / iete / iete care ... 

ivan / drăgan" // asta e // să-l)cura caii la sînt9ader să-l)cura li da ş-acuşa ... nu mai 

face 9obicai-{};ta I naiinte la ... patru/ cine ani / po~să spui/ să~făcţă // trs;ab-asta 

// acuşa nu mai să-1Jcură caii/ 
[Şi fetele?] 
fetele şade/ priveşte la ... 
[Ce făceau? ,,Se lăiau"? Pe cap, părul.] 

o! la sînt9ader // ne 1am dă dimineaţă// dă dimin~aţă ne sculam dă ne 1am / 

sîmbătă că să ne dccm să privim caii// cîn să-l)CUrce li 
[Ce puneaţi în apă?] 

nu ţîl) minte/[ ... ] m-am lăt1t ca cum ... cu apă şî cu săpun// în altu sate 

p9atc-o fi fost obicai-osta // la noi nu// 

[Aceeaşi] 

iera aşa treburi 

[Fiecare casă sărbătorea un anumit sfănt?] 

iera aşa treburi li ţar să vă spui c-am fost mică/ şî nu ştii}/ nu ţîy minte baş 
cum a fost I da ... stai să mă gîndesc iar cum s-o v-o spui pă rumîneştc // şî rumîni / 

şî bulgări / ... să zîcem la o sîrbăt9are acuş / la sfeti neculai // a iovă spui ... ca~ca 

pri'mcro acuşi // primerno îi zîcem pă bulgăreşte li la sfeti neculai să zîccm acuşa 
am făcut cas-asta io acuşi // anu dă iest im să zîcem // or an li ... aşa// şi 11-am ales 
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o sîrbăt9are li să zîccm acuşa sfeti neculai\l li la zîy-âsta I 1<.em ... 6m ai mei I frati­

miu I soru-mc;ă ... I tata I mama I 9ameni ds;-ai mei li şî iacă tămuiem la zîy-ai;a I 

pîntru casă li şi ~punem I şî~mÎJJcăm I şî bem I şÎ. .. care dă unţ-a vinit să duce şî 
asta li aşa o face la noi li în alte sate nu ştiy li 

I 

(Aceeaşi] 

(Toponimia satuluiJ 

[Poţi să-mi spui câteva nume de locuri din satul ăsta?] 
pă cîmp? 
[Pe câmp.] 
pă cîmp?! 6 vă spui 16curle t9ate li [ ... l dă undi să-ncep acuşi I stăi să 

vedem dă unde să-ncep li 
[De unde vrei.] 

spuneţi I acuşa scrieţÎ 18 I gîrcllV grop li gîrcuv grop I pă bulgăreşte aşa să 
zice ... I io o să vă obisnesc ce lrl ce znăceşte gircuv grop li mormfnt dă gîrc li 

[Mormânt de grec.] 

dă grec li da li aşa ... gîrcuv grop li aşa-i zice ... li acuşa ... scrie ... criva1 

cr_(!_şă li crivat cruşa li 
[Ce înseamă asta?] 
~ vreţi [E] acuşa cereţÎ pă rumîneşte să ... 
[Pc româneşte vrem.] 
păr strîmb li 
[Păr strâmb.J 
da li cruşă este păr I pom de păr li acuş aşa cum vă prevedcsc io I păr 

strîmb li criva cruşă li crivă e strîmb li cruşă e pfr li io le ştiy tot I numa vă spui tot 
pă bulgăreşte li 

[Aicea nu se spune la nici un nume de loc pe româneşte în satul ăsta?] 
nu/nu// 
[Toate au nume bulgăreşti.] 
da li 
[Nici când erai dumneata fată?] 
nu I aşa le ţîy minte ioY li 
[Mai spune.] 
stai să mai spui unu I să aduc aşa I să po~să v-o spui pe romîneşte?! 
[Să ne spui cum se spune aicea.] 

ai scriiaţi rasl<.i li ama nu po~să v-o spui pă rumîneşte ce e li 
[Bine.] 

-· ------------------

18 Subiectul nu-şi dă scama că este înregistrat. 
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rasl<.i li d-aca v~alJ să vă spui ... li tot I sînt multe ... pă tgate pga ~să vi le 
spui Iama tot pă bulgăreşl<, li 

[Bulgarii sunt veniţi aici?I 

da li n(i toţi li nu toţi li s6cru-m90 este vinil din ... batllcani I dîn batotţi li 
batotţi I aşa-i zice I dim~b~lcani li este vinit s6cru-m90 aiici li 

I Există şi ,.bejeniţi'" aicea?] 
dă li sîn~viniti du păfi. ... ma aiica n-avem d-a9a li sînt în şiacuv li aiica la 

trei Rilometri li aiicCa n-avem bejencţi li bejeneţi sînt îr;_i ~ şiacuv I du păm ~ 
mal<.id6nc,:a / du pă nu ştil,!-l)Cotr6 

I Au venit demult?] 
dămt'.1lt I dămult li 
[Ăştia sunt oameni buni, harnici, cum sunt?] 
a ve! nu prţ,a sînt buni I de! ma iacă ... I cum să vă spui io I n-am avut atîta 

lucru cu ci/ 
lDa' românii sunt mai buni decât bulgarii?] 
da I nu că sînt rumil)că I nu că sînt rumil)Că io I da ... 
lDa' de ce sunt mai buni?] 
nu ştiy dă ce ... 
[Sunt mai liniştiţi?! 
mai ... cum să-ţ spui/ parcă mai mult crede-n dumnezăy I parcă mai mult~ 

î ... să-ntgarcc-aşa î9spre om / nu ştii,! cum 
lMai cu suflet.] 
mai cu suflet li dă la inimă să-ntgarce li dă la inimă li 

[Aceeaşil 

căluşarii 

ac(1şa mi-e pofta să vă pui ... să gustati cevaşca / să ITIÎl)Cad că C ... narniazu 
li cum să-i racem?! 

[Nu, că ne grăbim. Da' căluşul se fâcea aicea?] 
ă I d-abi I d-abi I d-abi ţîy minte i6 I că io am fost I cîn am fost mică li am 

fost cam ... boliăcă li şî cîn juca căluşarii/ i ţii) minte li da nu ştiy cum a fost rîndu 
I I mama mea îl}~ zîc!.a aşa ,.coprină! I o să-z ~ dalJ mamo cămăşuţa să ţ-o j9ace 
căluşarii"// [!] că cică asta este dă sănătate // şi mi-a dat cămaşa dă n-a jucat-o 
căluşarii li şî iacă dîn c-a fost/ cum asta că ... ţ;acă ... sînt viie şi pîn-acuş // că tot 
am fost boliacă / cîn am fost mică li şî iacă mama n-a dat cămaşa la căluşari / 
căluşari / să ne-o j9ace / şi umbla căluşarii dii) ~casă ÎIJ ~casă dă juca // că asta vece 
o tÎIJ minte li 

[Căluşarii erau din sat sau veneau din alte sate?] 
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şî dîl]~Sat să făc\:ă I şî dîI]gă alte sate vini;ă p-aiic li a.mă să tîm;ă obicăiy­
()Sta li da aci1şa nu maLe ... nu mai auz trţ;âb-asta li nu mai ifne nic o sîrbăt9ăre li 

[ Aceeaşi] 

păpăradă 

[Când nu ploua se făcea o păpuşă de pământ şi se-ngropa? Ca ,,mama 
ploii"?] 

ca mama ploii/ aic\:;a / făcţ;a_ .. ăma iar aşa li dă dămiilt li îmbrăca o fetiţî li 

cu ţ9al1;,-aşă I dă dămutt li şî işcam acoto ... / şî jucă aşa / cînta / jucă I să bătea I 

avem o ţ;ărb-aiicţ;a boji Ii zîcem I nu ştiy voi cum îi ziceţi I boji li să bătţ;ă aşa cu 

bojy-ola I îl juca tăt-aca / că LIŞ[ E ]no [ = toci no] o să plol}ă li ama i;ar dămlltt I şî nu 

ştiy [r] I nu ştiy ce vorbe-a zîs / cum să v-o spui I nu ştiy li şî bulgari-i zice curbăn 
li la ăsta li a noi i zîcem păpărudă li făcem păpărudă dă pl9ăe li ca să pl61,.Jă li a 

bulgari îi zîce curbăn\1 li 
[Mai ziceţi la ceva ,,curban"? Faceţi miel?] 
da I da I da li tăe acoto ... cevâşca I găteşte / şî ălea I dă sâ ~ ducc-acoto 

lumi;a dă priveşte I şî !.ă~cîti;-o străl<.i9ără d-acâsă I or cîtc-o bîcătt1ră dă pfine I ş­
acolo Ic pune dîn~î gătcăl-âca I dîn corbăny-ola I dă mănÎIJC~ I că ... o să plo1:,1ă li 

[Aceeaşi] 

n-e drac~că n-e limba mţ;a 

şî să vă spui cîn am fost ÎQ ~ rumîniiă / clc 19 nu eră măritate amîndoo li şî 
nc-am dus I ş-am fost cu un~ priiătel al nostru I cu maşină mică li ş-am şăzut d6o 

zile lă [k] în izlăz20 I la rudi li ngăstrc // şî iac-am plecat~ î I dă diminc;ăţă I pă 

răc9arc să plecăm li da eră pă vâră I eră UJJ~ziiduy I ş-am plecat cu ... maşina mică I 
şî să trecem pîn alccsandriia21 li şî cîn am trecut pîn alecsăndria I acolo sînt bulgări 
I în alccsăndria sîn - bulgări mulţi li şî ale fKc-mca I cică „mamo ăid~ ce ţ-a 
rămus ... lei li rumîncşti / intră" I noi î ... slătcărniţă-i zicem li voi? ... 

l Cofetărie.] 
<).'? li cofetărie li şÎ cîn am~î I m-a da~jos pă mine dîm~maşînă mică/ că 

ştiy rumîni;ăscă li ş-am I cu leii ce n-a rămuz~d-acolo I am intrat ÎIJ ~cofetări~ li 

ăma văz aşa... că adăst-acolo neveste ... 9ămini li adăstă li ş-io~intrai li ama nu 

19 Se referă la cele două fiice pe care, cu puţin timp înainte, ni le arătase în 
fotografie. 

20 Vezi nota I. 
21 Oraşul Alexandria, din România. 
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ştîl) cum ie rîndu ac6to // intrai şî mă dusai acolo la femii-ac;a şî-i zîc „mă rog dă 
tine domniş9ară ... I dă-m n1:ascai dulceţuri // cevaşca ... // că sintem dîm~bulgâriia 

/ şî ete unde m-adastă maşina / să ne ducem dă bulgăria"'// da cîn să-nt9arsă-t;ispre 
mine a nevastă/ fţmec;a cum îi zîcez~ voi// ,,iâ nu te făcl.?a tu că cj ~ bulgăr9âică 

// că cam nu pn;a-9şâmeni a bulgăr9aică" // zîg~,,dă ce?"// ,.ete cum adastă lumc;­

âsta aiicC:a .. .'' / ama era dămult // ,,cum adastă lumţ;-ast-aiicii / o s-adăş~şî t(i // nu 

mi te făcţ?â că ej ~bulgăr9âică / că dă ce mt'.ilz~ virn;-aşa ca tine I şî să face că sîn 

bulgari / şî firşc;aşte lucru / şî fuge'' // bre! ce să fac acuşa? // mă-nruşinai io dă 

femeilc;-alc;a aşa d-ac61° / bine ama m-adăstară ali fke-mc;a [c] îm ~maşină/ m­

adăstâră / iesă bărbâti-mc;o d-ac61o dîm~maşînă // ,,ce fac fe! cuprino / aide / âide 

că întîrzîicm'' // âma iei nu ştie rumîneş-te li ici e bulgăr / bărbati-mc;o // mă­

ntrc;âbă pă bulgăreşte// şî io-i spui şî io pă bulgăreşte / zîc „păi nu vrc;a să-m dc;ă / 

dulceţuri /că ... că mă fac că sunt bulgăr9aică" // sc9ate paşap6rtu 6mu mel)/ şî i t­
arată// femei-~i~ / da să-9rnşînă şî c;a pă unnă // şî-i:i~zfce „mă rog dă tine să mă 

ierţ" / ş-aşa că cîn am fost în rumîniia m-a făcut că sînt rumÎIJCă / şî n-a~ vrut să-m 
dc;a dulceţuri că ... / nu sîn~bulgăr9aică / sîn rumÎIJc~// ş-iâcă şî pin-acuşa în~ţîl) 

rumîn1;;âsca ... şî n-e drac~că n-e limba mc;a // [!] 
[Aşa este. Vorbeşti foarte bine româneşte. D-aia ai păţit-o aşa.] 

a be! m-an ~ dus şî-i zîc „mă rog dă tine domniş9ară ... să-n ~ dai dîn 

dulceţurlc;-astc;a... p-asta / p-asta I p-âsta" I ,,ia'' I cică „nu te făc<..?a că ej ~ 

bulgăr9âică" / ăolc;o ... mă-l}ruşînă cum „nu te făcC:â că ej ~bulgăr9âică" I m-adăstă 
/ m-adăstă bărbâtu-mc;o I pînă vini şî sc9âsă păşap6rtu I şi i I-arată/ ,,iartă-mă" cică 

ca ... aşa/ făcui âma / cică I „nu-9şâmeni a bulgăr9aică" li f!l 

coprino ga 

[Mătuşa care a fost aicea ţi-a spus „ghia Cuprino''] 
gâ / ga / / da / / 
[Şi bulgarii spun aşa?] 

[Aceeaşi] 

nu / ma // cuprino mâ li snaci-9 ~ zice ,,coprino ga'' li să ZÎCeIJ ~ c-acuşa 
vinc;-o rumÎIJcă la mine I zice „ai cuprino gatu ce fac?'' 

[Vorba asta nu o spun bulgarii.] 
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şî pă rumîneşte o minăm cam aşa li cam... şî pă rumîneştc I şî pă 

bulgăreşte caco li caco li şî frati-mi;o ... I io sîn~mai mare dăcît iei I şi iet mie-?~ 

zf cc „caco „ li a mai naiinte ... I mai ... C vreme dănaiinte I [ c] a trebuit I dacă ie mai 

mare I stăi Ieie~ li parcă leică li să zîcţa_ .. li 
[La fată.] 
nu I călină li călină li călină I stăi li leică să zice la cumnată li uitţ-acl'.1şa îm 

~ vini li dacă am cumnată ... I i zîc Ieie~ li dacă ieste ... fată I i zîc călină li călină li 
şî pă rumîneşte I şî pă bulgăreşte tot călină li 

fŞi dacă fratele este mai mare cum îi spui?] 

pă bulgăreşte ... bac li pe rumîneşte nină li aşa-i la noi aiic li 
[Şi la sora mamei cum îi spui?] 
la sora mami ... trebe să fie mătuşă li pă r4.mîneşte li 
[Când vorbeşti cu ea, cum îi zici? Îi spui mătuşă, ,,leică"?] 

nu ştil} cum să vă spui p-asta li mătuşă li mătuşă trebe să-I}~fiie I 
[Cum o strigai?] 
... pă bulgăreşte este leli;a li 
[Pe româneşte cum îi zicea?] 
da cîtţodată ... şî 
[Pe nume?] 

nu I nu nu pă lume/ ma etc că nu po-să [r] nu po-să-n~d~a-lJ~gînd acuşa 

li [ ... ] niş - tata-m-..o n-a avut soră I a avut fratţ li şî lu frate-su i zîc nene li lu 

fratele lu tata li şî pă bulgăreşte \;ar nene-i zîeem li 

[Aceeaşi] 
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Guleanţ 

lDate despre subicctl 
l Cum te cheamă?] 
cum mă R1,;amă? li fiica li fl9are I n9are po pravoto fl9are mă strigă I numa 

fica mă ... 
[V) aşa o zice li 
[Şi mai cum? După bărbat?] 
mi;trin li 
l Câţi ani ai?] 
şaptczăc li şaptezăc şî 1_1ob~dă ani li 
lMulţi înainte. Da' numele de familie care e?] 
ncicova li 
f După părinţii dumitale, care era numele?] 
cum m-a Remat acas~? li alţ scîrţi li 
[Şi şcoală ai făcut?] 
şc9al-am scos ... pirvîi clas li CUIJ~Să zice? li un clas li 
[Bulgăreşte?] 

bulgărieştţ li 
[Ştiţi să vorbiţi bulgăreşte?] 

ştii} li 
[Dar care limbă o vorbiţi mai bine? Româneşte sau bulgăreşte?] 
rumîneşt f !) mai bine-m vine pă rumîneşte I!] 
[Aţi fost plecată să staţi mai multă vreme undeva?] 
[V j nicăierţ;a li s-a măritat mic~ li la patrusprecc-ani li 
[La cc vârstă v-aţi măritat?] 
la cir:isprişţ;-ani li f!) mică li mic-am avut mam-a d\l6ilca li am ramas 

săracă de trei ani I ş-am avut mam-a d6ilţ;a / şi... I mă lipsii li nu mai e că cîn ai 
fost cu mama ta li şÎ m-am măritat li 

f Cum te-ai măritat şi cum ai făcut nunta?] 
f !l n-am răcut I am fucut aşa I ... sara I um~moabet I cu 9amini mai puţini 

aşa I că dă cc n-aveam ţ9alc li năli naiinte da dărui' I trebuc;;a să dai daruri I să ai şî 
n-avţ;am li mi-am făcut aşa li am vi nit aiica I alJ ~găsitî moşu r&ră tatş li ş-el. .. a 
rămas di~trei ani dă zile fără ta-su li şi c;acă nţ;-am gicinit li bineJ ră\:_l I 

[Şi copii?] 
copii I am avut um~băţ;at li 
l Dumneata eşti străbunică. Străbabă.] 
[V J pă bulgăreşte prăbabă li 
64 avem nişte ă<;a la nep9at-ac1'.1şa I mămăle I mămăle I doi băiet ... I aşa m-

edă drag dă iţi I ş-aşa m-e ... / şî ne zgară p-aiica I cîn vine face gură întii f!l 
f Am auzit că băiatul dumitale a furat-o pe noră că era frumoasă. l 
asta li i).hă li[!] 
f Cum s-a-ntâmplat?] 
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CUQ~s-a-ntîmplat?! li s-a dus acolo ş-a lyât-o li 
f Aşa simplu!] 
~hă li sîl)gur li 
f Dumneata ai ştiut?l 
păi ... moşu ne spunea el/ mQ-a spus acasă li 
[V] ia a ştiut I da părinţi mei n-a ştiut li 
părinti~i~i n-a ştiut l!] 

[ Aţi făcut nuntă?] 
[V] am făcut nunta / 

nuntă 

[VII] ă~făcut nuntă bună p-a luif/ 
[Cum aţi făcut-o?] 

fl9are m~rin neicova 
şaptezăc şî lJoh~dă ani li 

[V] frumos li ii~ făc(1t acas // ş~ s-a duz ~ la găureni d-a l9at ţ9alele / d­
aiicţa-z [= s-a dus Lia bisieric~ // am făcut frumos// n-am fost la bisierică că nu ne 
da că eram mici li 

[VII] ~ha// 
[V] n-aveam ani dă bisieric~ // atunca nu [te:] la noi nu lăsa să te duj ~ la 

bisierică // la noi nu lăsa să te duci la bisierică // ne-an~dus lă ... / la pleven // cu iei 
am îndoi/ şî cu părf nţi mei/ ca sfidiet'et să ne scriiem / că trebuea să să nască fata// 
şî sa/ să racem ... ca cunu [e] ca cununat// ca cu tunat/ că trebuca să nască fata/ şî 
tre6ui::;a să ne-o scrie mfie // dacă nu nu ne cununam// a~fost mic/ nu ne-a ... 

[Câţi ani aveaţi?j 
[V] şaptespreecţ // [!J 
[VII] fata ărea la trei ani jumătate cîn s-a dus~el la ... soldăţie/ la armată li 

[Aceeaşi] 

J. • -
CID(pa 

[Când erai mică, mama dumitale punea cânepă?] 
[Vil] 60 ... puneam şî-l)c9ace / la bloc cîn ieram / tot pimca1kcînipă // 
[Care este tot lucrul la cânepă? Aşa de când puneai sămânţa până când 

tăceai pânză şi cămaşă pe dumneata?] 

[Vil] dalie! pei ... puneai îm~pămînt // ş-o secerai/ şÎ tu o ducCai lâ topită 
colo Id-o băgai ÎIJ~gipt' I ţ-o topţaj I şî o dărăcCaj / făcţaLi o aca / şÎ o torc~ai li 

torc~ai li 

l V] tu ai purtat aşa cămaşf li 

[VII] he? 

1 Râul Vit. 
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[V] ai purtat aşa cămâşe vrQodâtă? 

[V 11 l I!] bc! n-am purtat/ d-a.Qa f!l mai c că ... 

l V I să făcQa saci / sa.ei să făc\.a // 
[VII I făeQa saci I din ielt; / dă [ t J umpli aşa cu 
[Din care cânepă se făceau saci?] 

[V II] _j ~dîn~asta / dî!J~cînip* // 
[Din cânepă se făcea pânză de cămaşă, aşa e?I 

[VIIJ şi dă cămăşi li şî să îac\.â şî dâ ... şî dă saci li 
[Da, da' una era mai subţire şi alta era mai groasă.] 

[VII] mai grga[!]să // 
[Cum îi ziceai la aia subţire şi cum îi ziceai la aia mai groasă?] 

[VII] o aleggâ p-aţ;a dă varş. // dă vâră/ să a[i::]legc:a moţu dăsupra / ş-9-

aleg<:iii // ăQa~era supţirică / frumgasă / dă dărăcit li 
[V J făe\.ai cămaşe [!] 
[VII] făe\.ai cămaşe [!] 

[V] ş~te ITTÎIJC.l Kelc:a [!]//dă cămaşe d-ac:a f!l // 
[Şi?] 

[VII] şi făeQai li toreQai // la aşternute/ lâ ... făcQai multe treburi dîn ia// 

lV] să făeQa tuflciee dă băgai paele~iel // dă culcat// dîn d-ăla dă cînip~ // 

să ţesc:a // ş-umph;ai cu pae // şî te culcai f!] pă iei [!] // şÎ la voi a facut aşa// că noi 
cîn fusarăm ... 

[VII] tu ai fulJ~Copl<.flî"2? 

[V] lâ ... / ce an fusarăm noi / p-aşa tufleice nţ;-a!J ~ culcat dă pac // la 

romînic:a // înaiinte la d6ozăj ~dă ani crQa trţ;ab-asta li acuşa nij-la romînh;a eres~ 

că nu mai sîn-d-al.;a //numai sîn-nicăer.;a // nic ai[ea nu mai sînt // 

[VII] căpătîi d-astga // ş-ălălalte tt; culcai pă ele i,;ar dă pâe ~en;;â // tutlcc // 

tuflecu / ş-ala erc:a pli!J-CU pac// nu era atune-aşă d-âstc:a cumpăratele// 

[Date despre subiect] 

[Cum vă cheamă pe dumneavoastră?] 
pă mine mă Ramă bistra // 
[De la ce vine Bistra?] 

f Aceeaşi] 

aşa m-a ... nţ;-a pus popa lume le // că ţ;o sunt - î ... doi nc:-am născut // 

ălălâltu a fost fratt; // şî pînă sâra n<,;;-a botezat I că frâtelc:-a murit li şÎ popa a zis să 

fie bl'stra // şî băgătg-a fost iscăr // a murit // fratele/ 

2 Anchetatorul face un semn de încuviintare. 
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[Numele Bistra este un nume pus des?J 
nu// nu e mult des// 
IE nume ... ] 

lume ... rar// nu-l are mt'.,ttă h'.1me // aiic~a la noi ... ÎIJcă una// ş-aţa dă la/ 

ş-aţa dă lă găureni // dţ;-0 Ramă bistra / aiicţa aşa lume nu e // ÎQ~Satl,!-OSta // ÎIJ~ 

gul!cnţi // 
[Se pune numele acesta mai ales când se nasc doi copii odată?l 
n(, li nu// aşa popa li 
[Aşa a vrut popa.] 
ţ-a plăcut lu popa// 
l Şi are sfânt? În calendar este?] 

nu/ nu nu e // î ... bistra este cu ... să zice la apă/ limpt;de / asta este bistra 

// CUQ~zîcez~ voi apă limpede/ la noii zice bistra li 
[Nu repede?J 
nu repede I limp9de // 
[Da' repede cum e?] 
[VII] tari/ tari/ tari // cură tari// 

e pă cură tare pă n1_mîneştt; / si'tllna // sitna // a apă limpede // bistra // 

bistra voda // apă limpede li asta este lumele me9 // mie nu-mi place lt'.11nele melJ [!] 
[Câţi ani aveţi?] 

ciQzăşî'lopt 11 
[Şi şcoală cât aţi făcut?l 
şapte// 

[De lucrat unde aţi lucrat?] 

am lucrat lă ... / am cocănit ştăigi // la butgarptot li aşa dă să pune r6şI n­

elt; // [ ... ] din lemn/ dă lemn / unde să rindue roşi// doozăj~dă ani aQ~lucrat acolo 

/ şî p-ormă m-an ~ dus lă ... ce [ E] ceferist // colo unde ardică ah_;;a I băriera li al)~ 

lucrat fo u9spriec\;-ani / Ld-acolo m-am pe9sionat // 
[Şi dumneata cu ce te-ai ocupat toată viaţa?] 
[VII] cu lucru// la cîmp // la cîmp // 
IVJ a săpat// 

[VIIJ aIJ~Săpat // 
[ V] a secerat I I 
[Omul dumitale?] 

[VII) şi~icl / cu lucru// 
[Unde eşti născută?] 

[VII] ac61~1a găureni // 
[Şi omul?] 

lVII] 'l6m9-aiic// 

bistra neicova 

Cll)Zăşî'lopt [de aniJ 
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pyorc 

rTăiaţi porc de Crăciun?] 

f!l tăem I avem trei li acuşa să tăem dă crăum li [i::J marţa I l<;-am tă<;at mai 

laiinte li că ba[i::J bă1,;atu llelJ nu vn;a să mănîncc dă la măgăzin // iei C scîrblJos aşa I 

nu vn;;a să manince dă la măgăzin3 I I-an~ tăcat plJorc / şÎ carn~a dă la por J şÎ al)~ 

cumpărat carne dă la pleven ac6to I dă la ~vad a cumpărat carne dă viţă.I şî Ic­

am ... tocat I şÎ Ic-am amestecat li şî-i pui sare Ii pui cimbur! // voi cimbur! I aşa dă 
nir9asă / nir9iise li în tot felu dă nir9ase acolo/ care să pune/ piperi niegrO I şÎ le 

mestec I şî umpli maţele// dim~p6rc I cu ~ele li şÎ lţ-am făc(1t aşa păl<.eturi mieJ 

mie I şÎ Ic-am băgat la frizer li şÎ d-ac61o scot~em şÎ I ... 

[Din porc. când nu aveaţi „frizer", să-mi spuneţi cum îl tăiaţi şi cc 

pregăteaţi din el?] 

înaiinte ercâm li înaiinte ierţ;â î ... ierni a5a frigurgase / şÎ carnea şădca li o 

punţ;âm ÎIJ ~coşuri n~li I aşa o pun1:,ăm carnţ;a li 9ăsele aşa le pu1H;am ÎIJ ~coşuri I şÎ 

dacă ercă frîBJ iele nu să I şÎ mai le sărai I puţin I nu să [r] nu să strică li şÎ mîrJca 

atunca I tăcăm dte unu I acuşa tăcm dte mulţ [!] li ne săturăm dă carne li l!] 531) 

cite unu li şÎ zîcţiâi că an~ tăcăt porc li am-acuşa zîc ,.ăsta nu e [rJ nu c bine că 
mănînc atîta cârne dă multă li ăsta nu e dă bine'· I dă sănătate// doctori zice că mai 

bine să mănînc-i mai p6slo li pîstăi I padlagen / zelcncuc / n(i carne I ma acuşa una 

I mănîl)că li a uitat[!] li 

[Cc mai umpleaţi, în afară de câmaţi?J 

maţe li avem burfanu li fl<.erbi căpăţîna li dii) ~căpăţîna p6rculi I o fkerbi 

bine I şî-i cade 9ăscle I şî cârn1,-aca 9-amestec car cu lJusturlJ6i / cu 11ir9ase I cu 

ci.apă I cu piper/ roşu / cu astl.3 I şi umpli I ăla noi scem babă pă bulgăreşti li şÎ 

punem dă să tkerbc I şÎ e bun li cîn scoz~d-acolo Îl)că cald aşa/-1 pisezi I ş! să face 

aşa supţîri~l li să-lJgcsue şÎ să fiice frum1J6s li ŞÎ slănină făceiîi I şÎ IJuntura o topim 

colo cu căldar1,a mari;;-afară I şÎ jumăr ~făcem I tgatc-ălca 
[Mai umpleţi ceva care este mai gros?J 

maţ li maţ Ic zîcem noi li maţ li 

[Şi maţul ăla umplut cum îl faceţi?] 

e pei dîn [r] dîn [r] dîlJ~carn~-âca une umplem burtăn~ / ce rămune dîn el I 
căpăţina e mare I nu p9a~să umple ... sâm9 burfanu / rămune / ş-umplem şî maţe li 

[Şi din picioare?] 

3 Se întrerupe pentru câteva momente povestirea deoarece intervine subiectul 
Floarea Neicova ["' VII]. 
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dim-picgare făccmi piftii// le fl<:erbi / pînă cade gaselc;-iih;;a / şÎ gasele lc;­
aruQşJ şÎ rămune cărnc;a / LCU ap-iu;;a unt,;-a fkcrt acolo I c6rb-iu;a-i pui usturoi// 
ş-o laş a o ngapte / şî-l)gâţă // p-c.Vm-o tai aşa la parcele/ bună 111(1lt ş-ac~// 

[Aceeaşi] 

săpun 

[ Săpun se făcea pe aicea?] 
săpu-ş-acuşa face lumc;a mul-săpun la noi I că prăfurie sîn~mut~scumpe 

li şÎ face săpun dă// 
[ Aţi făcut săpun?] 
am tăcut li îhî li 
[Vreţi să-mi spuneţi cum faceţi săpunul?] 
[!] pei pui trei kile dă lluntură // noi punem lluntură d-ac;a buna I care-i dă 

mÎIJCare I că noi nu mÎIJcâm \}Untură li omu mel} nu-i place lluntură // iei este / 
scîmav mult li iei sam-aşa mănÎl)Că li pece li cu~sodă dă săpun/ şî-1 fl<:erbi I ÎIJ~ 
căzan afară/ ÎIJ-căldân;a mare/ şî... laj - dă-l)gâţă / şî-1 tai aşa ma croj ~mari li 
croji mari I şÎ~să face atbu / frumos/ ş! sp!eli cu !el/ ... 

[Cum ştii că săpunul e gata? După ce-l cunoşti?] 
după ce să cungaşte că săpunu 
[VII] arucă I ar(1că cămăşi li aruc-aşa cămăş I cămăşi} cămăşi li 
iei aşa puţîn îi;i ~ li!Jgură / şî-1 laş ş-iet11. .. vezi vece dacă sa-l)gaţ-aşâ-IJ ~ 

li!Jgur-ac;a ac61Q / zice că s-a făcut. .. 
[La fund ce rămâne?] 
[Vil] nimic li 
nu că rămune săpun li care-i bun li da daRe-i [r] daRe-i pui t6cno reţepta 

cum trebe să-l faci I să face bun// 
!Cam câtă sodă la câtă grăsime pui? J 
trei l<ile // trei kile en;;a?4 

[VII] patru Rile dă l}unt(1r~ I pui o kilă dă [r] dă sodă // să fl<:erbe li şî 
do~sprţce l<.ile dă ap~ // 

şÎ apa cîn fl<.erbe <;.;a sa ispăreşte // rămune săpun li [ ... ] 
[Şi la fund nu rămâne nimic?] 
[VIIJ nimica// nimica nu rămune // care e bun nu rămune / care nu e bun/ 
[O apă neagră acolo?] 
care nu e bun// dacă nu să-ntăr1,ază nu e bun 

[VII] ama dacă să-ntărc;ază I dă iese căldan;;-ac;a limpţdi I nu e nimica // e 
bun li 

[Aceeaşi] 

4 Se adresează soacrei, subiectul Floarea Neicova [= VII]. 
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plăcinta 

[Plăcintă faceţi?] 

[V][!) racem li ma dă e făiina bună f!] 
[Vreţi să-mi spuneţi cum faceţi plăcinta?] 
fV] plăcinta I o frăminţi li Cl}-apă I şÎ ~cu puţînică sare / şÎ dacă vrei I pui 

şÎ puţînică \}oţăt I dîn \}oţăt să făcc;-aşă ... mai m9ăl1;-aşa I mai asta li şÎ o facem dă c 
aşa li tras-aşa li sâ face f9ac;a marţ li dacă e făiina bună li şÎ dacă vrei cu bril)Z~ / 

[VII] o-nti'}zi aşa cu mina' li 
[V J dacă vrei cu briQza I dacă vrei cu~ briQză ş~ cu \.l61}ă I dacă nu cu 

dovlţ,ac I înainte făci;am LCU ţfeclă I 
[Cum era cu sfeclă?] 
emi ... ăea ţfecla o rindusăşti aşa I o rindusăşJ şî 
[VII] ş-o coci li 
[V] ş-o pui acol9 I o prăjăşti?3 li ă~a să prăjăşte puţin I că c;a să nu ... I şÎ pui 

aşa pîm~plăcintă I şÎ ... 
[O prăjeai cu zahăr?] 
[VII) ţ;a arc zahăr li 
[V] c;a e dulcţ li c;a dulci li 
[Sfecla albă sau roşie?] 
[V] ţfecla albă I aea roşea-i dă bYoi li miIJca ... boii I mî!Jcă l}oiile li ăsta I 

şÎ~p-ăsta alba o mănÎIJCă I ma ... ăsta e bună dă mîl)căre li 
[Din sfecla albă făceaţi plăcintă?] 
[V J albă dâ I albă I albă li înaiinte să făcea colărez li 
[Cum?] 
[V] [!] fl<.erbi ţfecla / şî dîfi ... dîn ap-ai;a ... 1,a cîn o fl<.erbi / iese dulcăţ­

aeolo~ap-aea I şÎ dîn ap-acolo o fl<.erbi I şÎ tălină să punc;a fa?' 
[VII] tăiină I tăiină li 
[Vl tăiină li pui şî mestec li pui şî mestec şÎ fac şî colărezi dulce I [!] 

înaiinte nu~eră zar c-acuşa mult aşa li făcc;am uite din ţfeclă I dîn ce n-ai dă gînd li 
ale pîsăt dîm~mămăligă I [!J 

[VII] mămăligă voi mai tăceţ? 
[V] mămăligă făceam naiinte // 

[Aceleaşi] 

fConserve] 

cri;istaveţî ast<;a sîn d-ă<,a I iei atîta să facc5 
// curnişlJor li să zîct; // şi pui li 

avem borcane d-ah;-aşa dă să face dă compot li pui pînă iei are ~escă aşa // pui 

\}Oţăt li şÎ pui o liIJgură dă sare I ş-o li!Jgură dă zar I şÎ l:!oţătl,!-ola li şî rîndue ... măi 

5 Gest: cât degetul. 
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pui şÎ felii dă cţapă I pui c6păr I noi i zîcem li dă nir9asă frumos li nir6s li pă 

rumîneşte nu ştiu cum i zîceţ voi la cbpăr li 
[Da' cum este frunza?] 

dă să pune-n ti;l,ri;l,tor li cîn făceţ lapte [acru] li şî puneţ crastavete acolo-Q~ 

lapte li să pune un 11iros I la voi nu să pune ala? li 
[Vanilie.] 

nu e vaniliie I nu li copăr I i zîce la noi li 
[Ce e praf, frunză?] 

e frUQZă li frUQZă I ma nir9asă frumos I mult nir9asă frumbs ăla li 
(VII] nu e fr(19zâ I este ... parcă este merăcinc-aşa li 
e copăru 

[VII] ţ-aşa de I n-are fru9zâ li nalt aşa I şi are un măculie aşa-Qtlorită colc;a 
la cap li 

mi;!,rari li 
[VI I] mi;l,rari li 

şi6 1-astup~cu ... qpacu I şî-1 fl<.erbi li cine minute I samo îl fKerbi li ma să 

face şî ne&ert I aşa să-l pui îm~borcan li aşa cum spusai I ş~cy-apă fKartă să-l pui 

I şî asta să face Îl)Că mai bun I ş-ac;a e tare I 
[Şi aia albă?] 7 

aţalată este d-ăsta ... carfjot11 i zîce li varză li ş-aţa car aşa li avem I noi 

avem nişte borcane-aşa dă trei litre li la um ~ borcan d-ăla dă trei litre pui trei 

lil)guri dă sare I trei lil)guri dă zar I ş-c;ar aşa pînă te ... la rţ,ască pui lJoţăt li şÎ io-i 

pui şî ... căţăi dă usturoi li şÎ copăr d-ăla I marâri I şÎ ţelină I citi 11ir9ăse-i pui I 

atîta să face dă bun li tot felu dă nir9ăse să-i pui li po~să-i pui şî d-asta ... f ruIJză dă 

gutue li ala ce [= zice] că face apa li,mpt,:dt,: li nu să face turbure ăpă~asta li şi ... 
după ce-l umpli pă el acolo I ce [i::] cu ce-l pui acolo I â ... pui (r] i~pui apă li ş-ap­

aga o goleşti li ş-o sRerbi cu yoţăt I o cu sarea cy-asta I o fRerbÎ I ş-aşa fRart-o torni 

păstc ci I 1-astupi li şÎ bag ... I ma p9a~să şază o zî d6o aşa la s9an; li îtJgălbin~ştţ,­

aşa li el ÎIJgălbineşle I da ap-âc;a fl<ănă ÎIJgălbineşte I s!ăce bună li ş-aşa tăcem li 
[Şi morcovul?] 

şÎ morct,vu c;ar aşa li 
[Şi pe fiecare puneţi în borcane separate?] 

da I morc4_vu um~borcan li crastaveţî um~borcan li ce pui acolo cambii d­

ălţa I sîn nişte pîstăi aşa ... ăsta li le pui/ şÎ după ce să face ele li at(mca le strîng pă 

t9ate dna li şî ai dîn t9ate ălea I cîm~bîrcîi scoz~dîn t9ăte li 
[De ce nu le puneţi de la început împreună?] 

6 Tuşeşte. 
7 Anchetatorul arată spre castronul cu murături de pe masă. 
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nu să face li nu să face bună că dă ce sîn dîn ele dă ia sare mai multi I dîn 

ele mai puţin / ş-ăla care ia sare mai multă I o ia săr<;;a lu ... p-a lu ălăljtu li ş-ăla să 
m9ăe li ş-să fărimă li d-ă~a nu să fac<;;-aşa li 

fNu se strică după aia dacă le scoţi din borcanul ăla şi le amesteci?] 
mere după ce să face// cîn să acri şt<, ele I vece dă f r] dă sîrn~făcutc / vece 

bune dă mî1Jcăre I atunca le ... ăstea atunc nu mai să strică// 
[A doua oară când le amesteci le mai fierbi?] 

nu li ala e găta vece li tre~să-i tai doi [k] doo crăc aşa/ şÎ să-i pui să [r] să 

şază ÎIJgesuid~la vale-acolo Cap-aţ;a I să nu iasă dăsupra li ăsta c li 
[Am văzut la Natca o salată.] 

ă\:a i zice ruscă salată li cres~c-az~văzu~voi li 
f,.Ruscă''? Tot în borcan.] 
pîstăi / cu patlageni v~crzi / cu morcovi I ş-<;;ăr c~rfj_ot d-ăsta li varză d-asta 

li alga să le pui pă t9ate odată li şÎ le pui Yoţ.ăt I şÎ le pui Ul)SQăre I sarţ I şÎ ele să 
pune aşa-m~borcăne I şÎ să fkerbe li noi zîceIJ~că să sterilizaşte li că nu [rl nu să 
mai fărimă I aţ;a cîn îl I-oi fRerbţ;a I [E] nu să fărimă aiic li or dacă nu şî aspirină să 
pune// mai mul~le fkerbem li d-aţ;-az~văzt'.1t voi la natca8 li în tot fel9-aiica I noi 

avem cîrţî care să scrie I să face [r] să face-n tot ~elu avem aşa cărţî dă citît li 

!Ce a făcut subiectul ieri şi azi] 

[Ce-aţi făcut ieri toată ziua? De când v-aţi sculat.] 

[Aceeaşi] 

[V] ieri ă~spălăt li pîl}~la amnăză atLspălat li da dimncaţă cc făcui io?! li 

[VII] pîlJ~la amnază a gătit I a spălat I[ ... ] 
[Şi astăzi de dimineaţă ce făcuşi?] 

[V J astăz ~ dă diminţ;aţă c-arp ~ făcu1 [!] I gătii pîQ ~ la am iaz / găt1,ălă-n 

t9ate zîlle / pîn la amiăz gătesc în t9ăte zîlle // [!] 
[VII] mătură I găteşte/ spală I 
[V] cistcălă / cu mototolu-m ~mînă [ ! ] 
[Da' dumneata ce făcuşi azi dimineaţă?] 

[VII] 61}! dumemţ;ăi io stay t9ătă zîya li nu mă lasă să fac nimîca
1 

// 

[ ... ] ce da1} ş-io la pYorci li şÎ la curci I am găiin! I alJ ~curci I şî le potolesc 

acolo-n ~dţ;al / şî viy ÎIJ ~casă/ n-april}Z pecca stal} I maLim~fac ş-io dă lucru I 

acolo I ÎIJ~găsăsc I !J 
[Cu cc?J 

8 Se referă la subiectul Natca Mărinova Anghelina [= Va], înregistrat în satul 
Milcoviţa. 
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[Vlll împletesc// ce n-ai dă gînd aşa// la mînă li 
f Ce împleteşti? Cum împleteşti?] 

[VII I c! pă iacă tlaneli / corapî /ce ... găsăsc // numai să lucr [E] naiinte că 
icra ltrcru mu(J că icra lină/ ierâ ama act'.rşa nu ma-e lină/ nu ma-e nimica// 

[Aceleaşi] 

[Obiceiuri] 

[Când erai dumneata mică, .,baba" dumitale lucra marţi seara?] 

[Vil] marţ sar [k] marţi lucră// ăma tiercuri. .. I spre 11ercun:a cum ga!?9 

cum-en;ă ÎQspre r'tercurca / ÎQspre vinerea nu să lucră li 
[De ce?] 

[VII] e pei aidi ... / dacă nu ştiu// zîct:a că nu să lucrează// 

[Vl sărbăt9are // 
[VI Il nu sărbăt9ăre I ma ÎQspre vinerţ,a / îspre tiercun:a 

[V] alunea să duc«;a la sfinta dvijene // fete / flăcăi/ băeţ / fete / să ducţ,a 

acolo// undc;-az-văzu-şuşc;ay-ac;;a acolo/ 
l Unde se ducea? I 
[V] la dvijen~e / pă [r] pă t'.rliţă / umbla ... [!] dă dîl)COIO pînă dîl)CO]o [!] // 

să făcl.:,a vecer112Lnaiintt; Cil muzica / 
[Ce se făcea?] 

[V] vecerinc 10 li acolo unde cîntă muzica/ şÎ copiii juca// 
[Nu ştiu cum, cum era asta?] 

[V] naiintca păştiuli // nali aşa ărca? // naiintca paş [k] şăsă săptămîni / 

naiintt.:,a la paşti / simbăta ... / şî duminica// 
f VII] cîntâ muzica 

fVl cînta muzica îm~ploştat // şÎ. .. să strîngCâ ... tineri/ şÎ juca// ac0 16 ;; 

şÎ cîn erc;;a ticrcurc;a săra/ nali ei să ducea la dvi ... 

l VII] nercurca I tiner-eca săra/ nu să lucră/ şădcăm săra/ aşa nu lucram/ 

fV] să ducea la [r] la dvijenca / atunc nu erca tţlt;vize să cas~televize / şL 
nic nu erţ;ă nic l<.in9-atuncCă I nu să ducea lumc;a la R.in6 / nu erc;a // mai ieşea aşa 
la ... asta/ şÎ să-mplimbâ pa asta pă ... I pă strad-acolo // să făcea sedeQj~naiinte I 
să strîngCa lumc;a ... 

[Cum?] 

[V] act'.1111 la voi nu s-a făct'.rt? 
[VII] la clac~// 

9 Se adresează norei, Bistra Neicova [= V]. 
10 Silabiseşte cuvântul. 
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LV] să strîngl;a îm~Qordee I naiintc / er~a bordet;e // niveste I şÎ astă sară să 

strîng\;;a la noi li m-îndruga miie li bumbacî I lînâ I care cţ-avţa // rniine sara la alta 

I îi îndruga ăi;a [= ăleia] li p6imîine sară la alta I et~-aşa li umbla dî1J~casă-1J~casă 
I şî-ndruga / şÎ p-6rmă ţesţă / le punţ;a dă le ţcs!;â. p-alţa / 

f Da' cum se zicea clacă cum a spus mătuşa sau cum ai spus dumneata?] 

[V] io ştii) sedcâ.1Jcă li tu ce clacă ştii 11 ? // 
[Dumneata cum ştii că se spunea?] 
LVII] tot aşa e! sedţal]Câ I clacâ li 
[Clacă.] 

l VII] ~he li 
[Nu se adunau într-un loc femei şi venea fiecare cu lucrul ei?] 

[VII] ~h~ li da li 
[Aia cum se chema?] 
[ V li] sedţ;âl)Câ I I st;dţal)Câ / 

[V] cu lucru it;i li carţ-av~a dă-mplctţâ I care-avţa dă-ndrugâ / care-avţa 

da ... samo îndruga ş-împletit alceva ce să face acolo li cîn aţ;a ... şî lînâ li d-ăţa 
dărăc\eaz~la lînâ / î? 

[VII] dărăcl;;a păi cum I 

[V] la lină cu dl;lrag~d-ăla / 
[VIII cu dărac li 
[V] cu dl;lrac [!] 
[VII] dărăcţ;a li 
[Cântaţi acolo? Veneau băieţii?] 
[Vl a vin<:a băeţî I 
I Ce făceau fetele?] 
[V] păi băeţî făcţa ţarză povţada // ,,cu cine?" I păi- .. ,,cu cutare'' li şÎ işca 

afară dă vorbţa I ce făcea acolo I să pupa I cc făcea [!] I io nu Ic ţîl) minte as J 
trcburlc-ast~a I ca ... n-am umblat io aşa li numai Î1Jc9ace I nu mai crea aşa I cîn am 

umblat ~o ma [!] cac-aşâ să făcţ\i li 
f,Sratc de mână'" era la nuntă?] 

[V] ien;;a li ierca şÎ făcţam brad aşa cu trei mcrţ;-aşâ li nali I brad i făcea be? 
[Da' ,,fratele de mână" cum îl alegea?] 

[VII] păi- .. priietel I 
I Oricine putea să fie „frate de mână"?] 
[V] nu/ care are marnă şî tată I nali aşa? care n-ăre ... 
[VII] care are mamă şÎ tată li 

[V] dacă n-are mamă I ori tată nu să face li şÎ dacă-i prieten I ... a lu 

ginerie ori al miresi / 
[Se zicea vreo vorbă? Se zicea .,de casă întreagă'"?] 

11 Vezi nota 4. 
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[VII] ie aşa I casă-ntr<;agă I că să nu fîe mlJortî I ta-su or ... mă-sa li 
rse zicea, da?J 

lVJ da I da I da li soră dă nir1,asă aşa nu ierţa @iintţ-aşă li acuşa I acuşa 
face d-alţa I fetiţe d-alţa micilţ-aşă li dă umblă după nirţas-ac6lo li 

[Da' înainte era numai ... J 

[V] nir<;asa 
[,,Cumnatul de mână"?] 

[VJ da I da li fratele de mină li 
[Se zicea şi „părinţi întregi" sau numai „casă-ntreagă"?] 

[VII] casă-ntrţ;agă I să aibă tată mortu? li casă-ntrţagă li 
[E aici un obicei ca la Anul Nou să dai copiii la grindă?] 

[V] nu la anu nol} li la m9aşă li la m9aşa li 
I 

[Cum e obiceiul ăsta?] 

[VII] păi [!] naiintţ ierea ... I naiinte ierţlÎ I te dm':ţai ÎQ~salllon / făcţa I te 

strîngţai I lume I da t9ată n9aptţa nu donnţam I câ să ne ceQ~la m9aşă li ne cam 

păn ~ la ZUl}ă I şÎ ... cu copii I te gătţai I acasă I 
[V] plăcintă 
[VII] plăcintă I tortă I 
[VJ şÎ cîn ne diJcţam acolo I dam lă m9aşa satului dă en,;am I dă erţa li 

atunca erc,,a m9aşă I nu-i ca acuşa ... acuşerlc li m9ăşa li nevastă mai bătîrnă I aşa 
m9aşa li şî te ceai şî-i pupam mina I şî-i da bă[= baniLşî-i dă 

[VII] şî-i da iei podarîc li cum ga? 
[V] fără11u I cîrpă dă-mbrobodit I şat ... / cţ I care cţ vrea I corapi I bani / 

di9~ş6ldul dîtkgăiină I dîm~pită I dîn astă I 
[Şi moaşa ce făcea cu copilul?] 
[VIIJ m9aşa ce să facă?! I îl da dă grindă I şÎ ţi-l da f!l acasă I dă-l 

trimelţai acasă li dă vedea care er<;a d-acasă I 
I 

grindă?J 

[Nu se făcea şi un colac pe care-l puneai copilului pe cap şi îl dădeai de 

[VII] p făcţâ I făcţft li veLşî colac I 
[Cum era?] 
[VII] [!] da io mai şti f t] io nu mai ţîl} minte li făcţa urJ ~colac aşa dă-l 

punţa coli;;a şÎ 1-ardica băţatu da I dă-l da-1J~grind~ li 
[Şi cum spunea moaşa atunci?] 
[VII] da io mai ştiy! li 
[,,Grinda să putrezească" ... ] 
f V] băi;;atu să tra1,ască [ ! J 
[VII] e ... voi dă ce scriiaţi trcburl-eşt<;a? li 

, ; , -
[V] sîmbăta / dumineca I peste săptămînă boteze I nunţi/ să făcţa dă ... I că 

să vrei să [rl să I dacă să faj ~nuntă I te ducţai la restorant ac6t I şÎ după doo~trei 

luni îz~ vinţa rîndu că să faj ~nuntă li acuş nu mai face nimirn;a li niminţa nu mai 
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fiice nunti li scump mult I mult scump li noi făcurăm I omu melJ ăl 1<.ămă petre I 
ac(1şa cîn a icşid~la pegs~e I \,;-am făcut acolo la restorănt li ca la voi face aşa? care 
iese la pens8 li face nali? li 
- + I 

[Da. da.] 
[V I am făcut ClJ-o sută dă ii_;tşi li am făcut acolo lă restorănt I şî frumos mult 

I ăma ... nu mai face lt'.11n4;a li nu mai p9a~să mai facă li naiint~a lă [r] la paşti I să 
făc«;;ă la lazăr I pui c6jniţa I şÎ. .. plecă fetiţele îmbrăcate îm ... cu cămăşi cusute I cu 

c6jniţa I strîng<;;ă lJOlJă I umblă I cîntă // naiinte să făcţă şÎ la şc9ălă cu descăliţele I 
clasa [r] clasa t9ătă umblă cu dăscăliţa şÎ cu ăsta I frumos mult I cînta fetele li 

[Când doi fraţi se năşteau în aceeaşi lună, erau lunatici, ce se făcea?] 
[V li] păi să făcţă I î răscruc9ă / 
[Cum?] 
[VIIJ ăma cum I dacă nu şti1,_1 I cîn m9ăre cică l-arucă-1J~gr9ăp~ li 
[V] cin a murit fratele melJ aşa/ n9-a ... i9~l6cu lui n<;;-am [r] n<;;-am făcut 

altu frătţ li brat~coleiut // 

[VIIJ cin i~răscruceşti I dă mgăre I cicâ-1 duce acolo-1J~gr9ăpă I şî-1 baji î1J 
~grgapă I şî zîcc.;-aşa / 

l V) e cum rătco m-a băgat pă mine-I) ~gr9ăpă? aşa? 
[VII) ci păi io şti1,_1! / cine c-a murit frăti-tu? li ci păi da li te bag-acolo I şî 

zîce ... 

l V I .,io sîn fratele tă1,_1" I nale aşa?/ 

I VII] ,.mi-eş ~ frate'· I „să fi1,_1 frate pîn la mgărte" I dacă nu mai şti1,_1 I nu 
mai ţî1,_1 minte ş-io cum ... le zîcţă li şÎ să face/ păi cum/ 

[Când se nasc doi copii odată cum le spui la copiii ăia?] 
[V J bliznaci li pă rumîn!eştţ ieste ... dîn doi li pă rumineşte dîn doi li şÎ pă 

bulgăreşte bliznăci li 

[VIIJ ieşti i1Jcărcătă gemeni li io aşa zîc I ăi? li care vrc.;a dă ş-are zî aşa... 
opredelit/ 

[V] dacă să-ntîmplţăză cevăşca I aşa cum ... catastrofă cevăşca / ÎQ~zu1,_1-

ă.sta / trcbe să ţ-o faci li dă sănătate să fa.ce li face dă sănătate I cu peşte să face I 

zu1J-ac.;a li facţ-um~peşte I şÎ Remi cită lume vrei I să-s~Remi acol la curbăn / ţî-1 
faci 11 
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[Nu se face într-o zi anume?] 
[V] d-ăltăgâră <;;ar li 
[Fiecare familie are ziua lui de „curban", nu?] 
[VII] da I da I da li ia acuşa asta are altă zî I ăla are alta li 
[V] nu ia vr<;;a să zică ... că ieste lume dă face curbănu căsi li aşă? 12 

12 Vezi nota 2. 
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[Se face „curbanul" casei?] 
fV] da I face lurnţ;a li face li curbanu casi li 
[Cum este?] 

[Yl emi tot aşa I [i::1 zuva să zice I astăz ie curbă.nu la lr] la 
fCurn îl alegi ,.curbanur' casei?] 

[V] la zî mare trebe să fie li 
[Când e „curbanul" dumneavoastră?] 

[V] aşa şî dacă să-ntîmpl1,ază cevaşca aşa furi ... catastrofă I dac-ai făcut 

iaca ieste peste zî care nu ieste aşa zî mare I 

[VII] bărbati-milJ a căzut du pă scar~ li ş-a căzut la bobott;ază 

[V] emi iei a căzut la bobotţ;ază I 
[VII] i-an îacut~î ZUlJa dă bobotţ;ază attll)Ş~CÎll a căzut li cîn cade I şÎ cîn i 

să sluşeşti zu1,.1a dă ... predeşti aşa dă ama I i faci ... 

[V] lum<;a vn:a să-ş facă la zî mare li şÎ dacă ... îhî! dacă nu să zice I la paji 

J la sfeti g6rge I ori la sîntă mărie I şî-1 pui p-ăla I iei să nu ştie li ai! trage unu li „c! 

cacă la paşti o să-s ~ fiii" I I şÎ să nimereşte la zî mare I şî-s ~ face la zu1,.1-aţ;a în toţ 
ani li îs~face // dă sănătate îs~face li că ţî s-a-ntîmplat cevaşca răy I şÎ tree~s-o fac 

zuy-aţ;;a li 

[Aceleaşi] 
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ZAGRAJDEN 

căluşu 

f Căluşul s-a jucat? J 
căl11şu ÎQ ~ sat nu prea să juca li vinea căluşari I ÎQ - sat li nu ... vinţâ 

căluşari I î9-sat li vin~a dă la ... găureni 1 I mai mutt li mflcuviţa 1 da ... li căluşari 
sînt i1Jcă lă ... iscăr2 li gigensca măhala 1 li 

dâje ... căluşârsca tradiţe I ă ... la noi ÎIJCă să ... să duce li la babele bătîrnc 
cîn ardic ... racla I cum ... o să vez ţ9âle bătîrn~şti I cu ... ş iviţi I a cu vargă făcute ... 
I cu cusăt9are I pă ele I şî cîn pune casacy-ola I el şâde-m ~ pic9are I făr ca s-âibă 
om Ciel li io l-am acasă li 

[Cum vă cheamă?] 
velfcu spasuf li 
[Câţi ani aveţi?] 
ciQzăşîşăpte li 
[Şcoală?] 

sredno obrazovanc li UQsprcce clasă li 
[Unde aţi lucrat?J 
unţ,-am lucnit I tot la sat am fost şaisprece-ani dă zile I la bibliotecă I 

şaisprecc;-ani dă zile primari li iemî ... ăl mai- .. I înaiinte să-s ... I s-a lumit. .. I 
zagrăjdcni tepe li 1- .. ]dup-âcă satu să spune ... cârnă mogilă li după a~ă ... măgură li 

[VI] pe anu treizăşîdoi ... I ci... e făcută digă ... I pă lîl)gă dunărc li atunc~î 
I după ce-i făcută diga I satu să zăgrădeşte I dunăr!;a nu mai pQa~să vie-1Jc9ace I 
şade acoto li şî satu fil)că-i zăgrădit I d-aţ,a să lumeşte zagrâjdcn li 

primare! I să spui 
[VIJ da spune li 
cîn n-a fost diga făcută I saty-o fost I sus I 
[Vil da I pă o mogită li 
pă mogflâ li şi d-aea s-a spus şi tepe I şî dma mogilă li şf măg.!'.!ră I 

şi 7..ăgrajden li t9ate alt;;a âst~a spune decit. .. un lucru li toc I ogrădit c9-âp* li 

tudoriţă 

[Cum se „încurau'" caii de .,Sântoader·'?] 

vei icu păscu spâsuv 
cinzăşîşăpte [de aniJ 

[Vlllal emi cum I ÎQ~ziya care este dată lă ... tiidoriţâ I tudoriţă aşâ să zict; 

I la tudoriţă I lă ... îm~mârginţa sătuli I la polc;;ână I să strînge caii li naiinte erc;â ... 
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/ cin erl<ă... ÎrJcă teRcse / erl<a cai/ acuşică nu mai c tcRezee / sin cai pL. pî1i~sat 

// icsă c9piii ... iesă copii/ şi mai d-ăş1ţ;a ca mine ... nu baş copii// şi... începe// 

il)cură cu~coşii // cocii cum ... le zise/ 

[C ? C . . "?] um. e-1 „coş1e . 

[Vllla l coş ie e nadbţ;agvani / CUJLSă spui?! // 

[VI] întrecăt9are 

[Vllla] întrccă [k] 

[VI] să-ntrcce caii 

[Vllla] se-ntrece caii// începe cu ... cui:i-să zic?! li noi avem acolo dă la 

vale ... / înainte ÎIJCQace ... ă la capu ... R:ilometăr / s-ardfcă mina// şî pli;acă d-acoto 

//şapte/ IJopt /cai// dacă sînt cai mai mulţ / facem gr(1pe ... / doo or trei// şi care e 

la tgată gn'.1pa ... este părvăneţu / a icşît n:,iiinte / p-ormă ... niecarc sint acolo / Rar 

dă la noi să dă ştergare / 

[VI] care esă naiinte ia cîrpa 

[Vllla] ~/cică să dă şi bani/ ş-asta este dă tudoriţă // 

[ V ll p-ormă să strîl)g cu toţi / bţ;a şî mănÎIJCă / 

[Vllla] p-6rmă să strigă cu toţi/ bţ;a şi mănÎIJCă / şî asta este// 

[Pc gâtul calului se punea ceva?] 

[Vllla] 6 ... să p(me ştergare I lă / aiic!.a-mpodobit / aluniţa caluli // şî calu 

nu i să-l)câlecă ... nă golu/ CUQ~Să zic I a ... să pune ... ţolu ăl mai bun care este// 
Îl)Călecat dăsupra / 

[VI] împleteşte c9âdele / frinele 

[Vllla] c9âdele / sînt împletite/ să pune roşu ... e! 
[Se întâmpla să facă cineva „fermece''?] 

[V lila] sînt prt,;a tineri ca să spui// 

l Ce spuneau bătrânii?] 

[Vllla] 6 / bătîrnT / noi am avut-î ... şî aşa premere că/ cî~sa ... cîn face 

coşîic să-nt9arce cu calu// să-l)Redică şî cade// c~asta primejdie// 

[VIJ cu toţî priv1,a / Ic părţ;ă drag / le părc;a bine / şî mîinile nu ierţ;a 
g9ale // 

[ Vllla] da / fiiecare ducţ;a cîte fo sticliţă / duc~a ceva dă mîl)câre / 6 sticlă/ 

ceva dă mî1Jcâre / 
[Femeile se spălau pe cap în ziua de ,.Sîntoader"?] 
[Vil ă fămcilc ... 
[s I-. "?] • e ,. a1au . 

[VI] mai că-n t9ăte zille să la // ş-at(mcţ;a ... [!] nu / c-at(mcţ;a erţ;a 

sărbăt9are // 

[Nu puneau ceva în apa cu care „se lăiau" pe cap?] 
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f V li la] io şti!} dă cenuş~ li dup-ăţ;a ... să umblă dî1J~casă-1Lc:isă I copiii cu 

căii I şi iară le dă ... 

[V 11 da şÎ copii I şî bărbă! I 
fVlllal şÎ copii/ şî hărbaţi I ia ştergarţ I ia bombganc I 

[VI] fiecare care-i intră calu-1J~casă I î~\Jobor I la IE] zÎ1,.1a dă t(rdoriţă 
[V II la] dă sănătate I 
[VI] da I e zî dă sîrbăt9are I şi ... să fie mai Î1Jc6to şî calu zdravăn I şi 

bărbatu / omu zdraven / şî anu bun I că fiecare îi dărue I le dă ştergare I le dă 

Repenţ;ăge I le dă bomb9ăne I care cc arc li aşa li şÎ p-6r mă ... după ce trece tn;ab­

ăsta I mai ca la vremc;a pă am iaz-aşa I să strînge ţar cu toţi I şi ~bc;a şî mănî1Jcă I să 
veseleşte I şî aşa trece şî zîya dă sărbăt9are li 

[Date despre subiect] 

[Cum te numeşti?] 

ale sima pinc6iu li 
[Câţi ani ai?] 

%bzăşî ... şî[r] şî patru li 
[Şi şcoală?] 

şicgală ccrtvi6rtî li 
[Ce ai lucrat? Cu ce te-ai ocupat toată viaţa?] 
cu zemedeli li 
[Cu pământul. I 
cu pămîntu I da li 
l Ce-ai pus, cc-ai semănat?] 

[Acelaşi! 

c-atLSămănat I grîl} I porumbi I cînepă I fl9are după s9are I tăsui I ... sfeclă I 
t9atc;-alc;a li bostan I dovlec li bostani I lu~niţe li şî vi'i li vii cu struguri da li 

[,,Bostan" la cc spuneţi?] 

şî bostan li lubeniţţ li 
[La „lubeniţe"?] 

lubeniţe I lubeni ţţ li 
I 

[,,Lubeniţele" sunt verzi?J 

şi verzi / şi ... s-a copt I lţ;-am mîl)cat I lc;-am tăeat I h;;-am mÎIJCat / l.;-am 

adus acasâ li 
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[Ăia galbeni?] 

galbeni I sînt r6şîi li şî pepini li 
f „Pepenii" care erau, galbeni?] 

ac;a galbini-~c;a li 
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fŞi „lubeniţele"?] 

lubeniţele sînt. .. de/ aşii ... 

opinc dă porc 

[Avea nas opinca! Şi opincile cine le tăcea?] 

[VII] e păi noif / 

[VlllbJ noi// 
[VI] bărbaţi// 

[Dumneata ştii să faci opinci?] 

sima pincoiu 

vobzăşî ... patru f de ani] 

[Vlllb I acu ş nu mai ştiv / ama at(mca îQ~ vremc:a I tăc<;am li 
[VII] a-mbătîmit // 
[Cum se tăceau?] 
[Vlllb] le tă!,am aşa // atîta dă mare3 

/ ca cît ~ î ... era la picior // şî le 

găur1,am aşa / Ie găun;am / Ic găurţam / găn;am4 
/ la ocol // şî l9am aţele care lţagă 

dă astţa / şî le strîngţ;âm aşa pă [r] p-amîndovâ col\;a / şî d-acil1,a lăsam aşa da/ ne­

I}vălu1,am pă picior// 
[Ce-i tăceai la piele?] 
[VITibJ îl bel [k] îl l9am / îl tă1,am // şî-l l9am şî-1 belc:am // belţ,am // şi le 

făcţ;am la sfaşîi // iaca aşa o palmă / cîn aşa le tăcl.am I că cînd ~ î / cît să fac 

llophJca // cîd~dă opi!Jcă // [ ... ] întod1,a(ma tăcţam dă opinc dă porc/ nu umblam 
cu alccva / dăcît cu opinc dă porc I ne c<:am la cîmp / ne ci.am la lucru/ la aţa// 

porc// 

[Din ce tăceai opinca?] 
[Vlllb] kelc:a porcului// 
[Pielea porcului. Şorici nu spuneaţi?l 
[Vlllb] şî şorice dacă ... îl pîrl1,am // şoricu li dacă-l pîrh;am // i dăm foc// 

[VII] acuşa îi pîrleşte / nu mai i face dă kei // nu mai âre nevoe de Rele dă 

[Da' ,,chelea" asta de porc nu o tăceaţi într-un anumit fel ca să faceţi 

opincile?] 
[Vlllb] le da / cînd le ştăvuţ,ă // le / undevaşca / unie ştiea 9arnini // şî 

d-acolo le lyam / şî Ic tăc!.âm argăsîtţ / nu ca cum ... d-al dă pă porc li argăsîtţ // 
vin<;â argăsîtţ/ gata/ făcute li I I 

I 

[Acelaşi] 

3 Gest: arată cât mărimea palmei. 
4 Termenul este sugerat de soţia lui, informatoarea Mira Pinţocva [ = VII]. 
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scrisăş nali 

[Care sunt ,.ginsurile'· aici în sat?] 

[V lllb l ale pireu / ale tocilă / scrisăş nali5 
// aşa // şî alţ pă cin~ să mai 

punem mă! ale guguman/ ale curei / aolc;o! // ale dovlc;ac li 
[Care sunt numele de locuri aicea în sat?] 
[VI] pă grind 

[VIIJ părţile l(mgî / pă grindî / pă şapte/ nuiele/ baltă/ 
[VI I lb] gîldă.1,.1-61 lul)g / îva / pă grind spusai io // ă ... pă (me I pă la dîlb6ca 

/ pă la vidra/ la severin / îm~băltă // c;aca ăstc;a sînt ... mestnostile // 

[Date despre subiect] 

[Câţi ani ai?] 

păi 1J6bzeşîdoi babo! 
[Mulţi înainte! Eşti tânără.] 

a1,.1! tînără sînt li[!] 
[Şcoală cât ai făcut?] 

şc9ală ar;.i~scos ft6rîi clas // 
[Şcoală bulgărească?] 

bulgărc;ască // 
[Unde eşti născută dumneata?] 

aicc;a-9~sat1,.1-osta // 
[Ai spus că te cheamă Mira., da' după bărbat cum te cheamă?] 
după bărbat pinţoeva / gor [k] gorgiiva pinţoieva // 

(VI] d-ale penţ6iu // 

d-ale pinţ6iu 
(Mama dumitale?] 
mama dumitale a l<.emat-o vana// 
[Unde a fost născută?] 

şî ~a tot aiica a fost născută// 
[Şî „bâta"?] 
şî bita e dă la rumîniă / 
[De unde?] 

dî1J~girct1vo6 
// 

f Şi tata de unde era?] 

5 Subiectul nu realizează că este înregistrat. 

[AcelaşiJ 

6 Este vorba despre satul Gârcov, de pe malul stâng al Dunării. în România. situat 
vis-zavi de Zagrajden. 
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tata d-aiic li 
LEra bulgar sau vorbea româneşte?] 
a ea a 11,!at bulgări li ia rumÎIJcă I ş-a lga-bulgăr! li aşa mamă li 
r B' '' b, I" ">] ,, ata , ,, atu ce erau . 

bitu I bita mea ... de-aiica li şî [E] nu I dă la mală li dă la mală7 I bita m1,a li 
şî bt'.1tu d-aiicţ,a li 

cînepă 

mira pinţ6eva gorgiiva 

IJobzeşîdoi f de ani] 

[Vrei să-mi spui care era munca la cânepă? Acum nu mai pune lumea 
cânepă?] 

bă I nu mai pi'.me li'.1mca dnep-acuma li aturn;ţ;a puneam dnepă / 6 ă 
adunam I o băteam I că av1,ă sămînţă I ş-o duceam la dunăr.;: I şi la baltă I şî la baltă 
I ie da.ca ierâ li ş-o băgăm î-apă I şî să topea I şî d-acilea o lgam ş-o frîngeam I o 

zbiceam bine I ş-o dărăceam I ş-o puneam îl.}~ furcă I ş-o torceam li aşa-i făceam li 

şî ţeseam I ce ... ce ne-a ... aveam nujdă să ţesem I ţeseam di -ia li ce no I eacă 
şăd1,a ş-aşa li ş-eac-aşa e babo! li 

[Nu o dădeai cu ceva?] 

o lgam I o dam cu cepcah1-aşa I cu d~rac li dă scotc;;am ştimu di- ţa I şî 
rămînţă dăcît biin-aca I frumgas-aca li şî p-aea o dărăciăm I şî d-acilea o p(mem îQ~ 
furcă ş-o torceam I I 

[La aia frumoasă cum îi spuneai?] 

fuioare I fuigare li 
[Şi la aia care cădea pe jos?] 

aea I ştim li 
[Nu rămânea şi una mai ... ] 

[V] pîzdării I pîzdărli I [c] ierţa frînt* li 

[Vlllb] cîn o frîng\:ai I Î1Jcăd1,ă dij6s I 

căd<.;ă didij6s li pîzdării li pîzdării aşa cădea li ş-cac-aşă e! li 
l O torceai?] 
o torcţ,ăm I purn;ăm războiu ş-o ţeseam I dă cămăşî dă ... dă c-avcam nev6e 

li şî !;,;ăc-aşa-i făc<.;~m li 
[Ca să pui pe război ce făceai?] 
pă avc;;am s(1le li Îl)Văleăm I văl1,am cu sulele I pă sule I ŞI ~ d-acilc;a 

înnăvădc;am I şî prind1,am gură I şî-ncipeam să ţesem li 

[VI J păi cîn urzeai? 

7 Denumirea populară a satului Ghighen Mahala. 
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c_p6i I o urzeam dac-av1,am ncvoe să urzim I o um;am dă cămăş dă aca I 
[Cum urzeai?] 
pă gard puneam şî urzQam li şî d-acil1,a o-1,1văl1:am I punt;am războiu jmş­

o-9vălt;am I ş-o-nnăvăd.;ăm I şî d-acil9a-i prindţ;am gură I! I şî ţes9ăm li aşa făc<,;an 
babo! li şÎ p-ormă făc(J;;am izmene ... dă cincpă li dă tort li 

[Ca să ţeşi pc ce puneai picioarele?! 
a pa pă potnoji li puneam/ av1,am pă aţ<,;-aşa ... frmie // şî făc9am podn6i / 

şî-1 si<imbăm cu picerelţ li acuşa războiu şade atîmat sus I că nu mai avem ccsă 
mai ţesem I şî nu mai pot să mai ţes li c-am îmbătîmit li 

[Ca să strângi sulul cc aveai?] 
avcam~î întorcătllori li întorcătllori dă strîng\:;am păsul I şî ... 
[,.Întorcătoriul'' cum era făcut?] 
ieră făcut aşa liemn I şî găurit I ş-altu liem ~dă băgăm ÎIJ _găur-â1,;-acol1 li 

şî cu i<iroi I şi. .. porneam acolo I şi ţesi;am li 
[Vlllb] cu tindeica / cu tindeica aşa I 
cu tindci<a li avţ;am tindeil<e dă punţ;am îm ~ pîi:tză li puneam îm ~ pî1ză 

dă ... dă ţînţ;a pî97,a li aşa babo! li 
f Dacă pierdeai un fir. .. J 
dacă-l pierdţ;ăm I aveam alte fkire dă-l înnodam p-ăla I şî-1 băgăm p-ac,lo 

pîn iţel-elţ;a I pîl)~spăt-âţ;a / şî-1 duceam na pîqză li şî-1 înnodăm acolo li 
[Şi dacă nu vedeai că ai pierdut firul, ce se făcea în pînză? j 
ă! să făc!:ă dirş. li să făc9ă dîr-aşâ I să făc\:;a urit li dâ dacă-l găsţ;ăm îl 

găseam I nu pgat ~ să nu-l găsăsc li şî-1 băgam î ~ iţe I şî-1) ~ spată I şî ... i legim 
acolo I şî / plecă pîl)23 cară bună li aşa li 

[Şi la firul ăla pe care îl pierdeai ... i spuneai cu vreo vorbă?] 
nii I sl<ir li sfl<ir aşa-i spune I si<ir // 
[Când terminai pânza cum o strângeai?] 
o strîngţ;am I d-acilţ;a o băgam Capă I ş-o nălbţ;am la finti'nă li 
[Cum?J 
o nălbţ;ăm I d-o băgam în albie / în apă li dă s-a muiătY li şî d-acilţ;a 1e ~ 

c\;;am la fintînă I ş-o-ntind1,âm pă iarbă/ pă iarbă să s~nălb9âscă li şî să nălbţ;ă şî 
dup-accca o uscăm ş-o strîng9am I 

[Cum o strângeai?] 
o strîng<,;am sul I sul / sul I sul I aşa o strîngCăm li şî d-acilţ;ă ... încep~im 

dă croiim [ ! J I dă croiam / izmenJ I cămaşă I rol<.e I cc ne trebU(;a I ce ... dă c-avcim 
nujdă noi li şî ţ;ac-aşâ-1 făcCăm li 
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[Portul] 

[Cum erau îmbrăcate femeile, ,,bâta" dumitale?] 
e pîi ... cum eră!? li cum sîntem noi aşa li 
[Cum erau .,ţoalele" astea demult?] 

[Acee,şij 
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tot aşa li tot ca ş-acuşa li fanielî I intereie I r61ciie I boşc;a ... I tot aşa li 
[,,Boşeaua" cum este?] 
boşc;;ă9a I c;ăc-aşa I ete nc-ncindc;ăm uitc;-aşă cu 1.a dănainte aşa I 
lŞi dinapoi?! 
şî nap6Li aveam r6Ri noi I noi nu umblăm aşa ca rumîncile cu zăvelc li 

Cl)-asta li noi umblam cu r6l<i li r6Ri şî lu mama I şî bita I şî ... I n-am avut noi 
nevoc să tăcem aşa ... I şî vîlănice li 

[Ce erau ,.vălănicele"?] 
păi da ... 
[Vlllb] dindărăt aşa I vălănice I ca cum sînt acuşa I dăj9ăc~ li 
[Cu ce erau încinse femeile?] 
femeile n-ăvc;;a brîne li samo 9ameni avc;;ă brîne I femeile n-ăvc;a brine li 
[Când era frig, ce aveau femeile pe deasupra?] 
avea tot aşa I fanelă I enterelJ I avc;ă şubă I dacă ... eră cîtef9tma I ma nu I 

n-am opotrevit noi aşa treburi li 
[Şi pe cap?] 
şî pă cap cu cumbcri li 
[Şi în picioare?l 
în pic9ăre cu corapi I I !l şî cu postăli li cu galoş li 
[Da' opinci?] 
şî opinc am purtat c;o I mama mc;a ... nu vrc;;a posta.li I nu vrea / ca vrc;a 

opinci li şî noi cîn n1,-am mutat aiica I ia nu ne lăsă s-aştemem pă jos ... I că să­
l)Călţă î ~opinc I şî nu le dă LJos] I nu lc;;-arucă li ca aşa a umblat li Cl)-Opinci li cu 
opinc făcute di1J~Kele dă porc I şi ... Îl)Călţ.ătă-n opinc // zîcc;;ă că n9-aştemeţ că io 
nu~cu să mă-1Jcălţ li şî nu ne lăsă li şî c;ăcă după c-a murit ~a ... I noi am~aştemut 
aifca li după c-a murit mama mc;;a li 

[Opinca avea aşa un ... ] 
ahă! li 
[Cum se chema?] 
nojiţe /I 
[Nojiţele le-nfăşurai pc picior.] 
ahă! / 
roar. .. avea aşa ca un ... l 
[VI] moţ li 
[Moţ. Cum îi ziceai?] 
IVIIlb] nasuri li 

[Cum vă cheamă?] 

se kerde limb-astă 

[Aceeaşil 

m~ kţ,;amâ petc;;o todoruv puev // voi mă-ntrebaţî ... cită t;1ume ... î ~ satu 

nostru vorbeşte şî-nţălege limba r9mînc;;ăscă li io po~să vă spun că ... mutllt puţină 
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tume / nu-nţălegc ... ă ... / îg~satu nostru/ limba v9astră I î şî ... mai că toţ carc-o­

nţălcge I p9atc şî s-o vorb1,;ască // nu prea bine/ da o vorbeşte// ă ... asta aşa zice/ 

I€] şî mă-ntrebas~şî alccvaşca li ă ... care dîi;.i~.satu nostru ... sa simte că-i rumfn I şî 
care nu// io aj ~ vrţa să vă spun ~ă ... să nc-ntgarcem piţîn îndărăt/ şî să vorbim ... 

cum ai noştri I lumea n9astră I dîi;.i ~ satu nostru a-t;1văţat f € l limba romîrn;ască li 
fodată dă dămult cînt~ă / mai cîn t9ată ... căşîle ÎQ~satu nostru I fiiecare ă familie a 

avut~î luntre/ at(mcă ... ÎQ~zî dă sărbăt9are / or sîmbătă / şî duminecă I s-a urcat. .. 

ă ... lumţa-n luntre/ şî s-a dus ÎIJ~corabia8 
// aşa s-~ cunoscut~î lumea n9ăstră cu 

lumţa v9astră / lumţa v9astră a vinit la noi cînd a fost zî de sărbăt9arc / ş-aşa 

cunoştinţa asta ... ă ajuQs sa pîn-acolo ca s-a făcut~ă (k] / s-a-I)surât ... rumîn dă 
bulgar/ bulgar dă rumîn / ş-aşa maLi1Jcot9 li rumîni care-a vinit aiic / să trăiască/ 
rumincile // elc-a-Qvăţât. .. cupiii tor// la limba v9astră / ş-aşa s-a-t;1vaţât limb-asta 

// dar vrcay să spun că ... cupiii care sîn născuţi dăn ~î ... bărbat bulgar şi fămea 

rumîn / ei nu ştie / bulgari sînt / ori rumînÎ sînt // no filJcă trăeşte-m ~ bulgărea / 

gîndeşte şi .. să simte butgar // nu fi 1Jcă ... limba rumîrn;âscă mai m9âte / şi are mai 

mutte vorbe ... care ă [ ... J9 p9atc să să spue / cu cîtevâşcă f E] vorbe/ fiecare vorbă 
are [ ... J9 da I are un înţăles // da // şî d-âca 9âmeni noştri aiic ~ î / osobcno I măi 

bătîrni care sînt /da/ ei vorbesc mai mut/lU limba v9âstră // cît~a merge vremea/ 

atît mai mut/lLă să [rl se uită / se .Rcrde / limb-astă/ şî tineri / o vorbeşte ă ... mai 

rar I mai rar vorbeşte rumîneşte / fică că el scrie pă butgăreşte / ceteştc butgăreşte / 

ă umbtă pân ţâra t9ată I să-ntîlneşte numai cu butgâri / n-are cu cine să vorbească 

rumîneşte /şi pîţîn / pîţîn / ă ... cfte puţin să lrJ să l<erde limba asta aiic // 
[Câţi ani aveţi?] 

lreizeşîşaple // 
l Şcoală cât aţi făcut? J 
şc9ala ... ă .. srcdno obrazovanie / 
l Sunteţi născut aici în sat? J 

sînt născt'.11 îi;.i ~ sat !I aiica am~ î trăiit pînă la şaisprezece ani / aiic-am 

îgvăţăt / p-6rmă m-an~dus~ă îm~pleven / ac6t9-am îvăţat~ă / am lucrât~ă pentru 

aiic / iac-acuş / am u~an şî doo luni/ trei/ dă cîn sînt aiic / lucrez lucru ăsta/ ca s­

ajut la tume cît poţ / care c mulţumit/ mulţumit/ care nu-i mulţumit mă-i;.ijură f ! ] 
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[Mama şi tata sunt români? J 

sînt~î amînd6i butgari / şî t9âtă familia mea sîntem bulgari// 
f Dar vorbiţi ,.vlaşchi" în casă?] 
cîtcfodâtă vorbim I da li 

~ Oraş în România, pe malul Dunării. 
9 Continuă în limba bulgară. 
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!,,Baba'' dumitale?] 

baba dumitale ... ionu f r] nu vă-nţăleg li 
I „Bâta".] 

bita?! li ia ... î ... şî ia e butgărgaică I şi bitu e bulgar I şî şti<;a amîndoi ă 

bine I limba vgastră I şî o vorb<:a I dăcît pă <;a I mai rar bulgăreşte I po~să spun că 
nic nu put<;a bine să vorbească bulgăreşte li şî toţ dîn~î vrfsta tor I era tot aşa li [e] 

bătîrni a-mbătîmit I fiecare cîn <;-a vţnit vremea ay murit/ s-al) dus [!] I şî aşa să 
kerdc limba // la noi e bine I gîndesc co I că e bine dac-ar putţ,a CUQWa I tineri sa 

îi:iveţă să scrie I şi să citească pă r9mîneşte / ă fiJJcă limba r9mînţ;ască e I 

s-apropie ... dă limba ital<;ană I s-apropie pf1ţîn I puţin şî dă limba franţuză I şî astă 
pgatc să fie ă numai un plus dă dă gameni ăşt<;a care trăeşte aiic li dar nu văs ~ î 
cum pgate să facă li 

[Ce a făcut subiectul ieri şi azi?] 

[ Ce ai făcut ieri toată ziua?] 

petco todoruv puev 

treizeşîşapte [ de ani] 

ieri? I ierili ... aşa am tăcat porcu/ l-am pus în plicuri I l-am pus îi:i~frizer li 

am~î făet'1t I am gătitî / am pus î... în ... căpăţîna să să fţarbă li am gătit-o pîntru dă 
că s-o ... cistim li an~cistit-o ieri I ş-asta-i tot I pă porc arp~făcut I 

[Şi astăzi?] 

astăzi am~topft I am pus untura care este dă la porc I şî pă foc I ş-an~topit-o li 
l Şi acuşi ce făcuşi?] 

acuşa f-Kărpsai cafea li[!] 
LPentru cine?] 

pentru voi li 

[Cine taie porcul?] 

porcu 

ţvetana gorgeva gîdeva li 

şaizăşîdoi [de ani] 

garnini li unu or altu I nali l<emăm I p-aiică gamini I s~tae porcu li îl scgate 

di1J~c6cină I şî-1 tăe li şî d-acilca ... pune ... î ... să-l pîrlim li dacă-l pîrlîm cu pâe I 

îl pîrlirn cu pae li dacă nl'.1 I mai pîrlim şî cu ... alte/ cum le zice ... parlace aiic\?a la 

noi li nali nu pîrlim sa.ma cu pac// or say cu trcste I salJ~U ... nali li dă dămult nu~ 

să~ mai pîrleştc-aşa li să pîrleşte tot aşa făcl'.1te I ca maşini li maşină făcl'.1tă / şî cu 
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foc I tae lemne / şî pt'me ~ ia / şî tăbără dă-r;ivîrteşte / şi pîrleşte pă porc // j ~ d­

acilca-1 spală // pă porc/ ă ... îl pl'.me sare/ şî-1 rîcîie bine/ ca să să ... cistcască / că 
iei să face n~egru / dîn ... maşin-aia / şÎ d-acilca ... ia dă-l dăsfăcc // îl dăsface / ă ... 
i sc9ate ... 

lVI] îl cotoieşte li 

sc9ate maţele / sc9ăte burdonu / sc9ate !inima / sc9ate / ce are iei 

înăuntru// şî pă urmă-1~1-ca / şî-1 face la [E] nali îl cisteşte /-I spală bine// şî-1 tae / 

picerle / şbldurle / le tae / şi tâe căpăţîna / şî îl priberim li 
fVI] şî-1 face la bucăţ // 

d-acilc;a ... l~tăem ... la bucăţ // şî nu mai ieste ca odată/ că să punem să 
tăcem sare / îm ~ putină / să punem cârnţa li da punem în frizer li nalf acuşa / 

punem îm~plicuri / şî-1 punem ÎIŢl~frizer // dii umplem maţe/ iaca cum am umplut 

~ ţo maţe / fRcrbem căpăţîna / dărîmăm cârnea după ca I umplem maţelţ / punem 

sărţ I punem~î cimbur / punem ă ... piperi/ punem~î ... ce trebuie ... acol9~îm~ 

mâţe / le umplem şî le punem să să fţarbă / şî făcem cîrnaţ ... / iar aşa cum este 

carnc;a / o trecem pîm ~maşîn~ / i punem usturoi/ iar aşa i punem cfmbur I iar îi 

punem aşa sare / iar i punem I ş-ttmplem cîrnaţî / şî-i punem sâ sâ USltCe // dă 
primăvara// 

[Din picioare?] 
pic9arle le lăsăm dă le tăcem ~î ... piftii// 
[Piftii spuneţi!] 

dii// piftii/ noi aşa le spunem li nu şti\.! voi cum l.;;-oţ spunţa // noi piftii le 
spunem aşa// 

[Aceeaşi] 

154 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



DĂBOVAN 

m-am pomi nit în limba romînă 

m-am pomjnit în limba romînă // bunica/ bunicul / pă ... im ~part~ ... lu 

tata// şî-m-part~ mami sînt rumfni // ă ... cîn am plecat întîi la şc9ală / n-am ştiut 
limba bulgară// şi am început să-l)văţăm limba rumînă // ă limba bulgară întîi // şî 
dup-asta am început să-l)Văţăm limba butgară // mutţ an! aşa / ascult muzica I 

vorbim pă rumîneşte acasă/ tgâte al!,a ce-i diQjumîniia // mi-e aprgape dă inimă// 

dar aşa îm-bulgar!,3- trăiesc/ limba o-nţăleg / da mulţ ani mi-era aşa/ t~mă ... / nu 
ştiam ce sînt // am [el după asta vini/ mai~ilJCQaCc-aşa / am înţălesară c-avem 

rudc-Q - rum în ia / şî dp-aţa mama ... I io nu ştiiam bulgar sint?! or rumîn?// mă 
gîndii pîn-acuş' / să socotesc că io sunt~î ... bulgar/ din origin!,3- romînă // înţălesai 
c-am rude pîn ... izbiccni 1

/ în rumînia I nu m-am văzut/ da iei a vi nit p-aiicţa // 
ş-acum ştii} că sînt bulgar/ din origine romînă // 

[Care este numele dumneavoastră?) 
evlogiii ... ivanov guliev // n~mu este d-ali gulie // aşa r(1de avem în 

izbiceni1 // în rumînia // sînt d-ali gulie / multe al}d / că sînt multe case p-acolo // 

sînt 9amini din satu nostru care-a fost acolo/ a fost la ndntă / să cungaşte // dîn-î 

izbiccn! a vţnit ş-aiic~ dîn rudţlţ ngastre / am vorbit cu iţi / nu / io acol -n-am 
fost// 

[Câţi ani aveţi?] 
şaizeci şî doi// 
[Cc sunteţi?] 
profesor li pe limba bulgară// 
[Unde aţi făcut studiile?] 
în universitatţa ... sofia // sofl°ski // sofiski derjaven universitet // 
[Aţi văzut că şi la Sofia se vorbeşte româneşte.] 

nu / ă ... io tem1inâi- .. pă / am fost doi ani student în sofia / p-ormă ... am 
trecut lă ... am lucrat ca profesor// măria rădulcscu ier:i ... 6 profes9:iră <lîn rum în ia 
I că io am îQvăţat limba occidentală/ nu / nu limba franceză / da limba romînă // la 
eczamen / m-am ivit/ 

jCa limbă străină.J 
ca limbă străină io m-am ivit la limba romînă // măria rădulescu / o 

fimeie ... frumuşică/ mică I 
[Cu părul alb.] 
atunc iera tinără // are treizej ~dă ani / d-at(mc / treişase dă ani / [ ... J şî an -

trădus dîn limba romînă / versurlţ ale mării banuş // în limba turcă// în turcă// şî 
cu măria banuş am vorbit/ l- .. ] da la mine-n diplumă scrie limba romînă /ca ... 

1 Comună în România.judeţul Olt. 
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[ Limbă străină.] 
ca limbă străină// 
[Care sunt cele mai importante nume de familie româneşti de aicea din sat? 

,.Ginsurile".] 
giQsurile // ali gulie / ale ţuicu / ale prinţa / ale ... mîrşak.e / ale bacan / 

tudor2 le scrise acolQ / pă asta// t9ate da// 
[Ne trebuie nouă.] 
ale ... vod~ li ale goc // ale popa// ăst~ sunt// 
[Şi nume de locuri.] 
grindu păruii // avem aşa loc // grindu păruii să numeşte/ vidra avem aiica 

I \;<ir nume bulgar ... // vlacu / colo să asta/ 
L„Vlacu" la ce se zice?] 

loc întir;s da aşa/ i zîcem vlac // i;i grindu păruii este ... grind// 

[Date despre subiect] 

evl6giii ivan6v guliev 
şaizeci şî doi [de ani] 

ŞÎ-IJCOIO-QSpre tom' /date duc ÎQSpre lom / tot aşa să vorbieştţ // 
[Cum?] 
nu vorbieşte ca noi// 
l Şi cum îi zice ăstuia?] 
la ... etc lă .... voi la ăsta cum zîceţ?! boş~?! 
[Şorţ.] 

şorţ! //da// 
[Da· la ăsta cum îi ziceţi?] 
scaun!// 
[Adineaori ai zis altfel.] 

nu/ ia mă-ntrcbă că scaun [k] scăm~n cum?! 
LScamăn.] 

n9~n9~n1J //nu/ scaun!// 
f Cum vă cheamă?] 
pă mine! // cum să vă spui// florica pă ... 
[Şi mai cum?] 
florică / cum să vă spui?! // 
l Cum eşti pă „pasport"?] 
ă ... pop6va // 
[Şi pe româneşte? Numele de botez?! 

2 Se referă la T. Balkanski care. în timp ce o înregistram pc informatoarea Florica 
Popova, [ =VII] îşi notase pe un caiet aceste nume. 

] Oraşul Lom, Bulgaria. 
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păi tot aşa// mă ... pă tăticu îl l<amă ... tlorea // şLpă mine floriei;!.// şî 
d-âle popa aşa ne zice// că bitu mel} a dăm(ilt a fost. .. a fost popă// şî nţ;-a rămfis 
familţ;a ... popov // 

[Câţi ani ai?] 

cil)zăşcinc am făcut// 
[Mulţi înainte!) 
mulţumesc I 
[Şi şcoală?] 

şc9ală ... al) _ scos ş-i:;6 ... clasa şâptţ;a ca-naint1,-atuncea / şî nu m-am 
ÎQVăţat // 

[Ce-ai lucrat toată viaţa, cu ce te-ai ocupat?] 

cu c-al)_lucrât... ne .. ./ la cîmp // la cîmpi / pă la vap9ârţ-am fost I 
[Ce-ai făcut la vapoare?] 
am ... am umblat aşa [!] cu 

[Ai spus că ai fost pe Dunăre, până unde ai fost?] 
pînă la gennanţ;a // la şfârţfald4 ce dă izv9âre dunerea li acolo am ajul)s // 

lÎn excursie.] 
nu ... cu vap9ârele / am lucrat pă ... 
[Şi bărbatul dumitale vorbeşte româneşte?] 

vorbeşte r9mîneşte /da// 

[Şi copii câţ ai?] 

trei li trei copii// 
lŞi pe unde sunt?] 
la oraş li 
[Ai rămas singură.] 
sil)guri I da// am d6o fete I ş-um_băeăt li ş! dăsâră 1-adăst să viie băeâtu I 

mîine tăcem crăcunu li 
[Mâine?] 
mîine I da li 
[De cc tocmai mâine?J 
păi ... dă ce av!rem doi/I ş! să ... tăiem unu I şÎ. .. cîn o vtni crăcunu ălalâltu 

I acuş la rumînia pă care crăcun îl făceţ?I/ 

[Pe douăzeci şi cinci decembrie.] 
dooşcinc li 
[Aicea se face şi acuma?] 
ac(nna tăcem I pă d6ozeşcinc I şî la noi li aşa pă calendar// şî care V~/ şÎ la ... 

florica popova 
cinzăşcinc [de ani] 

4 Schwarzwald, munţi în Germania, de unde izvorăşte Dunărea. 
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[Cum te-ai cunoscut cu bărbatul?] 
emi cum f!) aşa la fată aică// 

I 

nuntă 

l Care sunt obiceiuri le aicea la o nuntă?] 
tot aşa/ nu mai să face la noi aşa// 
[Cum se făcea odată o nuntă?] 
ei! naiinte făcl:;am fedeleş /da/ te ducQai / ş-o cen:ai fata/ ş-6 ... o logodţ;:ii 

/ şî fedelcş făc\;;ăi / şî p-9nnă făc~i şî nuntă/ acuş' nu mai ieste/ acuşca dă dreptî / 
să mărită / fata mţ;a mă~ / s-a logodită cîn am ... s-a măritat // şi mica ~r aşa 
viniră diIJ ~casă d-o cerur~ I şî bărba-su eră dus soldat/ şi s9acră-sa zice ... ,,tu nu 
poLi să rămîi aiica la mă-ta?" [!] şî bărbaru-so / val1;,a-l l<:amă I „ă nu mămică/ io o 
iall la minţ;-acâsă //nu/ nu poate să mai st~"/ că miie baba-Q~zîce li nu-Q~zîce 
mămică/ ginere// 

şî ş-a ll}ăt-9-acasă I şî sîn buni/ sănătoş / da acum rn'.1 mai// nu mai 1:-aşa // [!] 

[ Aceeaşi] 

[Ginsuri] 

[ Câte „ginsuri'' sunt aicea în sat?) 

emi li cum să vă spui ... io ştii} / iei / dacă vine cumnatu-mro acu$ / că io 

trimesăi să viie / iei a lucrat acolo la oştenţ;ă / să vă spue // gulivi, petrovî, mindc;,vii / 
[Familia Muşat este?] 
îî! măhlăcanovîi / petrovîi / ivan6vii / şi... sînt a mai pa bulgăreşte // pă 

romîneşte ... 
[Pe româneşte nu ştii?] 
nu/ păi n-avem aşa/ 

l Cum făceaţi înainte pâinea? Cu aluat cu ... ] 
păi mămica a făcut cu al9at / ioY ... 
[Da' pâine în ţest ştii?] 
ştii}// o ţîy minte// 
fCum o făceai şi cum era ţestul?] 

[Aceeaşi] 

[!] ia [r] ia mămica / io dă la ia am văzut li e?5 li prindea focu I pă 
vatr-acolo I şî cistţ;â vatra acolo/ pun~ ... pîin1;,a / ţăstu dăsupra / îl copcrţ;<i iară/ şî 
mÎIJCltm pîine bună/ dt'.1lce // 

5 Se adresează unei persoane care strigă în limba bulgară. 
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[Cum făcea pâin~?] 

ie [!] făina I o pui ÎIJ~căpistcre I o frămfnd I adăşti I să dosp~scă pUţîn li 
ş-6 pui s~să cgâcă li 

[Spune mai mult.] 
în~ial} făina I şî n-o cicrn li l!] şî 11-0 pui ÎILCăpistere I şî cu algat I acuş nu 

mai este I drojdţ li cu dr6jdî I pui dr6jdilţ I şî n-o frămfnt I şî 9-adăst să să 
d~spi;ască I şî o cocem li ăma e mai grei} I dăcît sa~te duc s-o cumperi gata li 

[Şi când o tăceai în ţest, o ungeai cu ceva?] 
io n-am tăci1t li ia mămica I io dă la ia ţîl) minte li ma io ... ţăst n-am ... I 

n-am tăcut li 
[Când o bagi în cuptor, de unde ştii că-i cuptorul bun?] 
păi da nali o ves~şî tu acolo I dalie gata I caldă I rece li 
[Nu o încercai?] 
o-ncerc li da li încercăm li 
[Cum?J 

punem înţîcă lină într-un cumah I şi~ ei d-ac61o dali să ... arde I dali să 
pîrleşte I dali să face I şî ... o băgăm li 

joimari 

[Ce ai zis că faci la „Joimari"?J 
boboneţi li 
[Cum?J 

[Aceeaşi] 

cmi mici aşa Ii tăcem/ lţ făcţ,am cruci I pă ... ştim că ie ... dăjoimari li 
[Şi mergeaţi la „morminţi"?J 
da I ne ducem la tgate sărbătorile la morminţÎ li ne ducem li dac-avem 

bis!erică I şî la bisierică I ne dt'.1cem Iama n-avem li 
[Da' focuri în curte făceaţi?] 
naiinte? s-a făcut I naiinte Iama acuş' nu mai face nimeni li 
[De unde este mama?] 
mama m~ este rumî1Jcă I şî baba este dă la rumîniia li 
[De unde?] 
dă la corab~ li a-l)geţat dt'.mer~ atunca la vreme I ş-a trecut~î I noi sîntem 

aiic~ I noi sîntcm apr9ape dă dunere li a trecut pă gaţă I ş-a rămus aic li 
[Da' de ce a rămas aici?] 
c-a vrut să rămue la bulgar~ I atu.ne li şî vin~ I ne vin~ rudili merei} I 

aiica ... câtţ-av~ rude li ama acuş' nu mai ... 
[Aceeaşi] 
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[Date despre subiect] 

păi io patruzăj ~dă an!. .. / dă~satl}-osta / n-am ieşît / ă~ieşît trei an! dăcît 
la ... să-Qvăţ / î ... oraşu Dot6 Iune ... sînt~î / i9- .. tot aiica an~trăiit // dăcît trei ani 
am icşft d-aiica / şî mama şî tata vorbeşte rumîneştc;; / cu mine toz ~ vorbeşte pă 
bulgăreşti/ şî sunt~î măritată 9ameni care a vinit dă la ... măl<ed6n~ dîn~î ... cui:i~ 

să zice/ greţiea // şi iţi SÎQ.,bul-gar! / ş-acasă niminea / nici cupiii nu ştie/ soţu metJ 

e veterinari [ ... ] I şî iei înţălege / nu vurbeşti I s9acră-m~ I şî ~ / puţîn!el v9rbeşte 
/căia a trăit aiică ... ciozăj~dă an!/ şî s-a-i:ivăţat // 

[Cum vă cheamă?] 
vilen~ petrakieva prinuva //pătată// amintera pă soţ sînt siderova // asta 

este lume dîfi ... mal<ed6nea // 
[Câţi ani aveţi?] 
patruze_Ldă ani // 
[Şi şcoală?] 

şc9ală /am/ cuo~să zice I g'imnaziu la noi/ or~dă ... n-am aşa speţ~lno 
cevaşc~ // acuma lucrez aiic îm ~ primărie I cu ... ast~a / CUI) - să zice / v9ine [El 
voienie ... 

[Da, da, cu armata.] 

cu armată da// cu !ei lucrez// şî ... altu lucru/ 
[Şi copii câţi aveţi?] 
cupii / doi // b~tu la dotJăzăşîimu dă ani / e student în ... oraş g6brovo6 

/ 

iQjiner // şî fat~e iar studentă în bt~goevgrad6 li 
[Ce face?] 

ca dă ... dă advucat //dă ... 

porcu 

vilen~ pţtrakicva sidorova 

patnm1j~dă ani 

Cmi de crăciun/ ne strîngem toţ I cu ... tat-al metJ cu ... / î ... cu~s6ţu mey / 

cur;i ~ să zice ia / soră I cu ... cupiii iii // şî... tăiem porcu / acuşica e mai aşa .. ./ 
odată nu ştitJ cum / asta/ porcu a fost 1-ă ... prilit / CUIJ~Să zîcc // acuşica îl pîrleşte 
cu ă lampă dă ber;izin li ş~ p-urmă-' tăcm I aşa / şî-mpărţîm ... ă / ficem dîn ~ î 
maţele / care sîn mai gr9ase li punem ficaţî / şî mai ... grăsîm~-aşa // mai bun 

grăsime cu ... f ... ]7 came cu grăsime mai mult/ şî ficaţi punem pf ~iei// iar aşa 

6 Oraşe în Bulgaria. 
7 Vorbeşte bulgăreşte pentru că nu-i vin în minte cuvintele româneşti. 
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fkerbem ~î capu I care e p6rculi I şî... dărÎmăm di ~iei I î t6t/ şî p-urmă puLi ... î I 

punem sare I ClllkZÎCe cer piper li zîcem la noi li şi cubriţă I ă ... cesăn I cum e? 
[Usturoi.) 
usturoi [!) nu mai îmi vine-IJ~gînd li usturoi I şî io-1 pui p-urmă I asta care 

a fRert tgată cam~ înă(mtru I ă ... apă I zârna li 9 aruJJc I şî o pun într-o tavă I şi 

dăsupra greutatţ;-aşa li şî p-urmă ia să face ... ie carne fRârtă I şî o tăem aşa bucăţ I 
mult e frumgasă I I iar aşa ... noi zîcem babă I nu ştilJ pă rum[ neşte] I aşă8 I I babă 
~r aşa ... o primim cu ... cu carne tocată I şi mai grăsime I pă la cap Iune mai am 

... I am lgat şî pă ţ;a I 9 ... asta o I cuJJ~să zice I u cusem li cu ~ac mare l!] punem 

să fkarbă ţar I acuşfcă e mai I m9dern I avem d-astţ;a I frigider mare I care sîn qi. .. 

aşa ca biur<;> mare li şî puţînel aşa ne este mai lesne// cîn avem vremc-atunca [!] 
punem I ă carnţ;a înăuntru I şî cîn avem vreme iar ce putem tăcem di ~iei li ca ... 
aşa-i la sat I avem şî d6o vac / şi patru porci li acasă I îi cătăm // am sgâcră că.re ia 

găteşte / mai mult acasă li soţu melJ mulge vacile cu agregat li aminter~ ... trebe 

că ... as~ sîntem / pr~ mici9 şî li 
[La Crăciun, în ce o umpleţi ,,baba'"?] 

da li emi îm ~babă băgăm noi I cârne cu grăsime li şî noi u cusem li 
fŞi când este cusută cum se cheamă?] 
iar babă îi zîcem noi li iar babă I ş-o punem în tingirj // cu apă/ să fRârbă // 

pînă cîn să fRerbţ;ă. câmţ;a li să fie .. ./ să nu iasă sînge pîn... ăsta I cu ig 1ă cevâşca I 
îmboldim pi~~ I şî să nu iasă sînge / atunc~ e găta li e fK.ărtă li 

[Aceeaşi] 

brîµă I şi] lapte covăsit 

[Din lapte ce faceţi?] 

di ~lapte ... / di ~iei tăcem dă casă I bri9ză li şi lăsăm dă noi ... şî lapte să-l 

covosfm I or aşa ... dutce li să zîcem / dulce / şî ălălantu care rămune I îl ducem 

aiica I este ă ... în cumpără I u ~ \Jom are măndr-~iica I în dîbovan li şî face brÎză dl~ 

iei li şî ne plăteşte/ tgată luna;; laptele li 
[Şi deasupra laptelui ce se face?] 

... zmînt li aşa zîcem noi zmînt li face zmînt da li face zmînt mut/tt li 

asta care-i dă casă tăptele li noi o mulgem / este făr dă apă/ nimică I ş-aşa zmînt 

8 Anchetatorul-dialectolog a tăcut un gest afirmativ, iar subiectul, încurajat fiind, 
îşi continuă relatarea. 

9 Se referă de fapt la salariul mic care nu-i ajunge să-şi întreţină familia. 
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fiice I dâ. cret~că d-un săntim li pă dăsupra li cîn ... dîn a.st~ dîn cuturi / rămune ... 

pă lî!Jgă cuti1ră aşa un asta mare I zmin- tu I lipit dă cutură li 
[Şi laptele covăsit cum îl faceţi?] 
laptele covăsit I că... lapte de bulgăr [!]// cald I numa puţînel / la ~ 

trjizăşîşasă / şapte de grade / şî jumătate dă linguriţă dă ... altu I lapte covăsit I şî 
p-ormă cu ccvaşcă ... I punem aşa la cătdură să fie I or L. punem ccvăşcă pă iei / 
să şază cald li şî frumos I ămă nu mi să prea să mîl)c-acuşica li 

[Aceeaşil 

pasăre 

o pasăre io ... ăsta/ pui c\;;ăpă li roşă li şi puţînet urez mai 11<.ert aşa I să fie 

fkert li şî niic li şî nuci pui I şi cu astă piper negru li sare li şî cu astă umplu pasăn;a 

I asta~c gîscă I or~ i cure~ li aşa tăcem noi I [E] cu curcă e mai bine I dă anu 110\:_I 

aşa tăcem li şi p-~rmy-6 / cusem li o punem i;ar I~ăpă să fkărbă I apă cu sare li aşa 
o făcem li 

[Şi după cc o fierbi?] 
aşa I o cum e ea o tăcm cu salată cevaşcă I fkerbem~î cartofi aşa cu ... sare 

I şi puţinel cu c«:apă roşe li tăem pin~ î cartofi cîn .. ./ cum să zîce I tăem I şi pă 

cartofi i tăem aşa pa ... mai I să fie mai mici cutele li şi puţinel lapte d(1tcţ li cu sarţ 
li şî cu salată i;ar li aşa care ne rămune tă«;âtă dîm~pasăre li şî scutem şî dinăuntru 

ce e I cît«;-o lil)guriţă aşa da li 
[Nucile le pui aşa, le prăjeşti?] 

ionu le prăjăsc li dCieli prăjăşte puţînÎel I pîn~î cl.?apă li a c~apa o priijăsc 
cu puţinel/ apă şî... ol~o li ulei// 

f Aceeaşi] 
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GHIGHEN MAHALA 

[Date personale] 

[ Aţi păţit ceva la picior?] 
am lucrat î .. .li pă iscru li şî i-a căzut uo~lemn păstă mine I la mijloc col~ 

I şî m-a pisusît li şÎ dîn ăla mă d9are pic6r9-acuşa ... I cîn ieram tinăr nu simţ~m li 
ama acuşa ... la bătîrneţe ... să odîrzaşte li 

[E greu aşa.] 
ic grey da li 
[Care-i numele dumneavoastră? Cum vă cheamă?] 

io sînt ... pă ... cum zîcl;;ă şÎ păscu li pascu ama ... ÎIJ~zîce spăs că zîcl;;ă 
.. ./ aşa mă ... mi-a făcll,năşu /I I urnele spas I şî~ÎIJ~zîce şÎ miie păs I ispas li spas 

petr6v marintJv să zîc ioY li 
[Şi pe româneşte?] 
şî pă rumîneşte tot aşa ie li 
[Câţi ani aveţi?J 
emi ... aci,ş-am plecat pă ... şăptezăşasă dă ani li 
[Mulţi înainte. Sănătate să fie.] 
da li emi sănătate să fiic li turna ă~ ie li 
[Şcoală cât aţi făcut?] 

şc9ălă tretii clas 3.Q~SCOS li 
[Pe bulgăreşte.] 
pă bulgăreşte li tretii clas li pă rumîneşte cume? dacă nu ştii) li 
[Trei clase.] 
trei clase li da li 
l Ştiţi mai bine să vorbiţi bulgăreşte sau mai bine să vorbiţi româneşte?] 
mai bine să vorbiţi bulgăreşte Iama ... ştii) ş1 rumîneşte li 
[Da' mai puţin.] 

mai puţînel li sîn unele [E] vorbii care nu po!..,să le vorbesc li 
[Da' mama dumitale ştia bulgăreşte?] 

nu şti~ li 
[Da' tata?] 
şi tita ştie ... şf' bulgăreşte I şi rumîneşte li 
[Da' mama nu ştia.] 

mama şti~ şi ~a I a.ma ... puţînet11 li 
[Şi „baba"?] 
şî baba n-o ţîl) minte I c-a ffi ... murit dămult li 
[Pe nici una dintre „babe" nu le ţii minte.] 
nu le ţîy li 
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[Da' nu ştii dacă vorbeau româneşte?] 

noi sînlem dă la zagrăjdăn 1 // familia n9ăstră ieste dă la zagrajdăn // bdtu de 

... li şÎ nţ;-am ... dvenăista gudina a vinit aiiea-1).~saty-osla // dvanaista gudina // şÎ 

d-attmcţ;a ... io m-aQ ~rodit dvaisi pîrva li ştiy d-aiica cc ieste cum ~e li acolo la 

zagrajdcn c-a fost nu ştiy li 
[Da' la Zagrajden vorbeau tot aşa româneşte?] 

tot aşa lumîneşte I colo satu tot iests;-aşa li vorbeşte li 
[Şi astăzi? Şi acuma?] 

ş-acuşa li vorbeşte I rumîneşte ama că s-a-r;ivăţat şî bulgăreşte I şliie li 
[Dumneavoastră ce limbă vorbiţi?] 
emi ... acuşa ... meşeno I cum zfce ăla ... vor [k] li meşeno li şi, 

bulgăreşte I ŞI rumîneşle // aiica acasă-n .. ./ ÎIJ ~Casă vorbim samo rumîneşte // cîn 

il)şim pă drum I pă la ... cu gâmeni vorbim bulgăreşte// 
[Şi fetele ştiu să vorbească româneşte?] 

mai cam puţînel a-ovăţât // rumîneşle li 
[Şi cum vorbiţi cu ele? Bulgăreşte sau româneşte?] 

iele ... vorbeşte bulgăreşte cîn vine aiic li 
[Şi dumneavoastră cu ele?] 

şî cu iele tot bulgăreşte li 
[Tot bulgăreşte.] 
îhi! // 
[Aţi fost plecat să staţi mai multă vreme pe undeva? Pe unde aţi fost 

plecat?] 

am ... f6sţj ... la lucru li ÎQ ~ levs1<.i21 Î1Jc6l9-a1J1 ~ fost // dă la plevin2 

aşa-1Jcolo-9spre istruc2/I ac6l9-a1,1~lucrat ... pă apă li ş-acolo 11i s-a făcut bclţ;;âya dă 
a căzut păstă mine li 

[Şi nevasta e lot de aicea?] 
nevasta tQ...,d-aiica li di1,1~sat1J-osta fli şi iei sînt to~dă la zagrajdăn vin iţi/ 

ale toci.tă li dă la zagrăjdăn vin iţi şi I s-a ... năsălit aiiea I ş-a făcut cas-at(n_1j ~ la 

vremţ;;-ăţ;a I ş-iacă ... 
[Satul ăsta e vechi? J 
vei< ieste [E] ăl mai vei< sat li 
[Care este?] 

gige1,1si<i măhăla li ăă! a fost şf varmel)SCa măhălă li ... pă treLpatru lume 

s-a si<imbât iei // ad1şa ieste pă iscîr3 li aşa l-a ... botezat acuş li 
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a be! ... era lEJ cum mai mulţi Qmeni eră atu.ne// că dă ce ... bătîrn-e~ cu 

toţi V orb~ rumîncşte care sînt / ştim // ăştia tiner-eştia a sl<.imbat acuş / profes~ // 
vorba li 

[Da' când ascultaţi muzică populară, care vă place mai mult, muzica 
populară bulgărească sau cea românească?] 

şi' rumîn~scă-m ~ place / că dă ce-i mult frum9asă / mult dulce li a.ma ... 

ete-'! aiica cîn dai ... cîtefodag_ îi dăm drumu ... mult frumos cîntă / m(1lt frumos 

vorbe-seama ... / n-avem în ... vinăgi li nu ieste-ntod~una // rumăn~scă // 

spas petrov marinuv 

am plecat pă ... şaptezăşasă dă ani 

rimsco vrem~ l!(-a fost ţar giyu 

[Spuneţi numele de locuri din jurul satului.] 

noi aiicţa zîcem ... liil)Că // col~ lîl)gă sat aşa// IUIJCă / potriv~lă // ş-avem 
sat colo ... ă ... ma!~la d~I / parţele / unde sînt ... tătarsl<.i dot li e! la vreme cic-a 

fost tătari acolo-I)~ valţ-a~ // s-a năsălit acolo I ş-a rămus aşa ... butezat satu 

tătărski dol// şî maLi1Jcol9-avem bagi dol// unde avem noi pămînt mai mult acolo 

la b6g::i-d9l // că noi sîntem măgureni // măgureni .... ş-acuşa al} ... pămînt acolo I 

ama ... să duce Ia săptămînă / şî-ş frîşeşte lucru/ şÎ p-unnă vine la sat// 
[Adică cum dumneavoastră sunteţi „măgureni"?] 

... noi?! 
[Da. De ce vi se spune „măgureni"?] 
pă! sîntem dă la măgură4// 
[Care-i Măgura?] 

aiica-n dreptu la ... la ... care sat era aiic\;;a I din rumîniia / dacă nu ştii} li 

[El d-a~ ne zice măgureni / c-acolo ... iei s-a dus [k] mai năiinti s-a spus măgură I 
că dă ce a fos ... satu pă un ... magii aşa/ măgură d-aea // acuşa ieste zagra_jden li 

[ t:: J âşl-i zice lu ... satului ~eliiia // d-a~-i zice măgură li că ... a fost pă un ... o 

visucina aşa care ... i-a zis măgură// 
[Şi satul ăsta Zagrajden cum se numea înainte?] 

ăsta al nostru? gige9sl<.i măhăla // 
[Zagrajden de unde s-a tras „bâtul" ... l 
emi [E] ... z~grajdăn s-a zîs // 

[Întotdeauna.] 

~ Numele vechi al satului Zagrajden 
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totd~(ma I ăşă 1-a pomenit iet11 li bitl]-aşa nt;-am pomenit cu iet11 li 
zagrăjdăn li~! măgură I a fost mai naiinte li măgură că dă ce el a fost acolo p-o ... 
p-o visocina care s-a zîs măgura li 

[Şi pe urmă s-a numit Zagrajden?] 
p-ormă ... a vinit~î dîn I s-a promenit acolo/ pravitlelstvo / [c] că l-a făc(1t 

zagrajdăn li 
[În ce sate se mai vorbeşte româneşte? Ce sate mai ştii?] 
să facem baicat li f-1J~cruşovenţâ ... ma~jumătatc cruş01enu // cruşovenu 

e ... ştiit; şî iei rumîneşte I ăma sca că satu mai ... p [k] jumătatt;-aşa / nu ie ... sînt 
şf' bulgări care vorbeşte sămo bulgăreşte / şî rumîneşte / e! pei s-a-Qvăţat cum 
vorbeşte aiica I la noi îrLsat li şi-m~măgură41 asta pî ... rumîni / şî bulgăreşte li 

[Şi alt sat?] 
şî altu sat I gigenu ieste şî el jumătate este li să vorbeşte rumîneşte li 
[De ce-i spune satului Ghighen?] 
i zice gigeni că ce ... [e] ţarscoi ... rimsco vremt;a lt;-a fost I ţar gh;u I cîn a 

fost la Lr] la vlast atunc li a fost aiica ... î ... as~fost lâ ... grădişte colo unde ... 
sîntî ... ocoplcil-elt;a? li n-as~fost li acolo ~ste ... c! unde este mara [k] m9ara li dă 
la ... la gigif I acolo a fost satu .. ./ cam mutat aşa-l)colo / jumătate satu .... acolo I 
ş-ă ... săpat răscopl<.i d-alt;a li d-a scos acolo razni ... mramuri / nu ştiy cep-acolo I 
lcetri I rt;s1t1venite în tot felu/ şi i zice gigeni li ţar giyu atunct;a cîn a fost la vremt;a 
lui a adusî apa to;ma de la oreviţă6 I pă girez li gigii li 

[,,Ghirezul" ce era?] 
gigeru[k] girezu este ... o stenă da ... o m~tră li zidită ... cu 1<.atră I cu tule 

d-alţ;a I ne ... nu să fărîmă I şi art;-aşâ UIJ~canal I samo d-a mers apa pă el li 
L Şi ăsta era împărat la Râm?] 
era împăratu la ... gigu I ţar gigu li atunca fă balgart;a lă ... ţarsc [k] pres 

[e] na ţar gi~ I atunca ... a făcut girez-osta I şî a rămus lumele aşa li ţar giClgu li 

fin 

[Dumneata cu ce te-ai ocupat? Cu munca câmpului?] 
cu muIJca cîmpului li 
[Ce se pune aicea?] 

[Acelaşi] 

[ e]mi să pune griv li şi l:!orz I şî porumbi I şî f! vreme cîn arp ~ foz ~ noi 

castnicî I am sămănat linte I an~ sămănat fii li făsui I ... ett;-aşă ce I t9ătc alt;a 
pun~m li 
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[ ,,Fii" ce este?] 
fiii este ... fin li fin ama etc-i zîcem fii I cu face sămînţ-aşă. I tec I ca lint~ 

li şî noi ernam vitele cu~ li 
f Care era munca la „fii"?] 
la fii ... îl sămănam / şî-1 cos<;ăm cu c9asa // ca [i] fin // şÎ p-unnă-1 

treerăm dă [rJ da sămînţă I trăerăm cu [i] cu maşina li cu trăct9ru I di cu ce era 
atunc li ş-adunăm sămînţa şî finu ... îl pun~m dă vite li 

[Cum păstraţi fânul iarna?] 
,, îl făcţ;am Î!J ~sămălîc care [i] / ÎQ~samălîc zidit aşa .. ./ şi ... pocrăiit cu [ r] 

cu ţigle// coperit li cu ţigle şî I îl ţîn~m acolo li 
lNu-1 ţineai şi afară?] 
afară I răr care n-ăv~ ... sămălîc d-ăla li îl ţîn~ afară I î ... făcut la I cum 

face camăre le dă [ r] dă fin I I 
[Cum făceai?] 
finu îl făcţ-aşă. grămadă li ClJm o fi li [i] şî lu coper~ iar cu trestiie I cu 

coceni I cu ce ... av~ li 
[Şi pe mijloc îi puneai ... ] 
nu le pun~m nimica pă mijloc li 
[Nu-i puneai un par?] 
nu I nu puneam par li aşa li că par9-ă.la să duce apa I şî ... duce tumna dîn 

[k] la valţ-aşa li şî~să udă li 
[Şi jos îl puneai pe pământ?] 
jos punţ;ăm pă lemne li 
l Şi cum se chemau lemnele alea?] 
făcţ;am aşa ca tusl<.etă li rînduiam lemne pînă la vale / şî cerdac aşa .. ./ 

făcţ;ăm mai Inalt I dă ... nu să li] era apr9ăpe dă pămînt / că putrezaşte li [E] ani 
dîntii I şi p-ormă l9ară să facă sămălîce // şî punem în sămălîce li punem li 

fÎI aduceaţi cu căruţa, da?] 
cu căruţa îl .. .// 
[Ca să încărcaţi căruţa mult, cum pregăteaţi căruţa, cum legaţi „fiul" pe 

căruţă?] 

cmi aşa ... ne suiam unu sus pă că [k] ş-altu dă-l jos // şî-1 călcam / îl 
pun~m / şî-n urmă-I legam cu funiile// cît p9ate de/ nu mult li ca să-s~fac bel~ 
pă drum / să ... fac avare // şi ... aducţ;am o [ d Jată / dă doo ori zuţ,1a / lfar mai mult 
dimin~ţă că zÎcţa e mai răc9a~-atunc~ / este-ntVors li pă zăduţ,1 / să fărimă li 

an~treera~şî cu cai 

lNu se treiera cu cai?] 
an~treeră~şî cu cai li 
[Cum se treiera cu cai?] 

[Acelaşi] 

tăcţ;am ~ u ... bătţ;âm ii ... Ul)~ rost / mare li um ~ par / îm ~ milj'ocu ... 

annănului // şî răsfirăm ... ce este I meiî / secărăli / fii li / ce este să .. ./ ăţ;a acolo/ 
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şî lgam ... cu cal1,.1-ola acblo // şi-l gonţâm // păn cîn JJostenţâm // mai ne oprţam I 

mai ne odinţâm // p-1'.mnă iar începem mai obratno // întorc\;?am // şî treeram // 
lMai făceai şi la vânt?J 

c! ii făcţam la vînt /dacu!// cu ... cu cofele/ îl vînturam îr:i~vînt // şî ... îl 

strîngţam alături/ mai puneam ş-altu arman/ ş-aşa ne căznţâm // n<>i mai mult an~ 

treerat mei/ şî fiili şî ~stţa / lintile / secarele [c:] an~treerăt cu maşina// după ce 

m-am făcut ~o de I ei bătîmi-eia mai naiinte / c-a făcut/ dacă nu şti1,.1 li ş-ei a treerăt 
aşa cu caii// cum spui tu li 

lDa' lintea asta, cume munca la linte?] 

linte?! lintţa o tre [k] o sămănam ... păstă mart mesăţ // e ... la dvăsii i 

flori martî / începeam dă sămănăm // şî ia .. ./ să face mai naiinte / să c9a [k] creşte 

/ şî să c9ăcc [c:] înaiintţă grîuli // ş-o coseam / cu c9ăsele I ş-o strîngţ<ăm la ... 

gr~măd-aşa I ş-o treeram cu măşîna // ş-o dam ÎQ~ vînt / ţa [ E] atuncţa ţar a şî vcaccă 

I că cîn nu m-arp ~ făcut7 ~o // v~ccă / [c: l la v~ccă şi / o vîntura fruml,.los // 

şî ... pun~m în ambar/ şÎ p-urm-o vindeam // la dîrjavă // 

la ajun, sînt9adere [şi] zerezanu 

[Când erai mic cu ce umblau copii la Crăciun?] 

[Acelaşi] 

c9piii?! ... / ne-IJcălţam î~ogele // ei! ţ;0 m-am Î!Jcălţat / ş-am umbla~ş-ţ;0 
lă [r] la ajun// ne-IJcălţam î [c:] ogele / pantaloni dă şaic aşa/ şî punţâm o căculă-IJ~ 
cap / şî lgam şî o trest(1ţă la spinare colea la umere // ş-ul)~ cîrlig ... prăccă I aşa 

lungă/ LIILCri [k] / o cucă/ dă făcCăm / dc-Qşirăm ... colaci pă ţa // şî n-eră drag că 

ierăn~tinăr atunc şî / şî umblam / şî n-era [c: l drag în t9ăte zille să fie ajun/ în t9ate 

zille umblăm // âma! bag săma o dată// într~ u~an // 
fCe vorbe spuneau copiii?] 

cîntă care ce ştiie // care cînta p-acolo [E] I nu mai ţîy minte/ 
[Româneşte cânta.J 

rumîneşte şi/ noi lumîneşte cîntam / şî ... că bulgăreşte~ ... ştiea mai mul~ 

bătîm-eia li ... care mai ... bătîm aşa mai ştiţâ cevaş I iei [e] iar că vorbea 

rumîneştc / ama a-Qvăţat şî vorbe d-ălţa I bulgăreşti le// 
[Bulgarii tot aşa umblau de ajun?j 

iei?! mai puţîn (1mblă / dăcît noi / noi umblam aiica / mală1,.1-asta a n9astră 
este mai .. ./ rumînţâscă // şî mai mult umblam// 

7 Are sensul „m-am născut". 
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[Da' la Bobotează era vreun obicei?J 
ă?! la bobotează .. ./ ir;iş~m lă ... la ploştăt colo li popa cîntă acolo şî .. ./ 

p-urmă lă [rJ la mărgină I slobod~ UIJ ~gurguct // dă ... să văz-ac6~cum ei .. ./ 

cum le eră adetu // şi plezn~ după ici dă ... dă-l împuşcă li 
[De ce?l 
să-l pril)Ză // cte ca obicăi aşa a fost~î ... / Îl)văţu lui/ 
[Nu şti de ce se face aşa?] 

nu ştiy dă ce să făcea li vodiţilţ-at(mcţa .. ./ la bobot~ză ... / să strînwa 

acolo satu~tot dă ls,>a apă// unde-a cînta~p6pa // 
[Nu se arunca crucea în apă?] 
ny-o aruca // aiica 9-arucam în iscru8

// iscru este ... la ... pestdcsăt dă 

metăr // cil)zăj ~dă metre-i cui~// şî să ducea la iscru I care cere să să scalde acolo 

dă păstă ~mă// dă s-arucă~ăpă li 
[Cu caii cum era?] 
cu caji la sînt9a [k] la sînt9aderi li 
[Cum era la „Sântoadcr"cu caii?] 

emi ... dregeai calu bine I îl [k] te su~i pă iet / şÎ te dceai de-i făcCăi coşiie 

// care ... av~ mai buni cai/ mai amiţÎ I iQ.şCăm mai naiinte / [e] făceam coşie // la 

sînt9âder~ // 
[Cum făceaţi „coşie"?] 

coş~ă?! aiicea cîn ţîl} io minte .. ./ h'.!!Jc-asta ... eră sfobotnă // sămo pajişte 

dă [rJ dă Yoi / şî dă ... vite// şÎ păstă ~mă ... la sînt9aderi / fiiecâre îj~dregea calu 

/ şÎ să-l)călecă / şî ÎQşţ;ăm acolo la ... la ... lutJcă // şî mer~âm ei! Î1Jc6l9-aşa dă la 

... jumătatea lu!JCÎ mai ÎIJC61o .. ./ est [k] eră opredelit unde să fie d-aiica ... pîn~de 

colo a mârgină / să slob9ăde dă să face coşîia // 

f La ce-i spui „coş ie'"? J 

COŞÎ!ţ este la .... unde fuge caii// 

[VII] cîn fug caii// să zice coşîie // la a~ să zice coşîie // căii unde ... care .... 

[ La locul pe unde fug caii?] 

nu / săma ăsta că unde fug caii // 

[VII] şi locu // unde ema„cîn calu dă fuge să zîce coşîie // coşiie li calu 

fuge I coşfie // 
ş-acolo iera c~misiie / mai ... 9ămeni mai bătîmÎ I mai ăsta / dă ... c~tâ 

fiiecăre ... la cîtă vreme să duce căly-acol9 // şi care eră mai naiintc / i pun1:a ... 

aco1o ... dă-i da premcie / i da ... nagrâdă // 

8 Vezi nota 3. 
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[Era parcă şi o sărbătoare la vie în februarie?] 
zcrezanu?! 

IVII] nu zerezanu li lasă zerezanu ea-ntr~bă şî dă ... cum i să zîcl<a cîn 

alerga caii dă iQşţ,am lă ... tudăriţă li atunci la sînt9adcr! I la tudăriţă ... să face 

coşiie I cu calu li la t!!dăriţă li 

nu ia înt~bă cum să .. zărcz~nu I emi zărezanu I noi la zărezan ne duci.am 

... la viirll 

[VII] la patrusprecf li la patrusprece ... 

fcvn}are 

[VII] fevr9ari ... zerezanv li la patrusprecc li 
[Cum se făcea?] 
emi toţ yameni iQş~m ... 

[VII] io o să şăz I o să şăz I o să mă duc să mai bîrcîi acolo9II aea li io o să 
şăz I să mai vorbim I of! o să şăz li 

toţi 9ameni să găt~ 
[VII] tai găiină 

puiu [E] cu c-o fi I aco1o cu Rila dă vin I mai mult care cît are I şî iesă la 

viie dă face ... dă-ncc;arcă viia li dă tae 

[VII] dă tae li tae o prîccă li dă la viie I o aţ;a I ş-o pune la spinare I şî vine 

dă la zărezan li ma să duce cu găiină / cu asta I şî vine dă la zărezan li d-aco10 li şi 
... muzică I muzică p-aiica ş1 .. ./ day asta I cu muzică li da li[ ... ] 

ş-aiic ÎQ.,sat cînta muzica li întîln~ p-ăea care vine dă colo li 

[VII] pui pricea lă spi [E] ici I o faci lă aşa/ o zgăneşt! I o asta I ş-o pui la 

spiici I şî iei trăstca ... la 

Ul)KaŞU nostru era [E J iniţiator la t~b-asta li ş-acolo la viie ... să strîn~a 

tYoti I ş-el găt~ I nu iet11 I d-emi .. . I iei ş-opred~ om care găteşte/ ama acolo ... la 

vii I unde ce ... făcc;a corban li corban la viie / 
IVII] corban I şî ta~ ... 
acolo 

l VII] o 9ae 

masa dă mănÎIJcă I ~!.I I şÎ d-acolo pl~că pîQ~zăpadă I şi să tăvălesc care 
p-unde vr~ li 
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[VII] plţ,ăcă pîQ~zăpadă I şî fac zărezanu acot0 li corban li 
corban li 
[Se mai făcea şi altă dată? Sau numai atunci?] 

9 
Avea mâncarea pe foc şi trebuia să se mai ducă să mestece în cratiţă. 
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(VII] nu I la zerezan să făcţ;a li 

emi făcţa UIJKaşi şi Îl)CQace pă la sfint !iliie făcţa li 

[Aceiaşi] 

făcţa dă plQae 

lVIII] sfeti iliie făcţa dă ... dă plgae li 
[Cum?] 

corhan să ... pl6o li cînd era uscătură ceva I făcţa corban I că dacă făc\;a 

corban o să pl6yă să .. . I şî fodată făcţa corban şÎ dă cîm ~ bătţa kâtra li făc\;a 

corhan să nu mai bată R.atră I că dă ce ... 
f,Fetele ce făceau ca să plouă, fetiţele mici? Când erai dumneata fată?] 
emi 
[VIII) să juca dă ... peperudele I 
peperude să juca ... [!] 

[VIII] să uda pă iica să făcţa 
aruca apă I că să plQae I să fie plQaţă li 
[Nu făceau şi nişte păpuşi de lut?] 
şi păpuşi câ ... 
[Cum era cu păpuşa, cum făceau? Dumneata ai făcut când erai mică?] 
aţa era cu b6j1,1 li cu boji aşa I peperudă li te faci peperudă cu boji I şÎ 

ţ-arucă apă pă tini li aruca apă ca ... să fiie pl9aql/ 

l Cum cânta?l 
nu mai I nu poş~să mai asta/ dai boje [!] pă bulgăreşte li „dai b6je ... dăş 

J dai bojc dăş':J s-~ruga „dai boje dăşd"II s-aruga la domnu li domnu dă [e] pl9aţa 
I I ş-aru ca apă pă ... 

[Da' o păpuşă aşa de lut pe care o aruncau pe apă?] 

e pai I emi făc\;a micac I făcţa li făcţa şi păpuşă / şÎ să făcţa şi ... '16m li 

muiere li care asta/ şî punţii boji aşa I şi sâ~tăc~ li 
f Cum o numeai păpuşa aea?] 

[VIII] cum o butez%if 

a pei ... cum îi botozţiti?! a ... cum [r] cum zîcl<am? ,,dai boje dăşd':J ama 

păpuşii .. ./ CUI)~ să vă spui io . .. I te rugai la domnu li te rugai la domnu / io pă 

bulgăreşte I a [e] a „dă dQămne plQae"I şî te rogai la domnu cu păpuşa li cu păpt1şa 

te rugai la domn1,1 // ,,dă dQamne pl9ae" şî I te rog acolo li şÎ te făc~ai peperudă cu 

boji cy-af ea] şÎ ţ-aruca ... jucai li jucai/ şi te rugai la domnu I să dţa domnu .. ./ să 
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nu mai pui la pcccă IO// pusăi dă cartofi / a niţăluş ciorbă să fac 11 li şî ... ăsta e li şÎ 

iaca ... aşa eră / trâdiţiţa-naiintc // tradiţia ~r~ frum9ăsă înaiintc li i ... ş-acuşa 
o-nccpl'.iră iăr li acuşa iară o-ncepură I cte pă tilivizie ... / pîn nu zîce ... ,,domnu" 

... nu să ăsta I „dai b6jc I b6je a răbută'' I ăsta tot pomenesc// măcar că sînt ÎQvăţaţi 
I şÎ ăma să-ntgărsără cîn ... iacă cătăm tilivizia li săra li 

a1Jgelina sfetănova marin~va 

am şăptczăşîtrei dă ani 

[Date despre subiect] 

f Cum te cheamă?] 
io mă Ramă gina li 
[De la ce vine Ghina?] 

gina ... ăma pă pasăp6rt / ÎQ~zîc atJgelina // al)gelina I pă pasă;; 
[Şi mai cum?] 

al)gelina sfetă.n9va rnarin~va // pă pasăp6rt li ş-arninter~ Îl)~ zice gina 

spăsuva petr6va li pă ... făr dă păsăp6rt // cu d6yă iminăle li ce ... cc mac-o fi cîn 

11-a veni~ păsăp6rtu î ... savet li primăriu a-ntrebăt pă ul)l<ăşu ... ,,nevasta ta ş-a 

polucit pasportu?" cică „n-a polucit"/1 a ... tăt-al mel} c tl6rţ;a li şâ iei atuncCa 

vlăşco / şî n-a vrut să zică ... fl6r~ // nic sfotco I [E] d-ăia mă zîc svetăn9vă // 

al)gelină ţvetănovă marinuva / câ ... n-ă vrut primăriu ... că este vlăşco li tl6rca ţ 

vlăşcu // a ioll .. ./ frăti-mio cum a apucat că fl6rţ,a // gcncu fl6rev tocilov li ăma i6 

am [kl m-a scris ţvetcova li şî cîn primării} cică a vinil ş-a zîs ~ î ... cîn a-ntrebăt 

u1JRăşu I „ia a polucit" cică „pasap6rtu"?II „n-ă polucit" li „ieste un pasaport" 

cicâ-,,n savet"// că dacă zîcCă fl6rţa îl ştie tgătă lumga li ăma ţvetcu li ţvetco vlaşco 

/ ş-acuşa nu mai ·e vlăşco I nu mai e să ştii ... o sută dă ... dă imi lkl dă limbe li 
[Pe marna cum a chemat-o?] 
giţa li 
[Şi pe „baba"?] 
pă ... a ... 
I Pe „baba'' dumitale?] 
a baba I care-acuşa 
f A mamei şi a lui ,,tita"?] 
ă ... baba gel)Ca li gel)Ca I a mămi mele/ e gel)Ca li 
[Şi a lui tata?] 

'
0 Se adresează bărbatului ci. informatorul Ispas Petrov Mărinov [~ Vili], care s-a 

dus la bucătărie. 
11 Ne informează ce găteşte şi apoi continuă relatarea. 
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a lu tita ... baba iil~na // il~na // iil~na a lu tita // 
[Ştiau româneşte?] 

şti ia/ rumini / noi sîntem rumfni li ă ... UIJl<âşu da ăştţ;a ... ale g4;;ambăgu I 
dă ne zicem li sîfl...,dă lă măgură 12 li dă la măgură li iei sîn~măgur.;;an li rumîn! I 

sînt rumfni li noi sîntem rumini li ş1 ... d-ăţa ... ăla iaca m-a pocăstit să nu ... [E] 

şî-1Jc9ăce nu mă ştie nfminÎ că sînt ~ ţvetc6va li iei ştie tlorţa li ama nu ... dacă 
m-a scris pă pasăport aşa/ acuşa amf a] înţălesără ali dona 11 I mă ştie că ... aIJgelină 
ţvetcov~ li marinuva li 

[Dona cine e?] 

dona a-1.wăţăt cu fetele mele li d-aţa (:8 aiica a doprit la mine li noi nţ-avem 

mult cu dona li mult nţ;-avcm cu dona că .. ./ dona-Qvăţă cu a marţ;a I care este ţ;a e 

d-o samă li cu dona li cîtireşcţ fţ6rtă gudină li ÎIJ~gigii
14 sc9ăseră ... gimnă:t~ li 

[Aceeaşi] 

~iQsurle la rumfni 

[Câte ,,ginsuri" sunt aici la „rumâni''?] 

a ... emi ... acuşa giQsurle la rumîni I a.li ma.ma mţ;a dă la bulgări li 
mama li este dă la lelişco I dă la bulgari li 

[Bulgăroaică?] 

bulgăr9ăic~ li 
[Da' ştia româneşte?] 

vini şÎ să-1.1văţă rumîncşte li vorbţă rumîneşte li băba giţa vor~ă rumîneşte 
li mama mţa dă la bulgari li ŞI tata ii-este rumîn li bcitu ITI\;U I butu arsu ... este dă 

la măgur~ 12II şÎ s-a mutat aiica că acolo la măgi!ră i-a-necat ... dunăr\;8 // ... şÎ s-a 

mutat aiic I şî ăstă a lu ... urJKaşu I bei tu ... şi iei dă la măgur-a vi nit I ş-ai miei a 

vinit dă la măgură li dă s-a primestit aiicţa la mală/ dă s-a mutat la mală li 
[Multi au venit aici de la Măgura?] 
ş-a ... î ... ăsta li ... viniră cîţÎ I dtevă căş li nu viniră mulţi li cît să ... ăştia 

unî I şÎ colo I a be! trei~pă.tru căşi li a vinil da la ... măgur-aiic li 
[Care sunt „ginsurile"? Cum îi chema?] 
ăştţa sînt ale girlţa li ăştţa colQa li şî ăţ;a sînt ale ... 1 ... toder petr6f I i să 

zice li la ... ale moş petre gergina li moş petre gergina să zice el li şî noi colo ne 

12 Vezi nota 4. 
11 Se referă la functionara de la Primărie care ne-a adus în casa informatoarei. 
14 Vezi nota 5. · 
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zicem ale tocilo// unde sînt !rO // unde sînt ale tocila// gil)z aşa nţ-am .. ./ dă nţ-am 
mutat d-ac6lo că .. ./ i-a-nccat plgăţ;a iolJ ... 

[Unde este Măgura?] 
pai măgura ţ,;6te-o ... ÎIJCQâce este li dă la nic6 lk] cam ... pi ic-aşa este !ra 

li este gigiu I şÎ p-urmă-i măgura li as~trecut voi pil) ~gigii/1 aşa li ŞÎ-l)C6lo te duc 
Îl)spre dunăre / aea-e măgura li Î1Jc61o Îl)spre rumîniia li 

[Câţi ani ai?] 
am ... s;o sînt dvăisi tretă godină li am sedem deset şî cîţi vine?! li 
[Pe româneşte.] 
am şaptezăc şî ... dvăise treta î ... doozăşîtrei de ... ani li d6ozăşîtrei an 

sînt rodită I am şaptezăşitrei dă ani li 
[Mulţi înainte. Şi şcoală cât ai făcut?] 
a ... a şcgăl-am munăt treti clă [kl a trei li mCmai a dă patru I şip-urmă mai 

munai ÎIJCă trei li trei li că n-av~m şcgală I aiica n-ăv~m şc9ală 110! li aiica n-avem 
şc9ălă li şî ... trebuea să mă duc la gigii li ş-am scos ama aiic li ÎQ~Sat li ÎIJ~gigii 
este gimnaz!e li 

f Aceeaşi j 

lăsatu secuii 

[Ce se făcea la Lăsatul Secului?] 
a lăsatu secuii ... .;t lgam I şÎ î ... işiâ pă [Ej i~ pă d!ral li şÎ zgera I zgera 

acolo ... care nu iera îQsurat îl lga şî-1 spunea p-ac61o I că nu ie-osuratî I făceam 
fl.loc li făc!;ăm foc î ... işiâQ~la drum I şî făc\eam fl!.oc li [E] ocolţ;am pî1Jgă fllocY li 
pîl)gă foc ocoleam li pîIJgă foc ocol~m şî I dacă era faunu ncl)surăt I bătîm I iei ia 
şî face î ... ,,ay~ăl)! ce ţ-e mare I ce ţ-a~~! I nţ;-a ieşit UIJ~COCţ;ăn dă varză I să-l 
rgază ... făt-a~ care nu e mărTtătă I şÎ ~cu băl,ătu care nu-i Îl)surăt"II şÎ zgerăm li 
care [E] ăsta li î ... c-aşă să zgera atunc li ,,ce ţ-ă mă.re ce ţ-a ... nţ;-a ieşit un~ 
cocean dă varza I să-l r9ază'"I de ~era (ma man'iia ale nişcă I ă~ to~zîcl.:ă I „ă o~să 
vă dai) în judicătă'' li l!] şÎ f<;H'.Jnu care nu-i Îl)surăt I îl spunţ;ăi şÎ p-~la li mult 
tradiţţ;-aşa I mult tradiţe I frumgasă erţ;ă li 

[Se mutau şi porţile?] 
dă I mult frumgăsă tradiţie ierl,ă şî I cîn ... dă ne plecăm la lucru I plecăm 

şi noi plecăm cu căruţă li ăma acuşa una ... vorbii aiica dîfi .. ./ nu ştiu I aiic 
dîntr-ug_,sat pleveQscu li spusă cum ... ne suţ;ăm pă o [E] dvanăi I triinăite jenine I 
su~m ÎIJ ~ căruţă şÎ UIJKâşu e.-ţ;ă căruţăru li şÎ noi ne suţ;ăm I şÎ ne ducţ;ăm ... nu 
tractare I nu nimic li şÎ n-arîcă I aşa la mină/ secerăm li secerăm la mină I şÎ lgăi 
postăta-ntrl,;ăgă I şî secer li şi care mai [r] mai-m~margini merge mai naiinte I ma 
ăsta-m~mijloc vede 2611,1 li că e~am pa triset I treizăj~dă ioşi er~m ... în zven6 li 
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şÎ el erca zvenovod li Ul)Kâşu li zvenov69 ... erea li ş-iaca ăr~m treizăj ~dă ÎQŞi li 
alta face ... legături li că să legăm znopu I face legături că să legăm znopu şÎ tu cu 

c9asa ţ-aruci I şî legi .. ./ ş-aruci znopu după tinj li aşa am asta li nu e ca aci'.1ş I 
treeram n9apt\e<l I să ducţa maşina I nu erţă combaină I să ducţa maşina şÎ treeram 
n9aptţa li ne .. ./ şÎ dimineaţa ne sculam şÎ ne dUc\;am la cînip* li şÎ care nu s-o 

duce-n n9aptţa să treere .. ./ mîine nu-l ia la cînip* li nu-l vor la cînipă sa duc* li 
mult aşa li zor am văzutî I ăma iaca ... acuşa peQsiile I a Ul)Kaşu ş-a m!e<l sînt bune I 
că dă ce am fost ţena trud na râvnă tot I trudit I iei a fost tot d-ăla zvenovoţ li dă-i 
strigă li dă-i strîgă li ierţă brigadiru I şÎ iei zvenovodu li şÎ să duce şî-i strigă I 
plecam cu căruţele lă la lucru li vineam d-acolo li 

[Aceeaşi] 

la simţi [şi] la irimiie // 

[La „Simţi" ce făceaţi?] 

la simţi făcţam colaci li şÎ colac-~ i faci aşa gf' t li faci pitiş9ara / şÎ 

p-urmă-i faci gît aşa li şÎ p-urmă ici o ţav~ // iei o ţavă şÎ ... aşa găureşti colac9-ola 

I îi faci pă mijloc li aşa făc~am // et~-aşa 15/ ş-acuşa ... nu-m uit io tradiţ~-a~ I tot 

îm ~ fac ălţa li colac-~ li li zicem colac I ele sîn ~ pitiş9arţ-aşa I ma samă că-l 
lungeşti aşa/ şî-i faci gît ahii // faş~cap li p-irmă ia1,.1 ţava I şî îmboldeam aşa/ şÎ 

faci la simţi li aşa ne făc\;;am la simţi li 
[Nu se afuma casa? Când se afuma casa?] 

lă irimiie li la cetîmaisti mai li la irimiie // la irimiie atunci I 19am dă şărpi 
li ş-afumam casa dă şărpÎ // la irimiie la cetîmăisti // mai I care f r] care lună vine 

maiu?// cum să vi-l spui/ luna care ... ? l;;ăn1,.1are / febr9are / mart / april / mai/ a 

cine // cine I la patrusprece maiu at(mc~a tăc~am / erea muzică la margini I ne 

ducCam la ITILIZÎCă acolo li 

la joimari 

[La „Joimari" ce se făcea?] 

[Aceeaşi] 

la joimari iar făc~am colaci / şÎ umbla copiii // să strîng~a băeaţi / ci ... şî 

umbla li cu trestuţele şÎ cu ... pari li cu c9magel~ li cu c9magele şl cu trestuţele şÎ / 

15 Gest. 
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tu-t făcţa-i colaci/ dai lE l / atu ne~ stotinci e~ li dai fur;t~fra,f/ dai colacu/ să duc 

şÎ la alta cas~ / 
[Da' pentru morţi cc se făcea?] 

pîntru morţ ~ i ... fac~ î / te duc! la monninţi // şÎ ... fac~ i ... colac / 

ţî-mpărţăşti //acolo/ dacă te duci la morminţi împărţăşti / cîn vîi f E] I cîn te-n [rj 

te-ntorc dă la morminţi iei şî-mpărţăşti // pă care întîlncşt! // fkerbi grîv I îs~faci ... 

p-acolo fo biscuidă cevaşca / ţ-ei [îţi ici] şî ţî-mpărţăşti / pă care întîlneşti / 

ţî-mpărţăşti // cîn vii dă la morminţÎ //da// 
["Nu faci şi focuri să dai pe apă?] 

dai pă apă ... la ... la a dă trei zî // la a dă trei zî să facţ-aşă li 
[La pomană.] 

pomană faci/ mă ... pomana o fac~i / tai ăştţ;a ... aiica măgureni-(:ştea ai 

noştrî / s9âcră-mea / faş~pomana / ă~făcu~pomana cu muzică li ă ăştea li cu muZ 

[k] că ş-a făcut~ î pomană dă vii li nu [E] asta li dă vii li ş-a dat ţ9âlc I şî-ş fac 

poman~ // ij ~dă ţ9ale / ţ9alel!;-aşă ... puse / şÎ le dai// dă vii// ăla / a lu u~kaşu 
mama şÎ tata li ş-a făcut aşa pomană I dă viie li dă-j ~ dă ţ9âle I şÎ ... c-a cîntat 

muzica I şÎ strînge lume I 

[Aceeaşi] 

după c~a murit 

[Ai spus că la trei zile se dă aşa pe apă. Când la trei zile? După ce a 
murit?] 

după C\;-a murit li după ce a murit~î / iei şi ... speli cevâşca li dai pă ap* // 

şÎ faci pl"ÎQ.7ll // prîr;tzu să zice acolo de/ s~faci prîl)Z\J // şÎ p-urmă începi/ ... la ... 

trei săptămîn! li iar aşa S! faci I şÎ pă urmă la patruzăj~dă zile/ este a mai grţ;a li a 

mai grea ... ă ... âţ;a ... polagan\;-aea dă să zice a mai grea priQzu // prÎl)ZU ăl mai 

grev c la patruzăj ~dă zile // dacă vrei dai ţ9alc / lu care tţ-a scăldat/ te scaldă trei 

ir;tşi // şÎ iei I şÎ dai la ... / şî dai lu tiiccârc la pâtruzăj~dă zile I păruţ / ori stral<ină li 

ori ceva dă .. ./ ce-s - cumperi tu a1,a aco I ce vrei li îs~ cumperi păruţu / îs ~ 
cumperi străkini / îs~cumperi ... dai lu ăst-aşa I î ... li1Jgură cu ... ÎQ~strakină / lu 

altu dai păr(1ţ cu vin I împărţăşti // la patru lkl să ai pătruzăji ~dă ... dă socoteli li 
dă străkini I şÎ dă păruţi I şÎ dă I să ai tu patruză_ji ~dă ... lucrări d-acojq li 

f J\pă se cară la mort?] 

cără li să câră li 
I 

[Cine cară?) 

â ăpă să câră/ ă ... cite zîlc? cîte f r] cîtc cobi iţi I să căra li să căra I şÎ 
p-~rmă te duci ş-o slobozi la iscru 71/ o dai la iscru li ăpa li î ... cu mui[k] fata [rJ 
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fata câ~dt'1cj li nemăritată li fata I iei apa I şÎ te duci la iscru I cu că li şÎ o slobozi li 

pă iscrn li acolo/ cum s-a ... tămt'1i / şÎ ... slobozi li cu făta I şî-i dai feti ... ă ... [r.] 

d-ăştia ... î ... m:;irgcli // mărgele va să ai// i dai feti-~ I care ... s ~cară ap~ // şi 

cite patruzăj ~dă ... cobliţj / pătruzăj ~dă cobii ţi // dacă nu pgăte într-o zî / le cără 
... mai mi'.1lte zfle li alţ,a pătruzăj ~ dă .. ./ era cobi iţi înaiinti li cobi iţa o pui la 

spinare I şÎ duci / 
l La cine cărau fetele apă? J 
lă ... unde le plăcCă / la care casă I dacă găs~ fo muiere la cişmea I i lga ... 

cofa I şÎ i ducţa acasă / ş-o ... îş face socoteala acolo lă [r J / lă cîte cobi iţi sînt // că 
ţa-ntr-o zî nu p9ăte alţ;a / să cobi iţele tgate să le care// emi le duce/ mai .. ./ dacă 

vine fo muiere/ că ati'.mca ier~ la cişm~ li 

[Aceeaşi] 

strigoi 

care s-a născu~cu ... cu l<.ip~ // cu diiţă / cu căiţă să zîcCa
1
' li care s-a născut 

... ă ... îl ştiie mama/ şi ... cîn mgăre îl găureşti // morţî îl găureşte / că di ce să nu 

să facă strigoi li înaiinte mult cică s-a făcu~strigoi // l-a clopănit pă ... pă ăsta/ şî s-a 

făcut strigoi li a ... care s-a născut cu căiţă I cu ... Ripă // cum nali mă-nţălegi // aşa 

cu ... Ripă // ă ... şî-1 ia şî-1 găureşte // mă-sa-i spune I „ete copilu s-a născu~ cu 

asta"/ şÎ cîn mgărc ... îl ştiic că ca a spus/ şî-1 găureşte cu ac/ îl găureşte îm~burt* // 
[Şi în „tron'' mai puneau ceva, un fier, un ... ?I 
pune // punţa cuţit I pun~I} ... pune apă I/ pune ... steclă C]J-apă / pun!:ă ... 

steclă cu vin / punţ Rcptinu care l-a ... da ... s-a Reptcnăt / tgăte ăn tron // trestuţă 

li pune socotclil-est!.ll li săpunu care mortu ... dă l-ai scăldat / ş-ala ... să punţ 

acoto li ... i~asta li să pi'.mc într-un trestuţ li şÎ le pui acolo la mort li socotelil-elca 

le pui la mort acolo li 
[S-a-ntâmplat să vină strigoii?) 

s-a-ntîmplat li s-a-ntîmplatî spunea bita / a mea / bita // spunea // c-a 

clopănit / cam ăsta/ am ... spun!,ă ali bita că s-a făcu~strigoi li a fost strigoi// aşa 
s-a făcut// 

!Şi ce făcea strigoiul?] 
a lupănit I cică ... î ... a tropănit aşa/ a tropăni [k] s-a ... e! fugiră I o căsă 

fugi dîm ... margina sătuli li fugi o casă// a be! s-a dus şî dîn savet / gamini / s-a 

dus I a! vez urlă o cevaşca I duceştt; I urlă li tropăe I şÎ fugiră I gamin-eia viniră îm~ 

margina satului/ casa care este-m ~margini / fugiră d-acolo I şÎ ~ viniră .. ./ înaiinte 
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mul ~s-a ivit aşa socoteli // mult s-a ... a fost// strigoi ... li ama tot aşa d-ăştia cu 

diiţă / cu mq;ajă dă s-a născut li şÎ nu l-a găurit/ cică şî s-a tăd1~strigoi // 

[Aceeaşi] 

ursîtllorÎ 

[Bătrânii tot aşa spuneau că erau fete care cântau pc sus? Şi că nu e bine să 
vorbeşti noaptea dacă le întâlneşti?] 

icrnî ş-al~ ... ursătllorÎ // le zîcea că sînt ursători li trei fi; trei ursîtori / şÎ 

cîn să naşte copilu ... iele cică a vi nit' / şî atuncCa te-a ... sorocit// iei / copily-ola / 

urisniti / ursît1J6ri // aşa noi zîceam / ursîtori I ş-a«:a vine şî te bărăt~ză // [e] ce 

jivotu ce spun/ iele te ur [e] ursît9ăr~ li că iaca cîn vorbeşti aşa cu cineva zice/ 

aşa m-a ursăt aşa sînt urs.ită // ursată / ursîtori / de la tritinite vine cică ursîtori / tu 

le pui acolo ... cîn~î / năşt~am / aşa dă ... năşt~m I pui pă masă/ le pui vin/ pui 

turtiş9ară / pui ăsta/ c-o să viie ursîtorip // la trii [k] la a dă trei zflă // nevasta care 

naşte// c-acuşa-1 naşte păfi ăl~/ att'.mcţa-1 năşt~m ... acasă// 
[Dumneata ai născut acasă?J 
acăsă //acasă// acâs-am născut// 
[Singură sau cum?] 

apăi al)~strigat 1<-iera o babă // baba fl9ar~ / şî trecui dă la lucru / şî strîgâi 

pă baba/ ş-o adusai acasă// baba// am adus-o acasă/ d-an~născut // şî ... ~âca / 

ia-s~tae ... Je] locu/ ţî-l~ia / şî-s~taie buricu ... copiluli / îl lega/ şî plecă/ îl 

scălda/ şî ... m9âşa satului i zîceam li ia iera m9aşa satului// 
[Şi locul ăla ce făceai cu el?] 

ă ... 1-îl)gropai // î1 mănai / 1-îIJgropăi locu // ... ÎIJgropai locy-ola care ... 

ăsta li ş-acuşa nu mai ... cam mur~ copiii atunc // că dă ce ... le tă~ buricu I sigur 

cum ... răscă cu ... necistiie e ... nojiţa // că muls~ copii atuncea „e" cică „s-a 

otrăvit''// ursătorile l-a lyat // ama ... ş-umbla ... nu e nevastă să nu-i fi murit 

copil9-atunc li l-a ... pînă să naşte / pă săptămînă / şî m9arc li znaci iei să face 

iQfecţîe // dîn ... / tăetură li 
[Da' ce boli aveau copiii înainte şi cum îi vindecau, pentru că nu erau 

doctori ca acuma. Pe la babe se duceau.] 

pe la babe // î te duceai / la fennecăt9ăre te duceai / te duceai iera vra [k] 
aiica vrăjît9are / şî îs~făc~ ... ăLdăscîntă .. ./ î ... or că ce să .. ./ pă cineva că să-l 

asta / nu te-a lya~ dă te-ai umblat fată cu iei I şî n-a lyat / te duceai la babe să-s ~ 
facă ... fenncce // fermece să-ţî ... să~z-dăsdnte // să-z~dăsdnte / ... şî tu i-o 

aruci / CYob6r că ... să-i fâc~i ... fermicj // aşa era de multă ... 
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fDa' ce boli aveau copiii mici?] 
muls~copii păn~să facă săptămina murt;<i li 
[Nu mureau, da' se îmbolnăveau. Era o boală de la care rămânea semn. I 
ăla crţa ... şarcă li bubat li ~la e~a bubatYII dă bubaty-ola ... î sapă 

rămi'me cu semnţ I copiii I bubatul I nu-ndrugam lină I nu făcţam I ţîn~m cîn 

copiii mi să buba I nu ... fkerbt;<im făsui I nu ... post năravul aşa ... nu I ţîn~m dă 

bubâtY li ţîns;ăm mult dă bubat li muer~ care copflu I dă ni s-a bubat copflu nu .. ./ 

ţîn!;âm dă bubat li ăla era bubatu li 
[Şi alte boli?] 
ăla ... alte boli şî ce er~ I erţ;A ... 
[Cu roşu aşa, pe burtă.J 
emi I iei eră bubatu li 
[Mai era şi altul, care „nu săpa".] 

astalănta cum ierca I ce? cum? cervel)Că icră? cervel)Că era li ca cum i zîcţ;ă 

lui be! aşa dă [r] dă să ăsta li âP~cervel)Că-i zîcţ;ă li cervel)Că-i zîc~a / roşaţă .. ./ 

roşăţă li nu roşaţă li roşaţă-i zîc\;am li Rar pă bulgăreşte cerVCIJCă I roşaţă-i zîcţam I 

dă ... să-i asta li 
[Cât era femeia „grea", ,,încărcată", cum i spuneţi?] 
aşa de ... cu burtă I cu burtă I 
lCa să nu iasă copilul urât sau fără mână, fără picior, ce nu avea voie să 

facă o femeie. Avea voie să stea pe prag?] 

ă ... ce voe mai asta li fke-m~ asta mica ... ă a venit-î ... socru-so I şî !;3 

a mÎl)cat / a mÎIJCat cevaşca I ŞÎ ... şoric mai ... / că d-ăsta da dă la porc ... şorij -
d-ăla li ş-a mÎIJcât I şî p-6rmă ce să facă / ş! - !;3 a pus mîn-aşâ 15 I i-a işît lu 

băt;atl,_1-aşa li aiic aşa are belic li are belec I R-iera cu burtî li burtă/ cu burtă 
[Şi ce arc băiatul aici?] 
aiic băt;<itu arc belec // băt;<itu nostru aifca cum a făcut \;li aşa li d-a fa.cut ... 

şoricu i l-a pus aiica li are aşa ... cum să zice lui ... belec pă bulgăreşte de ama / 

cum să zice / semn li are semn / semn aifca ... aşa ... parcă â~ şoricu I cum este I 
cum e şoricu pus I ia aşa a făcut cu mina I ş-aiica băt;atu .. ./ a be! iaca cam face el 
aşa I a fost ÎIJcărcătă li 

[Aceeaşi] 
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GHIGHEN 

rumîncşte ştiy. ... dăm uit 

[De unde ştiţi româneşte?] 
ă ... rumîneşte ştil,! ... dăm(1lt li 
[Mama ştia româneşte?] 

am~?! şti~ I da li 
[Şi ,.baba"?J 
baba ... !;a a şt~tî ... înţalegi;1 a ... d-ac6lo-1Jc9act; / noi m1 mai ştim 

rumîneştc li copiii noştri nu ştil,! rumîneştt;II dă cc noi nu sîntcrrl~romîni t1 a vrem~ 
turcului I fil)că [E] dumn~v9ăstră-ntrcbâţÎ / vrem~ turcului I bulgarţ-a fulît în 
rumîni~ li să scape dă turc li şî dtJp-aţ;a să-nt6rc îndărăt li dăpa zăce I d6ozăj ~dă 
ani li ş-aiica îm~butgar~ / pă vrem~ cu t(ircu I la anu 6pt sute şaizăc I CiT)ză5/c I a 

venit uIJgarţi I dl~ UIJgarţ;a I df ~ afstr~ I cavalerie li ş-a adunat lum~ li fiIJcă 
dumnţ;av9astră întrebaţi / să vă spui / cc ştil,! li vine oştire multă I n(1mai că ... 

călări li ş-adună 1Joi I adună vite I şî duce ... la voi I noi sîntem sup~turc1,1 li şî fură 
şî bulgari ca~-a vrut I fuge-n rumîniţ;a I şî ca~-a ascuT)s voiile I şî vitele pîm ~ 
pădure I p-urmă dai) la ă~ care l~-a l9at I ş-a ajutat la unu la altu li şî d-~ noi ştim 
puţin rumîneşte I şî-IJcă am fost cum spusai şî, -n sîrbiia I şti~m şî sîrbeşte p~ 
bine/ 

lDe ce se spune „Ylaşca mahala"?] 
dă ce să spunţ-aşă I vlaşca măhlă ... I cum acuşi s-alegc dă ţîgin I şî turci I 

aş'a s-alegţa şi rumîni // a rămus zăce I d6ozăj~dă căşi ... rumîneşti I bulgari-i bate 

li [i:;] cîn rumîni prinde pă butgar I bate pă asta li şî noi cîn e~am copii/ ne bătţ;.im 
uni pă alţî li filJcă dă ce s-a băt(1t?! n-avţ;am noi căşi I baba n9astră căş n-a avut li 
bordee li şî (mdc şade I cît şade I şî să [E] fuge li dă~aiic I dac-a făc(1t ceva/ fuze-n 
altă parte li ÎT)j(,gă măgaru I căruţa I cc C / şi pl~c~ // şî aşa a fost jiv6tul li dă fil)Că 
a fost ciQ~sute dă~an(l sup~turc li 

l Cum vă cheamă?] 
pă mine?! li ţvetan li 
[Şi mai cum?l f 
[E] ţvetân grig6r9v li staIJcov li nume bulgăresc sîntcm li i spune fltJriş li a ... 

[ .. ] aşa ne jucăm I zicem ... şî bulei n-a zîs I şî cum ... dă aşa a fost vrem urle li [ ... ] 
[Câţi ani aveţi?] 
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10 am ... io sîm ~ boengiy / că~ voi să zfce ă ... cu asta 6-e lucru / şî cu -, 
zcmedele [r] cu zemedele li gălbţn I pem~t Ie! care cum cere li 

[,,Nărânzat" cum era?] 

cum? 

f„Narânzat"?] 

nărîr;i.zatî ... al [kl roşîe // b~ roşîe li 
[Şi ,,pembat"? J 
pem~t ă ... iară nu vine roşu I vine ca lămpa 1 aşa vine/ pem~t li 

ţvetan grigor9Vlf li staJJcov li 
obzăşăptc I de ani J 

[Cum te cheamă?] 

ivăl)ca li 

[Şi mai cum?] 

jivotu est~aşa 

ă ... pă bărbat ... ilie grigorov6 li ăma pă [r] pă lume le lu tâtco al mey ca 

cum ... asta pă pţtsp6rt // ivaJJca grig6rova trifunova li aşa mă spui// ă pă p~sp6rt // 

ca cum sînt li 

[Şi câţi ani ai?] 

emi ... am firşft ... no'lăză ... ă ... şăpteză ~ şî şâpti li şaptezăşişăptc â ~ 

ff şit la dvaiseti ... treti avgust // am început şaptezeşi\Jopt // 

lYorbeşti aşa de bine româneşte.] 

emi ... bîta ... bîtu ... sîn-df-rumîniţ;a / acolo mama mţ;a .. ./ ţ;a e dîii 

ccrcelan(i 211 acolo pă sîn numai rumfni // ş-aiica sîn ... f ~gigif sîntem ... o măla 

dăcît rumîneasc-aşa // şî ~ m-am măritat la bulgari // şî ... şî bulgăreşte / şî 

rumîncşte // 

[Bărbatul bulgar.] 

bărbatu e bulgări// ta-su e~ pop*// 

[Popă!] 

Thî I popă li 
[Şi mama? Soacra?] 

1 Arată spre lampa din încăpere. 
2 Sat cu populaţie românească, care şi-a schimbat numele în Dăbovan. 
3 Numele popular al satului Ghighen. 
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s9acra iă s-a dus la fllic-sa Î!J - silistra4 
/ că iei i-a murît // şî socru I şî 

s9acra I şî bărbatu-no / şî ti-110 li ş-al) jămfis SÎIJgurŞ I/ am dăcît o fată este f jUSt/ 

I I asta sîn sîrJgurică I I 
[Greu.] 
gre1,.1 li 
fŞi şcoală cât ai făcut?] 

ă ... treti clas li// 
[Bulgăreşte.] 

bulgăreşti li 
fNu se făcea şcoală românească aicea?] 

I 

a-nu~nu~nu s-a făcut I vopşte nu s-a făcut nicodată I şÎ nu ~n-are să să 
facă// că înaiinte ... socru-no cîn iera iei/ urţ,;a mult rumînii li ce~ să-i trim~ţă 
pîn rumîniia li bine ama ... m~i piţînei iei ... [i::J cine să zănimăvască cu noi că să 

ne asta ... ÎIJcolo şÎ-IJCQace li ş-aşă că n~-am rămîs aiica li ma ete că l9ară rumîl)că / 

că ... 1~-am plăcut mult atunc li [!l l~-am plăcut mult atunc~a / şî n-a căta ~că sîn 

n11nî1Jcă / emi să puie mîna pă mine // că ioll ... dacă om ... şcdţ,;a la p9artă / o să 
şază bine la p9artă / cu mine,// şî să mă vază pf ~~obor nt'rmai să umblu cu celi trop 

~trop I trop~tropa I atîta lţ-am foz~dă dragâ // e! // pă urmă mai să făcu şî urîtă 
tr~bă I da ... ce să-i fac I jiv6tu est~-aşa li ce să-i fac// nu e cum/ ia la rînd asta// 

şî voi cc ... cu treburl-eştQa ce vă interesaştţ înaifnte cum a fost/ c-a fost?// 
[În satul ăsta sunt mulţi români?] 

~ nu sîn mulţi li 
[Mulţi care vorbesc româneşte?] 
nu sîn mulţi// 
[Înainte, când erai dumneata fată?] 

e nu s-ă ... acuş'a mai mu!__s-a sl<.imbat~ei / s-ă [i::] s-a amestecat/[ ... ] o 

m~la ieste ia acolo unde şadt; a1Jgel / unde trăieşte acolo li ama s-amestecară 

rumînii cu bulgarii/ nu mai vece nu mai s-alege li şî ... dîn rumîni I tiner-eştia mai 

că nu mai ştiie rumîneştj li tot bulgăreşte ş-asta-i emî li bulgari I cu capu mare [!J // 
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4 Oraşe în nord-estul Bulgariei. 

nuntă 

ivarJca grigorova trifunova 
şâpteză~şî şapte [de ani] 
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[Să-mi spui cum se făcea o nuntă? Cum te-ai cunoscut cu bărbatul dumitale 
şi cum aţi făcui nunta?J 

emi cum ... mai înaiinte vine bătîrni-1] ~căs~ // să vorb\;.itscă cu bătîrni cu/ 

părinţi mc.;i de! părinţi lui cu părinţi mei // şî după ce să vorbeşte / atunca vine dă 

tăge fkl face legătfaă / cum zice / godcş ~ şî legătură // şî atl'.mcţ;a d-aci le pl'.111e 

s0 r6cu la n{mtă cîn o să viic // lk] cîn o să fiie // vine ... cîn oprcdcleşte data ... / 

cată 9amini care şî [f:] şî-i Rem(?/ le face pocăm, // în ... io ca cum fat~ I în cat 

bagăşu / primc.;ana să n-o priberesc / ţ9ale / cc.;-am I să ni le glăsăsc tot/ să fiic gata 

cîn o vini ... nuntaşi să ia \11 şî vine nunta aiica f ~ z(11} asta / vine dimnc.;aţa cu 

priinţă- na I aduce / 11iresi acolo r6Re / ce-i .. ./ ce-i face dă premenit // şî 

să-nt9arce-ndărÎăt/ şî să duce la naş' / şî după ce să-nt9arce dă la naş' .. ./ vinţ;-aiica 

lă ... la ginerţ;-acasă I şÎ ~PQăte cisteştc naş'u cu ccvaşca / ş-atunc\;a să-ntgărce I şî 

să duce ... şÎ ~ să ia mirţ;ăsa // şî d-acasă dă la mirţ;ăsă să duce la biserică // cîn 

m-a1~dus la biserică/ mă cununa cine p!:!opi // di.~s6cru-mţ;a pop/ ş-Îl)că patru/ 

cine // iei nu m-a cămănat / că iei şi-a şăzut într-o parte ama / patru popi m-a 

cununat// şî d-ac61o vec~ vinirăm ai ic-acasă/ şî sgăcra ... mă-ntîlneşte / dă ş-ia ce 

an; p-aiica / cţ;-a gătiJ pune pă mîn-aiic // şî vece priberirăm bagajl}-aiica / şî nunta 

n-a fos~c6lgă // ÎIJ~Cas-ăsta rnarţa // atunc\;a erţ,â ... un dugan / rest\lrant aş'a // şî 

acolo n-a fost nunta // nunta mţ;a a fost cu dible // nu e~a cu muzică că ... 

duminec-âţ;a atunca erţ;a şapte nunţi // şî nu mai găsiră nicăierţ;a muzică ca cum să 
asta de! // ll}ară dibla din ... deşli5// şî iac!i arp~făcut nunta săra I şî dimnc.;aţa să 

duce cu răl<.iy dă ... Ir.] să duce socru dă ducţ-ac61o .. ./ la ai n6şti li ş-atunc\;a 

vine-ndărăt / ş-aturn;\;a ne ducen~noi / şî bere/ şî mÎIJCare / t9ată ZUl}-ac61o / pănă 
săra I dă ne-nt9arccm îndărăt// ş-asta c n(mta // 

[Luni dimineaţă se duceau cu rachiu?] 

dă ... să duce cu ral<.il} luni dimnQăţa // 
[Şi rachiul era roşu?] 

ierni/ n-o să fie alb//[!] da atunc~a d6o zîlle6
// dumineca te cununi I şî 

nunta / şî [r. J luni diminţ;ăţa să duce cu rai<il} // şî să-nt9ărce-ndărăt ă~a I ş-atunc\;a 
ne duce!)~ ş, noi li mirţ;ăsa şi cu ginerie I să duc şî iei // şî bere / şi mîJJcare / şî 
plecarăm / d-acăsă / şî l9ară o g'6lţă dîm ~ bordei / şî plecară cu ia f !] // g'olţă / dă 

... cum să-i zîc ... //vacă/ dă d-alţ;a negriii li ăţ;a-i g'6lţă // o sc9asără dîrn~bordei/ 

ş-o l9ără dă să [r] să facă gumbiş cu iapă drum// 
[Şi cum făceau „giumbiş"?l 

5 Nume topic. 
6 Reia cuvintele sugerate de o persoană care a~istă la înregistrare. 
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cmi cum ... să rîde I trage d1ih! c6lo-1Jc9ăcţ li ş-ăsta-i li 

l La fată se face brad?] 

făcc~dă li 
[Cum se face bradul?] 

emi face sîmbăta li sîmbătă să strînge fete I şî face I şî trei facţ li pun la 
I 

casă I la pgărtă I şî ~r la fo uşţ ~ră la trei p-aci I ş-aiica la băiat I ş-aiica face li 

braduri li ş-aiica face I ş-aiica şî le pune la pgartă I pă la uş! li astă la rîn~ le face li 

ş-aciiş'a le fac li 
fŞi dumineca dimineaţa mireasa se ducea la apă?) 

a nu să duce la ap* li 
[Când ai fost fată nu se ducea la apă?J 

... [E] la fată .. ./ ne-an~duz~la ap~ li a.mac-acuma âcuş'a io ştiy c-am fost 

î ~otr6v [k) î ~ostr6t,5 la nuntă I ne dusarăm acolo să cununăm naşă li şî dimin~ţa 

ne-an ~ dusî cu ginerie-acolo la apă li să . . . lom apă I şÎ ne-an întors îndăr~t I 

ş-atuncea ne-am~dus noi ... 
(Aicea nu-i obiceiul.] 

aiica nu iesti li 
[Dar ginerele sau fata nu avea „cumnat de mână" sau „frate de mână"?] 

a are frate dă mină li 
f ,,Fratele de mână" ce face la nuntă?] 

emi ... [e] nimica I ici mai mult~ pă lingă gineri li să fie mai [r] mai~ 

ilountru cum este I să nu fiie ... afară dă asta li da I frate dă mină li aşa zîcem li 

frate de mină li 
[Şi ,,fratele de mână" cum este ales?] 

ă ginerie şî-1 alege ... cu [E] care este iei mai bun li IE] priiăteli li pria.teii I 

care ... drugariu mey li cu iei m-am avut I nu m-am certat I nu m-am bătut I cu iei 

m~ am I iei o să-mi fie frate dă mină li 
[Cum este când sunt născuţi în aceeaşi lună?] 

ei! atunci.a sîn I Ic zice lunatic li atunc~a-ş prinde frate şî soră li 
[Cum?] 

emi ... iei bătîrni ştiie cum ... I i l~gă cu bui<.ifii I şî ă~-i dăzl~gă şi iar 

l~gă I şî iar dăzl~gă I şî cît o fi dă s-o av~ I şî-i are dă frate şî dă soră li 
[Da' acuma nu mai este.] 

6 bo! nu măi ie nimica li[ ... ] care mai are bătîrni I mai face treburl-eşt~ I 
care nu I nu mai face li 
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[,.Fratele de mână" putea să nu aibă mamă sau tată?] 

C bine să-ş aibă mamă şi tată li mamă şî tată să-ş aibă li să nu fiie sirac li 
[Să fie din casă ... cum? ,,Întreagă".] 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



căsă-nt~gă I casă-ntr~gă li casă-ntr~gă să fiie li 
[Se spune vorba asta „casă întreagă"?] 

emi ... iei ... iei îş cată I şî pretvarfteli I cată aşa casă I şî druga.rit} lui care 

este I dă potchodeşte dă tr~b-asta li 

!Aceeaşi] 

joimarju 

joimăriu ic; n;;iii~t~ păştiuli li săptămîna mare înaiint~ păştiuli I pa.ştiu să 
cade ... duminică I a joi !estţ joimăriu I şî păştii} să cade duminic~ li 

[Ce se întâmplă atunci?] 

lajoimăr? 

[Da.J 
la joimăr I noi rumîni I bulgari face maLinaiintţ li ne ducem ... na atuncea 

este post li ce putem să gătim dă post I şî ne ducem la morminţ li s-aprindem fo 

lumînare I şî să dăm I să-mpărţîm I că să găsăscă I ş-atui:J ~dacă vin im acasă I ne 
d(1cc~şî pă la ... comşii I să zîcem li dă ne-mpărţîm I să găsăscă că este săptămîna 
mare I atuncea cică este uşa dăşl<.isă la rai li şÎ ce-i dai I i să găsaşti li ăsta~e li şî la 

- ti paş, ... 

[Nu se făceau şi focuri în „obor"?] 

ă~a ... focurÎ~i~l:!obor să face la sfuţÎ li la simţi ... î ... cîn !Tş~m be! pă 
bălegăr?7 cîn iş!<ăm du~pă bălegar să mîrJcâm? ne~ne~ne7 li ă ... după lăsatu secuii 
ierc:a cevaşca li dă furniginÎ li~! dă furnigini I ăma nu mai ţîl} minte la ce zî işeăm li 

[Spuneţi ce făceaţi?] 
â ştiţ ce făc!.ăm?! nali înaiinte făc!.ăm şî mămăligă li şÎ cîfi~l9am mămăligă 

rece I ş-av~m tigăi mari I şÎ noi er~m zece ciQspreece iQş I şî mai lai [= luai] 
d{Jozăj~dă ioşi ÎILCăsă I şÎ va să fie tigaia mare I şî işîm .. . I mămăliga o făcem aşa 
I o zdrobinăm I o zdrobinăm I şÎ mai punem IJunt I că l1,-av~1m g'6lţe li 
ş-amestecăm I amestecăm I şi işîm cu t6ţi pă bălegar cu tiga~a / şî şedem cu toţi pă 
lî(Jgă [€] tigă~ şÎ cu toţi mÎlJCăm că să iasă furniginle dîfJ~Căsă să ducă acolo li[!] 

(Dar brazdă verde?] 
brăzdă verde; cîn ne ducem dimn~ţa la paşti / la s [E] lă biserică li şî cîn 

ne-ntorcem acasă I noi cu toţi acasă rămune dăcît bîta li şî cîn ne-ntorcem I ~a a pus 
brăzdă dă ~ărbă I şî pl(1gu răii [k] răliţi I a.ma naiint~ câşi este pusă străl<.ina cu 
b~ roşe I cîn ne-nturcem dă la biserică I ne cătăm îm ~ b~ya a roşe I că să fim 
roş ş! albi l!l I ş-at(111c!.a !intrăm ÎfJ~căsă li după ce intrăm ÎIJ~Casă I at(mc!<a vec~ 
punem să ... punem oyă I colac I ca cum făcţa I naiinte tăcea Ul] ~ colac cu Ol} 

7 Se adresează unei pen,oane care asistă la înregistrare. 
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fluntru / şî să coc\;ă // ş! IJOIJU ăla păLil ducem ... diminţ;ăţa la paşti // ş! ne ducem 
să lom paştiy la bi seric* // şi-l spărgem acolo / şi-l dăm la toţi cis ~ sintem / cite 
atitţ;a m9t9ăce să ia// ş! avem Rctre pă lil)gă 1Job6r / aşa pă li1Jgă duvar la biserică/ 
şi cu toţi nc-aQ _ striQs / ş! ne c9cănim IJoyăl~ / şi_ mîtJcăm / şi ne-ntorcem dărăt I 
bătîrni / d'ncri / copilaşi aşa trop~trop / trop_trop I ,,haide cu no(// aşă_am fost li 
ş-atunca vece cîn vin im acasă intrăm pă brazda J asta / ş-atuncCa punem masa / şi 
IJoo I şi colac I şî-mpărţim // pîr_Lcasă care sîn / la toţi I ş-atunc\;a cu cîrpa / ca cum 

crţa-l)_cîrpă l9am_şi ... aidc colo/ a ide dil)colo I aidc colo I aide dil)colo // părţim 
c-atuncl;a este ... raiu dăşl<.is / şî să găsaştt; la morţi// att'.tncţa să dai mai mult li 

[Ouăle ce culoare aveau? Cum erau „boite'"!] 

roşii// şî-n altu fel b9ţa / ama roşii mai mult// 
[Le desenaţi, le făceaţi cu flori?] 
cu flori inaiinte ... li::] bita m~ cin er~ ă ... aprindţ;a o lumînarţ // şî pică 

col~ I pică / pică / pică I pă oy li ş! cîn slob9ade l}oyu ... boţ;ă / acolo undţ-a picat 

luminare nu să prinde b~ // şî le scriea~~/ şÎ cum ... cum ştiţ;ă / în tot ~~elu I în 
tot felu le seri~ li şi cîi'i ... scotţa l}Ol}U I ici frumos .. . 

[Cum se numeau ouăle care „erau scrise''?J 

e~c // cum! 
[Încondeiate?] 
ă ... pistriţe li pistriţe // 
[Bulgarii tăcea~ şi ei?] 
şî iei tăc~a I şî !ei tăcea 11 
[Obiceiurile erau la fel?] 

da // dar \lobicaiul estt; tot t'.ma li numai că noi rumîni mai ... mult' ne 
duc\;âm atuQj ~ la biserică I că şî biserica esti ... îm ~ margim;;a n9astră / apr9ap<; / I 
da cîn o să vii<; dîm_malaya dă la vale/ să viie tomn-aiij~dă la d~I la biseric~ // şi 
luni I dumineca [i::] pâştj_u // şî luni dimnţ;ăţă ma.ma tăcţa pite I şi \!oyă / şi vin/ şî 
ne ducem la biserică // şî dacă ne ducţăQ _ la biserică / cu masa / pusă / \!oyăle / şi 

c9zenac I şî ... şî pite li şi popa citeşte/ atuncţa împărţim pentru dă vii li păntru dă 
viLimpărţfm atunc 11 
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[Şi după Paşti ce sărbători mai erau? Rusaliile, căluşul?] 
căluşu ie mai tîrziu căluşu / tomna ... e~tîrzciy li 
[Da' Rusaliile?] 

ie ... atuncţa e rusălile // tîrzîy / iunie mesăţ li 

[Date despre subiect] 

[Cc-ai lucrat dumneata toată viaţa? Cu ce te-ai ocupat?] 

muncit9ăre I ÎIJ~cîmp // 

[Aceeaşi] 
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[Şi bărbatul dumitale?] 

bărbatu sc9asă dă agrănom li şî fusă cîzva ani larrl la lt:.Cru / şî vini 

prom\;lln-asta / şî-1 măniră li şî [€] să tăcu şî el ... muncitor la cîmp li 
!Vorbeşti foarte bine româneşte. Bulgăreşte tot atât de bine vorbeşti?] 

!emi vorbesc că m-am Îl)văţat li 
[Da' mama dumitale, ,,bâta" dumitale vorbeau bulgărcştc?J 

a ... bita mţ;a ... vor~/ numa tod~dă tot puţin li mama mai muld~ vorb!:ll / 

ama tatco vorb<;a li tatco vor~a // şî mama vor~ă / ama ... tot mai zăvălen9-aşa / 

nu pod că să le vorbeşti ca cum trebue de! . .. li ama tătco vor~ bulgăreşte ca cum 

trebile I cum vor~ rumîneştţ-1 aşa vor~ şî bulgăreşte I şî să-ţî seri ie ... pă tefteri 

t9atc ălţ;a serile I pă nimica să nu slob9ază li 
[Cc este ,.tefteri"?] 

carte gr9as-aşa ei! cu listuri multe I cu foi multe li 

[Aceeaşi] 

!ivanuv deni 

[ Ai auzit de strigoi?] 

nu ştii) aşa t~bă I că să spee [= să sperie] pă mici [!] li aiica este ... o 

sărbât9are ... !ivanuv deni I zîcem // ş-atunca îş pune ... măskţ;-aşa li la l)ol<. li 

ş-atunca zfce babele la ... ,,ete vine strigoii / vine strigoii" [!] li da maskc li ama 
alcevaşca ... 

I Sărbătoarea asta o ţineau numai românii sau şi bulgarii?] 

dii. li 
rşi românii.] 
şi rumîni I şî bulgari / cu tc'.lţi sîn grămadă// [!] la ZÎl)-asta // n(1mai să te 

faci aiica să ves~cc ieste// cămăşi cus(tte I cu vlănice / cu boşele- / mbrobodite I şÎ 
.. .I io am şî d~jc curbuleţ I po~să vi-l arăt li cu ... cum să fac aiic li şÎ dimneat-a .. ./ 

dă dimneâţă I după la casu doo~trei / pleacă pă căş! // pÎIJ~căşÎ să duce acolo I [ej i 

cer peşte/ le dă vin I ră.KilJ / băni I şi ... i trimeţ I ei iesă d-aiica / intră~altă cas* li 

ş-at(,ncţ;a cîn să lumile]nează dă tot / ies-aiica . . . e! colo la ploştady-ăla81/ 

ics1,-acolo / şî cînlă muzică / şî ieij9acă / şÎ pă care ... fum ~bă\;lid~dacă arc mai 

drag dă fo fată I să duce ş-o .. ./ şÎ 11,-arată la ă~ / ş-o prinde / şÎ să duce .. ./ ş-o 
mîie c9-apă I o scăldă[!]/ i-arucă apă I i-arucă [!J / dă gumbiş li şi cîntă / şî j9acă li 
j9acă I j9acă I şÎ lum~ / satu tot plin aiic li 

[Da' când erai dumneata fată, se făcea horă?) 

8 Arată cu mâna spre fereastră, de unde se vede piaţa din centrul satului. 
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cum hora [El // da~ da// să raci:a dumineca / dumineca ... şî-natfnti;a 

păştiuli o lună dă zile/ în tgăte dimneţeli / ... ă ... duminecilt; / şi i'1ercur\,;a // aiica 

cîntă m(1zica înaiintţ,a păştiuli o lună dă zile/ ne strîngC:ăm aiica să jucăm li 
rce jocuri jucaţi?] 

emi jocuri da ... şî dă la diblă/ şî dă la muzică/ dă IJoră /oră// [E) acuş'a 

mai mul~tanţuri cată li atuncţa ierc;a ora// da// emi erc;a bine/ ăma acuşi nu pri;a e 
I 

bine// nu mai e viăţ-ac;a // 

[Aceeaşi] 

cînepă 

[Cânepă se punea?] 
IJ6 ... punc;al) ~ cinepă jumulc;am I ce să ţî spui / sperc;at lucru I cin ne 

ducC:ăm dă topc;am I la iscru91 spălăm tgătă zilJa cinepă li uscăm I o ducCăm acasă li 

o tocăm I o tocam I o tocăm li o zbicC:am I la meliţ~ I ş-o dărăcC:ăm / şî-ndrugăm // 

cu .... ăsta ... cum i zîc hurcă I cum i zîcC:ăm bă! pă rumîneşte? 10 

[Furcă.] 

hi.ircă pă bulgăreşt~I/ 
I 

[Furcă.] 

furcă?// hi.ircă I hurcă li hurcâ li şî ... cu fusu .. ./ şî lucrăm li şî IJur~ăm I şî 
ţăsc;âm I duzenule / ni.i să firşc;a // 

[Şi ,,duzcnul" unde-l puneai? În „argea"?] 
ă ... io ş-aiica n-am ţăsut // iarna // ă soba arde/ paLy-aiica I duzeng-aiica li 

tăc~tăc I iacă li noi aiica lţ-an~ţăs(1t li 
[Cum făceai urzeala şi cum puneai pe „duzen"?l 
urzc;ala .. ./ ascultă ce li urzala ... s ~ tăcem socotc;ala .. ./ cite metrc;-o să 

punem li şÎ ne făcem SOCl,!t~la cît pă bumbac li şi lungim li metrile / pa duvăr 
punem cucîltee // inaiinte erc:a furcJ ierc;a aşa furci li par cu doo creci li şÎ punc;am î 
~ 1Job6r // şî ... aiica-1 crucişc;am pă treburl-eştc;-aiica crucişc;ă I ămă acuş'a mai pă 
(mnâ I punem pă duvăr c6li;a crc;acă I dil)cgăcc;a ÎIJcă una li doi pari aş'a li ş-acuş'a 
111,-am făci1t sucotc;ală cîd~bumbăc o să ni să ducă g6re~dole / cite ... cite ... ă cum 
erc:a bă?! 10 

[E] căpăţîn! I cite păpuşi // cite păpuşi o să punem// urzim I urzim I 
urzim I urzim I şi d-acilc;a lgam dăcît~o ... jumătate dîm~părtc;-asta I şî lumărăm li 
şî cîn facem o păpuşe ă o legăm / tăcem Îl)Că una / o lcg~m / tăcem Îl)Că una / o 
legăm / pînă cîn ne [E] facem cite ne trebuie / şî le legăm pă tgâtt; li şî cin fărşîm 
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q Numele râului lsker, care trece prin sat şi care se varsă în Dunăre. 
10 Vezi nota 7. 
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lucry-osta I vece îl lăsăm// duzenu ieste ... ă ... e aş'a dă nalt 11
// aiic ic făcud~dă 

şăzut / ş-aiica-i tăcut' dă iiţe / ş-aiica pui ... !iţele / pari / unde legi iiţele / şî brîglele 
// dă le legi// ş-aiij~didi_ros dă la iţe/ legi I are d6o picen;: // aşa late/ făct1te // unde 
să calci / să sRimbi // şî după ce lom dă la duvăr / întindem // şî Îl)văluiim pă sul // 

pă sul îvăluiim / îvăluiim pănă să firş~ştt;: // după ce-ovăluiim / atuncţa punem / să 
zicem d6o scaurn;-aş'a 11 / şî punem . . . [ E] punem aşa 11 .. ./ punem aiica pari / şî 
pune~ !iţelţ-aiic // şî punem spat-aiic~ // ş-una col~ dă firt;: / ş-~talăntă dilJ~oct;;a ia! 
// pîn !iţe I le trage // da cele a~ dî1Jc9l9 / trage cu igla / pî1,1 ~ spat* li di1Jc9lo // 
ş-atunct;;a vece cîfi pui duzenu I atunci vece-ntîozi / sulu / întingi ... !iţele / spata / 

ş-aiict:a [EJ pui iar aşa 6 ... o prăccâ de ... / o nuia// şî tragi d-aiict:a / şÎ le legi// şÎ 
traj~şî le legi/ şÎ traji~şî le legi/ traj~şî le legi/ pîn~-m~margini // ş-aturn3ţa vece 
după ce ... le iei şi !iţele j6s / şî-ncepi // cu suvelniţa // trage-i la brîglc / şî dă cu 
suvelniţa / trage I şî-ncept;: lucru// 

[Da' ca să ţii pânza întinsă?] 

tindci<.e?! // 
I Aveai „tindeche"?] 
dă ... tinde!R // 

[Cum era făcută?] 
tindeiRCa estţ-aşa li ... mai lată d-un deşte / ş-aiica făcută la dinţi aşa / 

mărunţăi // îm ~ părţilt;-amînd6o // ele sîn d6o // d6o tindeiR // una aşa / ca cum e 

asta // Îl)Că una aşa / ş-asta are ... c61~ dinţi // ş-asta are dil)C9C~a // şî faci aşa / 
ş-aşa 11 

// şî cîn îl)gcsui / şî ia întindt;: // aiict:a are un !iniei // cîn să-ntîlncşte / le 

lipeşti una dă alta/ şî pui !inelu că să nu să dăşkiz~ li 
[Când schimbi iţele pe ce pui piciorul?] 
cîn ... sRimbi !iţele sînf d6o scînduri aşa// 
[Cum le spui?J 
~mi ... [E] iepe/ iepe/ iept, // 
[Ai ţesut şi pânză?] 
an~ţăsut şî pîză ... 
[Şi dacă se întâmpla să uiţi un fir sau să se rupă, ce se făcea în pânză?] 

~i ... ia să cungaşte cum să rupe firu / firu să stringe la spată/ şî tu îl vesJ 
şî I-apuc dăl6c // dacă a ieşîtdîl)colo / -I tragi d-acolo / pl,iţe / pî11..,spată / şî-1 legi 
aiica unde s-a rupt// ia să cungaşte cîn să rupe// 

[Ce se face în pânză?] 
emi să face/ rămunc răritt1ră // rămune răritură/ ŞÎ cum [E] v!ezi ~ ca/ ai 

datJdă dă6ri / şi a vinit răritură/ tu trebue să casLcă ia să cungaşte şî pîl)~ spată/ 

cîn caţi aşa dă rădici I ia să cungaşte că firu nu iestQ-aiici li 
[La firul ăla uitat cum îi spui?J 

11 Gest. 
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... emi ... fir li iar fir li 
l Nu-i spui „cârlan" sau ,,mânz"?] 
nu~nu~nii li nt'.1 li firu s-a rupt I adu-l ÎIJCQacc să-l leg li ăsta e li 
[Când puneai „duzenul" şi lucrai şi intra o femeie, cum îţi spunea?] 

mai bun lucru li 
[Bătrânele cum îţi spuneau pe româneşte sau pe bulgăreşte?] 
pă bulgă [kl pă rumîneşte li „mai bun lucru" I şî „aştezfiyă" I 
I A . - r"J ,, ştez1ua. 

şî aş[k]tăzfil}ă li aşteziyă li da vorbiţi [EJ să m~rgă lucru cîn zice aştezfiyă I 

osobeno cîn năvădeşlţ I cîn llurzăşti I cîn asta I ,,aştezuvă" li aştezuyă / zuy-asta să 
aj'iite li zul}-asta să aj'ute li 

f Când năştea o femeie acasă şi intra cineva pe uşă se spunea tot aşa?] 
tot~aşa li tot aşa li numai ke ... cîrn....,plcacă ... muier1,-âea că să iasă I tu să 

ţî tracLpicerele îndărăt I să nu mai fiiţ-acolo ca ... pe iepel-el~ I unde calci I dă sa 

şl<imbă !iţelj li să-~tracLpicen,le li 

[De ce?] 
emî ... să nu-ţi ia ... sporu I(!] li să nu ţ-~ sporu li 

(Aceeaşi] 

să dăscinte cevali 

[Existau femei care puteau să ia sporul, laptele la vacă sau la oi?] 
ă ... s-a nţmerit undevaşc-aş'a li ama pînă cîn ... I n-a avut zîccm patruză_L 

dă zile li vaca// fiiecare să nu intre-acolo deh! li să să mint'.me să zică ,,9..,u da ce 

viţă) I da ce vacă I da ce" ... trebuc dăloc să câte ... să[r] să umble I să zÎcem la ... 
vrăjît9are să dăscînte cevali I şÎ să faci;i / că să[r] să-nt9arcă laptele li[ ... ] 

[Femeia când era „încărcată", cum spuneţi aici?] 
Îl)Cărcată pă rumÎneştt; li 
[Avea voie să facă orice? Cc nu avea voie să facă ca să nu iasă copilul 

strâmb?] 
sănii fure I ş~să p(1e pă undeva mina/ c-o să rămuie s [E] semn9-acolo li 

n~lî [E] i să ecre ceva I i să mănil)Că I şî vede „bc! stai să-Ll-eăi.i" / h~p! ia să-l 
ascul)ză ... dă-ndărăt li or ... acolo iese li da li ama ascultă să-~spui li după ce se 

naşte I copilu I pînă la patruzăj_,dă zile I să şază pă prag I şî să-i d~ să sugă ... / şî 

să gînd~scă pă unde-a umblat/ şî dă und[k] dă ce-a l9at li dacă ... ş-9-aducea aminte 

Id-o trecea pl_asta I o să 1<.eie [ = piară] âţa li 
[Când aveai copil mic, până când îl botezai, aveai voie să ieşi din casă? La 

apă, la treburi?] 
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o ... pă mine nu m-a păzît neam I I dăje s9acră-rnca zîcCă pă săptărnînă [ ... l 

„ieşi afară I ieş ÎIJcol0 " I bine ăma mama m1,?3 nu da aşa li mama rn~ I io am patru 

fraţi li patru nurori li ş-a avut copii li pă săptămîna t9ată I dă lîl]gă copil n-a ieşit li 
[De ce?J 
să nu iasă li p-afară să iasă săra cîn să-ntunek!,ăză I şî cîn intră cu toţi I 

c-av~m argăţi li ci11_..,şasă iQşi argaţi I şî ... noi I casă mare li attmcCa cîn ai IJRis ... 

uş'a la casă I cînd a şăzut ~ să mănîncţ I ia atuncţ;a să dt'.1cc-afară li cu f'urca I care 

t9arcţ li dă-ndr(1gă I cu~ să-mpropteşte I şÎ să duce cu ~ li şî av~ didijos ... ă un 

tu flec I făcut cu ... cu fin li cu fin li nu I fin Ic-acolo sînt în tot feluri dă ierburi I tot 

feluri dă iarbă ieste I şî acolo nu p9ăte să tr~că ceva urît li că să priQză c9pilu I or 

pă ~linu mai e ca acuşa pă duşace I şî pă cerşăf alb I ş-âşă li nu ie~ aş'ă li 
[Îi punea lângă copilul mic un fier sau altceva, când mama trebuia să iasă?] 
lîl)gă copil I mătura li mătura li 
fDe ce?] 

IE: l să păzim I mătur-âCa să-l păzăscă li 
[S-a întâmplat?] 
emî ... fodătă la cineva s-a-ntîmplăt I zice că 1-a apucat li l-a apucat cică li a 

trec(1t ceva păstă iei I l-a apucat li da 12 I dacă-l dă9ăRe ceva copilu I mătura I şî-l 
t9arnă apă I şî ia d-aiica I şî-1 spală li 

[Ce a făcut subiectul ieri şi astăzil 

[Ce ai făcut ieri toată ziua?] 
ieri t9ată zul.Ja! 
[De când te-ai sculat.] 

f Aceeaşi] 

ă ... am împletit li iote ş-acuşa împletii şî colo începui altă împlet\;âlă li 
lucrez li ce să fac li ăsta n-este miie dată câ ~ să lucrez li să nu şăz li n-am vită I 
n-am nimic li nimic ăsta sînt,1;0 li 

[Lucrezi pentru alţii.] 
păntru fKe-mţ;a I şî pîntru nepoţi li am patru ... patru nepoţi li dă toţi li cc le 

vine I ce poţ I ăsta silesc să fac li dacă le dai I tot le pare bine li dacă nu le dai I 
zice că bita ne-a uitat [!] li bita ne-a uitat I bita [!] li 

[Aceeaşi] 

[Pâine făceaţi aicea?] 
ac(1şa nu tăcem I înaiînte I înaiinte tăcCam li opăream ... mălaiu li puneam 

al9atu după ce să răcCa li şî pă urmă ... vece ca s-ardică li s-ardică li ş-atuncCa 

12 Confirmă cele spuse de o persoană care asistă la înregistrare. 
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cernem făiină / ŞÎ-l)Călzîm apă/ şî sar.;/ şî frămîntăm / şî coccm / a~ he! 1
·
1 

// mama 
dacă coc!:a cîte doo furni la zî / dte doozăj ~dă ... dă tăvi / aşa dă lungi 14 

// ş-aşa dă 
latj I~ // pîin~ ţ;-aşa // fuma er% hei/ cît să ţî spui/ maij umătate da / dă odaţ;-asta // 
... ce silă a av(1t asta I mama mţa I de! // cc silă a avut~ atuncţ;a / io prost9 ... / sînt 
c-acuşa / că sînt / ş-am îmbătîrnit / şî dă cîn asta ... / tot lucrez şî io cevâşca // ama 
lucru ic;i ... nu p9ate să să vor~ască / LSă spuie// CiQ_,şasă argaţ! / trei.,patru fraţi/ 
nurori / copil 1; ~mi sila mami cum ţî spui / atîta nărod am fost î•L casă // av\;ll 
muncitori la cîmp cîte zece I cTsprece I dtt; doozăc I dte treizăj ~ dă iQşi // cîn a 
vinit săra / polovecile atîrnate cu leg(1me I ş-av~m o masă I dooză_i., dă iiQşi să 
prinde/ pă c;a // la 9c%I // cu toţi şăd\;8- // cîn şădca să mănînce / nu s-aud~ vorbe / 
dăcît lil)gurle 16 // ... pă masă // âlcineva nimic nu s-audţâ // dăcît li!]gurle / nu e 
vorbă / nu e nimic / şî fiiccare bîrcăe / că să p9aţă să sc9âiă ceva dîn stral<.ină // că 
n-aj(mge dă toţi li aşa a fost atunc // ş-a fost ascol[E]tătură / ş-a fost ovăjcnie dă s-a 
cătat unu pă altu şî ş-a ajutat// am-acuma nu mai e // asta e li 
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ZLATIA 1 

piine 

riina .. .1 tăiina o c1ern; ş-atunca puLi apă; pui maia; cozonacnă 11 şi sare 
/ şi o frămî~t // şi-o las să dos~scă / ş-atunca o-ntin1 I s-ârdică-n tavă // ş-o coc li 
dă pă altă pîine fac/ samo cu sodă// 

[Cum?l 
cu sod~ // aca se pui apă/ şi pui sodă/ ş-o frămînt / aşa a1,a nu să dos~şte 

/ naprâvo 9-aruLşi să c9ace // aţa aşa să face; // 
[Când nu avea „sodă'', mama cu ce făcea pâinea ca să crească?] 
e! aţa a făcut cu turtiţă li cu al9at // CQ- al9at // 
[Cum?] 
aca ţ,ăste hmel // şi pui/ pui şi-l SKerbÎ // p~nă ~ ro~şte apa // ş-atunca-i 

pui .. ./ care scrii?'// atunca-i pui di~altt, turtiţă/ plămadă// ca să să facă li şi ne fac 
la turtiţă / şi le pui pe-o blan-aşâ de să usucă / şi cînd frămînt pîina le-nmoi / şi 
facem aşă ... de~ esta m~lai // de porumb // IJopărim // iii mămăligă / ş-atunca 
punem din turtiţăl-el~ / şi săra-I tăcem / şi diminţ,aţa frămîntăm // că ţ,ale trebe să 
să facă/ aloat // 

[Spune din nou aluatul cum îl faci?] 2 

facem mămăligă săra// şî cu o mes [E] fră [kJ mestecăm bine/ şi-i punem 
turtiţă dc;-lil1,a de plămadă // ş-o lăsăm n9apt1,a / O-l}văluîm li ÎIJ ~cojoc I în tăriţă / 
care cum găsaşte de bine li să şază la căldur~ // ş-ca pără diminţ,aţa să umple 
căldar1,a // şi dimin~ţa frămîntăm cu ţa / ş-o lăsăm de să dos~şte I ş'-atunca Q­

ntindem / ş-9-arucăm iii ÎIJ~coptori / iii ÎQ~furună dc;-ast~ /desă c9act, // 
[Da' aluatul cum îl faci?] 2 

al9atu ete ne spusei că facem ... 
[Vreau încă o dată să spui.]2 
nu-i nimicăli // iii mămăligă/ iii m~lai IJopărcştÎ // şi-l mc;listec bînc;-aşâ / ş-

atunca pui turtiţăl-el~ / pl~mada care e / 
[Din ce sunt făcute turtiţele?]2 
din hmelll-ola // 
[Cum se fac?] 
\.lopăreşti mălaiu / k sl<erhi hmelu pînă cînd roşeşt1,,-apa li ş-atuncă ... aşa 

cume sl<artă / \.lopăreşti !,lir mălai// şî Ie pui turtiţa altele de plămadă// şi le fac aşa 
la topce / şi Ic plescăi/ şi le pui pe-o blană// de să usucă// şi p9a~să fac .. ./ pc;-6~ 

an di~ielt,// da i9-a1Ţ1~ făcut diQ~ fl9are de draci[~// 
I 

[Cum?] 

1 Se referă la unul dintre dialectologi care nota în fişa fonogramică. Nu-şi dă 
seama că este înregistrată. 

2 Întrebările sunt reluate de Zoia Barbolova pentru a înregistra textul pe 
casetofonul ei. 
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car aşa li sl<.erbi ... pusăşi tfănce I şi iă roşt;ăşte apa I şi-o opăreşti li mălăiu 
cu iei I şi-i pui din turtiţăl~-alelalte de plămadă I şi eăr aşa le fac la turtiţă I şi le pui 
de să usucă li şi mirosă mult frumos ăl de dracilă li 

[De la vin cum faceţi?] 
şi spumă dă li ăla ia11 spuma I şi napravo mestec îm~mălăi li şi dupe ceea 

sa m9ă1;;-aşa I de-I fac ~r la turtiW li făcim j'...,dî ~ vin li am-acuj'...,nu mai facem li c­

avem ma~ li c-avem ma~ de cozonaci/ tot f~liu li şi nu mai facem acuşa turtiţă li 
da~ na previi un an am făcut li de dracii~ li 

[Cum e mai bună pâinea, cea cumpărată sau cca cu aluat?] 

de cumpărat să face tare li tare li da a~ să face mai bahno I ăm-aca 1e mai 

dulci li mai dulci li ete făcam~î ... ÎIJ~Coptori li cîtţ-0 săptămînă li mîl)Cam di~iă 

li nu sfoi~ă I nu nimica li da asta de d6ă zile .. ./ sfoig~şte li aşa să face al9âtu li 

dumirică din dumirică I c-atunca cr~m acasă li o dată ÎIJ ~ coptorî li cine~ şasă 
tave o dată li ş-atunca le scot~ I şi le puntm I şi le coperim I şi săptămînă mÎIJcam 
di iele li 
~ - I 

zdravca vanccva g'erg1,1va 
ş'aptezăşicinc şi mîi ş'aptezăşişasă [ de anil 

ţăstu 

[Ţest aţi avut?] 
am avut li am avut li 
[Cine făcea ţestul?] 
ţăstî şi de pămînt / şi de sfor li am avut li 
lCine-1 făcea pe cel de pământ?] 
p-el de pămîntî frămînţ pămînt galbin li şi pui o tiră pl~vă li de grîlJ li şi 

calc cu pic9arle li calc I calc I calc li ş-at(mca fac muşuroi ca drtiţa li şi pui pe 

mârgin~-aşa I şi-l baţ I îl baţ I îl baţ / şi cînd îl spoeşti cu apă li să să m9ae I şi bag o 
~ lemn I desupra-m~ m1J6ţy-6la / că pi-urmă baj'~ vătraiu I dnd ard ic ţăstu sus li ţiu 
minte~ c-am făcut li o p9a~să mie ~ce ani un ţÎăst li dacă e bun li 

[Îl făceai în orice zi din an?] 
e tin-a~ li e pă vâra că să usdcă li 
[N-aţi avut o zi specială?) 
ne I nu~nu li cîn~ vrei li cînd îz~ vinţ li dacă s-a fărmat ţăstu I fac li 
[Unde aveaţi ţestul?] 

e pă~îl tîi îr;~vâtra f5cului li am avut aşii li vatra li şî ... iei îl îndreptam 
aşa li şi sk'âră atîrnâte I sus li atîrnâm căldâr~ de făc~m mămăligă li şi ţăstu ş'âde­
I)~lături li dacă făcemî ceva de punem fo gadină I ceva I să frigem I punem cărbune 
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de crn;~an didij'os // şi puneam tava / ş-atunca ţăstu-1 ardem / să-ncinge // şi îl 

coptuşim / ş ~cînd ard ic ... să măninci 
[,,Gadina."! 
pă dâ li dulct; I 
[Deasupra ţestului era ceva?] 
dâ I c6şu li vatra şi I atîrnat li et~-aşâ cum este aiica3 I atîrnaţ sl<.ara I ş-9-

atîrnăm căldâr\;a acolo I 
f Pe coş aveaţi străchini?] 
p91iţă am avut/ am avut/ am avut aşâ-Q~lături aşa să nu să ard~// aşa nai[ 

// coşu să facţ-aşâ3 1/ şî aiica pe pervazu lui/ am avut şi poliţă// 
[Cum se numea pâinea pe care o făceai în ţest?] 
ei! â\;a mai dulce pîin~ li şi dospită I şi aşa azmă cum îs~spui cu s1Jodă // 

ama e dulcj // făc~m şi-n cirebnie / 

[Care e „cirebnia"?] 

cirebnie ... nu le-aq:i~făcut noi// al\;a lţ-aduc~l) dim~balcân4
// făcute 6it<:-

aşa3 li şi e pervaz aşa / gog~mite de mare li şi noi atunca le legăm cu sl<.cr / că să 
fărfmă // că legâl) moşi cu sker / şi o pui pe pirostrie li şi o arz// de să-ncinge b1nE// 

şi atunca pui pîină~\;a I şi pui ţăstu desupra / şi \;a să c9âce / bună pîint; // em să 
uI!ltlă I em ~ dulci li âşâ am făcut I aşa am mîl)cât noi naintj // da ac(1şa ăsta să 

sfoig~şte-ntr-o zî li 
[Pâinea în ţest o făceai cu furculiţa pe deasupra, o ungeai?] 
da /da I da / o făc~m li făc~mi tloric~le-n tot feliu li da făceam ş1 

prosenic li 
[Cum?] 
prosenicii ... opăream mălai// şî îl mestecăm ear aşa bine I şi-l facem 1:3r aşa 

ca ... pîina / şi desupra îl mîQ.iim cu făiină li de să fiicc;;-aşă ... glăzuri li prosănic li 
[Cum ştiaţi că ţestul este bun, gata de băgat pâinea?] 

găta li scuiwim aşa3 li şi stÎîc li aş-a. .. făcut// 
[Cu ce o băgaţi pâinea în ţest?] 
pfina ... av\;am şi vatră de tugl~ li şi măturăm bine vatra I şi 9-arucăm pe 

cîrpăt1Jori aşa/ pe blân~ I naprâvo pe ... vatră li 8\;a Îl)Că mai dulci li 
[Sub pâine, pe „cîrpător", mai puneai ceva, frunze?J 
â I nu I că ţăstu nu ard~ li e! făiină pun~m li sămo tăifnă / şî ... cînd o 

zguţui aşa/ \;a cade naprăvo // 
[Cum spui la bucata din pâine care cade din tavă, în cuptor?] 

e p-ăţ;a dt; ... câde-i.;.i ~spuz4 li câde-i.;.i ~spuză li ăţ;a ca ... ţine ca ... mărginări li 

' Gest. 
'
1 Munţii Balcani. 
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!Dar când aveai copii mici şi voiai să faci mai repede o pâine mai mică, să 
se coacă, cum spuneai la aea? J 

e pă .. .I ştii cum îac!:am?! li cară dacă esta I puneam ccm'.1şe pi~ţ;a I L5puz~ 

li şi să coc!:a li ete cenuşc-ncigs~ li ccnuşe ărsă I aşa I nali I arsă I cînd că li traj' ~ 

jeregaiu de sup-ţÎăst li şi fac aşa I şi-o pui îg~spl'.1ză I păr ~să vină s-ac6pere I aşa 
ne îac~y li dim-mămăligă cînd făc~ alde mama I pun~y cuşti aşa I o~surcel li 

şi-gşirat cl'.1ştile pe surcely-ola I şi le băga-I)_, qldarţ;-acolo !I şi cînd dâ ~ undă 

căldarea I pun!:âm m~laiu li şî nali sl<:erbe ţ;a acolo/ şi ţ;a le l9a dil)~zam-aţ;a li zârni 
rcă li şi ne pun!:â L strai<ină / şi care c~re cu sare I care c~re cu ... zar li şi noi 

sor~m I sorb~m că I nu crea ca acuş li 
[In ce frământai pâinea? J 
avi~m aşa / tăcute ca ... ca âlbiia li căpist!:ărc li e tu dalţ-o frămînţ cu 

al9atu li ş-atuncă îţ rubL d1,-acolo şi fac pîinili diTJ..., căpister1,-a1,a li ma iasă f E] 

cr~şte-TJ._,căpistere I să dospţăşte li dă I am făcut şi di-estă I cu ... zarnă de tăsui li 
[Cum?] 

pisăzî tăsuiu I şi-l pui într-o 9a.lŞ li şi pui apă sl<artă pisti iei li şi-ntr-o cofa 

pui ... tărîţă de grîy li a.ma le opăreş_,şi pe iele li şi pui gal-ae-ac61o cu tăsuiu I ş-o 
c6peri li c9-ap-aţ;a sl<art~ I şi ţ;a-n n9ap1.ţa ... / şâd1,--aşa şi cînL î o 1,a dimn!:âţa 
mirusă mit// şi dimineaţa ei/ amă ... tăiină O '}opăreşti li Cl)-0 lil]gur* li şi pui diQ.., 

zam-aţ;a de tăsui I să mănînci ... I 
[E bună?] 

ao! li iem albă / iem mir9să frumos I ... a sa.ma făsuiu aşa să face ca 

maca9a / 
[Nu e „schiartă"?] 

- < 
!:ă acolo L 9al-aţ;a şade rn2apt~ li şi dimineaţa o ~ opăreştî tăiina li n-6 

frămînt a:şa cu mina li apă sl<artă li şi pără cînd I ş-atunca-i torni dL,asta diQ,făsui / 
a de piinc ... / simit I siml't îi zice li 

[Aceeaşil 
colac 

[La sărbători ce mai faceţi din tăină?J 

tăcemî colac li de-mpărtem li tfi-TL,dai mie I io ... ducem Ia comşii ... li la 

t9ată sîrbăt9arţ;a am tăcu~năiintj li colac li tăcem la crăeuni / facem Ia sfeti g6rge li 

facem fă ... SÎIJkctru li la sintă mărie/ tot colac tăcem I şi-mpărtem li şi la mucenici li 
l Colacul cum se face?] 
colacu . . . tăcem 6t1,-aşă I şi fac desupra cruce I avem pistornic aşa I 

pistornic i făcî I cu pistornicu ... frumuşaţă li pistornic de făcut de lemn li na 

praznic li 
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[Nu-l mai ai.]5 

6! nu-~m&...,am li dil)Ca de haj'u-1 are li 
fNumai pe colaci puneaţi „pistornicul"?] 
pă piifta li i racem şi la piifte li 

I 

[Când avea copilul un an era obiceiul să se ducă la moaşă cu colac?! 

ă I a~ fac colac mare I ţotţ-aşa' li a~-z, la bâbin I lă bâbin! deni li la 

m9aşe li şi cînd duj' ~la babă I baba carţ-a moşft li copilu li pune colacu pe cap li şi 
d9a6 duQji legate I ş-atîmate la gît li la copil li şi-i pui desupra bani li i pui zar li şi 
m9aşa 1-ardicl,sus de trei ori li „tfta să creşti I âtîta să creşti" li de trei ori 1-ardică I 

ş-atunca-i dă colacu şi ce i-a pus acolo I da mama la copil I i duce la babă I ori ş6rţî 

I ori cămaşe I car~-a~-aduce I care nu I fum~peşl<.ir li 
[Nu se zice „grinda să putrezească ... "?l 

la grîndă ii la grindă 1-ardică li pă mai c-aşa erca li mai c-aşa er~ li ~o una 

să ţîv minte li să dă la grindă li ş-atunca fac babele ... I că ... fomei multe li fac 

I.J6r~ li cu m(1zica I şi t9ata mama la copil I duce ... pîine I şi găiină la babă I şi 

sticlă cu vin iii cu răl<.iv li şi baba face t9ată zîya vcsăli<; li duc copiii de-i dav la 
I 

grindă I şi-i întorc acasă la ăi bătîmi li şi ~le rămîn acolo t9ată zîva I j'9âcă I 

l<.iotcsc I frumos I frumos li 

[Aceeaşi] 

ursătorle 

er~ acuşercă I er~ li car~-a făcut şc9ală6 li [ ... ]~-ş scălda copilu şi-şi 

pleca li şLfăcCa pl"ÎQZ I la copil li să strîn~â\,_l babele li găt~m I şî ... I bă~tu mel} 

cîn s-a născut I babele-a băut vYin cu euşcă li să fie roşu li şi şed babele şî I atunc~a 

n9apt~ ... I pun masa li ete ca cum ~-~â7 li şi pun pe masa ... turtă li şi pun cocan 

li şi pui l<.isÎăr li şi pune etţ-a$a plavcţ li şi pun letratcă li şî spun câ I n9apl~ vin 

Vursătorli li şi babele dorm cu rame~ care ... s-a găsit copilu li dacă ~ste log..,loc 

// dacă nu pun babele j'os şi I n9apt~ I trei sări acolo Vursătorle fac turtă I fac ... I 

ş-acuşa ducî ... / şi-i pui zăr I pui t9ate e1~ li 
[Cum ştii că au venit ursitorile?]8 

e! visÎăz li asta vor să sput; că tu visÎăz li şi viorno că visez I i9-aQ~ visat li 

5 Intervine Zoia Barbolova. 
6 Termenul este sugerat de o persoană care asistă la înregistrare. 
7 Se referă la mâncarea pusă pc masă pentru anchetatori. 
8 Întrebarea este formulată de Zoia Barbolova. 
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[Cum?] 
am visat trei fomei li şî ... am cumnăt-aiica l~ălde pisoi li şi mă duc io pe 

pod9-ola I da didij'os R.~tri I frumos I ş-apa trece ll'mpedţ li da-TTL. partţ-ală.ltă ... I 
dQă [k] trei fomei li ăma doo văduve li fomeili li şi vorbesc fălc;-acolo I să rîd I şi 
cîn mă dcşteptâi ... I ÎJ11..,plit li nu sîn acolo la ... I lîl)gă copil li 

[N-au spus nimic femeile?] 
ei! vorbii ceva cu c;ale amă I a ceva de bi[ ne] I aha I nu ţî9 minte că ... I 
[S-a mai întâmplat să audă şi alte femei?] 
nci I samo mam-aude li ama tu visăz trc;ab-ă.sta li tu visăz li da mama şi ea 

visasă li mama ma nu ţî9 minte ce spunea că visăsă li ăta [k] ăştea sînt ... stării ... I 

să pirlţ;ăşte mortu 

[Am auzit prin alte sate că vin cei morţi şi hodorogesc prin pod.] 
da I să facă strigoi li aşa li 
[Ce se făcea?] 

f Aceeaşi] 

dupe ce m9ăre mortu li a doilea zî te duj'...,lă monnînt acolo li şî-fijÎ~doo fusă li 
la aşa lă ... cap I ş-unu la pic9are li şî cl'nipă li i dai oc61 la gr9lipă I ş-Q-apriQ!L 
dnep-a~ li de ărdţ li şi pun usturoi Ia ... I pîrlej'...,m6rtu li zîs să pîrl~te mortu li 

[Şi dacă nu faci aşa?] 
ei! I dacă nu fac I ăma to~.Jac aşa li ăhă! li toţ li 
[Se spune „se drege" mortul?] 
să pîrl~ăşte li cu cînipă / şi pui fusă I şi trei grădz,de 1Justuroi I şi trei fusă 

dacă ai I dacă nu tai fusu I şi pui d6o acolea I şi unu la pic9ăre I şi doi grăur;i!t_,colc;a 
I şi unu la pic9are li şi dai ocol la gr9ăpă cu dnepa I ş-9-apriQ~cu lumînarea I şi 
arde I tgătă la . . . I 

[Dacă nu se făcea lucrul ăsta, a auzit cineva că a venit mortul acasă?] 
a! visăză li prestăv~şte I gînd~şte că vine mortu I sora m~ ... a găsit-o 

m9artă li dimin~ţa li s-a sculat omu-su I şi~ tot l-a strigăt li pă diminţ;{tt-asta nu l-a 
strigat li şi cîQ~s-a dus iei I m9artă li şi să răspund dţ-aiica I şi ăşt~ ... nu vor să-r:i~ 
spue I măcar mă spusără şi li erţ;{t mai mare decît mine li şasă luni facţ-acuşi li 

[Aceeaşi] 

mortu 

[Care sunt obiceiurile, ,,adetul" la o înmormântare?] 

şi dacă ve~ ca ... firşeăşte vece I ţ-apriI).Z lumînare-TTl_. mină I şi dupe ce 

m9are I îl scăldă I îl îmbrăcă I în ţ9ale n6i li că vi9 n-a putut să pQărtţ li ş-atuncă îl 
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pun ÎITL pat // acuşă aştern tronurle şi napravo îi;i ~ săndîc acolo-I pun // Şî ... e 

atuncţ;a să strînge lume I de-i-ngn:_>apă de ... / 
[ Apa de la mort unde se aruncă?)8 

apa s-arucă dupe casă // şi ţ9alele care ai şters cu el / pui albiia acolo li $-o 

pui cu CUrtL,SUS li şi pui I dacă pui ţgalle pe albiie I dacă nu I le pui în tron li aştea 
car~-a murit cu ele li dupe cc îl scaldă mortu I I-îmbracă I şi pun o ţîră de mănÎIJCă I 

fCum rânduie tronul?)8 

o! tronu li pun f9ae didij'os I f9ae de cergă li ş-atunca pui \!odei li şi pui ... 

albcnă / şi cearcaf I căpătîiu / şi dupe ce-l pun în tron I îi pun pîză desupra / piste \!oi< 

aşa li aşa de lu1Jgă9 li şi la pî:z..,âţ;a / pun cruci// pun cine crue // aiica şi la pic9are // şi 
~ cîncL îl îl)gr9apă / traG..., pîza pe JJOK // care ... / uni nu traG..., pîza pe \foi<. / samo-1 

cope~-aşa cu ţgalclc şi / [ ... ] pop îş ~ şceteşte I şi cînd duc îITL bisierică / ă ~ facem 

treisprece ... cîrpe-i legăm la luminări li $-o cîrpă o lăsăm acasă/ ş-al~ d9auăsprece 

le dăm ÎITL bisicrcă dacă e om / dl la 9amini // dacă e nevastă / dă la neveste // 

ş-aprinde luminării cu cîrpel1,-iilţ;a pără cînd cet~şte popa// da pţ;-asta d1.-acasă / 6 ... 

fată// mătură/ şi una ~ne lumînarţa apriQsă la cîrp-aea / şi dă cîrpa fiiiti // e pă dacă 
nu c fţăte acuş mătură I şi mătură şi stringe boclucu într-o cofă / nu 1-arucă pără cîQ., 

să pune pomana// i să dă ... / aduce trei cofe de [k] trei cobiliţe de ap~ // 
[De unde le aduce?]8 

pă de la fintînă // 
[Ce face cu apa asta?]8 

duce la trei că.ş// la trei căş // duce ap-ăţ;a // i pui într-o strai<.ină ... făitnă / 
iii m~lai ce ai Iama strâ.Kina umblată/ care ai mî1Jcat l_ţ;a li ş-o dăi ... la o fomee 

pisti prag li dupe ce pll.llcă mortu li de să mătură I dai la o fomce li nev~stele li 
[Este o nevastă acolo care ... ] 

frămîntă pîi11a li bana li baba li 
lCâtă pâine faci?] 
e pă tăcî ... facim cite ngayă capete I ama noi nu tăcem atîta la m9ar-te li 

pă! la m9arte cîcl., vrei fac li ~o am făcut daicăi ... patru capete li cap fac 6 turtiţă 

mic~ li ş-atunca fac aşa-mpletit li pe marginţ;a ei li şi faci altu desupra li fac~emă I 
trebe să V-arăt asta că să vedeţ li câ dacă e nevastă I fac crucil-eştea aşa li aşa 10 li şi 
p-9rmă fac alta ... / leturgie desupra li mai mică pituliţa I şi ear aşa cu crăşenii I ş-o 

topcă la mijloc li ş-atu 11ca fac ... d66 ... d6o pite etţ-aşa ... cQ_J-a tăcut veronica 11 

I aşă ... osmoc li şî pe ~le le pui desupra li şi mai desupra pui colibă li grÎJJ I şi-l)_, 
colib-ăea pui luminare li şi ar~ aşa tot/ [k] t9ată colacu îş are forma li fac I fac cu 

9 Vezi nota 3. 
10 Gest cu ambele mâini, indicând urma cuţitului pe aluat. 
11 Se referă la fiica ei, care asistă la înregistrare. 
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pistornicu de la ăstea care Ic fac la câpî / le fac sâmo cu cuţîtu ţot1,-aşa 10 
/ cutat 1

/ da 

[E] dacă m9âre ete daica cum a murit soru-mţ;a I făr de lumînarc alJ ~găsit-o m9artă 
/ facem parastas // parăstâs ţ;ar aşa facem cap // cum făcem ca.petile / şi facem 
patruzăj__,de colac // şi eştţ;a pâtruzăj ~de colac I punem pâtruzăj ~de lumî-nări // şi 
cînd citţ;âşte popa parastasu / lumînărle t9ate s-aprind // şi punem ... gară 'I iii 
găiina / raţă / ceva // skârtă / punem acolo la cap li şî dac-a murit daica aşa şi 
nepremenită/ afl...,dat şi ţ9âle // la pâtruzăj ~de zîle // da să fac trei parastâsuri 11 \;O 

l, făcut lu socru-no arn_Jăc(1t ÎITl...,bisierică // Ş-&.., făcut ş-acasă li d9al}O I âmă acuşa 
nu mai ... fac ÎJTLbisierică / o să fac dâicăi d9a90 o dată li acuşa la cisti noembrie I 
i să face şa.să luni li şi dăm şi ţ9ale li pt'.memî 9odieli I eţ;arşâf I 

f Baba face capul acesta şi încă câtă pâine mai faci?]8 

e pa ... tot capu ş-are colac // cîj__, mf/1 li ete cum spusă veronica11 
// dte 

cine colac / cine colac pe la tot capu // IJomenieşti / fomeieşti / de dumneză.9 I 
arâl)gelu I şî toţ I el1,-aşâ tot răzlicno ... forme li[ ... ] să fac opt capete de pomană I 

ş-ul)_,cap să face de katră // acol0 cînd s-ardică Ratră la ... mort li 
[Nu se căra apă timp de patruzeci de zile?] 
să câră li 
[Cume?] 
cari pâtruzăşipatru de cobiliţe // patruzăşipâ li âmă ... fata li trei~ patru 

, I 

dimincţ li cine cîte ... care Vrţ;a li şî face raboş // aşa flsurcel //şi pe surcel9-ola ... I 
pune dte cobili~-a cărat I să ştie că are patruzăşipâtru de cobiliţe c~râte li şi câră şi 
de fintîn-acolo founa mai mult I şi de ... fată li şî ... diminţ;âta la pâtruz,ăj ~de zile/ 
să duce la recăli fata/ şi iă ... UIJ~copil I de mi' rtore să zice li dacă c 90m I băs;ă„ t 
li da dacă e nevastă/ fată// şi-i tac-o crţaci[t // de pom li pune j'os acolo I faLcolac J 
sîfl...,şăpte colaj' ~de ăpâ li ii fac pLiii li şî JIJ~cglăc îl tai îfl...,d90 li aşa ca pita făcut li 
şi fac colibâ de grî9 I ÎIJ~colibelţ;-iilţ;a Cfi~ ... lumînărli li şi te duj' ~la rccă / şi-ntizi 
jos alţ;a li pui colăci I pui colibele I şi vâsă if i li cinii iii căstrule I c-o fi // şi pui 
legume~iăle li şLcană li de apă I şi părt'.1ţ li trei vâsă să pune li 

, , - I> 
ş, trgaca -

tr9a" că să face li şi o tr9âcă să tâ.;-aşâ 13 li o tai desupra / şi-n tr9ac-ă1,a pui o 
lumînârţ;-aşă 13 li âma-nt9ârslsus lumînârţ;a I că să PQ_,s-9-aprfz li şi pui stotinc acolo 
... în ăsta li şi cînq) tămîi I pui ... aprîz âlţ;a I şi-i dai drumu la tr9âcă pe recăli de să 

ducţ li şi-at(!c\;a dai ... I cC-ai lgât de copil I cl.-ai l9ât de fată c-a qmit li pui pîz-âţ;a 
pţ- o crţ;ăcă li de (11nbr~ li de umbr~ li şi-i dai vasele / dai tot-ielţ;a I de umbră li 

crţ;ăcă de cC-o fi li să fie pom rodos li de mării/ de tîmozliili de cs?-o va fi I 

12 Intervine ginerele informatoarei care asistă la înregistrare. 
11 Gest: schiţează cu mâna felul în care se pregăteşte lemnul scobit pentru a pluti 

pe apă. 
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[Ncprimcno trcbu~sa aibă mărgC:ale ... 18 

mărgC:ale I acolo I mărgt;afc I ce vrei să lrJ să-i iei li ce vrei să-i ici ... / da 

gerdan li dacă cei ... !cnimel} I ceva I cum vrei li ce ţ-ă menicu ţie li şi ai bani li 
[Cum „de umbră"?J 

e pa ... vrţa să spue că mortu să-ş aibă (1mbrŞ li [lumea toată] să-nt9arce de 

mănî1fă li să tae I da ac(1şa cîn!î plc;acă cu mortu de să dug~la bisi~rică I dăm la tot 

omu ... drpa I la fomei ... zăbră~ I etc;-aşâ li] ~cap li ş-aşa să duce mortu parcă C 

n(mtă li şi fiecare de la gr9apă ... [ ... ] e pă ... mc;ace [= merge] ... ăsta cu stîlpu li 

şi dupe el grîy li să face li 
[Care poartă grâul?]8 

dacă la fomcc I fată li nevastă li da dacă l-ai om I Yom li ş-atuncC:a 

sf~şnicil-elea ... le duc ... doi copii I iii doi 9ameni I legate ... cu cîrpc li cirpe li şi 

iii le duc dup'-'el / ş-atuncC:a ... încep cu veneţurLe)ea // cu flori li cununile 14 li şî 
dupc cun(mil-elea I mortu li tractoru li mortu li şi lumc;a t9ată I ... popa I popa-i 

naiinte / dupe stîlp li naiinte cu caru I tot aşa I popa naiintc cu stilpu şi / mbrtl}-a 

fost ÎIJ~car I şi fomeile pe loîtră / plilJg li aşa a fost li 
[Şi muzica?)8 

muzica nai pe urmă li dupe ner6ţ li lumc;a rînduită dupe ăsta I şi dupe mort 

I să pt'.mc tîmă li în~tfm-âea să pune ... bomb9ane I să pune o turtă de piine li şî o 

pun î1T1...,bisi~ric-acolo pe masă I cîn citeşte popa li şi turt-âea I şi sticla cu vin rămîn 
î1T1...,bisi~ric* li dă alelalte ce spusăi că le day I [el alea pomneţîle-n1...,bisi~rică li [ ... ] 
la bisi~rică acolo la uşa bis [k] gr6bişti I toţ ia citc;-o litJgură de ... I să pune ÎQ ~ 
sălăfetcă li grîy şi bomb9ane li 

[Martor este iar la pomană.J 8 

martore să pune ete la recă I ăsta care ~ duce ... I 
l La pomană ... ]8 
i!l să puni li să pune la ... partc;a drc;âptă să pune mărturel / da ... aiica să 

p(mc de babă li baba carţ-a-ntf s I de-a făcut colacî I îi pui lui ... as1-aiica I îi pui fL 
surcel I et[E l aşa făcut I cuta.1 I şi-i pt'.me drpă I c-QJralJC li pus acolo/ şi-i pui şi lui 

... ă străRi6rî I cîrpş9âră tut-elea // şi la babă c;ar aşa-i pui vasă I pui colăcei I pui 

drpă I şi pe drpă Ic strîng pe urmă şi ii le dai li 
[Şi babei i să mai dă ceva?]8 

e păi ... i să dă p!ză / i să dă şorţî I ce vrei li a doilc;a zî să strî1Jg de fag..,la 

săptămîna // păi la trei zile/ cuQ_,să cade li dacă m9âre astă zî Joi/ sîmbăt-o să-i fac 

li că sa~nu trc;acă duminica li să nu trc;acă duminica I să raz ~la săptămîn~ li dac-a 

murit luni I t6mţe sîmbătă-i fac c;ar I/ 

14 Reproduce termenul sugerat de ginerele ei care asistă la înregistrare. 
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!Dimineaţă după cc l-ai îngropat ce să face?]8 
e atuncţ;a Să pîrleşte li 
[Care să duce să-l pârlească?J8 

e pă ... să ducî fomei li pă cîte cill_,şasă I şapte fomei I nevasta care c!:are 

să-l tămîe I facî stat li ţotţ-a.1ă de ăsta I acuşa pun lumînări I patruzăj~de lumînări li 
ş-act'.1$ fac UQ.le stat li 

[Cum?] 

etţ-aşă ... cţară fac aşa15 I cît e mortu de marc li măsuri li ş-atunca-1 fac 

~tţ;-aşă că mielcu li şi-i pui ... ~r aşa cruculiţă de lumînare la milj6C J şi-i pui ... 

Q., fraIJC ac6l9 li şi-i întorc î ~ susî ăsta I şi ii I-april).~ cu statţJ-ola I în t9ate 

dimineţ~le să duce la tămîeat li de-I aprinţi li pi~ la patruzăc li duce cu 9ala I cu 

fyoc I tămie I şi la patru7ă_L de zile I fărimă 9al-acolo la stîlp li unde-i ÎIJgropat 
mortu li că s-a firşit vece li 

I 

[Când se duc femeile să pună usturoi la mort, ele vorbesc până la 
mormânt?] 

nu li nu vorbesc li da cîll_,să-ntorc de la gr9apă dţ-acolo I ca fo ţ9ală de-ale 

[e] c.Lla m6rt li ş-9-arucă pc drum li că vor să spue că el ... I dac-a arcat ţ9ala pin-o 

despletţâ să luminează I nu să fiice strigoi li aşa li ce zîc fa? 16 li 
[Câte ape să duc?]8 

trei li 
[Când?] 
e la sîntă mărie să cară I la sîIJl<.etru I la anu cînd face I cînd vrei li[ ... ] 
[Se ţine în casă mortul.] 

să ţine dacă m9are li n9aptca şedem lîIJgă ici t9ată n9aptca li să nu intre 

miţa I să nu intre ceva piste iei li şedem lîl)gă iei t9âtă n9apt~ li da amintrelca ... 
[Oamenii care păzesc mortul ce fac să nu adoarmă?l 
tăinuie t9ată n9aptţ;a li unu spune pţ-asta I unu spune ~-aca şi ... I să 

luminează li dacă-z~ vinc somn I te duş~şi te culc I vine altu te sl<.imbă I 
l„Stâlpul" cum arată?] 

e pă crt'.1ce li şi să scrie !urnele la mort acolo li şi la stilpiJ-olă să pune dar li 

pui cămaşe I care cc are li corâpi I căpătîLi I le pui la stîlp I la ăsta care duce stîlpu 
I ia darţJ-osta tot li 

[Cine sapă groapa?] 
pă 9amini li pe care găsăşti li şi comşii şi li şi la 9âmin-eştca cîn pleacă 

dimineaţa I le pui de mănÎIJcă zacuscă li şi le dai ... cîrpă mare I şi corab J le pui 
pe umere I cîn să duc să-ş ia ... I î~lopată I ş-a sapă I ce ia li şi sl,duc cu iele li şî 
namiaz cîn să duce mortu I pui î11~tîm-aca I ca~-ai pusi ... Î pomneţîlţ-aştţ;a acolo I 

15 Vezi nota 3. 
16 Se adresează fiicei care vorbeşte ceva în limba bulgară. 
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pui altă cîrpă / $-acolo le dai) piste grgapă // na11az / cîn să duc cu mortu // li să dă 
vasă / li să dă cane/ dămăgane / care ce ... are/ şi cîrpă / li să dă// la patruzăj ~de 
zile îi strigăm I le dăm ţ;âr aşa vasă / le dăm cîrpe / le dăm ... / etc daica acuşa ii să 
face ... dă şasă luni să-i tăcem// 

reare este pomana cea mai mare?]8 

e pa ... la patruzăc li că la patruzăc e mai mare/ mărturel I dacă e nevastă 
... Ie ~ fată li [ ... l la băţ/ băţl)-ola la fel să pune vasă I pui cîrpă / i pui colacî / i 
pui dulceţuri acolo I şi la ăsta la băţ/ la copil/ un surcel tă~t aşa şî ... cîrpa~fiptă 
acolo/ dă la babă ... băţ/ urn_.,băţ // 

l Dar când moare un tânăr se pune brad? J 
e ... nu mai fac acuş la noi/ da aiica la ăla făcură alde buia// a le făcură Iii 

planecu // atuncs;a să face 9it1:-aşă ... cu trei c~ce // [e] să pune dacă e ... fată I ă 
pune zăbră1c acolo// da la bă~t nu ştiu [ ... ] 

[Acum a început şi cu pomană de vii.]8 
io acuş atLgătit la a.şa poman~ // 
[Înainte nu era.] 

măre! să făcs;a şi naiinJ mai mulsă făcs;a înaiinte decît acuş // mai mul~să 
făcţ;a // acuşa a făcut ali glig6rj / îş făcură acuş // d~teră ţ9ale / a cumpărat// daruri 
// vasă / triii ... ngatini aJLgătit io // Ruftele / pţ;ăştţ / şi parastasuri îş tăd1ră // că 
nu ştie pQ<l,Să mgară fără lumînare // 

[Aceeaşi] 

laSoimari 

a~ la j'6imari să face / şi să scgate ţgală r6şiie pe / ... pi iei aşa // a~ la 
joimărÎ ! // la j'oimari să varsă apă// atunca fac şi iar aşa colac// şi ţî-mparţ // dă te 

duj' ~'a rec~// şi fac cts;-aşa grgap~ // şi iăi cu cofa şi torni / şi iăi / clsă varsă ap~ 
// atunc ş-aşâ-z.,lajoimari // 

[Nu se fac şi focuri?] 

focu să face la ... I.Jomădcnţ // la măccnic // ăha li atu 11c să face focu I şi 
dupe ce fac focu I â iei tr~nţâ // şi 1.Jocoleşti pe la pomi de şerpi // at(n;i$ ~să face 
focu li da lajoimâr să varsă apă/ şi să fac şi colăcei// pintru morţ s;ară // 

[Aceeaşi] 

la sîntgadere 

la sîntgâdere o săptămîna // să pos~şte // nu mÎIJCăm / nimica de dulc<, // 

t6mitc sîmbătă la sînt9adere // atuncs;a nu cutezăm să ieşim afară c-o să ne calce 

sîntgâderu li şî sîmbătă ne sculăm / de ngâpte mama să scula/ şi-l)călza apa / că nu 
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e ca acuş li şi ne lăi~m I să ne crţ;iscă păru I să nu-l Îl)Cttrcc caii li ne Reptinăm I 
ş-atuncă ... să sc9ală şi să duc ... I să strîlJg~î ... 9ami11Î cu cai li şi să dug~de să­
lJCUră I caii I să vadă ca~-o să-ntr~că li şi care a tred1t ... iasă ... naiinti li ii day 

... dare I şi i$a taicu cu noi că n-e frică I o să ne calce ... caii li da nu-i nimfc-ama li 

sămo î:z., găteştî I ~şte să gă~şte at(mca I că ... pă săptămîn-âţa să post~şte li 
săptămina lu sînt9ăderu să post~şte li 

[S-a întâmplat să le încurce „Sântoaderul" cozi Ic fetelor?] 

e pă alde mama spun~ c-a fos~fodătă aşa li 
[Ce spunea?] 

spun~!} că [El cls-a pomenit dimin~ţa ... I pÎăru cică-l)curcatî I şî ... pe 

taicu l-am auzit I pe tăt-al nel} c-a eşit afară s-a dus să dţa ocol la vite I şi a auzit el 

tropănind ÎITl....,pl,.Iod li sînt9aderu li da aţa a fost nescai miţa[!] li 
[Marţi se lucra?] 
ăge sintă nercurţa li e pă nu să t9ârce li e pă vinerţa nu să t9ărce li că vin 

alde sinta vinerţa li şi nercu~ atuQl,să posti;iişte I cîte ... I spun~l} multe alde ... 

mama naiinte li 
[Da' marţi seara?] 
mar ~săra că/ te pomeneşti cu gura la o parte//[!] 
[Când ţesea o femeie şi intra cineva în casă cum îi zicea?J 

nu o-aduc aminte/ da ştiy că zîcţ;ăl} // şi noi aQ~ZÎZ, v6rb-âsta li 

l A . ?"] ,, şte zma. 
ăştezăy li ăştczăy // 

[Aceeaşi] 

pă s-a-ntÎmplat la uni 

burt9ăs~ li aşa// dă ălţa bătime zîc ca ... e-Qsărcinată li ÎJJgreunătă li 
I Se spune şi „încărcată"? J 
c pe Îl)Cărcată // să zice ... da mai multi burt9iisă // 
[Ce nu are voie să facă o femeie ,,burtoasă"?] 
6 trebe mulsă nu fiică/ ama n-are-l)COtr6 // trebe să n-ardice gril} I trebe să 

nu ... să păzăscă de răceală// 
[Să nu dea cu piciorul în „mâţă"?J 
[!l c-o să fie copilu flocos// să nu fure nimica li că cti;-ac11şa aQ~l9at c11şcă 

/ş-apus coli;a // ş-o să .;;asă sămn la copil aiic // 
[Şi chiar iese?] 
e pă ... iasă mulţ de sunt aşa îQsămnăţ li alde mă-sa a l9ăt aşa şi n-a ştiut şi 

I a pus măra col~/ a pus col~ li şî c-iţ_J9ăt // sămny-61-a ieşit li ă~ văzut ăsta li e! 
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pe ... cum mă-sa etţ;-aşa a pus I şi-a ieşit roşu ai ic-aşa I ş-a rămas li sămn li uni care 

a pus pi la mînă ceva I şi iasă sămn // nu la toţ Iama te ... să slucţ;ăşte tr~b-asta li 
[Se punea copilului nebotezat ceva în pat dacă îl lăsa singur în casă?] 

mătura li mătura o pune lîl)gă copil li ca să nu să apuce copilu I să nu vile 

tţa I să nu să-mbolnăv~scă copilu li să dţa r~le piste iiile li pă s-a-ntîmplat la (mi 

li ca a fostî I s-a b9tăvit copilu li îrn_,p~ralis li şi iii gîndesc că din asta li 
[Era o boală de copii care se numea „apucat"?] 

dă I er!;;â pa li e pa ... şti cum e apucatu! tetanos li ăha li aşa ţ-aşa e li er~ 

babe de ... le mî9j'a cu razne tăl<ii, I pi la gură I pi la asta I 
f Ce este ,,daiac"?] 

ştii} păli asta emită b9ală li asta e ma~mul~pin vYiti li pî1_1~ vYite e daiacu 

li şî pin 9amini este li da naiintc ... / pă ier~lJ babe/ şi frămîntalJ pîine li şi eote-aşa 
face turtiţă aşa gogoloiaşe li n6o gogoloiâşe li şi-i descîn-tă I desdntă I pune j'os li 
tu frămîntă noo aştca / şi daca ... iese I iei dălacu dă-ndărăt li că dălacu e-aşa li iei 

creăşte ca buboiu li ama ... nu cr~şt!Lsus I da face aşa gr9ăpă baş îrn_,mijloc li şi 
pl,?-ăţ;a-1 cunoşti că c daiac li 

[Ai văzut?] 

ăp-am văzut păli ă~văz(1t li ete cumnatu-meo ... erea 

[A fost mare şi a avut dalac?J8 

e pă mare păli şi-i descîntară I păi din descfntecv-ola din ce că-i trecu li 
cr~ urn_,mlJoşi / moşi fl6rea, lu !ispas I el descînta de d~lac li şi pe urmă dupe ce-i 

trecu dălacu I ii-eşi urn_, buboi la nas li i să strîmbă nasu I gura I cu totu li ama 

buboiu ţ_,SUS I ş-atuncă Io mama c-o pîzdarie de cfnţpă / că nu erea ca ac(1şa cu ace 

să arz I şi-l îmboldi I şi cin ţîşni coptură I singe I şi pănă săra ... îi pusa ... plomună 
d<;-a~ şî-i trec(, li 

[Care c ,,plomuna''?] 

ţ;ăstc nişte iarb-aşa ~ f rl pe baltă li 
[Copiii când erau mici, cc boli ... ] 

e pa de ce boli! li Rirăiall că-i d9are la burtă li şî spun~lJ că-i de mătrict; li 
mătrice I şi erţây moşi aiica de Ic descînta li şi la băeatu nostru ~a descîntat el li 

[Cum?] 

pă cini ştii iei nu spune li 
[Cum e de „mătrice"?] 

e copilu să strînge I îl d9are la burtă li şi tu nu ştii ce c I da ţ,a p9::t.,să fi fost 

ş-apănticit p9atc fo b9al-ama I noi aşa am înţăles atunc li şi lţ descînta şi I dacă le 

descînta copilu l9a ş-adorm~ I şi-i trecea li 
[leşea şi ceva roşu pe copii?] 

e pă ieşa burb9ane I bubat/ bubat li o bubatu nu-i fac nimica li iei îş trţ;ăce 
pe treaba lui li da ~ste bubat spoit / ăla mult grey li noi ... al nostru erea de bubat 

sfecli li şî ... ăsta ne spusă că omu ney a lucrat acolo/ şi el şti!;;â treburl1;-aştţ,a de li 
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şi spune că să despărţim copiii I c-a lu cumnatu-mea a fost alic li şi noi baba nu 
cr~de ~ li nu e verno trcab-asta li şi taman ăsta-i trecu bubatu I ş-ălalalt 
să-mbolnăvii li că ci ce [= zice] că cîn să cură bubatu de I ... să diră cojii-el~ ... 
ălălalt să-mbolnăvcaşte li nu-i despărţiră şi zăcură amîndoi li da-ntr-Q.,an zăcură I 
ăma i-a11_,despărţît li şi nu zăcură am îndoi li băşea li l-a11_,ţînut 119110 zile p-esta ... 

î9~sobă li ama crea bubat d-ela d-el spoit li şi muLgriev li da ăla Ip-ăl maree urît I 
face bube I şi rămîne siemm; li ma ... pă dacă te scarpini că te mănÎIJcă li 
s9acră-m~ a ză- cut măritată li aiica cîn a fost li şî ad9arme ~ I şi tot visază 
naintca ei cedîr albu li că bubatu rîmncaşte li da b~tu net) c-a cerut I a cer(1t 
annonică li să deşteptă di9 ~ somn aşa cum donn~ Şî I cerc-armonică li să dusă 
ta-so şi-i cumpără li da mama c-a cumpărat Ie fomec-a~ e măritată a fost aiica I i-a 
cumpărat cedîr albu I şi cu I ca cu I.Joi<.i-l)l<işi I nu PQcLSă deşi<.idă l)oi<.i li şi cum i-a 
adus ccdîru ... I a deşi<.is I.Joi<.i li dedu petco s-a dus de c-a cumpărat cedîr li 

(Cc este „cedâr"?] 

ete d-esta de pl9ae li da mama avea scamn I că ~ a zăcut de bubat li şi 
băcatu c-a murit de bubat I fratele mey li a fost pe ... doi ani li şî a murit de bubat 
băcâtu li mama a fost de bubat I şi s-a-rnbolnăvit şi el I şi el a murit I 

[Erau copii care se năşteau pe cap cu ... ] 
ca !<.ale I ca !<.ălea li nu şti!,.l CUQ~ZîcCav babele I 
[Copilul acesta se făcea strigoi?] 

de9ai<.e li de9al<.e li şi copilu care l-ai înţ~rcât ... de nu mai ii dai să sugă/ 
şi ţC-a părut că i<.irăe I ăla degal<e li ei! ... degal<e I înccape să i<.irăe li ăl d9are capu 
I că arc I.Joi< răi li da care are I.Joi.<. răi de9al.<.e li şi-nc~pe copilu să l.<.irăe I încep să 
descînte li mama descînta I sgacră li de deol<:at am auzit dtcva vorbe di la ... I 
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„pasăre albă/ cgăda albă I 
zbgără / 
să fi deol<.at I de fată mare I 
să-i cadă cosiţa I 
să rămîe Râlă li 
o fi deol<.at de nevastă li 
să-i crcape ~ţelc I 
să-i cură laptele // 
dac-o fi deolcat de 1.Jom I 
să-i crcape bgaşele / 
să-i cure pişaţî // 
pu! crîstu sapi" li 
copilului i trcaee li 

[Aceeaşi] 
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ZLATIA2 

e mult scump 

ieftin ie I bani puţini ămă ... I t9ăt-elţa cumpărai ş I er~ t9ătţ;-acuma I 
peQsiilţ mici li şi t9ată ic producţţa scumpă I şi nu po~ să tţ;-arăneşti li dil)Că ... 

creştem vite li şi tăem ... găiini I 6yă ... producţe tăcem li crişti I pătlăgăn I t9a.te 

ici~ li de să găsţ;aşte li da iei sce I sa [ E] te duc să le cumperi Ie mult scump li 

[Date despre subiect] 

[Cum vă numiţi?] 

fl6rţa năidinof I măşel9f 
şăptezăşillopt [ de ani] 

fl6rţ;a li rumînesc lume li tl6rţ;a năidinof I măşel9f I ăsta familia măşel6vi 
da ... I tata năidin li[ ... ] 

[Câţi ani aveţi?] 

şăptezăşîllopt li 

mîşu li 

[În satul ăsta sunt numai români?] 
da li rumîni li 
[Câte case sunt?] 

ciQsute şî ch;iză_Lde căş li 
[Bulgari sunt?] 
sin şî bulgari li sîn li sin şî ţîgăni li ăma sîn rari li 
f Pe tata cum îl chema?] 
naidin li aşa l-a botezat ~I bătîrn li m6şu-n1,1 li moş stan mîşu li ci e stan 

[Născut tot aici?] 

aiica I aiica li ft_,avut babă I stjIJca li 
[Toţi „rumâni". Ştiau bulgăreşte?] 

a ştiut ăma I pu~n li n-a ştiut mult li că iei dintîi a-Qvăţăt limba rumîn~s-că 

I şî ... n-a avut care şcoli aşa I năintc vrţ;ămc li c-a fost tOlsk9-aiica li a fost alte 

naţii li şi n-a putut să-Qv~ţe la şc9ăl~ li ş-a ştiut sa.ma I f\lmîn~şte li ş-odată e~ 

UIJ.... cmet aiica I bucăroţ ii zice [!] I trecţ;a piQ., sat ajica ... I şî-i l9a I care şti~ 

rumîn~şte I vţd~i că-l glob~ o sută ş-~Q.,fral)c li 
[De ce?] 

şti[k] câ vorb~şte rumn~şJ nu vorbeşte bulgăr~ş [!] li îi glo~ li 
[Aicea în sat sunt şi oameni veniţi din România?] 
a venit ăma ... 
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[Aveţi neamuri în România?] 

nu I n-avem // noi n-avem li sînt uni de al} li daje ... cînd_,îl)gcţasă dO:năre I 
a trecut cu sănii dil)colo la voi I aiica I [E] ce sate~ aiica! ... nu ştiu cc sat li 

trecCalJ acolo şi / doi iQşÎ să-r;isurasă de-acolo / l9asă ncv~ste de-acolo li 
I 

l~-adusas-aiica-lll._,bulgărie li aiica muriră li a.ma nu mai sînt acuşica li 
[Mama şi tata ştiau bulgăreşte?J 
ştieă I ştieă li a.ma n-a vorbLtot bulgă~ştc li acasă vorbeam tot rumîn\,.işte 

li cum vorbim cu voi li 
[Şi cu oamenii din sat, tot româneşte vorbiţi?] 

dă I tot r9mîneaşte li et~acuşca ăştca comşii care sînt I tot romîni aifca li 

satu tote 17,_1min li 
fŞi vorbiţi şi acum tot româneşte?] 
p-ctţ;;-aşa cum vorbim cu tine li 
[Ce limbă înţelegeţi, vorbiţi mai bine?] 
şi bulgăreşte vorbim curat I şi rumîn~şte vorbim li 
[Când trăiau părinţii în casă vorbeaţi numai româneşte?] 
rumîneaşte li 
[Care vă plăcea mai mult? Muzica populară românească sau cea 

bulgărească?] 

ă io ... I d~IJ drumu la radi1,1 I lţ;-asetilt diQ,rom~nia I a! cîntă mult frumos 

romanţî li mai bună muzic-al} iei decît ai n6ştn li ai noştri alJ h6ruri aşa de j9acă I 

năcţ;;-ai voştri nu p9a~j9ace ca ai noştri li ăma ... dt: cintice ai voştri sînt buni li 
[Şi vă place.] 
ăQ ... cică cînd erţ;a ... copiii la mine I şi ere.im tinără I puteam să alerg şi 

să i [k] le dalJ // da dipe ce-mbătîrnii copiii la mine nu mai veniră 1 li I! I dntă 
romÎl)Ca dntă li băeatu tot ascultă ăSta li zîc „vezi ... cum dntă / de mamă / că ... 

ţ;;-a cătâJ şi Ic-a dat JI da cînd a plecat I şi pc-armă n-a mai venit la ca I că nu mai 

are I a-mbătîmit / t_nu mai arc ce să le dea" li şi ci asc(11lă vezi li „trebe să caţ pe 

tă-to'" zîc I „şi ... pe mă-ta I că vezi cum spune rumÎl)ca?" 
l Copiii dumitale ştiu româneşte?] 

ştfe li ştie a.ma / ăsta mai mul bulgăre.işte ac(1şca vorbcaşte li că di cc tot 

acolo bulgari li da rumânţ;.âşte ştie li ştie I vorbeşte li 
[Copiii care sunt de şcoală ştiu româneşte?] 
ştie I ştie li ştie şi rumînţ;ăşte şi bulgărţ;;aşte / să ştie şi turc~şte I să ştie şi 

ţîgănţ;;âşte I io odată m-atl_.,dus Loraş2 
/ şi ne dusărăm acolo îm __ mala9a ţîgăneasc~ li 

-------------
1 Parafrazează textul unui cântec românesc. 
2 Se referă la oraşul Kozlodui a cărui denumire populară este Codoslui. 
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c-am-il, lucrat cu iei la ... cami9ân~-aiica la ... I tral)sport li ei! cc de lucru au.., 

lucrat c;;o! li şi cu iii li şi mă-Qvăţâsăm să vorbesc ţîgăn~şte li l!J 
r Cu ce v-aţi ocupat, cc-aţi lucrat?] 

ţo am fost ... I cînd osnovirăm stopal}Sl,I I teReset1,1' li aiica/ -r.L sat li 

osnovirăm stopâl}SO I ... am fost zenov\.l6d li am avut pâtruspriee iQjid~9amini /în 

d~I li cu iii li io lţ;-am vodi smetcă I ~o lţ,-an__,dat năniţ Iţo t9ate iclca li pâtruspreee 

îşi li dipe cţ-ă ... firşit cu iii I mă pusără-m opravă li controlen săvct aiica li bucate 

I brîQzal vin I ral<iv I ce ţaste producţie I trece tot la controlniâQă ~ savet I ~) li 

şi-l)c-u [k] doi iQşi li trei i1Jşi am fost li de-acolo ... nu mai vrusăi li fugii li mul 

lucru li bucate I da una c să vodeştÎ o zmircă I dacă n-o vod~ I 9amni o să-ş ia ... 

producţie li şi fugii de-acolo I mă dusai v~cari I peste recă aiica la vac li ş~zui 
ş-acolo doi ai I şi de-acolo fugii li tot î1TL balig~ [!] li venii de-acolo I mă dusai 

purcari li în filial / în dîrjania I aiiea este stopal)SO dărjavă li purcari li fata I asta a 

mc;a I îQvăţâ Î1J....,gimnaze-1J.._,codozlt'.1/ li şi nu e bani li mil, dsai acolo I şaptţ;-ani de 

zile purcari li firşii fata I fugii i,dţ;-acolo [!] li venii LaftotraQsport aiiea unde sînt 

cami9âQle I tovărae li doi<.eri I ee @-Zîk.., ei doRerÎ I aiica la noi d6Rer Ic zîc li 

ş-aiica d6ozăşieine dţ;-ani aQ ~ şăzut aiie li la măşini li l~mnţ I i<.umur I ţiment I 
l<etri I cc '__,n-am cărat! li tot aiiea î ~stupal)S li şî işii pel)Si li dupe ee işii penţ~ I 
dispeceru la garaj care ... I la cami9ane I ţ;a eev să viy acasă li „nu I nu-:z., day 

drumy" li .,di ce mă!?" li ,.o să te mut" eică „la braşnovoi li ei maşina mare I 

l<uJJcă I are vid I are ro~ I şi-l oprăvleş!J şi caş~mesl<i la porc/ la văc I la viţ[ei] 
[!]" li „o" co zîc „nu mai şed aiiea'' li „nu nu-z.,_.,day drumu" li şi mă ţînu I şăsă ani 

ac6l9-a1J..,şăzut li şi mă-mbolnăvii I nu putui să mă duc po maică nujd1,1 li 

[Acelaşi] 

1-a pri:r;is de frate 

~-i scriy carti I ,Jrimete-1 la mine I că ţ:o o sii-1 dreg li 1,,•o o să-l ÎIJvăf' li şi 
veni iei I baş îu_ sezon la secerat li da ~ la m~şină li şi-l pusăi cu mim; li zuya 

I 

cărăm grîy I n9âptţ;a cărăm l<umur I şi iei văzu că e zor I şi să duce la recă să scalde 

// acolo ar~ o bîlt9acâ / ş-acolo ... băeţălu ăsta s-a dat pe marne / şi scâ[i::]bă înt.., 

bîlt9âc-aca I şi nu mai pQll.,Să ~s~ li şi el s-a dus şi l-a scos li şi l-a priIJs de frate/ 

fraţ amîndoi I că l-a sco:z.,dL,ap~ li ş-acuşcă e şiriirg profesor în sofca I el ne-a făcut 
oper:iţe de hcrnj // n\'c un doctor n-a dat / cică ăsta n-e ... tat-al me1,1 n.-c tată / dll., 

TKZS, colhoz, corespondent al Cooperativei agricole„ 
4 Subiectul tuşeşte. 
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~sta n-e tată dt;-a dora li florii băşta li „fiu-so m-a scos dl, apă I ş-ţ6 o să-i fac 

operaţca I altu nu day să facă" li 
[Cum este că „l-aţi prins de frate"?J 
l-a SCO:t<...,dl,apă I el a fost sa înţ;ăci li da bă~tu s-a dus şi l-a scos li dipe ce 

l-a scos I 1-a-i;ivîrtit şi t;-a scos apa dl,iel / ş-a-i;iviiat li $-atuncica dt;-aca-1 prinJe I 

că altu dacă nu-l scot~ I el mu~ li „tu cu mine I cum ţ0 ... lu tata frate I şi tu'' li 

nace ... fraţ am îndoi sîfi ... la tata lui li i-a priQs de copiii lui li 
[Este un obicei, se face ceva anume?] 
f:ice nuntă I nt;-a Remat la nuntă I face botez ne ki;;amă li tot una că sîntem 

ai noiş1 i I I omo semeist9 [ = edno semeistvo J I I 
I 

(Nu e un obicei anume?] 

aşa e obiceiu ... li 
[Cum?] 
e! acuma tu te-nec I da ţ0 ... mă slobod să te scot li ş-ţ0 am trei iQşÎ scoz., 

dl,apă li trei iQşÎ li eo mă slobod Lapă să te scot I tu mă priQzÎ pe mine de frate că 
tc-aIJ..,SCOS I ţ-aJLdat suflet li să trăeşti li tot una că ... sîntem soră şi frate li ett;-aşa 
li soră şi frate I \.c'O tc-aIJ..,scos I ţ-a(Ldatjivot I să trăeştÎ I dă ... tu pe mine mă prir;izi 

cato de frate I că tc-aIJ..,SCOS li asta pînă trăeşti ca te vodţăşte de frate I şi tu pe ca de 
soră li 

[Cum îi spui?] 
brad-mi li 
[Şi dacă e fată?] 
soru-mea li dacă priQzÎ băţat I frate-11u li tu eş_, frate cu mine li da dacă 

scosL fată I soru-mca li tu eş_,soră cu mine li ţ0 [rl ~ sînt ... frate I da tu eş_,sora 
mea li tu ai să-ş[= ziciLtot ca cume ... soru-ta di la mă-ta rodită I ş-ţa frate tojno 

şi tu eşti soră cu mine că tt;-aIJ..,scos dl,apă li tot una li cum e soru-mea I şi tu eşti li 
~ ţ-a[Ldatjivot I tc-au_,scos dl,apâ I şî ţ-a[Ld~jivot li 

w-am fost zemedeleţ 

[Ce semănaţi aicea?] 

f Acelaşi I 

grfy I porumb I yor_ş li ovăz li flgarea sgarlu I ă ... tfeclă I t9at-elca punem 

ÎnL pămînt li aiica mult să rodt;âşte la noi li nu ştiu la voi li aiica la noi a fost 

stopâ.Qs9-al nostru I e licno stopa1,1s9 li aiica am proizvedit samă ... sămînţii li 
castrav~ţ I lubeniţă I dovleţi / ţfeclă I grah I !!ovăz I griy I săcară / t9at~ producţie 

aiica la noi s-a făcut li ş-aiica măşiQlţ-alca unde pă:zaşte bă~tu mey acolo / acolo 
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trec to ... la maşini li ş~ste măşină ... trece cuva lu ri! şi la cîntăr I tojno pedeset 

l<ilogram ~I pakitrţ;aşte li 
l,,Grahul" ce este?] 

grăhu-1 mină de sămînţă li e altă stopăr;iso li dţ-aiica-1 duc în tom 5 I în 

hibridnia zavod li noi a11.,cărat ~uval d\;-aiica mulţ I gril} I \!ovăz I 1J6rz I săminţă de 

lubeJ aiica lubenîtălc ... să fac mari I aşa6 li n(1 le mănÎIJcă li da duc maşină colo 

ei! la recăli unde trţ;acc apa I reca I măşina ... I ş-acolo Ic macină li ş-aleg sămînţa 
li ş-o IJusucă I ş-o duc t..,lom 5 I lcuval I ş-6 ... pakitiresc ici îrn..,plicuri ş I o dai) la 

stopal)SO I de pun şi ei sămînţă de ... lubeniţă li de peâpin! li 
[Ai lucrat în câmp?] 

aQ_, lucrat li z.i;ce ani aQ_, lucrat ÎIJ.., cîmp // ş-atuncica intrai în stopaQskia 

contro I nat;a 

lsavet 11 
[Şi porumbul cum se pune?] 

ţq-am fost zemedeleţ li \;;Q-am avut 6bzăj__,de decăre li Vobzăj__,de decăre de 
pămînt li am avut se~ccă li am avut jetfărcă I am avut plug I am avut răi iţă I am 

avut grapă de sRcr I grapă de lemn I am avut casă la parţelă dgavăsprece metre I 
acolo trasă nemare I aiic-am făc4_,sobă I ferţâstră I uşă I vatră li păt / t9ate ielea li 
dumnt;av9ăstră acolo/ \.O ar// secerăm I să zice I secerălJ._,grfvu I aducem znopi I 
treerăm I ş-ţo <L să ies în dt;al I facem 1J6g6r li cu boii li mirişt~ I o-nt9arcem I 
facem llogor li ia gătţ;aşte // vine nanaz I trag boii la umbră/ mÎIJCăm I şi patu acolo 
I mă culc şi dorm// tom 11 ite la patru casuri mă scol// îQjug boii I pe răcgarj li încep 
de ar// \!ogor li facem 1Jog9arălc / dipc cc fi~şim 1Jog9ărlc I venim ÎQ_,sat li să face 
porumbu de săpat li porumbu să ară I c-acuş 1ca fac podmetcă la grîlJ li lă mirişte li 
dipe cc fac podmetca I di la anu/ I-ari adîlJc li dţ-o palmă/ i,de trei dţ;âştc oite-aşa.6 

li aşa la părţ;âte // cu~ boii li boi am avut ţapin! li tal)C li ce zice ~la tăl)C li şi-i 
puneam I şi arăm bine I şi-l grăpam I ete ca aiica masă7 li nu e ţ;ârbă / nu e nimic li 
şî dipe ce-l firş~m I mă ducţam şi-l l9am / ~eiaşca li ş-9-aşezâm / ţăvile-ndărăt // 
la seiăşcă li ăre ţăvi li ş-arulJC ţăvilţ-alelătc I şi las samă doo li şi fac blană aiica I 
ş-atrî 11 li ţăvilc cu blăn-ast-aiica să nu fogă nic ÎIJCO]ci li ş-aiic ~r-aşâ li la 
sedemnaiset pet sentimetra rînd de rînd // înţăleg acuş?! // şi-nainte roţile mi le mut 

' , I ,._, 

... că să nu-m ... părfac pă rîndurle strimte I că nu mai PQ..,pă să le ... răliţlăz // şi 
plec cu boii I boii merg li da io ţîl} cîrma naiinte // cîrma samo o gonesc dîra undţ?-a 
trecut m~şina li r9ă~ li r9ăta ăsta a trecut I \.O trec pe ea acuşica/ a.mă ţîl) drma pe 
ia I şi rîndurle mecdrept li nevasta îndărăt la maşin-aiica I pe blană li treistuţu cu 

fasui I t;a făsui d"i:__Asta / şi pune-n ţăv-âsta li ea făs(1i / pune-n ţav-asta li ş-ţ;0 merg li 

5 Oraşul Lom. 
6 Gest. 
7 Bate cu mâna în masă să sugereze că locul nu avea buruieni, era curat. 

211 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



p~nem porumbu tot I şi-l grăpez I dupi ce-l grăpe~ I ci răsare li dipi ce răsare I îl 
prăşim li nG..., tcem la prăşit li ile sărnănărn I bob colţa I b~b colo I bob colo li 

m~şina 1-arttl)Că la c6fo I are cofiţă li în t9ată cofiţa boby li pac! pac! li nu-l an'.ttJCă 

des I şi samă-I răreşti li dipe ce-l răreş_,el tr~cţ-aşă I raliţ~ li avem raliţă li proţap I 
şi jug mare li d~-apucă b6ii-n d61,.lă rînduri I şi raliţa mere pe rîndl}-osta li şi ţa 
răliţăz I şi nevasta dipi mine îndreptt;ază firle care lţ,-apucă di pi1J_,c6fc I îndrept!,;ăză 
I făst'.1iu I şi răliţăm / şi fac porumb I cîte o mie cine sute de cofe li am-am avut boi 

ţapeni ş-aQ.~lucrat pămîntu / nu e ~rbă I nu e nimic li curat/ da ac(1ma să te duc ... 

/ nu e uscătură8 I da :z..mergem cu măşina I să te duc îrn_parţţăla mţ,a / ţa ştil} unde 

e // parţela o s-9-arăt / că am şi sl<.iţă tot/ plan li te duc la~ ţ-o arăt I cte asta parţt;a 
li băltiră cît casa mţ,a de mare li nu e lucrat li bălură / nu l9a sama la mine li tot 

cîmpu e pli1J_,cu bălftră li acuma î11..,stopaosu am iintrăt / an mţ,-a dat porumb li trei 

decăre / n-am l9at unL.,bob // de bălură li ăl săpai I îl teşii li nu p9atc // n-i'l.,l9at Q 

drug li anl}-osta ne-a dat ţar trei decărc I ăl teşii cu rnăgăriu / n9-ay măşini li nic 

să-l teşească/ nLsă-1 răliţază cu măşi9le //rămas-aşa/ şî-1 umplu bălur!!. / s~tc duL 
să vc~ce băl ură c-rn_porumb I nu pQ...să I n-ăm să <;al} nic porumb any-osta // 

[Cu ce-l ,,teşeşti"?] 

cu măgariu; ălmey măgari I am măgar 11 
[Cum?] 

am căruţă / doo // ţa sîri._ meregăl,J ăma / tot mă ţîy ... dac-ar fi să-ri._ d~ 

boii şi asta I mţ,)-a_L(9a parţelă // ţo o s-o cosă.se cu c9asa / t9at-o s-o cosă.se băl tira/ 

ş-o s-o fac \Jogor / ş-o s-o curăţ de [Lan dă zile / ete c-aiic o s-o fac9 li 
[ Cu ce „teşeşti"?] 
tesaccă I I tcsaccă îl / 
[ ;\ i ,.tcsacică"?] 

n\J / c~ lJom acolo I ţ,a n-am I că ni le lgară n6Q..,stopiu:iso I da acuşca ... I 

care-a putut di;,;-a furat a păzit fo tesaccă şi / i'l.,l9q_,di la ăla/ ş-a1Ueşit cu măgâriu // 
tcsâccă tr\;ăcc pintre rînduri li 

[La porumb nu cresc mai multe fire?] 

ori fli jumuli I ori ~I tăi cu săpa li 
[Ce tai? Cum se numesc?] 

sapi li 
[Rădăcinile de la porumb?] 

act'.1ma fir aiica I tir aiica I fir aiic li ţa tai pţ,-aştţa // las numa p-esta / şi 

p-esta I ~ştţ,a le scot/[ ... J a! îfrăţaştc li îfrîţăşte por111nbu li didijos li dă alte fire I 

îfrăţăşte li ăă! li aşa spt'.me-rţJu I îfrăţaşte 1ir de Jî1Jgă asta I îfrăţaşte altu li şÎ ~ 
porumbu îfrăţaşte l !] // 
-------------

R Subiectul se referă la faptul că a plouat mult şi este mult noroi. 
9 Bate cu palma în masă, sugerând că ogorul va deveni neted şi curat precum este 

suprafaţa mesei. 
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I Îl prăşeşti de două ori?] 

dacă tr~ce mi[lşina de-I tc~şte cu măşina / o dată treLşi-1 sapi / da dacă 
nu trece-l/ pQ&...,Să-1 sapi şi de d6o trei ori că are bălură // şi bălur~jos are m6rc9vi / 

ei! aşa dintr-unu aşa dă sumă de fire la bălur-ăţa// şî nu mai po~să scapi// că ţ;o ... 
I 

în dt:al!! la minţ;-am răliţat / trţ;ăce tesaşca / şi ... 1JC6pere etc;;-aşă pon:11nbu aiica / 

ma-I ÎIJC6pcre / şi nu-i dă drumu la ţ;ărbă să crţ;ăscă / da aiica ... nu e răliţat / 11(1 

nimica// plecă bălura ş/ crescu mai mare decît casa// 
[Cu ce aduceţi porumbul acasă?J 

uni cu măgariu / uni cu caii/ uni cu măşinile // 
[Cum îl culegeţi de-acolo? Cu frunze?] 

el crţaşte porumbu aşa / şi arc drug // şi-Q frîng // cînd frîng druga ce 

rămîne di la drugă/ rămîne la coc<xan // dar dr(1ga îş are f6i // 9-arunc la grăma-dă I 
fajLgrămcz // grămez // merQ_,patr1.Lcinc işi / fac grămadă li frînge asta/ tu mîi d6o 

rînduri / ăla mină d6o rinduri / ce rămîne / p~-6rmă cocţ;ăni-i tăi/ şi-i lai,jos / să 
us(1că // ş-alunea k leg// de viti // 

[Cocenii îi usuci pc loc?J 
acolo / ei SÎll.., verş // lujerl-elţa / fruI)Za ţ uscată // lujeru care / drîgu ... 

verde // trc__,să şadă/ că tu l-ai tăţ;ăt iei / cît şade jos / vine şî să usucă// atuncica te 

duc într-o dimnţ?aţă / d6o ... I şi cu sezalu / leg pi lîl)gă vatră/ 
[Cu ce legi?] 
sezal // sezal ~ste aţa aşa de să vinde / sezat // nu ştii) la voi ~ste-n 

romînia?! // 
[Legi mai mulţi coceni la un loc.] 

e pă ... zălişcăşte cît e aţa de mare / dac-oi facc;;-aşa mare maldăr / nu pQ&..., 

să rîdici măşina l!J // 
[Acasă unde-i pui?] 
Cllob6r li îi fac ... glugă// da I glugă// pui/ pui/ pui aşâ I şi pc;;-6nnă pui alţî 

sus/ mai pui Îl)C-Q_,dată / şi-l leg suz,grămadă I de faj Lglugâ // aşa e zemedelc;;a, // 

[Dacă „druga" este mică, cum îi zici?] 
gOuri // drugă care-i la covrag drugă bună / da ţ;ăste la covrag drugă 

gijură li a~ mic~// da a~ mar~ a~ drugă// da aţa mică gijură // 
I 

treeră la arhan 

înaiinte treera / p-ai bătîrni cu caii // 
[Ai apucat?] 

[Acelaşi] 
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la dirgăn /nu// 
[N-ai văzut?] 
tătă-11u 111;-a spus li puneţ ... dij6s are ... arhăn // didij6s / s~pat // occă ... 

pune pe pămînt / zn6pi / şi păr îlll...milj6c şi l\,;agă calu/ şi-Ll-~lă ... ogoţ;.c'tlă li şî 

trcie piste unde-l treeră // bătt'.1t păru-111_, rnilj6c / şi trccră la arhan // arhăm,.1-osta 
care ... pune zn6pi de ... i călcă de-i tărîmă spicc;lţ // arhăn // 

[Ce este „arhanul"? J 
ete ăsta unde/ ocoleşte ca.19-arhăn // nu e vîrşQască_ / nu e s5,cerăt9ărc li asta 

v,..,ărhan // bătut păru I şi el lJocol~şte li pune zn6pi / şi-i !ciocoiesc J şi-i treeră li 
dipe c-ăsta strînge pa.ele / şi grîyQ_,jos / şi pţ-6rrnă-L L ţa la vînturăt6ri / avut 
vînt~răt6ri / şi-l vîntură / 

[La vânt? La ce?] 
4ecaccă // vîntărăt9ăre cast1;;-aşa mare/ pune sus I îvîrt~şte şi / c61~ cură I 

şi pleava 9-aruIJcă-ndărăt / şi griyu cade jos// 
[Nu şi la vânt?] 

c6fe // cu cofele vîntur~ // pă,Lda // pune-1J._,c6Îi:\_,şi / ... cură jos / şî vin tu 
arUIJCă pl~va // 

[Ai văzut?] 
păi cum să nu văd!// pc nali vînturărn făst'.riu aiica / vînturăm [!] li,nte / 

[Aicea s-a pus şi linte?] 
linte dă// 
[Şi acuma se pune?] 
acuma 1<.erdură // nu mi:\_,al} linte// stopăt;iso treeră multă linte// 
[Cume munca la linte?] 

[Acelaşi] 

pe__,~ ca grîl}u li mărunţic~ li samă grîl}u e lul)gueţ da ţa e ... tortîlată li 
[Cum se pune lintea?] 
e pe linte// noi linte-i zicem// 

'-' I - - ~ 

[Cum o semeni în pământ?] 
ari locu / şi iei lint~ ş-arunc // ca cum sa.mini grîyu // grîyu samînă cu 

secera/ asta să samănă şi cu secera/ şi cu mina// arunc/ arunc/ ţO sărnîn ... // şi 
sămăn 16cy-osta aşa / şi-l grăpez / şi-l cu a de sl<.er I şi cu a de lemn / ... ş-ţa răsar~ 
// şi de ce să c9ăce / ~ are teculiţ / mic // te duLş-o jumuli / o jumuli / o jumuli / 
ş-9-aduc acasă ş-o baţ / ş-o vînturi // 

[Cum se bate? Ca „făsuiul"?] 
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cu furca de sRer // puijos / baţ /cape făsui // bazJ baţ // şî o strîng grămadă/ 
ş-o vînturi w-om1~ / oc6c-eţ>a îi day la Yoi /iama// ei nu sîll_,de nimic~// 

[,,Ocioci'" arc şi „tăsuiul''?) 
dă/ şi făsuiu să batţ;-aşâ // îl băţ/ şi are oc6c / îl vinturi / 

[Acelaşi] 

grîyu 

grîyu dipe ce-aduni porumb// I-aduni porumb/ I-aduc acasă I aduc cocea.ni 

li fac ... glug / uni fac plăşti/ la Yocol li uni-i fac drepţ // zledicno fac// ş-atuncica 
scoţi plugu-n d~l // la parţelă / şi te pui şi ări li ari la rînd // d6ozăi,d~d6căre / 
treizăL cît ... ai părnînt / eo am avut doozăi, decăre li patrui, de decăre de grîy I 

patruzăi, de porumb li le-âr tgate I şi scot rnăşina-Tl_, d~l I şi grfw // într-y-an ... 

tăcurăm şaizăj-de cofţ li fusă ... zăpada mare/ şi dejcră gri\11,1 // cînd ne dusărăm 
, I , .._ 

acolo ... gnyu rar// ca cînd l-ai pus cu rusu/ a dejerat li ăl bătîm ... I tată-nu zîce 

că ... I „b~te să-ntgarcem" cică „dooj_,de decăre" cică „să lăsăm dooj_,de dccăre 
să punem porumb" cică „că nu să face grîy-osta" li ,,ş.I întgărcem" li pusai boii şi-l 
întorsăi dooi,dt,decăre li făcui şaizăi,de dccăre de porumb li la dooi,d~decăre de 

grîy li da e rar li îl secerarăm I şi-l treerarărn li din cît ... I din dooj_,d~decăre I 
şaizăj_,de cofe // da nu mî1Jcasăm piine Q_,an de zile// samo mămăligă// călda~ / 
tărmarăm doo căldări li pe deal mămăligă I acas mămăligş. li ce să fac?! ,,ai să 

, , , I 

măcinăm dooj_,de cofe de grîl} să mÎl)Cărn şi noi o dată pîinc" // ,,mă" cică „n-avem 

s-avem grîy de tgamnă I să sămnăm I că trebe şaizăi,de cofe"// da şaizei,de cofe 

al}_, scos grîy sam? // ce să [r] să găsi tata-no „ai să merem la mgară" // a ţ,7.ara 
m9ar-aiica I că iei le tărîmară / şLm\.16ri / şi nu m<Lia nimic li t9ate ielea şi / coşiri 
/ şi vite / totu ni ş toi vi li măcinarăm dooj_,dc cofe / venirăm acasă / marna fiice .. . 

I adetu I turt-aşa la ... / colac / şi ... cu aţă roşie/ şi leagă floricl,âle / şi arca aiica .. . 

I bunar li fintină li duce-acolo şi I stro~şte pîin~ I şi stringe copilaşi lu ăsta I piine 

ly-ola I pîine // mî1Jcarăm noi/ pîine mÎIJCarăm de! // ăma veni tgamna // dipe ce 

veni tQamna I pe-al bătîrn zice că „de-undi lom grîy?" / ,,ş-ea nu ştiy" zîc // colo 

grîy / dil)colo grîy I nu e nicăer~ grîy // nu ptem să găsim grîy să sămăJ da avem 

patrui,de cofe/ da mai trebue dooj_,de cofe I doozec le-am măcinat li eo-i spui la ăl 

bătîm aşa: 
„mă! ... ta.icule" / zîc // ,,nu putem să găsim grîy // da ea o să sămîn dte-o 

cofă I da nic nu-l mai stropesc I da nic nu-l mai ... curăţ la măşină I a.şa I cum 1-all_, 

trecrat I aşa o să-l samîn'' li 

„be" cică „n-are să facă nimica" cică li „nimic punem I nimic lom" li 
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I!] zîc „cum o fi" li 

pusărăm noi ... sciacca I ş-o pusăi la o cofă li patruzăj__de dccăre I patruzăj__ 
de cofe li ăl sămănai I boii ţapeni li m~nai Î1Jc61o I -l)c9âce I ~l grăpai I da- el 

să-lJKină I ÎILCăpătiiu locului I şi zîce 

„băţte I d9amne! să ştii că nu lom nimic" li „nimic nu lom li nimic punem I 

nimic nu lom'' r!l li 
plecarăm noi d~-ac61o I şi-i d~te o pl9ae mare li venirăm acasă I şezurăm 

săptămînă de ~zile I „ai să merem să vedem" I d6oli I treili I nu ţîl} minte cite ... 

săptămîni / ~ zîC~,,Q..,săptămînă / d6oli / treili'" // ne ducem să vedem ~-a răsărit/ 
cînd ne dusărăm I că~ pusăi grapa de sl<.er I zîc c-o să-l grăpez I să-l ar [e] ,,să ... 

rup tot'' zîc / ,,ş-o să-l pui porumb tot" li obzăj__de decăre de porumb li .,sl,mîl)căm 
mămăligă t9ată vara" I zîc „şi t9ată !,ar[na]" [!] l9arăm noi şi/ pusăi ... grapa şi/ îl 
suii Îl)~ car / şi „âi!'' li ne dus~răm ac6l9 li cînd ne dt'.1sărăm ... / el a ieşit ii)~ 

căpătîiu locul!!/ da ~6 pui boii/~ ar/ t;o t9ate iel1;a // pusai boii la grap~ // 

cică ,,ce fac?" I 

zîc „acuma" zîc îl LcalJ la d~r~cl;ată" li [!] ,,î! p~-atuncică o să" ... da el 

acol!,a / fir c61o / fir rari li o cofă la decăr astă e puţin// trebe o cofă şi jumătate// e! 

ce să-i fac! li pusai boii la grapă I şi-l l9ai la dărăcS:ală li ÎIJCOIO-l)CQaCe I Îl)COlo li el 

ÎIJ._,căpătîiu locului să-l)Kină / 
cică „b~~te!" cică „mai er~ C-UQ., fir / ama tu tot îl ... [ !] îl rupsaş" / cică 

„nu mai iesă nimic// pămintu negru// nu mai lom nimic" li 

„pă cl;-om l9a" / zîc „acuşca . . . o să punem porum J să mîJJcăm ~r 

mămăligă" li f!j 

venirăm acasă li tcînd îi d~ate o pl9ae ... I aşa pl9ae sîlnicl! li ec;! I sîlnică 
pl9ae li Vai! cu năslăvi li cură de sus // cu năslăvi li cură de sus/ cu năslăvi li 

venirăm noi acasă I nu mai ne dusărăm în dt;al li căzu vece zăpadă li t6mtc 

primăvara/ să dcsprimăvără I să-ndreptă vrt;iim~ / drumu bun I am colesari li buni 

I samă de ... de dus li doi îşi / trei iQşÎ să sue-lJ._,colesar / şi te duş ... / pacă eşti-I)_, 
caburlc li[!] ăl sui pe~ bătîrn I 

„ai" zL„să mergem să vedem ce e / cum e li dacă n-o fi" zic .,răsărit I să-l 

înt9arcem / să punem porumb I alta nu mai e'' li 

ne di'.1săm noi acolo I cînd ne dusărăm I ... da aşa di la pedesct metăr să 

v~e verde li da ăl bătîrn cică „dali muştar e ăsta I dali" cică ,.ceva ~arbă a crescut 

pe locl}-ola" I cică „unde-l sămănaşi" cică „mult vt;arde" ce li 

„pă cine ştie sl,vedem acuşa cînd n~-om duce" li 
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cînd ne dusărăm ... / iei dipe ce 1-al)_,grăpat / ţo l-am rupt/ ş-ă a-i;iJrăţît // 
îfrăţît // diu_,firy-osta / a-Qfrăţît altu / altu / altu / şLs-a făcut parcă cîn e l<.idm / ve 

rde I grîy-ola li 

[ Cum s-a făcut?] 

v~rde ca cînd e l<.ilim // l<.ilim da// şi ... ~I bătîrn cică „băţate! să ştii că ... 
cfte doozej__de cofe o să sc9atcm la decăr" li cum îl văzu el vţ,ărdţ-aşa li 

zîc „pă nu ştiy I cum o da dumneză1/' zîc li[!] 

aşa ... mă dusai să ... încep I să ar I de porum J să pui porumb li ar co şL 

pu1 ... / da el s-arîdicat aşa de mare6 li verde li pusai porumbu I să n~ dcem să 
prăşim li da el a-i:ispicat li e spic9-aşa li ama cînd bate vintu ca cînd e dunăre li 

talaş li etţ-aşâ face li aşa grîlJ I da el s~-IJldnă I cică 

,,băţâte ... âsta de cînd ţa sîQ.,rodit" cică „sîQ.,la ciQzăşJ şaii..,de ani" cică 
„aşa cudă n-am văzi'.Lsă samen! o cofă I ş-aşa grîy frumos să fie I n-am văzl'.1t" li 

„pă! ţ;o la rîzic el să mai aibă I dacă nu să face" I zîc li „punem porumb" li 

aşa I ne d(1sărăm să prăşim I prăşirăm noi I răliţai I veni v~mţ;a de secerat 

li ne-IJcîrduirăm aiica cu nişte comşii Iţa cu m~şina I ei cu boii Iţo ... I vacile cu 

lapte I işirăm în dţal li l9ârăm să secerăm li ăsta er~ director la stopâl)so I 

presedâteli er~ li ca~-aQ_,secerat cu el li 

„ei! florţo" cică „cc grÎIJ frumos" I 

„ete ăsta dintr-o cofă" zîc li „aQ_,s~mănat I \;a! uLce grÎIJ e" li 

secerarăm I şi cărai znopi / şi-i treerai I niminca nu vor să viie să treere 

c-aiica oboru mey undţ-a făcut ăsta restorântu aiica I de buutură I restorant li făcură 

la mine o şi gătâi cu ei li şî ... erţâ drum sus li dă zn<'>pl.,jos în (r] Lob6r I da ... 

dr(1m11 sus li niminca nu vor să viic cu ... treerăt6rle să trcere // aide să vezi 

~-acuşica zor li mă dusai aiica sînt ... trei I patru treerători la noi Lsat li pe toţi îi 

rugâi I nu vor li i spui la al bătrîn I 
zic „ţ;o mă dug_, la răvere" 10 li aiica / iei sînt bulgari eştca I di11.., 

căluiere 10-rJc61o I sînt bulgări li ,,~aste unu mitco marine~"/ zic ,,că arc măşină 
trccrăt9arc ama / drevenă golemă I nu-i de sl<.er I şi ramcata e de lemn li mă duc la 

ici zîc „dac-o vrea să viie că mai mică măşina să-n~trcere" li 
mă dsai la iei / ,,d6băr cleni"' 1 că n-are care zic „acolo umblai t9ate m~şiQle 

şi nu vor nicunu" li 

„te duş':_,cică „aca~şi-z.,rindui lucrători I io dimnţâţă odată cu zîya sînt la 

tine Lznop li şti unde şed aiica I şi vin" li 

10 Nume de sate. 
11 Se schimbă banda. 
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venii io / că naiinte n1,-ajutam / ~o lu ăsta 1,-ajut la treerat / lu ăla/ lu ăla/ lu 

ăla/ la toţ // şi vin şi iei di n1,-ajută // cînd mă sculai dimn~ţa el cu măşina in znop 

li deteră drumu la măşină / începură să treere li treerarăm I di1}Lpatruză_Lde decăre 

/ 6pt s(1te ci9ză_Ldc cofe aI]_,SCOS grîl} // opt sute ci9zăc şî ... / de cofe na.cc/ VO! 
cofe le zîceţ? li 

[Cât are o cofă?l 

şăisprece !dit;// 
I 

[Din ce e „cofa" făcută?] 

de lemn // ete am cofe d1,-~şt1,a de lemn/ 
lÎn „cofe" pui şi apă?] 
it..,nu // samă măsur porumb/ grîlJ I orsJ ce ai de măsurat cu ţa //asta-ide 

lemn făcută / modernă // mărkirînă / dîrjava mărkirţ;:işte cofa / că e tojno ... 

şesnaiset kilogram // şi-l treenirăm I lJopL sute ciQzăi, de cofe aQ, scos grî1,_1 di / 

cîtţ-o cofă diITLpatruzăi,de cofe de grît,_1 / opLsute şi ciQză_Lde c6f~ // ... pătulu 

me1,_1 e ... / strînge o miţ de cofe da tăvanu ... cII)Sute // pimăvara 1,0 nu-l bat la 

măşină cu mîna // aduc măşina la mot6n,i /bate/ şi-l duc la \fora_Llă I ... tărg6ve / 
de-I vînd // porumb am făcut mult ama / ... pămîntu lucrat li biin li nu e ~rbă / nu e 

nimica li samă de meraz li făsui aQ., scos cite ciQzăi, de cofe li [!] l,_lumplusăm 
tăvanu cu f?sui nu e ... / niminţa nu-l cumpără li l-am măcinat/ şi cu porum J şL 
cu grÎIJ // şi ... lâ / &...,arăiit doispreece porc// de 1,-mp ~ vîndut lâ / etc jgab1,_1-osta 

col~ afară / şi ma am alte jgaburi // am ară.nit pod J d6ispreece // i ducl<am pe 

margin~ recăi/ de să nămolţ;ă.1,_1 Lapă / să scăldai,_!// şi 1,-aducl<am acas // şi-i vîndui 

cît1,-o mii / doosprece mii de franc ţ-aQ., l9at în vrţ;ă.m1,-ă~ li de ţ;-am vîndut li de 

~-&...,l9at / bani d1;;-am podărit copiii/ dănăce / C? naiinte să strîngl<a dană la pămînt / 

casă 

[Casa aţi făcut-o dumneavoastră.] 

tevesii ... pîrvo godina// am tăcut-?// 

[În ce an?] 

c1Qzăşunu de ani// o miie noosute citJzăşîunu // 
[Din ce e făcută casa?] 

de tiigl~ li 
[Cum se face, cum se ridică o casă de jos?] 

(Acelaşi] 

jos îi pui ... or(i ţîment / ori katră // oznove// şi-ncep de zidesc tugla / ajuvs 
I 

sus ... la tavan/ pun griQzîle li pe [= după) ce pun griQzîle / pun mîrtâci // poctju / 
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sus li mîrtaci li şî ... pun leţele la mîrtaş I le-1Jc6perÎ cu ţiglă li fac coşurle I coşu de 

jos I dc-aiica pleacă pînă-Q., sus să zîdt,ăşte coşu li şi la sobel-elca tgate să 1:îd~ştc 
I 

pînă sus li 
[Înainte să începi să ridici casa, sapi jos?] 

sapi osngavele la casă li pînă daijos ... de zdrăvăn pămînt li ş-atuncica ... 

pt'1i I că e nece dac-o fi ceva cu hop pămintu I mgale I să dă li R-el plezncaşte casa li 

ţX>-am săpat 1:_IIT\._,ITICtăr I şi ceva I osn9av1,-am pus li 
[Când aţi terminat casa sau când aţi început să construiţi aţi făcut o 

petrecere, aţi tăiat o găină şi i-aţi îngropat capul?] 

nu I nu li asta nu e la noi li dipe ce-' I cînd pun pocrilJu sus I fac crucţ li 
I 

ş-atrînă cămăş I peşkire I comşăit;-aiica care al) jelanie vin ş-atrînâ peşl<.iruri I ori 
cămăşă I or ... prosop I or ceva li 

[De ce?l 

dărue maistori că fac casă noo li etţ-aşa elida găiină să tae acolo la noi nu 

li ţ;O am avut IJ6bzăL de raţTII cîn am făcut cas-ast~ li 1)6bzăL de raţă li maistori 

mţ-a fost din razgreve 10 li sat1J-Ola I di!]COl? li o mie CiQ.,SllLdc franc mţ;-a l9<l_,,pe 

casă cîn mţ-a făcut-o li l vrţ;âmţ;-a~ li bani er~ scump li 6bzăLde raţă li în t9ăte 
I 

zîlle cite doo raţă li t9ate zîlle cîte d6o raţă li z~ce zile ... I dooLde raţă l1,-a1Uă~t 

li f !] i li vt,niră ... grei) de carne li 

„cică „ei! m~i găt~şte-ne fodată făsui" cică „fodată lutiţă că ... I samă 

carne" cică „ne veni grei) cu cam~" li 
I 

zîc „mîl)căţi car~ că ~-ormă o să mÎ!Jcăti şi pătlă~ăn'' zic li[!] 

a lucrat casa I şî a măltărit-o şi tot I iii li a măltărit-o li ăsta-i măltăr6 li sus 

să pun rogo_jînÎ I rogojiQle să lipesc pe gril)z li pe letve li ş-atuncica să pun talpe li 

desupra blăni I ş-atuncica pui cer[E]nuşe peste blănil1,-ălca I să nu intre gcrlăni I 

ş9ăre~să să facă cuibare/ că rupe rogojiQle li ş-atuncica pui talpe desupra car I şi 

pui tină li tină desupra // 
I „Tina" cine o face?] 
~ o fac I da care nu face! li 
[Cum?] 
pll,âvă li di la . . . păe I undţ;-an__, treerăt pl~va I ~ste maşina sc9ate 

pl~vă-ndărăt li pl~vă mărunt~ li pui pl~vă ş-aml,ăstec cu tină/ şi sui sus cu cofa 

şi I mî9jăsc I ... CQ-aIJL fost cu măistori I ţ0 măltăresc li ~ n-am măltărit 
sobelc-aştca t9iite li samă că ... dinafară o măltării ... Iama trebţ;a să ... fac cămizu 

sus li şi n-avusai aşa cămis li 
[Din ce-l faceţi?] 

lămărină li diu..,lămărină să face li 
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[Din ce?] 
lămărină // 
fDe unde o iei?J 
t';__,păi di la măgăzin // lămărină ete d~-asta alp~ // lămărin-ălbă ~ste / ... nu 

bre! lămărina ţ;.ăste liz., marc li şi-l tai parcei-aşa / şi ~-6rmă fac călipu de ... / pc 

cămis // îl fac călîpu t6jă / atuncica la călîpv-6la îl lipesc aiic-aşă lămărina / că să 
p9<L,să ... izglădţ;âsc~ // cămizu sus //acuma c;o ... fac călîp ... / de blană// înţăleg 

tu acuşica// fac pe cămis călîpu cum e ... tug'-asta sc9as-afără / asta mai lăuntru/ 
aţ;a mai afară/ l;)0-1 fac t6şno pe el // 

[,,Camisul" care este? J 
ete cămisv-osta / să vez cîn oi ieşi afară // mărtaci sînt puş aşa / da didij6s 

~ste cărni?// tugle sc9asă afară / îlăuntru / afară / îlăuntru // o să le vc~ tu! // pe 

ăla să face călîpu / şi arunc malt~r / şi trag cu călîpu de-I fac ... / t6şno ca cum e el 

// aşa/ tu cum gîndeşti // 
[,,Lămărina" ce este?] 

aiica unde/ o să traQ_,pc ... cămi~sus / să aibă lămărină că el să rup<; li da 
I 

lămărina / glădţ;.ăştt, // trţăce glavd // călîpu // să mie călip / c-are lămărină L,ţa // 
I 

c;;-am pus lămări!! // şi c;;-arulJC maltăr / ş-atuncica trag încet / c;;ăr îndărăt // de-i 
izglădesc cărnfzu ca cum e el sus// 

[Acelaşi] 

nuntă 

c;;o co-a mţ;a am umblat/ săptămină de zile// 
" I 

!Numai atât?J 
da // k-ţa a avut ib6mnic // doi ani de zile a umblat cu ci // ama c;;o 

săptămînă de zile ... / şi trimesai gameni ÎIJ.._,cas~ // şi făct'.1i log6d // mdzica şi ... / 

săniile c;;ama şi / 9-adusai acas~ // 
[Ai furat-o!] 

nci / cu muzică/ făcurăm log6d / ş-atuncica făcurăm nuntă// doo zile nun~ 

// ral<iu şi nuntă/ 
[Vrei să-mi povesteşti cum ai luat-o?] 

~ m-a11._,duz._la ~ săptămdnl,d~zîle li şi mama erca bolavă // şi soru-mţa 
mic~ // şi n-avc;;a care să ne cate // n-are care ne s~le // tata bătîrn / şi [E] să 

mă-Qs6r li şi săptămfnă de zile umblai cu ţa / ca e diT'l, mălă9-ă\;ll I dfl)CIJIO // mă 

dusăi săptămînă de zile / da ăsta c;;-a cerci1 / pămî9 J z8stre // zece decăre cţare 
pămîl_Lzestre // că iei av pămînt d6o sute şi z~ce dec~f~ li şi cc;;are 4cc decăre că 
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s-o ţa li socru-ml:() I ăsta I tat-al ei ... I nu dă decăr I „ca.re o ia" cică ,.-i day om I da 

11(1-i dal} pămînt" li ş-ţ;a-i spusăi I zîk._,,,~ o s-o iav" zîc că „nu cey pămînt I că am 
6bzăj_,de decăre li nu-ITLtrebue pămînt" li şi ... să [r] să găsi că să trimet 9ameni 
ÎIJ__,casă I săra li şi trimcsarăm ... tată I ci'ce-no li tata I fratele lu tăicu li şî sfatu-so li 
stăl)Cll lu d(1ţă dil)colo I soru-mţa unde erţ.i măritată li să duc Îl)__,Casă li şi vorbesc li 

şLmă l<.emară şi pe mine I~ er\;.ăm cu ţa afară li ne pupam li nu a be! ne pupam [!] 

I da ei acolo vorbesc [!] I şi ... ne 1<.emară înăuntru li să vadă ... ~o o obicesc I ~ 

mă obicţ.işte I ei nu ştiy dacă nu mă obicţa pă ... I ş-io n-o obices J nu să face 

JuCru li şi mă-ntr~bă socru-m\;;O I tat-al ei li 

„e! ce gîndiz_ voi cere~să vă l9aţ li tu obiceşti pe ... mărie?'" I 
zîc ,,O obicesc" li 
,.da tu mărie obiceş_,pe flore" I 
„1-obicesc" I I 
„bine li să fiţ sănătoşi" li 
şi le dţ.ite dar pe umere li şi plecară I ş-1:;o rămăsăi acolo li pusară masa I 

mîIJcărăm li lucru 1-afLdres li duminec:;i ... I sănii I k-er\;;ă ~rna li săniile I câii I şL 
muzica I şi la ei li şi ne l9arăm d1:;-acolo pi1J__,călciier 1 " I p1:;-aiica I ne-mplimbarăm cu 
muzic~ li şi la săptămîni\_,de zile ne dusărăm la lom5 de tîrgufrăm li tată-,1~ av~ 
bani li ne dusărăm la lom I r61<.ie albă I veneţ albu li gerdan albu I grimne albe I c-l, 

cerut tot ~-a l9at li n-âi să ZÎŞ_,Că nu cey p1:;-asta şi n-am bani li asta lucru mţ;-0 dat li 
c-l,cerut tot 1:;-a l9at li inimii albi I corapi al~ I 

I- I . ""?] _,, 111me1 . _ 
inimii albi li corapi albi I grimne albe I laniţă albi I rokie albă I vicn~ţ li 

mr~jă-ndărăt I tot tată-111,1 li şL făcurăm nunta ... I av~m ... trei but9ae cu vin li 
av~m doo vii li trei but9ae cu vin I tă~răm Ul)~ viţăl I pîine Loraj:_, lă ... I n-am 

făcut acasiă I pîine da la ... coptorî li ăsta care c9ace pîin li dusărăm îaiină I Ul)__,Car 

de pîin1:;-am adus I cu c~rga li şi tă\;.ărăm UIJ~ viţăl I ş-uITLplJorc li ncint-am făcut ... 
duo zîlţ li ~LraKil) li ŞI a treil~ zî 111;-atLdUs cu llllU cu cimpgaa d1:;-a cîntat acolo 
sfaturi I I trei zîle I I 

[,,Rachiul'' unde se face? La fată sau la băiat?] 
ş-acolo ş-aiic li 
[Ce este „rachiul"?] 

dţ-aiic\;;a să duc muzica acolo I acolo I t9ată zGya umblă de strî1Jg găini piQ, 

sat li şi le tae I ş-acolo mănÎIJCă [EJ la ral<.iy I acolo li 
[,,Rachiul" este sâmbătă sau e lunea?J 
Iun~ li da d(,mineca fac nuntă,' da lunţa ~ral<.iy acolo li 

1
~ Numele vechi al satului Zlatia 1• 
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t,,Rachiul" se face şi la fată şi la băiat?] 
şUa bă~t I şUa fată li sara să fi'r~şte nunta li 
[Duminică seară.J 

şî dorm~ muzîcanţî ail'c li dipe ce ... să face Ii::] casu d6o I trei / 111(1zica să 
sc9ală I şi narodu care e~ dţ-aiica I ai ... noştri I 9amini care sînt aiica I comşii 

dţ-a venit / să ia cu muzica c~ntînd să dug_,la a!.?a acolo li şi-i sc9ală p-c!ra care ... / 

mir~sa de unde-i l9ătă I şi-ij9acă pi la ... / toţ rudi le lor I de-i day găiini li ăsta dă 
găiină I ăla dă raţă/ ăla dă găină I ăla dă ... I ce dă li 

[La rudele miresei.] 

da I ş-acuşica le t~ / ş-acolo le sl<erb / şi să sc9ală mir~sa de-aiica cu 

ginerie I ş\_, cu t6ţ / ta-so I mă-sa / aiica / socru-s9 I s9ăcră-sa I ş_şă duc acolo / şi 

mănÎIJcă şi ~ zt'.1ya I ş-a doilea zî să dug_,la ... sfâture I/ 
[Cc este aia „sfatură"?] 

ete ufug_, la criscri li cuscri znaci I să să vadă li să să ... vorbţ,;ăscă şi iii I 

cum o să fie / c!.?-o să fie // copiii trăesd / să povădesc li peredi să-ncţapă să ... 

jure zctu I mir~sa să fugă [!l // vorbesc iii ale lor acolo li t9ătă zuya rnănîl)c-acolo I 
~ li şi sara ne pribcrirn li cu cimp9aa ăla cîntă I şi noi venim di la sfaturi li şi să 
firşţaşte // 

tLuni.l 
da luni // 
[Luni se fac „sfaturi".] 
nii I marţ li duminecă facem nunt~ // şi luni facern_J r~l<iy li şi marţ facem 

sfaturi li 
[Şi cu asta ... l 
firşim I nunta li[ ... ] dar~ să ducî acolo de ia ţ9ăli di la~ li naiinte ... ţ9ale 

să I~ li cu căruţa să duce şi-i pune cufăru/ scnnu li pune scrinu/ pune ... iorgane / 

ptrnc căpătÎe I punea ăsta şi/ doo [e] neveste sus I f~te I să ... I apucă de mfin şi ţîn 

toalle şi I vin cu ţ;ălcll dţ-aeololl ete scrinu6 c coll,â la el 13 lsobă li 
•- I I 

[Mireasa se duce la apă dimineaţa?] 
duce da li 
[Cu cine se duce?l 
cu cumnatu de mină// 
(Şi cine este „cumnatul de mână", pe cine îl alege?] 
pe care cei tu li o rudă de-ale tţ;iile li 
[,,Cumnatul de mână" putea să aibă mamă sau tată mort?] 
nu li sîrunulţ dănac // am rude multe li ay dănace li ete p-esta ăl punem 

cumnat de mînă // vine şi să pune// 

13 Se referă la fiul său. 
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lTrebuic să aibă mamă şi tată?l 

C pe şi mamă/ tată să n-aibă / fr,t să p(me cumnat de mină/ ce pric~iişte! // 
nu priceşte nimic-asta// 

I 

[Se zice că trebuie să fie de ,.casă-ntreagă''-1 

lmaki // ăsta n-am cătat noi/ min~-a fost cumnat de mînă ... / sî11Jrci fraţ 
//jos/ petrca ale voikiş / e du?; Îl)~zet nă ca~ şî / are doi fraţ // doi muriră/ şi el a 

rămas sî1Jgur // el e-q1~varoj_,la casă// ,,te pui cumnat de mină?"// ,.mă pui"// 
[Ce face „cumnatul de mână"?] 

nimică / să duce cu mir1,ăsa la apă / cînd te du_Î'._, la bis~rcă te cununi / 

p6pa-~une sl<1;arele-1Lcap / şi ... [!] 
[Ce face mireasa cu apa?] 

e p-ac61o varsă apă la fintînă / urc6ru cu rakiu / dă la 9ămini acolo de b~y 

ăştca care j9acă I oră /căldăr1,-acolo I că-11_ele are văsă I vine cu cofe noi/ j9acă 

ora I apă vărsă I apă piTJgă cofă li şi ca cofiţa cu ... apă / şi ... vine mir~sa I şi 

cîntăt6ri dntă / şi ieijQăcă ăţa I care sînt ... duş cu~// 
[De câte ori varsă apa?] 

q_,dată! / o varsă de doo / de trei ori pQi:L,S-o versă ce! n-ărţ: nimica// 
[De trei ori în trei direcţii?] 
de bre! o vărs-aşa/ o dată / de d6o ori / pă c1,-o s-o versă în trei I patru părţ 

11 nu varsă în treLpatru 11 
[Cum a primit-o soacra?J 
nu-i nimica li vin1,-aiica / şî ... turta / şî fringe turta / ş-arUIJCă peste ţa I 

ş-intră-1J._,casă li vasăle le las-afâ~ li văsăle le priberesc p1,-6rmă alţî / da ca intră-lJ.., 
casă cu ca I 

[Turta de ce o frânge?] 

e pei ... de sănătate li aruJJc~ li ăla car1,-o prinde I turta I ş-~la o să fie ... 

dipe mine să-l)SQare li iii I danaci cată s-o prindă I să-QSQare şi ili // I! I dacă cade 

jo:z.,n-o mai <;a că cică nu pQi:1..,Să-Qs9arc [!] li âd~t li 
[Când pleacă mireasa de acasă îşi cerc iertare de la mamă, de la tată?] 

pub~mîna lu ... 
[Cum este?] 
i pult,mîna lu ... s6cru-m1,0 I i PLLSQăcră-mca 11 ca-i pupă mina I să l,ărtă că 

pl1,ăcă di la iii// n(1 mai e la iei vece li 
[Cu vorbe?] 
cu vorbe I cu ... s-ă ... dres lucru li ete cum a fost ÎIJ.., casa lor li şi i 

pupă mina şi I ... mă-sa plînge I că-i pare rălJ că pl~că fie-sa I ma nu e-IJcotr6 li 
trebe să mărite [!] // 

[Lunea la „rachiu" se întâmpla ca mireasa să nu fi fost „curată"?] 

sî11_ş-aşa I 
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[Nu erau unele ,,adeturi"?l 
ţ,aste ş-aşa lucru/ !;3Ste // 
[S-a-ntâmplat aicea în sat?] 

aiica erţ,a adeturle / le__purta pe măgă~ţă li 
[Aşa. Pe cine purta?] 
ete asta care nu e curată// 
[Pc fată?) 
fata/ da// 
[O ducea la mama ei?J 

Cţ;-0 purta piIJ~Sat / şi ~-ormo ţ;-0 ducţa la mă-sa/ ăma o purta piQ.,sat s-o 

vadă lum~ că nu e curată li 
[Cămaşa se juca?] 

săj9acă da// 
[Cum?J 
e pei de ruşine// omu cînd să duce mir~sa sara I să culcă cu~// şi pune 

cămaşă n61}~ / şi cămaşa dacă ţ,asă curată / t; curată // dacă nu esă curată / 

măgărţ;liţa ş-o p9artă pe măgărţ;iiţă // [ ... ] o p9artă o ţîră piQ.,sat // s-o vadă narodu 

li ~-ormăj9acă s9acra că e curată/ şi ... o să mţ;ârgă la vite I o să mţ;ârgă la tgate 

ielcă / da a~ can~-a umblat / cu alţi / nu m~rge la vite I nu m~rge la stucă / la li mic 
I 

// [!] [ ... ] mirţ;âsa dă daruri// it;i atuncica er~ ... polomece de aramă// acuşica nu 

mai sînt // s-a l<.erdut tot li daruri da/ căldări aducţal} 9amini / mii.,mări / ţ0 am 

patru/ cine căldări// am una di la socru-m~ I dţ:-âle mărie f !] // de gătit I ş! ... juca 

ora I şi să firşea săra // să duc\;ăl} to~ pţ;-acasă / ăşt\:3 care SÎIL tineri ven!;31} ... / 

dimncaţa de n9aptf li duc cu ral<.iu // pi la d9ao casu z.,duc acolo la ral<.il} // t9ată 

zul)a umblă piQ.,sat acolo strîl)g găiini // la ăsta aduc\;a găiînă / scgate cana de vin / 

la ăla duce / ral<.il} le dă la ăla I la ăla li Strîl)g găiini / dooş__ treiL de găini li duc 

acolo/ le ta~ a t9ate // şi le sl<.crb / şi fag_mî1Jcare / şi să dug_dţ;-aiica mireasă I tot 

ne ducem acol9 / mÎIJcâre şi bc;are pînă sara // ş-a dbilt;a zî să duc ăi bătărni / cu 

mirţ;âsa / cu ginerie / să duc acolo / să facă sfâtove // ş-aveam Ull1.J110Ş aiica al 

nostru I ruda n9astră [EJ cu cimp9a\;a cînta // moş preda/ m!;3rsă iei ş-a cîntat t9ată 

zul)a acoliLcu cimpgaa // mÎIJcâre /bere/ şî săra ne priberirăm acas / şî nunta s-a 
fîrşit // 

[Ce înseamnă „sfatove"?] 

e pă ... cuscri facă cuscrenii // cuscreni da // sfc;atove pă bulgăreşte li 
cuscreni // să duc dă fac cuscri acolo// 

[Toţi oamenii care petrec la nuntă cum se numesc?] 
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rudeni // rudenii// ă~ ni sî11_...,r(1dă li ăsta n-e rudă/ ăla n-e rudă / ăsta n-e 

comşil} I ăla n-e comşil} I rude / cuscrî ... sînt ... băgcnace ... / p9~ să am 

băgenace-ai mei îr;isuraţ I de surorile iii I vin toţ li 
[Ce e „băgenaci"? J 
e băjenaţ iete ... I nevasta m~ are s6ră I măritată ... dipe altu// ăla c băgenac 

cu mini li arc Îl)c-o soră ... măritată/ ş-ăla n-e băgenac // trei băgenac am// 
[Vorba „cumnat" o cunoşti?] 

cumnazLda li cumnat li 
lEste acelaşi lucru?] 

noi ne zîcem băgenaţ / da sîntem cumnaţ // că ţinem surori I dtc trcăle 
surori I le ~nem cîte trei// 

fCumnat şi ,.băgenac" este acelaşi lucru?] 
nu/ cumnaţ sînt alta I da băgeniţ sînt alta li 
f Ce-nseamnă „băgcnac"?] 

băgenic cte sîntcm I am ... ţîn~m trei surori li băgenac li cumnaţ sîntcm 

cîte trei I cumniţ li [ ... ) băgcnic i zic lu telu I băgenic i zîc lu tlorea li sîntem 

băgenac li ţîn~m surorle cîte treale li cumnaţ pe rumîneaştţ li cumnâţ li sîntem 
I 

cumnâţ I cîtc trei I cumnâţ li 
l Da' de ce sunteţi şi „băgenaci"?] 
e pă ţinem trei surori băgenâc li aşa să zîc I băjeniş__,trei surori ţîn // 

[Acelaşi] 

sâty-a fost aiic 

ete să zicem c-âle berco I ale dinu lu vână // ale mîşu / ale bălâc // ale ... 

sîn mulţ // f~milii sînt // 
lFamilic se spune ,.gins"?] 
e g\'Qz / etc zice ... ale hârbu/ ale mişu /noi/ ale mişune spunem// 
[Spune-mi numele mai multor „ginsuri".] 
ale <linu lu vână// ale hârbu // ale bălac ... / ali bălac // ale mîşu //noi// alde 

lov~nu / ale cotoi I ale dinu voitiş I ale gancţ;a I ale bercu I ale ţugui I ale pîrvan 
I 

iordan I ale coJcţ;{tgu I ale gac li ale voic1,1 / ale hârbu I ale prinu I ale tolo16i I ale petcu I 
ale dişc I ale tăni~ I alde stan mătei I ale iliuţâ li ete ăş~ ştii} I ilţî nu ştii}// 

[Cât c de vechi, ,,bătârn'', satul?] 

tulsc9-a fost aiica I sat9-a fost aiici 11 
[De cc se numeşte Zlatia?] 

ci a fost naiinte culc mahla li cule I c-a fost lîJJgă cul-aiica I culă ~aste I ip* 

I cui~ li turce-a [E] n6it-o cula li c(1le mahli li şi pţ;-aea ... a călugcrÎ I c-acuşca ... 
zlătie nu I zlătie ne li 
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[Cum de sunt români aicea?] 
pe asta di la ei bătîrni I âma ... I carţ;:-a fost dintii / şi a ştiut rumîrn;aşte / 

ş-io nu ştii) li tată-nu a murUa şaptezăşcinc dt;-ani I el spunt;ă de turc I c-a fost turci 

aiica //da ... t;o nu ştii) li dva-istretă godina a fost rievuliuţie aiica / cumînişti ii a 

fost bătînd~ / a fost omărînd / t;o am fost dvăistc tfora I da am fost la f"Lan de Zile 

cînd a fost treab-asta I rievuliutia/1 nu ştiu// 
,.. .., 'I 

pe unu-I trăznisă-n d~l li ÎIJ._,CÎmp li 
[Cum?J 

[AcelaşiJ 

e pă ... străluc~şte I şi cî111...., plezn~ştc l-a omărît acolo ăma I cum c ... 

~trăsnt;:ila ăsta şi ţ;o nu ştil,! li da e şti că strălucţ;aşte / dţ,,odătă ... gră[e] grămnt;ăşte 

şi li l-a omărît în d~I li 
lCând erai copil şi mergeai să păzeşti vaca ce jocuri văjucaţi?] 

ai[ca peste recă ne duct;am cu vftili li la mera li ert;ă mirişte aiica I că aşa 

er~ casnic / parţelt;-aiic li şî erţ;a rug li făct;a mure li şi făct;ăm tîmuţă de rug / şi 

adunam mure I şi punt;am L~lrl/ şi [E] ne săturăm cu mure I şi işam afară I la meni 

// şi făct;am ga\Jură c6lt;a / şî colo gaură la zăce metri li făc!:ăm popic/ şi Cll,bîta li 

ne jucam dţ;-a popicu// băt~m t9ătă zfil)a popicurli [!J / nţ;-aQ,jucad-dt;-a popicu/ 

pt;-orm-aru1Jcam cumagu la dt;al I şi care-1 lov~şte / fuge că I [e] ăla o să-l prindă şi 

1 trebue s-aruncc iei cumagu li d1,-a-1J-C9!1t I aşa zîc!,am I dţ;-a-JJ-C~iu I d-asta dQ-a 

popicu I băt~m popicu li 
[,,Dc-a-n coiul"?] 

dt;-a-1) ~ coiu 1-artll)Cam cumagu la dt;al şi / ăştca day cu c9măgele să-l 

lov~scă li dacă nu p91L,să-l lovţ;ască / ăla ~r aruJJcâ // ăma care-lov~şte / fuge câ / 

să nu-i ia cumagu că trebe s-arunce iei li 
[Şi alte jocuri?] 

d~-a 1Jog6iu li 
[Cum era „ogoiul"?] 

bălegari er~ / făcl:iam bălegari la vite / acazJ de tă~m scdţ(i I parc!:ale de 

... I iarna li avţ;am furune li acuşca nu mai sînt furunuri I nu-i_,la voi sînt? gîndesc 

că sînt // furune îlăuntru în s6bţ li şi băgă ... scuţ / şi arde li şi dă căldură mrilt~ li 

făct;a lJogoiu // şi pe ... bălegaril)-ola / fa.cCa toc// de par~ale li şi intra patrll,cinc 
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îşi :' ş-unu I-ocol~ I şi pc care / P9l:L să iasă dipc-a~ ş_, dipă iei pţ;-ăltu li de-a 

1Jog6iu li ~-6rmă făc\;ă aiica la cicc-nu ţiţ~ică // 
[Ce este?] 

l~mn / şi r9ăt~ // şi făc!tă d9ă6 l~mne sus / şi scircu // şi să-QVÎrlţa de 
să da// 

[Şi când se făcea? Cum era la ,,săptămâna brânzei''?l 14 

făc\.?ay I ţiţeică // liemn // îl taă sus aşă / ca la ... car de lemn// osile la caru 

de lemn// nu ştil) la voi sînt cără de lemn? ş-ţo nu ştiy // şi pune r9ăta / ş-o mîjţâşte 

cu smăscă r9ăt-acolQ / osiţ-aţ;.a / şi pune d6o l~mnţ-aşâ 15 
// unu dil)CQai,la r9ată / 

ş-unu dil)CQac // şi le l~gă la r9ătă bire / şi-l)c6lo le l\;<lgă ~ar cu funii/ şi slob9ăde 
la vale funie/ şi jos scircu // şi dil)CQăş J scircy I şi d6o l~mnţ-aşâ / furR~ce li ia 

şî-1 împiryje / şi sa-Q.vîrtesc / la ţiţ~ică // f !) săptămîna zî ţinem ţiţcic-acolo de să dăy 
... săptămina brir;izî // etţ-aşâ .... 

[De ce ţineţi „ţiţeica"?] 

etc să dţ;.a / săptămîna brîozî / aşa ţ-adetu li adet9-aşa li 

[Acelaşi] 

la crăciun [şil joimărică 

la crăciun facem aşa / ne umblăm diIJ_,căşi ÎIJ_,că~i umblăm li băc\ţ / da fete 

nu// te dui,la cas-asta I intri îl(mtru I duş_,pui / p-ăea duc li cl,s-ăibă multe gădini I 

pui să sc9ată vara// <Lşi şeQ/z la vatră/ şi-z,dă parcei de came I îz,dă dovl~te I dă 
pîie // mănînc acolo/ te dui,la altă casă// etţ-aşa llumblă piIJ_,căşÎ // la crăciuni // la 

aj'Llll / la aj'un la crăc!uni aj'un îi zîc // că ăsta-i zî mare/ aj'cin // şi tu cîn intri acolo/ 

„p6 i / da mai bună la aj'un / să-z, dţ;a dumnezăy mcil!L pui să crească" I 

ş-intri-lăuntru şi-~pune d6[k]o bucăţă de carne/ dţ-ăsta bucăţa ... string uIJ_,coş de 

carne [!l // aşa er\:<l // av!;ă vite/ porc I acuma nu mai c // 
[Vorbeaţi româneşte când umblaţi.] 

romîn~şte be! / adica cum vorbim acuşica romîncşte // l9am carnea / şi cîţ 
îşi er!,lim / ,,na ţie bucăţă / na ţie bucăţă / na ~e bucăţă" / rppărţam carnea // ă z, 

ducţă acas / ş-ţ0 acăs şi / venţăm acăză / mama pur~ tipsîca / ş-o umpl~ cu carnea 

coc~ă a furună / but9ăele cu vin// pun~ şi b~m / mîl)cam // t9ată zîya // [!] 
[Acum nu mai umblă copiii?] 

14 Se termină banda şi nu apare înregistrată sintagma „săptămâna brânzei" pe care 
anchetatorul o reia ca răspuns la întrebarea de pe faţa a doua a benzii. 

15 Gest: în cruce. 
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nu mai e / nu mai e nii)a joimărică cu cl6pătelc strîng\;ă!! 6\,_lă I 
[Cum?] 
e pă ... I clopătu //trei/ patru I cine îşi I să strîngţa\:I I şi cu clopotu I doi., 

trei îşi cu clopotu I şî I tîrnă ... de 66 I băt~ clopotu şi-ntra il6ntru şi-i da patru 6\,_lă 
I cine ăla I îi da patrt.L,cî li strîn~a cîtc o sută de 6\,_lă la d~I li l!J joimărică li aşa 
er~ li \:160 de mî1Jcan, li aşa c-adetu li să d~ ... la joimărică dă 6° li şî lazăriţă 
umbla I copiii de la şcqală umbla pi1J....,sat I dăscăliţa cu iii strîng\';a ~ar 60 li lazăriţâ 
li lazărov deni li la voi nu şti1:.1 fac lazarov deni? li f&:.., la noi 
fac li am-acuşica s-a kerdtL, şî la noi I nu mll., e li ial} ucenii, de la şc9ală I ... 

preskiş dţ-al~ I ş-ari nî ... I pă cum e stara n6siie li b[odirăni I cu zăbrăş_Jrum9ase 
I şi pleca pilJ...., sat aiica ... I strînwa1:.1 sumă de 60 li copii dţ la şc9alâ li 1i nu le 
mÎIJCa li da le vind~\:.I li de l9a1:.1 bani de şc9ală li podreşc~ li 

(Acelaşi] 

fintina alde epuran 

ţo parţ~la m~ I unt;-a fostî îi zîcem sul}at // SO\:.liÎt I ţelinilţ I micancţa I 
iepuran / biiiuie dol I 

tCum?l 
biiiţr dot li levaşl<iia dol I lev~Q.skie geran I 
[Şi fântânile la câmp?] 
fintîn-alde lov!,;.âm,t / 
f A fost făcută de cineva?] 

fintîna făcută de alde lov~nu / acolo I sat\,_l-a făcut-o li ă ... fintîna a1e stan 
trandafiri/ fintîna ale ... mărie jijţ li fintîna alde epuran li etc-aşa sîrl,Jintfole li 

[Acelaşi] 

la sînt9ader f şi] zărezanu 

să zîcem~că miine e sînt9aderu li co am cal li îl zobesc bine li îi pui şal)a li 
îi leg c9ada bine li c-o-mpletesc li c9ama c-o ... I tai aşa frumos I ţ-o aşez li îl ţăsăl 
bine li şi mă sui dimin~ţa pe iei/ şi mă dug_,la sînt9ader li acolo să strîl)g ... satu 
nostru li razne grăde li crumovo4 I ignatovo·1 I gorni ţibăr4 li patru cine sate să strîl)g 
I şi fac ... igriştj // di la b6tivo·1 

••• li trag o brazdă pe parte-asta/ şi trag ÎIJcă (ma pe 

asta I şi-ITL mi1joc1:.1-osta ... să rîndue caii sus li şi le da1:.1 dr(1mu li care ţ;âsă părvi I 
ia nagrad li şa î:z,dă I fri1:.1 î:z,dă / cămaşă-:z,dă li multe treburi î:z,da\:I li~ 31J...., l9at 
... floră nagrada am l9at şa li da uni a1:.1 19:ţ_,pă bani li 
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[Există şi „Zărezan"?] 

zărczân fac da// 
lCum estc?J 
dimin~ţa mama face turtă marc// ş-umplu gila cu vin / şi sticla cu ral<.i9 ... 

/ şi ne strijem comşiii care sîntcm cu vii aiicţa p~ste recă // ăsta comşil} / ăla 
comşil} I ăla comşil} şi I c9âcem c~rnâţ / şi parc~le d~ ... cârne d~ porc pîrj6le / şi le 

lom / şi ne ducem acc'llo // şi lom ... funingini di la co~// negri // şi punem la viţă// 

la bulur9âgă / să fie strugurii negri // şi punem o ţîră vin / o ţîră r~tKil} la viţă / şi 
tăem o viţă/ d6o // ş-atuncka ne strîngcm grămadă undeva acolo// la fo casă/ la ... 

fo I ori îrn_,ploştâd / ui'ldţva / ne stringem toţ // şi punem măsa / care pîrjole / care 

cîrnâ~ care ... brîl)ză / care ce are // purem masa / mîncăm şi bem I ş-aducem unu 

de ne cintă // şi cî11Jom dc-aiica I di la via m~ ... Î1Jc61o / pina la p6d9-ol mare / 

dacă o~fi trecut la p6d9-ola / t6t vii// pc toţ îi stringem cu muzica/ şi 6ră / venim 

cu 6ra-Q,sat // [!] etţ;-aşa tăcem zărezâm,1 // 

r Acelaşij 

să nu să vor~scă rumineşte 

e~ urn_,bulgâr bătcln / care la fintînă / sta cu puşca acolo/ şi să ... cerţ;â să 

nu vor~scă l(1m~ rumîn~ştc // aiic!:a e bulgari~ / şi să nu să vorb~scă 

rumîneşte // da 9âmini sînt rumîni şi nu ştie bulgărieştţ / şi vorbesc toţ / şi iei l~a 

pus aşa gl9abă cu bani / gl9âbă cu bani / că di ce ~ vor ... di c1,-a vorbiU rumîn~şte 
la fintînă // noi fomcile nali s-a dus la fintînă / şi di c1,-a vorbit rumîn~şte / da ~le 

n-a ştiuLî pic bulgăr~şle / că a fost rumîni // 

jâna niţova mladcnova iii trandâfila 
şâizăc [de ani] 

ă~m frumuşică 

am fost tinără I şi mş. căta [kJ mă căuta mulţ bă~ţ li ca aşa ăr~m 

frumuşică/ crţ;âm vorbit9âre / erţam cîntăt9are / aşa ţa mă ... laud [!] // sÎl)gurică / 

da aşa er~ // şî cîntâm la ţenă / jucârn_,î tanţ / jucam ori aşa la ~ţenă / ca la conţert // 

şî o bărbatu me9 şi iet/1 juca ac6to // şi ict aşa 111,-arătă cum să jucăm li şi aşa aşa io­

nccpui să ţîl} de et / şi iei să ţină de minţ I şi ne l c] sprietelirăm / da erţam şi puţ!!!.._, 

î ... aşa/ tanti a lui/ tănt-a lui ... căsătorită~fami[tJti~ / mătuşa tui ... căsătorită-I)~ 
famil~ a n9astră li io cu et niLsî1Lnimica rudă/ da sam9-aşâ şi ne cunoşt~QJ şi 

ne căutam// 1--· I mama lui er~ ... o ţîric-aşâ / ţîn~ muttî la moral~// şi cer!,ă s~ mă 
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ţa aşa I ca cum ştie~ li şi a venit cu iet I a venit ÎIJ.__,casă I să vor~scă cu tat-al 

mel} I şi cu mama m~ I să mă cee li da mama şi tâti începură să plil)gă că cică 
„pă ... mutt e tînără li la~să mai stea'' li 

da s9acră-m~ cică „o! ... I iet" cică ,J9ată zi9a şade pţ aiica s-o privţască 
pi la gard/ n-o mai lăsăm I o l9am ac6to la noi şi Q-asta" li 

şî vorhirăm că o să ne căsâtorim li şi să ne d{1cjm în satut di-tmde e mama 

ms;al(, li ţ;aste ... f c] pă săb6r I zbor li şî noi să ne ducem acoto li şi ne dusărăm 

ac6to I şi dţ-acolQ ... am venit/ şiţo tot mă gtumesc cu el zîc 

,,stai mă că cî [c] venii cine l<:ilometri cu tine pe jos şi" zîc „nu mă pupa$ 

nicodată" li da [!J acuşa zîc „ce vorbeşti tu că eşti aşa I şi eşti aşa" li 
da el cică „ce bre! ... li cerţai să mă rîd de tini I şi să te las? li pă ~" cica 

„am fost~î~om cuminte I n-am fost aşa I am cerut să te ~I} să-mi fi nevast~" li 

şi venirăm aiica I şi muzica cîntâ î ~ sat I acuşa nu mai cîntă I şi muzica 

cînta Lsat / şi co erţam îmbrăcată-ntr-6 ... asta I ătbă li fustă albă li fistim atbu I şi o 

dreşcă aşa roză I ro~ frurn9asă / şi jucarăm ac6tcL6ră I şi di la 6ră plecarăm I Lnoi 

amînd6i cu prieteni li şi prietene li muzica ne cîntă marş I şi venirăm aiica I g~căsa 
tui li venirăm aiica I şi dupe un cas d9ao I veni muzica dc-ac6to I şi racurăm 

mirţ;âsă li şî ... ce li casa tor erţ;â mică I cu d6o camere li într-o cameră I d6o s6he 17 

li într-o sobă er~ aşa .. cu c6$ I cu vatră li şi săra trasără pc sgacră-mca cu [r] cu 

funie pţ ... coş li o sc9asără pe casă I pe ţiglă li o mînară acolo să j'9ace I ce li nu! şî 
aşa li pîQ ~ lă I dimineaţa I pîn la dimineaţă sa ... e~ vece I tumină li să făcusă 

lumină I cînd firşi asta li şi s9acră-mţa ... ţîn~ mutt să vadă cămaşa li şî vini ... 

vecini I ,,aidi să dai ... " comşii „să dai răKiy // să dai răKi9 să vedem cămaşa" li 

da s9acră-mţ;a „ce cămaşe cerc~bre! şezurăz)a mi~să pînă să lumină I şi 
acuşa" cică „cereLî cămaşe li ca!" cică „să vă duceţ acasă" li I!] 

că noi nu nţ-am cutcat li şî pi-urmă la sar-a~ de ... I la zi1,_1a a de ... d9ăo I 

veniră I a pusî cămaşa-ntr-6 ... aşa cui)~ să spune I sito li sîtă li într-o sită a pus 

cămaşe I şi vecini veniră I să vadă da I ca miţa li să vadă t9ate ţ;ale / ce unde-i I îrJ~ 
care stral<ină I ce ~stj / şi ţalţ acolo veniră şî / sara mă d~zbrăd.ră I rp~l9ară fibe / 

îQ~ l9ără I 

zîc~,,ce fac bre! ăşt~" cică „cu mine?" li da io nic nu 11-a venit ÎIJ...,gînd că 
să ma ... căsîtoresc I şi că o să mă cute / şi nu şti1,_1 ce / şi nu ştii} cum li zîc „ce! 

vorbesc că să-n ia [ e] aştea dim.., pÎar I o să ia cuţite I o să ia vil iţă / că să nu fac 

{mdeva! I cc! io ... am f6stî cum trebue să fi9 li io-ntrebai pe urmă zîc „di cc-11 

l9arăţ voi eş[tea]?" li 

16 Satul Gomăi Ţibăr. 
17 Se corectează la sugestia cercetătoarei Zoia Barbolova, originară din sat. 
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„pă" cică „da dacă n-oi fi aşa îr;t jînd I o să ti tai foundeva I să fac sînge I 
că să ăsta ... li[ ... ] 

[Cum te întâlni strincă Gheorghiţă?] 18 

da ştî făcusă pîi11y li făcl'.1să pîitic I şi pă pîi11-a~ nu ş[tiuJ I nu mai ţîl,! minte 
cc creă li err;a 

[A ştiut că te duci.] I8 

t;a a ştiut pă năli I a fost godenie li sot I met I sare li sare I tiare I şî o ... Ul)_, 
gerdăn li ceva li mărg~li;-acolo pus~ I şi ţ;-aIJ..., l9at ac6to că să [ c] să ialJ I să fiiJ ... 
şLi6 I şLQ<t să fim dulc ca narr;a li să foni' frum9ase ca mărgţ;ilele I nu ştil) ce acolo 
r;ăr I I err;;/J. I 

[Şi sarea?] 
sărr;a? li 
[Da. Cum să fiţi ca sarea?] 
emi sări;a sigur nu sâ I î ... semeistvoto I câ ... 119 că n~li spun ce e sar~ şi 

pîina ţini casa li 
[Şi pe unnă?j 
şi pe urmă să spui tomna cînd I a trecut do[uă] I august I septembre I 

oct6mbre I dupe doo luni / ni;-at;1~ vorbit că să tăcem nuntă li şi tat-al mel) ... I r;o ă~ 
f~ fkl ~sîntî ... I a~de trei fată I şi iet mai ffi [c:] muh m-a plăcut pe mi11e I ca a cerut 
să fil} bă~t I da r;o ert;lim nebun~ I aşa ca băr;at li şi lui mult err;a drag de mine I şi 
cică „o să fac I o să tăcem nuntă I şi eo o să fac o zi I şi ac6to o zi" li şî ă~ Îacut 
aiica nunta o zi I p~ aiica la nunta i pusă ... pe s9ăcră-mr;a pe măgari li 

[Dimineaţa, la nuntă care te îmbracă?] 18 

naşa li mă scot diminr;aţa I mă sc9ală de n9apte li c~ să-IJLfăcă păru I să-ITL 
pue I să mă-mbrac li 

[Care îţi face părul?] 18 

pă să zîc că naşa a venit li naşa or fomee [k] femee care ... 
[Şi cine te îmbracă?J 18 

a venitî aşa ... rudeni I rude li rude care sînt apr9ăpc rude I şi mr;-a pu~ î 
r61<iia li şi a adăstat să viie naşa ca să-ITLpue ... I atunca să-I!l,făCă ... I rn..,pune 1,3 I 
să-ITL puc fibele I r;a să-ITL p(re mrţ;âja I şi pc [ r] pe v~mr;a care me pune naşa rn.., 
pt'.rne mrr;aje I muzica cîntă ... o speţia! I e ul)_, dntec li aşa ... I muzica dnt-aşa 
apr9ăpe-l)_, ca [k] ÎQ.. soba aielaltă I io sînt aiica I naşa-ITL pune mrr;aje I îITL pune 
fibele I ÎITLp(mc ac6to ce are I de pus 1,3 cat6 naşe I şî ... I ionu m-afL,dus [c] I pi­
urmă să duc să iă ... ăsta care I mă p9artă la fintînă li băr;atu li 

[ Cum se cheamă?] 
~ ... cum mladeno I cumnat de mină20 li cumnat de mină I mladen li[!] ele­

apr9ape I să duc cu muzica I şi-U-r:a I şi vine cu muzic~ I şi pi-unnă m~ ia pe mine 

I şî ne duceg_)a fintînă li acoto ll,fintînă ... I te duc cu cineva I io purtăm căldare li 

18 Întrebarea a fost pusă de Zoia Barbolova. 
19 Urmează o discuţie în limba bulgară. 
20 Termenul este sugerat de subiectul Veronica Pctcov [= Vllb]. 
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IVllb] mi~sa cu cumnatu de mină p9artă o căldare I pe care sintî I făcută 
cunună cu flori li da li o f~mce ... care e~căsăturită I are copiiî li ă ... dt'.1ce o sticlă 
cu răl<.îu I şi cu I şi cu p~hare li mutt I 

p~hare I 
lYllb] păhare li şi dăy ~ t9ată lum~ 

care priveşte la fintînă li 
[Vllb] cite o picătură/ le dă li 
la fintînă să j9acă trei ... ori // 

[Vllb] femeea trebue să aibă şi soţ I şi copii I şi părinţ li 
[Şi ce zice, că e de casă ... ?] 
[Vllb] aşa să aibâ femec-astă I să fie ... 
că să fie sănătate li 
[Vllb] ca să fie ... sănătate şi-Q,familia n9ao I care o să [r] să ... / că să nu 

fie ... ă mir~sa să n-aibă copii li fcme\;-asta trebue să aibă copii li mireasa să aibă 

copii li să rămîe mama şi tata/ să nu fie morţî li să [r] să fie familia-ntr~gă li asta e 

rostu I rostu femeii // astea I să să ;!fie şi familia a noo/ să rămîe aşa-ntreagă // să 
nu să aibă copii mulţ li 

fVllb] să aibă şi copii/ şi să aibă şi părinţ / şi să aibă tot li să fie familia­

ntr~gă li şi să ştiţ că e ceva/ adevărat// cînd s-a căsăturit fratele mey coravu I ă ... 

rălcia [i::] rălciu o a dat-o ... prietenă am~/ care nu av~ copii li fât-asta nu putu să 

aibă copii nu ştii) cită vr~me li miitt li mutt timp li dup\;-aCe~ ... avu UIJ.._,Copit li da 
- 1- ' - li f ]21 ... tQ_,nu sa asara ... 

da I la fintînă să j9aca I dntă de trei ori muzica dntă / j6c I puţin li şi vcrl, 

călda~ li verş_,căldar~ cu picoru li 
[În câte părţi?] 
samo lă răsărit li te duc ţ;ăr umplî I iei puţină apă/ ~r vii / pui căldar~ / te 

priQZ loră / joc li şi ~r aşa li şi apa de trei o !;ai I şi o duc acasă li şi cîn~te duc 

acasă/ dŢ_,ap-a~ ... tl}orni să să s~le socru şi s9acra / pţ mîin li şi tu le sutorni / şi 
le pupi mina li ca să fie I să fii ... noră bună I că să-i caţ // [!J 

[Tu ai fost făcută când te-ai dus acolo?] 18 

rn-al'\._,dus acolo fără mr~je // fără rnr~je la fintînă li 
[Vllb l numai cu flgarea // [ ... ] 

cu el mă duc la bis~rică / f ... ] pi-urmă noi al'\._,dat / la toţ an...,dat drpe // 
cirpe I la care cămaşc / la care şorţ/ la care drpă / [ ... l măniIJcă şi-i trec / pupi mina 
I carc-z.,dă bani I care ce-z.,dă fo cin ie I atunca ăr~ ... I i7'-'dă tavă/ i7'-'dă cinie / iz., 
dă părt'.1ţ I Î7'-'dă acoto fon ... tingire li şi tu atuncă trec şi le pupi mină / şi-i pui ce ai 

11 Începe o conversaţie în limba bulgară, iar Zoia Barbolova deviază şirul 
povestirii printr-o nouă întrebare. 
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... pu7<.,,dă gând că să-i dai// la socru/ la s9acră / mai multe daruri/ la naşî / cal mai 

multe daruri la naşu// pi-urmă s9acră şî lu socru/ şî la iii/ care sînt la soră/ la frate 

/ lî dai aşa o ţîrică ~r mai bună/ şi pi-t'1rmă drpc la toţ // şî acuşa să găt~ştc he! 
par_j9alt; / l<iftet // atunca er~ // făsui / varza / zamă / şi er(:a cîrpe şi ţesute // c-a 

ţesut mama m~ / [ ... ] să face horă/ la nuntă c h6ră-l)Kisă // da pi-urmă la Zil)a [f.J 
t9ată n9apt<;a mÎl)Care / b~re / şi dimin~ţa dt; noapte să stringî multă// mt'.1ltă lume 

// şi ... cu muzica încep aşa cu oră ... / cum spuneţ voi / deşi<isă // unu cu găiina­

naiinte I şi cu cirpa / şi j'9acă // şi ii umblă-1)_.cas-asta I dţ-aiica ia găiină / dţ-acolo 
ia alta/ f ... ] să face horă/ la nuntă e hora-JJl<isă / 

[Vllb] la nuntă o-ncepe ora [k] horă cumnatu de mină// c9 o furcă// cu 

furcă/ cu r r] cu tină pe <;a/~ am acasă/ şi vă arÎăt // Furcă/ 
şi cu fusă o ţiră o tors pe fus / şi UITl__, măt., î / pe desupra / şi muhî să păzâ / 

e! ... vevera // cumnatu de mină/ muh păzâ /şicu furC(k] cu â!;3 na [k] / lsus / ca 

să nu ia nimin~ măru li că să rămîe măru de/ şi dupe ce „ aIJ~şezut pe coş I aşa/ 
şi ţ-art,tă~t măru I şi alTl__,î mîtJcât măru/ jumătate ţo / şi jumătate bărbatu li 

[Vllb] lară.Kil) nu m&...,e furcă//( ... ] 

f Pe Gheorghiţa a pus-o pe măgar?] 18 

pe măgări / a pus-o / a dezbrăcat-o I a scăldat-o / a-negrit-o I care c~ ş-a 
adus aminte I toLî / ţ-a spus/ şi~ tot zicCâ / că să certa fodâtă cu socru-mţ6 / şi [i::] 
cţ-o să spui de măr/ ,,ir-ar al dracu de măr/ unde-l mîl)câi cu tine / da acuşa nu m­

asct'.ilţ [!J" // etc şi noi am mÎJJcât aşa cu bărbâtu mel) măr I şi \;O fodâtă zîc şi \;O/ 

zîc „şti ce spun~ mă-ta?! li să nu-ţ spui şi io''?! li 
[Când e cu mărul?] 

cu măru e la nuntă// emi sara // săra dupe t9ate iei~/ ce s-a firşit I dţ-asta 
să ţine / ăsta cumnatu de mină păzeşte măru că să-l mîtJcăm noi săra I că să fim ... 
am îndoi/ să ne plăcem li 

[Dacă fură cineva mărul?] 

[Vllb] ă ptăteşte ginerie/ ptQteşte // măru să foră de/ tete I! numai fată foră 
măru li şî dacă ginerie ptăteşte // pînă nu întorc// da nt'.1 să pune altu măr// ăsta li 

[Luni se mascau, umblau prin sat?] 
cu ora am umblat piIJ_,sat / pi la vecini I pi la rudenii/ şi pi la ... t'mde să 

duc / cl,să duc pin cocină/ cum să spi'.me / şi ia acolo o gădvînă / ia raţă/ ia care ce 

dor~şte I om care ce dă/ ori iii ş-intră şi-ş ia singuri // şi iiij9acă cu ăl~ aşa / vii l 
oră// Lora deşlcisă // la zil)a din ... 

[Soacra se punea pe grapă?] 

s9acra ... s;;i ~prind~ fi::] foc// şi o mîna să săe pin foc/ şi ~ a sărit I că ~ o 
ţir-aşa I~ aşa mutt ii plăc\;a să facă gumbuşe dţ-aştţa // şi s-a atîrnat toţ şi / şi toţ 
să strîngţa peste~ I că să-i întoarcă// că ţa a făcut la alţî mutt // şi dţ-asta a scos-o 

şi pe coş / şi a mînat-o sa asta/ că să p9ată să să aprindă/ o ţîn că să i să aprindă 

ţ9alele / a pus-o pe măgari / 
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[Vllb] măgaru cu [r] cu faţa către c9ăda măgarutu{' // i9-a1n __ Jost mică/ şi 
gumbuşlică er~ ~/şi să ţîn~ toţ dupe ~/lot cer~ să-i facă/ cineva ceva 

li [ ... ] şi cînd dă-n tobă/ dimin~ţa la patru / şi l~cinc / ginerie iasă cu ... asta I CÎL 
cămaşa/ şi alunea/ aiica la noi l,sat să cîntă o metod ie care i se spune tod6rină // şi 
numai atunca / nl'codâtă nu s~ mal dntă // mie mi-a spus o fată [k] o femee de ta il., 
sat vecin / că ta mine ta nuntă dimineaţa la patru [!l / la 6ra patru ~ a9zit-o pe 
todorină /şiţe atunca n-a mai auzît-Q // [ ... ] 

[Yllb] şi dntă pe asta/ tudorină // 
şi-atuncină să aprinde orî foet / şi o ţa pe s9acră la trei // să ştie I să ţîe 

minte c-a fost s9ăcră li [ ... ] cînd c~re naşu să pl~ce / înc~pe să dnte muzica I să 
strÎIJg rudeniile/ şi at(mcea ~r să j9acă aşa oră ... deşkisă // ear aşa să j9acă // [ ... ] şi 

atunca naşu să pilulă// să pitulă unde el ... / că ăsta/ şi pînă cînLî nu-l găseşte/ nu 
pl~că niminţ;.a / to!t_,stal} merei}/ stal} într-Q_,loc şi mir~sa înc~pe să ca.te/ să câte 
pe ... naşu// şi el fodătă să pitul-aşă. / că să [E] p9ătă să-l găsâscă mai tare// şi aşa o 
dată/ de d6...,ori I şi ... cînq_) îl găsăşti pe naşu / el cica I îl întrebi „ce mă naşule / 
unde-ai fost mă! // ce ... m atita vreme te l<:erdcm?" // ,,ne-a1J~l<erdutî o pantora / nţ-
aIJ i<:erdut Q_, inim~IJ li şi nu ştii} unde" // şi ăidi io atunca încep să catî inimiu // şi 
aiica inimii} I şi ac6to inimii} // nu e inimiu // da el t-a pitulat foundeva / şi lrebue 

să-l tu&m să-l purtăm li şî uşi! şi io / şi cineva mai ... care mai aşa ţapân / ne ducem 
/ şi-l lom/ câre-IJ~gîrgă /care-aşa/ şi el uş! / uşi! îl purtăm de da/ şi iei ş-aj'ută şi 
umblă // şi aşJ ăr~ // altă dată să pitulă şî / tom p~ scaun // şî ţîn 9aminÎ mai 
ţăpilJoşi care sînt / ţîn scaunu/ şi iei şade pe scaun I şi aşa îl p9ârtă / şi aidi [r] âidi 
ne ducem ac6to la nă$a / ea stă ... într-Q.., loc/ şi 1-adăstă // şi cte-aşă // i-e frîg // îi 
aprind ilicu li îl ÎIJcălzăsc / ne mină să jucăm/ cică ce 

[Vllb] să-l scalde pe pic9ăre / 

cel [= cer] să joc o ţîră; j9ăcă răceniţa I jQacă Rţ;orcecî 11 j9acă oră/ 
c~re să-i cînţî / cea.re să-l speli pe pic9âre li aşa treburi // de gumbuşi // şi 
spune „celJ pic6r de găină/ să-o aduceţ" // a.ma nu picor de găină I da altă ceva 

care sămue cu el // tu te-Qvîrteş ~ şi ... / şi nu ştii} ce erea picor de găină// ori 
cey_, u ... / repa // repa // să-i aduc a.ma / iei îi spune altă vorbă / .,cel} bri1,1ză 
tare" li tu trebue să ştii că iei ceJre ridikie li ori~,,celJ~u·• ... nu ştil} cc/ trebue 
să ştii că iei ceare praz// nu ceapă// 

[Aceeaşi] 

22 Urmează o frază în limba bulgară. 
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CIUCEANI 

[Date despre subiect] 

[Cum te cheamă?] 
spăsea // st~nova / miIJcuva li âma ţ;a să cud~şte di ce nă spunem Pi 

I urnele la .. ./ trebu ~ să spunem pe I urnele .. ./ moşu mey // da nu I pe I urnele lu 

moşu omu-no li la soţîc // da noi aşa nă spunem / pe lume la soţîy // pe lumelţ-a lu 

tata/ LPe I urnele lu moşu la soţîy // 
[Pe tata cum l-a chemat?] 

pe tât-al mey sto~n // 
[Şi pe moşul?] 

mărin / âma ăsta tata lu omu li:;] a lu [k] al mey soţîy // ăsta miIJcoV// da al 

mey marin s-a spus// marin / noi sîntem viaşi<: imţ;a / că sîntem cică vlăş6ri aiica / 

nă spun ăţ;a cîn nă ducem ÎIJCO]o / m~i înăuntru 1 / că~cică ăştţ;a sîn vlăş [EJ viaţi// 
dă copiii noştri nu ştie rumÎn~şte li nu ştie di cc iii ... a fost pil)gă noi aşa/ i9-am 

vorbit rumîn~şte / ş-acuma vorbesc / şi nep9ata-nţăl~ge ama / ... nu ştie să 

vor~scă / şi copiii miei nu pQa~să-nţăl~gă / a be! lasă be!2 că voi sînteţî ... âltă 

mălăgţană / ş-altă [ ... ] ~le . . . spune-aşa că „noi înţălegem / am ~ nu putem să 
vorbim"// 

[Câţi copii ai?] 

d9a1Jă f~te am // 

porcul 

spăsea st~nova miIJcuva 

şâizăşiopt de ani 

noi cum / purcelu / porcu-I lom de mic / di la funu / îl cumpărăm de! // îl 

cumpărăm şî Io ţînem acasa / încţpem să-l cătăm [e] de mic~î îi tăcem aşâ /maica 

la copfl mic de! li ii racem mîIJcâre mai bună/ să p9a~să-nc~p~să cr~sc~ li şi [e] 

ca copflul ăl mic / ca copflul mic / cătăm şi bur~ni / di la doct<)r li de-i dăm 

să-ncţap ~ să c~scă // ete d6ctol7}-6sta ştie // nali el e~ speţd6ct9r / ştie // dăm 

burll~nă să Crţ;aSCă / s-arunce limbric// ce a ştii ce ţ-asta limbric?// hăţit înăuntru// 

âre hăţii// pănă nu-i dai aţ;a iei nu cr~şte li în~pe să ... cr~scă / să~făce măricet 
// de mic îi dai lapte// îi dai IJ61Jă / de mănÎIJcă // îi dai cel mai frumos li ş-atuncica 

1 Spre Sofia. 
2 Se adresează Zoiei Barbolova, originară din satul Zlatia2• 
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cîlJ ~ crţăşte mai măricel / începi de-i dai ~ărbă / îi dai lubenîţă / ce zîccţ voi ... 

ac6lo I pepini li îi dai m~re I îi dai p~re / îi dai ... t9ate t;~lea / ce ~te pe 

l(tmţ-asta li de mănÎIJcă li şî urzic li îi dăm li şi~ urzic li şi t9ăte iei urle li dip ce 

cr~şte mare / vecc-ncepe să-i dăm mai puţin / el vee-atunca ... să uspoco~şte şi / 

zace I mai puţin mănÎIJCă I că vece 1-a~arănit / Crţaştc li pune ... untură li pune 

carne pe el li şi cîn ~ vine crăeunu I zî\)a care pe dată acolo / la ... dvais petî I 
dooşcine / del<.embri li o zî I doo ~ trei n~iintc lom şi-l tă~m I şi-l tăcem lă .. ./ 

cîmăţ I sugucuri I p(mţm pin .. ./ noi punem îm ~ burcănţ-acuş ~-că~ umblăm la 

lucru / şi vin im di la lucru / punem de gătim I mîIJcăm li dă~ acumă pun şi-I)~ 

frizări ăştea I ~i mai tineret li pun la frizăr li scot I mănÎl)Că li ş-~a ea li ZÎIJa care-i 

d9a\)ăzăşclnc ... tămîem I tăcem pîine / tăcem colăci I tăcem~î ... purcelu I tăcem 
ete-şă ... /cume rîndu li şi-mpărtem la ... comşii li împărtem acolo I de sănătatea la 

p6rcî I la ... la t9ăte ... păsărle li la t9ăte ligionele I de [el de ăi morţ I c-a muritî I 
ş-aşa li etţ-aşă îl trecem acuşa ... pe ... prăzniclJ-OSta li prăznuim ş-ăş'a // tăcem / 
la purcelu// 

[Cine taie porcul?] 

care m:;ii ierbap.Z // om tăe porc / nu îom~ / care e erbap 6m / care 

p9âtţ-aşa ... r~bde să-l ta.1 / că elî ... porcu nu şade ... ca puiu să-i tai gîtu // dă 

ăsta-i porc/ şi ... bâte cu pic9ărle .. .//muşcă// colo erbap om trăbue să fie li taela 

porcu li să strîIJg cbia îşi ac6l9 li comşii li ăl apucă de pic9are I de mină I de c9adă 
I de ... ureR I dţ-acolo li şi ~ii tă.a porcu şi I încep de-I ... pîrlesc acuşa I nu mai 

j'up9ăe acuşa li 
[Cum îl jupuia?] 

e pă naiinte ţ-aşi ... cu cu~tcle j'up9ae Râlea de fac ... ţărbule I opinc li că 
n-a fost năiinte li pe vr~mţ-âţa li n-ă fost I ş-am umblat în opinc li şi noi// dac-a 

fost ... la şic9ală li am-aşa am umblat li î ~opinc li da acuma nu mai le mai trebe 

opinc I acuma mănÎIJca // Ralea o mănÎl)Că li nu mai cată opil)Că [!j li şî mănÎIJCă 
acuma copiii nu mai câtă I flămÎl).Zia să mănînce şi iii li opincile li dim~pic9ăre [!] 
/I aşă er~ li 

[Îl taie pe burtă sau pe ... ?] 

cînd îl tae ... / îi [e] îl tae capu li aruIJcă capu/ ş-atuncica îl pun şi-l pîrlesc 

li îl ... cu măşini li ~ste măşil)că de-I .. ./ la limbă I şi-l .. ./ naiinte n-âv~ I naiinte 

cu pâe li îl c6pere cu pâe I şî lu~făce negru ca cătrănu li negru-I face// negru ca 

corâpi la b~l\l-ola
1 

// ş-atuncica dipţ ce ... îl laş să-l spăl~ bine I şi ... îl pun pe 

aşâ li cum ~ umblă porcu pe [r] pe burtă/ şi-l tâe pe spinârj li pe spinări aşa/ îi 

sc9âte ale-acolo I de nbiţă să spun ălea li rebiţă li 

J Se referă la şoferul expediţiei care asistă la înregistrare. 
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!Ce este?] 

acolo pil)gă şiru spinări ~ste aşa ... carne ca ... I şi d9ayă asc9ate li miişl<.i 
ce c;-ăsta li sc9ăte pţ;-ăl~ li ş-atunca desface/ cu t\_lpor~ / CUIJ~Zîcez,voi nu ştii}// 
toporaş/ taf cu toporaşu I desface acolo/ şi-i sc9ate maţăle la rînd // sc9âte maţăle 

/ pţ;-ale supţîr~ / ~-ale gr9asă / burtă / burticânii / le spălăm / le dregem / le 

umplem// care cum ştie li şi cum îi place// aşa Ic-am făcut// 
[Care-i burta, care-i „burticanul"?] 

el mai mic e burtican / da fil-al mare c burta I care ... mă strîngc-acolo cîndî 

s-arăn~te li $-~-I facem / uni~ ii fac .. ./ pun capu / capu I~ şi-I fl<erb // şi-l pun 

acolo / şi-l aşază cu greutate I şi-$ tae ca cum ... săzdrămali să spui / nu ştiy să spui 

cum o fac acolo / burtă / de b(ntl / aşa / şi iţi î$ tae de mănîl)că / ţ;ărna li pă dacă are 

frizer/ a avut frizer la vrţ;âmţ-a~ n-a avut li ţ;ăma li şi dacă ~te vin/~/ 
[Şi „burticanul"?] 

şi burticanu ~r aşa // dacă vrei îl umpli cu ... ficaţi / cu ... ălălalt / 

amînd9ă6 ficate / şi inima // sl<.arbţ;-acolo / şi ... şi carnţ;-amţ;ăstică / şi-i pune ... 

în1..., burtican / şi ţ;ăr aşa li ăl flcerb ÎIJ ~căldare / pun şi c\;apă / pun şi cuştţ;-ac~lo / şi 
'lustur6i / care ce vr~ // ş-atuncica ~ şî / ţ;ăr aşa// dacă are vin bţ;ă / tae şi mănî1Jcă 
cîtţ;-o ţîră / şi bţ;a şi vin/ ama nu e vin/ nu bem// 

[Şi maţele?J 

maţăle .. ./ ale gr9asă le ... umplem ţ;âr aşa// le umplem cu ... / tăem c\;apă 

li tăem cţapă / punţm mirizmale .. ./ de mir9âsă li punem c\;apă / punem cuşti / 

punen1..., î piperi roşu / amestecăm / şi le punem de sl<.erb Îl) ~căldare // le tierb ÎIJ ~ 
căldare / şi ... ~r aşa le mănÎl)Că .. ./ ţ;ar d-eşt~ de ... meze li fodată mănÎl)Că şi 

cînd~· n-are şi de aşa ... să să sature li fil)că nu e li ce ţ;ăste / să mănî1Jce şi / aşa 
firşim cu tot porcu// 

\;() n-am mamă di la şaptisprez~c~ani 

ţ;a n-am mamă di la şăptisprez~cţ;-ani // 
[Cum s-a întâmplat?] 

[Aceeaşi] 

e ... a murit li că!, ce ... I da tata ... la treisprezece am avut li cînd ă~fost 

ţ;a ~ treisprezece ani/ atunca tata a murit// la ci'i;izăşidoi dţ;-ani // da mamă ... erţ;ă 
lkJ avţ.;i dip ce muri tata/~ rămasă la CiQzăşin9ayă ar murit mama I ma ţ;O am fost 

la sedennaiS[k] şi la şaptisprecţ;-ani li ş-a.şa ... m-aQ~săltat sîl)gură //fără ... 
l Aveai fraţi, surori ... ?l 
am surori m(tlte / surori / ăma fiecarţ)a casa ei// noi sîntem şapte fţ;ăte li 

ţ0-s a mai mic~// una ... s-a [E] a murit/ da al~ sîQ,,tQate vii// ama sînt care ÎIJ~ 
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cozlodui4 I care_ o_ sofca4 I care-m _ pemic4 li care ... un _ ş-a găsit să trăc;ască li 
Ş-iQ-aQ_rărnas aiica ÎIJ_Casa mea li 

[Dacă a murit şi marna şi tata, cum se spune că rămâne un copil?] 
sărac li rămîne sărac li n-are asta .. ./ sărac de tot li dă li sărac de tot li 
[Cum te-ai descurcat? Ce ai făcut?j 
clipă c-alŢl_făcut! li io m-an_duz_la lucru I cînd_î ... firşii ăl de zc;âce 

clasă li m-an_duz_la lucru li să lucrez li ş-ionu ştii) să lucrez li da ăla care cu 

j'etfarca tr\,ăce .. ./ care ... s~cer~ li ca_acuma cîn._,t~ce .. ./ iei nu face S\lCOtţ;ala 
că tu eş_copil sărac şi că nu ştii li trc;âce cu boii li atunca er\,ă cu boii li secerăm li 

şi cîn._, trc;ace pil)gă mine ... îş fă~ ... glumă cu mine li cîlJ..., slobQăde sc;acera I şi 

n-arucă_aşa5 li cîtţ:;-UQ_snop I tre [k] să zîg_,mi să fiice că noi ii îrnpărtc;am snopii li 

trei snopi I am să leg I sîn_trei năpălno snopi li aşa I plfni snopi li da la ăilalţ care 

sîn_rnai bătîmi pune [El fil)c-a fost mai bătîmi I ş-a-nţ~les de zemedelie .. ./le ... 

cîtţ:;-o ţîră I cît~-o ţîră I şi i-astrînge din trei I patru recolte I facţ:;-oQ_snop li da ţ:;0 tot 

aşa li măre!-rp_venc;a să plîlJg I să [r] să m-audă mama dil)_grobiştf 611 acuşa ăştea 

d9aozăj:__de îjj ... trebe să-l ne-mpărtern pintre noi ... snopurle li car _trebuc;a să_ 

le_ legăm li da el cîn _ t~ce ... la zvenovodî I la ailălţ care sîn [k] care-i mş.i ... 

mai apr9ăpe de iei I le pune mai mic li că dă [E] dă numa [k] asta boii în afară li da 

cîndî ăsta ... da p-ennă [ = pe urmă] ... împinge bol}u I şi aruJJCă recoltilţ:;-aşă ... 

mari recolte miie li ş-o[= eu] Ic leg ... I mai mul_decît ăialalţ I ăma ce să fac li 

n-am ştiut I c-aşă trebgJ că n-ăm şti4..,şi n-am înţ~les ţ:;0 li tomna săra văzui că ... 

di ce ăia nu sînt atîd _ de lucrători cît I cît să făcţ:;a9 I ăma ... [ ... ] o laş de face 

rec6tcă li pe postată I da li fac aşă de ... de snop li 
[,,Recolcă" ce înseamnă?] 

recotcă ete ăsta care facem snopu .. .li UQ_snop Ie pă ... aşă gole-dole I să 

fie de I să po_să-1 bag ÎfTLmăşină nali li aşa de mări I să [rJ să pos_să .. ./ aşa_te I 

aşa-I fac sn6pu / că să po_să-1 sloboz îm_maşină li 
[Da' înainte, când nu era maşină?] 

ăţ-a fost vră9 cu căii I s-a pus aşă pe ... 
rcum era?] 

e pă nu ţll} minte li ăma voi rnălăgăni7 po_să fi fjcut şi maLiIJCQă I da noi 

n-ăm fă[cut] I şi ăsta e d~-o samă cu rnine8 li la~să spue li face Q. [k] I pune u I cică 

'
1 Oraşe în Bulgaria. 
5 Gest. 
6 Se schimbă banda. 
7 Se referă la locuitorii din satul Cule Mahla (= Zlatia2), de unde este originară 

Zoia Barbolova. 
8 Se referă la o persoană care asistă la înregistrare. 
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mama spun~ de/ că mama dim-mala7
// p(mţ-aşa UQ-l!emn / şi-i l~gă caii ... aşa 

/ u-lîl)gă altu/ ş-~r pc liemn / ca cu magunu // 

şi-l IJ.ocolesc // da ~ nu ştiy / n-am / n-am văzut asta // nu ştii) .. ./ calcă cu 

pic9arle / şi fărîmă asta /iei fac acolo/ bat cu maele / fac a1ă ... teren bun/ ilire teren// 

nu e pe ... da vez sfecli8 ştie şi el// malaganii a-făcut mă! că mălgani sfntî ... 
l Cui spuneţi „malageani'"?] 
ete ăştia dîn zlătfa /;9 
roe ce Ic ziceţi aşa?] 
di ce ... multe sate-ntr-unul // şi dţ-asta zîc mălale // o măla / doo / trei// 

hule 10
/ căluger 10/ şi ... voi1' mergeţ cu una// dţ-asta mala/ mai mic decît satu/ e 

mala// 
l Şi aici cum vi se spune?l 

noi ... cucenţan / da / 
[Mai sunt şi alte sate unde se vorbeşte româneşte?] 
[Va] varoş / oraşu 

mălăgCan şî varoşu 12// şi cozloduiu 12
/ în hărlet'2 // 

âma ~ aşa mă dusai nepremenită 

[Cine era din Zlatia?] 

[Aceeaşi] 

mama m~ // din zlătia /da// ~-i dţ-acol-diQ-zlătia / şi acolo [e] am ştiut 

pe baba şi pe moşu / ama .. ./ iei cîn-să duc~l} la rude/ la baba/ pe noi nu nă l9a // 

samo iei să ducţav li părintele .. ./ tata cu mama // da pe noi nu nă ducţa că / ... 

n-am avut aşa / în ce s - nă premen~scă sigur / ~ sîn ~ şapte copii li pe car~ 

să-mbnice mai năiinte / să-l primn~ască / să ducă acolo la/ rude// să-l priv~scă // 

ş-odata ... cîn ~ ercam mică / d~-abi ţî'I) minte // mă-nt9arsără / mă-nt9arsără li nu 

mă lasă sa_,mă duc// âma co aşa mă dusai nepremenită// şi er~ la UIJ~căluş li mă 

tăvălii pilŢl~praV/ mă tăvălii pim-praV/ şi cîn!.,plecăi sÎIJgură / n~odu să duce lă 

... / la-căluş/ da~ mă dusai sÎJJgură // şi cîn mă dusai acol~ / t\lmîn mănÎJJcă !ţi// 
t1;1mf ~mănÎ1Jcă /da~ aşă î ... murdărită di pim- prav/ cîn~ mă dusai acQ /da~ 

w îm-balcon / şi mănîJJcă / m-a văzut muma// baba// şi cCii zice mami cică „ei! 

1° Cule Mahala şi Călugher Mahala, numele vechi ale localităţilor Zlatia1 şi Zlatia2• 
11 Vezi nota 2. 
12 Sate învecinate unde există populaţie românească. Până a devenit oraş, Kozlodui 

a fost un sat cu populaţie românească (cf. Weigand, în Constante, Golopenţia, 1944, li. 47, 
care dă cifra de 2800 de români la o populaţie de 3930, la sfărşitul secolului al XIX-iea) . 
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ia cată ratca a venit"// că~ am dgao lume li~ sînt una .. ./ că noi ... / că noi nă Ir] 

nă spune pc na$/ lumele la naş // ama dacă nu-s~place lumele la na$/ tu stric / cum 

~cei ciim ţ-ă vo~ li cum is~place ţîie // şi cică „cată a venit''// mama cîm~mă văzu 
.. .I că io !hlŞa nepremenită / venii / şi mi să certă I şi cam î11_. trasă şi o ţîră ... 

palme I şi-r:i~spune „di c\;-ai venit"?// da~ .. ./ ,,cu cine venif'? io zîc „sîl)gurf'// 

noi ieşirăm ÎIJ~căluş / şi mă lăsară-1J~căruţă de şezl'.1i că ionu sîn~premenită // nu 

sînt îmbrăcată// ici umblară pil) ~căluş/ mă lgară / şi aidi venirăm a sat// ete ş-a\;3 

â~ făcut năiinte / ăi bătîrnÎ // că n-a fost/ ş-acuma/ ... ş-acuma uni n-ai) li şi noi 

n-avtm / şi etţ-aşa e // dacă ai în ce să-l îmbrac/ o să-l duc să-l vadă gamini / dacă 

n-âi .. ./ să-l ţîi acasă// să nu-l vadă gamţni // aşa e la noi li 

[Date despre subiect] 

[Omul este din sat?] 
al mey a d\;-aiic e // d\;-aiica diQ~sat li 
[E român?] 
e! romîn e! // 

rv b .. ' - ?J or 1ţ1 m casa .... 

[Aceeaşi] 

samo rumîn~te // noi nu vorbim bulgăreşte/ samă cîn vin copiii// vorbim li 
[Care limbă o vorbiţi mai uşor, mai repede ... ?J 
păi şi bulgăreşte âma te cîndî spui cev-aşa ... să pituli de copii / ii spui 

rvmneşte // să n-ăudă copiii / ama copiii să-Qvăţară // osobno făta/ nepgata / ~ e 

vece mare / ~a spune „io" cică „ştii) cc vorbiţi / âmâ ... nu şti1J să vorbesc // da ştilJ 
ce vorbiţÎ"// 

[Când te cerţi cu „soţia", în ce limbă te cerţi?] 

pă rumn~şte că n-o să spui pc bulgăreflşte f !] // pe rumîneflşte // 
[Care este cuvântul cel mai greu pe care i-l spui?] 

[Va] cîn iej'...,mîniâtă // cum fi diapini?// 

cum dracu să ştie cum ăl trăznesc I ăl blăstem cum ... ÎIJ1~ vine la gură// 
,,pă să fie al dracu"/ aşa-i spui// ,,să fie la dracu"// dali z~duce la dracu/ nu să~ 

d{1ce a.ma .. ./ e! şi jurat/ şi asta .. ./ ffiJ ~departe/ şi-i spui să nu ti;-a1Jdă I că t~-aude 

şi/ iei bătae // cîn te mînii // să nu ti;-al'.1dă // departe să fii// 
[Pe copii cum îi înjuri?] 13 

6 cu copiii nu mă cert// nu mă cert cu copiii că di cc nu pgă~să I nu-z~dă 

vorba să te cerţi cu iţi li nii-z~dă vorba// decît~î ... lasă-i dracu şi pe Îţi/ şi nu 

mai spui nimic // da nu m-am certat de cînd ăsta/ de cînd a-Qvăţât iei// şi vin aiica 

n Întrebare formulată de Zoia Barbolova. 
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I calc zgară fodat-aşă I şi nu Ic vine I j'._,dacă nu vă vine I le spui aşa li „n-ave~să 

veniţ I şideţ acolo" şî I nu mă cert cu ~le li nfc cu gineri nu m-an~certât li pănă-Q~ 

zuya de astăz li nu m-a11__,certat li 
[Da' nu ai auzit vreo babă cum spune?] 

c pa Ic zice I cw;i~spunc fomt\(;-asta I să fie jurat I să fii ... I firţ-ai al dracu ... li 

[Aceeaşi] 

mă măritai 

c păi io m-am mărtat I c-a jămas sÎIJgură-IJ ~ casă I şi găsii pe dîi;isy-osta I 
şi-l~l9ai li 

l Cum l-ai găsit?] 
îl găsii pă .. ./ iclî ... ştie să c9asţ li şi mă minţi c-o să facă rol<.i t9ată luna 

li şi-rp~făcu r6kie li dacă ~ste bani î~fagJ dacă nu I nu fac li şî ... mă măritai li 
şi iei sîn~doi fraţ li mă dusai acol9 li şezui la iei ... I o zî ş-o n9apte li şi venii aiica 
li că nu e cinţ li venirăm aiica li aveam o vacă li cătarăm vacă I călarăm viţă.I I 
vîndurăm tava-navă! li şî începui să mă-ntreb I să-ncep să mă gîndesc să ţăs li să 
pui război li să ţăs că di ce .. ./ n-av~m cţarşaf li ţ0 cîm~m-am mărtăt I am avut 
decît un Vodet li ntc odei n-am avut li că mama m~ .. ./ a dat la alaltc .. ./ că mai 
mari decît noi I şi mie nu n-a dat nimfe cu s6ru-m~ I aveam o soră / ~-i 
mărÎtată-m~perCnic 14II şî avea 6 I o cergă aleasă I ş-il~iăn li şi c;-o det~ a iei li că di 
ce duce îIJ ~casă st~

0

nă I da k>-aQ~rămăs ajic li şi io cei să rămîi I înjămînc decît 
o cerga aşa ... I foitţă li o foiiţă I una di ctnipă li nfc iorgan li ntc cerşăf /nu-inimic 
li l9ai u~odel I ÎIJ~Cumpărăi "-!odei I şi cy-61a am minat maică! ... ~Cţ-anl cu 
1Jodch;-ola / că nu sîn .. .// nu e băni li nu-i de UQ~să iai / să cumperi li nu e ca să-z 
~dea li socru nu dă nimica li tată nu e li mamă nu e // nu-z~dă niminca nimic/ ş-aşă 
... a1a-ş li ş-acuma .. .1 am făcut vece ama I nu mai în~trebue li nu mai în~trebUe 1 
acuma sîm ~ botnăvă I sînt .. ./ m-aplecai la vale li pic9are mă d9arc I nu mai sîn ~ 
vece .. .li r6i<c nu maLimbrac aşa frum9asă să-mbrac li rol<.e cite ce~ ama pc ce să 
le pui li dţ-asta sînteţ acuma tinere / purtaţi-vă I şi roR:~ puneţ-o pc voi că samănă 
la om/ da n6i ... I nu mai am vece // şi rol<a să fie de aur~ li nimic nu mai aj'L1tă // 
aşa f 11 ş_i-l)colo I etţ-aşa ... I mă-Qvăţai ... ş ~să ţăs I şi să găt~sc I şi să frămint I şi 
d!!lceţur! n-aQ ~ ştiut să fac li că n-a avut ci9 ~ să-n spue li aşa-şa / şi mă-9văţâi I 
ş-acuma ... I şt1y Iama ... vr~mţ-a trecut li unde sînt şaizăşiob~dţ-ani mine vece 
li şăizăşiopt I apr9iipe li s-ă~apropiât li dă li 

[Sănătoasă să fii!] 
sănăt9â.să! ama mult lucru / ete acuma di la lucru plecai I că să-i spui lu 

omu ITICl) / ,,ajul)g-atîta lucru să-l .. ./ firşii lucru să-l încep să ... / să trăim / cţ-0111.., 
trăi I dţ;;-om ar,ucâ di la dumnezăl) I să trăim / să mănÎIJC tot li să nu mai ţinem 
nimic// să ne tăcem şi noi ... azJ mîinc s-a făcut I nu po~să dai îm~mină li aidi 

1
•
1 Localitate în Bulgaria. 
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fuga la cocţân / adună porumb/ adt'.mă // vin9-acâsă sapă/ strînge pi acolo/ da fng 
I io î1Jgeţară mîinile / pţ;-afară // p~nă acuma ... jumc',li ~sta /curăţ/ că să le] că 
vine iarna// trebe să pui îm~pămînt li treb~să pui Vustur6i I c~pă I că vine pă ... 
p,i'măvară / trebe să mănînc li ete şi f9âmţ-a~ ştie I~ ştie că ... 

[Aceeaşi] 

no! sîntem bulgari 

[Pe „moşul" şi pe „baba" cum îi chema?] 
[Vb] ai miei?// baba mitrana li baba m(;a li dă moşu ... dedu nedetco li 

nedetcv li da acuma mă spui pe lumele la omu-no li oprova / trctutu // 
[Câte „ginsuri" sunt?] 
samă d9ao li numai d9ao // e pa ... ţîgani-eia / cît sîn ţîgani acolo / avem 

.. .I avemî d9al}ă căş / de ţîgani / sîntem samă butgari li n-avem turc I n-avem ţigani 
noi// samă noi sîntem li 

[Da' bulgari sunt? Mulţi?] 
e pă noi sîntem bulgari// samă cică ştii rumîn~şte li da [E] n-avem altă ... 

[E] al~giQs // 
[Nu sunteţi români?] 
nu nu nu// noi sîntem butgari // samă că ştim rumîn~şte li ca la voi cum e 

// romanăţî ama oă ştie bulgari li şi~ ii zîc bulgarii li e voi aveţ aiica ... ÎQ ~ 
satel-eşt~ li aveţ şi voi .. ./ n~ spun bulgari I da i~i sînt românit a.ma I ne spun 
bulgari I că ştie bulgăreşte li 

[Când ascultaţi muzică românească ... ] 

[Va] nai mult îm-place rumîn~scă s-ascult li da li ş-io cînt .. ./ rumîn~şte 

I bulgăr~şte I ţîgăn~şte tot li şi-m ~ place tot la ţăr~ni să po ~ să apuc li cîn ... 

dntâ / naj îm~place // âma nu-i întotd~una // samo duminica pi la unu cl:âsu // 
[Da' ce simţiţi când ascultaţi?] 
[Vb] dragoste/ veselie// 

la t9ată inima/ drăgos~ţă li dorim dţ--a [sic] să fie aşa li 

[Aceeaşi] 

coptoru 

[VII] atuncicâ ... alde mama m~ I pun pâe I că să să ~e // pun pae şi I ... 
beliugă li şi calcă/ calcă cu pic9ârle calcă I nu cu ... sapă/ da cu pic9arle calcă să 

fiţ-aşa .. ./ şi să faCl:-aşa mgâle I şi ... a.şa glâtcă cum spune pe rumîneşte?! e a.şa 
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sfădan I neted li aşa să face / ş-atunca ici ia .. ./ şi fac ... cu rnîinele făcţăll // 

ş-atuncica dijos îl sapă aşa să facă/ să p9a~să fie peste ... cîrticina // 

[Va] muşuroi I muşuroi să face/ şi peste muşuroi să pune tfnă // 
[V II] ete asta 

[Va] să să facă aşă coptorât// să face// rămîne ca străi<.ina // să face găoră 
câ~să să pue ... 

[VII] cumag de sRer s-ardice li 

l Va] sJcer s-atime lă ... 
[Vlll lă sl<:arlţ;-âlţ;a // pe sRarţ;-/âma cum spun / şi io nu ştii) // noi nţ;-am 

zbîrcîit aiica // la verigă 15 
/ ăa la verigă ete-1 vezi / ete ştie la verigă da// verigă 

(Va] şi didij'os pune ... pac or ~î crec / să să ... 
[VII] ardă// 
[Va] pînă cînd nu s-o roşă ... copt617.J-osta / nu să pune pîine să să c9acă // 

pe asta să cun9ăşte //[ ... ]şi copt6r9-afară ţ;ăr aşa// unde c9ace muttă pîne // peste 

~ce I cîsprece piln / la odată// ~ar să roşţ;ăşti I şi pe unnă_t ... bag pfin~)el / de 

ce nu p9ăte să c9ăc~ // 
[ Cuptorul cum s-a făcut?] 13 

[Va] cu tfigle // c~ vatra să face ţ;ăr de ruglă şi pţ urmă .. ./ de tuglă să face 

pănă cîn~să coptorţ;ăză etc-aşa/ la dţ;at // 

[VII] e pă să zîd~t~-aşă o ~ră de!// să zîdţ;ăşte aşa ca la om~metăr Csus 

// ş-atuncka că de ce tu .. ./ ăla căre ărde copt6ru / niJ-o ~-aplţ;ăce să pue~J'os I că 

... la vatră// etţ-a.şă să face aşa/ n6ţ;-avem aşa e nalt// 

[Va] samă parcţ;âle să face// uite-aşa ca plasta/ de fin// postăpcno t(1glţlţ 
să ostăpesc li una vine mai naii'nte / mai naiinti / te aşa // la scări / la scări / de să 
coptorţ;âză li samă de tugtă // 

[Cu ce „se mânjeşte"?] 13 

[Va] tot una ca la scără fe] / cu tinâ / cu beliugă // da dînăuntru nu să 
mîr:ijăşte cu nimic aşa rămîn tuglele // 

[VII] le punţ-aşa să fie ... t9ate rămne li să fie una ş-una // da / di ce I 
dac-ar fi aşa una-1Jc9â / una-IJc61o / nu p9ăte // da afară p9<t.,să fie şi m~i afară/ şi 
mai ăsta/ m~i o mîj'ţ;âşte li o zăglădeşte cu .. ./tină// îi las-acolo/ cum ştie meşteru 
/ îi lasă o gaură I iii aşa peste eli li să iasă fftmu I să iasă focu I 

(Cu ce se închide gura la cuptor?] 
(Va] cu uşe de sJcer //or ... samo de sRer / că ărde lemnu// 
[VII] p9ăte şi de~lemn să fie/ ama să fie ... cu ăsta priQsă cu lămărină li 

[Aceleaşi] 

15 Tennenul este sugerat de soţul informatoarei, care asistă la înregistrare. 
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cînd e~m la v~m~ n9astră 

[VII] cînd er~m la vlţămQa n9astră I noi .. . I copiii nă ducţ;ay îm~bisiarică 
li umblăm I ete ş-ăla8 ştie lină ducţ;ăl} î111...,bisiiirică li ă preznovăm~î ... praznicu la 

prosfetă I Rirli i metod ii li d~n9ăyă n-ă prăznţc la prosfetă I şî ~ tot praznicu nă ... 

nii-Qvăţăm li n~ ducţ;ă ... şi la sînt9ăder de nă duc~a la sînt9adere li cîn să-l)ctiral} 

caiî li şî aşa la fieşce ... zi I care e praznic I nă duc~ă I nii-Qvăţăm li n~ duc~m la 

bisiiirică Ie! de colo nă duc~m ~Pi la ploştătî I 
[Care era aici „adetul" la „sântoadere", la mucenici, ce se făcea?l 

[VII] e pă la sînt9adere .. ./ iasă tinereţa I iasă lă ploştat acolo unde trebă să 
opîrl~şte I UIJ~să fugă căii li 

[Val fac pîinţ năli I faci ... colăcei I 
[VII] e pă fac de! Ie pă fac li 

[Va] cotăcei I şi pui lină de sînt9ader li 

[VII] e dacă să spui că di ce noi cînd~a1J1~foz~mic I am avut grădină I şi 
părintele_nostru I nu nă lăsa să umblăm aşa I la aşa lucruri li c-am avut lucru li şi nu 

n-a dat nicăieri să ieşîm li oă spune „haidi la grădinai "I da n1j'._, n-am văzut 
sînt9adere I nij:_, n-am văzut I c~-am fost fodată lă ... şc9ală I d1;-am fost li da el 

vece nu oă lăsa I că di ce avem lucru li 

[Va] şi pă să~lumin~ză ... mama I baba I îs~scaldă copiii Ii Hptină I să 
le fie păru frumosî I tot anu li să nu-i catce ... căiî păru li sînt9aderu să nu le catce 

păru I să fie-1Jcurcăt tot anu păru-I) ~cap li 

[Vlll ~ dacă n-am avut ca să-lJ~spue I mama m~ I dacă ... 
[Va] şi-i la aşa premeniţ I să duc acoto unde să-l)cură ... căii de privesc li 

căluşu 

la noi la [r] la zbor I racem căluş aiica li und1,-as~trec ... 

[Cum era?] 

[Aceleaşi] 

[!] căluş ăsta să face trei~ i zî le li $-acoto j'9acă căluşari CÎJJ ~ să 
otcriv~şte ... căluşu I j'9acă căluşar li ă ... fo şapte~opt~ă 9ameni I ş-o nevasta 

botnavă li şi j'9acă pi li!Jgă ~ I şi pun~ 6 gată li la mij't6c I şi pi-urmă iii cu 

cumagele al} aiică la pic9are legat~î ctopotele I cum să spun~ li şi j'9acă I şi cîf.l~ 

lîrşesc ~ î I cu cumăgele sparg 9ata I şi dupe ce sparg 9ata I fome~-âsta care a fost 
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botmivă acolo sa Îl).Zdrăvărn;âşte vece// ş-e~-aşa la ... cîn~să otcriv~şte / aşa să 

j'9acă acoto I la noi// 
[Aici în sat?] 

acolo î ~zlătia // acoto să fiice căluşu // trei zile// 
[Căluşarii erau din sat?] 
diQ ~ să.tu nostru da li da// şi ăsta car~-as ~ fost la iii/ peşco şi iet j'9ă.că I 

căluşu/ mitcu radovo / antonov // 
[Când se juca? Era o zi anumită?] 
da// lă seti duh// 

nicoliIJca marinova ilieva 

ciQzăşipatru [de ani] 

mă măritai la cispreece an 

~o~ fost săracă // di la dsprece a!! / aQ. ~ rămas sărac~ li noi sîntem doo 

surori btiznac // gă.mini li sîntem // să.mo dgao sîntem // şî rămăsă.răm . . . la 

usprc~-ani / făr de mama// mă.ma m~ să Yotrăvi li ieşiră neşte brobgă.ne pe ca şî I 
~ să miji cu neşte otravă I şi veznăgă .. ./ să otrăvi şi muri li şi noi rămasărăm 
Sil)guri li n-avem babă I n-avem ... moş li să.mo cu tata li tata şezu ... jumătă.~de 
an I şi să-Qsură de atta li mama li ama nu n~-a cătat n~m li şi noi ... I ne 

cun\lscurăm / ... cte ăsta 16 n-e ... soţie I şi m-am măritat de ... di la cfi:ispreece an li 

cătai să mă mănez d~-ac61o li c-acoto cănun li tă.ta nă bate / î ... tomozaşte I că 
c9-attă mamă nu să tră~şte aşa/ cum o vrţa să fie li şi mă măritai la cîspreece an I 
mă cunoscui cu soţu aiica dil)~sat I ş-io sîn~d~-aiica diQ~sat li şî ... aide reşirăm 

să ne ... ÎQsurăm li să n~ mărităm li 1,0 mă măritai c-u ... o tună de zile mai năiinte 
decît soru-m~ // iei er~ doi drugari li ţ;e mă măritai de ăsta 16/ ş-~ de ălălalt li ele 

pe profesie trăctorist li mă măritai de el I aiica găsii bl'ne li d!:;-a~ venii li s9ăcră 
bună I socru I ieie bun// că.să I tot I făcută gata li nu m-aJJ~cănunit li aiic-an~trăiit 

/ ici m-a cătat mai bine decît ... mama şi tata// sgăcră-m~ şi socru-m1,0 li cte asta17 

ştie li 
[VIIJ mult bună babă erc,;a / 

ete !ţi/ îm~pătrct 18// şi făcurăm nuntă/ nuntă d9ăyă zile a!J1~ făcut li o zî 

aiica // o zî acolo .. . I de unde sînt li cu muzică I cu mÎJJcâre / băutură I atuncica să 

tă~y ~oi// trei/ patru Yoi / să tâa / da cîn~mă adusă mi~să / făcurăm ... / mir~să 

li să spune li~ aşa// vcdn~ga ÎJJcă săra să pune să~să găt~sc~ li da sgacră-m~ ... 

16 Arată spre soţul ei, care asistă la înregistrare şi intervine uneori. 
17 Se referă la subiectul Stoianova Spasca Mincova [ = VII]. 
18 Arată spre fotografia de pe perete. Înregistrarea are loc în casa informatoarei. 
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făcusă pfi11c / că pă~pîina Îl) ~cuptor să face/ năiînte // cîte Zţacc / cîsprece piin la 
odată să face// că nu ~[e]erţa ... / sigur nă dali io să viy / ... că mie mi-er~ frică de 

tată // şi minţii că mă dug~ la y6ra .. ./ şi fugii .. ./ da sor-mea şti~ âma să zice că 
nu ştie că să n-o bâtă// şi veniră .. ./ şi m~ l9ară / veniră tobele vedn~ga // da QO n-e 

frică c-o să vie tat~ să mă sc9ată // et veni zgilră / ÎQj'ură // de ce n-am spus// c;o zîg 

~ n-am ştii'.1t li pă c;o aQ ~ ştiut ama nu put~ să spui // şî pe unna / ncşte vieri I îl 

trasără / îl sc9asără // să nu ... mă sc9ată li da c;o mă sper~i / j'._,mă sculai să plec// 

1)6mu ne veznagă „st@. I n-ai să plec''// aide să răzbătu asta / şÎ ~ pj urmă muzica 

dntă / mîIJcără /băură/ Pă.rJ.~la patru casu // dimin~ţă // şî ... pe urmă dupe o lună 
făcurăm nuntă// nunta ~r aşa/ mare nuntă făcurăm li şi să găsiră/ d9i q1pii am li 

fată şi bă~t // 
l Să trăiască.] 
să trăiască ş-ai voştri // că iei sînt în tom 19// măritâţ / ay cite doi copii I 

nepoţ am patru li şî sfnd~ bin~-acuma // iet . . . lucră cu tractoru // şi dacă iet 

tractlJrist / şi io mă dusai să mîi cursurle de ... de măşînă // şi aQ~lucrat amînd6i // 

cu tract<Jru li mare tract9r li veriJen li unde să ară// am scos d9ayăzăşid60 de ani 

de zile/ cu tractor I da et treizăc // de ani// acolo în lucru/ cîn tucră îs scoasă ii - ... - - , ... -
l}OK li i căzii SK!!r lkJ sl<.er / Şî U~OK / c-ii~OK nu v~dc;-acuma // cu ocelari umbl~ // 

cu sticlă li şi~lucrârăm ... zîdomirăm copiii/ acuma sîn~per;i.sionercă di la cir;i.zăj~ 
d~ ani// ete şapte ani de zîle de cînd sinti .. ./ peQsionercă li 

[Câţi ani ai?] 

ciI;zăşişaptţ li 6mu nc;u cu ~ce ani îi mai bătîm decît mine li d\:;-ăea m-a 
I 

minţit li[!] a ştiut să mintă li am-aşa li ama c;o cătai că sîn~bu"ni li mă-sa bună/ 
ta-su bun / iei bun // şi e Gnu / la mama şi la tata li am avut ... din t9ăte li nu sîIJ ~ 
cănunit~ li şi aşa acuma sîntem amînd6i peQsioner / săm9-amînd6i sîn copiii vin 

sămo sîmbăta şi duminică I dacă vin I vin li dacă nu I nu vin neam I sînt aiicl,tom 19 

// amînd6i I apr9ăpe sîn li 

la nuntă 

[N-ai spus cum ai fost îmbrăcată la nuntă]13 

costădina vetcova opr6va 

ciQ.iăşişăpte f de ani] 

la nuntă ă~fost cu ... cu mr«;aje / r61<.a ătbă pănă-m-pămintî I %mu-nu şi 
iei cu custirim I frum6s I podarîce di lă colegi / di la ... rudenii li 

[Dimineaţa, care te îmbracă, care îţi face părul ... ?] 13 

19 Oraşul Lom. 
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c pă dimin1,3.ţă ... mă dreg pe mine li 
l Care te drege?]" 
naşa trebue să mă dr1,3.gă Iama n-a fost naşe I că~ di departe diJJ-tom 19 

/ 

da o fom1,3.e aiica venii I şi-OL pusă mrţaje I îm - făcu pÎăru I mă-mbrăcă / 

ş-adăstăm să vi ie-acuma naşu li naşu veni I ai! să ne ducem ... să ne potpişim li 
n-arp - fost îm - bis1,3.rică I Îl)~ săvet li la fintină ftorîi I âl ~ doi I~ zî li ă ~ fost la 

fintînă li ă doil~ zî ă~fost la fintină li samo cu vence-lJ~cap I şi cu zăbratcă201 şi 

cu rol<:e altă I nu I ~atbă rol<.ie I să duce la fintînă I o fomţâe cu cobliţa cu dgăo 
căldări pe umere I să duce şî-1 .. ./ toţ nuntaşi ia [r] ia apă di la fintînă I şi cu tr6cu li 

tgamă la fiiecare să să spţălţ I pe mîn I şî urcoru ... cu răl<il} să duce la cuscri I cu 

... Vurcoruş aşa de pămînt I 
[Cine sunt cuscri?] 

e pă să dug~la ai noştri I la mamţ-a m~ I şî la tata de! li la noLilJ ... casă 

I I ă [ E J la a doi I~ zî // tun I I 
[Asta este rachiul?J 13 

da I la răKil} li să face li acolQ să mănîl)că I să bţa I pă.Q~la dgăo casu I şi pi 

unnă pleacâ I di1J-Casă-1J~Casă I carţ-a fost nuntaş I să ia cîte-o găiină li cît-o ... 
să dărue li la mirţ;isă să dă găiînă I şi cu găiină bar~bar ... o drugă de ... porumb20II 

[Cum ai spus?] 

da barb~r cu găiina să dă şi o drugă li[ ... ] dupe ce ne-ntorc~m di la săv~t I 
pe urm~ căldar~ cu ... flori pi lîl)gă căldare I şî KltCă li cu busuioc I sâ botţ;âză 
nrinta2°II trei ori ÎIJCQa I ÎIJCOIQ I sgacra cu iet2 1II mirţ;isa20 cu ginerie li şi pe urm~ 

... ginerie ia ş'-arul)că Ritca pe casă li să nu să ... -Qt9ărcă-ndărăt li că dacă 
să-ntgarce şi mireasa să-ntgarcă [e] I îndărăt li fuge mirţ<isa li şi pe urma ... să 
dărue li cu ă ... sgacra d!rue I dacă ai mamă I mă-ta te dărue I atţî .. ./ şi cu bani te 

dărue I şi dacă are f6 ... gălbini I pune la gît li a m~ s9ăcră n-a dat gălbin li n-a 

pus la gît galbin li unu li ama ăreă mari li la săvet ne potpişim I şi ne-ntgarcem 

acasă I ş-atuncica ne dărue li şi dupe dăruţ;âta ... şedem la masă să mîl)câm li 
[Soacra cum te-a-ntâlnit? Cu ce ?] 13 

cu trirtă m-a-ntîlnitî I cu bani pe turtă I sarie I şi nare I aşa li ŞI 
te-ntrţăb-acuma ... ,,ce e-asta?" ,,sare şi pîne" trei ori li şi-z-dă o bîcătură di la ... 

dim~pî!ne I o pune-m ... nare I o bîcătură I şi-z~dă-1J-gură li te minte dăje li 
[Ce te întreabă şi tu ce-i spui?]u 

e te-ntreăbă „ce e-asta" I ţa ţ-arătă pîna şi sare li „ce e-asta?" I „sare şi 
pî!ne" li „să-z~d~ dumnăzăl)" .. ./ te ursăz-acolo li ăha. I să-ţ fie bine li 

[Ce faceţi acolo la apă?) 

20 Tennenul este sugerat de Sloianova Spasca Mincova [= VII]. 
21 Cu „cumnatul de mână". 
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o ... Ii dăfJ_CU picoru li ginerie ... varsă căldar~ // [ ... J căldar~ are ... 

cunună aşa desupră // legată pi lî1Jgă t9ârte / şî plină C\_l apă// o pun j'os / şi j9acă / 

j9ăcă oră10/I cu doo căldări îIJ_cobliţă20// 
[VII] c pă luni be! / ăsta nu spune // ~ luni spune că să duce cu d9ao 

căldări I 
ă._doil~ zî li 
[VII] a d6il~ zî / luni// cu doo căldări I şi punţ;-o ţîră apă// .;a nu pune/ că 

mir~sa nu p9a_să ducă căldărl~-ă.l~ pline// 

o ţîrîKan // 

[VII] o ţîrîKăn aşa/ pănâ / o ţîră // 
la fintîn~ umple căldărle / le sc9ate /şicu trocu [E] înt9ărnă la fiecare// e! 

uni j'9ăcă / uni să spălă pe min // aşa e obicăiu li şi pe urmă / nu viu aiica unde 

m-am măritat li mă dug~la casa mţ;â // nuntaşi toţ cu răKiy să dug~lă cuscru// 

[VII] acăz~ vin de ... şi cu ... cenuşe te mîj'esc s9ăcra şi socru I osobeno 

socru şi s9ăcra // fac foc/ da şti că fac n9ăpt~ foc// 

e pă n9ap~ fac 

[VIll şi tu vii acasă cu căldării/ ş-aiicaj'<.;_iăcă / na ştii că taniţu lil)gă p9ărtă 
cîn_vii tu// tu umbli cu cofa-ndărăt cu căldării/ da ăţ;aj'9ăcă taniţu pân-aiica acasă 
/ $-aiic cîn ~ vin / am făcut bolbotae n9apt~ li ş-atunca ş-~ şi pe nănâş / şi pe ... 
ÎIJcă măriia ia şi le mîjeş[teLpe OK I iă să să spţ;ăle ăsta li nu ştii cuQ~le mîj'ăy! li 
s9ăcră şi socru I 

s9ăcră-m~ să spunţ;ă mari ia// 

[VII] întîi socru şi s9ăcra / şi ~le .. ./ aşa tinerţ;âţă // să duc acolo/ şi ~-Q~ 

foc I că ... să facă s9ăcra frum9asă // şi bîrcăţ;-ac61o de ia cenuşe / ş-o mîjes_pe oK 

aşa cu ăsta I şi~ să spălă/ ţ;ăr să t9ămă / ţ;ăr să spăle // aşa le fac// os6beno sgacra 

.. .I atuncfca să strÎIJg / iay turtă I iay găiină / iay vin / să ducă la mă-sa / acolo la 

ta-su ... de; [ ... ] 6 naşu-I p9artă pe scaun // 

spată pi<\>arle la naş// 
[Cine?] 
e pă ... 

[VII] păşi tu-I descalţ// îi speli pic9arlc / 

[Cc a făcut subiectul ieri şi azi] 

[Acccaşil 

t9itlă zîya a plogat li am şters păr(rţălc // di pim ~ biufet // scuturai / afară 
strÎQSarăm ... glugclc de cocţ;ăn li ete asta am făcut tgătă zuY~ // 

[Şi astăzi de dimineaţă?] 
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da astă~dimin~tă fusai de plătii ticu/ ă l9ai pîine / şi mă-ntorsai / şi tăman 
făe~r;i ~ smetcă să vedem cită bani trebe să dam fk] da9 di toc li ălălaltă lună // 
ailaltă // şi venirăz~ voi .. ./ şi trebu!:3 să pui să gătesc ceva/ am-acuma ... desar-o 
să gătim// 

frate de cruce 

[ Aicea este obiceiul „să se-n frăţească" fotele sau băieţii?] 
[Vlll să să-Qfrăţască I să prindă ... frate de crucile/ sor-adică li 
[Este obiceiul?l 
[VII] este// 

[Va] fata m~ / cu băcatu iei să-Qfrăţă[E]zasă aşa// 
[VII] s-a-Qfrăţît // 
[Cum?] 

[Aceeaşi] 

[Va] că~ e~ tot botnavă // fata m~ // şî ... babele ale bătirne spune că 
trebu~să-ş prindă ... 

l VII] frate / 
[Va] frate de cruce li frate de cruce să spune asta // şi noi sîntem aiica 

comşii cu fom~-asta22
/ ~ are băeăt / şi să dUsără ... la grobişte li cu fata/ şi b~tu 

eif / şi baba sa// şî la treLi ... mormînţ / unde nu să ştie// lo9ară pămîntli / 
[Vb] ne/ ne// cu skarăte // 
[VII] verigă// 
[Vh] veriga lă ... la vatră// la vatra f6culi n~lf / easte verigă und~-atrfni // 

[Va] ş-acolo la grobişte / la trei mormînţ sa ... o pun~î fata [e] îm~pie9ăre 
li şl-vătue cu singfrii ... pic9arle li ş-atuneă ... îi-ntr~ba fata .. ./ ,,o să fii frate de 

cruce păi:t~la m9arte?"// 

[VII] nu c / băeatu-ntreabă // că di ce trebe ~ să-i dczleage pic9arle // i 

spun~- ,,o să fii soră pănă la m9arte"? ,.o să-s ~ fit}''/ trei ori // $-atunea băeatu 
dczl~gă .. ./ a scos-o diQ~skare d~-ac6lo li 

[Va] şi Pi-urmă vin acasă/ gătesc/ mănÎIJCă / şi dţ-atunea ş-alJ de frate şi 
de soră li şi pi-unnă dupe cc sa-Qs9ară / să mărită I cîn fac aşa fo vesălie / atunea să 

iaJJ de [r] de rudă // ş-atunca fac 6 turtfţ-aşa mică / şi-i găteşti / şi le pui într-o 

cinie la am îndoi/ şi dim~pîin-âsta o dai în~d9ăyo I mănÎIJc-amînd6i / şi-j'...,dal} ... 
podarîce (mu la altu/ şî de ... de să dezleagă// 

* să dezl~gă de~s1<.ară / aşa să spune// 

22 Se referă la informatoarea Costadina Oprova Velcova [= Vb] în casa căreia se 
face înregistrarea. 

* Intervenţia aparţine soţului infonnatoarei Nicolina Marinova Ilieva [= Va]. 
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I Vb I asta dt; sănătate ... zăpomnit că ete dupe ~-o sc9asă fiu-m!.() diQ -

sl<.âră li păn-ac6to fusă la [k] fata ei să ... fie bâtnâvă li 
[Şi după aia s-a făcut bine.] 
[Vbl da I da li s-a sculat// 
[Cum îi spune fata băiatului?] 

[Vb] ele mai mic decît ea li~ mai mâre li 
[Cum îl strigă?] 
[Vb] \;a îl strigă pe lume I da el i zice „cacu mariano'· li clico li daică li 

daică li 
[Nu-i spune „văruică"?] 
[VI ll văruike sîntî .. ./ dacă sin surorle I mamele surori I atunca-z-veri ii 

[Obiceiuri la „Joimari" şi la Mucenici] 

[Ce se face la ,,Joimari"?] 

[Vlll la joimarî 

[Aceleaşi] 

[Vb] pă să face colac I şi diminţaţa I de n9apte I până cîn nu răsare s9arele / 

ne ducem la gr6bişte li la ăi morţ // tămîiem acol6 I ne racem şi dulc~ţuri / ă .. ./ 

să-mparte li ~e I ~e I ăşa Ia fiiecâre / şî ... ne-ntorcem li pe (1rm;;t ... carţ-a murit 

mai - i ... curînd aşâ să dug - la bisţarică cu părăstâs li să face o tcirtă / răKîl} I 

dulceţuî I cu lumini/ care-a murit pă făr de lumină să duc patruzăj-de lumini li îm 

-bis~ică/1 

fVIIl să dă lumină Id-ăi morţ li 
[Va] care-a murit făr de lumină I să dă patruzăj-de lumini/ ama ... / la zî 

mare să duc luminilc-aştea care-a murit făr de lumină I 
[Vlll la paşte ... 
[Lu care le dai?] 13 

[Vb] la aştea de sînt îm_bisţ;ârică / fomei multe li âşa s-a rînduit pi lîl)gă 

masă şi / cu o cîrpă şi o lumină dai la fiiecare // să să găsască la ... ăsta unde-a 

murit li da I să-i fie lumină pe lumc-alaltă li 
[Nu se făceau focuri în grădină pentru morţi?] 
[Vbl o nu// la asta făcem-î I la mladcn să fâee foc li ama CUQ~Să spun la 

mladen li 

250 

[Când este ziua asta?] 

[Vb] la dvaisi flori mart J den la proteta li 
• la sîmţ // 
[VII] la sîrnţ // să nu fie şărpi // 
• de şerpi I de ş9âree I de ... 

[Vb] mături ârica / şi strîng şi fac~î 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



[Va] de n9âpte /fum/ fum li să face// 

[Vb] şi sai piste ... foc li şi pi-urmă iai ~ i ... parţâlţ-aşa / şi hlocoleşti pi 

lîl)gă are de $erpi // da sara să bătţ;ă sl<.arăle sara // 
[Cum?] 
[VII] să cocăne~sl<âră „şerpi ... mare/ ierimiă~sat"// 

[Vb] să băt\(3 sl<ârăle o zî nşiinte // da I 

rvaJ săra băţ fuv~sl<er mare şî umbli pi lîl)gă ar~ t9âtă // şi zîc aşa// ă 
... io să spui pe romîneşte I «şerpi-m~mare» 

fVl I] ,,ieremiă~sat"/ / 
[Vb] ,,ieremia-Q~sat"// tot aşa// em umbli/ em vorbeşti li vorbelţ-aş~ li 

«şerpi-Q~Săt I ieremiă" .. ./ etţ-ăşa // 
[De unde ai bătîmi a ştiut cc e asta „mare"?] 13 

fVII] măr~!-a ştiut ei I că ... carţ-a fost soldaţ a fost la mare I ş-a poveştit li 
[Şi ziua a doua ce făceţi?]n 
[Vb] pe urmă să face colac li dimin~ţa să face I să mî9jesc cu [r] cu Mre I 

or magrin li Inaiinte nare n-â avut// magun // să mîjes~şi să-mparte // 
[Numai asta se împarte?] 
[Vb] samo colac-eştia li la fiecare li 
[Ce formă au avut colacii?] 

[Vb] ă lu1Jguiaţ li aşa gîtuiâţ li 

[VaJ ca f6 ... ca păpuşile// cuv~să spui// 

[Vb] şi să fac flori cu treLî 

[Va] ţăvi / de trestie li 

[Vb] trei trestii iai / şi-i fac/ trei găuri pe ... colaj:_,desupra li îi şerui// d1,-a 

rîndu li şi dimin~ţa fi}5c li fac foCJ fum să ias~ li că să fugă şerpi/ să nu fie şerpi// 

[Va] să ai focu/ mîi copiii să sae şî 11n / 
[Vb] hlocoleştî ... aria 

[VII] să fugă şerpi/ să nu fie şer ~PiQ~Sat // 
[,,Arie" la cc spuneţi?] 
[VII], [Vb] oboru/ oboru// 
[,,Arie" la ce mai spuneţi?] 
[VII], [Vb] la obor/ la obor// 
[La altceva mai spuneţi „arie"?] 
[VII] nu// 
[Când se treiera cu caii?] 
[VII] vray // un~să calcă// 

[Vb] un~să catcă 
f Casa se „stroieşte" în „arie"?] 
[VII] da/ da// 

[Aceleaşi] 
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dai corhan 

[VII] dai curban li curban să nu ... să nu a să fie bine I aducător de săntate 

li îQ~l6cu colo la temei I să tae q1coş1,1 li 
[Vb] acoto să pue ţiment I să prindă osn6vele I dupe ce să fac~î aştl:ă ... le] 

[Vil] baş acolo unde-nc~pe casa li 

[Vb] aşa li ÎIJ ~cornu lă [r] la casă I să tăe cocoşu li să pun d9ă1Jo tugle I 

să-nc~pe casa I ş-acoto să ta.a cocoşu li acolo maisturu tae cocoşu I şi et ~î ... 
[VII] de sănătate li 
[Vb] de sănatate li[ ... ] da pi-unnă la firşitu lă [r] la casă cîn firşeşJ puLi 

mîrtăci I fac aşa o cruce mare de letvă I şi susî leg o l<:itcă li şi pi-urmă pui daruri I 

[VII] daruri la maistori I 

[Vb] la maistori li 

[VII] care-i ăl mai mare Ii pune cămaşe I pi-unna pune p6plice I 
[Va] cîrpe I corapi I care ce ... 

[Vb] şi săra cînd~î să firş~şte vece I să-IJc6pere casă să I ... pui I îl găteşt! 
I mănîIJcă I ~ I şi la fiecare I la măistori dai cămăşi I corap~î I cămăşe cum ai pus 

I da faş_şi traistă li mare I dţ-o pui ... I şi pui ac6to ... grîlJ~u I porumbî I din t9ate 

... f~lurle pui acotl,! I să fie casa plină cu tQti iăl~ li şi traist-asta rămîne la stăpîn~ 
î I îIJ~casă 11 

[Înainte să intraţi în casa nouă ce se face?] 
[VII] osfeşteniÎi I să osfet~şte li strigă rud~nii li nai bliskite-acolo I casă 

măi apr9ape de rude I găt~şte I ăsta stăpîna şi stăpînu găt~şte I strigă pe popa I Ic 

cet~şte-acolo d~săntale I şi şed I şi mănÎtJCă I şi ~ să fie sănătoşi t6ţ I care CUIJ1~ 

vine aduce ceva li înaiinte aducc;;ay I io ştiy că an~dus I 
[Va] fo~cotă I fo ... găvan li 

lVIIJ !;O an~dus şi la O fumee şi găiină I ş-arunc acolo la vatră I ar(1nc bani 

I arunc bani la vatră I şi dăruLi p-eşt~ care sîn!_,ac616 ÎIJ~casă li an~duz~găiină 

vie li ş-ă~arucăt~î I la vrc;;ame-a~ ... eră tot ac(nna aşa scumpi li 

[Va] noi aşa spunem să [r] să-z~d~ li tot una că aj'utăm la 9ămeni-eştia 
undţ-a tăcut casă I din nol)ă să ... aibă din t9ate li 

[Dacă te duci la o femeie şi lucrează la război şi vrei să-i spui să aibă spor 
la lucru, cum îi zici? ,,Aşte ziua" ziceaţi?] 

[VII] da I da li 
lVa] aştezuya li lţ-ă~uitat li[!] 

lVIIJ io ştiy că la război cînq_) funu-văl~şte I zgarâ~,,aşezu1Ja!"I că dacă 

nu ce „aştezîya" na.ce ii să strică război\! I ii să-l)CUrcă ... al~ iţăle li 
[Cum întoarce ea?] 13 
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[VII] .,să vă dea dumnezălJ săntate"/ aşa spune şi ea// ,,aştezîya"// tu-i spui 

[k] / ~a z_9rgor~şte 

[Va] ,.mutsămcsc sîntale"// 
[Cum?l 
[Va] mulsămesc sîntate // să-nt9arc! // 
[Aceleaşi] 

cu lumină muri 

[Va] s9acră-m~ er~ bătnavă // şî dina er~ la tom 19 li da comşi1:;-aea / 

stri1Jca mea dî ... vale- / IJCoto / ven~ şi şed~ n9ap~ cu mine / că fom~ ăr~ 

bolnavă// şi aşa/ aşa/ 

[VII J stai pil)gă ea să vez_î să nu m9ară / 

[Va] aQ _ şezut / am păzit-o // şî dimin~ţă / n9apt~ şezu comşicca asta 

pînă idina şi să ... cu mine I şi_cică ,,~ mă duc că m-e somn"/ să dusa/ şi fiu-melJ 

rămasă I „maieu lasă-mă io să şed cu baba li du-te de te cutcă"// mă dusai / mă 

culcai/ ama nu po_s-adorm ţ;6 // dacă ştiy că ea nu e bine/ nu po_s-adorm // 

pintr-o v~me iei vine / ,,maico ai du-te de te cutcă / că ... că~ m-e somn // du-te 

de şez la babă/ că mie m-e somn"//~ aQ_luat aşa UQ._,scaun / Ş-aQ._,şezut / da ea 
îm_pat_î cutcată // şi-mpletesc // să o-adorm// să ... să._,slucască ceva cu ea/ să 
fie ruşine de lume pi-urmă// şî pintr-o vr~me ~ strigă „toni/toni/ dă-m apă"// da 

~ zîc..., î .... ,,mamă nu e toni aiica I li> sînt"// da ea zîca „nicotno" li „nicotno 

mamă I dă-m...,o ţîră apf"// l9ai io ... sti[k] astă păruţu // şi l9ai/ 9-ardicăi aşa îm..., 

pat// pusăi picoru / că 1,;a nu p9a_să şadă// pusai picoru / ş-o proptii aiica / ş-o ţîy 

aşa cu mina/ şi-i dalJ apă// ea bău apa/ ama să-n~că I nu p9at_sa [r] să-l)gită // 
ş-io lăsai păruţu j•os / ş-6 ... scuturai aşa/ o .. .// şi i-a p~mit văzduh I pusai să ... 

de cu să culcă ear / mă dusai strigai pe omu melJ / et ... / ă „ce?! ce să făcu cu 

mama?"// îi zîc „tac I nu e nimica li mai binţ;-acuma"// venii ici / văzu că nu c 

mgartă / zîc „du-te de strigă pe văru-to coto I pe strfl)ca de o strigă"/ veniră ici/ da 

~-ncepu vece să ... 
[VII] să tragă/ 
[Va J şî dimin~ta zîc ,,ade I ţ;o me-am prigotfit t9ate iiilea / că-Q _ spusără 

doctori că n-are să să-i treacă // o Zîs să ne dregem de ... ăl mai rălJ // şi ~ mţ;-aQ... 

strîQs t9ate iiilea acoto-n ce e de mort I ama le-aQ _ lăsat în apartament îl}_ tom // 

lăsai pe comşiil<.ele-aiica ... t9âte / şed pi lî1Jgă ţ;a / da~ trţ;ăce cît tr~ace şi strigă 

„nicotno I nicotno unde eşti bre! mamă?"// ,,ea să dusă" cică „să-Lea lapte di la 

tom"// că ceru lapte să [rl să bţ;a // şi în nănăz vil} ici li cu reisu di la tom/ m~-ă­
l9at ce-n _ trebue / pă io Ic-am prigotfit / a.ma nu pot să le ţîl} aifca / că ea dacă ... 
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fom~ îş umbla / put~ să zică „ete ţa m-a ... dres să mor"// ş-adusai t9âte 

iale-aiica / venii/ şî -i zîc „maico / ete ţ-am adus lapte / o să beai"// ,,lasă nic6tno 

mamă/ acuma n-am să [r] să bţay / da mai dep6(// şi-ncepu încetunel / încetuncl 

aşa / şî rărî ... $-nu mai putu să mai ... vorbţ;asc~ li şi pil]. ~ $easţ polovină / l,.X) 

~văzui vece că nu mai p9ate / şî / ăştca comşiii ... / şi aşa aşa / şi trasă de fo d9ao 

\Jori I îi aprir:isărăm lumina// e-aprir:isărăm tumină // QO mţ--a1~~l9at lumini dir:i~tom 

/ mari aşa // şî-ntr-o mină / îm ~ mina dreaptă I ... îi pusărăm tumină de ea // aiic / 

între d~şte li dă între deaştele-aştţa amînd9âyo e-am pus lumină de s6cru-m~ li că 
socru-m~ muri fără lumină// şi aşa aşa trasă de fo d9ăo~trei ori/ şi~muri 

[Vb] a murit cu lumină// 
[Va] cu lumină muri // începui să [r] să plîl)c J că ţa m-a cătat mutt pe 

mine // mult m-a cătat// mult bună s9acră / mă~ţa m-a cătat/ că ţa a avut doi bă~aţ 

/ cumnatu-meo muri tinăr / rămasă decît omu mel) I şi fată n-a avut/ decît ~ aIJ1~ 

fost // m-a cătat miih li şi pi-urmă venii .. ./ căca ratca // şi~ strîIJCa / şi ţa cică 
,,â!dţ-ajul)gă plîngeă / easte vreămţa cîn să [r] să plîng" cică ,,pe s9acră-ta / adu" 

cică-,,ţ sa .. ./ 9 ~ scăldăm li p~nă e m9ate':_, cică „să putem s-o-mbrăcăm"// 
ş-amînd9âo cu ţa ai;i ~scăldat-o // ţa a ţînut-o / şi ~ am scăldat-<;> // cică „tu o s-o 

scătz I că ţa te-a cătat" cică „pe tine // ţ-a cătat copiii / o s-o scals':__cfoă „că ţa tţ-a 
cătat"// şi ţa me-a aj'utat I cu ţa am scăldat-o/ cu ţa am îmbrăcat-o/ tot noy / -am 

îmbrăcat-o// tot noy li 
[Ce înseamnă că „ai dres-o"?] 
am îmbrăcat-o li tot I ţ9ăle noi li am îmbrăcat-o// şi pi-urmă o lăsarăm sară 

/ că ea muri îQ-şesi polovina săra// da23
/ şasă şi jumătate murî săra/ o dJţasără 

şi-o-mpusără îm~pat~â / n9ăptţa li ş-ăştţa ... î / rătcă / dină / comşiil<.ile-alea t9ată 
n9aptţa / veni giner-su / adusă cu cola9a di la tom / 

[VII] gătirăm/ frămîntărăm / 

[Va] că tăi~ 9ăţa I giner-su I făcu la p6rţîi / şi eale gătiră/ t9ată n9aptca 
n-ay dormit fomeiile // gătiră / şî ... dimineaţa să dusără / adusără / săndicu // 

tronu
24 li şT câcă râtca cu mine cică „âdg-aiica c-o să pui" I i dit~i ... toti ~alea noi} 

// od~I / albinî / cerşaf / 
[Cum se îmbracă „tronul"?] 
rvn] jos să pune-o f9ae de foiiW li ş-atunca pui ăsta ce-i măi gros li 
[Va] ţ9allţ-a iei car~ lţ;-ă 
[VII] odei/ şi bel carşaf // 
[,,Ţoalele" ei, cu care a murit?] 

23 Confirmă şi reia traducerea termenului bulgăresc polovina, făcută de către o 
persoană care asistă la înregistrare. 

24 Termenul este sugerat de o persoană care asistă la înregistrare. 
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[Vil] dâ li le punem dijos o ţîră li că n-are loc ÎQ~săndîlce I n-are-n~tron 
li ş-atuncă pune pocrovu I şi ... aşa li 

[Vali tăcusăm pocr6f li frum6s li îl__,pusărăm I 
[Vb] o tămîe 
[VII] ca dimin~ţa I înc~pe di la z~ce casu I care-i mai apr [k] care e m;,ii 

... rudă I vine de dimin~ţă / da care-i mai amînăt I vine pi la d9ăyăsprţiicc că vece 

s-6 ... pom~scă I I 
[Ce înseamnă care e „mai amânat"?] 
[VII] e vin~ î I să zîc act'.1şa care ~ste priateli li coleşl<:i care a avut pi la 

lucra I mai vin mai amînăt I pi la d9ăyăsprezăce casu I că sa ... pornească I să ducă 
la gr9ap~ / la cimitir li 

[Va] tronu-1~1-~ st,-i'ni li strim.ti 

[VII] strini 9amini li 

[VaJ să nu fie ăşt~ dii)~ casă li şi cînd ~ă cu et ăşt~ dii]~ casă trag 

tr6nu-ndărăt li să nu iasă di!J~casă li şi pi-urm-o pun~î ÎIJ~căruţălî a fost I n;,iiinte 

cu căruţă I or cu carul cu boi Ie de-acuma cu tractor li 

[VII] naiinte a fost cu car li[ ... ] 

[Vb] popa vinţ;-âcasă cet~şte .. . 

[Va] pi-urmă ăsta p6pa I <lupe iei fomeiele-âşt~ I g6tfacca I mesătccă acolo 
ca ... sticla ca 

[VII] cu trîna I 
[,,Gotfacica" ce este?] 
[Vb] gotfacca unde găteaşte li 

[Va] unde găt~şte I mesacca care face pîină a făcutj1 
[VII] o bliudă li şi colibă I 
[Va] ;,i bliudQ li să pune-ntr-o tîmă li ş-acoto să pune colibă I să face ... 

grîy aşă-ntr-6 fructiiră I dulceţuri ear aşă I sticlă cu vin I sticlă cu apă ... I să duce li 

[VII] la cruce atîmă o sticluţă cu zaitin şi cu vin li a~ miro li să miros~şte 

iei la [k] îl ţîn acolo pa.Q., la patruzăc li şL_ la patruzăş ~ popa-I ... miru~şte I şi-i 
rîmneşte ... gr9apa li 

[Este o femeie care face pâine?] 
[Vb] e pă mesacca li 
[VII] mesăcca I 
[Va] e pă face cotae I face 
[VII] capete 
[Va] capţte I 
[Vb] să face ... ă UIJ~colag~de I la dumnezăy li unu la ara1Jgel I liturgiie I 

tropecnic li troili!Jcă I şi bliuda .. ./ de ... dat aşă la fomei I unde-a gătit I undţ;-a 
frămîntăt / I 
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[Va] aşa cu~c9lac la dumnăză]J cu patru cruc să face// $arc~/ CUQ~Să spui 

// cu patrulă ... ara1Jgel /cutrei cruc //aşa ... o turtă/ şi desupra cu cruce ote-şa.2 5/I 

[Vb] capetele să punf!. li ulJ~cab~mare I unu mic li ăl mare ... ca aşa2ill o 

cr(1ce-1JCOIO şi-l)CQa / da ăl mare cu d9a1Jă li să-1Jcruciş1,iişte li pîna a mare li şi să 
pune una piste alta li şi să pune lumini li pi lîl)gă iet I mai mic I sînt ete-aşa251/ colac 

li mai mic I da li şi cîn vine popa ce;ire capetele li ia jumătate pina de et / şi allantu 

~rămîn li rămîne pe masă li mesacca li ea şade pi li!Jgă popa I şi iei pune-ntr-o 

ciniie O tîrîi<ană I [ E] um ~ păruţ ... CU vin li Şi una CU ap~ li şi-i spune ... ,,Costi 

smereniii'' I pi bulgăre;işte li şi aru!Jcă dî ~apă o ţîrîl<.ană I trei ori dî ~apă I trei ori 

diQ~Vin li şi ta!.!! dim~pfinc I <;a de et li şi-ntr-o stral<.ină pune bîcături li şi grÎIJU li 

coliba cu grî\:!, I popa ia ... întii iet li cu lil)guriţa li ia o lil)gură I şi dă la ... fiiecare 

li pi lil)gă masă I care s-a rînduit li e;iste şi băţ li c-o cre;ică Csus I şi o cirpă legată I 
şi măr li desupra I şi CJJ-6 

[VII] ş-o cîrpă dij'os I 
[Vb] um~ban I stotil)că ceva li legat li la cîrpă li 
[VII] şi-i pune-o străl<i9ară I 

[Vb] şi-o străi<i9ără I ş-um~păruz~de apă de ... ă împarte li 
[VII] dă la băţ li 
[Vb] dă la băţ asta li dacă e mă-sa [k] I dacă e fomeae dă la fome;ie-aea 

băllJ-osta li 
[VII] la copil /I 
[Vb] ete bliiid9-6sta unde spui I tiirt-asta cu I să spune băţ li 
fVIll pă dă la nep9ată-sa li nep9ata a băbi li 
[La băţ se pune un copil mic.] 
fVb] or fetiţă or băieţăl / 
[VII] fetiţă I or băe;it care-nţălege cc c;-a~II 

[Şi a doua zi după ce l-aţi îngropat ce se face dimineaţă?] 
[Va] diminţ;âţă să duce la gr6biştţ li tr~i dimineţ li pe rînd li să să pîrlţ;âscă li 

I 

[Cum?J 
[Va] clJ-o dnipă li cu 1J.ustur6i /cutrei fusă li să pune pc gr9apă li să-fige o 

... d9a1J-aiica la mfni li d9ao fusă li şi una la pic9are li şi să ... ocole;işte cu dnipă 

.. .I ă d1,-a rîndu mormîntu li înţăleg?! li mă-nţăle;ig mormînt dacă spui? li aşa26/I şi 
pe urmă ... să p(me ... în trei locuri grÎIJU I $-o ţîrîl<.ană pîne li unde ... an~dus li 

[VII] unde-am întors de ~el li 
[Vb] di la grobişte li şi să pun fiori aşa I să-fig li şi c-u!J~l<.ibrit să aprinde 

cînip-asta d1,-ajîndu treb~ să s-ă ... aprindă cînipJ să ardă li şi lumini I 

25 Gest. 
26 Dialectologul confirmă printr-un gest cu capul. 
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[VII] pă pîrlim mortu li 
[De ce?) 

[Vb] să nu să facă strigoi [!] / strigoili cum e la noi li aşa spunem li şi 
s-aprinde lumină / trei zî // fiecare trei / or trei or~ i şasă // l- .. ] dacă ne-olJ-fi dus 

trei îşi // cite treiile o sa ... tămiiem mortu // acolQ unde .. ./ asta und~-an -duz­

dulceţurli ... / una dă la fie ... ce// să să găsăscă // şi ne-ntgarcem îndărăt/ şî ăsta 
unde-a rămas acas-ă prigotfit .. ./ mî1Jcarea I unde-a rămas li a-JJcălz~t o ţîrîl<.ană I şi 
şedem şi mîtJcăm I şi dacă e a de trei zile / să spală ţgalele li să facî trei ... pîin // 

trei bliudă // să tămî!e / şi şed şi mănÎIJC li la a de trei zîle să spală ţgale li trei ţgăle 
unde-a rămas di la .. .// ţgalle să tămîe I ş-atuncică să spată li 

[VII] şed pătruj~dă zile li pătruj~dă zîle şed afară I nu le bagă-tJ-casă li 
fVb] %de I 'luscăte afară şed li pîQ~la patruzăj ~de zile li nu să priberesc 

înăuntru 

lVII] undeva aşa la ~ăvadă li unde punem porumbu I îm ~ pătul li Ia 

azăvădă da li să nu le ploă // azăvădă să nu le/ azăvad~ li[ ... ] 
[Vb] şasă săptămîni de zile să face pomană li vine popa de-i ia ţărîna 

diJJ-gur~ li 
lCum?] 

I 

[VII] e pă ci;teiişte // 
[Vb] e pă cetţaşte pomana I şî-i potrivţ;iişte ... monnîntu li 
[VII] întîi să dug~la grobişte li 
[Va] acoto la grobişte I 
[VII] îi ia ţărina dilJ~gură I tărnîe-acolo / ş'-atul)if vine de tămîe pomana şi 

[Va] pune-ntr-oi lkJ trei locur grîy I şi vin/ şi o ţîrîl<ană dirn-pî!ne I 

[VII] şi diQ-sticluţ-âea unde-i sus li 
[Va] şi-i- il)COpere găurl~-ăştea unde / fiice gaură li pune Îl)~ gaur-âsta 

pune-n trei locuLî gril)/ o lil)gură de grîl) I o bîcătură de pîÎne I şi vin I şi tot zîce 
[VII] ,,c6sti smereni<;:'' 

[Va] }voi sina // i svetă o duh I amin" ete-aşa spune popa li şi iei pe urmă 

potrivţ,işte monnintii / [ ... ] 
[Cume rânduită pomana?] 13 

[Vb] pă capetele I nai naiinte capetele li 
[Câte capete trebuie să fie?] 13 

[Va] ngao capţele lkJ capete I noo capete / ama şi lă şa.să săptămÎ!} I şi la 

jumăta~d!,-an I şi la ii-an.!:!_// tot ... să lumără // 

[Vb] la anu fiice capu de ţărină I I [ ... ] 
[Va] şi făcem-î aşa I că să rămîe şi de j'umătă~de an I şi de anu I şi de 

l<.atră să face tot cap I/ 
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[Cum de „chiatră"?] 
[Va] de crule li pămetnic li cum să spui li 
[ Când se pune „chiatră"?] 11 

[VbJ la anu li 
[Va] pă ia nai bine la anu Iama dacă c iarna I pun şi lajumătad~dl(-an li că 

ie iarna şi nu p9ate la anu s-o pue li că-i frig li 
IVIIJ fodată n-a fost bine să pue pîQ~la anu I di ce .. ./nuc-o p9artă / ama 

cică 1-c zor că să m9ară $-ăltu dii)~ casă I I io ştil) că nu er~ bine // dă acuşa .. ./ 

şi-naiinte la anu/ şi la patru zile/ pun şî .. ./numai ţîn / n~m li[ ... ] 
[Când se cară apă?] 
[Vb] la zî mare// 

[Va] or laj'oimar ~î / or lă sÎIJKetru / la sîntă mărie/ 
[Vb] apă mare ... patruzăşipatru de ... cobliţă trebe să duc// da a mică e 

d9âl)ăzăşidoo li trei ape trebe I să fie// 
[Cine cară apa?] 
[Va] fătă // să nu fie măritată// da I fată trebe să fie// 
[Cum se cară?] 
[Vb] j6i / şi sîmbătă // de dimn~ţa de n9apte să nu fie răsărit s9ârele // e pă 

cite ... zeace / cîsprece cobliţă / 
[Vil] îş face socot~la li păn~la / s-aj'uIJgă ... 

[Va] di la fintînă li or di la fuIJ~gerân // 
f Ce este „gheran"?] 
[VII] fintînă li 

[Va] a.ma nu e baş fintînă li 
[Vb] săpat a5a c-u~izv6r / nu ştil) CUQ.~Să spui/ unde scoţ / ÎIJVÎrteşti / şi-i 

scoţ cu cofa li 
[Fântâna care este?] 
[Va] da fintîna unde cură izvor li[ ... ] 

[Vb] ia căldările g9ale I şi le Vumple I şi le duce ... iâr acolo I aruIJcă măr I 
[VH] le pune m~re I şi-tJ~căldări cît~-o ... f11ie de măr li 
[Vbl aşa-i adetu li 

[VII] aruIJcă fum~măr în apă li 
[Ce-i dau la fată?] 13 

[VII] e păi dav ... 
[Când a tenninat fata de cărat apa, ce se face?] 
[VII] să dug~la recăli 

[Vb] slob9ad~-apa li să face raboşi li răboş ia şî-t ... s~v o priccă .. ./ ăl 
ÎQ.sămn~ă cite c6bliţă a cărat li pe price-a~ li şi fata să duce cu price-asta lă .. ./ la 

recă I unde să slob9ade apa I/ 
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[VII] ş-um~marture e acolo// 

[Vb] şî asta stăpîna face colac // de fată / de asta // că mart\)re ... iaste şi 
martor să spt'.mc // că asta unde a cărat apa / o fată cu~/ dac-o fi fomeae murită/ 

trebe să fie tată martor să spune // şi-i apucă ... surcel1J-ola şi o-ntreâbă „o să fi 
martorle"? 

[Vil] pune um~picor Capă I 
[Va] la baba / mart9r / ~ ... înt9arce şi spune că „o să fi1.,.J."/ trei ori // 

o-ntreâbă // ta~ pricea de trei ori / ş-o arul)că pe apă// pe pirilJ // să drice // şi-n ... 

tr-o troRiţ-aşa pun ă ... trii [k] trei lumini // aşă-n trolciţ-a~ / ~tă / cu fundu la 

vale // şî-i pun acolo o ţîrîRană grîy / o ţîrîlcană pîne / şi o slobQâde pe ăp~ // şi o 
dcice apa// 

[VII] lumina s-aprinde// luminează// 

[Vb] cum luminează// ş-atuncică .. ./ daruri li de asta und1:;-a cărat// pîQ.ză 
de roR.iie I 

[Va] mărgţ;ăle 
[Vb] mărgeale 
[Vil] cinie 

[Vb] ili zăbratcă / cinie cu grîl} // n~li ştii27 // şi Iii fetiţ-asta iar/ [EJ ia 
fo ceva// 

[VII] ile cană/ ile ... asta apă ne premeno-i da// 

[Va] păruţ // nepremen9 păruţ //da/ şi cană// şî cîtţ;-6 ... colac/ lă / şi la 

fată/ şi lă asta und1:;-a cărat apa// mărgeale /da// obezâtelno mărgţ;âle // 

[Vb] mărgeale de năsip/ să fie apă limpede// 
[Cum de „năsîp"?] 

[Vb] î ~ locu la năsip~ î / cumpără mărgeale I să fie apa limpede I să să 
limpezâscă // aşa e obicăiu li 

[Ce se mai face? Asta se face dimineaţa?] 
[Vb] diminţ;âţa ama 

[Va] pii;iza li să pune ~-o cr~că li de (1mbră li să duce o crţ;âcă mă~-aşă I 
[Vb] să fie apă I 
[Va] să fie umbră la mort li şi easta pîQză und1:;-o s-o dţ;a la făta und<;-a 

cărat ăpă / să pune pe crţ;âc-asta I să ~e ll(1mbră la ăl mort li şi pi-urmă o ia di la 

creac-asta I creaca s-arUl)Că pe [k] iar pe apă I tămîe locu/ e pă aşa am făcut li 

[Aceleaşi] 

27 Vezi nota 2. 
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SLIVOVIC 

[Date personale] 

pe mine ... velica li velica mă Ramă pe mint, li velica li pe tata ... ion li da 
I 

pe moş ... St31)CU li aşa mă Kamă li 
[După bărbat?] 

da după [băr]bat !:<.irit li iei ă ... muritZ I sîn doozăşidoi de ai li de cin a 

murit iei li am iudit sîl)gurică li am decît o fată li~ măritată I are d9ao fefe Iama 

sîn îrn_,muntana1 I da io sîn sîl)guric-acas li griel.J de nu mai să p9afe li ama cc să 
fac li acolo al:_l lucru I acolo şed copiii li aiica să vină ce să facă?! bani trebue I nu 

p9ate li am d9ao nep9ate li una ţ-aci-rn_,muntana la mumă-sa şi la tată-su I da la 

alta ... firşi ic~mumicesl<i e-Q~sofi~II ş-acolo să mărită I arţ-ofetiţă de patru ai li 

[Câţi copii ai?J 
o flită decît am li 
[Fata ştie româneşte?] 

înţălige ... ama nu p9ate baş să vor~scă li că aiica ă-văţat bugăreşte I tot 

cu bugări li nu s-a-ntolnit aşa cu rumîni I da niep9atile nu ştil} nimic-aşa ş-acuşa ştiţ 
doplîl)g I şi să măniie pe mumă-sa di ce nu ... I că ia nu mă lăsă li „6 las-o" zice 

„că să nu ne zbîrcîim" li <lăii li „să ştie ... şi rumîneşti I şi bugăreş J şî ... le 

mestecă" li da ia ... ,,dăcît să fie bugărieşti" I da acuşa fietili ... I bagă de vină li 
,,di ce n-o lăsată mama să nc-Qveţă" li io adin9arele io de mine vă spusăi că ăr~ 

doi bă!eţ din rumînii~ I şi er~m ÎQ.. vraţa2 I da iii să miră cum să c\;;ară la 

fămii-ac61o la măgăzînier că să cţ;ar~ ... I d9ao cuvertiuri I voi ce Ic zîceţ nii ştil:_l li 
aşa li io m-apropiiai lîIJgă it,i li 

,,ai! mă băiezJ di unde sînteţ mă! muică?" 

„ă noi sîntem die rumîniia mamă" li 
,,ce cere:z, voi acuşa?" 

„a be! cerem să lom ete col~ să ... I di iieviesti să n~ ducem î ~ l:.loraş li la 

noi î [cLrumîniia be!" li 
io mă dusăi acolo şî I la famiia I mă rugai de ia li „şti ce zîc băieţ-~ştia sîn 

diQ,rumînie li şi cer să-ş ia ceva de podarf~dţ;-aiica li po~li să le dai?" li da ia 
tăman I cl,i-adusasă ... Îl)că st9ac-ac9l0 li deloc muierţ;a li dellloc Io şi le det!e ... 
li „mulţămiesc mama I mulţ~miesc mama" băiet-ă~ vece nu mai ştil} ... I de [r] de 
drag ce să mai zîc li ş-etţ-aşa muică li aşa li limba noastă ... nu mai o uit ţ;al.J li asta 

1 Localitatea Montana din Bulgaria. 
2 Localitate în Bulgaria, la nord de Sofia. 
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limba la tat-al miol,_I li că muma m~ a fost bugarcă I ăma s-o ... fi-nt~.lnit-o I nfi zîc 
că c bugarcă li r9manieşti nace a cistit cum l, vorbit noi li tata I aşa şi ~ a vorbit li 
limba rumîn~scă ie mult uşgar~ li a bugăr~scă ic mâi ... gr~ I mai grţ;a li da asta 
~rumîn~scă ... noi ieşim acuşă I ăştia ai tineri I iei nu ştiy li da noi ieştim pin sat li 
ne-adunăm noi ... rumînili I de-~ nu mi-e miie că sîn ieli bugărc li ÎI}'L vorbesc io 
limbam~ li ce lrJ c-am-u [= eu] cu i1,i?! 11 la~să ridă I l~să facă c-o vr~ lilo 
ştiy I io şi vorbesc I pă iii la~să priv~scă li ete-aşa muică! li 

[Câţi ani ai?] 
şaptez.ăşîdoi I I 
[ Arăţi tânără.] 
tinară I muLm-a11...,năcăjît muică! I mu!_m-a11...,năcăjît li am ieşit îrn_,poiană 

ggat~ li am găsit patru fraţ li nimic I cu nimica li n1,-a11...,năcăjît Cl)-6mu mel} Iama 
ici să dusă la p~[k] la ciQz.ăşîdoi de ai li se petrecu li dgal)ăzăşîdoi de-ai de cîn a 
murit li 

[Şi omul tot român?] 
iar rumîn li lui şî mumă-sa I şltatî-su ţar rumîni li 
[Aici sunt mulţi români în sat?] 
păLî sin rumîni li ÎJILmala9-asta ăc61~ 11tt rumînl,ăscă li ăma să perdură 

vece li ai bătrîni muriră I ai tineri pî-1.Joraş li ş-etţ;-am ucfit noi mai bătrîni acuşă 
... de [r] de nă ţînem limba li şi nă ţinem Iewa I şî ne ţînem de tgate ielţ;a I şi 
praznicili I şLtgate ielţ;a nă ţînem li şi bisierica o ţînem li 

[Biserica e românească?] 
nu li bugăr~scă li 
[Câtă şcoală ai făcut?] 
lJo! ţ;0 işcgalî n-â-vaţăt I muLcă n-am avut cu ce să mă ţîn-~i naşti li ş-ft__ 

firşit ... nace ... I cine clasuri li ete-atît-ă-văţat li mai muLn-ă-văţăt li 
[Bulgăreşte ai învăţat?] 
bugăreşte-ă-văţăt I I 
[,,Baba" ştia bulgăreşte?] 

baba?! ia rumînă nu ştiia nimic// că noi sîntem ... din sărbiic priseliţ aiic li 
lDe unde?l 
din ... gruemişte nuvăţ' li de-acolo a venit ai n6şti li mama cu m6şu li şî ... 

ete colea a găsit iii de bun I să trăiască col~ li da iii bun n-av găsit c-a l~săt bun I 
df\..,a venit la rÎăl) li ama ... aşa a ştiut I aşa a flcut li 

[Au venit mulţi?] 

atuncleă a vţnit iii I n-a fost mulţ li cîteva căş a venit li ama nali cîn a venit 

cu cine I şasă copii I iii s-a dat băşea li tot natu nost s-a făcut malala li mare li 

3 Fonnă coruptă sau schimbată a numelui unui sat din Timocul sârbesc, pe care nu 
l-am idcnti ficat. 
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[De ce au venit din Serbia?] 
da dacă mă-ntrebi şi io nu ştiy li păi nu ştiy dţ ce a venit li etc-aşa li a 

plecat de-ac6to ... I di ce-a fost zfcc-apr9ape de graniţă li de tim9c li ş-a fost hjţ I 
ş-a furat li ne-a 19&...,blJoii di1J~coşere li ne-a l9&...,Y6ili din tîrlă li şi d'-aia zice c-a 

plecat li măi mult ... n(1 ştiy li eti asta ştiy I ăsta spun li 
f Aici au găsit români în sat?] 
tot bugâri a fost li romîni nu a fost li 
[Cum s-au înţeles dacă ştiau numai româneşte?] 

a fos ... sotdaţ I 9ameni li şi a fost la odrin4 li erţ;ă UITl..,moş cărin colea/ tot 

povestea la odrin cu tata li şi iii de-acolo ... ÎQ, soldăţie I ă-văţat ... I cite ceva 

bugăreştc-aşa li a venit coll,,a ... I Jumătate bugăreşte I Jumătate rumÎneşte I aml, 

ete ... s-a-nţălies li aşa aşa I mâmili şi ielţ?-a ly&...,să ... să pric!:iapă cît1,,-o v6rbâ I cite 

ăsta nă! li şî ite-şa s-a-nţăles li cum voi acuş cu butgari I [!] aşa şi ... iii a fost 

atuncl,,a [!] li et1,,-aşa muică! li 
l Sunt mulţi români acum?] 

aiica acuşa ne!? li e! demi spun că sîn ... să nu mă mint ... păi ieste piste 

d9aăzec treizăLde câş li de rumîni li ama di undi spun că a rămîryz,dicît ăi bătrâni I 
da ai tineri s-a dus p'LIJorâş li rumîneşte nu ştiy I decît ... bugăreşti li 

[Pe aproape mai sunt sate româneşti?] 
ÎQ_,satili? pi colţ;âl1,,a? li da l,rasova5 li îmJTietc6veţ5 nu e / Î!Jjâsova sînt I 

rumîni li da rumfni li şî ieste altu sat I pişurca5 să [r] să spune li şi-IJ~saty-ola sîn 

rumîni li apr9ape de răsova e satl}-ola li sînt rumîni li dă î1T1..,metc6veţ nu e li col!,,â 

ÎITL,brusăr5 I pin sătel-eşt1,,a ÎIJCOlţ;a ... I ÎQ, vîlcyva5 este li colea în d9ctyr i6sivo5 li 

aci sin rumîni iar li ama acoto nu po~ să te-nţăleg nicodată cu iei li di ce-i una 

bugăr!,,âscă I una rumîn!,,âscă I şi cc cere să spună şi 1,,a nu ştie li di ce [Ej nu sînt aşa 

într-o mală ca noi li da sîn prăsîţ pîIJ...,sat a1ă ... li 
[De unde au venit?] 

di pi undi li nu! a p1ccat piITL,bugărie câ ... I \îgani cu c6rturle li l!] 
[Bine vorbeşti româneşte!] 

binile vorbesc! e pă ... aşa ştiy 
[Românii de aici au alte obiceiuri decât bulgarii?] 

da I ay li la osobenă ... nunţîli le fac mai tot una li ama os6beno la m9artie 

ieste li noi cum tăcem nu fac bugari li Îl)Carcă masa I noi aşa tăcem li Îl)Cărcăm 
masa cu c-am făcut I t9ati ielia p(mem pe masă I şi vini popa de citeşti li până nu 

4 Numele oraşului Adrianopole. 
5 Numele unor sate din apropiere: Rasovo, Medkoveţ, Brusarţi, situate la sud de 

oraşul Lom, spre Sofia. 
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p6pa citeştţ I nima nu şede la masă I nima nu ia diITL masă li dăm masa de 

bogdepr6ste la asta car~-a murit / şi pi-urmă lum~-ncepe li da bugari nii fac aşa li 

bugari pun col~ la LIIJ~Căpătîii_ I o pită I pun sticle ;;i cîtţ;-o ciniie ... di-esta lată// 
voi ce zîceţ la cinie? imi mă-nţăleg ce spun li ăşa li şî aidă p6pa ceteşte ~e dai de 

bogdaproste li bugari aşa zîc li da noi rumîni nu tăcem aşa li şi popa n-e bugari 

aifca-g_,sat // ama cîn vinie / to~să miră I zice ca la voi ... nu-i nicundi li ~-aşa ni-e 

obicaiu 1a noi li ieste nace ... pintră noi I razlica li diITLbugari până-n rumînÎ li alta 

muică să mai mă-ntrebaţ li 

pe păsport velfca ionuva stâl)cova 

(velfca 1<.irit) 

şaptezăşîdoi [de ani] 

cin tra~e yomu să mQară 

stăi cîn trage llomu să mgară I noi îl vedem vece că iet ... o să plecţ li ă!_, 
lom şî-1 îmbrăcăm znace cu ţ<;_>ale al~ mii noi ce sînt li şi şedem pLlîIJgă iet pînă-i 
iasă sufletu cu lumin-aprhJsă li să m9ară cu lumin~ li să nu fiie ... pc lum~-alaltă-n 

niegură li să fie cu lumină li şi cîn mgare ... atunc~a nali ... t6t mitu vifu; I aduce 

asta I aţa I ca o clacă li da pi orma ... tăcem alta li cî ... la [E] noyă I la pătruzăc I 
f~cem ... şaptie pifţ li ama mari pit~-aşă li şi tăcem ... capeţăle I~ zîceQ_,noi li pe 

rumînieştj li ăşa li şi atunc~ă să tae or miet I or purcetlor ... care ce are I care ce 

pgate li ăşa li şi făccm ... I la şapte căpeţăle I şapte bife li cu trii crengi li la 

crengil-eştţa ... oyă roşi I miere I lacumce li ce [r] ce ai n~li I pi ce vremi are să [r] 

să ... cadţ li şî ... cîf~-6 cîrpă li d~-ale mic di-eştţ;a I voi ce le zîceţ salavete? cîrpe? 
nale mă-nţălegeţ aşa li şi acuşa ... / iii o pun CÎfL vine popa şî citeştie I şî ... ceva 

muicrţa ce face piini li căpeţălu ic la căpătîiu a la masş li d-acol~ unde citeşte 

popa li cllEtă llOl)ă / cofă nol,!ă // prt 110!) // masa novă// tot cî-i ... stră~ini noi// 
li,l)gur~ noi I ce nu sîn ... mÎIJCaf e cu iele I ce nu s'în date li şi pui aiica pe masă I 
purcellî I ce-i ăsta net li fr-i'ptură li masă/ scaună li straIJkină li străIJl<.inÎ noi li şi cîn 

ceteştţ-acuş popa I pit-aceţa colo I noi nă zîcem ... căpeţăle li căpeţălu ... ăl dăm la 

asta ... I fămieie li ce face pîne li ama pe ia ~pusă ... şi dar li voi cug_,zîceţ acuşa? 

or de rokie / or de ce I ia a cumpărat de ceva I şi-i da11 li şi grîy li colibă li cu~grî11 li 

la căpeţăl-ola I şi la căpeţăl-osta li şi pe 9nnă I după ce ceteşte popa I să dă [Ej întii 
la muierţ-ăsta ce a făcut pînţ li şi p-6nnă di1J_,căpeţăle să dţa la grobâri ~a făcut 
grgap~ li să day şi la gropari li şi ~-onna ... la lume I pănă cţteşfe p6pa / la t9ată 
muierţali a omli I lumină-ITLmînă / şi căpuţ li de bogdeproste li cfe umbra li dăm 
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(ma la alta // d'e umbră li ete-aşă să dă // aşa tăcem noi// ăsta la plitruzăc li da la 

jum[e]ătăn de an/ acuş căpeţălli ... / ai făcut şapte/ lajumătilde an// tot maijos 

// faC~cinc // la ânu / trii // da baş ... cîn să cade zî1,.1a ol)_,căpeţăl // 
[Cât stă mortul în casă?] 
acuşa d9ăzăşipâtru de câsuri trebue să fie pe pămînt // dupe ce m9âră / 

1-îmbrâc / iei m9ără // ăl dezbracă şî-1 scăldă // mYort ăl scâldă // şi pţ;-ormă 
I-îmbracă car// şî âl pun în săndîc mii.ne li ţ9âlc / ce trcbuc t9ât<; ici~/ f e] acolo-I 

tămînesc li şi şedi d61)ăzăşipâtru de căsuri // şi Pi unnă-1 scot ÎIJ.., gr9apă li uni-i 

mînă-r11..,bisieric~ // da uni popa-I citeşte colţ;â / şi drept Îl)_,gr9âpă // âma i9-al)~ZÎS 

că aşa nu / nu vrţ;ây io // io cred în dumnezăl} / şi âsta nu vr~y // să fie pe rînd // 

popa/ şi să mă bâge-r11..,bisierică li io sîn şi<:9âpătă vece nu po~să merg a.ma ... / la 

zile mari mă duc îr11..,bisierică // [ ... ] alta ce va să m~i mă-ntrebâţÎ? 
l Mortul se păzeşte?] 

da li mortu în t9âtă n9âpt~ nâce ... să cutcă la smeni // uni să sc9âlă / 

ăilâlţ sa culcă// şed pi lîl)gă iet // pănă la zuya / p~orma la zuya vin lume / vin 

pust\_liâno ieste l(1me-acolo li şi care cum vine/ prind~ lumină/ ăl tămîie I şi-i puni, 

lumină/ pune-Q~strâl)Kină // ftâre cu grî1,.1 / lîl)gă iet / şi care cum vine ăl tămîi şi / 

p(1ne luminuţ-acolo lîl)gă iet // 
[De ce se pune strachină cu grâu?] 

efe-aşă n-e adetu acuş~// aşa n~-adetu // strâ!Jl<:ina cu grî1,.1 şl / 

[Ca să nu adoannă mai fac jocuri?] 
ă! ne ne I nu e j6cur // decît ce şi-şi vorbesc I nalî ca să nu adormi I trebue 

să vorbeşti I trebe să povesteşti ceva / c-a fost / cum a fost li şi et~aşâ li şi 
dimin~ţa ... vece lum~ ia\} să vină I î ~şi l= şi] iâs-afâră / uni să duca [E] / de 

gropari Râmă lum~ / să vină să / c-acuşa ... nu e ca naiinte-1Jgr9âp-acuşa / î:z.., 

grobniţi fac // aiica ieste paneli / voi CUIJ..., Ic zîccţ nu ştii} / ie de ţiment // şi le fac 

gata sînt // să cumpără li şi cîn ne ... sapă gr9âpa şLpune paneli ca ... ca-lJ_,copişcă 

/ ca d'e l<ibrit // ete-~a0 li îhî // 
[Femeile jelesc cu vorbe?] 
jăl!cşfc care vr~ muică! da car~ nu vr~ nu jeleşti // baş care ... âre foc la 

!inimă // ăla muică! jeleşti // 
[Cu vorbe?] 

aiica p9ârtă negru // negru // zăbrâtcă or la gît ~ă-1 pttiie cum vrea// negru 

p9artă I căr~ cîcl,vr~ // ocpl)a pătruzăc / or păQ)ajumătâte de ân / or păLla anu 

// cârâ are foc/ şie mumă or tată I io pă.rJ..,la anu// care măi depart·e / rudenii aşa 

nali / pău..,Ia patruzăc // 

0 Gest. 
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[ Apă se cară la mort?] 
noi am ~cărat' I şi acărăm / da bugâri nu câră li acuşa o ramiiă ... / fămiiă 

tinără ramiiă li ce nu să spată li acâră ... pâtruzăj_de gălieţ di âp~ li dacă nu ie piQ~ 

sat UQ~S-acară I să duce lă fintină voi ce-i zîce~la finlînă?! aşa li umple patruzăj_ 
de cofe şi le gol~te nali li umple şî o dă de b6gdepr6ste I ş-o gof este li cimple ş-o 

dă bodă [proste] I ş-o gofeste li pâtruzăj_di ramii [k] li d'e găfeţ di apă li 
[Când termină de cărat este vreun obicei?] 
da/ da li să dă ceva li pă care ce arc I or i cumpără de vo rol<:e I or i dă UfTL, 

peşl<:ir I care ce ar~ licăre ce ... ce poft~ză li 

(Aceeaşi] 

[Este un obicei când se dă lumină pe apă?l 
şti ce! asta ştii) io lajoimari li pănă-rTL.,paşti li aşa li âst-am racut ăi bătrînÎ 

I d-acuş nu mai fac I treburl-eşt~ li io ştii) că duc~ mama li cu phă li cu lumină li 
şi undi ieste ... apă li de merge apa li etţ-acolo li varsă/ ia troc li troc di1J._,grădină 

cc li cu trocl)-ola li varsă apa ş-o dă di bogdeproste şi pi-6rmă ... tămiie I şi 

tămii-aduce I foc I şi 16cl)-ola und~-a ăvărsat apa o tămfie I ş-o dă dţ: bodieprosti li 

etţ-aş-a racut mamili a n9âşte li d-acuşa nu fac fiică li nu fac acuş li da mamili 

n9aşte a1â racţâ li 
[Se făceau şi focuri?] 

focuri la joimari li ne ducţâ11, la gr6bişte li la joimari ... I te duc cu apă li 
şti car~ cu pâea / câră cu I care cu ce ar li Lsac li ş-acolo lom ... I lumina s-aprinde 

pi stilp li sus li pe crucţ;-acolo I stîlpu / voi cum le zîceţ? li aşa li lumina sus I da 

focu la pic9ară // la pic9âră racem li şi lom ... cu tămîie tămăiem I şi dăfLde bo&:li 

I şî cofa cy-ap-aducem cy-apă attrnca li 
l Mortul „se drege"?] 
în~iinte l-a dres li acuşa nu m~i drege 
[Cum „se dregea"?] 

cu Yustur6i li cu IJusturoi baş ai bătrini cum l~a dres/ nu pot să ţîn li da noi 
acuşa şti cum dregem?! dimineaţa ... I acuşa mortu să-1Jgr9âpă li da diminţ;âţa să 

duce la ... gr9apă li ama nima nu v6rbeşt'e li to~ tac li cîţ iîş s-a dus acoto li cu 

tămîia tămîie şi ... 7 ţucncşte Lista/ Lstîlp // aşa ... di trei Yori IJocolÎeşti li aşa li şi 

pi-6rma ... I ăsta mă ... ce~ cînipă li cînţ:pă li î lom ... la tot natu li să dă cîtţ-o 

7 Bate cu degetul în masă. 
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ţîră // şi-i IJocolim grgapa tgată // şi loJL din IJusturoi / ăl desfăcem cu ăsta iei 

grăunţî ; şi-L i9figem // la tot natu îfigi / îfige // păn-ocolim grgapa li aşa li şi Pi 

ormă ... cîn vece to~firşesc ... plecăm iar/ tădnt // pănă eşim vece di1J....,grat'e /1 şi 

cîn cşim ... atunclta lom să vorbim // acuş-aşa o tăcem li da naiinte cum a dres/ 

nu po să spun// 
[De ce „se drege" mortul?] 

di ce năiinfă ... a cr~zut că mortu să face moroi// d'-âia li 
[Aceeaşi] 

asta am văzut io cu llolc.i mei 

[Ţi-a spus cum se face moroi?] 
m~-a spus / m1,-a spus / tat-al melJ m~-a spus// m~-a spuz)a d'ţ,al cîn a fost 

ÎQ..sărbiic8 ÎIJcă // şî a fost UIJ....,comşiie acolo/ a murit vo babă// da iei s-a jucat cu 

fămi[t:]ia ... acolo// şi cîn Sce „mă dusăi acolo/ şezurăm/ jucarăm ce jucarăm// o 

văd că uşa Io să scîrţăie // să-IJR.idc / d'eşl<.ide I să-IJR.fde / să-IJl<ide / d'eşR.ide" li a.ma 

iii a bagad~de sa.ma şi măi d'ţmul li şi nu l~-a fost prişe // da fămii-a~ ce s-a jucat 

iei cu ia zi J/ ,,nu t'e t'emie / nu t'e t'emie // asta IJ6 ... " // şlalte sări iar aşa ărl,ă // 
„et~-asta" zî~- ,,am văzut" li da şi alta să-~spun / asta io am.., văzut// lişno io cu 

IJ61<i m!eif/ muri colţ,ă unu/ comşiiu miel) li da o muri ... ş-o ţîg3..1Jcă li iar comşiia 
m~ li da n~pgata m~ erţ,â. la lucru colţ,ă cu nepotu// şezură colţ,â. votrii patru luni 

de zile şi fugiră şi iei li şî şezurăm sară / mîIJca-răm / şi plecară să ducă că io ÎIJ.... 

cuhne undi şedţ,â.m / da iii..,iJLcasă să dusără să să culce// io Ct_.,lgai rusu şi ... I să 

torc li şezui pe scaun/ ş-o l9ai să torC J c-ama mă-ntorsei cu şirli aşa cătră ... masŞ 
li cum beurăm vin cu cana/ şti ăsta n-alăsară / cana iii beură I cana ggată pe masă 
// şi totodată ca cîn căzu piâtră şi ... / a.ma să făc(1 ... la parcele can-a~ li la 

parcele s-a făcut li io deloc după iii Îl)Că n9-ajuosără pînă-lJ....,C3.Să li ji!" zîc „ veniţ 
să vedeţ ce ie" li „ce e be?'" ,,viniţ să vedeţ" zîc ... ,,de g6rgţ li moş-tu gorge" zic 

,,Î$...,Spărsă ... cana"// ,,mă.re!" zice li cîn veniră 9-adunârăm pe jos// ţăndări // asta 

am văzut io cu l.JoR.i mei li 
[Aceeaşi] 

să-gcuie Îtp~ verig 

stăi! mi-adusei aminte ce ceri să mă-ntrebÎ acuşa // cîn sîn lunatic li şi 
m9are unu I alaitu ud'eşt'e li să du [i:::] la gr9apa luif/ şi să-l)cuie ÎIJLVerig li şi ăsta 

8 Serbia, ţara de unde au venit părinţii informatoarei. 
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acuşa I mama ce să duce cu famiia li or bă~t c-or fi bel acolo la gr9ăpă şi-l ÎJJcue li 
da ... Ramă altă fămiie li de-I d'escuie li ş-acuşă să ţîn ca frate şi soră li 

[Se făceau „ văruică"?] 

să văruicesc li da li ăsta să face ... lă stăi să mţ-aduc amint'i li dumineca 

pănă-ITL,paşti li e pniznic1,.1-osta li şi at(mcea mumili n9ăşte I mămi li I ne fac col<ii li 

pîne li a1ă li şî dă la tq_,natu-ITL,mînă li cît'e-o col<ic li şi ne ducem ... I la recăli 
ş-ac(1şa iestem ... sule ~-acolo ce este nă! li umplem c9ăja la ... la ăsta na! li la 

satcă li şi tot natu-ş pune cîte-o bucătură li di1J._,col<.iea lui li şi ... băgăm ăsta na ... 

Lapă li c9ăJa li şi bucăturii apa le ia li ş-acuşa care-ntrece I ă~ e vece ... soră li şi 

ne ducem la păşti I cu 1.J61,.1ă r6şî li io te-nţălesăi ce ceri să mă-ntrebi li 
[Cum vă spuneaţi una alteia?] 

cumiC // ăst~ na! li ă ca năşi ne, li noi nu e [e] ne-9văruicim âma ... nu c 

văr(1jcă I da naşe, li 
[Dumneata ai „naşe"?] 

io?! pă a fo~ vrţ0dătă n-acuş cără ne mai cătăm ... [!] cară ne mai cătăm 
acuşa li acuşa s-a măritat pl.,âlte sate li pl.,ălte 1.Joraşe I nu mai ne-adunăm muica I 

nu mai ne-adunăm vec li vărt'.tic am avut I d9ă1.Jă amuriră litrii li c6lţ;a-IJ_,sat I am 

ud'it io şi-l)Că una// 
(Şi băieţii se făceau şi ei?] 

de băieţî cu noi / cu băieţ cu I şi fămiii li de-a-mpreun~ ne duceam // 

de-a-mpreună // ş-acolo dragu n6stu care iasă n~iint'~ I le~ le [!] // ne-aducem 

pj-6rmă toţ la iii acasă/ şi lom ... col<iil-eştea ce sînt făcut'e li şî mami li// blfdJ/d'e 

Jiemn // şti ce e blid? aşă9 // du.mică ... naiint'ţ ... n-Q a fost ca acuşa dulceţuri cîcl, 

vreai tu// dă b~ăre de zar li şî ne făclta ... popară // şi mîIJcăm diITL,blfd1,.1-ola toi// 

aş-arp~făcut // 
[AceeaşiJ 

muma ploii 

[Când nu ploua?] 

cîn nu pl9~! // şî ăsta să spun! // cîn nu pl9ae ... la iei atunceă ... o fămiie 

... I ce afli~nc ... / şî ... asta şti era peperudă neălta // şî pl~că pig_,sat acuş / piITL, 

mală// şî unili dntă „păpărudă rudă/ leş afară d'e udă" // da ia înciQSă cu boji // 

îmbrăcată şi cu boj // şî fămijli diJJ-casă / cc sîn mămili or mumili or ăsta I cu păru 
ia o r9ătă de apă piste ia// da ia dntă „să d'ea dumnezăl.J pl9â?' // ş-aş-arp~făcut // 

[Mai făceaţi şi „muma ploii", ,,tat-al ploii"?] 

9 Răspuns la gestul afirmativ al anchetatorului. 
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muma ploii / şi lat-al s<;_n'lrelui asta cîn este pl9ae mutt~ // atiinci;a / tăcem 

... din ... năroi li tăcem fămfie I şi tăcem şi bă1,at // pe tămiia ... mergem şi-i 

cîntăm după ca „muma ploii a murit / da tata s9arlui a-:Q.viiat" // şi pc muma ploii 

0-l)gropăm în ... răscrucuri // da tat-al s9arli ... ăl lăpădăm pe VUIJ._, gard unde 

s9arlc pripeştţ // et.e-aş-arn.., făcut // mă 1<.cmarăţ pe mine I vă spusăi t9atc iei~ 

dac-ar fi 1<.emat pe alta nu ştie să vă spună // da şi alta tăcem // acuşa ... săpăm // 
ăsta nu e pl9aţ // nu e nu e nu e pl9a~ şî / să merge să le facă n-acuşa / nu mai e 

lum~ ar ce să facă // dă altu adet li ne ducem şî lom pămînt // di pe gr9apa ... 

carţ-a murit cu pl9a~ // mort li c-a murft cu pl9a~// îl)gropat cu pl9ae // şi lom 

pămînt de-acolo I şLne ducem undvi ieste apă multă li ama tăcîn ne ducem / tăcîn 
pînă lăpădăm pămîntu li ăl lăpădăm acolo I şi ne-ntorccm şi nu ... I cîteodată estţ 
... I pl9ae li ăl lăpădăm 

[Şi unde lepădaţi pământul?] 

în o baltă mare li uncfe-i apa mare li ama îlll..,baltă / -JJ-recă I ma recă nu 

avem li noi îlll..,bÎălţ I avem li 

[Aceeaşi] 

fără stîlp nu e gr9apă 

stîlp cum e ?! astă ... o fac uni dilll..,mramur li uni-o fac de ţîm~nt I uni o 

fac ... care cum p9afe I care cum ajunge li şi-l fac li ăl fac ... I uni-I fac ... cum 

să-ţ spun! eti;-aşâ ... I mare li ş-acuşa-ş pun colţ;a şî potreturi li şi care an e 

făcut I care an a murit/ etţ-aşa li ş-asta e cruce coli;a10 li şi Îară cruce nu e stîlp li 
[Da' înainte vreme tot „stâlp" se făcea? J 

atuncCă trecCa di pilll.., miinţ I di pi ăsta / aduct:a p~etri li ama mic p~etrţ // 
ş-iar aşa cu cruc // ama mic // la tot natu stîlp / îară stîlp nu e gr9apă îară stîlp // 

crucea e făcută în ăsta-1)_,stîlp //aşa// şi să pun1,a şi pomi li şi pomi // acuşa a murit 

... primăvara/ o iama nu poţ ăsta ma // vara/ primăvara/ 6r d'e măr/ or d'e păr/ or 

d'e prun li să ... ia pomu ... / şi să samănă baş la cap li d'e umbră li eti;-aş-a111..,făcut 

li da acuşa nu măi fac treburl-eşt~ li 
[Se punea câte ceva în pom?] 

de pom?// lega gld'e ... rot'ii di-esta ma li d'i mierâ şi roşi I şi vierz I şi ăsta 
legat de el / pom li merge pl.:.lopa ăsta ma năiinfe merge l.:.lomu cu stîl_t!u li şi 
~-ormă merge ăsta mă popa/ şî ăsta cu pomu li 

[Cum îi zici la locul unde sunt morţii?J 

10 Desenează cu mâna pe masă. 
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grobişt'e le zicem li grobişte li 
[Da' ,,monn inţi"?] 

da I morminţ! I ete ve~ că tu [!j tu mai şti d~ît mini [!] io o greşii li 
morminţÎ I monninţi li da li noi pc rumîneşte mormind li da bugari-i zîc grobişte li 
morminţi I acolo acuşa sîn ÎIJgrădit'e li crţ:;a dezgrădife I erţ:;a asta I da acuşa 
i-a-IJgrădit e asta li bun ama să nu te duc acolo I să nu să ducă nima muică! li a 

car@ s-a dus I nu mai s-a-nt6rs li a murit muma m~ a murit d'e ... cfozăşînoo d'e 

ai li tat-al mey d'e ci'vzăşînoo I a 6mu mey d'e ciQz.ăşîdoi li s-a dus rucfe nu mai am 

vece pe nîmă li ete i9-am uidit C-UIJ..., frâfe li ş-amu ie bine cu sănătat'a I etţ:;-a:z., 
d'emnţ:;aţă a plecat I s-a dus şî el sa lecue li 

[Aceeaşi] 

la crăcun 

la crăcun copiii ... am fratele I copii li prindţ:;a păsănii li păsăr!ei ... cu 

d6yă cărămi:z.,pro [kj I aşa ce sîn d'-el~ I pr9aste cărămii21 li şi l9ă ... şi prindţ;a 

păsărei li şi la crăcun diminaţă tata să scula mc:ti I şi-ntfi fri~a [E] păsăr!eii li şi 
Pi-urmă mÎIJCam diIJ_,carne li şi n-o mÎIJCat cu dulce I lzuya dintîi ... popa îmbia 

dii)_, casă-I)_, casă li dă n9apf~ !:!_mbla băicţ I cintă I ăstă n~ li cîni alatră tgată 

n9apfţ:;a li nu s-opresc li şi dimin~ţa cfe n9âpfe I tata I să <lucită lă bisierică li ven~ 

di la bisierică I păsăreii fripţ I nu l9a11..., dirQ., păsărei I şi pe unnă . . . I da muma 

fler~ maţăli I fă.cita mămăligă I „aide copii sculaţî-vă" li şi fler~ part)-osta cu 

răldu li „sculâţî-vă copii să mîIJcaţ" li nţ sculăm dragu n6stu li t9ăfi iel1:3 gata şi 
dulce I ca la crăciun I nu am mîIJcat I am posti't I da acuşa nu m~i posfesc I nu m~i 

nimica li mănÎIJCă întod~t'.ma li 
[Cu ce umblau băieţii în ajun?] 
cu ce s-a umblati?! li iei ş-a făcut totj9ârd"e d'e dud li tot cuj9ard'e d'e dud li 

numa li cîntă I cîntă I na-ş-cînta bugăreşt'e li n4..,rumneşt'e li da noi emi spun I ete 

asta ţîn minfe că tata păsărei . . . I frigsiâ păsăreii I muma fer~ maţăli I făcY.i 

mămăliga I tata venţ;A d'i lă bisierică li pun~m masa I şi dam masa d'e bogdăpr6stţ: li 
fDe ce prindea „păsărei"?] 

să ne fie u~6r t(!tă vara/ să fim uşurei ca păsăreii li da să nu fim ca purceii 

I I et~-aşa I I 
[La Anul Nou, la Boboteaz.ă, nu era un obicei cu moaşa?] 

~ha asta la m9âşă ne ducem zîya d"ţ: trii după crăcun // z6ya d'i trii li făcţa 
muma cîfe trii pin li mari li şî cfin ăsta nă I dirQ.,purcel friptura I sticla cu rălciy I 

sticla cu vin / şi n~ ducţaJL la m9aş~ li ne duc~IJ..., la m9aşa I m9aş-a gătit t9at'e 
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icl!:â I ne-ntălneşt'e I şi ne l9a pe noi copiii I 6it'e-aşa6 de supţî9ără I şÎne-ardica li 
„să trăiiţ I să crcşfcţ li să trăiiţ I să audiţ ca munţî d'e zăpadă I ca Y6iili d'i lînâ'' I ne 

blagoslovea li m9ăşa li şi ne da cîtţ;-UQ_, fral)C li c-atunc!.ă ... nu o fost şi bani li 

cîtţ;-uQ., fra1Jc ne-a dat li noi dragu n6stu I c-avem şi noi cîtc-uQ.., fral)g_, la noi li şi 

ffiÎIJC3.ffi I şi c-aducăm săra năce alăsam tot li d'imniaţa ne ducăm ţ;ar I mÎIJCam I şi 
plecăm li 

[Cine era moaşa?] 

m9aşa c-a moşit copiii li acuşa ete nevastă tinără I ce trebii I aşteaptă 

copilit li n9-a fost c-acuşa acuşercă una ne alta li Q_,m9ăş~ li t-.amă vo mam-acolo I 

vine şi ia I şede păQ,să face copilu li şî-i tăie buricu I şi d'e-aea-i m9aşe li c-a tăţ;ât 
buricu la copil li 

[Şi când botează copilul, moaşa ... ] 
m9aşa cu căldarea I c9-apă I busuioc I cQ., Rita de busuiocu I nă..~u aduce 

copilu-JILbraţă I şî m9aşa cu iellt li de să duc de botează copilu li 
[La nuntă, moaşa face ceva?] 
ii nu I o Ramă I da ea să duce I nu e vece cu naşu li naşu ş-e băşcă li ierni 

daR-ei tămiii I ia cată naşu la băţ;ât I da nu la tămiie naş li 

[La Lăsatul de Post?] 

[ Aceeaşi] 

lăsatu d'e post 

lăsatu d"e post li tae găiină I Lgăt'eşti t9ate ielea I şi iai sticla cu vin I şi t'e 

duj_,la t9ate rud"enii să te prost'eşti li 
[Nu se tăcea şi o roată cu foc?] 

stăi să-~ spun ~ li ş-iei atuncea ... după ce să cinează I da pfstă zi li ai 

tineri li umblă cu carăte ş-adună tMeni li adună cele nu li adună I şi după ce să 

satură mănîtJCă lumea t9ată I aprin~ focu li TOR., mare li s-adună cît e satu li ce 

e-acQIO ... dntă I şi j\>acă I şi t9ate ielţ;all pînă vece ... 
I 

fŞi bulgarii tăceau aşa?] 
dedt rumîni li decît rumîni tăca li ama bugări s-a-IJvăţlşi vinţ;ă şi iii li şi 

dragu lor li juca marele de ... s-omăra li cîn aveam aiica bătrînÎ ce cînta cu flujrÎI 

cînta cu ăsta ma ... lăiit'e li dii cu lăut'e li 
[Cu cimpoi?] 

cimpoi nu am avut I ama lăufe-avţ;ăm I şî ăsta na fluer li şi cîn l9a să cînte 

juca mămilî d'e[r] d'e[r] d'e să scutura li că y9r__,rumînieşt'e I da nu bugărieşti li 9L 

rumîneşti a Jucat li şi noi ştim rumîni ăştia I am jucat şi nYoi li am-acuşa nu măi 
avem pic9are muică! 
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[Da' când ascultaţi muzică românească?] 

ee! rumîn~scă / cîn 9-aud // ,,să tr~scă // să tr~că / să-i:iflor~scă // 

republica rumîn~scă" // cum o cîntâ-naiinfe / da ieste şL una ... ,,bîrăiţă [ = bîr! 

oiţă] bîr! // vin şi vintu vin şi ploi/ da io sta1,.1 tot la lloi'' // şi pţ;-âşt~ cîn l~-acid / 

dragu me1,.1 li şi dîTll...., bugăriie I ş-esta I dacă nu ştil} rumîniia unde dacă nu ăsta / 
ămă mă trage de rumîniia li limba m~ c I şi cîn aud / noi ne mînăm pţ;-a n9âstă 
r9mîn~scă li 

[Aceeaşi] 

la sînt9aderi 

f La „Sântoader"?] 

la sînt9âderÎ?! e pă la sînt9âderi noi / ~r {lŞă să duc la bis~rică / şi-i fac 

acuşa cîn plămăcfesc pîna ... / fac căi li diT11...., pîne li ca caii // ş-aşa coc~â muica 

pin~ // la [e] ca caii / şî făsui fer~ I umpl~ postăi I şi ne dam masa cfe 

bogdepr6sfţ li [e] pi-6rmă ne duc~âm ÎIJ._,cai unde să-1Jcură căii li etţ;-aş-am făcut li 
[Ce făceaţi cu părul?] 

ă diT11....,pÎăr I să tăia li dilll.,păr să crţ;ăscă păru li 
[,, Vă lăiaţi"?] 

,, 
ă la sînt9âdere nu li âstă-i la sînt9âder dimin~ţa pănă nu să duc Îlll., 

biseric-atunca să spală I să lâe I şi pi-6rmă să ~să-1J...,câii li 
[De ce „se !ăia"?] 

di ce să lăiăli?! li să lapede tot I ce [r] ce nu ie bun di pe cap li să fie bun I 

să crţ;ăscă păru ca c9ada la cat li 

[Se lucra?] 

ne I nu nu li 

fDe cc?] 

emi di cc I di ce ie praznicu/ nu s~ lucră la praznic // n-a_.,lucrat li 
[Marţi seară se lucra?] 
119-a tllors I I 
[De ce?] 

d'e rÎăt,.1 I d'-csta ma d'e st9âc~ li d'i ce ă căpiiază Y6iili li căpiiază ll6iilţ li şi 
marţ săra nu s-a tl,.lors li ştii) că muica-ntorcţ;â furca I torclta pisti zî I şi sâra-ntorcltâ 
furca ... L,jos li „ă de mine" zice „o să torc ~r" li 

[Zicea că vine „Marţolea"?) 
marţ61~ c-a zîs I nu pot să vă spun li ce nu ştii} ... I âma ştil} că nu torcţ;â li 

[Aceeaşi] 
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[Ce a făcut subiectul ieri şi astăzi] 

[Cc ai făcut ieri toată ziua?] 
care ieoli? li e! muică unele am.., făcut li io dacă sîn sîIJgurică / dă am şî 

magar~ / il,şi capra/ (,şi yoi / aQ.,şi gîştj / (,şi pui// nali na tacă// da io sîugură / 

dar da nu m~i pot d'e pic9ară m~ dor //de t9ate iei~ // da m-am pus şi să sÎăp // că 
grăd'ina nu m-e mare-ii mică/ da io tot cu lopată 11 

••• 

[Şi astăzi?] 

astăz am fo~ la m9ara // ete cum li stăpînu col~12 
// fusătăm la m9ară / 

venii di la m9ară // ă la porc I ă la purcei/ că am şi porc / şi purcei mic şî / t9at'i 

ielq. // pănă ... did'ei una la alta/ curai porUITLacui,d'e cină/ lt] tăcui focu ţar să 

... I fac la purcei/ ş-etţ-aşa muică// 
[Cum le spui la toate, găini, raţe ... ] 

e pă io la găiini / găiînÎ // la răţă / răţă // la cure I cure li pă st9aclvobor li 
l,st9âcl,1Jobor // 

[,,Oară" spuneţi?] 

9ără // pă şi 9ară [!] 
[Ce înseamnă?) 
pă noi ett;-asta ie la st9acă // la 9ară // 

[Când aduceţi acasă brazdă verde?] 

[Aceeaşi] 

la paş~Î // la pai, diminiaţa // ne sculăm / şi cu lopata und'~ ieste ~rbă 
cistită// să fie ... iarbă/ să nu fi călcat porc Iune ne alta/ să fie cistit li ş-acolo cu 

lopata / or cu săpa // tăem şÎ punem î ... îIJ_,casă // şi din pi dinuntru / şi din nafară 

// punem brazdeJ-eŞţe // şi 1}6y-ol dintî i // la paşfe-1 spărgem // nu-I mîIJcÎăm s 

ugur!! // dă ... îl împărţim// piste toţ // să nu ne prindă bub9a~ // 
[Cum îl împărţiţi?] 

e păi V6vu-1 lom şî-1 tăem li şi la ăsta/ şi 1-alant / 
[După ce „ciocăniţi" ouăle?] 

1J6y9 ăl dintîi scem // I-împărţim // da pţ;-6nnă / y6yu roşu c-am îryroşit Ia 

paşti / al dintîi I.Joy ce să sparge nace // ete pe ăla I-împărţim la toţ // şi pţ-6rmă ... 
cojile ce l-am curat/ punem pe iarbă// pi dinuntru / şi pi dinafară// 

11 Se schimbă banda şi deviază puţin discuţia. 
12 Se referă la gazda casei unde are loc înregistrarea. 
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[Pentru ce?] 

asta să fie sănătat'e la ... gâiîni I iarba pîntru di n\Joi I şi pîntru d'e gâiini li 

et~-oş-ain.)ăcut li 

[Aceeaşi] 

eremiiă [şi] simţ 

nu să lucra I la zfiy-asta li dă eremiiă ... I etţ-at(mca ... iai vătraiu I şi cu 

clieştini I şi lfocolieşti ... \Joboru li cît este tot li şi „aid'e fugiţ I şerpi I şi ... îrn...., 

păduri" li llocolQâm di trii \J.orÎ I lloboru li 
f Şi la „Simţi'"?) 
la sîmţ nu să lucra li nu să-mpliefeşfe I nu să cgasă I aţă să nu pui mina pe 

aţă I la sînţ li 
[Nu făceaţi din aluat, din făină?] 

da pîn~-am făcut li face muma păpuşi li păpuş să tăc~a li şi trii ţÎăvi li ţăvi 

şti ce sîn?! trii ţăvi le lega muma cu ăsta na cu aţă li şî Q.... 19&_, şi ... e~-aşa6 le 

ÎIJCrucam p<Lesta na li şi pe-orm~-1 lga şi le coc\;a / şi pun\;â o ~ră zar lapă / şi-l 

un~a desupra cu ... ap-a~ // să fie dulci li bărdll6şÎ li bîrdll6şi li şi să-mpărţăşf e // 

bărdll6ş i // 
[Da' la întâi martie ... fetele puneau un fir roşu şi alb?] 
da li la mîn(i I şLlega la mîni li or la gît I or la mini li să fie albu şi roşu 

aj.tă vara li pîntru d'i sânăta11l6e li pă pun~ şi băi~ţ I ama mai mul~ fietili purta li 

ama şi băieţî şLili li făc\;a ... ăsta ma ... voi cm1_,le zîceţ acuş nu ştil} I ca păpuşi I 
una albă I una roşe li ţopuri li şi-ş pun\;â-rn....,p!ept li purta li 

[Şi bulgarii fac?] 
dâ şi bugari fac li da marteniţă le zîi(,ei bugari I pe bugăreşte li 
[Rumânii cum spun?] 
la ăşt\;3 n~?! noi ne tăcem aţă roşie şi albă ne tăcem de ... sănătât'e li cum 

lţ-a zîs ... nu-ş[tiu] nu mai ştim li 

[Aceeaşi] 

nunta 

lNc mai spui cum se făcea o nuntă?] 
l~l~__,l~le! Im~ negurai fă! fetiţă fa! înigurai cu voi fa! [!] 
e pă nunta I nunta începe ... I să-mpeţăsc li aşa li ... şi pi-6rm-9-ardică cu 

nunta li aşa cîn o-mpeţăsc / da \;a dă ceva I sim [= semn] li ll6r căpătîi I llor ceva I 
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ceva dă sfm cân o-mpeţăsc // nali le] ÎfTLpărtţ;a la b~t // iii dai) \Jor ceva la gît / 

să-ş pună la.neţ/ or la mină să-ş pună ceva // da ia pă le dă ... or căpătîi / or cerapQ 

I or ceva le dă i;a // aşa sîm // vece că ... tr~ba c găta //aşa// şî duminecă I vece/ 

fk] vineri 'or miercuri li acuşa dteva fş.mii s-adună / şi le dai) cîrpe a.ma lung// şi 
lunţ;a d'e kămă lumţ;a piQ., sat // cu sticla de vin // şi să duc // calesniţţ le zîc // 

ş-acuşa duminecă d'imin~ţa ... lumţ;a la bă~t cc li rudi li lui/ s-adună t9ătc la băţât 

lă ÎIJ._,căsă la bă~t // da la fămiie ... I ÎIJ._,casă la fămiie li şî s-ardică nunta di colţ:a / 

cu ... toboştri ... / cu toţ / şi să duc ÎIJ._,căsă la fămiic li acoto ia-i.)ntâlneş(i I a scos 

mas-afară / căldărţ;a c9-ăpă / l<.ita ... d'e busuioc ÎIJ._, căldare / şî iii vin toţ / a.ma 

nevasta a pitulat-o // nu-i nevasta// acuş ginerii trebă să tune să ... găsăscă nevasta 

// i-a-l)kis uş-acuşa şi nu-i dal} drumu pînă nu i dă băni // s-o cumpere // dal} brînc 

ia! la fereşti / iar la uşi / iar ÎIJCQă / ÎIJcolo // până mai la \lrmă „ei! cî~bani cereţ? I 

na-vă băni şi haidi" // şi tună / şî o găsăsc // ias-atunc~a . . . n!evăsta cu ... 

b~t9-afară I şi să duc la mas-am îndoi/ şî ... pQ_,şi ili cît~-o ăsta nali / gril)u / ijscii 

I una ne alta într-o tăviccă // voi ce le zîceţ tepsiie? / aşă9 // şi nievăst-acuşă ... 

s-a-ntors la vale// şi să-IJl<ină di trii l)ori / şi ia cu Rita/ ere busuioc li ş-o băgl,ăpă I 

şî Q.)ăpădă ... ÎfTLpătru păr[= părţiLnăce // mii şi-ntîi la vale// şi ~onnă-IJCQă I 
aşa.6 // d'e trii \Jori // ia ~ormă dil)__,grîl} // ă~ bumb9ăne / copiii sl,omără adunîfi 

la bomb9ane pe jos [!] // că nu a văzut bombgăne // şi pe onnă ... mumă-sa I şi 

rud'enili iii I care ce al} ... / i dal} dar/ iii// la n!evăstă / şi la bă~t li şi d-aci vece 

. . . firşesc / nievăsta . . . care are gărderop I care ce are / scrfn / voi cum Ic zîceţ nu 

ştii}! // şi ia ce a făcut ... /câta fost fată mare a făcut dar una ne ăltş. li tot I a pus 

aci // cu ciirăli năiint'e / da naiint'e cără.li // cu boii // îQjugaţ // scot'ă tgăt'e ielţ;a / 
pun~-IJ._, car / şi ăslţl nă // şi plecă nunta // tobili naiint'stl / plecă / să duc ÎfTL 

bisărincă Ic I întîi // ere să cunună// şi d~-acolo ... să-ntorc ÎIJ._,căsă la b~t // ş-aci 
... o-ntălncştc s9ăcra li iăr aşa masa pusă/ a.ma pusă ţgăli ce să i le d"ţ;a // şi iăr cu 

sticla d'c vin / şi Rife // busuioc I fără busuioc nuc făcut// l<ife / d9ăo Rife făcut'e / 
şi s9âcra p(1ne şi-ntîi la nievâstă col~ Lsîn I şi ~-6nnă puite la b~t I şi pţ;-6nnă 
ia ... şi cu vin li le-ntîlneşfe ia le pupă ... / şî ... le dă ce lţ-ă pus aci pe sţăun / ăidi 

trec şi rudienii la b~~t / şî d-aci vece / s-aş~ la aştălă / să mănînce / şi sl, bţa li 
mănÎIJCă / şi bţ;a I care să-mbată uni de! [!] // şi ~-ormă ia tobili să dnta / j19âcă 
pînă săra,/ dimin~ţa ... acuşa să duc la fintină // ginere [c] ăsta ce ... /cumnat/ [!J 
a cumnatu ce-i de mină/ aduce căldării pîna la astă nă // la fintînă // tobili cîntă / şi 
iii toţ să duc acolo // şi iă nievâst-atunca umple căldării Cl)-ăpă / şi cu păru ... pune 

la tot natu ere să spăl~ li să spălă I şi d~-atunc~a să-ntorc / ÎIJ_, casă la fămiie li 
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mănÎIJcă / ~I) / şi săra pl~că pi!J_,căşi cfe găiini // la rudienii // în t9ată casa dai) 

găiină // tâa găiinili / le jum6t / Ic ferb / pînă diminţ;âţa fac nuntă I şi fitjesc li 
[Şi luni după nuntă?] 

e âsta e luni / ce-ţ spusăi i6 / 
I Da' dacă se-ntâmpla să nu fie fata bună ... ?] 
a fost vrţ;odată / a de vrţ;0dătă? a care nu e bună / cîn vin di la fintînă / o 

l~gă acolo de vul)_,gard // şi-i pun fin înăiinte să ... mănînci // şi o scaldă// tot natu 
trece// 

mulţumesc sÎmitale 

[Cum îţi răspunde când zici „bună ziua"?] 
mulţumesc sîmitâle // 
[Cum?] 
multumesc simitale // 
•sîm.întare 13 -

mulţumesc sîmitale // da voi? 
[Mai repeţi o dată?] 

bună ZUl)a / bună diminaţa / bună săra/ 
[Şi mulţumesc?] 

bună săra li mulţumesc sîmîtale li 
[Mai rar.] 

[Aceeaşi] 

nu-nţăl!eg l}OJJi}! bună săra I mulţumesc sîmitalc li a cîn pl~că ce „săra 
bună"/ aşa bc! ,,pe v6e bună" li 

[Aceeaşi] 

13 Intervine gazda casei. 
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A 

A 1 conj. Db v11b, Dr v111. v11. DV 
VIII, VII, M VI, Va , Ş VI, V, L VII, Gh VIII, 
Vil, Gh M Vili, Zl2 VIII, Ci VII, SI \'li 

„dar'': Sărnale ca caprele, da, sânt 
capre, a sălbatice Dr v111. Noi zicem pă 
bulgăreşte veneţi, a la voi e brad L v11. 
Paştiu să cade duminica, a joi este 
joimariu Gh v11 cf. dâră 1°. 

A 2 prep. 1° Db v11b, DV v11, Gh 
v11, Gh M v111, 212 v111, v11u, Ci v11. Vb ,.în. 
la": Joc a mireasă să făcea Db vm,. 

Cocea a furună Zh v111. Şi u tot 
praznicu nu-nvăţăm Ci v11. Venirăm a 
sat (idem). 2° în expr. am fost~ Ci v11 
[în legătură cu vârsta] ,,am fost de'': 
Când am fi>st eu a treisprezece ani. 
atuncea tata a murit; cf. p e I 0 • 3° 212 
v11b [în construcţii pentru exprimarea 
dativului] ,,la": Dau a toată lumea 
[rachiu]. 

A.A adv. V. aha. 
ABĂ s. f. C v11 „pănură". 
ABi V. abia 2°. 
ABIA adv. 1° S v111 „câtuşi de 

puţin, deloc": N-a putut să trăiască 

ahjâ la ciocoi. 2° var. abi, de ~ loc. 
adv. M v1, L v11, Ci v11 „puţin, în mică 
măsură": Şip-aia (bunica] de-ahi o ţiu 
minte Ci v11; ~, ~ loc. adv. L v11 „abia, 
abia". 

AC.ARĂ vb. ind. prez. 3 sg. SI 
v11 „cară": Noi am acărât şi acăr{un. 
da bugarii nu cară [apă pentru 
pomenirea morţilor]. 

ind. prez. I pi. acăr{un, pf. c. I 
pi. am acărat; refl. ind. prez. 3 sg. se 
acară SI VII. 

A Ci v. acilea. 
ACÎCA, d~ loc. adv. M Vb 

,,apoi"; cf. ac i I e a, ac 6 I o I 0 • 

ACÎLEA, d-~ loc. adv. Db v11~. 
b, C Vil, VI, s Vlll,VII, DV Vili, VII. M VI, 

vb, Z v111b, v11, v Gh v11 „după aceea, 
apoi"; Torceai dă ipingea ... o dăpănai, 
d-acilţt.1 o scrobeai, d-aci/ţl.l iar o 
dăpănai d-o făceai pă ţevi [ ... ] 
Făceam ... ala i să zice şaiac şi d-a6 
făcea ipingea din ea C v11. Şi-atuncea, 
d-aci pune sorocu la nuntă Gh v11; cf. 
a c i c a, a c 6 I o I 0 • 

var. aci. d-~ loc. adv. C v11, 
Gh VII. 

* ACOI s.n. Ci „ac mare"; [Pe 
morţi] i-a-mboldit în burtă cu ac6i 

ACOLEA adv. 1° Dr v111 „cam, 
aproximativ": Astea sânt douăzăşi­

şase, trei?.ăci de kile. ac6/ţp. 2° Db vua 
,,acolo'·: Da, ac6lţp este Cercoviţa. 

ACOLO 1° de ~ loc. adv. 21 2 

v111 „apoi". De-acolo ... nu mai vrusai. 
fugii: cf. ac i c a, a c i I ea . 2° ~ ~ -
şa loc. adv. S v111 „de acolo": D-ac6lo­
şa ş-a găsit Jumele: Somovit. 3° de ~ 
incoace loc. adv. Gh v111 „de atunci 
încoace": D-ac6lo-ncoace noi nu mai 
ştim româneşte. 4° pdnă ~ loc. adv. Ci 
Vb „până atunci": Etc, după ce-o 
scoase fiu-meu din fiare, pin-acolo 
fuse la fata ei să fie bolnavă. 

ACUŞ V. acuşi. 
ACUŞA adv. Db Vila. b, C VI, S 

VII, DV VIII, VII, VI, M VI, Va.b, ş VI, v, L 
VII, G VII_ v, z VII, Gh VII, Gh M Vili. Vil, 
Zl 1 v11. Zh v111, SI v11 ,.acum, imediat, 
îndată"; cf. a c LI ş c a , a c LI ş i I O , 

acuşica, amu. 
ACUŞCA adv. M va, D va, 212 

v111 „acum": Acuşca o să punem 
porumb să mâncăm iar mămăligă Zh 
v1ll; cf. a c LI ş a , a c LI ş i I O , 

acuşica,amu. 

ACUŞERCĂ s. f. Zl1 VII, SI Vil 
pi. acuşerchi G v11 „moaşă calificată": 
Era acuşercă ... care-a făcut şcoală; cf. 
b â bă 4°. 
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ACUŞI adv. 1° Db Vila, DV v11, 
L VII, D Va, Gh VIII, Zl1 VII, Zl2 \'III, Ci 
vil, SI v11 „acum"; cf. ac 1'.1 ş a . 
a c li ş c a , a c li ş i c a , a m li . 2" 
DV v11, Zl 2 v111 „chiar acum'·. 

var. acuş adv. C VII, DV VII, G 
VII, V, Z VIII, VI, D Va, Gh M Vil 

ACUŞICA adv. L vil, D vb, ZI, 
v111 „acum"; cf. a c li ş a , a c li ş c "- . 
acuşi, aml1 1°. 

var. acuşică adv. z vllla. 

ACUŞICĂ v. acuşica. 
~ĂŞT vb. ind. prez. sg. 

D va „aştept": Şi-adăsti1m să vie 
acuma naşu Ci vb. A udâstât să vie 
naşa ca să-mi puie fibele Zb v11a. Le 
adăstai [clientele] ca să vie să ,au 
probă [pentru rochii] M va. 

ind. prez. 2 sg. adâşli Db Vila, C 
VII, D Va, L VII, 3 sg. adastă L VII, Zl2 
Vila, I pi. adăsttim Db Vllb, L v11. Ci va, 
impf. I sg./pl. adăstam Db v11., L v11, 3 
sg. adăstai C VII, M VI. pf. s. 1 SQ. 

adăstai M VI, Va, 3 sg. adăslti L Vil. -J 
pi. adăstară L VII, pf. C. 3 sg. a adăstal 
Z'2 Vila, viit. 2 pi. o să adăstâţi Dr v11: 
retl. ind. prez. 3 sg. se adâstâ M vi. 

ADE V. ale 1°. 
ADET s.n. 1 ° Db v11b, Gh M v111. 

Zl2 v111, Ci Vb, SI v11. pi. art. aJ<,luri/e 
Zl2 v111 „obicei": Ama aşa ern adetu: 
fata da ţoale la băiat acasă şi băiatu da 
bani, aşa era rându Ob v11b. Mama face 
adelu, turt-aşa la colac şi cu aţă ro~ie 
şi leagă floricele, duce acolo fla 
b u n a r l Zl2 v111 . cf. o b i c e a i , 
r â n d 2 ° ; de - Db v11b ,,de obicei" : 
Aşa era aicea la noi de adet . 2° Zl 2 

Vili ,,superstiţie" : Ăla care-o prinde 
turta, ăla o să fie dipe mine să-nsoarc. 
Ei dănacii cată s-o prindă [bucata :k 
pâine] să-nsoare şi ei, dacă cade jo~. 
n-o mai 1a, că cică nu poate 
să-nsoare : adet. 
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ADINENEA adv. M Ş Vb, VI, 
Zl 2 v111 ,,adineauri'': Cum vă spusai 
adinenf,p M Vb. 

var. adinoarele adv. St v11. 
ADINOARELE v. adinenea. 
ADUCEM, ne - vb. rctl. prez. 

pi. SI. v11 ,.ne ducem": N~aducem 
pi-ormă toţ la ei acasă. 

ADUCI, să - vb. conj. prez. 2 
sg. Db v11a „să modelezi (mămăliga), 
dând formă rotundă": Cu mestecău o 
mesteci, o-nvârteşti bine, o faci-aşa 

s-o aduci şi o-ntorci pă masă. 
* ADUI vb. iod. prez. 2 sg. St 

v11 „aduni''. 
ADVOCAT s.m. D Vb 

.,avocat": Fata e iar studentă în. 
Blagoevgrad, [învaţă] dă advocat. 

AFTOMOBIL s. n. ,,automo­
bi I"; cf. c 6 I a, Ie ca, mă şină 4°. 

AFTOTRANSPORT s. n. Z'2 
v111 .,autotransport". 

AHA adv. Db v11b, Zl 1 v11„da". 
var. aa adv. Dr VII ,Ci VII. 
AI I s. m. pi. Zl2 v111, SI v11 „ani": . 

Are-o fetiţă de patru ai SI v11. 
Al! 2 interj .C v11. L v11 „poftim": 

. lf' Scriaţi? L v11. 
Al! 1 interj. Db v11b, L v11. Zl2 v111 

„hai'': Şi-n ziu-aia să se nimerească să 
plouă, zic ,.ai. să nu crezi, aidc să nu 
crezi!., Db v111i. 

AIA.SĂ V. iasă 1°. 
AIDA v. aide. 
AIDE! interj. Db v11b, C v11, 

G VII, Gh VII, Zl2 VIII, Vila, SI VII 
,,haide!''. 

var.aida interj. St v11. 
AIZDAT. a - vb. ind. pf. c. 

3 sg Db v111, ,.a lovit, a atins". 
AJUNGE vb. ind. prez. 3 sg. St 

v11 ,,reuşeşte, se descurcă": Asta 
[s t â I p u I] o fac unii din mramur, 
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unii o fac din ţâment...care cum poate, 
care cum ajunge. 

ALv.ĂL. 
ALALTĂ adj. dem. f. Ci v11, SI 

v11, pi. a/alte Ci v11 „cealaltă": Să 

vedem câtă bani trebe să dau a/altă 
lună Ci v11. Tragi vinul şi alantul ce 
rămâne îl înghesui într-un vas acolo 
M VI. 

var. alântul pron. dcm. M v1 

ALĂNTUL v. alaltă. 
ALATRĂ vb. ind. prez. 3 pi. SI 

vn „latră": Cîinii al(ltră toată noaptea. 
ALĂ s. f. I° Zh v111 „dihanie, 

monstru". 2° pi. ale Zli vm „animale 
domestice de muncă; vite": Ce boi am 
avut, ţapini ca alele, mari, buni. Vită 
mare care poate să ducă mult, ală-i 

zice. 3° Zh vm „monstru înaripat": Âlă 
e alta, mare e gadină, ală zboară ca 
şovoii. 4° C VII, Zli v111 „animal 
domestic mic: porc, oaie etc.": Zăru ăla 
îl dai la porci, toată ala-I place C v11. 

ALĂSAM vb. ind. prez. I pi. 
SI v11 „lăsam": Ce-aduceam sara ldc la 
colindat] alăsam tot, dimineaţa ne 

duceam iar SI VII. Îmi a/ăsarâ cana, ci 
băură, cana goală pă masă. 

ind. pf. s. 3 pi. alăsară SI v1L 

ALĂUAT s. n. sg. tant. L v11 

,,aluat folosit ca afănător, în loc de 
drojdie de bere, la prepararea pâinii; 

turte": Acuşa nu mai avem ală{.rit. 

Noi facem cu maia ... zicem acuşi; cf. 
turtiţe. 

ALBEAT Ă s. f. Db v11b „obiect, 
lucru de culoare albă": Scoatem 
afară ... roşeaţă cu albf;riţă, aşa punem 
pă tel. 

ALBENĂ s. f. 21 1 v11 „aşternut 
pentru sicriu". 

var. albină s. f .. Ci v11. va. h 

ALBINĂ V. albenă. 

ALBU adj. Dr vw, S vw, G v, 
Zl2 vili. v11a „alb": Ne duserăm la Lom, 
târguirăm veneţ albu, gherdan albu 
Zl2 v111. Eu eram îmbrăcată... într-o 
fustă albă, fistan albu Zl2 vna; cf. b e I. 

ALCALE s. f. pi. SI v11 „inele". 

ALDE V. ale 1°. 
ALE art. invar. 1 ° Db v11a. b, DV 

VII, M VI, Va, b, L VII, G VII, Gh VII, Z 
v1111,, D v111, Gh M vn, Zl 1 VII, Zl2 vm [pe 
lângă un nume de familie] ,,cei din 
neamul" ... 2° M vb, Gh v11 [pe lângă 
nume de rudenie l cu valoare de 
politeţe: Âle mama, ale tata l-a văzut 
M vb. Audeam p-alde mama, p-alde 
frate-meu că nu plouă C VII. 3° C vu, L 
v11 fPe lângă nume de rudenie J, cu val. 
de pi. - fie-mea L VII „fiicele mele": 
Noi cu ale jie-mfn amândouă am fost 
prietene. 

var. 1 o alde art. invar. Dr VIII, VII, 

Z]z VIII, VII, Ci VII, va; d-ale art. invar. 
Db Vllla, Va, z VII, v; ade art. invar. Dr 
VIII, Zl1 VIL 

ALEGE vb. 1° ind. prez. 3 sg. 
Db v11a „scoate, extrage": Untu trebe 
să ai maşină de bătut laptele şi aia 
alp:ige untu. 2° se - refl. ind. prez. 3 
sg. Gh vm, VII „se separă, se 
diferenţiază": S-amestccară rumânii 
cu bulgarii, nu mai, vece s-a/ege şi din 
rumâni, tinerii-cştia mai că nu mai ştie 
rumâneşte v11. 

2° ind. impf. 3 sg. se alegea 
Gh VIII. 

ALERG, să - vb. conj. prez. 1 
sg. Z1 2 v111 „să muncesc, să-mi câştig 
existenţa": Când erea copiii la mine şi 
cream tinără puteam să alerg şi să le 
dau. 

ALMÎNTERA adv. D Vb 

„altminteri": Pă aminterea cu ce 
să-ncălzască? Sl vu. 
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var. aminterea adv. Db v11b, Dr 
v111. M vh. Gh M v11, D vb, SI v11; 
aminteri adv. Dr v111: amintera adv 
Db Vila, D va: amintrelea adv. ZI, V!I. 

ALTALĂNTĂ pron. nehot. Gh 
v11 ,,cealaltă". 

ALTCEV ĂŞCA pron. nehot. 
M vb, G v11, Z v1, Gh v11 „altceva··: 
Mă-ntrebaţi şi altcevaşca: care din 
satu nostru să simte că-i rumân Z v, 

ALTU l° pron. nehot. cu val. 
adv. Zh v111 „altfel, în caz contrar": 
Dipe ce l-a scos, 1-a-nvîrtit şi i-a scos 
apa din el ş-a-nviat ş-atuncica de-aea-1 
prinde [frate] că altu, dacă nu-l scotea. 
el murea. 2° pron. nehot. f. alta SI v11 
,,altceva": Âlta ce va să mai întrebaţi? 
3° adj. nehot. L v11, ZI~ v11b „alt": Nu 
să pune a/lu măr ZI~ v11h. Noi românii 
am facut în altu fel L v11. 

ALUNIŢA s. f. art. Z v111a „pata 
de culoare albă din fruntea calului": 
Să pune ştergare la ... aicea împodobit 
aluniţa calului [pentru întrecere la 
Sântoader]. 

ALVA s. f. Dr v11„halva'·. 
AM vb. 1° mă~ refl. ind. prez. 

sg. în expr. ~ ~ cu Gh v11 „sunt 
prieten(ă)": Cu drugariu meu, cu el 
m-am avut, nu m-am certat, m1 m-am 
bătut, cu el mâ am, ci o să-mi fie frate 
de mână Gh v11. Fetele care s-av{ti 
mireasa cu ele, de era aproape de ea, 
ele-I făcea bradu Db v11a. 2° refl. ind. 
pf. c. 3 sg. s-a avut în expr. ~ ~ cu DV 
v111 „s-a înţeles, a colaborat cu": Turcu 
ăla a fost mult om bun, s-a avt1t cu 
oamenii p-aici. 3° refl. conj. prez. 3 pi. 
să se aibă Db Vllb r referitor la soţi] ,.să 
se iubească": Din cocociu-ăsta 

mănâncă mireasa cu ginerele ca să se 
lipească, sli se a1bă, să trăiască bine 
cu el. 4° ind. prez. 3 pi. are Db v11a, Dr 
Vil, S v111, Mva, D Vllla, impf. 3 pi. aveâ 
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Dr VIII, pf. C. 3 sg. a avut Dr VIII. ,3unt, 
existau; a fost, a existat": La Balcani 
(tre capre sălbatice ... , are şi eleni f ... ] 
Pă vale avţri zece mori la apă [ ... ] 
Acolo are ormane d-astea Dr Vili. 
f Pentru colivă) bischivide de-alea de 
se vinde Ic pisezi aşa, nali are din ele 
de să fărîmă aşa şi nucele şi amesteci 
în ele Db Vila. Şi-acuma în Nicopol are 
turci S Vili. Ş-a avut unu aicea grec, 
ş-a avut dughean Dr Vili. 5° ind. prez 2 
sg. ai, ce n-~ de gând v. gând 2°. 

AMA conj. 1° Db v11a. b, v,, Dr 
VIII. VII, C Vil, S VIII, VII, DV VIII, VI, M Va, 
Ş V, L VII, G VII, V, Z Vlllb, D Va, Gh VII, 
Gh M Vili. VII, ZI, VII, Zl2 VIII, Vila, Ci VII, 
va, Sl Vil „dar": Am surori multe, cima 
fiecare la casa ei Ci v11. 2° Db Vllb 
„totuşi": Când ne aude pă noi 
rumâneşte „aoleo! voi sânteţi" cică 

,.d-ai noştri" şi ţigani ama. 

var. I O ma conj. Db v11a, C v11, 
DV VIII, VII, M Va, LVII, Gh Vil, ZI, Vll, 
212 v111, Ci v11. Sl v11; ami conj. Db v11b, 
C v1; 2° ama conj. Db Vllb. 

AMA V. ama 2°. 
AMBAR s. n. Gh M v11, 

pi. ambare Dr v11 „hambar"cf. p ă t li I, 
porumb ar. 

AMÂNAT1 adv. Ci v11 „tlf:!:.!JJ:._ 
Da care-i mai [de departe rudă], 
amînat vine, pi la douăspreace, că 

vece s-o ... pornească [decedata], vm 
mai amînat; cf. p 6 s I e. 

AMÂNĂT2 v. mână 1 3°. 
AMI V. ama. 
AMINTERA v. almintera. 
AMÎNTEREA v. almintera. 
AMINTERI v. almintera. 

AMÎNTRELEA v. almintera. 
AMU adv. SI v11 „acum": Amu 

e bine cu sănătatea; cf. ac u ş a, 
a C li ş C a 'a C u şi I 0 • 
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AMURÎRĂ vb. ind. pf. s. 3 pi. 
SI v11 „muriră"; cf. d t'.1 s e 1°. f â r­
ş e s C 2° pe t re C li, p I ea C ă 4° 

AN 1° adv. L v11, Zl 2 v111. v11;1 
„acum un an, anul trecut": Anu dă 

iestim să zîcem, or an L v11. 2° art. la 
- ul loc. adv. Zl 2 v111. Ci v11. v1, ,Ja un 
an; anul unnător": Li dă ... la c'muli, 
care când îi dă mâna I, v11. Dipe cc 
faci podmetcă, de la anu I-ari adânc 
[locull Zh v111. La anu face capu de 
ţărână Ci vt,. Fodată n-a fost bine să 
puie pân la cinu [p i a t r ăj. .. cică I-e 
zor să nu moară şi altu din casă, da ... 
acuşa şi-nainte la cinu Ci v11. 

var. 2° ănuli, la - loc. adv. 
LVII 

A.NULI v. an 2°. 
.APĂ s. f. Z1 1 v11, 1° pi. âpe Ci 

Vil, Va, b; - mare Ci VII, Va. i,; - micâ Ci 
vb „cantitate de apă, variabilă, cărată, 
ritual, la casa cuiva, timp de şase 

săptămâni, după înmormântare, de 
către o fată nemăritată": Âpă mare ... 
patruzăşipatru de cobliţă trebe să duci, 
da apa mică e douăzăşidouă Ci vb. 2° 
sloboade ~ v. slobod 4°. 3° colaci de 
- V. colac 2°. 4° vărsam - V. vărsăm 
l 0, 2°. 

APRINDEĂ v. prinzi 6°. 
APRINDEM vb. 1° ind. prez. I 

pi. L v111 „aprindem": Care cum vine 
prinde lumină, îl tămuie şi-i pune 
lumină r mortului] 2° pf. C. I sg. am 
aprins în expr. ~ ~ maşina C v11 „am 
făcut foc". 

var. prinde vb. ind. prez. 3 sg. 
SI VII, ind. impf. 3 sg. prindea D Va. 

APROĂPE adv. cu val. adj. 
Zli v11a, Ci v11 [ despre rude, cunoştinţe] 
„apropiate". A venit rudenii, rude care 
sânt mai apr9CJpe Zl2 v11a. La ailalţi 

care sânt mai apr9<1pe de el, le pune 
snopi mai mici Ci v11; cf. b I isc h i te. 

APTF:CĂ s. f. M va „farmacie''. 
APUCATUL s. n. art. Zl1 v11 

.. ,etanosul'': Ştii cum e apucatu? 
Tetanos. aha! 

APUCĂ vb. 1° refl. ind. prez. 3 
pi. se - Zl2 v111 „se prind": Pune 
iorgane, pune căpătâie, pune astea şi 

două neveste sus, fete, să. .. ap11că de 
mâini şi ţin ţoalele şi vin cu ele [ de la 
mireasă]; cf. p r i n z i 6°. 2° ind. pf. s. 
3 pi. apucară Gh M v11 „deprinseră": 
Neam nu vor să vorbească 

[ româneşte J, dacă apucară aşa la 
scoală [bulgăreşte]. 3" ren. ind. pf. s. 
l sg. mă apucai în expr. ~ - să 

vorbesc „începui să vorbesc": Mă 

apucai să vorbesc... că ei români 
[erau]. 4° ind. pf. c. 3 sg. a apucat Gh 
v11 ,,a îmbolnăvit prin deochi": A 
trecut ceva păstă el, l-a apucat, dacă-l 
deoache ceva copilu Gh v11. Mătura o 
pune lângă copil, ca să nu s-apuce 
copilu, să nu se-mbolnăvească Zli v11. 

5° ind. pf. C. 3 sg. a apucat, - - ţdţă C 
v11 [ referitor la strigoi J „a supt după ce 
a fost înţărcat". 

4° refl. conj. prez. 3 sg. să nu se 
apuce Zl2 VII. 

APUSE adj. f. pi. SI v11 „puse, 
aşezate": Ama pe ea f pe pităj apusă şi 
dar. 

AR.ANGHELUL s. m. art. 1 ° 
Dr v111, v11, Z1 7 v11 ,,Sfinţii Arhangheli". 
2° 21 2 v11, Ci va „numele unuia dintre 
colacii care formează c a p 3°". 

ARĂÎT V. arâneşti 1°. 
ARĂMÂN v. rămiine 1°. 
ARĂNEŞTI vb. tranz. 1° ind. 

prez. 2 sg. Zh vrn „hrăneşti": Dip ce 
crcaşte mare, vece începe să-i dăm 

mai puţin... mai puţin mănâncă, că 

vece l-am arănit Ci v11. 2° ind. pf. c. 3 
sg. DV v111 „a întreţinut, a crescut": 
Lua peştele, venea, să ducea, îl 
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vindea, lua fon ban. Venea colea-n 
maidan şi zbiera „peşte pă mălai, 
peşte pă făină!" Să ducea nevestele cu 
găvanele cu făină ş-umplea sacu cu 
făină şi n~a arinit şi pă noi din asta 
DV vm. Umplusem tăvanu cu fă.sui, 

nu e, niminea nu-l cumpără. L-am 
măcinat şi cu porumb şi cu grâu ... am 
arăit doisprecc porci Zh v111. 3° refl. 
conj. prez. 2 sg. să te ~ Zl2 v111 „să te 
descurci, să trăieşti": Toată producţea 
scumpă şi nu poţi să te arăneşti. 

1 ° ind. prez. 3 sg. arăneşte Ci 
va, pf. c. 1 sg. am arănit Zl2 v111, Ci v11; 
refl. ind. prez„ 3 sg. se arăneşte Zl2 

vm, Ci vn; conj. prez. 2 sg. să te 
arănişti, 3 sg. să se arănească Zl2 vm. 
2° 3 sg. a arănit DV vm, Ci va; conj. 
prez. 3 sg. să arănească Zl2 v111; 

var. 1 ° arneşti, vb. ind. prez. 2 
sg. Zh v111; conj. prez. 2 sg. să~ Ci va; 
part. m. pi arniţi Gh vm; arăit, am ~ 
vb. ind. pf. c. 1 sg. Zh v111; arâneşti 
vb. ind. prez. 2 sg. Zl2 v11; conj. prez. 2 
sg. să arâneşti Ş v. 

ARÂNEŞTI v. a răneşti 1 °. 
ARCAT V. arunci 2°. 
ARDÎCĂ vb. ind. prez. 3 sg. 

DV vn „fac curăţenie, deretică": 

Dimineaţă, ştii femeia ce face, mătură, 
ardică; cf. d e s t u p ă m . 

ARDÎCI vb. ind. 1° prez. 2 sg. 
Db Vila, Z Vllla, D Va, Zl1 VII, Zl2 Vila, Ci 
vb „ridici": Moaşa ne lua pe noi copiii 
uite-aşa de subţioară şi ne ardica Sl 
v11. 2° refl. ind. prez. 3 sg. se ardică 
Dr vm, Gh vn „se înalţă, se ridică": 

Până une s-ardică dealurile pă vale, 
avea zece mori Dr vm Când caţi aşa 
dă rădic/ .. să cunoaşte că firu nu este 
aici Gh vn; ~ ~ mdna Z v111a „se face 
semn, se dă semnal": La capu ... 
kilometăr s-ardică miha şi pleacă de 
acolo şapte, opt cai. 3° refi. ind. prez. 
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3 sg. se ardică Db v11a, Gh v11 „creşte 
aluatul": S-ardică maiaua Db vna; cf. 
s a r e . 4° refi. pf. c. 3 sg. s-a ardicat 
Z'2 v111 [fig., referitor la plante] ,,a 
crescut, s-a dezvoltat"; cf. p I e a c ă 
3°. 5° pf. c. I sg. am ardicat în expr. ~ 
~ mdinile de C v11 „am renunţat": Am 
găsit-o roasă [ipingeaua] şi dac-a 
ros-o [gherla-nii], am ardicat 
mdinile dă ea. 6° refl. pf. c. 3 sg. în ~ 
~ Sântoaderul C v11 „s-a terminat 
sărbătoarea de Sântoader": După ce 
sc-ncură caii, s-a ardicat Sântoaderu; 
cf. i asă 3°. 7° prez. 3 sg. ardică în ~ 
mireasa L vn; ~ nunta Sl Vil „iau 
mireasa de la casa părintească şi-o duc 
la mire": O ardică mirf!Jsa cu valu 
pus... şi să duce la satu de une este 
ginerie L v11. Rudele lui s-adună toate 
la băiat, în casă la băiat şi s-ardică 

nunta de colea cu toboşeri cu toţi să 
duc în casă la fămcie; cf. s co a I ă 1°. 

1 ° ind. prez. 3 sg., pi. ardică S 
VIII, DV VIII, VII, L VII, G V, Z Vllla, 
impf. 3 sg. ardica G vil, Sl v11, pf. s. 3 
sg. ardicd DV vm; conj. prez. 3 sg. să 
ardice Zl1 v11; part. f. ardicată DV v1; 
refi. ind. prez. 3 sg. se ardică Db vna, 
pf. c. 3 sg. s-a ardicat I° C v11, 3° Db 
v11a. 4° Zh Vila, 6° C vn; conj. prez. 3 sg. 
să se ardice 1 ° Db v11a. 

var. I O rădici vb. ind. prez. 2 
sg. Gh v11. 

ARE 1 
V. arie. 

ARE, 2 I D .,, N s. n. p . r vm „an : e 
da câte două are dă ne puneam acolo 
dă mâncare. 

AREŢI s. m. pi. Zh vrn „ereţi"; 
cf. Ş O V Oi . 

ARGEA s. f. 1° Db Vllb, s Vll, 

pi. argele C v11. v1 „război de ţesut": Pă 
Sân Toaderu nu să ţese, nu să bagă 

argţti Db v11b. 2° Dr vil, S vn, art. 
argeaua S vn „pânz.ă aflată în război": 
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Pânză, care merge aşa firele, asta e 

arg!;ri DV v11. O urzeai şi-o-nvăleai pă 

sul şi aşezai argp:if:J{l, o puneai în 
duzen acolo C v11. Lumeri acolo dă cât 

vrei să pui argţriya dă lată S v11. 3° se 
băga - V. bag 3°. 

ARHAN v. arman 1°. 
\ ARIE s. f. Ci VII, va, b „curte": 

[La Sfinţi] mături arip:i şi strîngi şi 
faci [fum] şi sai piste foc şi pe unnă 
iai parţale-aşa şi ocoleşti pc lângă are 
deşerpiVb;cf.ob6r 1°, ocol 2°. 

var. are s. f. Ci Vb. 

-ARIPELE s. f. pi. art. M Va 

,,aripile". 
ARMAN s. n. 1° Gh vm. Gh M 

vrn fla treieriş] ,,arie": De jos are 
arhan, dedejos săpat, ori că pune pe 
pământ snopi şi par în mijloc şi leagă 
calu şi treieră la arhan, arhanu ăsta 
care pune snopii de-i calcă de-i fărîmă 
spicele Zhvm. 2° Gh M vm „serie de 
snopi pentru treierat o singură dată cu 
animalele": Îl strângeam alături 
[grâul], mai puneam şi altu arman ş­
aşa ne căzneam fla treieratul cu 
animalele]. 

var. I O arhan Zl2 VIII. 

ARNEŞTI V. arâncşti 1°. 
ARUCI V. arunci 3°-9°. 
AROGA v. rog. 
ARUNCI vb. 1° ind. prez. 2 sg. 

Ci v11 „pui, aşezi (un dar)": Am dus la 
o femeie şi găină şi arunc acolo la 
vatră, arunc bani la vatră. 2° conj. 
prez. 3 sg. să arunce Ci v11 „să 

elimine": Dăm buruiană să crească s­
arunce limbrici. 3° var. ind. prez. 2 'sg. 
aruci C VII, Gh M v11 „arunci". 4° var. 
ind. impf. 2 sg. arucai C v11 „puneai, 
adăugai într-un preparat culinar": 

Arucaj maia şi făceai brânză. 5° var. 
ind. impf. 3 sg. aruca, - cămiişi M va 
[ despre săpun, la preparare] ,,forma o 

peliculă, băşici, la suprafaţă": Când 
începe dă fierbe, începe d-aruc - aşa 

nişte. ca când e căm!işi, ca când se 
dezbracă. 6° var. ind. prez. 2 sg. aruci 
ZI I v11 „bagi pâinea în cuptor, pui 
pâinea la copt": Pâinea... avem şi 

vatră _de tuglă, măturăm bine vatra şi o 
arucăm pă cărpători aşa, pe blană, 

napravo pe vatră, aia încă mai dulce ... 
o aruc şi să coace. 7°. var. conj. prez. 
3 sg. să aruc M va „să agăţ, să pun 
rufele la uscat": Baia e plină de 
spălături să le aruc pe sânnă. 8° var. 
ind. impf. 3 sg. Z v11 „lăsa 

încălţămintea din p1c1oare, se 
descălţa'': [Mama] să-ncălţa-n opinci 
şi nu le da jos, nu le aruca [atunci 
când intra în casă]. 9° var. ind. prez. 3 
sg. arucă, - copii C v, ,,dă lăstari, 

înfrăţeşte". 

ind. prez. 3 sg. arucă 3° M Va, b, 

G Vll, Gh VII, Gh M VII, Zh VII Ci VII I 
pi. aruciim 3° Db VIIb, Zl2 v11, 6° ZI, ~n, 
impf. 3 sg. aruca 3° Gh M vm, v11, z 
v11, pf. c. 3 sg a arucat Db v11b, ZI 1 v11; 
refl. ind. prez. 3 sg. se arucă Gh M 
v111, ZI, v11, pf. c. 3 sg. s-a arucat Db 
Vllb. 

ARZ vb. ind. prez. I sg. în -
c i r c b n e a, c o p t o r u I, ţestul ZI 1 

v11 „pregătesc pentru copt, încing 
ţestul": Atuncea ţestu-I ardem, să­

ncinge. Cirebnea o pui pă pirostrii şi o 

arz de să-ncinge bine Zl 1 v11. Arzi 
coptoru ş-o coci acolo r pita l Db Vila. 

2° conj. prez. 3 sg. să se arză M vr 
[ despre prăştină, fig.] ,,să se 
deshidrateze": Să fie înghesuită, să nu 
şază să se arză, să rămuie uscat. 

I O ind. prez. 2 sg. arzi, 1 pi. 
ardem; part. f. arsă ZI, v11; cenuşe - V. 

cenuşe. 

ASÂNT v. sântem 1°. 
ASCOĂTE v. scoase 3°. 
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ASCULTĂ vb. 1 ° imperat. 2 
sg. Dr v111, Gh M v11 „fii atent(ă), ia 
aminte": Asc1J/tă, acuma noi umlilfl 111 

aicea la vânat Dr v111. Asdiltă să-ţi 

spui! Gh M v11; cf. stă i! 2° refl. ind. 
pf. c. I pi. ne-am ascultat DV vrr „ne­
am înţeles (în familie), am ţinut cont 
unii de alţii în problemele comune, 

ne-am respectat": N;tam ascultat mult 
şi cu moşii. 

ASCULTĂTURĂ s. f. DV VIII, 

v1, Gh v11 ,.înţelegere, respect'·: Aşa a 
fost atunci. Ş-a fost ascultă/ură ş-a 
fost ovăjenie dă s-a cătat unu pă altu 
şi s-a ajutat Gh v11. 

ASPA.LĂ vb. ind. prez. 3 sg. C 
v11 „spală": Lâna o opăreşte, o aspalâ. 

ASPA.LNO s. SI v11 „cameră 
de dormit, dormitor". 

ASPUSA.I v. spune 4°. 
ASTRÂNGE vb. ind. prez. 3 

sg. Ci v11 „strânge": Astrh1ge din trei 
patru recolte face un snop Ci vrr. 

ind. impf. I sg. astrîngeam Or 
vm; refl. ind. prez. 3 sg. se astrfnge 
Db Vllb. 

A.STRIA s. (3 sil.) Gh v111 
,,Austria". 

AŞEZUUA v. aşteziua. 
AŞT ALĂ s. f. SI v11 „masă": 

Trec şi rudenii la băiat ... la aştală să 
mănîncc. 

A.ŞTEA adj. dem. f. pi. Ci Vb 

„astea": Em umbli... em vorbeşti 

vorbele aştţp. 

AŞTERNUTE s. 11. pi. M Vb 

,,aşternuturi"; ct c e a r c e a f. 
AŞTEZĂU s. Zl 2 v11 „formulă 

de salut adresată unei femei care ţese 
la război": Nu mi-aduc aminte da ştiu 
că zîceam şi noi, am zîs vorb-asta, 

aştezd!!, cf. a ş te zi u a. 

AŞTEZÎUA s. f. Gh VII, Ci Vil 

„formulă de salut către o femeie care 

ţese": Aşteziya, da, să meargă lucru, că 
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zice aştezu!JG, osobeno când năvădeşte, 

când urzeşte ... ,,aştezuµa" ... ziua asta 
~ii ajute Gh v11: cf. a ş te zău. 

var. aştezuua s. f. Gh VII, Ci va; 
aşezuua s. f. Ci VII. 

AŞTEZllUA v. aşteziua. 
ATÂRNAT v. atrân 2°. 
ATRÂN 1° vb. ind. prez. I sg. 

Z1 2 v111 „atârn": Când pun pocriu sus 

s-atd1ă cămăşi, peşchire. 2° var. 
atârnat, s-a - vb. refl. ind. pf. c. 3 pi. 
Zb VIia rfig.l „au cerut, au insistat": 
S-a atîrnat toţi [nuntaşii] şi toţi să 

strângea peste ca ca să-i întoarcă că ea 
[ soacra j a făcut la alţii mult şi d-asta a 
scos-o şi pă coş şi a mânat-o să ... asta 
ca să poată să se aprindă. 

ind. prez. 2 sg. atrdni Ci Vb, 3 
sg. atrcinâ Z'2 v111. 

ATUNCÎCA adv. Zl2 v111, Ci v11. 
va dim. de la atunci: Ş-atuncica 

d-aea-1 prinde [de frate), că altu, dacă 
nu-l scotea, el murea Z'2 vrn 

ATUTÎCA adv. Z'2 v111 
.,atâtica". 
· AUDE.A, se - vb. refl ind. 
impf. 3 pi. Gh vn „se auzeau": Nu s­
audea vorbe Gh VII. 

AUDÎŢI să - vb. conj. prez 2 
pi.. cu val. de impcrat. SI v11 [în urări] 
,,să albiţi": Ne duceam la moaşa. 

ne-ntâlneşte şi ne lua pe noi copiii ... şi 
ne-arctica „să trăiţi, să creşteţi, să 
trăiţi. să audiţ ca munţii de zăpadă". 

A.URE s. n. Ci v11 „aur": 
Rochea să fie de aure, nimic nu mai 
ajută [ dacă eşti bătrân). 

A V ARE s. f. Gh M v111 „acci­
dent'": Fânul [cosit], îl călcam, îl 
puneam [în căruţă] şi-n urmă-I legam 
cu funiile nu mult, ca să-ţi faci belea 
pă drum, să faci avare; cf. c a t a s l r 
6 fă. 

AVĂRSA.T,a-v. vărsăm 2°. 
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A VĂZUI vb. ind. pf. s. I sg. Ci 
Vb „văzui": Eu avăzuj vece că nu mai 

poate. 
A VIĂ TOR s. m. DV v111 

,,aviator"; cf. I e te ţ. 

A VIĂŢE s. f. DV v11 ,.aviaţie". 
AZĂVĂDĂ s. f. C VI, Ci Vil. 

„adăpost, loc ferit": Undeva aşa la 
zăvadă unde punem porumbu. în 
pătul, la azăvcidă să nu le plouă, 

azăvcidă să nu le ... azăvcidă Ci v11. 

var. zăvadă s. f. Zl2 VIII, Ci VII. 

AZBUCA s. f. art. Zl 1 v11 .. alfa­
betul''. 

ĂZMĂ s. f. S v11, ZI I v11 ; pâi11e 
~ S v11 „azimă" : Daca faci fără drojdc, 

zi~e azmă, p1Îne cizmă S v11. 

ĂL art. dem. Ci v11, Gh M v11, 
Zl 2 vrra, f. a L v11 „cel": Dona a învăţat 
cu a marea Gh M v11. Îi facem 
mâncare mai bună [porcului], să­

nceapă să crească, ca copilul ăl mic Ci 
vrr. Să întoarse înspre mine a nevastă, 
femeia cum îi ziceţi voi L v11. Ăl mai 
mare e burtican, da ăl, al mare e burta 
(idem); ~ puţin loc. adv. M va ,.cel 
puţin": Făeem ăl puţin dă trei ori ... 
tăiem [porc] M va. ~ mai rău Ci va 
„cel mai rău": Doctorii spuseră că n-o 

să-i treacă şi să ne dregem de ăl maj 

răy. 

var. al art. dem. Ci v11 

ĂREĂM V. sântem 1°. 

B 

BA adv. de neg. Z v11 „nu'': 
[Acuma nu mai pune lumea cânepă?] 
Ba! Nu mai pune lumea cânep-acuma; 
cf. ne. 

:QĂBĂ s. f. pi. babe 1° D v, Gh 
VIII, Gh M"vm~-Vll, Zb VIII, Vila, Ci VII, Va, 

b, SI VII, pi. DV VI „b6nică)': Babele 
' ' 

noastre şi babele lor îţi vorbeşte 

româneşte DV v1. Baba noastră a avut 
~ .. ),deie, nu căşi Gh v111; cf. b â t ă, 
m a i C ă, m li i C ă 2°, m u m a 2°. 2° 
M va, G v, D v1, fla porc J „stomac": 
Bâha să umple cu căpăţână, să fierbe 
căpăţâna şi să cisteşte dup-aea şi ... o 
cârpeşti după ce o umpli M va. 3° G 
v11_ v „mezel, tobă preparată în 
stomacul porcului": Avem burfanu 
[ ... ] şi umpli ala, noi zîcem babă pă 
bulgăreşte v. 4° Gh M v11, 21 1 v11 
.,moaşă": Baba care m-a moşit ZI I v11; 
cf. a C u ş e r C ă. 5° a doilea ~ s VII 

,.bunică vitregă": Bunică-său s-a 
însurat a doilea, ca a fost tânără mult, 
a doilea babă. 6° pi. Gh M VII 

„vrăjitoare": Pe la babe te duceai, la 
fermecătoare, era vrăjitoare şi îţi 

descânta; cf. f e r m e c ă t o a r e, s t r 
i g o a i c ă. 7° Zh v111 „soţie (în 
corelaţie cu moş)": Moşu meu, moş 
Stan Mâşu a avut babă: Stanca. 8° 
voc. babo! ,,termen de adresare pentru 
femei, indiferent de vârstă": Ţeseam 
din ca [cânepăl, ce nu, iacă, şedea ş­
aşa şi iac-aşa e, babo! Z vil. 

BĂBENI adj. în ~ den Z1 1 v11 
„ziua moaşei": Faci colac mare ... la 

hahin I den I la moaşă şi când duci la 
babă ,baba care-a moşit copilu, pune 
colacu pe cap şi două dungi legate ş­
iltâmate la gât la copil şi-i pui desupra 
bani, i pui zar şi moaşa-I ridică sus de 
trei ori. 

BACÂR s. Gh v111 „căldare de 
aramă"; cf. c ă I d a re a, c ă za n 2°. 

BACI s. m. L v11 „termen de 
adresare, de respect, pentru fratele mai în 
vârstă"; cf batiu, frate 4°, ni n ă. 

BAG vb. 1° refl. conj. prez I 
sg. să mă - în casă M vb „să rămân 
cu părinţii, după căsătorie": Ei sânt 
doi băieţi, noi două fete, am şi soră, şi 
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ziseră că eu să mă bag în casă. Eu 
sânt băgată-n casă. 2° ind. prez. 3 sg. 
bagă, - de vină SI v11 „reproşează, 

acuză": Acuşa fetele bagă de vină de 
ce n-a lăsată mama să ne-nveţe 

româneşte. 3° refl. ind. impf. 3 sg. se 
băga în expr. - - argea Db Vllb „se 
instala războiul de ţesut": O, pă 

Sântoaderu, vopşte, nu să ţese, nu să 
băga argţri. 4° ind. prez. 3 sg. în expr. 
- sama Gh M vm „cred, constat": 
Ama bag sama o dată între un an [ e 
Ajunul Crăciunului]. 5° conj. prez. 3 
sg. să bage în expr. - - seama cuiva L 
vn „să ţină sub observaţie, să 

observe": Dacă moare aşa, fără să-i 

bage sţµma, nu-i aprinde lumânarea. 
l o part. f. băgată M Vb 

BAGABONZI s. m. pi. M Va 

,,vagabonzi": A ieşit bagab6nzi d­
ăştia L comercianţi part icu !ari 
improvizaţi], aia, soda aia [pentru 
săpun], nu e bună. 

BAGAJUL s. n. art. Gh v11 

„zestrea miresei": Eu ca cum fată îmi 
cat bagaju, primeana să m,-o 
priberesc, ţoale; cf. ţ o I 3° 

BĂHNO adv. Z1 1 v11 „lent, 
domol": [Pâinea] de cumpărat se face 
tare, tare, da aia [de casă] să face 
rtare] mai bahno. 

BAIARĂCUL s. n. art. Db v11b 

„stea-gui": Bre7ăi cu masche, în tot 
felu mergea cu bajaracu pîn sat ca 
ţiganii; cf. z n am e a. 

BAIRE s. n. pi. Dr v111 
„dealuri": Baire, da, pă rumâneşte 

deal; cf. m o g h i I, v i s o c i n a. 
BALCĂN s. m. Db VII 

,,munte": S-a aruncat dintr-un halcim, 
că turcu i-a zis. 

BALCANGIOĂICĂ s. f. Ş v 
„persoană originară din satele situate 
în Balcani, stabilită, ulterior, în 
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localităţile cu populaţie românească 

din dreapta Dunării": Mă-sa omului 
meu este balcang{Xljcii dă la Balcani. 

BALCON s. n. Ci v11 „cerdac": 
Când mă dusăi acolo, da ei şed în 
haldm şi mănâncă. 

BĂLE s. pi. Zl2 v111 „baloturi 
de paic". 

BAMBĂLĂ s. f. pi. bambale 
Zh v111 1 ° „soi de pruni": A vcam zece 
pruni bambale. 2° „soi de prune": 
[Pomul] face bambale 3° „rachiu din 
b a m b a I e": Să nu zici că e bambală 

de prune, să zici că vin distilat. Nu 
mai poţi să te deştepţi din bambcile. 

BANCHET s. n. DV vm 
,,petrecere". 

BAN s. m., pi. hani 1 ° Ci Vb, S1 
v11 „unitate, monedă subdivizionară (a 
suta parte) a f r a n c u I u i": Ne 
blagoslovea moaşa şi ne da câte-un 

franc, c-atuncca nu a fost şi ban~ 
câte-un franc ne-a dat; cf. s t o t i n c ă 
2" pi. M vb, SI v11 „fond (financiar) în 
numerar; parale": M-am dus la Pleven 
să cat fun franc s-ajut la sat şi m-c 
drag c-am găsit... ete documentele 
colo, să le dau şi să-mi trimeaţă bani 
Ş v. A pus bani acolo [pe cămaşa 
miresei] de drag că mireasa e bună. 

BĂ.NIŢĂ s. f. Zl 1 v11 „plăcintă". 
BĂNŢĂ s. f. Db v11b „baniţă": 

Bătea-n hanţli cu porumbi, ca să 
scoată casa pui mulţi". 

BARABĂR prcp. Ci va 
„împreună": La mireasă să dă găină şi 
cu găină barabar o drugă de porumb. 

var. barbar prcp. Ci vb. 

BARBAR v. barabar. 
BASMA s. f. C v11 „pânză 

pentru strecurat laptile": Aşa iote îl vii 
şi-l sticori pân bazma. 

BAŞ adv. Db v1, Dr v111, S vrn, 

M VI, Ş VI, L VII, Z Vllla, Zl1 VII, Zl2 Vili, 
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Ci v11, SI Vlf „chiar, într-adevăr, 

întocmai": Nu ţin minte baş cum a 
fost L v11. Veni el, baş în sezon Zl2 v11. 
[Fiica] înţelege, ama nu poate haş să 
vorbească [româneşte] SI v11. Ale 
Câinaru, ale Smochină, ale Zbanghia, 
asta toţi sînt baş familii româneşti S 
vm; cf. d r e p t 1 °, ş i 3°. 

BAŞCA, 1° pe ~ loc. adv. Db 
VIIb „separat": Făcea pă başca 

mireasa, făcea acasă, şi băiatul îşi 

făcea nunta Db v1Ib. 2° var. băşea în 
expr. s-a dat ~ SI v11 „s-au separat": 
Când a venit cu cinci, şase copii, ei s­
a dat biişca, tot natu nost s-a făcut 
mahala mare; cf. d e s p ă r ţ e ş te 3°. 

BAŞTA s. m. Zl2 v111 „tată"; 
florii~ V. ftorii. 

BAT vb. 1° ind. prez. 1 sg. Zl2 

vm „desprind, scot, curăţ boabele de 
porumb de pe ştiulete": Primăvara eu 
nu-l bat cu mâna [porumbul], aduc 
măşina la motoru, bate şi-l duc la 
oraş, la târgove; cf. b ă t ă I f s e 2° 
ind. prez. 3 sg. în expr. mi se ~ în 
gând Sl v11 [în legătură cu un cuvânt] 
„îl am în minte, dar nu îl pot rosti; îmi 
stă pe limbă". 3° ind. impf. 1 pi. 
băteam în expr. ~ popiciul Zh v111 „ne 
jucam d e -a p o p f c i u I". 4° var. 
bătem vb. ind. prez. 1 pi. L v11 
„batem, prindem în cuie": Noi zicem 
veneţ, pe bulgăreşte, şi-l bătem în 
vranţă. 5° var. conj. prez. I pi. să 

hătem Dr VIII „să vânăm": Iepuri nu ne 
mai dă să bătem, c-a pierit iepurii. 

iod. prez. 3 sg. bate I O Zh v111 
2° SIVII. 

BATIU s. m. S v11 „termen de 
adresare pentru fratele mai mare": 
Bietul batju, săracul, când venea 
aicea, tot aşa pâine cerea să-i fac: în 
ţest; cf. baci, frate 4°, ni n ă. 

BĂ! interj. C vr, Gh v11 „mă!": 
Cum crea, hă?; cf. m ă. 

BĂCĂNITĂ adj. f. C Vil 

„roşie": Când făceau fanele, ilece, o 
boiam llâna], care băcănită, care 
neagră, care-albastră; cf. r 6 ş ă. 

BĂCÂR s. n. Gh vrn „căldare, 
cazan de aramă"; cf. c ă I d a r e a, c ă­
z an 2°. 

BĂGENAC s. m. pi. băgenaci 
Zl2 v111 „cumnat: bărbat căsătorit cu 
sora soţiei": Poa[te J să am băgenace 
ai mei, însuraţi de surorile ei, vin toţi 
[la nuntă]. 

var. băgenaţ s. m. pi. băgenaţi 
Zh Vlll. 

RĂGENAŢ v. hăgenac. 
BĂIAŢI s. m. pi. Ci v11, Vb 

,,băieţi"; cf. c o p i I 1 °. 
var. băiet s. m. Z)z Vila. 

BĂIET v. hăiaţi. 
*BĂLĂREŞTE vb. tranz. iod. 

prez. 3 sg. Z)z VIII „face b a I e": 
Maşină de bălăreşte. 

BĂLBĂTAIE v. bâlbătaie. 
BĂLIGĂRI s. n. Z)z vm 

„băligar": Pe, hăligarju ăla făcea toc 
de parţele. 

BĂLURĂ s. f. sg. tant. Zl2 vm 
„buruiene": Bă/ură cât casa mea de 
mare, nu e lucrat [ogorul], tot câmpu e 
plin cu bă/ură. 

var. hălurul s. m. sg. tant. art. 
Zh Vili. 

BĂLURUL V. bătură. 
BĂRĂ TEAZĂ vb. ind. prez. 3 

pi. G v11, Gh. M Vil „ursesc": Vine şi te 
bărătfiiză [ursitoarele] Gh M vn; cf. 
ursează 1°. 

BĂRDOŞI s. m. pi. Sl v11 
„colaci în formă de păpuşă, făcuţi 

pentru ziua de S i m ţ i'': Păpuşi să 
făcea şi trei ţevi Ic lega muma cu asta, 
na, aţă şi o luam şi ete-aşa le-
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ncruceam pe esta, na, şi pe-ormă-1 lua 
şi le cocea şi punea o ţâră zar în apă 
şi-l ungea desupra cu ap-aia să fie 
dulci: bărdâş/, Mrdoş! şi să-mpărţeşte 
bărdâşlcf. păpuşi. 

var. bârdoşi s. m. pi. SI VII. 
BĂRIERA s. f. art. G v 

„bariera": P-ormă m-am dus la 
ceferist, colea [am lucrat] unde ardică 
alea băriera. 

BĂRZENĂ, la - loc. adv. 21 2 

v111 „repede, în fugă, în galop": Tu îi 
dai drumu [calului] la bărzenă, nu-1 
da drum~ să meargă încet. 

B~ŞCA v. başca 2°. 
BĂŞCUI, să mă - vb. refl. 

conj. prez. 2 sg. L v11 „să mă dezic. să 
mă las, să mă despart": Să mă blişcuj 
eu [ ... ] dă limba mea, dă ce să-mi fie 

. ? f ~ - 9° ruşme.; c . m a n a . 
BĂT A.IE s. f. L v11 „bătălie. 

război'': Tata meu a rămas sărac dîm 
bătaie, l-a omorît pă ta-su-n bătaje. 

BĂTĂLÎSE vb. ind. m. m. c. 
pf. 3 pi. Z v „bătuse": Bâtălise floarea 
după soare; cf. ba t I 0 • 

BĂTÂRN s. m. f., adj. 1° Db 
Vllb C Vll, Gh M VIII, VII, Zl2 Vili, Ci Vb, 

pi. bătdrni Db v11b, C v,, S Vili, vil, DV 
VIII, Vil, M VI, Gh VII, Gh M VIII. Z Vllla. 
VI, ZI f VII, Zb VIII, Vila, Ci VII, Va, f. 
bătdrnă M va, G v. pi. bătdrne, S v111, 
L VII, z Vllla, VI, ZI, VII, Ci Va „bătrân'' 
2° adj. f. Ci vn, Zl2 v111 „veche, 
învechită": Biserică bătfrnă Zb v111. 3° 
ăl - Zl2 v111 „tatăl, în raport cu fiul": Ăl 
bătfrn ... latu-meu zice că „băiete. să­
ntoarcem !" [ cultura de grâu 
compromisă] 4° Ci v11, va ,,vârstnic, 
adult în raport cu copiii": La ăilalţi 

care sânt mai bădrni, fine-a fost mai 

bătfrni ş-a-nţeles de zemedelie le 
[pune] câte o ţâră [grâu pentru snop]. 
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BĂ T ÂRNEŞTE adv. Db VIia 
„ca pe timpul bătrânilor, în felul, după 
tipicul bătrânilor": Oamenii când a 
fost pă la seceră, pă la asta, 
hătîrneşte ... cu putineiele cu lapte, a 
băut lapte d-ăla rece; cf. b ă t â r n e­
ţ e 2°. 

BĂTÂ8''lEŞTI adj. f. pi. Db 
Vllb, z Vlllb, VI ,.bătrâneşti"; ţoale - V. 

ţol 4°. 
BĂTÂRNEŢE s.f. 1° Gh M 

v111, Ci v11, ,,bătrâneţe" 2° pe ~ Ioc. 
adv. Db v11a ,,bătrâneşte, ca pe timpul 
bătrânilor": Să-mbrăca cu nosia 
noastră românească, pă bătîrneţe; cf. 
b ă t â r n e ş t e. 

BĂTEM V. bate 3°-4°. 
BĂTU se - vb. refl. pf. s. 3 sg. 

DV v111 „se zbătu'': [Somnul] să bătu 
el, sâ bătu, îl păzi până mai se potoli 
puţin şi cu toporişca tup! pă cap. 

BĂŢ s. n. Ci Vb 1 ° „creangă cu 
ofrande la înmormântare": Este şi băţ 

c-o creacă-n sus şi o cârpă legată şi 

măr desupra şi-o cârpă dejos, un ban 
ceva, stotincă, legat la cârpă şi-o 

străchioară şi-un păruţ de apă de 
împarte de la băţ; cf. b â t c. 2° „turtă 
împărţită, împreună cu vasul şi alte 
produse de la b ă ţ'': Este bliudo asta 
unde spui, turt-asta ... să spune băţ. 

BĂŢÎL s. m. Ci v11 „bacil, 
virus": Şti ce-i asta limbrici? Are bătil 
înăuntru, are băţil. ' 

BĂZINEŢI v. bejeneţi. 
BÂCĂTURĂ s. f. I° pi. 

bâcături Ci Va, ,.bucată mică, 
îmbucătură": [Soacra] cu turtă 

m-a-ntâlnit, cu bani pe turtă ... şi-ţi dă 

o bîcătură ... din pâine [ ... ] [Preotul] 
taie din pâine, ia de el, şi-ntr-o 

strachină pune bîcătur! şi grâu, popa 
ia întâi el cu linguriţa, ia o lingură şi 
dă la ... fiecare pe lingă masă care s-a 
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rânduit. 2° L v11 „felie. bucată de 
pâine": la câte-o străchioară d-acasL 
ori câte-o bicătitră dă pâine, ş-acolo Ic 
pune dân găteala aia. 

var. 1° bucăturile s. f. pi. art. SI v11. 

BÂJOVINA V. bozovina. 
BÂLBĂTĂIE s. f. DV VIII, V!I 

„foc mare cu vâlvătaie": Am făcut 

bolbotaje noaptea [în timpul nunţii] 

ş-atuncea ş-ia pe nănaşi... soacră, 

socru şi le mânjeşte pe ochi Ci v11. 

Aide, sculaţi mai tare să facem 

bo/botaje îi ziceam şi făceam 

bolbotaja în mijlocul oboru li L v11 

var. bălbătaie s. f. DV v111, v1:. 

bolbotaie s. f. Ci VII, L VII. 

BÂLTOĂCĂ s. f. Zl2 v111 ,,apă 
stătătoare; groapă adâncă plină cu apă. 

lac": Acolo ărea o biltf!(lcă ş-acolo 

băieţelu-ăsta s-a dat pc marne şi 

scapă-n bîlt[!Clc -aia şi nu mai poată să 
iasă; cf. g â I d ă u . 

BÂRCĂ s.f. M v1 „gaură în 

pământ": Petrecu ... era o bfrcă c-o 
piatră, nu mai ţiu minte cum era, şi 

fugeam fieşcare să bage piatra cu 
picioru. 

BÂRCÂI vb. ind. 1° prez. I sg: 
Gh M VII, 2 sg. Db VIia, C VII, M Va 

„amestec, mestec în mâncare, lapte 

prins, sapun": Îl blrcîj săpunul fla 
preparare] M va. La Simţi, asta este o 

zi care să nu bfrcîi Db v11a. 2° prez. 2 
sg G vn, ,,cauţi, scotoceşti (prin 

mâncare)": Şi fiecare bfrcăje ca să 
poată să scoaţă ceva din strachină. că 
n-ajungea la toţi [mâncarea] Gh v11. 3° 
prez. 3 sg. bfrcîe, Ci v11 ,,umblă, 
cotrobăie, scotoceşte": El cam să 

necăji că ... a bîrciit cineva la vârşi DV 
v111. 4° conj. prez. 3 pi. să btircâie Db 
v11b ,.să umble peste tot, să mişune": A 

început să hfrcâje şerpii. 5° prez. 3 sg 

Zl 7 v111 ,,fură": Nu bcircăje niminea la 
maşini. 6° var. zbârcăit, ne-am - vb. 
ind. pf. c. 1 pi. Ci v11 „ne-am încurcat. 
am confundat, am amestecat": La 
fiarele alea, pe fiarele alea cum pun şi 
eu nu ştiu, noi ne-am zbârcâit aicea la 
verigă 7° var. spârcâit, ne-am - vb. 
refl. ind. pf. c. I pi. Dr v11 [fig.] ,,ne­
am spurcat, ne-am pierdut tradiţia 

strămoşească, amestecând două 

stiluri, două limbi etc.": Ne-am 
.,pîrcift, nu mai ştim când să facem 
[sărbătoare], când e [rit] nou, când e 
pe vechi Dr v11. [Copiii n-au învăţat 

româneşte] Să nu ne zbîrcîim ... să ştie 
şi româneşte şi bulgăreşte şi... le 
mestecă SI v11; cf. m este C 2° . 

ind. prez. 3 sg. bdrcăie 1 ° C v1. 

Ci VII, 2° M Va, Gh VII, Z'2 VII, Ci VII, pf. 
c. 3 sg. a hârcâi! 3° DV vm; conj. 
prez. 2 sg. să hdrcâi I O Db v11a, I pi. 
să ne zbîrcâim 7° SI v11. 

var. 3° bârchit, a - vb. ind. 3 
sg. DV v11 

BÂRCHiT v. hârcâi. 

BÂRDOŞI V. hărdoşi. 
BÂSĂIOC s. n. Dr v11 

.,busuioc". 

BÂTĂ s. f. Db Vllb, C VII, s VIII, 

ş VI, L VII, z VII. VI. Gh VIII, VII, Gh M VII 

,,bunică"; cf. b a b ă I 0 , m a i C a, 
m LI i c ă 2°, m LI m ă 2°. 

BÂTE s. pi. SI v11 „beţe care 
însoţesc c ă p e ţ e I e I e la pomana 
de şase săptămâni": La şapte căpeţele 

şapte bile, cu trei crengi, la crengile­
eştea ouă roşii, meare, lacumce; cf. b 
ă ţ I 0 • 

BÂTUL s. m. art. Db Vila, VI, 

s VIII , DV VIII, M VI, ş VI, L VII, z VII, 

VI, D Va, Gh VII, Gh M VIII, VII, Ci Vil 

„bunicul'': O-ale Popa aşa ne zice că 
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bitul meu dămult a fost popă D va; cf. 
d e d e a, m o ş 1 °, u 11 C h i a ş I 0 • 

var botul s. m. art. z VII. 

BE v. bre. 

BEI vb. 1 ° ind. prez. 2 sg. în 
expr. ~ o ţigară Zli VIII „fumezi". 2° 
var. beurăm vb. ind. pf. s. 1 pi. Sl v11 
,,băurăm": Cum beuriim vin cu cana, 
cana goală pe masă. 

2° ind. pf. s. 3 pi. beură SI VII. 

BEILIC s. m. C v11 „impozit, 
taxă": Plăteşti la beilic colo ... la 
dârjavă, că paşte iarbă la câmp [oile] 
cf. d a n ă, d a n ă c e. 

BEJENEŢI s. m. pi. M Va, 
L vn, ,,locuitori aduşi din alte părţi ale 
Bulgariei pentru a popula satele cu 
populaţie românească; bejenari": Noi 

le zicem bejeneţi, aduşi de la 
Machedonia, veniţi din Sârbia şi noi, 

aicea le zice bejeneţiM va. Nu sântem 
rumâni, că noi sântcm născuţi aici, da 
n-am fost ca bejeneţi să mute de colo 
dincolo, noi am fost cu satu aici, cu 
lumea aici C v11. 

var. băzineţi s. m. pi. ZI, v11. 

BEL adj. Ci vn „alb": Jos [în 
s a n d â c] să pune o foaie de foiţă, 
odei şi bel ccarşaf; cf. â I b u. 

BELEAM vb. ind. impf. I pi. 
Z VIllb ,jupuiam (porcul)": Îl tăiam şi-l 
luam şi-l belţrim. 

BELEA.UA s. f. art. în expr. 
(mi) s-a făcui~ Gh VIII „a(m) avut, am 
păţit, (mi) s-a întâmplat necazul": 
Acolo am lucrat pă apă şi acolo mi s-a 
făcut belea lJCl dă a căzut peste mine 
[lemnul]". 

BELEC s. Gh M v11 „semn, 
pată pe piele, din naştere": Belec pă 
bulgăreşte, cum se zice... semn, arc 
semn. 
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BELIUGĂ s. f. Ci vn „balegă": 
[Pentru ţest] pun paie şi ... beljugă şi 

calcă, calcă cu picioarele. 
BENZÎN s. n. M v1 „benzină". 
BERE s. f. L VII, Gh VII, Zl2 VIII, 

vJJa „băutură": Mâncare şi bţrire până 

seara Z'2 vna. Şi mâncare şi bere toată 
zuua acolo, până sara Gh v11. 

BERECHET s. Db v11b „bel­
şug": fLa prima pâirie din recolta 
nouă] punea sporici, era a noi aicea o 
iarbă sporici, că să sporească, să aibă 

bereket. 
BEURĂM v. bei 2°. 
BÎA! interj. S v11, L vn, G vu, 

Z'2 v111, v11a „fonnulă de adresare 
pentru fete şi femei": Îmi zice 
„Coprino, ga... ai Coprino gu tu ce 

faci? L v11. ,,Cc mai găteşti, ga?" S vn; 

cf. fa. 
BIOL s. m. pi. bioli Dr vm 

„bivol": A avut car cu bjori 
var. biori s. m. pi. Dr v111. 
BIOLŢĂ (2 sil.) s. f., pi. bi6/ţe 

Gh v11I. v11 „bivoliţă": fLa nuntă] luară 
o guiţă din bordei şi plecară cu ea, 

golţă dă ... cum să-i zic... vacă, vacă 

dă, d-alca negriii, aca-i guiţă VII. 
BIORI v. biol. 
BÎRĂ s. f. 212 VIII „bere". 
BISCVÎDĂ s. f., pi. biscvide 

Db v11a. b „biscuit": Pisezi bislâvide 
d-alea dă vinde şi le pisezi aşa Db v11b. 

var. biscuidă s. f. Gh M vn; 
bischividă s. f., pi. bischivide Db Vllb. 

BISCHÎDĂ v. biscvidă. 
BISCUIDĂ v. biscvidă. 
BISEA.RICĂ S. f. Ci VI1, Va 

„biserică": N-am fost în hisţrirică [la 
căsătorie] va. 

BIUFET s. n. Ci va „bufet". 
BIURO s. n. Db Vb „masă de 

lucru, birou". 
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BLAGORODENII adj. f., pi. 
212 v111 „soi de cireşe mari". 

BLAGOSLOVEA vb. ind. 
impf. 3 sg. SI v11 „binecuvânta": Ne 
blagoslovţri moaşa şi ne da câte-un 
franc; cf. u r se ă z ă 2°. 

BLANĂ s. f. Zl1 VII, Zli VIII pi. 
blăni Zli vm „scândură": [La tavan] 
atuncica să pun talpe, desupra blăni ş­
atuncica pui cemuşă peste h/{mile­
alea. 212 v111. Le fac la turtiţe şi le pui 
pe-o blană aşa de se usucă ZI: v11. 

BLĂSTĂM vb. ind. prez. I sg. 
Ci v11 „blestem". 

BLID s. n. 1° -· de lemn s. 
compus Sl v11 „vas folosit la mâncat": 
Blid de lemn ştii ce e blicf? Aşa, 

mamite dumica şi ne făcea ... popară şi 
mâncam din blidu-oia. 2° var. s. f., pi. 
bliude Ci VII. va, b „colac de forma unei 
pâini mici, rotunde, împărţit la (după) 
înmormântare uneori face parte din 
c a p 3°": Dacă e a de trei zile 
[pomana], să spală ţoalele, să fac trei 

pâini, trei bljudă vb; cf. p i t ă 2°, 
t 6 p Că 2°. 

var. 2° bliudă s. f. Ci Vb; bliudo 
s. f. Ci Vb. 

BLÎSCĂ 1 o s. f. Db Vllb 

„persoană apropiată": N urna mama cu 
bliscă, cu fata ei, cine ştie cum a făcut 
!descântecul]. 

BLÎSCIDTE adj. f. pi. Ci vu 
,,apropiate": Strigă [la os f c ş ten i e] 
rudenii mai blislâte; cf. apr oă pe. 

BLIUDĂ V, blid 2°. 

BLIUDO V. blid 2°. 

BLIZNACI s. m. pi. G v, Ci vb 
,,gemeni"; cf. do i. 

BLODÎRANE adj. f. pi. Zli v111 
„brodate": [Copiii] iau stara nosie 
blodirăni şi zăbrăci frumoase [la 
I a zări ţ ă]. 

BOAMBELE s. f. pi. art. 212 

v11 „bombele". 
BOBONEŢI s. m. pi. D v 

,,colaci m1c1 daţi de pomană": 

Boboneţl mici aşa-i făceam, le făceam 
cruci ... dăjoimari. 

BOCLUCUL s. n. art. 21 1 VII 

,,gunoiul": [La mort] mătură şi strânge 
boclucu într-o cofă, nu I-aruncă pără 
când să pune pomana. 

BOGDĂPROSTE, de ~ loc. 
adj. în 1° dă de ~ SI v11 „dă de 
pomană, împarte mâncare sau apă, 

conform unui ritual": Varsă apa şi-o 
dă de bogdeproste [ ... J Şi aide popa 

cetcşte ce daj de bogdaproste. 
Tămâiem şi dăm de bâgdi. 2° masa ~ 
~ SI v11 „pomană tradiţională de 
Crăciun sau la înmormântare, oferită 
înainte de a mânca gazdele": Muma 
fcrbea maţăle, făcea mămăliga, tata 
venea de la biserică, puneam masa şi 
dam masa de bogdăproste [ ... J. Dăm 
masa de bogdaproste la ăsta care a 
murit. Până nu popa ceteşte, nima nu 
şade la masă, nima nu ia din masă, 
dăm masa de bogdaproste la ăsta care 
a murit şi pă urmă lumea începe. 

var. I O bogdcproste, de ~ loc. 
adj.; bogdi, de~ loc. adv. SIVII. 

BOGDEPROSTE v. bogda­
pr6ste 1°. 

BOGDI v. bogdăproste 1°. 
BOIA S, f. 1° Gh Vili, VII, pi. 

boiele C vn „vopsea": Ama naintea 

căşii este pusă strachina cu boja roşe 
Gh v11 2° pi. C v11 „culori": Ce boje/e a 
avut? Galbină şi nebesnă şi neagră. 

BOIAGÎI v. boiengiu. 
BOI.ENGIU s. m. Gh vm 

,,boiangiu". 
var. boiagii s. m. pi. M v1. 
BOIEŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 

Zh v111 „vopseşte". 
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ind. prez I sg. boiam C V'i: 

conj. prez. I sg. să boiesc, 3 sg. su 
boiască Z'2 v111, I pi. să boim M v1. 

BOILURUL s. n. art. M v1 

„boilerul": S-a fărmat b617uru, ori 

strugu, ori ce n-ai dă gând. 

BOJUL s. n. art. L v11, Gh M 
v11, pi. bâjii „bozul'': Să bătea aşa cu 
b6ju-ăla, îl juca aşa fel aia L v11. 

Rachiu din boJiL v1. 

BOLBOT A.IE v. bâlbătaie. 
BOLEĂC adj., f. boleacă L VII 

„bolnav": Când am fost mică am fost 

cam bo/jacă; cf. b o Ina Vă. 

BOLNĂVIT, s-a - vb. refi. 
ind. pf. c. 3 sg. Db v11b „s-a 
îmbolnăvit": Că s-a bolnăvit, să-i 

schimbe !urnele; - - În paralis v. 
paralis. 

m. m. c. pf. 3 sg. se bolnăvise 
DV VII. 

BOLNIŢĂ s. f., Zh VII, Ci VII 
,,spital''. 

BONLAVĂ adj. f. Zl2 v111, Ci 
Va, b, m. pi. bonlavi DV VII „bolnavă": 
Mama erea bon/avă şi soru-mea mică 
şi n-avea care să ne cate, n-are care să 
ne spele, tata bătîmu şi ... să mă-nsor! 
Zl2 v111. Nu putem să bem sântem 

bon/aviDV v11; cf. b o Ie â c. 

BORCIURI s. n. pi. Dr v111 
„lauri porceşti (plante, ierburi 
otrăvitoare)". 

BORDEI s. n. Gh v11 pi. 
bordeie Dr v11, Gh v111 „grajd": Luară o 

biolţă din bordei şi plecară cu ca 
[nuntaşii] Gh v11. La bordee unde e 
vitele, doanne acolo... ocolea cu 
cenuşă Dr v11; cf. co ş are 1°. 

BOSTAN s. Z v111b 1° „loc 
cultivat cu pepeni". 2° pi. bostâni 
,,pepeni galbeni": Am semănat [ ... ] 
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toate alea: host ani, dovleci, bostani, 
lubeniţe. 

BOŞCEĂ s. f. L VII „fotă": 
Dam la neveste câte-un şorţ, câte-o 

boşcţti L v11. Oamenii cu ştergare şi 

nevestele cu ho.şele, [Ic] punea 

mireasa pă umere Db v11b. Boşp:iya 

iac-aşa ne-ncindeam uite-aşa cu ea 
dinainte Z v11 

var. boşea s. f. C VII, s VII, z VII, 
D Va, pi. boşele Db Vllb, DV VII, z VII, 
Gh VII. 

BOŞEĂ V' boşcea. 
BOŞICICĂ s. f. Db v11a. 1, ,Jaţă 

de masă''; cf. m e s a I ă, p o C r i V Că. 
BOTEAZĂ vb. ind. 1° prez. 3 

sg. Ci Va r fig.] ,,stropeşte cu apă, în 
cadrul unui ritual, la nuntă": [Mireasa 

are J şi chitcă cu busuioc, să botţrlză 
nunta trei ori, încoa, încolo. 2° pf. c. 3 
sg. a botezât L v11 [fig.] ,,a denumit 
( oficial) o localitate": Satu n-era 
Copriva şi l-a botezat Lencovo; cf. 
I u mit. 

BOTEZE s. n. pi. G v 

,,botezuri". 
BOZOVINA s. f. art. M v1 

,.rachiu din bozi". 

var. bâjovina s. f. art. M v1. 

BRĂDURI s. n. pi. Gh v11 [la 
nuntă] ,,brazi împodobiţi, expuşi la 
casa miresei sau a ginerelui": Sâmbătă 
să strânge fete şi face, trei [brazi] face, 
pun la casă, la poartă şi iar la fo uşe ... 

ş-aicea la băiat ş-aicea face bradurl. 

BRAH V. praf 3°. 
BRAT s. m. G v, Zh v111 

,,frate". 

BRÂNE s. f. pi. Z v11 „brâie": 

Femeile n-avea brfne, samo oamenii 

avea brfne. 

BRE! interj. DV v111, Ş v1, L v11, 
ZI, VIII, VIia, Ci VII, Va, ,,formulă de 
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adresare": Cân am căzut peste cap cu 
oala cu făsui, a, he, ce-am tras! Să mă 
omoare bâtu! M v1. 

var. he interj. C vu, L v11, G v, Gh 
VII, Gh M VIII, VII, Zl2 VIII, Ci VII.SIVII. 

BREZĂI s. Db Vllb. L VII, pi. 
art. brez6i/e L v11 [la Crăciun, la 
Bobotează] ,,oameni mascaţi care 
umblă pe la casele consătenilor .. : 
Brez6ili: sara înspre Bobotează să 
strânge băieţii şi îşi face ce n-ai dă 
gând să-şi ascunză faţa şi du pă la 
miezul nopţii pleacă pân sat, să duce 
mai mult la ăştia care este numele 
Iordan L v11. 

BRIGADÎR s. m. Dr v111. Gh 
M v111 „brigadier": Am lucrat brigadir, 
Ic zice la noi aicea la colhos Dr v111. 

BROBOTÎNE s. f. pi. M ,1 

„verdeţuri, legume": Năli toată vara 
căram nutreţ, făceam clăi, în obor nu 
era pătlăgeli d-astea, brobotine şi 

unele altă. 

BUBA, se - vb. retl. ind. impf. 
3 pi. Gh M v11 „se îmbolnăveau de 
b u bat". 

ind. pf. c. 3 sg. s-a bubat. 
BUBAT s. Dr v11, Gh M v11, Zl 1 

v11 „vărsat": La voi cum să zice buhat 
ori vărsat? Dr v11; cf. ş a r c ă 2°; -
sfeclii, - spoit 21 1 v11 „tipuri de 
vărsat". 

BUBĂ s. f. S v11 „rană'': Le-a 
părut rău să-l înfioreze că de ce să-i 
facă bubă-n piept, că el e mort, săracu, 
ama să facă bubă-n piept. 
'Cc·11 , o~ 
\ , BUCATE s. pi. tant. l Zl 2 v111 

~~ride cere~le:--Păzeştc bucate. 2° 
C vi ,,recoltă (dec-ereale)": Zicem că 
este bucate. Şi bucatele bune anu da 
iestem să zicem, or porumbi buni, or 
grâu a fost bun, dă e bune, de! 
Porumbi s-a facut, da grâu n-am făcut. 
3° S v111, 21 2 v111 ,,produse agricole": 

Bucate: brânză, vin, rachiu ce este 
p;u1ucţe. 4° var. bucăţi s. f. pi. în 
face la - Z v1 „face, împarte în porţii 
carnea unui animal. unei păsări, etc.": 
cf. C O t O i e Ş t e, p O r ţ i i. 

BUCĂTOARE S. f. Zl1 Vila 

„bucătăreasă"; cf. g o t fa C c. g o t fa 
C Î Că. 

BUCĂTURILE V. bâcătură 1°. 
BUCĂŢEA. s. f. Zh v111, v11 dim. 

de la bucată „bucăţică": De-asta 
bucăţci ... strîng un coş de carne: na ţie 
bucăţci, împărţîm carnea v111; cf. p a r­
e i Ie 2°. 

BUCĂ.ŢI V. bucate 4°. 
BUCVELE s. f. pi. art. Db Vila 

,,I iterele". 

BUGĂRCĂ v. bulgărci. 
BUGARI s. m., pi. bugciri Sl vu 

„bulgari": Noi cum tăcem nu fac 
bugciri. 

BUGĂREĂSCĂ v. bulgăreşti. 
BUGĂREŞTE adv. SI „bulgă­

reşte": Aicea a-nvăţat bugăreşte, tot 
cu bugari. 

BUGĂRE s. m. SI v11 „bulgăre, 
căpăţână de zahăr": Bugăre de zar. 

BUGĂRÎE v. Bulgărie. 
*BUGEAC 212 v111 „târlă unde 

stau oile pentru muls". 

BULGÂRCI s. f. pi. Zh VIII 

,.bulgăroaice": Mama mea a fost 
bugcircă SI v11. 

var. bugarcă s. f., pi. bugărci 
SIVII. 

BULGĂREŞTI adj. m. pi. în 
copiii - Dr v111 „copiii de bulgari": Eu 

cu copiji bulgăreşti mă jucam, la ei 

aicea umblam, ei la noi venea. 

var. bugărească adj. f. SI v11. 

BULGĂRIE s. f. Zl2 VIII 

,,Bulgaria": A plecat prin Bugărie ca 
ţiganii cu corturile SI v11. Luară 
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neveste de acolo [din România], le­
aduse aici în Bulgărie. 

var. Bugărie s. f. SI v11. 
BULION (2 sil.) s. n. M va 

„zeamă de came fiartă, supă": Pui 
[pentru c a v â r m a] unsoare ... pui 
două linguri, trei de făină şi pui ... 
acolo bulion, unde-a fiert cotoaiele 
până să-ngroşează. 

BUMBEĂ s. f. Dr v111 
„caschetă": Peste noapte când s-a 
sculat, tu un bio! mare, înţelegi, c-un 
om să le bată biolii şi omu-astă, unu 
înalt, cu ... bumbţri-n-cap, ca american. 

BUN adj. m., pi. buni, f. bună 
1 ° cu val. subst. SI vn „bine": A lăsat 
bun, da a venit la rău. 2° cu val. adv. 
în expr. a găsi de ~ St v11 „a găsi de 
cuviinţă": Ete colea a găsit ci de bun 
să trăiască, da ei bun n-a găsii. 3° m. 
pi. veri~ Zh vm „veri primari". 4° m. 
pi. D Va „sănătoşi"; cf. z d r a V ă n I 0 • 

5° f. Db vnb, M Vb, St vil [referitor la 
mireasă] ,,castă, virgină": Soacra 
toarnă rachiu acolo pă cămaş-aia să 
vază este ceva ... Mama spune că dacă 
n-a fost bună, dă n-a ieşit bună, i-a­
ntors miresii ţoala pe dos Db v11b; cf. 
c u r ă t ă. 6° f. bună Z vil [referitor la 
cânepă] ,,de calitate bună, fuior": 
Scoteam ştimu din ea şi rămunea 

decât bun-aia, frumoas-aia; cf. f r u­
m 6 s 7° f. G v11 „frumoasă": Am făcut 
nuntă bună p-a lui fa fiului]. 8° cu val. 
adv. în expr. se găsi de~ v. găseşte 2°. 

BUNĂR s. n. Zl2 v111 „făntână". 
BUNĂTĂTEA s. f. art. Dr v11 

„binele, sporul, belşugul": E, Sfeti 
Niculai făceam, să zice că slujbă la 
casă, dă bunătatţµ la casă. 

BURBOĂNE, s. f. pi. ZI I VII 

,,broboane". 
BURDONUL v. burfanul. 
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BUREĂNĂ s. f. 1 ° pi. bureni 
Ci VII „plantă medicinală": r Porcului] 
îi cătăm şi buren i de la doctor, de-i 
dăm să-nceapă să crească. 2° S VII 

„buruiană". 3° M va „sodă pentru 
săpun": Acuma a ieşit bagabonzi 
d-aştia dă burf;tina nu e bună, aia 
sod-aia nu e bună. Câte neveste a 
făcut aicea f săpun l, corn şi ica noastră, 
şi-l arucă odată. 

var. 1 ° buruiană s. f. Ci vil. 
BURFĂNĂ v. burfanul. 
BURF ĂNUL s. n. art. M Va, 

G Vil „stomacul porcului": Avem 
hurfanu, fierbi căpăţâna şi umpli G vil. 

var. burfană s. f. G vn; 
burdonul s. n. art. Z v. 

BURTĂ s. f. 1° DV VI, Gh M 
vn, Ci v11 „inimă": C-o vorbă eu aşa 
zic că sântem nepoţi dă rumâni, că 
când cântă cântecu rumân te-nţeapă 
aicea-n piept, în burtă, ama când 
cântă cântecu bulgăresc nu te-nţeapă­
n burtă DV v1. Morţii i-a-mboldit în 
burtă cu acoi Ci v11. 2° Ci Vil „stomac 
de porc" 3° Ci vJJ „preparat din 
stomacul porcului; tobă"; cf. s a z­
d ram a I e. 4° pi. hurte M v1 „burţi". 

BURTICĂN s. n. Ci v11 „cec la 
porc": Ăl mai mic e burtican, da ăl 
mare c burta. 

BURTOĂSĂ adj. f. Zl1 v11 
„însărcinată, gravidă": E, păi încărcată 
să zice, da mai mult burt{Xisă; cf. 
încărcată, îngreunată. 

BURUIĂNĂ v. bureană 1°. 
var. burcană s. f. 2° S vil, pi. 

bureni I o Ci VII. 
BUTUL v. bâtul. 
BUTUROĂGĂ s. f. Zl2 VIII 

„butuc de viţă de vie": Luam 
funingini de la coş, negri şi punem la 
huturfJ{lgă să fie strugurii negri. 
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C 

CA 1° ~ cum loc. adv. Dr v111. 
M Vb, L v11, Z v11b, Gh v11, Zl 2 v11, ,,în 
calitate de, ca": Eu ca cum fată îmi cat 
bagajul, primeana să mi-o priberesc, 
ţoale ce-am Gh vn; cf. c a t o d e I 0

• 

2° ~ când v. când 1°. 

CABURLET s. n. Zl 1 v111 
„şaretă, trăsură, cabrioletă": Am 
colesari bun, samă de ... dus, doi inşi. 

trei inşi să se suie-n colesar şi te duci 
parcă eşti în caburlet; cf. c o I e s â r . 

CĂCA s. f. 1° Ci va „apelativ 
pentru sora mai mare": Şi pe urmă 
veni caca Ratca şi strinca Ci va. Pă 

cacu de ce nu-nvăţaşi, mamă? Ş v; cf. 
d a i c ă , d â d ă . 2° L v11 „apelativ 
pentru cumnată": Sora lui bărbată­

meu? Pă bulgăreşte caca. 
var. caco s. f. 1 o ş V, 2° L VII, 

Ci Vb. 

cAco V. caca 1°, 2°. 
CADE vb. retl. 1° se - ind. 

prez. 3 sg. Gh v11, SI v11 ldespre zilele 
de sărbători] ,,cad, se celebrează, se 
sărbătoresc": Paştiu se cade duminică 
Gh v11 2° retl. ind. prez. 3 sg. s-a 
căzut DV VII „a nimerit": [Punea bani 
în plăcintă] să vidcm care ce i s-a 
căzut DV vu. Noi aşa np-am căzut, 

într-aşa mala că tot bulgari Dr v11. 
2° ind. pf. c. 1 pi. ne-am căz11t 

DVv11. 
CAFEĂNE adj. f. pi. Zl2 v111 

,,cafenii". 
CAI s. m. pi. SI v11 1° „colaci în 

formă de cai pentru împărţit la S â n­
t o a d e r'': Acuşa când plămădesc 
pânea, fac caj din pâne, ca caii, şi-aşa 
cocea muica. 2° „loc amenajat pentru 
întrecerea (cursa) de cai la Sântoader: 
Ne duceam în caj. unde să-ncura caii. 

CAIMĂ s. f. Dr v111, v11 „carne 
tocată": Came măcinată, îi zicem 
cajma v11; cf. m ă c i n a t ă. 

CAIMĂC s. n. C VI 

,.smântână". 

CAISÎI s. f. pi. M v1 „caise": 
Din ei [ oameni, consăteni] le place dă 
caisii [rachiul]. 

CĂIŢĂ v. căiţă. 
CALÂP s. n. 1° C v1, M v1, Z1 2 

v111, Ci va pi. ca/tipuri Cv1 „tipar pentru 
t u g I ă, brânză": Acolo [Ia stânăJ 

aveam ca/ip cu raznie sedile M v1. 

Sam zâce ca!/purl 2° ~ de tină Ci va 
„eh irpici": [Pământul pentru ţest] să 

face ca cal/pu de tină. 
CALCE, o să ~ vb. viit. 3 sg. 

în expr. ~ ~ ~ Sântoaderul Zl1 v11 „va 
veni răzbunător Sfântul Toader": La 
Sântoadere, atuncea nu cutezăm să 

1eş1m afară, c-o să ne calce 
Sfntoaderu. 

CAMA.RELE s. f. pi. Gh M vm 
„grămezile, căpiţele": Samalâc 
d-ăla, îl ţinea afară făcut, ca cum face 
camarele dă fân; cf. p I ă s t ă. 

CANE s. f. pi. Zl 1 VII „căni": Să 
dă vase, cane, dămăgeane, care ce are. 

CANELĂ s. f. pi. canele 
Zl2 vm „cana". 

CAP s. 1 ° Db Vllb „animal, 
vită": Corhan: să strângea satu şi tăia, 

tăia oaie, tăia cap şi să ruga, îl chema 
pă popa. 2° ~ de om S v11 ,Jertfă, viaţă 
omenească": În ziua numită Procup 
urlă Dunerea, aşa zice, să nu mi te 
duci că urlă Dunerea şi tre să-şi ia cap 
de om. 3u s. 11. Zl1 VII, Ci Va, pi. capete 
ZI I v11, va, b „colac dat de pomană la 
înmormântare sau la parasta-,e"; -
mare,~ mic Ci Vas. colect ZI, VII, Ci 
va. b „totalitatea colacilor, cel mai 
adesea în număr de nouă, împărţiţi de-
3 lungul unui ritual de pomenire a 
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mortului": Tot capu şi-arc colaci: 
cinci mami... câte cinci colaci 
omeneşti, femeieşti, de Dumnezeu. 
aranghelu, liturghie, tropccinic. 
troiancă şi bliudă de dat aşa la fomei 
unde-a gătit Ci va; - de piâtră Ci va 
,.colac dat de pomană la slujba de 
aşezare a crucii la mormânt": De 
piatră se face tot cap, de pjâtrii. de 
cruce, pametnic cum să spui; - art. - -
ul de ţărdnă Ci vb „colac pregătit la 
pomana de un an": La anu face capu 

de ţărfnă. 
CARE pron. relat. 1° ZI, v111, 

v11a „cine": Şi n-avea care să ne cate, 
n-are care să ne spele, tata bătîrn v111. 
Care cu? să uit cîntecelc aştca? vua. 2° 
nehot. C v1, M v1, Z v. St Vil .,fiecare": 
Care ce-a pus p-aia [băutură] ia [de la 
cazan] M v1. [La pomană] să taie or 
miel, or purcel, or ... care cc arc SI vn; 
cf. fieşcare, fie ş cc, nat 2°. 3° 
var. carea pron. relat. f. SI v11 „care··: 
Carţri s-a dus nu mai s-a întors: a 
murit muma mea de cinzăşinouă dă ai. 

CĂ.REA v. care 3°. 
CAREŞI pron. relat. Db v11a 

„care, cine": Careş ia p-acasă ţine 

brânza [pentru iarnă]; cr. care 1 °. 
CARFIOL s. G v „conopidă". 
CARTE 5. f. 1° Zl2 VIII. Ci VII 

,.scrisoare": Eu îi scriu carte „trimete-1 
la mine, eu o să-l dreg" Zl2 vm. 2° pi. 
cărţi Dr v11 „hârtii": Făcea sorcove, un 
lemn aşa de gutui, de mării şi cu 
drţile, aşa le făcea îndoite, îndoite, 
îndoite. Acuma să vinde; cf i r t i a. 
3° var. cârţi s. f. pi. G v „cărţi". 

CAS.AC s. n. C v11, pi. casace 
C VII, VI, z Vllla, casacuri M VI „pieptar 
ţărănesc din postav alb": Casace e 
fără mâneci, albe, şaiacu alb, ş-acolo 
lăsai loc de băgat mâinile C v11. 

var. casacă s. f. M Vb. 
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CASACĂ V. casac. 

CASĂ s. r. pi. câşi 1° Z Vi, Ci 
v1,, ZI I v11, Zl 2 v111 „casă": La trei căş 
duce ap-aia Zl 1 v11; pi. în expr. din - în 
-- Zl2 v111 „din casă în casă": La 
Crăciun facem aşa, ne umblăm din 
căş in căş . 2° Z v1, D Vili, Gh M v11, Ci 
vb, SI v11. pi. case S v111 „familie": [De 
frica strigoiului] o casă fugi din 
marginea satului Gh M Vil. Neamul 
este d-ale Gulie, aşa rude avem în 
lzbiceni, în Rumânia, aud că sânt 
multe case D v111. A rămus douăzeci de 
căşÎrumâneşti Gh v111. Avem două căş 
de ţigani, sântem samă bulgari Ci Vb. 
[ La Somovit sânt] numai d-aştia care 
ştim noi limba noastră şi câteva case 
bulgari S vm. 3° ~ întreagă G vn, 
Gh Vil „cuplu conjugal neştirbit, 

nerefăcut": [Fratele de mână] e bine 
să-şi aibă mamă şi tată, să nu fie 
sirac ... casă-ntrţtigă să fie Gh v11. 4° în 
expr. să mă bag în~ v. bag 1°. 

CAT vb. ind. prez. 1° I sg. Db 
v11b, Gh vm, Gh M v11 „mă uit, 
privesc": M-a văzut muma, baba, şi 

când îi zice mamii, cică ,,Ei! la cată, 
Radca a venit! Ci v11. Naintea căşii 

este pusă strachina cu boia roşe. Când 
ne înturcem de la biserică ne cătdm în 
boiaua a roşe Gh v11; 1 pi. cătiim în 
expr. - televize Db Vllb, G v, Gh M v11 
„ne uităm la televizor": Cătdm 
televizie sara Gh M v11; cf. p r i v e s c. 
2° I pi. D Vb „creştem, îngrijim": 
Aveam o vacă, cătarăm vacă, 

cărarăm viţel Ci va. Porcu începem să­
I cătdm de mic, îi facem aşa ca la 
copil mic, îi facem mâncare mai bună 
Ci v11. Cinci copii ai cătat [mamă!] Ş 
v. 3° I pi. Db v11b ,.ne procupăm, avem 
în vedere, ne străduim": Cătiim când 
moare s-aibă lumânare. 4° 3 sg. cată 
.,caută": Cătiim şi bureni Ci v11. 5° pf. 
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c. 1 pi. am cătat, - - pămdntul M , : 
,,am lucrat, am cultivat pământul'·: 

Părinţii, iacă şi noi, mai mult am cătcil 

pămÎntu. 

ind. prez. 2 sg. c:aţi 1 '' Gh v11. 3 
sg. cală I o M Va, Gh VII, 1 pi. cătdm l o 

Ci \li, 2° [) Vb, 3° [) Vllb, 4° L VII, pf. s. 
I pi. cătârâm 2° Ci va, pf. c. I sg. am 
câtât 2° M va, 2 sg. ai câtcit 2° M v1. 3 
sg. a cătat I o Gh VII, 2° Ci Va, 4° Gh VIL 
conj. prez. l sg. să caţi 2° G v, I pi. sâ 
căttim 2° Ci v11; impcrat. 2 sg. cată l 
Ci v; refl. ind. prez. I pi. ne căt6m I 0 

Gh VII. 3° s VII, pf. C. 3 sg. s-a cătat 3" 
Gh Vil. 

CATASTROFĂ s. f. G V 

„accident": Dacă se întâmplează 

nenorocire, cevaşca catastrc~fă în ziua 
asta, trebe să ţi-o faci [ să o serbezi J dă 
sănătate; cf. a v a r e. 

CATÂR s. m. Dr v111 ffig.] ,,de 
etnie mixtă, româno-bulgară'': 

Mărgărita de ce nu v-a dus la ei? 
Soacră-sa, socru-su c rumân, nu ca 
mine catfr să zicem nali, p-o parte 
bulgărească ş-una curat românească. 

CATO adv. Zh v111, v11a„ca'': Tu 
mă prinzi pe mine cat6 de frate Zl1 
Vili. Naşa-mi pune mreajă, îmi pune 
fibele, îmi pune acolo ce are de pus ea 
cat6 naşă; cf. ca 1°, de 11°. 

CA VĂLURILE s. n. pi. an. C 
vil „cavalele". 

CAVÂRMA v. cavurmaua. 
CA VURMĂUA s. f. art. Db Vila 

,,ciulamaua": [M a i a u a] o bârcâi, 
aşa ca cavurmaya să fie de des Db 
Vila. Nu ştii să faci cavîrma? Unsoare 
nali pui ş-o fierbi şi pui două linguri, 
trei de făină şi pui. .. buleon, unde a 
fiert cotoaiele, şi pui până se­
ngroşcază. 

var. cavârma s. f. M Vb. 

CAZARMĂ s. f. Dr v111 
.,armată": M-am dus în annata. în 
ca:::armâ. la noi cazarmă-i zice. 

CĂ, - să conj. Db v11b, M v1. Zl2 

v111 „ca să": Brânză mâncam mai 
puţină, că să făcem brânză să vindem 
M v1. Să găsi că să trimit oameni în 
casă Zl2 Vili 

CĂCIULĂ s. f. Db Vllb ltig.J 
.. membrană pe capul unor copii la 
naştere, predestinaţi să devină 

strigoi": Cu căculă aşa cân să naşte, 
cân moare cică-nviază; cf. c ă i ţ ă, 

cămaşă 2°, c h ip ă, m r ca j ă. 
pojviţă, ţipă. 

CĂÎŢĂ s. f. C Vil, s VII, L VII 

.,membrană pe capul unor copii la 
naştere, predestinaţi să devină 

strigoi": Care să naşte cu căiţă, ăla 

când moare, să face strigoi şi cînd 
moare trebuie să-i crestezi deştu L v11 
cf. C ă C i li I ă, C ă m a ş ă 2°, 
Chip ă' mreajă.ţipă. 

var. ciiţă s. f. *Z vn, v, Gh M V11. 

CĂDEŢI s. m. pi. Z'2 v111 „elevi 
ai şcolii militare'' 

CĂLĂRI s. m. pi. Gh vm 
,,călăreţi": Vine oştire multă, căi&ri 
ş-adună oi, adună vite şi duce ... la voi 
[în România]. 

CĂLDAREA s. f. art. - mare 
G vil. v .,vas specializat pentru produse 
casnice în cantităţi mari (topitul 
grasmrn, fiertul săpunului etc.), 
instalat pe pirostrii în curte": Untura o 
topim colo cu căldarţµ mare afară G 
v11. [SăpunulJ îl fierbi în căzan afară, 
în căldarţp mare şi laşi să-ngheaţă şi-l 
tai G v; cf. b ă C ii r, Că za n 2°. 

CĂLINĂ s. f. L Vil „termen de 
adresare pentru o cumnată mai tânără, 
nemăritată": Dacă am cumnată îi zic 
leică, dacă ~este... fată i zic călină, 
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călină şi pă româneşte şi pă 

bulgăreşte. 

CĂLUŞ s. n. I° Db v11h. S v11. M 
Va, Gh \'li, L VII, Z Vlllb, Zh VIia, Ci VII 

„dans tradiţional românesc, interpretat 
de bărbaţi, în timpul unei sărbători de 
vară (Rusalii)": De Rusalii, asta c 
căluşu, nu-i altu. Căluş asta să face 
trei zile, şi acolo joacă căluşari Z v111b. 

2° în expr. ia din - Db v111., ,,pedepseşte 

îmbolnăvindu-i pe cei care nu 
respectă regulile de comportament 
faţă de alaiul c ă I u ş u I u i": Mutu 
era un om îmbrăcat în cojoc şi el 
gonea copiii că să nu trecem pîngă 

căluş, naintea la căluş, că ne ja din 
căluş, te strîmbează, te poceşte. Aşa 
am pomenit, aşa a pomenit, aşa a 
pomenit bătîmii, ale mama. 

CĂLUŞARI s. m. pi. S v11, L 
v11, Z vmb, Ci v11 „dansatori_ 
participanţi la c ă I u ş": Mi-a dat 
cămaşa de mi-a jucat-o căluşari şi 

iacă sânt vie şi până acuş L v11. 

CĂLUŞARSCA adj. f. 
tradiţe Z v111a „tradiţia, obiceiul 
căluşarilor·•. 

CĂMAŞĂ S. f. 1 ° Db Vila, pi. 
cam&şi G v11 [fig.] ,,spumă, pojghiţă, 
băşici deasupra laptelui, săpunului, la 
fiert'': (Când săpunul este gata] arucă 

cămliş i G v11. Pă dasupra la lapte ... el 
face o cămaş-aşa 2° var. s. f. Db VIia 

[fig.] ,,membrană pe capul unor copii 
la naştere": Să naşte nali copchilul 
îmbrăcat cu căiţă aşa, cămcişe: cf. 
C ă C i li I ă, C ă i ţ ă , C h i p ă, m r e a­
j ă, p o j v i ţ ă ţ i p ă. 3° var. s. f. G 
v11, v, Z1 1 v11 „cămaşă": Te mânca 
pielea dă cămaşe d-aia l de cânepă] 

G V. 

var. cămaşe s. f. 2° Db Vllb. 3° G 
VII, v, ZI, VII. 

CĂMAŞE v. camaşă 3°. 
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CĂMÎNĂ S. f. Ci Va 

,,afumătoare pentru cârnaţi". 
CĂNUN s. n. Ci va „chin, 

caznă''. 

CĂNUNIT, m-am - vb. ind. pf. 
c. I sg. Ci va „m-am chinuit": Nu 
m-am cănunit. aici am trăit, ei [socrii] 
m-a cătat mai bine decât mama şi tata; 
cf. to r n o z e ş te. 

part. f. cănunită Ci va. 
CĂPĂTÂI s. 11. Zb VIII, SI VII 

„capăt": El să-nchină în căpăt{iu 
locului Zl2 v111. Bulgarii pun colea la 

un căpăii) [al mesei] o pită, pun sticle 
şi câte-o cin ie d-asta lată [ ca 
pomană]. 

CĂPĂŢÂNA s. f. art. Z v 
„capul porcului": D-acilea-1 spală pă 

porc ... îl desface, taie căpăţlna. 
CĂPĂŢÂNOŞI adj. m. pi. 

L v11 [fig.] ,,încăpăţânaţi": Şi sunt 

bulgari căpăţîn6şi 
CĂPENEGE s. n. pi. C v11, 

Z v, ,,haine bărbăteşti tradiţionale, cu 
multe cusături ornamentale": Căpene­
jele cum să lie? Iar aşa cusute pă 
mânici şi pă piept şi care vrea şi pă 

spinare C v11. 

var. chepenege s. n. pi. C v11; 

CĂPEŢEL s. n. colect. Sl v11 

pi. căpeţele „colaci p_regătiţi, în număr 
de şapte, pentru pomana_ de şase 

săptămâni şi apoi, descrescător, până 
la încheierea ritualului ": La patruzăci 
fde zilel facem şapte pite, ama mari 
pite aşa şi făcem căpeţele le zicem 
noi. Acuşa ai făcut şapte, lajumăta de 
an, tot mai jos, faci cinci, la anu trei, 
da baş când să cade ziua, un căpeţel. 

CĂPISTF:RE s. f. D va „albie 
mică, covată pentru frământat 

aluatul"; cf. c op an e. 
CĂPUŢ s. n. de 

hogdapr6ste; - de umbră SI v11 [la 
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,arastase] ,,colac dat de pomană b 
ase săptămâni după înmormântare .. : 
>ână ceteşte popa la toată rnuiareli. a 
,mii lumină-n mână şi căpi1ţ de 
1ogdapr6ste, de umbră. dăm una la 
tlta, ete aşa facem noi la patruzeci f de 
:ile]. 

CĂRĂNTIE s. f. colect. M v:. 

la porc] ,,intestine": Îi scoate aia din­
ăuntru, noi zicem cărăntiiaia, maţele 
llea. 

CĂRNĂŢI s. m. pi. Zb v111 
,cârnaţi"; cf. c h e b a p c e . 
ugiucuri. 

CĂRUŢĂR s. rn. Gh M v11 
,căruţaş'·: Uncheaşu era căruţâr. 

CĂSTRULE s. f. pi. ZI, VII 
,cratiţe": Vase iei [pentru pomană] 

:inii iii căstrule, ce-o fi, şi pui 
egume-n ele. 

CĂŞCĂ V ĂL s. n. Db VIia 
.caşcaval". 

CĂTRĂNUL s. n. art. Ci v;1 
,smoala": Îl copere cu paie şi-l face 
1egru ca catranu [porcul la pârlit]. 

CĂŢEI, - de usturoi G v „părţi 
:ornponente ale căpăţânii de usturoi": 
:f. g rău n ţi. 

CĂZĂN s. n. 1 ° M v1 „cazan ( de 
uică)": [Prăştina] o duci ş-o fierbi la 
·cbin M v1. 2° G v .,vas mare de aramă 
,entru fiertul săpunului, topitul grăsimii 
:te., instalat în c"•rte'': [Săpunul] îl 
icrbcarn în căzar afara, în căldarea 

nare; cf. bă c â r, .; ă I d a r e. 
CĂZNEŞTI vb. ind. 1° prez. 2 

:g. Db v11a „încerci, te străduieşti": Tu 
I-asta căzneşti şi mă-ntrebi. 2° pf. c. 3 
>I. a căznit Db v11b „a torturat, a 
unilit'': Pă porumbi aşa cu genuchii 
>ă porumbi i-a pus [pe părinţi), i-a 
·ăznit că n-a fost fata bună. 

CĂZUT vb. refl. 1 ° ind. pf. c. 3 
,g. C v11, DV v11 „s-a nimerit. i-a 

re,,enit'": [Punem bani în plăcinte] să 
v,dem care ce i s-a căzut DV v11; cf. 
g ă s c ş te 1°, nemerit 1°. 2° ind. 
pf. c. I pi. ne-am - Dr v11 ,.ne-a fost 
sortit. ne-am nimerit": Noi ... aşa np­
am căzii/ într-aşa mala, că tot bulgari. 

CÂINIE s. f. Zb VIII [fig.] 
,.duşmănie, răutate; om r ă z I â c. 

CÂN v. când 2°. 
CÂND l° ca - loc. adv. M va. 

Zl1 v111. St v11 „ca, parcă": Satul nostru 
s-a zis Găureni ... a fost aicea ca dnd 
în gaură aşa„ M va. Grâu rar [era]. ca 
ci'nd l-ai pus cu fusu Z'2 vm 2° var. 
cân adv. Db v11 b, Dr v11, C v11, M v1, L 
Vil, G VII, Gh M VIII, VII, Gh VII, Zl1 VII, 
Zl1 v111, Ci v11 „când": Aşa cin a făcut... 
casă, a băgat păpuş-asta, a băgat 

năuntru la zidărie Db v11b; cf. t u. 
CĂNI s. m. pi. SI v11 „câini". 
CÂNTĂ vb. tranz. ind. prez. 1 ° 

3 sg. Db v11b „slujeşte (preotul)": O 
c 1}11ă popa în bi seric-acolo, o cfntă, îi 
face [ decedatei] rândurile-acolo cum 
e: cf. c e t e ş t e. 2° 3 pi. L v11 ,jelesc 
morţii": La noi aicea sântem mai puţin 
rumâni. mai mult pă bulgăreşte cfntă. 

CÂNTĂT()RI 1° adj. m. pi. L 
v11 f. cântătoâre 21 2 v11a „care cântă, 
cărora Ic place să cânte, cântăreţi": 
Cu toţii sântem jucători şi cîntător! 2° 
s. m. art. -i Zl2 v111 .,muzicanţii, 

lăutarii'": Vine mireasa şi cîntăt6ri 

cântă şi ci joacă, ăia care sunt duşi cu 
ca la fântână. 

CÂRLIG s. n. Gh M v111 „băţ 
pentru înşirat covrigii la colindat"; cf. 
C Ll C ă, p T ă C i C ă. 

CĂRPĂ s. f. pi. ccirpe 1° Db 
Vllb, L \li, Gh VII, ZI, VII. Zl1 Vila, Ci Vb, 
pi. Zl 1 v11, Ci v11; - mică SI v11. ZI, v11 
„batistă": Când duc 111 biserică 

lmortul] facem treisprece cÎrpe-i 
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legăm la lumânări ş-o cfrpă o lăsăn1 
acasă şi alea douăsprece le dăm în 
biserică: dacă e om dă la oameni. dacă 
e nevastă dă la neveste şi aprinde 

lumânările cu cfrpele-alea pără când 
cctcştc popa, da p-asta d-acasă o fată 
mătură ş-una ţine lumânare-aprinsă cu 

CI}p-aia şi dă cfrpa fetii Zl 1 v11. 2° -
mare C VII, S VII, ZI I VII, pi. Zl2 VIia 

„basma": Oamenii ăştia [care au săpat 
groapa], când pleacă dimineaţa, le pui 

de mănâncă zacuscă şi le dai cfrpă 
mare şi ciorapi, le pui pe umere Zl 1 

v11; cf. z ă b r â t c ă l 0 • 3° pi. St v;1 

,,şerveţele"; cf. s a I a v c te. 

CÂRPĂTOR s. n. Zl 1 v11 

„lopată pentru pâine": O aruncam pă 

cîrpătl/6ri aşa pă blană, napravo pă 
vatră. 

CÂRPEŞTI vb. ind. prez. 2 sg. 
M v1, va „coşi, închizi prin coasere 
(mezeluri pentru fiert, coşuri pentru 
transport)": În coşuri pune peşte, pune 
gheaţă, cîrpeşte coşurile şi le trimite 
dă Sofia DV v111. Să fierbe căpăţâna şi 
să cisteşte după ea, şi să umple, după 

cc-o umpli o cîrpeşt! şi să fierbe; cf. 
COS e m. 

ind. prez. 3 pi. cârpeşte DV v111. 

CÂRPŞOÂRĂ s. f. Zl 1 v11 dim. 
de la c â r p ă I 0 • 

CÂRTÎCINA (3 sil.) s. f. Ci v11 

,,muşuroi". 

CÂRTI V. carte 3°. 

CÂRVOVJŢĂ S. f. M Va 

„mezel de porc umplut cu sânge ş1 

slănină". 

CÂT I° adv. M v1 „oricât": Că 
dt să pisezi strugurii ăia, tot rămâne 
apă-n vin. 2° adv. Ş v „decât": Mama 

mea, învăţaşi cit caco. 3° cdte adj. 
nehot. pi. G v11 „cât de multe, oricâte": 
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1 ·,je miroase-i pui atâta să face de 
bun, tot felu dă miroase să-i pui. 

C..\ TEFO adj. nehot. Z v111a 

.. vreo'': Ducea fiecare [la c o c i e] 

CJ)efo sticliţă. ducea mâncare; cf. fo. 
CÂTEFODÂTĂ adv. Z v1, Gh 

M v111 „uneori": Cftefodată vorbim 
[româneşte] Z v1; cf. f o d a t ă I 0 , 

vreme I. 
CÂTEFOUNA pron. nehot. f. 

Z v11 vreuna": Avea şubă., dacă era 
citefoima. 

CÂTEVĂŞCA adj. nehot. Z v1 

„câteva": Poate să spuie cu cîtevcişca 
vorbe, fiecare vorbă arc un înţeles [în 
limba română]. 

CÂŢU, - nuiţu Db v11b „obicei 
practicat de băieţi, înaintea Paştelui, 

pentru a aduna ouă din sat": C4u ... 

m4u este aşa: dă Paşti strângea ouă, 
băieţii strângea ouă dă c4u-m4u. 

CÂZMET s. n. Db v11b, M v,, 

pi. câzmeturi DV v111. v11 „şansă, noroc, 
baftă": Dacă şi-a fost bună [ drojdia de 
vin], din ci pun zaar ca să facă mai 
bun, mai tare rachiu, nali mai ţapăn, 
care cât are cizmei, care ce-a pus, atâta 
ia de-acolo M v1. La Lăsatu Secului 

făceam plăcinte cu cîzmetur !. .. 
puneam în plăcinte bani să vedem 
care ce i s-a căzut DV v11. A avut 
cuzmete, uite, cu oamenii cştia, are 
casă, arc toate alea. 

var. cuzmete s. n. Db Vllb. 

CE 1 ° pron. relat. cu val. adv. 
SI v11 ,.cum": Voi ce le ziceţi nu ştiu 
fla cuverturi]. 2° până - loc. conjuncţ. 
DV v111 „până când'': Lincă 1-a chemat 
până ce i-a zis turcu „şecher momce", 
băiat şecher, băiat dulce şi a rămas ale 
Şecher. 

CEAC.AL s. m. Dr v111, pi. 
ceaccili C v1, Dr v111 „şacal". 
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CEANTELE s. f. pi. art. DV , 
,,genţile": Când vine aicea lcopiiiJ. k 
umplu cţ,intele. 

CEARCEAF s. 11. ZI 1 \'ii 
,,cearşaf'; cf. a ş t c r n u t e . 

var. cerşaf s. n. Ci va ,.cearşaf'. 
CEASNÂI v. ceastnâi. 
CEASNIC v. ceastnici. 
CEASTNÂI adj. f. pi. ZI~ v1:1 

[despre terenuri sau îndeletniciriJ . .în 
proprietate individuală; particulare··: 
Pângă recă aveam vii ceastnâj: cf. 
C ea S t n i C i. 

var. ceasnâi s. m. pi. Db VIia. 
CEASTNICI adj. m. pi. Gh M 

v111 „particulari". Când am fost noi 
castnic, am semănat linte Gh M VII. 
Erea mirişte aicea, că aşa era casnic, 
parţele aicea Zl2 vm; cf. ce as t n â i. 

var. ceasnic adj. C VII, Zl2 VII!. 
CEASUL s. n. art, 1° Db v11h, 

M Va, b, Gh VII, Zl2 Vila, Ci VII, Va, pi. 
ceasurile Dr v111, v11, C v11 „ora": Dă la 

cţ'asu dousprece-ncolo ne ducem la 

groapă Db v11b. Ne sculăm la cfcisurile 
şapte jumătate Dr Vili. Mă culc şi 

dorm, tomnite la patru casuri mă scol 
Zl2 v111. 2° pi. art. ceâsurile Dr v11 
„numele unui dans ţărănesc": [La 
Sfântul Gheorghe] să făcea ora. noi 
ziceam casurle ... şi noi işeam sus şi 

cântam. 
CEDÂR s. n. Zl1 v11 .,umbrelă''. 
CEFERIST s. m. S v111. G v 

,,lucrător la căile ferate din Bulgaria··: 
Mai mult am lucrat ceferist pă trin 
S v111. M-am dus ceferist colo unde 
ardică alea băriera, am lucrat fo 
unsprece ani şi de-acolo m-am 
pensionat G v. 

CENGHER s. n. Zl2 v111 
„cârlig": [Iepurele] 1-adusăi, 1-atîrnai 
în cenger şi-l jupuii. 

CENUŞE s. f. Zl 1 v11 „cenuşă''; 
ârsă Z1 1 v11 „cenuşă încinsă'': 

Puneam l~enuşe pe ea r pâine], ete 
tenuşe Încinsă, cenuşe arsâ ŞI se 
cocea. 

CEPCALUL s. n. art. Z v11 
..daracu I"': [ Cânepa l o dam cu 
L;epcâlu-aşa, cu darac. 

CER, - piper V. piper 2°. 
CERAPI s. pi. SI v11 „ciorapi''. 
CERDAC s. n. Gh M v111 

,.platformă de scânduri pentru căpiţa 
de fân": Rânduiam lemne până la vale 
şi cerdac aşa făceam mai înalt că 

putrezaşte fănu. 

CEREM v. ceri 3°. 
CERGĂ s. f. l° Ci v11, pi. cergi 

S v111 „ţesătură de casă pentru acoperit 
patul'': Imperatoru rumânesc s-a dat 
jos aicea şi dă la vapor pân la trin a 
pus babele cer~ pă jos, să meargă ţaru 
pă... asta. 2° Zl2 VIII, Ci VII, Va, b 

,.acoperământ, ţol de cânepă folosit la 
transportul cerealelor cu căruţa": Un 
car de pâine am adus cu cerga Zl2 VIII. 

CERI vb. ind. 1° prez. 2 sg. 
I. v11, SI vil „vrei, doreşti": Ce ceri să 
mă-ntrebi? SI v11. Şi care cere cu sare, 
care cere cu zar şi noi sorbeam 
zamarca Zl 1 v11. Una lvorbă] 

bugărească, una rumânească şi ce cere 
să spuie şi ea nu ştie SI vu. Tat-al mau 
li cerul să fiu băiat Zl2 Vila. Ama, dacă 
nu-ţi place !urnele lu naş, tu strici cum 
cej, cum ţ-e voia Ci v11. Să ducea la 
Iseru care cere să se scalde acolo dă 
peste iarna Gh M v11. Mama lui cerţţi 
să mă ia aşa ca cum ştia ea Zl2 Vila. 2° 
impf. 3 sg. cerea SI v11 „avea (era) 

nevoie de": Ăsta [dresul mortul] cerfâ 
cânepă. 3° var. ind. prez. I pi. cerem L 
v11 „cerem (de soţie); peţim": O să 

venim să c~erem pă fie-ta; cf. d u­
c C a 3°, Î m p e ţ e S C. 
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I O ind. prez. I sg. ceu L v11, Zl2 
v111, cei v11, 2 sg. cei L v11, ZI I v11, Ci v11. 
3 sg. cere L VII, Gh M VIII, Zl1 VII, Si 
v11, 1 pi. cerem SI v11, impf. 3 sg. cerea 
Zic Vila, pf. C. 3 sg. am cerut Zl2 VIia, 3 
sg. a cerut Zl1 VII, Zl2 Vila; conj. prez. 3 
sg. să mă ceie LVII. 

CERNEM vb. ind. prez. I pi. L 
Vil „cernem"; cf. în cern cm. 

CERPEŞTE vb tranz. ind. prez. 
3 sg. Gh v11, Zl1 v11 „tratează, serveşte": 
Pleacă prin căşi ... să duce ... acolo-i 
cerpeşte, le dă vin, rachiu Gh v11. Adu 
paarele dă rachiu să ne cerpim L v11. 
Mă-ta ne-a cirpit cu porumb fiert Zl 1 
Vila; cf. C i s t e ş t e I 0 • 

ind. prez. 3 pi. cerpesc Db v11b, 
I pi. cerpim L v11, pf. s. 3 sg. cerpii Ci 
v11, impf. 3 sg. cerpea Db v11b; refi. 
ind. prez. 3 sg. se cerpea Db v111,, I pi. 
să ne cerpim L v11. 

var. cirpit, a~ vb. ind. pf. 3 sg. 
Zh Vila 

CERŞAF v. cearceaf. 
CERVENCĂ s. f. Gh M VII 

„pojar": C'ervencă i zicea: roşaţă-i 
ziceam, pă bulgăreşte cervencă; cf. 
ro şea tă 2°. 

CESĂN s. n. Db v11o, D vo 
,,usturoi". 

CEŞMEĂ s.f. Db v111i, C Vil, S 
Vil „cişmea": A văzut colea la 
cişmţaya dă foc un ied Dr v11. 

var. ciuşmeaua s. f. art. Dr v11. 

CETEŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
1° Db Vllh, Z v1 „citeşte". 2° în expr. 
- popa Zl 1 v11, Ci v11, vb „slujeşte 

preotul": Vine popa ... ceteşte pomana 
Ci vb; cf. c â n tă I 0 • 

CEVA adj. nehot. Zl2 v111 
„oarecare'': Dali muştar c ăsta? Cică 
ceva iarbă a crescut pe locu-ăla; cf. 
Ce V a Ş Ca 2°. 
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CEVALI pron. nehot. Gh v11 
„ceva": Trebuie deloc să umble la 
vrăjitoare, să descânte cevali; C f. C C­

V a Ş C a, C e V a Ş i. 
CEVAŞCA pron. nehot. 1° Db 

Vllb, C VII, S Vil, M Va, L Vil, G V, 
D Va, Gh VII, Gh M VII, Ci Va „ceva"; 
cf. Ce V a I i ' C eV a ş i . 2° adj. 
nehot. invar. G v, D Vb „oarecare, 
vreo": Dacă să-ntîmplează cevaşca 

catastrofă în ziu-asta, trebe să ţi-o faci 
dă sănătate G v; cf. c e v a. 

CEV AŞI pron. nehot. Gh M 
v111 „ceva": Care mai bătârn mai ştia 

cevaş [bulgăreşte]: cf. C e V a I i, 
CC V a ş Ca I 0 • 

CHEBAPCE s. n. pi. M va 
,.cârnaţi": Alea subţirele [intestinele], 
aiea să face l<ebapce-aşa, cum zicem 
noi, cârnaţi; cf. c ă r n a t i, s u g i u­
cu r 1. 

CHEPENEGE V. căpenege. 
CHERANÎCINĂ s. f. Ci va 

,,ţest''. 

CHEURI s. n. pi. S v111 
,,cheiuri"; cf. p r i s t a n i ş t e . 

CHJFTET S. pi. Zl2 VIia 
.,chiftele". 

CHINO s. n. G v „cinemato­
graf'. 

CHÎPĂ s. f. Gh M Vil 
„membrană, piele pe capul noului 
născut'·: Care s-a născut cu Kipă, cu 
caiţă să zicea, îl ştie mama; cf. c ă­
c i li I ă, c ă m a Ş ă 2°, C ă i ţ ă, 

m re a j ă, p O j V I ţ ă, ţ I p ă. 

CHIRĂIE vb. ind. prez. 3 sg. 
Zl 1 v11 ,,ţipă, urlă": [Copiii] kirăjay că­
i doare la burtă. 

ind. impf. 1 ° pi. chirăiau; conj. 
prez. 3 sg. să chirăie. 

CHIRIM s. n. Zl7 v111 „chilim". 
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CHISĂR s. n. 71 1 v11 „teslă'": 
[La u r s ă t o r i 2°] pun ciocan şi pui 

Jâsl{Jr şi pune etc-aşa plaveţ. 

CHÎTĂ s. f. SI v11 „mănunchi 
(de flori)": Moaşa cu căldarea cu apă 
cu lâtă de busuioc ... 

,-·, CHÎTCĂ s. f. Ci va. b dim. de la 
chită. Pe lângă căldare Kitcă de 

bLJ_sui_Qc: ginerele ia ş-aruncă Etca pe 
casă să nu se-ntoarcă-ndărăt, că dacă 
se-ntoarce fuge mireasa va. 

CHIUFTELE s. f. M Vh. Zl1 VII 
,,chiftele". 

CHIUMUR s. sg. tant. Zl 1 viu 
,,cărbuni". 

cicE s. m. Zl2 VIII, Ci Vb „unchi 
(frate al tatălui)": Să găsi că să trimet 
oameni în casă, sara, şi trimesarăm 

tata, cice-meu, tata, fratele lui taicu şi 

sfatu-so. 

CICRÎC s. n. Dr v11 „ustensilă 
casnică pentru depănat sculurile pe 
ţevi". 

CÎMBUR s. n. Z v „cimbru": li 
pui cimburl aşa de miroase G v11; cf. 
c i u b r i ţ ă. 

var cimburi s. n. G vil. 

CIMBURI v. cimbur. 
CIMBURÎCĂ s. f. M v, dim. 

de la cimbur. 

CIMPOAIA s. f. Zl2 VIII 
„cimpoiul": Ş-aveam un moş aicea al 
nostru, ruda noastră, cu cimp9âja 
cânta; cf. g a i. 

CINĂ s. f. SI v11 ,,hrană de 
seară a animalelor": Curai porumb 
acuş de Nnă. 

CINEĂZĂ, se - vh. reflex. ind. 
prez. 3 sg. SI v11 „se mănâncă de 
seară": După ce să cinpi=ă [aprind 
rocuril-

CINEVĂŞCA pron. nehot. 
C 1,11. S v111 ,,cineva": Auzii că zbiară 
{inevaşca C VII. 

dat. cuivaşca L VII. 
CINiE s. f. Db v11b, Dr v11, C v11. 

ZI~ Vila. Ci Vb, pi. cin ii ZI I Vil, 
..farfurie'': I dai cinie dă trei zile, i dai 
h11ie acolo cu mâncare Db Vllb; - lată 

SIVII, Zl2 Vila, Ci VII, Vb, SIVII. ,,farfurie 
întinsă". 

CINOVNIC s. m. Zh v111 
,,slujbaş, funcţionar''. 

CIOB s. n. I O S v11 „opaiţ 

improvizat": La cjob ţesea lumea 
înainte. 2° art. --ul de tămâiat L v11 
„vas deteriorat, folosit, acasă sau la 
cimitir, pentru arderea tămâiei": Mă 
lua pă mine fată dă cărat apa şi cu 
c6bu dă tămujat ne duceam şi dam 
drumu pă apă lumânarea cu c6bu-ăla. 
3° pi. cioburi M v1 „vase din ceramică 
sau faianţă": Să boim urcioare de 
faians, de pământ, coburi 

CIOBĂNIE s. f. C vIJ ,,muncă, 
îndeletnicire de cioban": Făceam aba 
dă fobănije. 

CIOCĂNEA. vh. ind. 1° impf. 
3 sg L v11 „bătea in obiecte din tablă 
sau din fier pentru a face zgomot şi a 
izgoni şerpii": Tata lua două fiare, 
cocănţti atuncea la leremie: ,,şerpii pe 
câmp. Ieremia în sat" L v11. Să codine 
fiare: ,,şerpii-n marc, Ieremia-n sat Ci 
vb 2° pf. c. 1 pi. am ciocănit L v11, Gh 
v11 „am ciocnit pahare, ouă": A pus 
paarele, le-am cocănit şi-am băut de 
sănătate la copii L v11. 3° refl. pf. c. 3 
sg. s-a ciocănit M v1 „s-a zdrobit, s-a 
meliţat cânepa''; cf. f r â n g i 2°, 
t o C a ' z b i C e a 111. 4° pf. C. I pi. am 
cioc/mit in expr. - - ştăigi G v „am 
confecţionat ambalaje, lădiţe din 
scânduri": Am cocănit ştâig aşa dă să 
pune roşii în ele. 
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1 ° conj. prez. 3 pi. să ciâcâne 
Ci vh. 2° refl. ind. prez. I pi. ne 
ciocănim Gh v11. 

CIOCÂL TEIE s. n. pi. Gh v11 

,.beţe'·. 

CIOCOI s. m. pi. S v111 „moşi­
eri": Din Rumânia a fugit multe 
rumânci şi s-a mărtat dă bulgari c-a 
avut ciocoistvo acolo, cocoj şi n-a 
putut să trăiască. 

CIOCOISTVO s. colect. S v111 

,,moşierime". 

CIOLTAR s. n. S v11 „cergă 
pusă sub şaua calului". 

CIOMAC s. n. Db v11b 
,,ciomag". 

var. ciumage s. n. pi. M v1: 
ciumah s. n. D Va. 

CIPĂ V. ţipă 2°. 
CIRAC s. n. 1° DV v111, M va 

„ucenic": [Bunicul] a fost cirac la un 
turc DV vm. 2° M v1 ,,(ajutor de) 
cioban": Am avut un om care ni le 
păzea [oile] acolo: cirac.: cf. p o c ă­
r a c i. 3° M v1 [la biserică] ,,dascăl": 
Ciracu lu popa. 

CIREBNE s. f. ZI, VII, Ci V;, 

„tavă de pământ făcută de olari care se 
aşază pe pirostrii şi se acoperă cu 
ţestul": Punem ciremnu. c~iremna dă 
pâne, ce pui pânea-n ea, dă ţăstu ce 
cutrupeai SI v11. 

var. ciremna s. f. SI v11. 
CIREMNA V. cirebne. 
CIRPÎT V. cerpcşte. 
CISTEĂLĂ s. f. G v 

,,curăţenie": Mătură, găteşte, spală, 

cistţl1/ă cu mototolu-n mână. 
CISTEŞTE vb. ind. 1° prez. 

3 sg. Gh v11 „serveşte, tratează": Poate 
cisteşte naşu cu cevaşca; cf. c e r­
p e ş t e. 2° prez 2 sg. cisteşti M Va 
„curăţi (maţele)"; cf. d r e g i 3°. 3° 
refl. prez. 3 sg. se cisteşte M va „se 
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desface, se curăţă carnea fiartă de pe 
Oj_ se dezosează"': Să fierbe căpăţâna 
şi .,â cisleşte dup-aia; cf. d ă r â m ă m 
. 4" pf. s. I pi. cistirăm S v111 „făcurăm 
curăţenie"': (istiriim la porc S v111. 
Mături vatra bine, cu măturică mică 

dstitii, curată L v11. 5° pf. c. 3 sg. a 
cistit SI v11 •• a respectat. s-a 
conformat'': Mama mea a fost 
bugarcă, ama s-o fi-ntâlnit-o nu z1c1 
că e bugarcă, româneşte a cistit cum 
am vorbit noi. 

4° ind. prez. 3 sg. cisteşte Z v, I 
pi. cistim Z v, impf. 3 sg. cistea, pf. c. 
I sg. am cistit S v111, Z v; conj. prez. I 
pi. sâ cistim Z v; part. cistit SI v11, f. 
cistitii L v11, SI v11: I rell. ind. prez. 3 
sg. se cisteşte M va; conj. prez. 3 sg. 
Sll Se CÎS/ească Z V. 

CISTITĂ adj. f. Db VIia 
l referitor la etnic] ,,neaoşă, pură, 

adevărată": Rumâncă cistită; cf. 
ist ins c hi. 

CIUBRIŢ Ă s. f. D Vb 
.,cimbru'"; cf. c i m b u r. 

CIUCENEĂN s. m. Ci v11 
,,locuitor al satului Ciuceni'". 

CIUDĂ s. f. Zl2 v111 „minune'·: 
Aşa cudâ n-am văzut, să sameni o 
cofă ş-aşa grîu frumos să fie! 

CIUDEŞTE, se - vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. Db v11b. Ci v11 „se miră, se 
minunează": A toţi ne zice ale Şecher. 
Când o zice Iancu Dobrev lliev o să 
cudţ;riscă careva DV vm. Să tudeşte 

lumea cum să facă lpomenile] Db 
v11b.; cf. m i n u n c. 

viit. 3 sg. o sâ ciudească DV v111. 
CIUMĂGE v. ciomac. 
CIUMĂH v. ciomac. 
CIUMBERI s. n. Z v11 

„ciumber": Pă cap avea cumberi 
[femeile]. 
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CIUŞCĂ s. f. Zl1 VII, pi. l'Îl(.\!.,' 

Zl 1 v11, Ci v11 şi ciuşti Zl 1 v11. ZI~ v111. Ci 
v11, va 1 ° .,ardei iute": Băiatu meu cân 
s-a născut, babele a băut vin cu iz1şcâ, 
să fie roşu Zl1 v11 2° Zb v111, pi. Zl1 v11 
,,ardei": A înşirat cz,ştile pă surcelu­
ăla şi când dă-n undă căldarea puneam 
mălaiu şi ea lua din :t.am-aia şi ne 

punea-n strachină: pi. ciuşte, 

umplute ZI I v11 „ardei umpluţi": cf. 
p ă stă i, p i p e r I 0 • 

CIUŞMEAUA v. ceşmea. 
1/ CIUTURĂ s. f. pi. ciuturi D Vh 

·,.vas pentru lapte": Rămâne pă lângă 
cutură aşa ... zmânt, lipit de cutură. 

CIUV AL s. n. 212 v111 „sac''. 
CLACĂ s. f. SI v11 „contribuţie, 

ajutorare benevolă": Cân moare, nali 
tot natul vine: aduce asta, aia, ca o 
clacă. 

CLAS s. n. DV v11, M v1, G v, 
pi. clasuri DV v111, SI v11 [la şcoalăl 

„clasă'': Am scos şapte clasurl DV 
v111. Aicea până la clasu opt era şcoala 
Mv1. 

CLENCEA s. f. M VI 1° 

„numele unui joc de copii": Clencfa 
era cu nişte ciumage, iar la bârc-acolo 

o băgam clenc:ţa-aia. 2° „bucată de 
lemn cu care se joacă jocul numit - ". 

CLÎSĂ s. f. C v11 ,.lut": Dă clisă 
d-aia făceam o păpuşă; cf. nor 6 i. 

CLOPĂNÎT, a ~ vb. ind. pf. c. 
3 sg. Gh M v11 „a tăcut zgomot cu 
picioarele, a tropăit": Bâta spunea c-a 
c/opănit, spunea ali bâta că [mortul] s­
a făcut strigoi ... a lupănit, a tropănit 
aşa. 

var. lopănit, a~ vb. ind. pf. c. 3 
sg. Gh M v11. 

CLOŢĂ s. f. art. DV v1;1 
„cloşcă": [La Simţi) nu să dă nimic dă 
casă, că nu scoate clâţa pui . 

CMET s. m. Zh v111 .,primar": 
Era un cmet, trecea pîn sat aicea ... şi-i 

lua care ştia rumâneşte vedeai că-l 

globea: o sută şi un franc; cf. p r i­
m ari. 

COADELE s. f. pi. art. Z Vllla, 
v1. Zl 1 v11 ,.cozile (cailor)": Frânele, 
cQi,dele, sânt împletite să pune roşu 
Z Vllla. 

COBLIŢ Ă s. f. pi. c6bliţi L v11, 
Gh M v11, Zl 2 v111, Ci va. b „cobiliţă'': 

Am cărat câte patruzeci de câbliţl în 
toate dimineţile L v11. Îl însămnează 
câte c6b!iţl a cărat pă pricic-aia Ci Vb. 

COC vb. ind. 1° prez. I sg. Z'2 
v111 „fierb": Comina o coc la cazan şi 

fac rachiu. 2° prez. 3 sg. coace Db v11b 
„frige": Taie miel şi-l CfXJCe pc 
jărăgai. 3° prez. 2 sg. coci G v 
„prăjeşti" [La Zarezan] qxicem 
cârnaţi şi parceale de came, pârjole 
ZI~ v111. Ţfecla [pentru plăcintă) o 
rindusăşti ş-o coc~ o prăjeşti, aia să 
prăjeşte puţin G v. 4° impf. 3 sg. 
coceâ în ~ făină Db v11b „ rumenea 
făină în cuptor": Punea [pentru a 
aranja coliva pe farfurie] făină coâptă. 
1\aintc coct.ri făină, nu ştia lumea [ de 
biscuiţi], ale mama aşa făcea [coliva 
pe deasupra] cu făină c!JClplă. 5° var. 
coccm vb. ind. prez. I pi. Dr v11 
.,pregătim mâncare (la foc)": Era 
coptoare afară, acolo cocfrim legume. 
6" var. cocem Db Vila, M Vh, L VII 
„coacem'': [Pita] o cocem la maşină 
Db Vllb. 

3° prez. I pi. coacem Z'2 vu. 4° 
part. f. coaptă Db Vllb. 5° impf. I pi. 
coceam Dr VII. 

COCEAN I s. m. pi. 1 ° M v1, L 
v11, Ci v11, vb „tulpini de porumb": 
Afară strânsarăm glugele de coct.rin/2 
cf C o V r a g, d r â g u I, I li .i e r u I. 
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t u I c n i. 2° Z1 1 v11 „ştiuleţi desfăcuţi 

de boabe, folosiţi drept combustibil'": 
Dacă facem ceva de punem fo gadină 
ceva să frigem, punem cărbune de 

cocfani dejos. 

COCEM V. coc 5°, 6°. 
COCHÎE s. f. pi. cochii S I v11 

„colaci care se dau când copiii se 
v ă r u i c e s c ": Şi dă la tot natu­
n-mînă căte-o calde. Tot natu-şi pune 

câte-o bucătură din colds;u lui şi 

băgăm asta în apă. 
COCÎE s. f. 1° Z v111a .,întrece­

re de cai organizată tradiţional la 
S â n to a d e r": Când fug caii să zîce 

coşfje, la aia să zîce coşfje Gh M Vil. 

2° var. coşie s. f. Gh M vm. v11, Z v111a 
„loc de întrecere a cailor în ziua de 
S â n to ad e r": Şi locu ... cân calu dă 

fuge, să zice coşfje; cf. i g r i ş t e. 

COCOA.CE v. coc6ci 2°. 
COCOCI S. 1° Db Vila, S Vil 

,,(un fel de) lipie": [Soacra întâlneşte 

mireasa] la uşă cu pite-aş11s cu cococi 
cu miere şi mânjeşte uş-aşa-n trei părţi 
cu miere să se lipească dă cas-asta. 
Din coc6cu ăsta mănâncă mireasa cu 
ginerele ca să se lipească, să se aibă, 
să trăiască bine cu el Db v11a. 2° var. 
cocoace s. f. pi., ~ în tigaie DV VII 

,.(un fel de) gogoşi plate; scovcrzi"': 

Am făcut cocgace-n tigcije-aşa. noi le 
zicem michiţe DV v111; cf. m i c h iţe. 

CODERÎE S. f. Ci VII, Va 

,,coada c â r p ă t o r u 1 u i". 
CODOZLUI s. VIII 

,,Kozlodui''. 

COFĂ s. f. pi. e<ife 1° Db v11b, 

Gh M v11, SI v11 .,vase de lemn. de 
formă cilindrică pentru cărat şi păstrat 
apa". 2° M Va, ZI, VII, Zl2 VIII, Vila 

„găleată": Într-o c~fă pui tărâţă de 
grâu, ama le opăreşte şi pe ele ZI I v11. 
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Pui la patru kile de untură o kilă dă 

sodă, d-aia dă săpun ş-o cofă dă apă 
va: cf. g ă I e t e I e. 3° Zl2 VIII „vas de 
lemn întrebuinţat ca unitate de măsură 
de capacitate pentru cereale egală cu 
16 kg": Fac porumb câte o mie cinci 
sute de c~fe. 

COLA. s. f. M v1 art. colima Ci 
va „maşină, automobil": Yeni giner-su 
aduse cu colima de la Lom, gătirăm, 
frământarăm; cf. a f t o m o b i I, 
I e Ca, 111 ă ş i 11 ă 4°. 

COLA.C 1 ° art. --ul calului Db 
v111, ,,colacul pregătit pentru a fi pus la 
gâtul calului câştigător în întrecerea 
de la S â n t o a d e r ": Care nevastă 

vrea să facă colacu cei/ului la 
Sântoader i-l pune lu ăsta care a ieşit 

nainte, i-l bagă pe capu la cal şi cu 
zname-aşa. Ş-aşa e obiceaiu dă 

Sântoaderi. 2° pi. colaci,~ de apă Zl 1 

v11 „colaci pregătiţi pentru ritualul prin 
care s c s I o b o a d e a p a": Sânt 
şapte colac de apă.3° la-, turtă~~ V. 

turtă 2°. 
COLAR.EZ s. G v „preparat 

culinar din sfeclă albă rasă, fiartă. 

îngroşat cu făină": [Din sfecla albă] 
înainte să făcea colarez. Fierbi 
sfecla ... şi cân o fierbi, iese dulceaţa 
acolo-o apa aia şi făină să punea. 

var. colărezi s. 11. G V. 

COLAREZI v. colarez. 
COLEA adv. Dr v111, L Vil, Gh 

v11. Gh M v111 .,aici aproape": Şî nunta 
mi-a fost co/ţt:1 Gh v11. 

var. colea adv. DV vm; colealea 
adv. SI v11. 

COLEA V. colea 
COLEALEĂ v. colea. 
COLECTIVĂ s. f. DV Vil 

.,gospodărie agricolă colectivă"; cf. 
c o I h 6 z, s t o p a n s u I t e­
c h e s e a. t e C h e s e t u I. 
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COLEDARCE s. f. pi. M 
.,colindătoare". 

COLEJCHE s. f. pi. Ci 
,,colege". 

COLEJCHI s. m. pi. Ci 
,,colegi·'. 

VII 

VII 

COLESĂR s. n. ZI I v111 .,şaretă. 
trăsură, cabrioletă"; cf. c a b u r I e t. 

COLHOZ s. n. Dr v111 
„gospodărie agricolă colectivă": Am 
lucrat brigadir la colh6s; cf. 
c o I e c t i v ă , s t o p ă n s u I, 
tccheseă, techcsctul. 

COLIBĂ S. f. Db Vila. b, C VII, 
VI, Ci Vil, va, SI VII, pi. colibi Zl 1 Vllb, Ci 
v11, va „colivă": Grâu fierbem, tăcem 
colibă, pitcă, cârpă, cinia cu furculiţă, 
cu pită, aşa face la trei zile Db v11b; cf. 
grâu. 

COLOANĂ V. cunună 2°. 

COMBILIZOĂNE s. n. pi. 
Db v11b „combinezoane"; cf. fă r ă u. 

COMÎNĂ s. f. Zh Vl!I 
„tescovină": Comina o coc la cazan şi 
fac rachiu; cf. p r ă ş t i n ă. 

COMSOMOLSCA adj. f. 
„comsomolistă", - svâdba L v11 
„nuntă în stilul organizaţiei tineretului 
comunist (bulgar): fără daruri'': 
Acuşa, dă cân cu scumpătate-asta, m1 
mai dăm nimic [ dar, la nuntă] i zice 
comsom6lscă svadba. comsom<5lscă: 
care nu dă nimic. 

COMŞÎA s. f. art. SI v11 
,,vecina"; cf. m e g i ă ş e. 

COMŞÎE v. comşiu. 
COMŞIECĂ v. comşiică. 
COMŞÎICĂ S. f. M Va, Ci Va, 

pi. comşiichele Ci va dim. de la 
comşia: Lăsai pe comşiixele­

aicea ... toate şed pe lângă ea [bolnava 
în agonie]; cf. co m ş u ic ă. 

var. comşiecă s. f. Ci Va 

COMŞÎU s. m. Db v11b, L v11, SI 
v11. pi. comşii Gh v11, ZI, v11, Zl 2 v111, 
Vila. Ci VII, Va, b art. comşfii Dr VIII, DV 
v, ,.vecin": La deal, când a fost [tata], 
a fost un comşfie acolo SI v11: cf. m e­
g ia şi. 

var. comşie s. m. Ci v b. SI v11. 
COMŞUICĂ s. f. Db vnb dim. de 

la rnmşia „vecina"; cf. co m ş î i c ă. 
CONCI s. n. ZI I v11 .,acoperă­

mânt pentru cap, format dintr-un cerc 
de lemn peste care se înfăşoară o 
ţesătură cu flori şi alesături. purtat de 
femeile măritate la horă sau la 
sărbători": Conc au purtat babele, ca 
mircasele, şi slobozit aşa pe lângă 

urechi. ala a fost ţesut c! frumoase, 
alese, nu ştiu cum spunea mama, baba 
Ioana alde Pancă. 

CONTROLEN adj. Zl2 v111 

,.care controlează. de control"; 
Opraven, - Sffi!(?( V. savet. 

COP .A.NE s. f. M va „albie, 
copaie'': [Făina o pun] într-o tavă mai 
marc aşa şi ... o ţiu numa dă frământat 
acolo. nainte aveam aşa făcută dă la 
ţigani aşa, copane: cf. că p i st e re. 

COPĂR s. G v „mărar'': Eu-i 
pui fborcanului cu murăturil şi căţei 
de usturoi şi c6păr d-ăla. mărari şi 

ţelină, câte miroase-i pui atâta să face 
dă bun: cf. ma r a r i. 

COPERI vb. ind. prez. 2 sg. 
C ,·11. ZI I v11 „acoperi": [Porcul, la pârlit) 
îl c6pere cu paie Ci v11: cf. c o­
trop e ăi. în c 6 peri, în vă I u i 1 °. 

ind. prez. 3 sg. c6pere Zl 1 v11, 
Ci Vil, 1 pi. coperim Z1 1 Vil. Zl 2 v111, 
impf. 3 sg. copereâ D va, Gh M v111; 
part. caperii Gh M v111. 

COPERIŞUL S. 11. art. Ci Va 
,,acoperişul"; cf. p o c r î u. 

COPÎL s. m. pi. copii 1° Zl 1 v11 
.,băiat": Dai drumu la troacă pe recă ... 
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ş-atuncea dai ce-ai luat de copil, ce-ai 
luat de fată, c-a cărat. Dacă l-ai om 
[defunctul], sf eaşnicele-alea le duc 

doi copii iii doi oameni; cf. bă i a ţ i. 
2° pi. art. Db v1, M Vb, G v „flăcăii'·: 

Emi cânta muzica şi toţi copii venea 
aicea la şcoală şi ăştea-nsuraţi şi vin şi 
juca na jocute, jucam acolo cu toţii M 
Vb. Şi făcea nainte vecerinci cu 
muzica, vecerinci, acolo unde cântă 

muzica şi copiji juca G v; cf. d ă­

n a ce. 3° pi. în expr. an,că ~ C VI 

[ despre o plantă J ,,înfrăţeşte; dă 
copili": Când să făcea mai mare-aşa 
[porumbul], atunci Ia rădăcină an1Că 

copfj 4° ~ sărac V. sărac. 

COPÎŞCĂ s. f. ~ de chibrit 
SI v11 „cutie de chibrit": Cân sapă 

groapa şi pune paneli, ca-n copişcă, ca 
de !âbrit, ete aşa [stă mortulJ. 

COPTOR s. n. Db VIia, b, S v11, 
Zl2 Vili, Ci VII, Va, pi. captoare Dr VII 

,,cuptor": Pâine în oraş n-am făcut. 

acasă, pâine dă la coptâr/, ăsta care 
coace pâinea 2'2 v111. Şi-o arucăm 

[pâinea) iii în coptârl iii în furună de 
asta de să coace ZI I v11; cf. fu r n ă. 

var. coptori s. n. ZI I VII, Zl1 Vili, 

Ci VII. 

COPTOREAZĂ, se ~ vb. refl. 
ind. prez. 3 sg. Ci va .,ia formă de 
cuptor": Vatra să face iar de tuglă ~i 
pe urmă ... de tuglă să face până când 
să coptorf;fiză etc-aşa. [Ţestul] să se 
facă aşa coptorai, rămâne cu 
strachina. 

part. coptora(. 
COPTORI V. coptor. 
COPTURĂ s. f. Zf I v11 „puroi". 
COPTUŞÎM vb. ind. prez. I 

pi. Zf I v11 „acoperim": Testu-I ardem, 
să-ncinge şi-l coptuşim şi când ardici 
să mănânci: gadina dulce. 
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CORABII S. f. pi. Db Vila 

,,prăjituri din aluat fraged, tăiate în 
formă de romburi". 

var. gorabii s. f. pi. Zl2 v111a. 
CORBĂN s. I o Db VIII,, ş VI, 

L v11, Gh M v111 „obicei de invocare a 
ploii prin slujbă religioasă şi 

sacrificarea unui animal pentru masa 
participanţilor": Aşa făceam dă 

ploaie, aşa să făcea: tăi.am oaie, făcea 
corhan. şedea, mânca, bea şi popa 
cânta molibia dă corhan Db v111,. 2° L 
v11 „mâncare pregătită pentru petre­
cerea sărbătorii respective": Acolo le 
pune din găteai-aia, din corhanu ăla 
dă mănâncă că o să plouă. 3° var. s. n. 
art. ~-ul, ~ casei G v11. v „sărbătoare 
fixată de către fiecare familie la o dată 
anume şi celebrată anual în semn de 
recunoştinţă pentru ajutorul divin": 
Lumea face curbanul cehi, la ziua aia 
în toţi anii îţi faci dă sănătate, îţi faci 
că s-a întâmplat cevaşca rău şi trebuie 
să-ţi faci ziu-aia v. 4° Gh M v1 
„petrecere organizată la culesul 
viilor". 5° L v11 „numele obiceiului 
«paparuda» la bulgari": Facem 
păpărudă de ploaie, ca să plouă, a 
bulgarii îi zice curbim. 

var. curban s.n. 3° G vu, v; 5° L V11. 

CORNIŞORI s. 111. pi. G V 

,,castraveţi «com işon»": Castra veţi i, 
ci atâta să face Ide mici]: cornişâr să 
ZICC. 

CORNUL s. n. art. Ci Vb 

„colţul": În cârnu la casă să taie 
cocoşu, să pun două tuglc, să-ncepe 
casa. 

COSEM vb. ind. prez. I pi. D 
vh ,.coasem": Baba ... o cosem cu ac 
mare; cf. c â r pc ş t i. 

COST ANDÎN s. m. Dr vm 
.,Constantin": Dedea dăpă mamă să 

zice Cost andin Mărinov. 
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COSTIUM v. costu.muri. 

COST(lM s. n., pi. costi1m11ri 
C v11 „costume": Omu-miu I la nuntă] 
cu custjum Ci va. Nu era cost11111uri dă 
babe atuncea C v11; - dt' ţ(){i/e L v11 

,,costum de haine" 

var. costium s. 11. Ci Va. 

COŞARE s. f. ] o C VII, M VI pi. 
coşeri Zb v111 „grajd": A fost hoţi, ş-a 
furat, ne-a luat boii din coşere Sl v11. 

Când însera, băgai oile la coşare C v11. 

Că ei le fărâmară şi mori ... şi coşeri 

totu Zl2 v111; cf. h o r d e i. 2° Dh Vila 

[la nuntă] ,,cort''. 

var. 1 ° coşere s. f. SI VII. 

COŞERE v. coşare 1°. 

COŞÎE v. cocie. 

COŞNIŢĂ s. f. G V, pi. coşniţe 
Db Vila „coş împletit din nuiele, cu o 
toartă, pentru produse, purtat pe 
mână'': Dimineaţa [la Lăzăriţă], cu 
cojniţele pă mână, [fetele] vine şi 

cântă; cf. t â r n ă. 

COTOI s. n. pi. . cotoaie 1° art. 
Dr v11 - alb M va ,,pieptul (la păsări)'': 
La Lăsat de Secu dă Paşti tăiam 

găina-ntreagă ş-o fierbeam, aşa 

cot6ju, aşa-I rupeam cu totu şi-l dam 

la megiaşi Dr v11. CotQOjele, ăla albu, 

are aicea aşa la piept, este cot6ju alb 
şi îl pisez aşa mărunţel M va. 2° pi. M 
va „piept şi pulpe (de pasăre)"'. 3° pi. 
Db v11a, S v11 „fripturi, bucăţi de carne 
pentru friptură'': E, păi, mănâncă tot 
cotoaje mai mult acuşa oamenii: porc 

când tai, găină când tai, noi cotQOje, 
voi cum la ziceţi? Db Vila. 

COTOIF,ŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
Z v, ,,taie bucăţi, împarte porcul, pasărea 
în c o t o a i e"; cf. b u c a t e 4°, 
p6 r ţii. 

COTROPEAI vb. ind. impf. 2 
sg. SI v11 ,,acopereai (ţestul)"; cf. c 6-
p c r i, î n c 6 p e r i, î n v ă I u i I 0 • 

COV ĂSEALĂ S. f. Db Vila 

. .!apte covăsit": La o kilă [de lapte 
dulce] pui două linguri dă covăsală. 

COVRĂG s. 712 v111 „tulpină de 
porumb"; cf. c o c e a n i, d r â­
g u I, I uj e r u I, tu Ie ni. 

COZÂNAC v. cozonac 2°. 
COZENAC v. cozânac 2°. 
COZONAC s. n. 1 ° maia de -

ZI I v11, Ci va ,,drojdie de bere fină, în 
raport cu turtele tradiţionale, folosită 
odinioară ca afânător, exclusiv, pentru 
cozonaci": Acuşa nu mai facem [turte 
de aluat] c-avem maja de cozonac tot 
feliu şi nu mai facem acuşa turtiţe; cf. 
C OZ O 11 a C i n ă. 2° var. cozânac S. 11. 

Db Vila; cozenac s. n. Gh v11 „prăjitură 

făcută din aluat dospit frământat cu 
ouă, lapte, unt, zahăr şi ingrediente; 
cozonac" 

COZONACINA adj. f. în maia 
- cozonacina ZI I v11 ,,drojdie de bere 
pentru cozonaci, fină, în raport cu 
turtele tradiţionale": Facem şi din vin 
[t u r t i ţ el acuşi nu mai facem c­
avcm maja, c-avem maja de cozonac, 
tot feliu şi nu mai facem acuşa turtiţe 
Ci va: cf. C o z o n a C 1 °. 

CRACE V. creacă. 
CREACĂ s. f. Gh Vil, ZI I Vil, 

ZI? VIII, Ci Va, b pi. creace ZI, VII, crece 
Ci va. creci Gh v11, Ci va „creangă, 

cracă": - de umbră Zli Vil. Ci Va 

,,creangă de pom fructifer dată de 
pomană când se sloboade apa, pentru 
a asigura mortului umbra pe tărâmul 
celălalt": Îi tăcea [miresei] bradu, să 
fie cu trei crace. Nali, zicea că dacă n­
ai bradu ăsta, pă lumea alaltă n-ai un 
să stai la umbră Db v11b. Şi-i taie o 
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crţrică dă pom. [Când moare tânăr) să 
pune cu trei crţrice 21 1 v11. Ce-ai luat 
de copil, ce-ai luat de fată, c-a cărat. 
pui pânz-aia pe-o crţrică de umbră ... 
vrea să spuie că mortu să-şi aibă 

umbră ZI I v11. 
var. crace s. f. pi. Db Vllb, M Vb 
CRASTAVETE s. m. pi. 

crastaveţi G v „castravete". 
CRĂCIUN] s. ZI, Vil, Zl2 Vili 

,,Crăciun". 

CRĂŞENII s. f. pi. ZI I VII, Ci VII 
,,podoabe, ornamente (la colaci)": cf. 
f r u m u ş e a ţ ă. 

CRÂ VNUL s. n. art. Db Vila 
,,sângele". 

CROJI s. m. pi. G v „bucăţi 
mari de săpun; codri": Îl tai aşa 
[săpunul], ma croj/mari. 

CROSNĂ s. f. DV vn „legătură 
de cânepă ( de pe câmp)": l Cânepa] o 
aduce la spinare, cu cr6sna. 

CRUCEA, ~ drz,mului loc. 
subst. Ci vu ,,răscruce, răspântie'·: cf. 
r ă s c r u c i u r i. 

CRUCIŞĂ.M vb. ind. impf. 1 

pi. Gh v11 „încrucişam". 
CUCĂ s. f. Gh M vil „băţ, nuia 

pe care se pun covrigii căpătaţi la 
colindat": Luam şi o trestuţă la 
spinare ş-un cârlig... prăcică aşa 

lungă, o cucă dă făceam, înşiram 

colacii pe ea; cf. c â r I i g, pră c i c ă. 
COCHERI s. m. pi. Z Vil, v 

„persoane mascate, participanţi la un 
ritual folcloric". 

CUHNE s. f. SI v1 ,.bucătărie". 
CUIBARE s. 11. pi. Zl2 VIII 

,,cuiburi de şoareci'': Să nu intre 
gherlanii, şoarecii să se facă cuibare. 
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CUM, ca - loc. adv. Dr v111, M 
v, L Vil. Gh Vil, Z1 2 v11a „cum": Îmi da 
acolo [pentru că am cărat apa la mort] 
o ţoalăli dor, or fun franc, or ca cum 
erea nainte r obiceiul] L VII. Punem 
colaci ca cum făcea nainte. Punem 
ouă. colac ca cum făcea-nainte Gh Vil. 
Mama lui ţinea mult la morală ... şi 

cerea să ma ia [ de soţie] aşa ca cum 
ştie ea 21 2 Vila. Moare cu lumânare ca 
cum şi la voi în Rumânia L v11. 

CUMÎCI s. f. pi. Sl vil dim. de 
la rnmă „naşă (de botez)". 

CUMNAT. ~ de mdnă s. 

compus Zh Vili, v11a, b, Ci v11, SI v11 [la 
nunta] ,,cavaler de onoare al miresei"; 
cf. frate I 0 , V eV era. 

CUNDURGIU s.m. C v1, 
,,tâmplar". 

CUNUNĂ. T s. n. G V 

,,cununie": Să facem ca cununat că 
trebuia să se nască fata. 

CUNUNĂ s. f. 1° pi. cununi 211 
v11 „coroane": Încep [cortegiul 
funerarl cu veneţurile-alea cu flori, 
cum,nile şi după cununile-elea, mortu; 
cf. V C n e ţ. 2° Zl2 Vila, Ci Va 
„ghirlandă din flori": Ca coloana aşa-i 
face f din sălciil şi-i pune [mielului la 
gât I Db v11b. Căldarea arc cununâ aşa 
desupra. legată pe lîngă toarte Ci va. 

var. 2° coloana s. f. art. Db Vllb 
, - I 

CURA vb. ind. prez. 3 sg. Db 
Vllb, Dr VII, G VII, Z'2 VIII, Ci Va „cur~ 
Avem o reşcă acolo şi cura puţinică 
apă C v11: cf. ITI C r g e I 0 • 

impf. 3 sg. cura C VI, M v1; 
conj. prez. 3 sg. să cure L vil. 

var. curge vb. ind. prez. 3 sg. 
Dr vil. 
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, - 2 C!JJU.. vb. ind. 1° se - refl. 
prez. 3 sg. Zl 1 v11 „se descuamează 
pielea, în urma unei boli; se curăie: 
Cân să cură bubatul dL-~,ii ;;j,-â 
coji le alea, ălălalt [ copi I J să 

îmbolnăveşte. 2° pf. s. 2 sg. curâi SI 
v11 „cură~i ~Oli.beie de pe ştiulete: 
Curaj p~rumb acuşi dă cină. 3° pf. C. 

I pi. am curat Sl vu „am curăţat de 
coajă": Cojile ce l-am curat [de la ou] 
punem pe iarbă, pe dinăuntru, pc 
dinafară [la casă]. 4° part. f. curată M 
v1 [referitor la mireasă] .. castă": Dacă 
nu iese curată... o poartă pe 
măgăreaţă [mireasa] ... o poartă o ţâră 
pân sat s-o vadă narodu; cf. b u n 4°. 

2° impf. 3 sg. cura Db Vila, pf. C. 

I sg. am curat SI vu. 3° refl. ind. prez. 
3 sg. se cz,ră Zli v11. 

CURBĂN v. corhan 3°, 5°. 
CURGE V. cură 1 • 
CUSĂ TO.A.RE S. f. pi. Z Vllla, V! 

,,cusături (pc cămăşi sau pe ştergare"'): 
La babele bătârne, cân ... ardici racla o 
să vezi ţoale bătârneşti, cu cusăt{Xire 
v1; cf. ş i v i ţi. 

CUSCRENE v. cuscrenie. , 
CUSCRENIE s. f. Zl1 VIII 

„întâlnire cu petrecere între cuscrii a 

doua zi după nuntă''; cf. s fa t , s fa­
t O V e. 

var cuscrene s. f. Zb VIII. 

CUTAT adj. Zl 1 v11 [despre 
colac, băţ] ,,cu crestături, crestat'": Să 
pune mărturel aicea de babă, baba de­
a făcut colacii: îi pui un surcel aşa 
făcut cutat şi-i pune cârpă cu un franc 
şi-i pui şi străchior. 

CUTELE s. f. pi. art. D Vb 

„feliile": Pă cartofi i tăiem aşa pă ... să 

~c mai mici cztt~le. 
: ; C:UJEZĂ,.M vb. ind. prez. 1 pi. 

Dr v11 „îndrăznim": La Sântoadere nu 

cutezcim să ieşim afară c-o să ne calce 
Sântoaderu. 

CUVERTIURI s. f. pi. SI VII 

.,cuverturi": Ei să miră cum să ceară 
la fămia acolo, la măgăzinier două 

cunirtjuri, voi ce le ziceţi nu ştiu; cf. 
o d c I 1°. 

CUZMETE V. câzmet. 

D 

DA V. dară 2. 
DĂ.DĂ s. f. Dr v11 „tennen de 

adresare pentru sora mai mare"; cf. 

C a C a, d a i C ă. 

DĂICĂ s. f. Db Vllb, Zl1 VII, Ci 
vb „tennen de adresare pentru sora 
mai mare": Ete, daica cum a murit, 
soru-mea, erea mai mare decât mine, 
făr de lumânare! [ ... ] Eu am făcut 

claicăj patru capete ZI I v11; cf. c a c a 
1°, dadă. 

gen.-dat. daicăi. 
DĂJE adv. DV vrn „chiar". 
D-ĂLE v. ale 1°. 
DALI conjuncţ. 1° Db v11b, Dr 

Vili. VII, M VI, D Va, Zl1 VII, ZI, VIII, Ci 
v11 .,deci, prin unnare": Noi Ic zicem 
sărnale, dali cum le ziceţi voi nu ştiu 
Dr v111. N-am ştiut, dali dacă ştiam de 
azi dimineaţă puteam să fac D v. 2° 
Db v111i, Zb v111 SI v11 „dacă, oare": Să 
vază dali este ceva, nu este, dali 
muştar e ăsta?; cf. I i, o r, m ac h i. 3° 
corelat. - ... - D va „fie ... fie'": Şi ei 
d-acolo dali să ... arde, dali să pârleşte, 
dali să face. 

var. I O dăli conjuncţ. SI v11; 
danii conjuncţ. C v11; 2° deli conjuncţ. 
C VII. 

DĂNĂ s. f. Zb v111 „bir, 
impozit": Naintc să strângea dană la 
pământ; cf. bei I ic, dană ce. 
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DANÂCE s. n. pi. ZI~ v1: .• bir. 
impozit": l-am vândut lporcii] de i-am 
luat bani de-am podărit cop111. 
dandce; cf. b e i I i c, d â n ă. 

DANLÎ v. dali. 
DĂ.RĂ adv., conjunct. 1° S v11 

„dar": Care să naşte cu căiţă ăla să 

face f strigoi], dară Dumnezeu ştie; cf. 
a'. 2° pâi ~ loc. adv. C v11 ,.desigur··: 
Sara vi neam acasă păi dară. 

var. da, păi~ loc. adv. C v11. 

DĂ.RE s. n. pi. ZI, v11 
„gratificaţii, recompense, daruri": [La 
S â n t o a d e r] să strâng oameni cu 
cai şi se duc de să-ncură să vadă care 
o să-ntreacă şi care-a trecut iasă 

nainte, îi dau dare; cf. n a g r â d ă, 

p r cm ie. 

DĂ.SCĂL s. m. ş VI 

„învăţător": Dascăl, a voi îi ziceţi 

profesor. 

DASUPRA V. desupra. 
DĂ vb. ind. 1° prez. 3 sg. în 

expr. (nu) îţi ~ vorba Ci v11 ,,(nu) îţi 

pennite vocabularul": Cu copiii nu mă 
cert că de ce: nu poate, nu-ţ dă vorba 
să te cerţi cu ei. 2° prez. 3 sg. în expr. 
nu(-mi) dă în gând M v,. L v11 „nu-mi 
amintesc": Nu-mi mai dă în gind tot 
cum era, că prea demult [este], am 
îmbătâmit M v1. 3° prez. 1 sg. dau Zl 2 

vm. 3 sg dă Dr vm. G v, Gh v11 ,.dau. dă 
voie, permit(e)": Tat-al meu nu da să 
vorbim rumâneşte Dr v111. Fiu-său m-a 
scos din apă şi eu o să-i fac operaţca. 

altu nu day să facă Z12 v111. N-am fost 
la biserică [pentru căsătorie], că nu ne 
da că eram mici G v. 4° refl. pf. c. 3 
sg. s-a dat în expr. ~ ~ slucii Db VIia 

„s-a creat, s-a ivit posibilitatea": S-a 
dat slucji d-a dezgropat mortu. 5° 
prez. 3 sg. în expr. ~ zor v. zor 2°. 6° 
prez. 3 sg. ~ în grindă v. grindă.7° 
var. detei vb. ind. pf. s. I sg. DV v11 
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. .. dădui'": Detej la gâşte. detej la raţe 

DV v11 Îi detţt.ij toate alea nou [în 
sicriuJ: odei, albină. cerşaf Ci v11. 8° 
prez. 3 sg. în ~ în tâhă Zh v11a ,,bate 
toba": Cân dâ în tâhi'i la patru şi la 
cinci. ginerele iasă cu cămaşa. 9° ~ 

dosul V. dosul. 
3° ind. impf. 3 sg. da Dr v111; 7° 

impf. 2 sg. deteai Ci VII. 

DĂLI v. dali. 
DĂMĂGEANE s. f. pi. ZI, VII 

,.damigene". 

DĂNĂ.CE s. m. pi. dănâci Zl2 
v111 ,.flăcău": Sânt mulţi dănac, am 
rude multe, au dănace. Ete, p-ăsta-1 

punem cumnat dă mână, vine şi să 

pune. 

DĂOGI S. f. pi. Db Vlla 

,,doage". 
DĂORI V. dora 2°. 
DÂPĂ V. dupe 1°. 
DĂRĂCEĂLĂ s. f. în expr. 

!uâi la - Zb v111 [ fig.] ,,grăpăi": Pusai 

boii la groapă şi-l luaj la dărăcf,rilă 
f grâul semănat] încolo, încoace. 

DĂRÂT adv. Gh v11 „îndărăt": 
Ne-ntoarccm dărdt. 

DĂRÂMĂM vb. ind. prez. I 
pi. D v1>, Z v „scoatem carnea fiartă de 
pe oase, dezosăm": Fierbem căpăţâna, 
dărlmdm carnea du pă ea, umplem 
maţele z v; cr. Ci st e ş te 3°. 

DĂREŞTE, se ~ vb. retl. ind. 
prez. 3 sg. Db Vllb „se dăruieşte". 

Cântă muzica, joacă să dăreşte, dă iar 
cu boşele, cu ştergare; cf. d ă r u i. 

DĂRUIĂ.LĂ S. f. Ci Va 

„moment în desfăşurarea nunţii când 

se fac daruri": După dărujală şedem 
la masă să mâncăm. 

DĂRUI vb. tranz. ind. prez. 2 
sg. Ci v11 „dăruieşti": Ddruie maistorii 

că fac casă nouă ZI~ v111. Ddryi p-ăştia 
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care sânt acolo-n casă Ci v11. Dacă ai 
mamă, mă-ta te dtiruje Ci va; cf. d ă­
r e ş te. 

ind. prez. 3 pi. d[Jruie Zl 2 v111: 
conj. prez. 3 pi. să dfiruie Ci va. 

DĂSCĂLIŢA s. f. art. Db v111i, 
Ş v, G v, 212 v111, pi. dăscăliţele G v 

,,învăţătoarea": [De] Laz.ăriţă umbla 
copiii de la şcoală, umbla pin sat 
dăscăliţa cu ei, strângea iar ouă 21 2 
VIII. 

DĂSPEĂSCĂ, să se - vb. retl. 
conj. prez. 3 sg. D va „să se 
dospească". 

DĂSUPRA V. desupra. 
DÂNGĂ prep. L v11 „din, de 

lângă": Din sat venea [căluşarii] şi 

dfrlgă alte sate. 
DÂNSUL pron pers. m. cu val. 

subst. Ci v11 ,,individul, insul": Găsii 

pe dÎnsu-ăsta şi-l luai [de soţ]; cf. 
inşi 1°. 

DÂRĂ s. f. Z Vil „spaţiu liber în 
pânză, creat, la ţesut, prin ruperea 
unui fir": Să făcea diră, să făcea 
dfr-aşa, să făcea urât, da dacă-l 
găseam [firul rupt] îl băgam în iţe; cf. 
I ă tur 6 i. 

DÂRDÂIE vb. ind. prez. 3 sg. 
M va [despre piftie, fig.] ,.tremură": Ea 
[piftia] când săjăleşte ... să face aşa ca 
jele aşa, dfrdîje. 

DÂRJAUA V. dârjavă. 
DÂR.JA VĂ s. f. Db Vllh, C VII, 

Gh M vm. 212 v111 „staf': [Lintea] o 
vindeam la dîrjavă Gh M v111. L-a 
crescut dîrjaya [pe orfan] Db v1. 

var. dârjaua s. f. art. Db v1. 
DE prep. 1° Db v11b, DV v111, Ş 

V, L VII, D Vb, Zl2 VIII, Vila, Ci Va 
„pentru": Îi dai ce-ai luat de fată c-a 
cărat [apa] L v11. Şi-atuncea cocenii le 
legi de vite Zl2 v111. Aprindem 

lumânare dă morţii noştri Db v11b. 
[hcatulJ l-am luat dă noi DV v111 2° 
ZI I v11 ,.împotriva, contra": După cc 
faci focu ... iei treanţă şi ocoleşti pe la 
pomi de şerpi. 3° L v11, Ci v11 „în, 
pentru": Făcem colaci, tăcem 

purcelu... şi-mpărtem la comşii de 
sănătatea la porci. 4° 212 v111 .,din 
cauza, datorită"': N-am luat un bob [ de 
porumb] de bălură. 5° --a rdndul v. 
rând 3°. 6° --a împreuna v. 
împreună. 7° DV vrn „despre": 
[Nepoţilor] le spunem basme pă 

româneşte dă iepuri, dă vulpi, dă urşi. 
8° L Vil „din": Am fost şi-n biserica de 
Islaz. 9° L v11, Z v1 „cu": S-a însurat 
rumân dă bulgar, bulgar dă rumân Z 
v1. 10° DV v111. L v11 „către, spre": Ne 
ducem dă Bulgaria L v11. [Coşurile cu 
peşte] le trimitea dă Sofia DV Vili. 11 ° 
Dr v111 „drept, ca": Ei, sigur, a avut dă 
ţel atâta bani să-i cumpere berbecul; 
cf. c a I 0 , c a t 6. 

DEĂDA v. dedea. 
DEA.OUL v. dedea. 
DEAL, la - loc. adv. 1 ° C v1, 

DV VII, Zl1 VIII, Ci Va, SI VII, în - loc. 
adv. Zl2 v111 ,,la, pc câmp": La dţµl 
când a fost, a fost un comşie acolo SI 
vn. Pă unu-I trăsnise în dţµl, în câmp 
Z'2 VIII. 2° Dr VIII, Zb Vlll, Ci Va „în sus, 
prin opoziţie cu la vale «în jos»": Pă 
urmă aruncam ciumaga la dţ;Ul şi 

care-l loveşte fuge, că ăla o să-l prindă 
Zh v111 Când te muşca purecile ori 
păduchele, când dai la dţµl, la vale, 
numai te râcâia, că putea să rupă 

pielea Dr v111. 3° 2'2 v111 „mai mult de; 
peste": Strângea câte o sută de ouă la 
dţpl. 

DEA.PENI vb. ind. prez. 2 sg. 
Ci va „mustrezi, cerţi": Când eşti 

mâniată, cum îl dţtipin/[pe soţ]? 
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DECĂRE s. 11. pi. 71, \ 1!1 

,,pogoane". 
DECÂT adv. s Vil, L Vil, z Vllla. 

v1. Gh VII, Ci Vil, SI v11 [în contexte 
pozitive] ,,doar, numai": Eu când m­
am măritat, am avut decft un odei Ci 

VII. Am decft o fată SI VII. Pâinea: decft 
o tai coca şi-o faci topcă şi-o pui în 
tavă S v11. ln Ghighii sântem o măla 
dec1i rumânească Gh v11. Bâta e 
bulgăroaică şi bâtul e bulgar şi ştia 

amândoi bine limba voastră şi o vorbea 
decft pă ca Z v1; cf. dor, sa m o. 

DECHEMBRE s. Ci Vil 

,,decembrie''. 

DECUSEARĂ adv. Dr v11 ,,din 
timpul serii, de seara": De decusară 
strângeam boji. 

DEDEA s. m. art. Dr v111 
„bunicul": Dedţp, tot-al mamii mele e 
rumân dă la Caracal; cf. b â t u I. 
moş I 0 , un c h ia ş I 0 • 

var. deadul s. 111. art. M Vb: 

deada s. m. art. Db vr; dedul s. m. a11. 
Ci Vil 

DEDEJOS adv. S v11, M v1, L 
Vil, Gh v11, Zl 1 VII. Zl2 Vili. Ci v11 ,.jos, în 
partea de jos": De puneam fo gadină 
ceva să frigem, punem cărbune de 
cocean didij6s 21 1 v11. Avea didij6s un 
tuflec făcut cu fân Gh v11. Când o 
frângeai, încădca dij6s 7 v11. 

var. dejos Zl2 VIII, Z Vil, Ci VII. 

DEDUL v. dedea. 
DEJOS v. dedej6s. 
DELi v. dali 2°. 

DELOC adv. Db Vila, Gh v11, SI 
v11 „imediat, îndată": Trebuie de/6c să 
catc să umble la vrăjitoare Gh v11. 
Muierea del!Jâc luă şi le dete SI v11. 
[La războiul de ţesut] firul să strânge 
la spată şi tu îl vezi şi-l apuci de/ilic 

320 

Cih v11; cf. 11 a p r 8 V O I". O d a tă, Ş i 
2". V C ci 11 a g a. 

DEMI conjuncţ. SI Vil „şi'": 
De111i spun că sânt... păi este piste 
douăzeci, treizeci de căşi de rumâni 
[ ]E ., I . ? . . . m 1 111ţe eg1 ce spun. 

DENI, hâbeni - v. babeni; 
iordânov - V. iordanov; ivanov ~ V. 

ivanov. 
DEPARTE adv, cu val. adj. 

SI v11 ,,îndepărtate": Care mai departe 
rudenii aşa nali până la patruzeci f de 
zile ţin doliu]. 

DESCUIE vb. iod. prez. 3 sg. 
S I vrr „încheie ritualul prin care s e î n 
c u i e î n v e r i g i fratele lunatic 
rămas în viaţă, cu o persoană străină, 
pentru a se proteja împotriva morţii": 
Când sînt lunatici şi moare unu, ălălalt 
udeştc, să duc la groapa lui şi să-ncuie 
în verigi şi mama ce să duce cu ramia 
şi-l încuie cheamă altă femeie dă-l 

descz,je şi acuşa să ţinc dă frate şi 

soră: cf. de z I Ca g ă, s Coase 4°. 
DESCULŢl să te ~ vb. retl. 

conj. prez 2 sg. C v11 „să te descalţi": 
f La intrare] va să te desculţi. 

DESCURCATĂ adj. f. M vb 
f referitor la limba vorbită) ,,clară". 

DESPĂRŢEŞTE vb. ind. 1 ° 
prez. 3 sg. Dr v11 „separă printr-un 
ritual, la moarte sau la căsătorie, fraţii 
I u n a t i c i: dacă sunt băieţi este 
nevoie să aibă soră între ei, dacă sunt 
fete, se impune ca un băiat să fie între 
ele, să Ic separe, pentru a anula răul la 
care sunt expuşi, fiind născuţi în 
aceeaşi lună": Sora mea a dăspărţit 
doi fraţi. p-alde Luică, când s-a făcut 
ci mari şi unu aproape să sc-nsoare şi 
trebuie să aibă soră pîntre ei, lunaticii. 
2° refl. ind. prez. 3 sg. se ~ S v11, DV 
vrr „se desprinde firul de cânepă de 
tulpină, după topit". 3° pf. s. 3 pi. 
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de.,părţiră Zl 1 v111 „izolară, separară'': 
Nu-i dă!lpărţiră şi zăcură amândoi 
[copiii]; cf. ba ş ca 2°. 

I O ind. pf. c. 3 sg. a despâr(it 
Ur v11. 3° conj. prez. I pi. sâ de.\părţim 
ZI, VII. 

DESPINTECAT. am - vb. 
ind. pf. c. I sg. DV v111 „am spintecat"": 
L-am adus [peştele] la margini şi l-am 
dă!lpintecat. 

DESPLETEA. o - vb. ind. viit 
3 sg. ZI I v11 .,va despături, va desface··: 
Cân să-ntorc dă la groapă d-acolo, ia 
fo ţoală dă la mort ş-o arucă pe drum 
că vor să spuie că el, dac-a arcat ţoala, 
pân o dăspletf,,ri, să luminează. 

DESTUPĂM, să - vb. conj. 
prez. I pi. Gh M v11 [fig.] ,,să facem 
curăţenie, să facem curat". 

DESUPRA adv. Dr v111. v11, C 
VII, Zl1 VII, Zl2 VIII, Ci VII. Va, SI VII 
,,deasupra": Căldarea are cunună aşa 
desâpra, legată pe lângă toarte Ci va. 

var. dasupra adv. S v111: 
dăsupra adv. Db Vila, G V. 

DEŞCHÎDE vb. ind. prez. 3 sg. 
SI v11 ,.deschide'': Văd că uşa luă să 
scîrţâie să-nchide, [să) deşkide SI v11. 
[De Paşti] atuncea ... este raiu diişkis 

Gh Vll. 

conj. prez. 3 sg. sci deşchiză; 

part. deşchis, f. deşchisă Gh v11. 
DEŞTEAPTĂ adj. f. C v11 

,.trează'': Şedeai toată noaptea 
dăştf,i,ptă c-o să vie ursătorile. 

DEŞTI V. deştul. 

DEŞTUL s. n. art. Db v11a, Dr 
VIII, Gh VII. L VII, pi. deşte Ci Va 

.,degetul": Îi pusarăm lumină de ca 
aici între dţrrşte, da între dţ,riştele­

astea amândouă i-am pus lumină de 
socru-meu. că socru-meu muri fără 

lumină Ci va. Să nu se facă strigoi, 
aicea-I tăia f mortul], la deştu-al micu 

Dr v111; ca pe - loc. adj. Ci va „gros cât 
degetul": Pentru cergi gros să toarce, 
ca pe dp:işt. [Laptele] îl răceşti cât 
rabdă deştu-aşa Db Vila. 

var. deşti s. n. pi. deşte Db VIia. 
DEZGRĂDITE adj. f. pi. SI v11 

,.neîngrădite": Acolo acuşa 

[ mormintele] sânt îngrădite, erea 
dezgrâdite. 

DEZLEAGĂ, se ~ vb. refl. 
ind. prez. 3 pi. - - de jiâre Ci va 
f despre fraţii de cruce] ,,se desprind 
din lanţul cu care au fost legaţi, când 
s-au î n f r ă ţ i t, într-un ritual de 
eliberare simbolică": De atunci şi-au 

de frate şi de soră şi pe unnă, după ce 
se însoară, se mărită, când fac aşa fo 
veselie, atuncea se iau de rudă. Ş­

atuncea fac o turtiţ-aşa mică, şi-i 

găteşti şi le pui într-o cinie la amândoi 
şi din pâinea asta o dai în două. 

mănâncă amândoi şi-şi dau podarâce 
tir:d la altu ... dă se dezlţr1gă de fiare. 
Aşa să spune; cf. d e s c u i e, s c o a­
se 4°. 

DEZVĂLUI vb. ind. prez. 3 
sg. Db v11a „dezveleşti, descoperi": 
Dăpă cc să covăseşte [laptele] îl 
de::wiluj şi-l destupi şi-l pui la răceală. 

DiBLĂ s. f. Gh v11 pi. dible Db 
v11h, Ur v11, Gh v11 „vioară": Cânta cu 
diblele ~i juca căluşarii Db v11h. 

DÎGA s. art. Dr v111, Z Vllla. VI 

„digul": După ce-i făcută diga, satu să 
zăgrădeşte Z v1. 

DIN prep. 1° Db v11Li, Dr v111. C 
v1. S v111. M vi. vb. L v11. D v111. vb „dintre": 
Din ei [ţigani] ştie rumâneşte, care 
face fuse, ăia ştie rumâneşte Db v11b. 
Mai mult din ei s-a-ntors la Rumânia 
Dr v111. Din ei pune şi zaar, că să facă 
mai bun, mai tare rachiu M v1. 2° C v11 
„din cauza, datorită": D-aia murea 
muierile înainte, din copii. 3° corelat. 
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~ ... până în SI v11 „de la ... până la'': 
Este pintră noi razlica din bu1gari 

pfnă-n români. 4° D v111 „de": Acum 
ştiu că sânt bulgar din origine română. 
5° ·- doi v. doi 1°. 

DINCOLO adv. în expr. de 
câlo pdnă ~ C v11; de ~ până ~ G v11 

„de colo până colo": Pă uliţă umblă 

[tinerii] dă dincolo pfnă dincolo G v1r. 

Noi n-am fost ca bejeneţii să mute de 

colo pfnă dincolo. 

DINDĂRÂ.T adv. Z Vlllb ,,în 
spate": Dindărdt, aşa vâlnice, ca cum 
sânt astea de joacă. 

DINJOS, de ~ loc. adv. Dr v11 

„de dedesubt'': Făceam cămăşi d-astea 
aşa dâ dÎnjos cămăşi ... ele te mânca 
aşa pe piele. 

DIP1 
V. dupe 2°. 

DIP2 v. drept 5°. 
DIPE v. dupe 2°. 
DOBORĂM vb. ind. impf. I 

pi. SI VII „coboram, lăsam, aşezam jos 
pe vatra încinsă c i r e b n e a". 
Desupra de vatră puneam ciremna, 
făceam focu dejos şi ia ruşea, o 
doboram jos, puneam pânea, şi, pe 
urmă, puneam ţăstu. 

DOCHERI s. m. Zl2 Vi!I 

,,docher'': Veni în aftotransport aicea, 

unde sânt camioanele, tovăraci, doferi 
; cf. t O V ă r a C i. 

DOFTORI s. m. pi. Dr v11 

„doctori": El s-a îmbolnăvit şi-a zăcut 
şase luni dă zile dă treab-asta, cică 

înainte nu era ca acuma doftorii şi 

doftori. 

DOFTORII s. f. pi. Dr v111 

,,doctorii". 

DOFTORIŢĂ s. f. Db Vllb 

,,doctoriţă". 

DOI num. card. 1 ° din ~ loc 
adv. G v „gemeni": Bliznaci pă 
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rumâneşte este din doj şi pă bulgăreşte 
bliznaci; cf. b I i z n a c i. 2° var. 
douăle num. card. f. L v11 ,,două"': 

După o lună de zile, doo/i am făcut 

nunta. 

DOILF.:A, a ~ num. ord. în ~ ~ 
::i ZI I v11, Ci va ,.a doua zi''. Să duce l la 

fântână] cu două căldări a doJlfU zi Ci 

va. Dupe ce moare mortu, a d6Jlţp zi 
te duci la mormânt Zl 1 v11; cf. m â i ne 
I 0 • 2° mamă ~ ~ G V „mamă vitregă": 

Am avut mamă a d6j]ţ;u; d 6 r a 2°, 

f t 6 r ii. 

DOMĂCHIN s. n. 71 2 v111 

.. intendent în armată": Am fost 
doma/an acolo la cădeţi, unde învaţă 

dă ofiţeri. 

DOPLÂNG vb. ind. prez. 3 pi. 
SI VII „reproşează, regretă": Nu poate 
baş să vorbească [ româneşte l, da 

nepoatele, ştiţi, doplfng şi să mânie pe 
mumă-sa. 

DOPRIT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 
sg. Gh M v11 „a oprit": Dona a învăţat 
cu fetele mele, d-aia ea aicea a doprit 
la mine. 

DOR adv. M va, L v11 „doar": 
După cc termina de cărat apa, să făcea 
aşa: gătea lumea, punea masa, îmi da 
acolo, să zicem, o ţoalăli dor, or o 
cîrpă, or fun franc, or ca cum erea 
nainte, da câte-un urcior acolo să i se 
găsească mortului L vI1; cf. d e c â t, 
sa m o. 

DORA, I O de-a - loc. adj. în 
tată~ - ,,tată vitreg" L vu. Zb v111: Ăsta 
n-e tată dp-a d6ra, fiorii başta „fiu-său 
m-a scos din apă şi eu o să-i fac 
operaţea [de hernie]" Zh v111. [Era] cu 
tată d-a d6ra L VII; cf. d 6 i I e a 2°, 
f t 6 r ii. 2° var. dăori, de~ loc. adv. 
M vb. Gh v11 „de două ori". 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



DOSPEALA s. f. art. S ,.,, 
„amestecul fennentat din făină de 
porumb şi hamei pentru prepararea 
tur t i te I o r''. 

DOSUL, dă - Dr v11 .,aleargă. 
fug": [La Sântoader] numai capu-I 
1am şi ne pieptănam ca să nu sc­
mpiedice caii când dă dosu, dacă nu e 
păru pieptănat. se-mpiedică caii în păr 
şi ne 1am; cf. î n c u r ă. 

DOUĂLI v. doi 2°. 
DOVLEĂ TE s. m., pi. do vieţi 

Zl2 vm „dovleac". 
O RĂCILĂ s. f. ZI I v11 ,,nume al 

unui arbust, drăcilă". 
var. draciră s. Zl1 v11 
DRĂCIRĂ v. dracilă. 
DRÂG 1° adj. (mi)-e -- M v1,, 

Ş v, Gh M v111 „sunt bucuros (bucuroa­
să)": M-am dus să cat fun franc s-ajut 
la sat ş-am găsit şi mi-e drag Ş v. 
Soacra arucă stotinci lla nuntă] şi 
copiii strânge stotincile că I-e drag M 
Vb.2° s. n. M Vb, SI vu „bucurie'': lLa 
Crăciun] sculaţi-vă, cop111, să 

mânca\i!". Ne sculam, dragu nostu: 
toate elea gata şi dulce ca la Crăciun. 
3° s. n. în are (fun) drag Gh v11 „are 
sentimente de dragoste, are 
afectiune": Un băiat dacă arefun drag 
dă f~ fată să duce şi le-o arată la ăia 
lprietenilor]; cf. mi Ie a g. 

DRĂGAICĂ s. f. Db VIII> 1° 
,,nume al sărbătorii de la 24 Iunie, 
Sânziene". 2° „floare cu numele 
sărbătorii respective": Era aşa flori, 
drăgajcă-i zicea. 

DRĂGOSTEA TĂ s. f. Ci VII 

,,dragoste, bucurie". 
DRÂGUL s. art. Zl2 v111 

,,tulpina pommbului, coceanul''. 
Lujerl-elea, frunza e uscată, lujeru 
care, drlgu ... verde [ ... ] cît şade jos. 
vine şi să usucă. Atuncea te duci într-

c r!imineaţă, două şi cu sezalul legi pe 
lîngă vatră; cf. C O C e a 11 i, C O V r a g, 
I u j e r u I, tu Ie ni. 

DRÂŞCĂ s. f. Ci v11 „partea 
lată a c â r p ă toru I u i". 

DREGEM v. dregi 3°. 
DREGI vb. ind. 1° prez 2 sg. -

m(mul (moarta) Db v11b ,,îndeplineşti 

un ritual pentru ca mortul să nu 
devină strigoi": Arucăm aşa una cu 
fuse şi una cu usturoi şi una cu pietre. 
Şi ne ducem şi-o dregem m{!(lrta. 2° 
prez 3 pi. dreg Ci VII „aranjează, 

împodobesc mireasa, caii de S â n t o 
ad e r etc.": E, pă dimineaţa, mă dreg 
pă mine, naşa trebuie să mă drţţigă Ci 

VIL Fiecare îşi dregţţi calul bine şi să­
ncăleca Gh M VIII. 3° var. dregem 
,prez. I pi. Ci vu „curăţăm, pregătim 
maţele porcului pentru umplut": 
Scoate maţele p-alc subţire, pe-alea 
groase... le spălăm, le dregem, le 
umplem; cf. c i s t e ş t e 2°. 4° pf. c. I 
sg. am dres Ci va, Zh v111 „am pregătit, 
am procurat (tot ce este necesar pentru 
nuntă, botez, înmormântare etc.)": Eu 
i le-am prigotfit, a ea f soacra] putea să 
zică „ete, ea m-a dres să mor" Ci va; 
cf. p r i g o t v i t. 5° rcfl. pf. c. 3 sg. 
s-a dres în expr. -- - lucrul ZI? v111 „s-a 
aranjat, s-a rezolvat problema"; cf. 
fa C e 8°. 6° viit. I sg. o să dreg ZI~ 
v111 ,,voi învăţa, voi îndruma": Trimite 
la mine că eu a să-l dreg, o să-l învăţ 
şi veni el, baş în sezon, la secerat. 

I O ind. prez. 3 sg. drege Db v11b 
SI VII, I pi. dregem Db Vllb, SI VII. 2° 
impf. 2 sg. dregeai, 3 sg. dregea Gh 
M v111; conj. prez. 3 sg. să dreagă Ci 
va; rctl. ind. impf. 3 sg. Îşi dregea Gh 
M v111. 4° refl. conj. prez. I pi. să ne 
dregem Ci Va 

DREPT 1° adv. Db v11b 
,,într-adevăr, chiar, întocmai'': Drept-
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aşa, să punea aşa, la noi. Muri aicea 
un văr al nostru tinăr... flăcău. era 
leteţ şi-i făcurăm brad; cf. b a ş i. 3" 
2° adj. Db vnh, Dr Vili „adevărat": Dali 
nu pot să o dustuiesc, dalie drept asta 
Dr v111; cf. v c r n o. 3° adj. f. pi. drepţi 
Z'2 v111 „paralelipipedice'·: Aduci 
cocenii [de pe câmp], faci glugi, unii 
fac plăşti la ocol, unui-i fac drepţ. 4° 
adv. SI v11 „de-a dreptul, direct": Unii­
i mână-o biserică, da unii drept în 
groapă; cf. n a p r a v o 2°. 5° var. dip. 
în - că loc. conjuncţ. Zl2 v111 ,.deşi .. : 
Eu sânt vinar mare dip că anu ăsta n­
am făcut vin Zli v111; cf. m ă car. 

DREPTATE,pe ~ loc. adv. Db 
Vila „corect, în conformitate cu 
realitatea": Pă pasport, pă dreptate e 
Maria; cf. p r a v 6 t o. 

DREŞCĂ s. f. Zh VIia „hăinuţă, 
taioraş". Eream îmbrăcată... într-o ... 
fistan albu şi o dreşcă roză. 

DREVENĂ adj. f. Zb Vili 

„veche": Are măşină treierătoare, ama 
drevenă, nu-i de fier şi ramcata e de 
lemn. 

DROJDE s. f., pi. art. drojdile 
D va ,,drojdie ( de bere)"; cf. m a i a I O • 

var. drojdii s. f. pi. tant. s VII. 

DROJDII v. dr6jde. 
DRUG v. drugă. 

DRUGARIUL s. m. art. Gh v11, 
212 v111, pi. drugtiri Ci Vb „prietenul"; 
[Pe fratele de mână] ginerele şi-l alege 
care este mai bun priateli, care ... 
drugariu meu, cu el m-am avut, nu m­

am certat Gh v11; cf. pri a te I i. 

DRUGĂ s. f. Z'2 VIII, SI VII 

„ştiulete de porumb": El creşte 

porumbu aşa şi are drug. Ş-o frîngi, 
cînd frîngi druga, ce rămîne de la 
drugă la cocean rămâne Zl2 v111. 

var. drug s. f. Z1 2 v111, Ci Vt>. 
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DRUGARCI s. f. pi. Dr v11 
.. surate•·. 

DUCEA V. duse 2°. 
DUCHEĂN s. n. 1° M va. Gh 

v11 „local, bodegă": În cas-asta marea, 
atuncea erea ... un dugan, resturant aşa 
Gh v11. 2° var. M va ,,magazin, 
prăvălie": Dă la dugtin nu putem să 
cumpărăm nimica M va. 

2° var. dughean s. 11. Dr Vili, M 
Va, Gh VII. 

DUGHEĂN v. duchean 2°. 
DULAP s. n. Dr v111 [la moara 

de apă] ,,construcţie din lemn de care 
sunt atârnate cupe pentru ca apa să 

poată învârti roata": Dulâp care să 

învîrtească, să învîrtească moara. 
DULCEŢURI S. f. pi. Db VIia, 

L VII, ZI J Vil, Zl2 VIII, Ci VII, Vb, SI VII 

.,dulciuri, prăjituri": Pîine, cozonac, 
carabii, iote-aşa dulceţuri făceam Db 
Vila. 

DUMEAMEAI v. dumnea­
mea. 

*DUMICAT adj. în lapte~ z V 

,Japte cu bucăţi de pâine". 
DUMiCI vb. tranz. iod. prez. 2 

sg. Db v11a, Z v „ îngroşi o mâncare cu 
lichid cu bucăţi mici de pâine": Îi 
dwnic lapte Z v. 

DUMNEĂMEA pron. polit. f. 
I sg. L v11 „domnia mea": Cân era 
dumnţt1mţt1 fată, eu la mulţi morţi am 
cărat apă L v11. Ou! dumţamr,rlj eu 
stau toată ziua, nu mă lasă să fac 
nimica G v11. 

var. dumeameăi pron. polit. f. 
I sg. G v11. 

DUMNEZEU de~ s. Ci Va V. 

cap. 
DUNĂRE s.f. 1° în expr. e ~ 

Zl2 v111 [despre recolta de grâu] 
.. bogată, astfel încât pare un val uriaş 
verde''. 2° var. Dunere s. f. C v1, S v111, 
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Vil, DV Vili, Ş v1, D va „nume al 
fluviului Dunărea": A îngheţat 

Dunerea, atuncea Ia vreme ş-a trecut 
[populaţie din România], noi sântem 
aproape de Dunere ş-a rămus aici S 
vm. Când îngheţase Dunere a trecut cu 
sănii dincolo la voi Zl2 vm; art. în itrlă 
~ -ea V. urlă. 

DUNERE V. Dunăre. 
DUNGI s. f. pi. Zl1 VII 

„panglici"; Când duci la babă, baba 
care-a moşit copilu, pune colacu pe 

cap şi două dungi legate şi-atârnate la 
gît la copil. 

DUPE prep. 1° Zl 1 v11, Ci va, 
SI VII (introduce un complement 
circumstanţial de loc, de timp) 
„după"; Apa [de la mort] s-arucă dupe 
casă Zh vil. Dupe o lună făcurăm 
nuntă Zl 1 v11. Umblam ddpă căluş Db 
Vllb. Pă !urnele lui a pus satul Dragan 
Voievoda Dr vm. 2° var. dip,~ ce loc. 
conjuncţ. Sl v11 „după cc": Dip ce muri 
tata, a murit mama Ci v11. Dfpe ce 
îmbătîrnii, copiii la mine nu mai 
veniră Zlz Vili. 3° Sl Vil introduce 
comp!. sociativ: Dă ceva la băiat să 

ştie că i-a lui [fata], n-are să mărite 
dupe altu .. 

var. dăpă prep. 1 ° Db v11b, Dr 
v11; v111, Zl1 Vil ; ~ ce Ioc. conjuncţ. 
2° Db v111i, Dr v111; dipe prep. 2° Ci v11; 
dip, ~ ce Ioc. conjuncţ. 2° Ci vil, Zl 2 

v111; pă prep. Dr v111, 21 1 v11. 
'."DURORI s. C „dureri": Ai 

dur6rlîn cap. 
DUSE 1 ° se - vb. refi. ind. pf. 

s. 3 sg. Sl Vil „muri": El [soţul] să 

ditse la cinzăşidoi dă ai, se petrecu; cf. 
a m u r Ir ă, f â r ş e s C 2°. pe t re C 

u, p I e a c ă 4°. 2° ducea. m-oi ~ vb. 
refi. ind. viit. l sg. Db VI, Dr v111 „mă 

voi duce··: Dacă eo m-oj ducţri ... să 

zicem în oraş, să zicem în Plevna, şi 

încep să vorbesc bulgăreşte, nu poate 
să mă înţeleagă niciunul că eu ştiu 

limba rumânească Dr v111. ,,Taci 
mireasă nu plângea,/ Că la mă-ta te-oj 
ducţri"Db VI. 

]
0 ind. pf. c. 3 sg. s-a dus Sl VII. 

DUSTUIESC, să ~ vb. conj. 
prez. I sg. Dr v111 „să explic, să 

lămuresc": Nu pot să o dustujesc. 

DUŞĂCE s. n. pi. Gh v11 

,,saltele de lână". 
DUV AR s. n. Gh VII „gard de 

scândură": Şi avem pietre pă lângă 

obor aşa, pă lângă duvâr la biserică. 
DUZEN s. n. Dr vili, vu, C VII, 

S v11, Gh VII pi. art. duzenurile „război 
de ţesut": Duzenule nu să fârşea Gh 
v11; cf. a r g e a l 0 • 

art. duzenul, duzenule Gh VII. 
DVIJENIE s. f. G v „plim­

bare". 

E 

ELEA pron. dem. f. pi., în 
expr. toate ~ ZII VII, ZI~ VIII, Ci VII, Sl 
v11 „totul, tot ce trebuie, totalitatea 
lucrurilor; toate alea": f Porcul] cînd 
creaşte mai măricel, începi de-i dai 
iarbă, îi dai lubeniţă [ ... l îi dai mearc, 

îi dai pearc, îi dai toate jill,ţ,ti, cc este 
pe lumea asta de mănîncă [ ... ] şi toate 

jel,urle. Dip ce creaşte mare, 
vccc-ncepc să-i dăm mai puţin Ci v11. 

Moaşa a gătit tfXite elţn, ne întâlneşte 
[de babeni deni] ZII v11. 

var. elurile, pren. dcm. f. pi. 
Ci VII. 

ELECE V. ielece. 
ELELI pron. pers. 3 pi. f. Db 

v11ti „ele": [Florile la Drăgaică] le 
aduna şi să împodobea cu eleli şi juca. 
juca cu eleli. 

ELENI s. m. pi. Dr v111 „cerbi". 
ELURILE V. elea. 
EM v. emi. 
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RMAv. emi. 
EMI conjuncţ. Db v11a. C v11, v1. 

S VII, M Vb, Ş VI, L VII, D Va. b, Gh '. !. 

Gh M VIII, Zl2 Vila, Ci Va, SI VII „şi'': 

Emi de ce, de ce e praznicu? Nu să 
lucră la praznic SI v11. Emi sarea 
sigur. .. sarea şi pâinea ţine casa Ci va. 
Şi em unt a făcut, em lapte bătut s-a 
zis ăla Db v11a. Em umbli, em vorbeşti 
vorbele astea ... Ci vb 

var. em, - ... - Db v11a, Zl 1 v11 
conjuncţ. corelat. ,,şi... şi"; ema 
conjuncţ. Ş v1, Zl 1 v11. 

ENTEREU s. n., pi. entereie 
Z v11 „haină lungă de iamă pentru 
femei". 

var. interie s. n. pi. Z v11. 
EPINGEA V. ipingea 1°. 
ERBAP adj. Ci v11 „solid, 

voinic": Care [c] mai ierbap om taie 
porc. 

EREAM v. sântem 1°. 
ESTEM V. estim. 
ESTIM adv. Db VIia, C VII, LVII, 

SI v11 „în acest an; estimp": Zicem că 
este bucate bune anul de jestem C v11. 
Careşi ia p-acasă [brânza] ţine, cât o 
să ţie! Ia dă jestim, ce faci? Pân la anu 
să mănâncă Db Vila. 

var. estem adv. C VII. 
ETE interj. Db v111,, Dr v11, C v11. 

DV VIII, Ş V, LVII, O Va, Gh VIII, VII, Zl1 
v11, Ci v11, SI v11 „iată": Punea pân 
cinic-aşa [co I i ba], aşa ştiu şi ele, şi 
cu lingură, şi când iese, ele, vezi asta, 
când ieşi din monninţ la tot omu dai 
câte-o lingură din colib-aia Db v11b. 

var. iete interj. Dr VIII, M Va, 
L v11; ite interj. Db Vila, DV v111, SI v11 

F 

FA interj. Dr v111, G v, Z1 1 v11, SI 
v11 „termen de adresare pentru fete. 
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femei": Cum ii zice, fa? Dr v111 Fă 
fetiţă, fa, înnegurai cu voi, fa! SI v11. 
Ce face/e. Cuprino L v11; cf. bi a. 

var. fă interj. SI v11; fe interj. 
LVII. 

FACE vb. 1 ° ind. prez. 3 sg. în 
e:<pr. ~ gură G v11 „zbiară, strigă": 

Avem nişte ăia la nepoat-acuşa, 

mamăle, mamălc. doi băieţi, aşa m-e 
de drag de ei: ne zbiară pe aicca,face 
gură. 2° refl. ind. impf. 3 sg. îşi făcea 

în expr. - ~ glumă cu... Ci v11 
,,glumea": /~·i făcpi glumă cu mine, 
când sloboade secera şi mi-arue-aşa 

câte-un snop; cf g I u m e s c, j o a c ă 
2. 3° ind. pf. s. 3 sg. făcu în expr. ~ 
pdrul Ci va „coafă, pieptănă în mod 
special". 4° part. Sl v11 .,născut": 

Stâlp ... asta o fac unii din mramur ... ş­
acuşa-şi pun colea şi potreturi şi care 
an e făcut, care an a murit. 5° var. 
făcem vb. ind. prez. 1 pi. Db v11b, C 
VII, M VI, Va, L VII, G VII, ZI I VII, Zh VIia, 
Ci VII, Va, b, SI VII „facem": Sara-I 
Jăcem [aluatul] Zl 1 v11. 6° vb. ind. pf. 
c. 3 sg. s-a făcut în expr. (mi) - -
beleaua Gh M v11 „am păţit, am avut 
beleaua, necazul". 7° conj. prez. 2 sg. 
sc'ifaci, în expr. - de sănătate G v „să 
fixezi o zi anumită pc care, cu 
regularitate, în liecare an să o serbezi, 
pentru a te prezerva de necazuri'': 
Dacă să-ntâmplează cevaşca 

catastrofă în ziu-asta trebe să ţi-o fac 
de sănătate. 8° refi. ind. prez 3 sg. se 
- în expr. - - lucrul Z'2 VIII ,,se 
rezolvă problema"; cf. d r e g i 5°. 9° 
refi. conj. prez. 3 sg. sc'i se facă, - - -
U/10 V. 1108 3°. 10° var. imperat. negat. 
2 sg. m, te făceâ L v11 „nu te preface": 
Cum adastă lumea asta aici o să adăşti 

şi tu, nu mi te jăcfa că eşti 
bulgăroaică. 
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6° refl. conj. prez. 3 sg. să-ţi 

faci în - - beleaua Gh M VIII. 

· FAIĂNS s. M v1 „faianţă". 
F AITON s. n. M Vb „trăsură". 
FAMILIE, Întreagă V. 

Întreagă. 

FANEL v. FANELĂ. 
FANELĂ s. f. C VII, pi. fanele 

Db VIIb, Z VII „flanele". 
var. fanel s. n. C vil; flaneli s. f. 

pi. G Vil. 
FA.TĂ s. f. - de cărat apa L Vil 

„fată aleasă pentru a duce 40 de găleţi 
cu apă, la diverse case, timp de 6 
săptămâni după moartea cuiva": La 
şase săptămâni mă lua pă mine fată dă 
cărat apa şi cu ciobu dă tămuiat şi ne 
duceam, avem colea un pârâu, ne 
duceam şi dam drumu pă apă 

lumânarea cu ciobu-acolo. 
FĂ v. fa. 
FĂCEM v. face 5°, 10°. 
FĂMEIA s. f. art. Z Vllla, Zl1 

Vil, Zl2 Vila pi. art.fămeile „femeia": Să 
duce o fomeje cu cobliţa cu două 

căldări pe umere Ci va; cf. j e n i n e, 
ID U ier e 2°, ne V a Stă 1 °. 

var. fămie s. f. S Vil, Sl vn; 
fomeie s. f. S Vil, Zl1 VII, Zl2 Vili, Ci Vil, 
Va, h, pi. fomei ZI, Vil, Zh Vila, Ci Vb; 
femia s. f. art. L Vil; fumeie s. f. Ci Vil. 

FĂMIE V. fămeia. 
F ĂR DE prep. compusă Zl1 v11, 

Ci va, b; pe - - prep. compusă Ci Vb 
„fără": Care a murit pă făr dă lumină 
să duc patruzeci de lumini în biserică 
Ci Vh. Ete, daica cum a murit soru­
mea, făr de lumînare ZI, v11. 

Rămăsarăm/ăr de mama Ci Vb. 
F ĂRÂU s. n. G v ,,furou"; cf. 

C o m b i I i z o a n e. 
FĂRÂMĂ vb. ind. 1° prez. 3 

sg. Zl1 Vil, Zh vm „face fărâme, prin 
spargere sau zdrobire": La patruzeci 

dă zile fărfnză oala-acolo [cu care a 
tămâiatj la stâlp. 2° refi. prez. 3 sg. se 
- Gh M vm „se dărâmă, se 
prăbuşeşte": O stenă ... zidită cu piatră, 
cu tub ... nu să Jăr/,nă 3° var. vb. ind. 
pf. s. 1 pi. fărmarăm Zl2 vili 
„stricarăm, uzarăm, defectarăm": Nu 
mâncarăm pâine un an de zile, samo 
mămăligă, fărmarăm două căldări: pă 

deal mămăligă, acasă mămăligă Z)z 
vili. S-a fărmat boiluru, or strugu, or 
ce n-ai dă gând M v1. 4° refi. prez. 3 
sg. se - Gh M Vili „se depreciază, se 
fărâmiţează (la transport": Aducem 
f fânul] mai mult dimineaţa, pă zăduu 
să fărfmă. 5° fi. prez. 1 sg. făr&m Zl1 
vil „zdrobesc partea lemnoasă a 
cânepii în meliţă, strugurii pentru 
must, spicele la treierat": O puneam 
aşa şi-i dam şi săfărîma surcelele alea 
Dr v11. Pune snopii de-i calcă, de-i 
fărfmă spicele Z)z vm. 6° pf. s. 3 pi. 
fărâmară Zli vm „dărâmară, demo­
lară": Ei [comuniştii] le Jărîmară şi 

mori nu mai e nimic ZI, vm. Avea 
zece mori la apă, ama le-a fărîmat Dr 
vrn; cf. n i ş t o i v L 

ind. pf. c. 1 sg. am fărâmat 6° 
ZI I Vili; refi. ind. prez. 3 sg. se făr6mă 
1° Zl 1 vil, impf. se fărâma 5° Dr vu, 
Zh vm, pf. c. 3 sg. s-a fărâmat 5° Dr 
Vil, Z)z Vili ; part. r. fărâmată I o s vm; 
sare -, var. 3° fărmât, s-a - refi. ind. 
pf. C. 3 sg. M VI., V. sare 3°. 

var. 3° fărmat, s-a - refi. ind. 
pf. c. 3 sg. M v1. 

FĂRMARĂM v. fărâmă 3°. 

F ĂSUI s. Db v11b, Dr Vili, Vil, 
M VI, L Vil, Z Vlllb, Gh M Vili, Vil, Zl1 
VII, Z)z vili „fasole": Cică „ei! mai 
găteşte-ne fodată făsuj', cică „fodată 

lutită că ... samă carne" cică „ne veni 
gre~ cu carnea" Zh vili. Îţi punea oala 
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cu făsuj pă măgar [şi plecai la stânăJ 
M v1: zcimă de -v. zamă 4°. 

FÂNTÂN . .\. S. f. 1° Ci Va 

„izvor": Findna [este] unde cură 
izvor. 2° pl.jânttine Ş vi. v ,.fântâni". 

F ÂRŞESC vb. ind. prez. 1 ° I 
sg. DV v1, Ci va, SI v11 „sfârşesc": Aşa 
jirşim tot porcu Ci v11. 2° 3 sg.fârşe.~Jc 
Zl 1 v11 ,.se stinge din viaţă, moare": 
Dacă vezi că fârşţtişte vece, i-aprinzi 
lumânare-n mână; cf. a m u r i r ă, d i'.1 
s e I 0 , p e t re e u, p I e a C ă 4°. 3° pf. 
c. I sg. Gh v11 [referitor la vârsta] ,,am 
împlinit": Am fârşit şaptezeşişapte [de 
ani]. 

I O ind. prez. 3 sg. fârşeşle Db 
Vllb, M VI, Vb, L VII, Gh M VII, Ci Vb, I 
pl.fârşim DV v111, Gh VII, Ci VII, Va, Zb 
v111, impf. I sg. fârşeam M v1, L v11, Z 
VII, Zh VIII, Ci Va, 3 sg.fârşea M Vb, pf. 
s. 1 sg.fârşii Ci v11, S1 v11, Zl2 v111, 3 sg. 
fârşi Db v111.>, SI v11, pf. c. I sg. am 
fârşit Gh v11, Zl 1 v11, Zl 2 v111, Ci v11; 
conj. prez. I sg. săjărşesc C v11; refl. 
ind. prez. 3 sg. se fârşeşte Ş v1, v, Z 
vmb, v11, Gh v11, Ci Vb, impf. 3 sg. se 
fârşea s Vili, Gh VII, Z'2 VIII. 

var. I O frâşeşte vb. ind. prez. 3 
sg. Gh M v111. 

FÂRŞITUL s. n. art. Ci Vb 
„sfârşitul, terminarea": Pe urmă, la 
firşitu la casă, pui mărtaci, faci aşa o 
cruce mare de letvă şi sus legi o chitcă 
şi pi-urmă pui daruri. 

FE V. fa. 

FEDELEŞ s. n. Db Vllb, D Va 

„petrecere la logodnă sau în sâmbăta 
nunţii în casa miresei": Te duceai ş-o 
cereai fata ... ş-o ... logodeai şi fedeleş 

făceai D va. Înainte sara, înspre nuntă, 
ziceai fedeleş Db v11b. 

FEL s. n. 1° altu - loc. adv. M 
Vb „altfel": Este şi în altu .Jel 
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[plăcintaJ. 2° var. fcliul s. n. art. în 
expr. în tot - ZI I v11 .,în tot felul". 

FELIUL V. fel 2°. 
FEMÎA v. fămcic. 
FERB vb. 1° ind. prez. 3 pi. SI 

v11 .. gătesc, prepară": Taie găinile, le 
_jumol, le ferb, până dimineaţa fac 
nunta. 2° var. fierbea, oi - vb. ind. 
viit. 2 sg. G v „vei fierbe". 3° var. 
fiersei vb. ind. pf. s. I sg. în - cqfea Z 
v „făcui cafea". 4° var. part. f. fiartă 

Db v11h [ despre apă] ,,caldă" 
1 ° ind. impf. 3 sg.ferbea St v11. 
FERMECĂTOARE s. f. pi. Gh 

\.1 v11 ,.vrăjitoare'': Te duceai la 
fermecăt9<1re, era vrăjitoare şi îţi 

descânta; cf. b a b ă 6°, s t r i g o a i c ă. 
FERMECE s. 11. pi. Gh M VII 

,.farmece": Te duceai la babe să-ţi 

facă fermece, să-ţi descânte; cf. m a­
g hi e. 

FEVROARE S. Db VIia, Gh M 
v11 „(luna) februarie". 

FIARTĂ v. ferb 4°. 
FIARA v. fier 5°. 
FÎBE s. f. pi. Zh v11a „ace de 

păr. agrafe'·: Sara mă dezbrăcară, îmi 
luarăfibe. 

FICATE s. m. şi n., 1 ° M va, 
pl.ficâţi M Va, [) Va - negri DV VIII şi 

ficate Ci v11 „ficat": Dacă vrei îl umpli 
cu ... amândouă .ficlite şi inima Ci v11. 
Ficaţi negri dă somn sînt mult buni dă 
mâncare DV v111. 2° m. pi. -· albi Z v 
..plămâni". 

FÎCĂ v. fincă. 
FÎE, - - mea L v11, Gh v11, - - ta 

L v11. - - sa S v111, Z'2 v111 „fiică-mea; 
~,-ta: ~-sa'': Mă-sa plânge că-i pare 
rău că pleacăjle-sa Zl2 v111. 

FIF:R s. n., pi.fiare [sl<~re] 1° 
ZI I v11 „sârmă": Cirebnie ... nu Ic-am 
făcut noi, alea le aducem din Aalcani, 
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făcute uite aşa, şi e pervaz aşa, 

gogeamite de mare şi noi atuncea le 
legam cu slcer că să fărâmă. le leg; j 

moşii cu sl<er; cf. te I. 2° 21 2 v111 [la 

călărie l ,,accesorii confecţionate din 
fier la şa, pentru a-şi spijini călăreţul 

picioarele": Sxare de bagi piciorul. 3° 
pi. Zl1 v111 „cununii": Când te duci la 
biserică, te cununi, popa îţi pune 

slcţrirele-n cap. 4° pi. C v11, Ci va 

,Janţuri": Îi înfiera înfiare la mâini le 

punea jjăre, la picior C v11; cf. s i n­

g i r 1 °, v e r i g ă. 5° var. fiara s. f. 
art. ZI I VII r la vatră] ,,lanţul de care SC 

agaţă ceaunul'': [Deasupra ţestului] 

coşul, vatra şi atârnat, etc aşa cum 
este aicea, atâmaţi sfara ş-o atârnam 

căldarea acolo. 6° pi. în expr. dezleagâ 
de - v. dezleagă. 7° pi. Dr v11 „dinţi la 
darac": Aveam darac aşa cu dinţi aşa, 

cujjâră aşa. 8° pi. L v11, Ci Vb „obiecte 
din tablă; table'': Tat-al meu făcea aşa, 

lua două jjâre aşa şi ocolea şi zicea 
,,şerpii pă câmp, lcremia-n sat" L v11. 

9° pi. art. S v111 „şinele de cale ferată''. 
10° ZI I v11 „fontă": Ţest şi de pământ 

şi de jjer am avut. 

FIERBEA v. ferb 2°, 3°, 4°. 
FIEŞCARE pron. nehot. Ci v11. 

M v1 ,,fiecare": Scoteai mielu vece să-l 
duci să sugă năli, fieşcare mici ştia 

care al cui este M v1; cf. C a r e 1°. 
fi e ş c e, n a t 2°. 

FIEŞCE adj. nchot. Ci V!I 

„fiecare": Aşa la fieşce zi care e 
f , ?_o_ praznic nu-nvăţam; c . c a r e . 

fi e c â re, n a t 2°. 
FÎI s. m., art. fiile Gh M v111 

,,fân'': Fi11 este... fân .. ama, ete-i 

zicem .fii Face sămânţ-aşa, teci C3. 

lintea. 
FiNCĂ conjuncţ. S v111, v11, Z 

v111a, Gh v111. Ci v11, ,,fiindcă'': Fincă 

dumneavoastră întrebaţi, să vă spun ce 
ştiu Gh v111. 

var. fică conj. Z vI. 

FIRMĂ s. f. pi. .firme S vI11 

,,întreprindere". 
FISTAN s. n. Zl2 Vila 

lungă până la genunchi'': Eu 
îmbrăcată-ntr-o... fustă albă, 

albu; cf. r 6 c h e 2°. 
FLANELI V. flanelă. 
FLĂMÂNZÎE s. f. 

.,foame". 

„fustă 

cream 
fistim 

Ci Va 

FLEBÎT s. n. Gh M v11 

,.flebită". 

FLOARE. - di,pă soare s. 
compus L v11, Z v111b. v, Gh M v111, 

,, floarea soarelui": M-am dus acolo cu 

sacu de mi-am schimbat.fl~r{n după 

soare de mi-am luat unsoare L v11. 

- FLOCOS adj. Zl 1 v11 „păros": 
[Să nu dea cu piciorul în mâţă 

viitoarea mamă] c-o să fie copilu 
flocos. 
· FLUIERAR s. m. C vI1 

„cântăreţ din fluier": Erea şi flujerar 
dă cânta cu cavalurile, cu fluierile, 
juca lumea, se veselea. 

FLUIOĂRE s. n. pi. M v1 

,.fuioare". 
FO 1° adj. nehot. f. S v11, DV 

VIII, VII, M Va, L VII, Z VII, VI, Gh VII, Gh 
M Vili, VII, ZI I VII, 212 Vili, VIia, Ci Va. b 

,,vreo"; cf. c â t c f o. 2° pron. nehot. 
cu val adv. L v11 „cam, aproape": Am 
şi eu .fo zece, douăzeci de găini L v11. 

3° pron. nehot. f.founa „vreuna". 
FOAIE s. f. 1 ° - de cergă ZI 1 

vI1; - de foiţă Ci Vb „bucată de ţesătură 
de lăţimea spatei şi de lungime 
variabilă, aşternută în sicriu'·: Jos lîn 
s a n d â c] să pune o foâie de foiţă. 2° 
pi.foi Gh VII „pagini"; cf. Ii st uri. 

FOC s. n. M vI, SI v1I lfig.] 
,.supărare, durere, necaz mare··: Aicea 
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poartă negru ... care are foc şi e mumă 
or tată ... până la anu ... klcste baş car,: 
are/oe la inimă SI v11. 

FODĂTĂ adv. 1° DV v:1, M v1. 
Gh v,,, Gh M v111, z12 v11,, v11,., c; v,;. 

va,b „uneori, câteodată": Maţele alea 
groase ... le fierb în căldare şi iar aşa le 
mănâncă. iar d-estea de mcze, (odată 
mănâncă şi când n-are de aşa Ci v11: 

cf.câtefodată,vreme l0 .2"Ci 
v11 „altădată, demult": Fodută n-a fost 
bine să pună cruce la anu; cf. v r e m e 
I 0 ; de - loc. adv. Zl 1 v11 ,.de demult". 

FOÎŢ Ă s. f. Ci v11, va, b „cuver­
tură de cânepă sau de lână, ţcsută-n 

război": Îmi rămâne decât o cerg-aşa, 
fojiţă, o fojiţă, una de cânipă v11. Jos 

[în sicriul să pune o foaie de 
foiţă Vb;joaie ~de~ V. foaie. 

FOMEIE V. îameia. 
FOMEIEŞTI adj. pi. Zli v,1 

(despre colacii care se fac la pard~t;:,s,:J 
,,pentru pomenirea femeilor". 

FORFOIĂ vb. imp. 3 pi. ZI, 
v111 „forfoteau, fierbeau": [Prunele 1 
când lua să fiarbă, uite-aşaforfoja: 

FOUNDEVA adv. Zl2 vi!~, Ci v11 

,,undeva"; cf. u n d e V a ş C a. u n e V a. 
FOUNUL v. fun 2°. 
FRANC s. n. C v11, Ş v, L v1;, 

Gh M VII, ZI, Vil, Zl2 VIII, SI VI:, pi. 
franci Dr v111, M vb, Zb v111 „Icu": Şi-i 
vândui [porciil câte-o mie, Liou:.prece 
mii de.franc i-am luat în vreme-aia Zl 2 

v11. Atuncia stotinci nu erea, dai fun 
franc, dai colacu, să duc şi la alte case 
[colindătorii] Gh M v11. Lână mai 
vindea ca să ia fon.franc C v11. 

var.francii s. m. LVIII, ZI, VII. 

FRA.NCLI v. franc. 
FRANŢUZĂ adj. f. în limba --

Z v1 „limba franceză'': Limba r0mâ­
nească s-apropie de limbufranţu::IĂ 
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FRĂTE s. m. 1° - de nuină s. 
..:nmpus Dh v111,. M vu, L v11. G v. Gh v11 

:avaler de onoare al miresei": cf. 
1,; ,1 ITI 11 a t, V e V C r a. 2° prinzi de -
v. prinzi 1°. 3° ~ de cruce s. compus 
Ci ,i „persoană străină aleasă, conform 
unei credinţe, drept frate, de către 

cineva bolnav de mult timp pentru a 
se vindeca": Ea era tot bolnavă, fata 
J!iea, şi babele ale bătârne spune ca 
trebuie să se înfrăţească, să-şi prindă 
f;•/11e de cruce. 4° var. fratea s. m. art. 
M v~ ,,apelativ pentru fratele mai 
mare": cf. bac i bat i u, n i n ă. 

FRĂTEA v. frate 4°. 
FRĂMÂNTĂ vb. ind. prez. 3 

sg. Zl 1 v11 pi. ,.face pâine şi colaci": 
Gătirăm, frămîntârăm Ci v11. [La 
:nort] este o nevastă acolo care 

frămîntă pâinea 21 1 v11: cf. î' n tins. 

FRÂNE s. n. pi. Z v1 „frâie". 

FRÂNGI vb. ind. 1 ° prez. 2 sg. 
Zl1 v111 ,,culegi, recoltezi, rupi 
~tiuleţii". 2" prez. 3 sg. fr{mge Dr v11 

,.rupe, împarte în bucăţi pamea. 
colacii etc.": Ne strângeam copiii cu 

toţii şi ne frJng{U din uitat-aia Dr v11. 

3° impf. I sg . .frângeam Z v11 „meliţam 

( cânepa)": Când o fringţrij încădea 
dejos [puzderiile] Z v1111,; cf. c i o c ă­
n e a 3°, to C a, z b i C e a m. 

2° ind. impf. J sg frângea Dr 
v'1: part. f.J;-dntă Z v 

FRÂŞEŞTE V. fârşesc 1°. 
FREĂCĂ vb. ind. prez. 3 sg. 

M vb „rade, dă prin răzătoare'': [Ţ f c­

c I a] o frţrică aşa, avem maşincă, pe 
irindea îi zicem noi ş-o frecăm la asta; 
cf. r i n d u se ş t i , s t î r j i m . 

ind. prez. I pl..f;•ecim M vb. 

FRIGIDER s. n. D Vb ,,dulap 
prevăzut cu un agregat frigorigen 
pentru păstrarea alimentelor": Avem 
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d-astea frigider mare care sânt aşa ca 
biuro mare; cf. h ă d i I n i c ă. 

FRIZĂR s. n. G v, Z v. Ci . 11• 

va „congelator". 
FRUCTIERĂ s. f. Ci va „vas 

(pentru fructe) în care se poate pune 
co Ii ba". 

FRUMOS adj. Ci v11. r. 
frumoasă Z Vil. D Vb „bun, de calitate'·: 
[Porcului] de mic îi dai lapte, îi dai 
ouă de mănâncă, îi dai cel mai frumâs 
şi-atuncica când creşte mai măricel îi 
dai iarbă Ci v11. Scoatem ştimul din ea 
[cânepă] şi rămunca dăcât bun-aia, 
frum{Xis-aia Z v11. Mult e frum9âsă ... 
noi zicem babă, iar aşa o primim, cu 
carne tocată şi mai grăsime pe la cap 
D vb; cf. b u n 6°. 

FRUMUŞEĂŢĂ s. f. Zl1 VII 
„ornament pe colac": Avem pistornic 
aşa ... i faci cu pistornicu frumuşa(ă; 
ef. C r ă Ş e n i i. 

FTORII num. ord. Zl1 v11. f. 
_fiara Zh VJII „al doilea"; - başta Zl2 
v111 „tată vitreg, de-al doilea": Asta n-e 
tată de-a dora, ftorij başta; cf. 
d 6 i I e a 2°, d 6 r a . 

FUGI vb ind.1° pf. s. 3 sg. Gh 
M v11 ,,plecă, se mută": O casă fugi din 
margina satului,fi,giră oamenii ăia. 2° 
pf. s. I sg. fi1gi i Zb v111 ,.abandonai. 
părăsii": Mă dusei văcari ... şi de­
acolo fugfj tot în baligă: mă dusei 
porcari. 

1° ind. pf. s. 3 pl.fa.{!"irâ Gh M v11. 
FUMEIE v. fămia. 
FUN 1° adj. nchot. DV v111, 

Ş v, LVII, G v, Gh VII, Gh M VII, Zl1 VII, 
Zh Vila, Ci Vil, va „vreun'': [Se dă] o 
cârpă or fan franc [la mortJ L v11. 2° 
art. junul pron. nehot. Ci VII, Va 
„cineva": Porcul îl luăm de mic de la 
fi'mu vil. Faunu care nu e însurat îl 
spuneai şi p-ăla. Gh M v11. 

var. 2° vounul pron. nehot. Ci 
v11; founul pron. nehot. Gh M vil. 

FUNINGINI s. f. pi. Zl2 VIII 
,,funingine": Luămfuninginlde la coş, 
negri, şi punem la viţă. 

FURNĂUA v. furna. 
FURNĂ s. f. Db VIPJ, Gh Vil, SI 

v11. pi. .farni Gh v11 „cuptor": Av~am 
_furz'me. acuşa nu mai sânt fan1nur!, nu 
ştiu la voi sânt? Zh vm. Furna era mai 
jumate dă odai-asta Gh v11; cf. copt 6 r. 

var. furnaua s. f. art. Db Vllb; 
fur(mă s. f. ZI I v11. pl.fi,rune,Jurunuri 
Zh VII. 

.. FURNiGINI s. f. pi. Gh VII 
,,furnici": După lăsatu secuii erea 
cevaşca [zi] dăfurnigini 

FURCHEĂCE s. n. pi. Zb v111 
,. lemne în formă de furcă la vârf': 
Două leamne aşa farlf~ce ia şi-l 

împinge [scrînciobul]. 
FURUNĂ v. furnă. 

G 

GĂDINĂ s. f. pi. gddini 1° ZI, 
VII, Zb VIia, VIII „pasăre, orătanie": Să 
duc ... şi ia acolo o gădvină, ia raţă, ia 
care ce doreşte Vila La Crăciun facem 
aşa: ne umblăm din căşi în căşi ... duci 
pui. ca să aibă multe g{Jdinl, pui să 
scoată vara Zh v111 ; cf. I i g h i 6 n i, 
o a ; ă2 1 °. 2°- pi. Zh VIII „totalitate a 
animalelor din gospodărie"; cf. st o.a­
c ă 1 °. 3° Zl2 v111 „fiară, monstru": Ală 
e alta mare gadină, ală zboară. 

var. 1 ° gădvină s. f. Zli Vila. 
GAi s. Zb v111 „cimpoi"; cf. 

Ci ITI p O ai a. 
GĂLBIN adj. Zl1 VII, f. ga/bină 

C v11, L v11 „galben"; pămtint - ZI, v11 
,,argilă". 

GÂDVINĂ v. gadină 1°. 
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GĂLETELE s. f. pi. M VI 

,,găleţi le''; cf. c 6 fă 2°. 
GĂRDEROP s. n. SI 

,,şifonier''. 

GĂSEŞTE, se - vb. refi. ind. 
1° prez. 3 sg. Gh v11 „nimereşte, 

ajunge'·: [I ,a Paşti] cică este uşa 

deschisă la rai şi ce-i dăi i să găseşte 
[mortului] Gh v11. La aştea dă sânt în 
biserică, femei multe, aşa, s-a rânduit 
pă lângă masă şi cu o cârpă şi o 
lumină dai la fiecare să se găsţrtscă la 

ăsta unde-a murit, da, să-i fie lumină 
pă lumea ailaltă Ci vb; cf. c ă z u t I 0 , 

n e m e r i t I 0 • 2° pf. s. 3 sg. se găsi, ~ 
~ de bun Zb VIII, SI v11 [şi cu val 
impers.] ,,se consideră nimerit, se găsi 
de cuviinţă": Să găsi dă bun ca să 

trimct oameni în casă sara Zl2 v111. Ete 
colea a găsit ei de bun să trăiască, da 
ei bun n-a găsit, c-a lăsat bun, da a 
venit la rău SI v,1. Să găsi tată-meu .,ai 
să mcrem la moară!" 212 VIII. 3° pf. s. 3 
pi. se găsiră Ci va „se născură": Marc 
nuntă făcurăm şi să găsiră doi copii: 
am fată şi băiat Ci va. Babele donn cu 
femeia care s-a găsit copilu dacă este 
loc, dacă nu, pun babele jos ZI, v11; cf. 
r o d e ş t e 2°. 4° pf. C. 3 pi. s-a găsit 
C v11 „s-au întâlnit". 

ind. pf. c. 3 pi. a găsit 2° SI v11; 
conj. prez. 3 sg să găsească I O Gh v11. 

refi. ind. pf. c. 3 sg. s-a găsit 3° Dr v11, 

Zl 1 v11; conj. prez. 3 sg. să se găsească 
1° LVI!, Ci Vb. 

GĂTEALĂ S. f. ] 0 M Va 

,,tocătură pregătită pentru cârnaţi'": 

Cimburică punem noi în gătţtilă aşa 
ş-aia s-amestecă toate alea şi să 

umple. 2° G v, pi. art. gătelile DV v11 
,,pregătire pentru mâncarea zilnică, 

gătit": Io mai mult cu gâtelile mă 
răzprăvesc DV v11 Gătii până la 

amiază, gătţtilă în toate zilele G v. 3° 
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L v11 „mâncare gătită": la câte-o 
străchioară d-acasă ori câte-o bâcătură 

tk pâine ş-acolo Ic pune din gătţjll­
a,a. din corbanu ăla de mănâncă. 

GĂTEASCĂ, să - vb. conj. 
prez. 3 pi. DV v111 „să pregătească, să 

instruiască": Ş-au început să ne 

gâtţjlscă dă ... să zburăm cu sămulete. 

GĂUREŞTI vb. ind. prez 2 sg. 
Gh M v11 „înţepi mortul, preventiv, 
pentru a nu deveni strigoi": Care s-a 
născut cu chipă, cu caiţă, când moare 

îl găureşt! .. că di cc, să nu să facă 
strigoi; cf. î m b o I d i m 2°, î n fi e­
ra 2°. 

ind. prez. 3 pi. gâureşte Gh M 
v11. pf. c. 3 sg. a găurit Gh M v11 

GĂVAN s. n. M va, pi. art. 
gâvanele DV VIII şi găvanurile M VI 

„vas de lemn folosit odinioară la 
bucătărie, pentru apă, precum ŞI 

pentru măsuratul făinei de grâu, de 
porumb etc": Fierbeam zăru-ăla şi 

făceam urdă şi câte-un găvan cu 
mămăligă şi ti-tiu! M v1. Dacă nu 
putea să-l vânză pă bani, venea colea­
n maidan şi zbiera: ,,peşte pă mălai! 

peşte pă făină''. Să ducea nevestele cu 
găvanele cu făină DV v111. Cu găletele 

acolo, cu găvânurl 1; cu toate acolo, 
apă de la izvor de-acolo scoteam M v1. 

GÂLDĂU s. n. Z vI1, v, ,,groapă 
adâncă plină cu apă"; cf. b â I toacă. 

GÂND, s. n. în expr. I° nu mai 
(îmi) dă în ~ M v1. va, L v11 „nu îmi 
vine în minte, nu îmi amintesc": Nu 

ştiu, nu-mi maj dă-n gind cum era, că 

prea de mult [a fost], am îmbătâmit M 
·v1. 2° ce n-ai de~ M v1, LVII, G v „cc 
nu poţi gândi sau imagina'': Brezăile? 
Să strânge dăcât băieţi sara, înspre 

Bobotează şi îşi face ce n-aj dă gînd 
să-şi ascunză faţa L v11. S-a fărmat 
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boiluru or st,·ugu, or ce n-oj dâ gind 
M VI. 

GÂNDESC vb. ind. prez. I sg. 
212 v111, v11a ,,cred, consider, mi se 
pare": Nu ştiu la voi sînt [furu ne]? 
Gândesc că sînt v111. Noi gindfm că 
moşii ăştia e din Rumînia v11a. Nu 
vorbea rumâneşte că să gîndţriscă că 
sîntcm ţîgani (idem). 

ind. prez. I pi. gândim Zl2 v111; 
conj. prez. 3 sg. să gândeâscâ Zl2 v11a. 

GÂRCĂ s. f. Zl2 Vila „cârcă, 
spinare"'. 

GÂŞTI s. f. pi. SI v11 „gâşte". 
GÂT s. n. Gh M v11 [fig.] ,,parte 

îngustă la mijlocul colacului în formă 
de «8» ": Faci pitişoara şi pe urmă îi 
faci gÎt-aşa ... Ele sunt pitişoarc, samă 
că-l lungeşti aşa şi-i faci git. 

GÂTUIÂŢI adj. pi. Zl 1 v11, Ci 
Vh [despre colacii făcuţi pentru 
Mucenici] ,,lunguieţi şi strânşi !a 
mijloc, cu gât, în forma cifrei «8»''. 

GENUCHE s. m. C v1, pi. 
genuchi Db v11b „genunche": Aşa cu 
gemi/a pă porumbi i-a pus [pe socri, 
dacă mireasa nu a fost fecioară) Db 
v11b. Porumbu cân să făcea aşa la 
gem,lie, începea de săpa. 

GENUSURI v. gins. 

GHEGĂ s. f. pi. ghegi DV v111 

[la pescuit] ,,cârlig de fier montat la 
capătul unei praJm• pentru scos 
peştele (foarte) mare din apă": L­
apucarăm cu nişte geg ş-acuşa avem 
lfegă. 

GHENERÂLI s. m. pi. S v111, 
,,generali": Am fost în mi n isterstvo, 
acolo am fost cu general!, cu miniştri 
am fost. cum vorbim cu voi. aşa 

vorbeam şi cu ei. 

var. ghinerali s. m. pi. ZI) VIII. 

GHERĂN s. n. Ci va, b „fântână 
cu roată sau cumpănă'': [Apă mare 
sau m i c ă se cară] de la fintînă or de 
la tun gerlm, şipot aşa cu un izvor, nu 
ştiu cum să spui, unde scoţi, învîrteşte 
şi-i scoţi cu cofa va. 

GHERDÂN s. n. Zl 1 v11, Z'2 v111, 
v11a „şirag de mărgele"; cf. I an e ţ 2°. 

GHERLÂN s. m. Ci v11, pi.art. 
gherlanii C v11. Zl2 v111 „şobolan": Pui 
ccrnuşc peste blănile alea să nu intre 
ger/ani. şoarecii să facă cuibare Zl2 

VIII. 

GHERMÂNII s. m. pi. art. Dr 
v11 „nemţii, germanii": Atuncea ger­
mani ne luase bumbacu. 

GHERMÂNEA s. f. C VI, D Vb 

„Germania": Acuş e dus în Germanp:1 
să câştige bani mulţi, că nu putem să 
plătim apartamentu, că s-a făcut mult 
scump C v1. 

GHERMÂNŢII s. m. pi. art. 
/1 1 v11 ,.nemţii, gennanii": E, germanţi 
sunt cam juraţi. 

GHÎBURI s. pi. Ci va „fire 
groase de lînă, toarse Cil druga": ·cu 
druga să toarce giburi pentru cergi, 
gros să toarce ca pe deaşt. 

GHICINIT, vb. refl. 1° ne-am 
- ind. pf. c. I pi. G v11 „ne-am 
descurcat": A rămas dă trei ani dă zile 
fără ta-su şi iacă ne-am gicinit bine, 
rău. 2° ind. impf. I pi. ne ghicineam 
M v1 „ne ocupam, ne îndeletniceam": 
Ai cătat numa oi. boi, porumb, sfeclă, 
ce-am avut, cu ce ne gicinp:im aicea la 
sate. 

I O conj. prez. 2 sg. să te 
Khicineşli M VI 

GHÎJURĂ s. f. pi. ghijuri Zli 
v111 ,.ştiuleţi nedezvoltaţi, piperniciţi": 
Este la covrag aia marea aia. drugă, da 
aia mică: gfjură. 
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GHIMNAZE v. ghimnaziu. 
GHIMNAZIU s. n. D 1•1, 

„I iceu": Fata ast-a mea învăţa 111 

gimnaze-n Kodozlui Zlo VIII. ln 
Ghighii scoaseră 1:,-imnazp:1 Gh M v11. 

var. ghimnaze s. f. M VI, vb, Zl2 
VIII. art. ghimnazea Gh M VII. 

GHINERĂLI v. ghenerali. 
GHIREZ s. n. Gh M v111 

,,apeduct". 
GHIUM s. n. C v1 „vas pentru 

păstrat brânza; bidon"; cf. t ă n ă­

c h i e, t i n i c h e a, t i n g i r e 1 °. 
GINERE s. m. 1 ° Db VIia, 

M Vb, Gh VII, Z)i Vili, Ci Va, b, SI VII 
„mire": Ginerii trebă să tune să 
găsească nevasta SI v11; cf. z e t 2°. 2° 
- în casă M Vb „bărbat stabilit, după 
căsătorie, în locuinţa socrilor"; cf. 
z e t 1°. 

var. ginerie s. m. art. M va, L 
VII, Ci Va, S) Vil. 

GÎNERLE v. ginere. 
GINS s. n. art. C v1, L v11, Zb 

v111, Ci v11, pi. ginsuri C v1, DV v111, L 
VII, Z Vllla, b, VI, O VIII, Gh M VIII 
„neam": Eu sînt din ginsu ale 
Pantelimon L v11. Este ginsurl multe 
aicea-n sat: este ale Pastramagiu, este 
ale Petcu, ale Stoian, ale Potoiagă, ale 
Gărleanu, pe Topor îl spusai? C v1. 

var. genusuri s. n. pi. S v111. 
GIUBEA s. f. DV v11 ,,haină 

bărbătească din portul bătrânesc". 
GIUMBÎŞ s. n. Db v111,, M Vb, 

Gh v11 „glumă, farsă, distracţie": 

lBivoliţa] o luară dă să facă gumbiş cu 
ea pă drum Gh v11. Să aprindea foc şi o 
mâna să saie prin foc şi ea [soacra] a 
sărit, că ea, o ţâr-aşa ea aşa mult îi 
plăcea să facă gumbuşe de-aştea Zb v11a. 
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var. giumhuşe s. n. pi. Zl2 Vila. 
GIUMBUŞE v. giumhiş. 

GUMBUŞLÎCĂ adj. f. Zli vua 
.,glumeaiă, amatoare de glume, farse": 
Ea [soacra] gu111huşlicâ erea şi să 

ţinea toţi dupe ea, tot cerea să-i facă 
cineva ceva [vreo farsă). 

GLATCĂ adj. invar. Ci v11 
,,omogen, fără cocoloaşe": [Pământul 

pentru ţest] să face aşa moale şi aşa 

glatcă cum spune pe rumâneşte? e 
aşa ... neted. 

GLĂVEN adj. Ş v „principal, 
superior''; scitovoditel v. 
scitovoditel. 

GLĂDEŞTE vb. ind. prez. 
21 2 v111 „netezeşte"; cf. i z g I ă­

d e ş te, z ă g I ă d e ş t e. 
GLĂZllRI s. f. pi. Zl1 VII 

„crustă": Desu pra [p r o s c n i c u I J îl 
mânjim cu făină de să face-aşa glăzur! 

GLIGANI s. m. pi. M v1, C v1 
,,porci mistreţi''. 

GLOABĂ s. f. Zl2 VII 

„amendă": Le-a pus aşa g/Q<ibă cu 
bani că di ce a vorbit bulgăreşte la 
făntână. 

GLOBEA. vb. ind. impf. 3 sg. 
Z(i viu „amenda": Era un cmct aicea, 
Rucearov îi zice, trecea pîn sat aicea ... 
şi-i lua care ştia rumâneşte vedeai că-l 
globţri o sută ş-un franc. 

conj. prez. 3 sg. să globească 
ş V 

GLODEAN s. n. SI v11 [la 
ştiulete] ,,parte lemnoasă pc care stau 
boabele; cocean": Boabele sînt pe 
glodţrin. 

· GLODURI s. n. pi. în sare - S 
v111 „sare gemă": Sarea venea din 
Rumânia, sare gl6dur!, cf. pi ă t r ă 2°. 

GLUGĂ s. f. Zb v11I „grămadă 
de coceni". 

GLUMESC, mă - vb. refl. ind. 
prez. I sg. 21 2 v11a „glumesc"; cf. f a­
c e 2°. j O a C ă 2. 
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ind. impf. 3 pi se glumeâ L v11. 

GLUPĂVĂ adj. f. Zl 2 v11a 
„toantă, proastă": Cât de glupăvă am 
fost [ că nu am vrut să vorbesc 
româneşte]! 

GODENIE s. f. ZI, VII 

,,logodnă"; cf. g 6 d e ş, I e g ă t u r ă. 
16 g o d. 

GODEŞ s. n. Gh v11 „logodnă"; 
cf. g o d e n i e, I e g ă t u­
ră, 16 g o d. 

GOGEĂMITE adv. Zl 1 v11 1° 
,,destul de, atât de'' [La ci r c b ne] 

e pervaz aşa gog~mite de marc. 2° 
DV v111 „mult": [La pescuit] am fost 
gogamite cu ci [tata] aşa. 3° cu val. 
adj. M Va „foarte bun": Au gogv. 
orălamite gust. 

GOGLICIUL s. n. art. M v1 
„gluga, capişonul": Pierduse gog/icu 
la epingea. 

GOGOLOIĂŞE s. f. pi. ZI I Vil 

dim. de la gogoloi (,Jurtc mici şi 

rotunde"): Face turtiţe aşa gogolojrişe, 

nouă gogolojcişe. şi-i descîntă [ de 
daiac]. 

GOGOŞELE s. f. pi. Dr v11 
[fig.J „capsule de bumbac": !Bumba­
cul] făcea aşa nişte gogoşele şi el 
înflorea. 

GOL 1° adj. în cxpr. merge -­
S v11 [la războiul de tesut] ,,pleacă, 

porneşte fără fir unul dintre dinţii de 
la spată": Cum să rupe, trebe să-l legi 
[firul]... că, dacă ţeşi aşa, merge 
dintele spetii gol. 2° s. n. în na golu Z 
vrna [ despre calul de călărie] ,,fără 

aşternut": Calu nu i să-ncalecă na 
golu, să pune ţolu ăl mai bun care este 
încălecat dăsupra. 

GOLE-DOLE v. gore-dole. 
GOLEMĂ adj. f. Zl2 v111 

,,mare". 

GONESC vb. ind. prez. I sg. 
în - ddra ZI~ v111 „urmez, merg în 

urma ... ": Cârma samo o gonesc Jfra 
unde-a trecut maşina, roată, roata asta 
a trecut, eo trec pe ea acuşica. 

GO RABII v. co rabii. 
GORE-DO LE expr. 1" Gh v11 

„cu aproximaţie": Ne-am făcut 

socoteală cât bumbac o să ni se ducă 
g6re-d6le. 2° Ci v11 „potrivrt, nici prea 
mare, nici prea mic": Un snop, păi aşa 
g6le-d6/e, să fie de„ să poţi să-l bagi 
în maşină nali. 

var. gole-dole expr. Gh v11. 

GOTFĂCE s. f. Zl1 VII 

,,bucătăreasă"; cf. b u c ă t o a r e, 
g O t fa Ci Că. 

GOTFĂCICA s. f. art. Ci va. b 

„bucătăreasa": Goţfacica unde găteşte 
[la pomană]; cf. g o t f â c e, 
bucătoarc. 

GOTFĂCIUL s.m. art. Zh vu, 
,.bucătarul". 

GOVOREASCĂ, să - vb. 
conj. prez. 3 sg. Db v11b „să 

vorbească"; cf. s p o r e â, t a i n ă, 
tăinui. 

GRADUSE s. n. pi. M v1 
f referitor la alcool] ,,grade". 

GRAH s. Z'2 v111 „mazăre". 

GRA TE s. n. SI vu „cimitir'': 
Când vece toţi fârşesc [ de dres 
mortul] plecăm iar tăcând până ieşim 
vece din grat'e; cf. g r 6 b i ş t e, 
m o r m f n te 2°. 

GRĂDE s. f. pi. Zb VIII 

„localităţi": Acolo să strâng satu 
nostru, razne grăde ... patru, cinci sate 
să strâng. 

GRĂJDĂNIE, pe - loc. adv. 
Db v11b „ca la oraş, orăşeneşte": Să 

juca înainte [la nuntă]. Acuşa puţin 

aşa pă grăjdănie. 
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GRĂJDINENI s. m. pi. M va 

„orăşeni": Ne-am făcut şi noi m~i 
grăjdinenl, mai le-am arucat [g ă­
v an e Ie], vai dă capu nostru! 

GRĂMNEŞTE vb. ind. prez. J 
sg. Zl2 v111 „tună": Ştii că străluceşte 

deodată, grănmeşte şi l-a omorât în 
deal. 

GRĂUNŢI s. m. pi. - de 
usturoi ZI, VII, St VII „părţi 

componente ale căpăţânii de usturoi'': 
[Mortulj să pârleaşte cu cânipă şi pui 
fuse şi pui trei grăunz, dă mturâj I la 
mormânt] Zli v11.cf. căţei. 

GRÂU s. Db v11b, Dr v11, C v11. 
DV VII, M Vb, LVII, ZI, VII, Ci VII. Va. b, 

SI v11 „colivă": Pui colibă, grâu, şi-n 

coliba aea pui lumînare Zl 1 v11. 
Fierbeam gnf!U ş-aide la tămuiat C v11; 
cf. co Ii bă 

GREŢIA s. f. D Vb .,Grecia". 
GREU adj. în expr. (le) venirâ 

greu de 21 2 vrn „(li) se făcu rău": În 
toate zilele câte două raţe ... zece zile, 
douăzeci de raţe le-am tăiat i le venirâ 
grey de carne. 

GRÎMNE s. f. pi. Z'2 VIII 

„brăţări": Târguirăm, tată-m iu avea 
bani... rochie albă, veneţ albu, 
gherdan albu, grinme albe. 

GRiNDĂ s. f. în expr. da În -
G v11 ,,ridica copilul până în tavanul 
casei, în cadrul unui obicei practicat 
de către moaşă la Anul nou": Făcea 

un colac aşa dă-l punea colea şi-l 

ardica băiatu dă-l da în grind,,: 
„grinda să putrezească, băiatu să 

trăiască!" 

GROAPĂ s. f. DV v111 ,,copcă"': 
Când făcea o Krf!Gpă mare şi işea apa 
cu peştele. 

GROBĂRI s. m. pi. SI v11 
,,gropari". 
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GROBIŞTE s. f. Zl1 VII, Ci VII. 

'·a h SI v11 ,,cimitir'' cf. g rât e, mor­
minte 2°. 

GROBNIŢE s. f. pi. St VII 

.. cavouri". 
var.* gr6pniţă s. f. Ci VII, Vb. 

*GROPNIŢĂ V. grobniţe. 
GROZDĂNCA s. f. art. M v1 

,,rachiu de struguri"; cf. g r 6 z­
d ova. 

GROZDOV A s. f. art. M v1 
,,rachiu de struguri"; cf. g r o z d â n­
e a. 

GULEĂI s. n. Db VIia, b 

,.petrecere"; cf. v e se I i e. 
GURGUIEL s. m. Gh M v1I1 

,,guguştiuc": P-urmă la margină 

slobodea un gurguiel. 

H 

HĂDÎL:"lICĂ s. f. Z'2 VIII 

,,frigider"; cf. f r i g i de r. 
BERNE s. f. Zl2 viu „hernie''. 
HMEL s. n. S v11, Zl 1 v11 

,,hamei'': Era un fel de bureană: hmel 
S VII 

HORĂ v. 6ră 1°3°. 
BORURI V. oră 4. 
HRĂN iLCHE s. f. pi. Zl2 VIII 

fla stup] ,,vase, recipiente pentru pus 
hrana": Sirop de stup, cînd le pui la 
stup în hr{milke de-i arneşti iarna. 

BURCĂ s. f. Gh v11 ,,furcă". 

I 

I conjuncţ. Zl2 v111 „şi": Zece 
zile, douăzeci de raţă le-am tăiat i le 
veniră greu de carne. 

IA vb. ind. prez. 1° 3 sg. în 
expr. din căluş Db Vllb 

..îmbolnăveşte pe cei care încalcă 

anumite reguli de comportament faţă 
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de jucătorii c ă I u ş u I u i": Şi nu ne 
lăsa să trecem pîn nainte la căluşari că 
ne ju din căluş cică; cf. s T r â m­
b e a z ă. 2° 3 pi. SI v11 incoativ pc 
lângă alt verb: Dimineaţa vece lumea 
ja!J să vină fla mort] SI v11. Când lya 

să fjarhă prunele. uite-aşa forfoia Zl 1 

v111. Mamele şi ele a l!]ât să pric{;Upâ 
câte-o vorbă în limba bulgară SI v11. 3° 
- (pe soâcră) la trei v. trei 1°. 

2° ind. prez. I pi. lucim. 3 pi. 
iau SI v11, impf. 3 sg. luâ Zl 1 v111. pf. s. 
I sg. luai SI v11, I pi. luanim 21 2 v111. 3 
pi. luară Gh M VIII, pf. C. 3 pi. a luat 
SIVII. 

IAN s. n. Ci v11 „ţol (pentru 
aşternut pe pat) în două culori": 
Aveam o soră, ea-i măritată-n Peren ic, 
şi-avea o cergă aleasă şi un ian şi i-o 
dete a ei. 

IAR adv. Db Vila, h, Dr VIL C VII, 

M Va. D VIII, Gh VII. Zl2 VIII, Ci \'a, SI VII 

„de asemenea, tot la fel": Aşa să făcea 
maţele aici, noi rumânii, şi bulgarii jar 
aşa Db v11a. Aducea pietre, ama mici 
pietre şi jar aşa cu cruci SI vrr. 
Maţele-alea groase le umpleau jar aşa 

Db vrra [Soţull jar rumân ... mamă-sa 
şi tală-su jar rumâni SI v11; cf. l 6 j e. 

IĂSĂ vb. 1° ind. prez. 3 sg. Ci 
vrr, SI v11 „iese'·. Şedem pă lângă ci 
până-i jasă sufletu SI VII. Să ajasă ... 

jasă colo scândura dăsupra [ ... l 
s-ajasă zăru C v11. lyam afară la mera 
şi făceam gaură colea şi colo gaură la 
zece metri 21 2 v111. Şi inşţr.im acolo la 
luncă Gh M v111. 2° var. vb. ind. impf. 
3 sg. în - Sântoaderu C v11 ,.se 
tcrm ina, se incheia sărbătoarea 

Sfântului Toader": După ce işţti 

Siint{Xlderu, să spăla lumea. fetele, 
copiii. cu apă şi cu săpun C v11: cf. 

a r d i c i 5°. 3° var. ind. pf. c. 3 pi. a 
işit Dr v11 „au apărut": Dăpă dărac a 
işit maşini Dr v11; impf. 3 sg. işeti în -
puşa M v1 „apărea iarba". 4° ind. pf. c. 
I sg. am ieşit Dr v111, 3 sg. a ieşit G v 
în expr. - la pense V. pense. 

var. aiasă, sâ - vb. conj. prez. 3 
sg. I° C v11; işim vb. ind. prez. I pi. I 0 

L v11. Gh vrr, impf. 3 sg. işea I O S v11, 
Gh M VII, ZI, v11; 2° C VII, l pi. işeam 
1° Dr v11. L vrr, Gh v11, Gh M v11, Zli 
VIII, 3 pi. işeau I° C VII, Gh VII. Gh M 
v111, pf. s. I sg. işii L v11, 3 sg. işi I O L 
v11; inşim vb. ind. prez. I pi. I O Gh M 
VIII. impf. I pi. inşeam 1° Gh M VIII, 

v11, pf. c. 3 pi. a inşii I O Dr v11. 
IĂSNO adv. C v1 „clar": la 

vezi, be, o găseşti [ipingeaua], să 
· le fie jasno, că vorbeşte şi nu ştie. 

IBOMNIC s. m., pi. ibomnici 
Dr v111, Z'2 v111, ,,iubit, ibovnic": Ea 
jsoţial a avut ibomnic, doi ani de zile 
a umblat cu el Zli v111. 

iCEA, pe - loc. adv. Gh M v11h 
,,pe aici''. 

ICUNOMÎST s. m. Ş V 

„economist'': Omu meu este 
icunumist. 

IEFTINiE s. f. Zl2 VIII 

,,ieftinătate" [Era] jeftinije, bani puţini 
ama toate elea cumpărai. 

IELECE s. n. pi. C v11 „pieptare 
ţărăneşti cu revere, încheiate în faţă, 

confecţionate din postav, dimie etc.". 
var. elece S.11. pi. M va; ilece s. 

11. pi. C VII. 

IENÎE s. Z1 2 v11 „iahnie": [La 
mort se găteşte] ienie cu uriez. 

IEPINGEĂ v. ipingea 2°. 
IERILI adv. Z v „ieri". 
IERNĂM vb. tranz. ind. impf. I 

pi. Gh M v111 „hrăneam animalele în 
timpul iernii": Fân, ama., ete-i zicem fii, 
face teci ca lintea, jernam vitele cu ea. 
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IERTĂCJ(JNE S. f. Ci Va, h 

,,vizită pe care o fac tinerii căsătoriţi, 
la o săptămână după nuntă. la părinţii 
fetei". 

IETE v. ete. 
IEViT v. ivit. 
ÎGLA s. f. art. Gh v11 ,.igliţa, 

croşeta'': Trage cu ig/a pîn spată. 

iGRIŞTE s. f. Zl2 v111 „loc de 
întrecere (pentru cai)": Acolo să 

strâng patru, cinci sate să strâng şi fac 

igrişt f, cf. c o c i e 2°. 
ÎLEv. iii. 
ILECE v. ielece. 
ÎLI conjuncţ. M v1, Zl1 v11 Zl 2 

v111, Ci v11, va. b „sau": Pâinea o arucăm 
iii în coptori iii în furună ZI, v11. 

var. ile conjuncţ. Ci v11 

ÎMEA s. f. Ci VII, pi. iminale 
Gh M v11 şi ime S v111 „nume": Noi 
sîntem vlaşchi im{tl, că sîntem vlăşori 
aicea; cf. I u m e I e. 

IMPERĂ TORUL s. m. art. 
s VIII „regele"; cf. ţ a r . 

INELE s. n. pi., lu - Dr v111, v11 
„întâlnire, petrecere a tinerilor la 
Sfântu Gheorghe": La inele ... eu ştiu 
că ne strângeam şi cântam, a pă 

româneşte cântam v11. 

INIMEU s. m. ZI, VII, Zl2 VIia, 

pi. inimei Zl2 v111 ,,pantofi ţărăneşti 

purtaţi odinioară; iminei": Ce-a cerut 
tot i-am luat: inimej albi, ciorapi albi 
Zl2 v111; cf. pa n t 6 fă. 

var. inimiul s. n. art. Zl2 VIia. 

INIMiUL v. inimeu. 
INIŢIĂ. TOR s. m. Gh M v111 

,,iniţiator". 

INŞI s. 1° m. pi. în - de oameni 
Zl 1 v111 „indivizi, persoane": Am fost 

zenovod, am avut patrusprece inj ide 

fUmen f, cf. d â n s u I. 2° f. pi. Ci vo 
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.,temei, inse": Dacă ne-om fi dus trei 

m.)/. câte trcalc o să tămâiem mortu. 

INŞÎM V. iasă 1°. 

INTERESĂ.ŞTE vb. ind. prez. 
3 sg. Gh v11 ,,interesează": Cc vă 

interesaşte înainte cum a fost ce-a 
fost? 

INTERiE v. entereu. 
iNTRĂ vb. ind. prez. 3 sg. în 

expr. -- Santoaderul C v11 „începe 
sărbătoarea de Sântoader": Când o 
veni dă lăsăm sec dă Paşti intră 

Santoaderu C VII. Când intra 
săptămfna asta a Santf'(lderu nu mai 
ne duceam să umblăm aşa pc drum Dr 
VII 

var. întra vb. ind. impf. 3 sg. în 
expr. - săptămcina a Sîntoaderu Dr v11 

IORDĂ.NOV, - den L v11 
„Bobotează": Bulgarii la Bobotează îi 
zice iordimov den; cf. I v â n o v, 
v o di ţ e Ie. 

IORGĂN s. n. pi. iorgane M 
vb, Zl2 v111 „plapumă"; cf. o d e I 2°. 

IOTE interj. C v11, M va, Gh vu. 
Zl 1 v11 „uite": Faci colac mare, jote-aşa 

Zli v11 Ca să fie cald, am băgat jâte­
aşa o d-aia mică [ maşină] M va. 

var. 6te Zl 1 v11, Ci va; ui interj. 
Zl2 VIII 

IPINGEA s. f. C VII. VI 1° 
,.haină bărbătească lungă. manta din 
postav, purtată, odinioară, mai ales de 
ciobani pe câmp''. 2° var. iepingea s. 
f. ,,stofă, ţesătură din care se 
confecţiona i p i n g e a u a". 

var. I o epingea s. f. M VI. 

IRINDEĂ s. f. M Vb 

,,răzătoare": [T f e c I a] o freac-aşa, 
avem maşincă, pc irindpi îi zicem noi. 

var. irindeauă s. f.; rindea s. f. 
M Vb. 

IRINDEĂUĂ v. irindea. 
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IROPLĂNELE s. n. pi. art. 
DV v11 „aeroplanele": cf. s a m o I e­
t e Ie. 

IRTÎA s. f. art. Zl2 v111 „hârtia''; 
cf. C a r t e 2°. 

ISCLIUCÎT, a ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 1 sg. M v1 ,,a eliminat": Am 
plecat să fac şcoală, ama n-am avut 
şapcă-n cap şi m-a iscliucit. 

ISELÎT, s-au~ vb. refl. ind. pf. 
c. 3 pi. Db v11b „s-au stabilit": De 
atuncea vrea să zică ea că s-a iselit 
aicea românii; cf. n ă s ă I i t , p r e­
m est i t. 

ISENŢELE s. f. pi. art. DV v111 
,,esenţele". 

ISPĂREŞTE, se~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. G v [ despre I ich ide] ,,se 
transfonnă în vapori, se evaporă". Şi 
apa cînd fierbe ea să ispăreşte, 

rămune săpun. 

ÎSPIT s. n., pi. art. ispitele 
DV vm „examen, probă: pi. art. în sci 
ţiu~": M-a chemat în Cazanlâc [ ... ] să 
ţiu ispit [ ... J dă aviator, ş-am ţinut 

ispitele. 
ISPRĂ TEŞTE vb. tranz. ind. 

prez. 3 sg. Db Vl!b „însoţeşte, 

conduce": Care să duce dă o 
isprăteşte [pe decedatăj aşa-i dă 

[pachet cu mâncare de pomană]. 
ISTJNSCHI adj. Ş v ,,veritabil, 

neaoş, adevărat": Ta-su a lui e istinsKi 
român: cf. c i st i t ă. 

ISTORIE s. f. DV VIII 

„întâmplare": Copiii când sânt mici le 
spunem basme, fo istorie ceva, le 
spunem basme pă rumâneşte, dă 

iepuri, dă vulpi, dă ... urşi ... ; cf. p o­
s I 6 viţă. 

IŞCOĂLĂ V. şicoală. 
1şiM v. iasă 1°-3°. 
ÎTE V. ete. 
IUDÎT v. udeşte. 

IUTE adj. M VI r referitor la 
rachiu] ,,care are o concentraţie mare 
de a !cool, rafinat, tare": Laşi să 

samene a rachiu: patruzeci de grade 
acolo, patruzeci şi cinci, care cât îi 
place să fie de jute-aşa rachiu; cf. 
ţ e a p ă n. 

IUVÎT v. ivit. 
IV ĂNOV, ~ den s. compus 

L v11 „Bobotează": cf. I o r d a n o v, 
v o dit e Ie. 

iviT, m-am ~ vb. refl. ind. pf. 
c. I sg. D v111a ,,m-am prezentat": [Ca 
limbă străină] eu m-am ivit la limba 
română. 

var. ievit, s-a~ vb. refl. ind. pf. 
c. 3 sg. Dr v111; iuvit, s-a ~ vb. refl. 
ind. pf. c. 3 sg. Dr v11. 

IZGLĂDESC vb. ind. prez. I 
sg. Zl2 v111 ,,netezesc"; cf. g I ă d e ş­
t e, z ă g I ă d e ş te. 

conj. prez. 3 sg. să izg/ădească. 
IZVESTNO, ~ vreme loc. adv. 

Dr v111 „de la un timp": Mai înainte a 
avut mulţi rumâni din Rumânia fugiţi 
aici. .. şi-a trăit aici ... izvestno vreme 
din ei s-a-ntors în Rumânia. 

IZVOARE vb. ind. prez. 3 sg. 
D va ,,izvorăşte": Până la Ghennania 
dă izv90re Dunerea, acolo am ajuns. 

Î 

ÎMBĂT ÂRNEŞTE vb. ind. 
prez. 3 sg. Zl2 v11 „îmbătrâneşte". 

ind. pf. s. I sg. îmbătârnii Z'2 
v111, pf. c. I sg. am îmbâtârnit M v,, 
Z vmb, v11, Gh v11, 3 sg. a îmbătârnit 
S v11, Z v11, Zh v111, 3 pi. au îmbătârnit 
Z v1, viit. I pi. om îmbătârni DV v1. 

ÎMBĂTUTĂ adj. f. Dr v111 
,,bătută": O îngrămădeam aşa 

[cânepa] în apă, cu pari îmbătută. 
ÎMBLA v. umblim 6°. 
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ÎMBOLDIM vb. ind. I O prez. I 
pi. D vb, Ci v11 „înţepăm (cu acul, cu 
ţeava unele preparate culinare)": Iau 
cu ţava şi Îmboldpim aşa [colacii] Ci 
v11. Îmboldim pân ea [tobăJ să nu iasă 
sânge, atuncea e gata D Vb. 2° pf. c. 3 
pi. a Îmboldit Ci v11. ,,a înţepat mortul 
pentru a nu deveni strigoi'': Pă morţi 
i-a-mboldit în burtă cu acoi; cf. 
g ă u r e ş t i , î n fi e r â 2°. 

I O ind. pf. s. 3 sg. îmboldi 
211 VII. 

ÎMPĂRTEM vb. ind. 1° prez. 
I pi. Zl1 v11, Ci v11 „dăm de pomană, 
împărţim pentru sufletul morţilor'': 

Făcem colaci, tăcem... purcelu 
şi-mpărtem la comşii Ci v11. Ş-atuncea 
punem masa, şi ouă şi colaci 
şi-mpărţim pân casă, care sânt la toţi 

şi aide colo, aide dincolo, părţim, 

c-atuncea este raiul dăşchis Gh v11; cf. 
părţi m. 2° impf. I pi. Împărteam Ci 
v11 „împărţeam, repartizam": Împăr­
t{iim snopii: trei snopi am să leg. 

2° refi. conj. prez. I pi. să ne 
împărtem Ci VII. 

var. I O împărţim vb. ind. prez. 
I pi. Gh v11; retl. ind. prez. 3 sg. se 
impărţeşte St v11. 

ÎMPĂRTiM V. Împărtcm. 
~ ; 
IMPEŢESC vb. tranz. ind. 

prez. 3 pi. St v11 „cer în căsătorie fata, 
peţesc"; cf. t r i m e t e 3°, \' i n e I I o . 

part. m. pi. Îl}1P~{iţi. 
IMPLETEALA s. f. Gh Vil 

„împletitură din lână'": Iote, colo 
în~epui altă împletpilâ. 

ÎMPLIMBA.RĂM, ne - vb. 
refl. ind. pf. s. I pi. 21 2 v111 ,.ne 
plimbarăm": Duminica ... sănii că era 
iarna, săniile, caii şi muzica şi la ei [la 
socri]. .. ne-mp/imbarăm cu muzica. 

refi. ind. impf. 3 pi. se 
împlimba G V. 
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ÎMPOPISTRĂ vb. ind. impf. 3 
pi. S v11 [ la ţesutJ ,.amestecau două fire 
de culori diferite'': Mai împopistra 
aşa, mai răsucea albu cu roşu. 

ÎMPREUNĂ, de-a - loc. adv. 
SI v11 „împreună'': cf. u na 2°. 

ÎMPROPTEŞTE, se - vb. retl. 
ind. prez. 3 sg. Gh v11 ,,se propteşte": 
Să duce afară cu furca, care toarce, 
dă-ndrugă cu ea, să-mpropteşte şi să 

duce cu ea. 

ÎMPUSERĂ vb. ind. pf. s. 3 pi. 
Ci va „puseră'': Sara o dreaseră 

şi-o-mpuseră-n pat [ deccdataJ. 

ÎN prep. 1° - amiază loc. adv. 
Ci va „de, la amiază": in 11ă11az viu eu 
cu reisu de Ia Lom; - pârtea D v111, SI 
v11 „din partea": Îm parlţµ la băiat, ei 
dau or ceva la gât să-şi pună laneţ, or 
la mână SI v11. 2° - atdta bani Dr v111 
„cu atâţia bani": A avut dă ţel în atfta 

bani să-i cumpere berbecu. 3° 212 vm 
,,între, printre'': Te duci acasă şi-ti 

rândui lucrători. eu dimineaţa, odată 

cu ziua sânt la tine în snopi [cu 
treerătoarea]. 4° Dr v11 „pe": De 
dimineaţă ne sculam şi toţi ne 1am in 
cap. 

ÎNAINTE 1° - la loc. adv. G v 

,,în urmă cu'': Fusarăm noi în 
România, înainte la douăzeci de ani 
erea treaba asta. 2° var. nainte adv. 
Db VIia, S VIII, M VI, Va, L VII, G VII, Z 
Vlll.i, D Va, Gh VII, Gh M VII, Zl1 VII. Zl2 
v111. Ci v11. St v11 ,,înainte, odinioară, 

demult": Soră dă mireasă nu era lainte 
aşa G v. Nainte n-a fost ca acuşa 
dulceţuri cât vreai tu SI v11: cf. p r i d i. 
3° prep. Db v11b ,.în faţa, înaintea": 
Gonea copiii ca să nu treacă naintţµ la 
căluş. 

var. 2° năintc adv. Zl2 v111: 
laintc adv. G v. 
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ÎNĂUNTRU 1° adv. Ci v11 . .în 
interiorul ţării, în ţară": Cân nă ducem 
încolo, mai Înăuntru cică ăştia sânt 
vlăşi, viaţi. 2° var. Înlimtru adv. Gh 
v11. Zl 2 v111 ,,în mijloc, în interior, 
înăuntru'': Înainte făcea un colac cu 
ou În/untru Gh VII. 

var. I O niintru adv. S v111; 2" 
năiintru adv. Dr v111 

ÎNĂVĂDEĂM v. Înnăvă­
deam. 

ÎNCĂDEĂ vb. ind. impf. 3 sg. 

Z v11 „cădea": Când o frângea, încădt:ti 
de jos [cânepa]. 

ÎNCĂLECĂ, se - vb. retl. 
impf. 3 sg. L v11, Gh M v111 ,,încăleca": 
Care şi-avea cal bun, să-ncâleca şi-i 

da drumu L v11. Fiecare îşi dregea calu 
bine şi să-ncăleca şi inşcam acolo la 
luncă Gh M vrn; cf. s u i. 

ÎNCĂLZĂT, a - vb. ind. pf. c. 
3 sg. Ci va ,,a încălzit": Ne întoarcem 
îndărăt [de la g ro b i ş t ej şi asta 
unde a rămas acasă a prigot1it 
mâncarea, a-ncălzât o ţârâcheană ş, 

şedem şi mîncăm. 

ÎNCĂRCATĂ adj. Db v11b. G 
VII, Gh VII, Gh M VII, ZI, VII, SI VII 

,,însărcinată, gravidă"; cf. 6 u r t o a­
s ă, Î n g r e U 11 a t ă. 

ÎNCÂRDUiRĂM ne - vb. retl. 
ind. pf. s. I pi. Z1 2 v111 ,,ne 
întovărăşirăm": Ne-ncîrduirlim aicea 
cu nişte comşii, eu cu maşina, ei cu 
boii. 

ÎNCEPUT, am - vb. ind. pf. c. 1 
sg. Gh M vn [referitor la vârstăl 
„urmează să împlinesc .. : Am fârşit 

şaptezeşişapte, am început şaptezeşiopt; 
cf. m â n ă 1 6°, p I ea că 5°. 

ÎNCERGĂM vb. ind. impf. ! 
pi. C v1 „acopeream carui împotriva 
ploii": Când vedeam că vine nor de 

ploaie grea, incergam carul, legam 
rogojina cu funiile să n-o ia vântul. 

ÎNCERNEM vb. ind. prez. 
pi. M vb „cernem"; cf. cern e m. 

ÎNCETUNEL adv. Ci vb 
,.încetişor, încetinel": Şi-n cepu 
incetunel, incetunel aşa şi rări şi nu 
mai putu să mai vorbească. 

ÎNCHiNĂ vb. refl., se - ind. 
prez. 3 sg. 1° SI v11 „se apleacă, se 
înclină"; cf î n d u p I e c a i. 2° M vb 
„serveşte nuntaşii pentru a tqasta, a 
ura": Slugăreşte lu ăla, inlănă lu ăla 

rachiu. 
ÎNCOIUL, de-a - Zl 2 v111 

..numele unui joc de copii". De-a-
1JC6_iu îl aruncam ciumagu la deal şi 

ăştea dau cu ciomagele să-l lovească. 
ÎNCOLO adv. în expr. şi aşa 

mai - Z vi ,,şi aşa mai departe": S-a 
însurat rumân dă bulgar, bulgar dă 

rumân ş-aşa maj Încolo. 
ÎNCOPERI vb. ind. prez. 2 sg. 

Zl2 v111, Ci va „acoperi": Pu!! leţele la 

mârtaci, le-ncâper! cu ţiglă Zli vlll; cf. 
c 6 p e r i, c o t r o p e a i, î n v ă­
l u i I 0 . 

ind. prez. 3 sg. înc6pere Zli v111, 
Ci vh: conj. prez. 3 sg. să înc6pere Ci 
v1,; refl. ind. prez. 3 sg. se încopere 
Ci Vb. 

ÎNCOTRO adv. L v11 „unde": 
I3ejeneţi sânt în Şiacovo du pân 
Machedonea, du pân nu ştiu Încotro; 
cf. u n e. 

ÎNCROPiTĂ adj. f. în apă ~ 

S v11 „apă caldă obţinută pe baza 
amestecului: apă fierbinte şi apă rece" 

ÎNCRUCEAM vb. ind. impf. I 
pi. St v11 „făceam semnul crucii din 
aluat pc colăceii pregătiţi pentru ziua 
de S i m ţ i"; cf. î n c r u c i ş e ş t e. 

ÎNCRUCIŞEŞTE, se ~ vb. 
refi. ind. prez. 3 sg. Ci Vb „se pune 
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semnul crucii pe colaci": Capetele c;e 
pun un cap mare, unu mic, ăl mare cu 
aşa o cruce-ncolo şi-neoa. s1i 
încrucişeşte pânea a mare: cf. î n c r u 
Ce am. 

ÎNCUIE vb. ind. prez. 3 sg. -
în verigi SI v11 „leagă în lanţ fratele 
I u n a t I c rămas în viaţă, cu o 
persoană străină, la mormântu I 
celuilalt, pentru a avea un alt frate 
sau o altă soră": Când sânt lunatici şi 

moare unu, alălalt udeşte, să duc la 

groapa lui şi să-ncuje în verige; cf. î n 
fieral 0

• 

refl. ind. prez. 3 sg. se inc11ie. 
ÎNCURĂ vb. tranz. şi rcfl. ind. 

prez. 3 pi. Z vma „pun caii să alerge 
pentru a se lua la întrecere": Încura 
caii atuncea [la Sân to ad e rJ Dr v11. 
La Sântoader să-ncura caii L v11. Ne 

ducea la Sântoader când se-ncurây 
caii Ci v11; cf. d 6 s u I. 

ind. impf. 3 pi. incura Dr v11; 
refl. ind. prez. 3 pi. se incură Dr v11. 
C VII, VI, L VJI, ZI, VII, Zl2 VIII, Ci Va, SI 
Vil, impf. 3 pi. se Încura S v11. L v11, se 
încurau Ci v11; conj. prez. 3 pi. să se 
incure L Vil. 

ÎNDĂRÂT adv. Zl2 v111 1° „ca 
reziduu": Este maşină, scoate pleavă 
îndărdt. 2° cu val. adj. ,,pe spate": 
Târguirăm ... inimii albi, ciorapi albi 
[ ... ] mreajă-ndărdt. 

ÎNDOiTE adj. f. pi. Dr v11 
„răsucite": [Florile pentru sorcovă] cu 
cărţile-aşa le făcea-ndoite, îndoite, 
îndoite. 

ÎNDREPTEĂZĂ vb. ind. 1° 
prez. 3 sg. Zh vm „îndreaptă, ridică de 
la pământ plantele": Şi nevasta dipe 

mine indreptp:iză firele care le-apucă 
raliţa. 2° prez. 3 sg. Gh \1 v11 
„îndrumă, orientează": Nu vorbeşte 

[limba română) numa te-ndreptţ;riză. 
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3" retl. ind. pf. c. I sg. Dr v11 „am 
aranjat, am făcut să fie cum trebuie": 

[De dimineaţă] miw11 Îndreptai patu­
aicea. am făcut zacuscă. am mâncat 
puţin. 

ÎNDUPLECAI, mă - vb. refi. 
ind. pf. s. I sg. SI v11 „mă îndoii de 
spate. mă aplecai: mă încovoiai'": cf. 
î n c h i n ă I 0 • 

ÎNECAT, a - vb. ind. pf. c. 3 
sg. S vm. Gh M Vil „a inundat": 
Dunărea a-necat la noi S v111. Acolo la 
Măgură i-a-necat Dunărea şi s-a 
mutat aici Gh M v11. 

ÎNEGURA.I vb. ind. pf. s. 2 sg. 
SI vil „întârziai până seara, mă prinse 

seara": Mă negura1; fă, fetiţă fa, 
iniKuraj cu voi, fa!; cf. î n t u n e­
c h C a Z ă, 11 C g U r a i. 

ÎNFIERA. vb. I O ind. impf. 3 
sg. C v11 ,.lega, prindea în lanţuri 

fratele lunatic rămas în viaţă, la 
decesul unuia dintre ei, cu o persoană 
străină, în cadrul unui ritual, pentru a-1 
proteja împotriva morţii'': Ama îi 

infjera cu fiare, la mâini Ic punea 
fiare, la picior să fie frate până la 
moarte; cf. î n c u i e. 2° var. 
înfioreze, să - vb. conj. prez. 3 sg. S 
v11 „să înţepe mortul cu un cui în piept 
pentru a nu deveni strigoi": A murit 
flăcău ş-a fost frumos şi le-a părut rău 
să-l i1~fioreze că de ce să-i facă bubă-n 
piept; cf. g ă u re ş t i, î m b o I d i rn. 

ÎNFÎNGI vb. ind. prez. 2 sg. 
ZI I v11 „înfigi". 

ÎNFIOREZE V. înfiera 2°. 
ÎNFLOREA. vb. ind. impf. 3 

pi. Dr v11 f fig., despre capsulele de 
bumbac] ,,se desfăceau, se matu­
rizau". 

ÎNFRĂ ŢiT, s-a - vb. ind. pf. 
c. 3 pi. Ci v11. ,,s-au legat f r a ţ i d e 
c r u c e în urma unui ritual, atunci 
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când una dintre cele două persoane s-a 
îmbolnăvit, pentru a se vindeca. 
conform unei credinţe'': Ea era tot 
bolnavă, fata mea, şi babele ale 
bătârnc spune că trebuie să se­
nfrăţfriscă să-şi prindă frate de cruce. 
Şi noi sântem comşii aicea cu fomei­
asta, ea arc băiat şi să duseră la 
grobişte cu fata şi băiatu ei şi baba sa 
şi acolo ... la trei mormânţ ... o pun fata 
în p1c1oare şi-nvăluie cu sângir 
picioarele ş-atunci băiatu-ntreabă ... ,.o 
să fii soră până la moarte?" ,,o să-ţi 

fiu", trei ori, ş-atunci băiatu [o] 
dezleagă, a scos din fiare va.; cf. î n­
v ă r u i c i m, p r i n z i I 0 , v ă r u i­
c e SC. 

conj. prez. 3 pi. să se 
înfrăţească Ci Vil, Va. 

tNGĂ v. lingă. 
ÎNGHEAŢĂ vb. ind. prez. 3 

sg. G v [fig. despre o mâncare sau un 
preparat casnic] ,,face masă compactă. 
se solidifică, se încheagă". [Săpunul] 
îl fierbi în căzan afară, în căldarea 

mare şi ... laşi să Îngaţă şi-l tai aşa G 

v. Şi cân, dacă se răceşte şi s-a-ngeţal­
aşa, c gata [săpunul] M va. Ciorba aea 
îi pui usturoi, o laşi o noapte şi-ngaţâ 
[devenind piftie] G v; cf. j e Ie ş te. 

refl. ind. prez. 3 sg. se îngheaţli 
G V, pf. c. 3 sg. s-a Îngheţat M Va. 

ÎNGHESUI vb. ind. prez. 2 sg. 
Gh vrr 1° [la războiul de ţesut] ,,baţi 

bine firul cu spata, astfel încât să nu 
ramana spaţiu liber între el şi 

ţesătură". 2° M vr „îndeşi, presezi": 
După ce calci acolo cu picerele, tragi 

vinul şi alantul ce rămâne îl îngesuj 
într-un vas acolo M v1. [Burfanul] cald 
aşa-I pisezi şi să face aşa subţirel, să­

ngesuje şi să face frumos G v. 3° refl. 

conj. prez. 3 sg. să se înghesuie C v1 

.. să se aranjeze, să se aşeze": Îl grăpa 
iar cu scândura de lemne, el să se 

potrivească, să se-ngesuje pământu. 

2° ind. pf. c. 2 sg. ai înghesuit 
M v1; part. înghesuit M v1, G v f. 
înghesuită M v1, G v, pi. înghesz'âte G v; 
refi. ind. prez. 3 sg. se înghesuie G v. 

ÎNGRĂMĂDEAM vb. ind. 
impf. 1 pi. Dr v11 „puneam grămadă": 
[Cînepa] noi o puneam aşa cu pietre 

o-ngrămădfrim aşa în apă. 

ÎNGREUNATĂ adj. f. Zl1 vn 
[ despre femeie] ,,însărcinată, gravidă": 

Alea bătâme zic că e însărcinată, 

îngreunată; cf. burtoasă, încărcată. 

ÎNGROŞEA.ZĂ, se - vb. retl. 
ind. prez. 3 sg. M va „se îngroaşă": Să 

face ca mămăliga aşa de să-ngroşţriză 
cân s-a tăcut [săpunul]. 

ÎNLUNTRU v. înăuntru 2°. 
ÎNNĂVĂDEAM vb. impf. 

pi. Dr v11, C vil, Z v11 „năvădeam": 

D-acilea înnăvădfrim şi prindeam gură 
şi începeam să ţesem Z Vil. 

var. înăvădcam vb. ind. impf. I 
pi. C Vil. 

ÎNRUŞÎNĂ vb. tranz. ind. pf. 
s. 3 sg. L v11 ,,făcu de ruşine pe 
cineva'' Aoleu, mă înruşinii! 

rctl. ind. pf. s. sg. mă 

înruşinai, 3 sg. se înruşinil l, v11. 

ÎNSPRE prep. 1 ° Db Vllb, v1, G 
Vll, L v11 [temporal] ,,spre, către": Cum 

era fnspre miercurea, fnspre vinerea 

nu se lucra G vn. Vine sâmbăta fnspre 
duminecă Db v1. 2° Db vr [în relaţiile 
interumane] ,,din partea": Mireasa cu 
ginerele în căruţă şi naşu cu naşa 

Împre ginere suntem cu toţii într-o 

căruţă. 

ÎNŞAMENI, nu - vb. ind. 
prez. 2 sg. L v11 „semeni": Că cam nu 
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prea-9şcimen/ a bulgăroaică· d 
să muie. 

ÎNŞCHÎMB, să - vb. con_j. 
prez. I sg. Ci v11 „să schimb". 

ÎNTÂI, - şi - loc. adv. Dr v111, 
M va „la început, mai întâi": Îndj şi 
inll°J_" satu nostru s-a zis Găureni M v,. 
Dragan Vaievoda a intrat întii şi-mii 
în sat aici. 

var. Îotii, - şi - loc. adv. Dr v111. 
ÎNTĂREĂZĂ, se - vb. retl. 

ind. prez. 3 sg. G v1I ,,se întăreşte": 

Dacă nu se întărpiză, nu e bun 
[săpunul]. 

ÎNTÂLNEŞTE vb. ind. prez. 3 
sg. Db v11h, M Vb, L v11, Gh v11, St v11 
„întîmpină, primeşte" Moaşa a gătit 

toate elea, ne-ntilneşte şi ne lua pc noi 
copiii, uite-aşa, de subţioară şi ne­
ardica St v11. Cuscră, ieşi de ne­
ntîlneşte L v11. Venirăm aici acasă şi 

soacra mă-ntâlneşte Gh v11. l Soacra] 
cu turtă m-a intilnit, cu bani pe turtă, 
sare, miare, aşa Ci Vb. 

ind. pf. c. I sg. am Întâlnit L v11, 
3 sg. a întâlnit Ci vh; imperat. 2 sg. 
întâlneşte L VII. 

ÎNTÂMPLEĂZĂ, se - vb. 
refl. ind. prez. 3 sg. C v11. G v. Ci v11 
„se întâmplă": Dacă se-ntâmplţrizâ 

cevaşca catastrofă în ziua asta trebe să 
ţi-o faci dă sănătate G v; cf. n c m e­
r i t 2°, p o I u C e s C 3°, s I u C e ş t e. 

conj. prez. 3 sg. să se 
intâmpleze C Vl. 

ÎNTÎI v. întâi. 
ÎNTINS, a - vb. ind. pf. c. 3 

sg. Z1 1 v11 ,,a făcut, a pregătit colaci (la 
înmormântare)": Să pune mărturcl dă 
babă, baba care-a-ntins de-a făcut 

colacii; cf. f r ă m â n tă. 
ÎNTOĂRNĂ vb. ind. prez. 3 

sg. Ci va „toarnă''. La fântână umple 
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cildările ş1 cu trocu înt9<1rnă la 
fiecare. 

ÎNTORC vb. 1° ind. prez. 3 pi. 
Zh v111, ,.înapoiază": Numai fata fură 

măru şi dacă ginerele plăteşte, până 

nu întorc, nu să pune altu măr. 2° ind. 
prez. 3 sg. intocirce Ci v11, va 
„răspunde, dă replica": O întreabă .,o 
să fii martorle?" Ea... intgarce şi 

spune că ,.o să fiu! v11. Bună ziua! 
Mulsămesc sântalc, să-nt<}circe Ci v11; 
cf. o r g o r e a ş t c. 3° conj. prez. 3 
pi. să întoarcă Zh v11a „să se 
revanşeze, să plătească cu aceeaşi 

monedă": Aşa mult îi plăcea [soacrei] 
să facă giumbuşe d-astea [la nuntă] şi 

s-a atârnat toţi şi toţi să strângea peste 
ea că să-i înt ţ;X,trcă că ea a făcut la alţii 
mult şi de-asta a scos-o şi pă coş şi a 
mânat-o să ... asta că să poată să se 
aprindă. 4° ind. prez. 2 sg. întorci Db 
v11a „răstorni": O învârteşti bine, o faci 
aşa s-o aduci ş-o-ntorc pă masă 

[mămăliga]. 5° ind. prez. I pi. 
întoarcem Zb vrn ,,refacem o cultură 
compromisă semănând altceva": ,,Nu 
să face grâu ăsta, îl întgarcem". Pusei 
boii şi-l intorse1; făcui şaizeci de 
decăre dă porumb. 6° refl. ind. prez. 
m. m. ca pf. 3 pi. se întoarseră Gh M 
v11 ,.reveniră, reintrară în modă". 7° 
refl. ind. prez. 3 pi. se i'ntoarce în 
expr. - - fn~pre om L v11 „sunt 
prietenoşi, binevoitori": [Românii, 
prin comparaţie cu bulgarii] parcă mai 
mult crede-n Dumnezeu, parcă mai 
mult se-nlf)(lrce aşa !,-,spre om. 8° part. 
r. întoarsă , - în sus ZI I v11 [ despre 
lumânarea pusă în troacă când s e 
s I o b o a d c a p al „orientată, 

indreptată în sus, în poziţie verticală": 
Troacă să faci. o tai desupra, şi-n 

troac-aia pui o lumânare-aşa, am-
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ntoarsă-n sus lumânarea ca să poţi s-n 
aprmz1. 

1° ind. m. 111. ca pf. 3 pi. 
inloarseră ZI I VII. 2° ren. ind. prez. 3 
sg. se intoarce Sl v11. 5° iod. pf. f. I sg. 
întorsei; conj. prez I pi. să intoarcem 
ZI? Vlll. 

ÎNTORCĂTOR s. 11. Z VII „băţ 
la războiul de ţesut cu care se strânge 
pânza pc sulul dinainte". 

ÎNTRĂ v. intră. 

ÎNTRE prep. Gh M v111 „în": 
Bag samă o dată intre un an feste 
Ajunul Crăciunului] 

ÎNTREĂGĂ adj. f. câsă - G 
v11, Gh v11, Ci v11. familie -· Zl1 Vila 

„cuplu conjugal intact, nerefăcut": O 
femeie care e căsătorită duce o sticlă 
cu rachiu şi cu păhare. femeia asta 
trebuie să aibă copii ... mamă şi tată să 
nu fie morţi, să fie familia întrţilg6. 

astea să afie şi familie nouă, să rămâie 
aşa-ntreagă. 

ÎNTRECĂ TOĂRE S. f. Z Vllla 

,,cursă, întrecere"; cf. c o ş i c, n a d­
b ea g V an C. 

ÎNTUNECHEĂZĂ, se - vb. 
rcfl. ind. prez. 3 sg. Gh v11 ,.se 
întunecă"; cf. î n e g u r a i, n c g u­
rai. 

ÎNŢELEAGĂ vb 1° să - conj. 
prez. 3 sg. Dr v111 [pe cincvaJ .,să 

identifice, după limba oficială a ţării, 
etnia": Dacă eu m-oi ducea în oraş, să 
zicem în Plevna, ş-încep de vorbesc 
bulgăreşte, nu poate să mă înţelţµKâ 
nici unul că eu ştiu limba rumânească. 
2° ind. pf. c. 3 pi. a în{eles Ci v11 ,,au 
ştiut, s-au priceput la ... ·•: La ăi la Iţi 
care sânt mai bătîmi ... fine-a fost mai 
bătîrni ş-a-nţeles de zemedelie le 
[pune] câte-o ţâră fgrâu în snopJ. 3° 

var înţelesară, am - vb. pf. c. I sg. D 
v111 „mi-am dat seama, am înţeles''. 

ÎNŢELES.ARĂ v. înţeleagă 3°. 
ÎNŢÎCĂ v. niţică. 
ÎNVĂLUI vb. ind. 1° prez. 2 

sg. Db v1:a „acoperi, înveleşti" I Coca] 
noaptea o învăluim în cojoc să şază la 
căldură Zl1 v11. [Laptele covăsit] îl 
înviiluj, să caţi de lână să fie în ce I-oi 
inv<lluj aşa Db v11a; cf. c 6 p e r i. c o­
t r o p e a i, î n c 6 p e r i 2° prez. 3 
sg. invitluie Ci va „leagă cu lanţul 
picioarele persoanei bolnave în 
ritualul pentru î n f r ă ţ i t": invâluje 
cu sângiru picioarele Ci va. 3° prez. 2 
sg. Db v11a, M vb „suceşti, rulezi foaia 
de plăcintă (în formă de sul)'': Pui 
brînză, dacă pui dovleac, ori mere, ce 
ai şi o înv{J/uj şi-o aşezi în tipsie M vb. 
4° refl. ind. impf. I pi. ne învăluiam Z 
v111b „ne strângeam, ne legam": Ne 
inviilujam pă picior [cu nojiţele]. 

I O ind. prez. I pi. Învăluim M 
Vb, Zl1 Vil. viit. 2 sg. oi învălui Db vna; 
refl. ind. impf. I pi. ne învăluiam Z 
v111h; 2° part. f. pi. Învăluite Ci v11. 

ÎNVĂRUICÎM, ne - vb. ind. 
prez. l pi. SI vi; ,,ne prindem surori 
sau fraţi de cruce"; cf. î n f r ă t i t, 

p f i 11 Z i ] 0 
V ă r li i C e S C. 

ÎNVĂŢ Ăl vb. 1° mă - rcfl. ind. 
pf. s. I sg. Ci Vil „învăţai": Veni şi 

se-nvăţă rumâneşte Gh M v11. 
Mă-nvăţaj şi să ţes şi să gătesc şi să 

frămînt Ci v11. 2° part. m. pi. învăţaţi 
Ş v „cu ştiinţă de carte, instruiţi": 

Mama avea jălanie noi [copiii] să fim 
invc'iţaţ j 

1° ind. pf. s. 3 sg. se invdţă Gh 
M VII, pf. C. 1 sg. m-am Învăţat D Va, 

Gh VII, ZI, VII, 3 sg. s-a Învăţat D Vb 

ÎNV Ă. ŢUL s. n. art. Gh M v11 
,.deprinderea, obişnuinţa" 
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ÎNVIĂZĂ vb. ind. prez. 3 sg. 
D v11b „învie". 

J 

JĂRĂGAI s. Db v111, .Jăratic": 
Taie miel şi-l coace păjărăgajDb v111>. 
Tragijeregaiu de sub ţest Zl1 v11. 

var. jeregai s. n. Zl1 v,1. 
JELANIE s. f. ,,dorinţă" în 

expr. a avea ~ Ş v, Zl2 VII ,.a dori'": 
Mama avpi jălanje noi să fim învăţaţi 

Ş v. Comşii aicea care ay jelanje vin 
ş-atrînă peşchiruri Zl2 v111 cf. m e r a­
cu I, p 6 f ta, pofte a z ă. 

JELE s. M va „aspic". 
JELENIE s. f. M va „gelatină". 
JELEŞTE, se ~ vb. retl. ind. 

prez. 3 sg. M va „se încheagă, devine 
piftie": Nu ştiu cum să ţi spui, are 
jelenia la aia, osu-ăla aşa .. cân este încă 
caldă i pui numai usturoi şi ea cân să 
răceşte să jeleşte; cf. îngheaţă. 

JENÎNE s. f. pi. Gh M VII 
„femei"; cf. f ă m e i a, m u i e r e 2° 
11 eV a Stă ] 0 • 

JENSCA adj. f. pi. jenschi 
Dr v111 „de sex feminin": Aia jensca 
[femela cerbului] n-are coarne. 

JEREGAI V. jărăgai. 
JETF ARCA s. f. Zl2 VIII, Ci VII 

,,secerătoare". 

JIVÎT, am ~ vb. ind. pf. c. I sg. 
Z'2 VIII, Ci va „am trăif' Ete aşa am 
}ivit 21 2 VIII. Amjivit în Lom Ci va. 

JIVOT s. n. 1 ° art. Gh VIII, v11. 
Gh M v11 ,,viaţa, traiul": Ce să-i faci. 
jiv6tu este aşa Gh v11. 2° în expr. am 
dat~ Zl2 v1I1 [fig.] ,,am dat viaţă (unei 
persoane, salvând-o de la moarte)": 
Eu ţi-am dat jiv6t, te-am scos din apă 
şi ţi-am dat jiv6t. 
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JOACA s. f. art. Db v111> ,,jocul, 
dansul'·: Îl prindea pă ăla de a izdat, îl 
prindea şi-l întindea şi-i da cu 
ciomagele pă picere ... se făcea că-l 

bate. de. aşa era j paca [în cadrul c ă-
1 u ş u I u i]. 

JOACĂ vb. ind. l° I prez. 3 
sg. în ~ bani S v11 [fig.] ,,arde flacără 
deasupra unei comori". 2° pf. s. I pi. 
juc:arâm SI v11 „glumirăm": A fost un 
comşie-acolo, a murit vo babă, da el 
s-a jucat cu ramia acolo; cf. fa C C 2°, 
g I u m e s c. 3° refi. impf. 3 sg. se 
juca M v, ,,se ocupa, se îndeletnicea": 
Cirac cum să zicem să ... să juca numa 
cu treab-asta: a purta grija la oi; cf. 
r ă S p r ă V e S C, Z ă n i m ă V e a S C ă. 

2° refi. ind. pf. c. 3 sg. s-a jucat 
SIVII. 

JOCUTE s. n. pi. M Vb ,Jocuri, 
dansuri populare": Şi aştia-nsuraţi 

juca naj6cute; cf. ta neţu I, ta n ţ. 
JOIMAR V. joimari. 
JOIMĂRI (2 sil.) s. Db v11b. Dr 

VII, DV VIII, LVII, Gh VII, Gh M VII, ZI, 
v11, SI v11 „ziua de joi din săptămâna 
Paştelui; Joia mare'': Joimarju e naintea 
Paştiuli Gh v11; cf.j oim ă r ic ă. 

var. joimar s. Gh vII. 
JOIMĂRÎCĂ s. f. Zli VIII 

,,sărbătoare religioasă «Joia mare»": 
Aşa e adetu să dea la Joimărică dă 
ouă; cf. j o i m a r i. 

JUCĂTOR s. m., pi. jucători 
L v11 „care joacă, căruia îi place să 

joace dansuri populare". 
JUMOL vb. ind. prez. 3 pi. 

SI v11 ,Jumulesc": Taie găinile, le 
juma/, le ferb. 

iod. prez. 2 sg. jumuli Zb v11I, 
Ci Vb. 

JURĂ T s. m. Zb v111. adj. pi. 
juraţi 21 1 v11 „afurisit, blestemat": 
Juratul [şoarecele] râşcănc, juratu Zb 
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v111. E, ghermanţii sânt cam juraţi; În 

expr. să.fii~ Ci v11 ,,să fii blestemat! -
JURE vb. să - vb. conj. prez. 3 

sg. Z'2 v111 „să înjure, să profereze 
injurii": [După nuntăl să-nceapă să 

jure zetu, mireasa să fugă ... 

K 

KILĂ S. f. 1 ° Db Vila, Dr v111, Gh 
M VIII, Z'2 VIII, pi. kile Db Vila, G V, Zl2 
v111 „kilogram": Plătim câte puţin 

carnea [pentru că noi l-am vânat], să 
zicem câte treizeci de franci Ela Dr 
v111. 2° Gh M v111, Z1 2 v111 ,,litru'': 
Umplu Ela dă vin Zb v111. 

KILOMET ĂR s. n. Z v111a 
,,kilometru". 

var. kilometre s. 11. L VII. 
KILOMETRE v. kilometăr. 
KINO s. n. G v ,.cinema": 

Atuncea nu era televize să caţi şi nu 
era nici Jano atuncea. 

L 

LA prep. 1° în~ mdnă v. mână 
1°.2° ~ colac Db Vila, DV VII, 212 VIII; 
„în formă de.... învârtit(ă) ca un 
colac": O faci [plăcintal la colac DV 
v11. [Plăcinta] o faci la colac, o pui în 
tipsie Db Vila; - scări Ci Va 
„descrescând, în trepte, în scări": U itc 
aşa la scări, la scări, dă să coptorează 
[ţestul], samo de tuglă. 3° G v „în": 
[Carnea pentru piftie] o tai aşa la 
parcele. 4° S v11 „din": Războiu este la 
două parcele. 5° în expr. am fost ~ [în 
legătură cu vârsta] Ci v11 „am fost de, 
am fost în vârstă de": Am fost la cine. 

şase an/2 cf. pe 1°. 6° ~odată loc. 
adv. Ci va „o singură dată": Coace 
multă pâine, peste zece pâini la o 

dlilă. 7° ~ pite v. pite 5° - felii „în 
Jo:rnă de felii": o tai cu aţa 

[mămăligaJ lafelij. 8° ~ măsură Db VII 
„după măsura, mărimea, formatul 
tăvii": Îi pui brânză, ş-o învălui 
[plăcinta] la măsz,r-aşa. 9° Db Vila 
„în"': O cocem [pâinea] la maşină. 10° 
Dr v111 „de": La vale avea zace mori la 
apă. 11° ~ un ceas M va „cam, 
aproximativ un ceas"; cf. p o c i t i. 
12° ~ vreme V. vreme 1°. 13° ~ furcă; 

~ fus S v11 „cu furca; cu fusul": Dac-o 
torci [cânepa] dă urzeală, o torci la 
fi,rcă, dac-o torci dă... [bătătură], o 
faci la fus aşa. 

LACUMCE s. SI v11 „rahat''; 
cf. I o cum. 

LAIE v. lam. 
LAÎNTE v. înainte 2°. 
LAM vb. tranz. şi refl. ind. 

impf. I pi. Dr v11 „spălam părul": La 
Sântoader dă dimineaţă ne scula şi toţi 
ne /am în cap, numai capu-I /am Dr 
v11. Ne /ăjem [de Sântoader] să ne 
crească părul, să nu-l încurce caii 
211 VII. 

refl. impf. 3 sg. se la Zh v111, 1 
pi. ne /am Dr v111. vil, L Vil, pf. c. 1 sg. 
m-am lăut L Vil. 

var. laie, se ~ vb. refl. ind. prez. 
3 sg. z VI, Zl1 VII, s VII, I pi. ne lăiem 
Zl1 Vll, impf. 3 sg. se /ăia z VI. 

LAMBĂ s. f. 1° Ci v11 „lampă". 
2° Zh v111 „candelă''. 

LANEŢ s. n. 1 ° SI v11 „lanţ 
(podoabă)": În partea la băiat îi dau or 
ceva la gât să-şi pună: laneţ. 2° var. 
laniţă s. f. Zh v111. ,,şirag de mărgele": 
Ce-a cerut [mireasa] tot i-a luat: inimii 
albi, ciorapi albi, grimne albe, limiţă 
albă, rochie albă; cf. g h e r d â n. 

LA.NIŢĂ V. laneţ 2°. 
LAPTE s. m., pi. lapţi 1 ° 

dumicat V. dumicat. 2° pi. Db Vila 
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,,lapte": Baţi cu ouă, cu unt, c1• Zfl.'lr 

cu lapţ. 3° C v11 „mulsori. cantiiaţi di.! 
lapte strânse de trei ori, pe parcursu I 
unei zile": Trei lapţÎ, păi cân îl veneai 
cu ci, îl făceai, n-adăstai p-ălaltu, 

făceai brânză. 

LĂ. TĂ adj. f. cin ie ~ v. cinie. 
LAZĂR s. G v „sărbătoarea 

Sfăntului Lazăr când fetele colindă şi 

primesc ouă": Să făcea la Licăr, pui 
coşniţa şi pleca fetitele îmbrăcate cu 
cămăşi cusute, cu coşniţa strângea ouă, 
umbla, cânta, nainte se făcea şi la şcoală 
cu dăscăliţele; cf. I a zăr i ţ ă I 0 . 

LA.ZĂRIŢ Ă S. f. 1 ° Db VIia. h, 

M va, D va, b, Zh VIII „obicei în ajunul 
Paşte lui, practicat, exclusiv, de fete 
care umblă prin sat cântând şi 

primind, în schimb, ouă": La Lcizăriţă, 
dimineaţa, cu coşniţele pe mână vine 
şi cântă, joacă, strânge ouă fetele Db 
Vila; cf. La z ă r. 2° Db VIia, b DV VII pi. 
lăzăriţe G v „fată îmbrăcată naţi o na I, 
care, în grup, colindă satul în ziua de 
Lazăr". 

LĂMĂRINĂ s. f. Zl2 VIII, Ci 
v11, SI v11, pi. lămărini Zb v111 „tablă"; 
prinsă În~ v. prinzi 5°. 

LĂPĂDĂM vb. ind. prez. I pi. 
SI v11 „lepădăm, aruncăm" Luăm 

pământ de-acolo [ de la un mormânt j 
şi ne ducem unde este apă multă, ama 
tăcân ne ducem, tăcân până lâpădilm 
pământu. 

LĂSĂ.RĂ, se~ vb. refl. ind. pf. 
s. 3 pi. Zh v11a ,,divorţară, se 
despărţiră". 

part. lăsat Zli Vili. 

LĂTUROI s. n. S v11 „spaţiu 
liber în pânză, creat prin ruperea unui 
fir la ţesut"; cf. d â r ă. 

LĂUN s. L v11 „plantă firoasă. 
subţire folosită drept combustibil'·: 
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Mături vatra bine şi pă unnă pui lăun 
o-o coci [pâinea 1. 

LĂ V ĂNIT, s-a - vb. refl. ind. 
pf. c. 3 pi. C v11 „au năvălit": Gherlanii 
s-a lăvănit aici, de la comşii a venit. 

LECA s. f. M v1 „automobil": 
Acuşa cc ştie ei [tineriil? A pus curu­
n leca colo, dur! ,,Unde?" ,,La 
porumbi" ,,De unde vii?" ,,Dă la vie". 
E păi aşa şi eu fac plugărie acuşa: cf. 
Co I a, afto rn o bi I, mă şi 11 ă 4°. 

LECUIA vb. ind. impf. 3 sg. 
C v11 „făcea tratament, trata, îngrijea": 
Eu am uidit c-un frate ş-amu e bine cu 
sănătatea, ete, azi dimineaţă a plecat 
s-a dus şi el să /ecue SI v11. Emi răci şi 
nu putu să-1 lecuje la vreme DV v11. 

conj. prez. 3 sg. să lecuie DV 
v11; rell. conj. prez. 3 sg. să [se] lecuie 
SIVII. 

LEGĂTURĂ s. r. ob v11h, Gh 
v11 „logodnă": Emi... ne ducem 
împeţiţi, aşa să zicea. Te duci tu cu 
băiatu, te duci la fată să cei fata, 
zicând că copiii să vrea şi te-nţelegi 

cu părinţii asta cum să faci. Şi iacă s-a 
făcut legătura, să zice legătura, am 
făcut legătura Db Vllb cf. g O d e 11 i c, 
g o d e ş, I o g 6 d. 

LEGEA s. f. art. SI v11 
„religia": Ş-etc am udit noi mai 
bătrâni acuşa de nă ţinem limba şi ne 

ţinem /egfa. 

LEGUME s. f. Dr v111. v11, ZI 1 
v11, Zl2 v111, pi. ~ Dr v111, v11. Gh v11 
„mâncare gătită'': La pomană iei cinii 
iii castrule ce-o fi şi pui legume-n ele 
ZI I v11. Soţia s-a dus să facă legum(lt. 

art. legumea Dr v111. 
LEICĂ s. f. Db Vllb, L VII 

,.tem1en de adresare pentru o cumnată 
mai în vârstă: Lejcă să zice la 
cumnată L v11. 
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LELE, of - inte~i- SI 
.,oleoleo!". 

LELEA s. f. art. Db v11b, M vo 

,,mătuşa (sora tatălui)". 

voc. lelea! Db Vllb. 

LEL Ţ Ă s. f. Zl 2 v111 „apelativ 
pentru mătuşă, sora tatălui'". 

{ LEMN s. n. pi. lemne 1° Dr v111 
· ,,copac, arb_ore": Une-i orman negru 
arc năuntru din toate... din toate 
lemnele, are lemn albu, are tei, are 
scumpie. 2° Dr v11 „creangă'": Făcea 
sorcove-aşa ... un lemn aşa dă gutui, dă 
măslin, dă măr. 3° M Va r la cânepă I 
„tulpina": [Stătea în apă] dă să 

putrezea lemnu-ala, să se topească 

acolo. 4° - alb Dr v111 „mesteacăn". 5° 
pi. în sc!mdura de - v. scândura. 

LESNE adv. M va, Ş v1 „uşor, 
comod": Îl făcea la Plcven [săpunul] 
şi mai lezne M Va. 

LETEŢ s. m. Db vm, ,,aviator"; 
cf. a v i â to r. 

LETURGHIE s. f. Zl1 VII 

„parte din vârful colacului numit 
c a p". Cap faci o turtiţă mică 

ş-atuncea faci aşa-mplctit pe marginea 
ei şi faci altu deasupra, faci ema l---1 
că dacă e nevasta faci crucil-estca aşa 
aşa şi p-ormă faci alta letur,f.'rfe 
desupra, mai mică pituliţa şi iar a~a cu 
crăşenii. 

LETV Ă s. f. 1 ° Ci Vb 

„scândură": faci aşa o cruce mare de 
/etvă. 2° pi. letve Zl2 VIII „şipci": 

Rogojinile se lipesc pe grinzi. pe 
letve. 

LEŢELE s. n. pi. art. Zl 2 v111 
,.leţurile". 

LI adv. SI v11 „oare": Cer să-şi 
ia ceva de podarâc d-aicea „poţi li să 
le dai?"; cf. m a c h i, o r . 

LIGHIONE V. lighioni. 

LIGHIONI s. f. pi. s VIII, DV 
v111 .,păsări de curte": S-a scos pâinea 
cu pescărit, cu plugărie, cu vite, cu 

/igi!!oni ş-aşa am trăit DV v111. 
Împărtem acolo de sănătatea la porci ... 
la toate păsările, la toate lighi6nele Ci 

f . d . - I o • .2 I o va: c . g a I n a , o a r a . 
var. lighione s. f. pi. Ci Va. 
LÎMBĂ s. f. - franţuză V. 

franţiiză; pi. limbe Dr VIII, Gh M v11 
,.limbi": Să ştii o sută de limbe. 
. LIMÎC v. nimic I 0 • 

LJMONE S. f. pi. M Va 

,.lămâi''. 

LIMPEDE adj. f. G vu [despre 
căldarea în care s-a fiert săpunul] 
.,curată, fără resturi lipite de pereţi": 
Dacă să-ntărează dă iese căldare-aia 
limpede ... e bun [săpunul]. 

LINGĂ prep. Ci VII. va „lângă": 
Lingă poartă când vii tu, tu umbli cu 
cofa-ndărăt, da ăia joacă taniţu va. 

Băiatu este aici J1gă mine M Vb. 

var. îngă prep. M Vb, Ci v11. 
LÎNGURE s. f. pi. SI VII 

,,I inguri". 
LiNTILE s. f. pi. art. Gh M v111 

.,linte". 
LISPOZAŞTE vb. ind. prez. 3 

sg. Db Vila ,.foloseşte, se între­
buintcază": S-adună untu pc dăsupra 
şi laptele lispozaşte dă băut; cf. u p o­
t re v i t. 

LIST s. n. 1 ° Z12 v111 „foaie {de 
tablă)": Lămărina este /ist mare şi-l tai 
parcele aşa. 2° pi. listuri Gh v11 _ 

,.pagini": [Carteal pe tcfteri cu listur! 
multe, cu foi multe; cf. f o â ie 2°. 

LiŞNO adv. SI v11 ,,personal": 
Asta eu am văzut lişno, eu cu ochii 
mc1. 

LITRE s. f. pi. G v „litri": La 
un borcan d-ăla dă trei litre, pui trei 
linguri dă sare; cf. k i I ă 2°. 
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LITURGHIE v. cap 3°. 
LIUMEA s. r. art. M VI 

,,oamenii, lumea'": M-a luat mili­
ţioneru şi m-a dus acasă ... să nu mă 
duc să mă fac popă, părinte, şi d-aia­

mi zice ljumea popa: cf. n ă r 6 d 2°. 
LIUT Ă, se - vb. refl. ind. prez. 

3 sg. Z v1 ,,se pierde, se uită": Să li1tă 
limba asta [română]. 

LOCUL s. n. art. Gh M v11 
„placenta": Baba am adus-o acasă 

de-am născut şi, iaca, /6cu ţi-l ia şi-ţi 

taie buricu copiluli şi I-îngropai lâcu. 
LOCUM s. n. M vb „rahat"; cf. 

I â cum ce. 
LOGOD s. n. Zb v111 „logod­

nă": Trimesai oameni în casă şi făcui 
log6d, muzica şi săniile, iama, şi-o 

adusai acasă [logodnica]; cf. g o d e­
n i e, g o d e Ş, I e g ă t li r ă. 

LOGODEĂI vb tranz. ind. 
impf. 2 sg. D va „luai fata de la părinţi. 
în vederea căsătoriei, cu I o g o d": Te 

duceai ş-o cereai fata ş-o logodeai 
LOITRĂ s. f. ZI I v11 „loitră": 

Mortu a fost în car şi femeile pă loitră 
plâng. 

LOPĂNIT v. clopănit. 
LUBENIŢĂ s. f. M VI, Zl2 Vlll, 

pi. lubeniţe Gh M VIII, Zli VIII, Ci VII 

,.pepene verde"; cf. p e p e n i 2°. 
var. lubeniţă s. f. Ci va: 

lubeniţe s. f. pi. z Vlllb. 

LUBENIŢĂ V. lubeniţă. 
LUBENIŢE V. lubeniţă. 
LUCRĂ v. lucrez 1°. 
LUCRĂTOR adj. DV v111 pi. 

lucrători Ci v11, f. lucrătoare Ş v 
,,căruia îi place să lucreze, harnic": 

Ş-aicea este lumea mult lucrăt{.Xlre 

aieea-n satu ăsta, lucrează Ş v. Am avut 
un bât mult lucriit6r DV v111. Tomna 
sara văzui că ... de ce ăia nu sânt atât de 

lucrătâricât să făceau Ci v11. 
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LUCREZ vb 1° să conj. 
prez. I sg. Ci v11 „să muncesc în 
cadrul unui serviciu'': M-am dus la 
lucru sâ lucre:: şi eu nu ştiu să lucrez. 
2" ren. ind. prez. 3 sg. se lucrează M 
v1 ,,fermentează (mustul) pentru a 
deveni vin'': Dacă-i pui zaar, el 
rborhotul pentru rachiu] fermentează, 
să lucrţjlzâ şi iese spirt, toate alea 
face zarul. Şade-acolo treizăci de zile 
aşa... ca să poată să lucreze 
lborhotul], d-acilea să scoate [ ... ] 3° 
retl. ind. impf. 3 sg. se lucra M v, 
,,putrezea (cânepa pusă la topit)": Ne 
duceam la ap-acolo la Vipt, băteam 
pari şi rânduiam cânepa acolo ... dă să 
lucra ea acolo, de să putrezea lemnu­
ăla ... să se topeasc-acolo: cf. m u i a, 
t o p e ş t e 2° 4° sup. de lucrat în 
(jâbricâ) de - (câlţi) M v, ,,(fabrică) 

de prelucrat (câlţi)": Aicea la gară 

aveamjăhrică dă lucrat cîlţ aicea. 

2° conj. prez. 3 sg. să lucreze 
M VI. 

var. I O lucră, se - vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. SI v11. 

LUCRU s. n. SI v11 1° (de) la -
M Vb, ş v, L VII, Gh M VIII, VII, Ci VII 

,,(de) la serviciu, (de) la locul de 
muncă": Umblăm la lucru şi venim de 
la lucru, punem de gătit Ci v11. Acuşa 
sânt săcrătită dă la lucru, nu mai sânt 
la lucru M vb: art. în expr. s-a mers -
M v1 ,,s-a desfăşurat activitatea 
normal. în bune condiţiuni": Pocăracii 
mânam oile năli cu ciobanul, făceam 
brânză, fierbeam, stricoram p-acolo, 
hicru cum s-a mers el, s-a mers lucru, 
asta că de ce? p-asta a ştiut oamenii 
nainte. 2° în expr. n-am avut ~ cu L 
v11 „n-am avut de-a face cu'': Nu prea 
sânt buni lconsătenii] ... cum să vă 

spui eu, n-am avut atâta lucru cu ei. 3° 
pi. lucrule M va „lucrurile": 
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A ... lucrule alea le pui cum sânt ele 
aşa. 4° - la câmp G v11 „agricultură··: 

[Cu ce te-ai ocupat?] Cu lucru la cîmp 
şi el [soţul] cu lucru la cîmp; cf. p I u 
g ă r i e, z e m e d e I i e. 5° Db v11b. 

Zl 2 v111 „problemă, chestiune, 
întâmplare·· : Mama spunea că a auzit 
ca aşa lucru Oh v11b; în expr. (nu) se 
face - Zb v111 v. face 9°; am dres - v. 
dregi 5°. 

LUJERUL s. 111. pi. art. 
lujerele Zh v111 „tulpina porumbului"; 
cf. C o C C a n i, C o V r a g, d r â g u I, 
tuleni. 

LUMERI vb. ind. prez. 2 sg. 
S v11 „numeri": Nouă capete 
[pregătim], ama şi la şase săptămâni şi 
la jumăta de an şi la un an tot să 
lumără [ c a p e t e I e] Ci vb. 

ind. prez. I pi. lumărdm Gh v11 

rcfl. ind. prez. 3 sg. se lumără 

Ci Vb. 

LUMÂNEŞTE v. rumâneşte. 
LUMELE s. n. art. Db Vila, b, Dr 

Vili, VII, S Vili, VII, DV VIII, VII, M Va, Ş 

VI, L VII, G V, Gh VII, Gh M VIII, D Vh, 

Zh vm, Ci v11, va, b „numele ( de 
botez)": Ama dacă nu-ţi place h,me!e 
la naş, tu strici. .. cei cum ţi-e voia, 
cum îţi place ţie Ci v11. Florea, 
rumânesc lume Zb vm; cf. i m i a. 

LUMINĂ s. f. Db Vllb, Ci VII, 

Vb, SI VII, pi. lumini Ci v11, va, b 

„lumânare": Care-a murit făr de 

lumină să dă patruzeci dă lumini, ama 

la zi mare să dă luminile astea. 

LUMINEĂZĂ vb. ind. prez. 3 
pi. Ci v11, vb „ard I u m i n i I e'': 

Lumina să aprinde, luminpiză cum 
luminează, ş-atuncica [se dau] daruri 
de asta unde a cărat [apa]. 

LUMINUŢĂ s. f. SI v11 dim. de 
la I u mină. 

LUMIT, a - vb. ind. pf. c. 3 sg. 
Z ,·111a, Zl 1 v11, Zli v111 .,s-a numit": 
Înainte [satul] s-a lumit Zagrajden 
Tepe Z v111a. Turcii a lumit-o culă Zl 2 

v111: cf. b o te a z ă 2°. 

rcfl. ind. prez. 3 sg. se lumeşte. 
pf. c. 3 sg. s-a lumit Z v111a. 

LUNA.. TEC V. lunatici. 
LUNĂ TICI adj. m. pi. Db v11a, 

u, Dr v11, C v11, Gh v11, [despre fraţi, 

surori] ,,născuţi în aceeaşi lună". 

var. lunatec adj ., f. pi. lunatece 
Db VIia. 

LUNGĂ adj. f. - vreme M v1 

„îndelung, mult (timp)": Că s-o ţinem 
mai lungă vreme [brânza]. 

LUNGEŞTI vb. ind. prez. 1° 2 
sg. Gh M v11 „întinzi coca în formă de 
«8», subţiind p i t i ş o a r a": La Simţi 
făceam colaci, faci pitişoara şi 

p-urmă-i faci gât. Le zicem colaci, ele 
sânt pitişoare-aşa. ma samă că-l 

lungeşti aşa şi-i faci gât. 2° I pi. 

lungim Gh v11 „întindem în lung firele 
pentru ţesut". 

LUNGUI..\.ŢI adj. m. pi. Ci Vb, 

f. pi. lunguiaţe Zl2 v111 „lunguieţi". 

LUPĂRIE s. f. colect. C v1 

„mulţime de lupi": O vreme a fost aici 

lupărije, ciobanii a văzut zora, a avut 
cale doi, trei câini, c-amintcrea, cân 
a-nsărat, lupii le-a luat oile. 

LUTIŢĂ s. f. Zli v111 „mâncare 
tradiţională bulgărească picantă, 

pregătită din ardei, roşii şi ceapă". 

M 

MACHEDONEA s. f. art. 
M va, L v11 „Macedonia". 

MACHEDONŢI s. m. pi. 
M Vb „macedoneni": Sân şi mai<edonţ 

p-acolo pân Dobrogea. 
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MACHI adv. Zl2 v111 „oar<:0 "· .'\ 

malâ, asta n-am cătat noi: cf. I i, o r. 

MAGĂRE V. măgari. 
MAGAZINERCA s. f. art. 

Dv „magazinera". 
MAGHÎE s. f. Db Vllh ,.farmec, 

vrajă": Maiije a tăcut să-i ia rodu 
[vacii]: cf. ferm cc e. 

MAGIUN s. Z'2 v111 ,.chit''. 
MAGIUNĂREŞTE vb. ind. 

prez. 3 sg. Zl2 v111 „chituieşte": Pune 
magiun pingă geamuri, magunăreşte. 

MAI, - că loc. adv. Z v1 „iarăşi, 
din nou": După ce trece treab-asta l c 
o c i aJ, maj câ la vremea, pă namiaz­
aşa, să strânge iar cu toţii şi bea şi 

mănâncă. 

MAIA S. f. 1 ° Db VIia, C VI 

„cheag": Stricorăm laptele şi-i pune 
maja, pă rumâneşte-i zice cheag C v1. 
2° M Va, b, L VII, Zl1 VII, Ci VII. Va 

,,drojdie de bere"; cf. d r 6 j d e; -
cozonacina V. cozonacina. 3° Db Vila 

„plămădeală": Frămânţi cu făină 

majaya ... faci întâi majaya într-un vas 
mai mic; cf. p I ă m ad ă. 

var 1° măia s. f. M VI. 

MAICA s. f. art. Dr v11 
,,mama": Şi eu eram copil atuncea, 
mai ţin minte că făceam treab-asta şi-l 

puneam [războiulJ, mâjca, noi nu 
puneam, majca, şi ţesea Dr v11. Majcu, 
lasă-mă io să şed cu baba! Ci v b; cf. 
m a m ă 2°, m ă m i C ă, 111 li i C ă I 0 , 

m li mă 1°. 
voc. maico! Db VII~. M Vh, Ci Vh. 

MAIDAN s. n. C v11, v1, DV v1;1 
„loc întins şi deschis în centrul satului 
pentru întâlnirea oamenilor: piaţă'·: 

Juca chiuia, acolea la majdan, ploştad, 
un să strânge lumea, acolo i zice 
majdan C v11. [Pescarii] vinea colea-n 
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·nâJdân şi zbiera „peşte pă mălai'' DV 
vili: cf. p I o ş ta d. 

var. măidan S, n. DV VIII. 

MA.ISTOR s. m. Ci Vh pi. 
maistori Zb v111. Ci v11. Vb .,meşter": În 
cornu la casă să pun două tugle, să­

ncepe casa... acolo nui_ţi.turu taie 
cocoşu Ci Vb. 

MALĂ s. f. DV VII. ş v, L VII, 

Gh VII, Gh M VII. Zl2 VIII, Ci VII. SI VII 

pi. maiale C VI şi mă/ale Ci VII 

„mahala": Tot satu nost s-a făcut 

mala/a mare SI VII. Multe sate-ntr­
unul şi de-asta zic mă/ale. o mala, 
două. trei Ci v11. Este aşa de-i spune 
malal}a. 

art. maiaua Dr Vil, ş VI, L VII, 

Gh VII, Gh M VIII, Zl2 VIII, SI Vil. 

var. malala s. f. SI v11: măla s. 
f. Gh VII 

MALALĂ v. mala. 
MĂLTĂR s. n. Zl2 v111 

,.mortar". 
MĂMĂ s. f. 1 ° art. - -a ploii 

loc. subst. L v11 ,,caloian''; cf. m li m ă 
3°. 2° voc. mamo! L v11; var. mamălc, 

G - ' ( ~)I''· A -, - v11 „mama. mama . . vem 
nişte ăia la nepoată acuşa, mamăle, 
mamâle, doi băieţi!; cf. m a i c a, 
m ă m ic ă, m u ic ă I 0 , m u. mă I 0 • 

MAMĂLE V. mamă 2°. 
MANDRĂ S. f. Db VIia, C VII, 

Ş v1. D v1,, - de brcinză Ş v1 „lăptărie": 
Tot la mandr-am lucrat, am făcut 

brânză Db Vila. 

MARĂRI s. n. G v11, v „mărar": 
Mult miroase frumos ăla ... parcă este 
mărăcine-aşa şi are un ... măciulie înflo­
rită colea la cap: mârar/, cf. c 6 păr. 

var mărari s. 11. G VII. 

M.Ă.RE V. măre. 
MARGINE s. f. pi. margini 1° 

Dr v111, S v111. vr1, DV v111. Zl2 v111, pi. 
DV v111 „mal, ţănn": Îi duceam 
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[porcii] pe margm{,U recăi de s~ 

nămoleau în apă Zl 2 v111. Astea [satele] 

pc margmf,U Dunării... toţi ştie 

[româneşte], acuşa numa toţi tinerii 
vorbeşte bulgăreşte S v111. Noi sântem 
aicea jos, la margine la Vipt, s-a zis 

Dolnivit, la mârginţp la Vipt este satu 
nostru DV v111. Acolo ărea o băltoacă 
ş-acolo ... băieţelu ăsta s-a dat pc 
marne şi scapă-n băltoac-aiă ZI, v111. 

L-am adus la margini şi l-am 

dăspintecat [peştele] DV v111. 2° pi. în 
expr. pdnâ la - Ş v1 „până la 
încheierea studiilor corespunzătoare, 

până la capăt": Noi zicem profesor la 
ăla care a învăţat mai mult din tot 

până la margini 3° var. Gh M v111 

,,margine". 
var. marne s. f. I O Zl2 vrn: 

margină s. f. I 0 , 3° Gh M VIII. 

MĂRGINĂ V. margine 1", 3°. 
MARNE V. margine 1°. 
MART s. Ci Vb - mesă/ s. 

compus Gh M v111 ,.luna martie": 
Lintea o sămănăm păstă mart mesă(. 

MĂRTENIŢĂ s. f. SI v11 ,.ziua 
de I Martie; mărţişor". 

MARTOR s. m. Ci v11. art. 
mart6rle Ci Vb „copil însoţitor al f e­
t e i care a c ă r a t a p a timp de 40 
de zile, la încheierea ritualului desfă­
şurat pc malul unei ape curgătoare'·: 
Dimineaţa la patruzăj dă zile să duce 
la recă un copil, dă martore să zice, 
dacă e om, băiat, da, dacă e nevastă. 
fată. 

var. martore s. m. Z1 1 v11, art. 
martorle; mărture s. m. Ci vb. 

MARTORE V. martor. 
MARTURE v. martor. 
MARŢERA.TĂ s. f. Zb VII, ZI* 

„fiinţă supranaturală care umblă pc la 
casele unde femeile lucrea?..ă în seara 
zilei de marţi spre miercuri; Marţolea": 

A1orterată nu vine acuma [în zilele 
noastre], că are zor; cf. Marţ 61 ea. 

MARŢOLEA s. f. Zl2 VII. SI VII 

,,fiinţă supranaturală care umblă pe la 
casele unde femeile lucrează în seara 
zilei de marţi spre miercuri": cf. 
Mart eră l ă. 

MASĂ s. f. 1 ° în expr. grăpam 
- Z'2 vrn [în legătură cu modul de 
grăpare a câmpului] ,,grăpam impe­
cabil, neted ca masa"; Aram bine şi-l 
grăpâm, ete, ca aicea masă : nu e 

iarbă, nu e nimic. 2° art. de 
bogdaproste v. bogdaproste; - de 
bâgdiv. bogdi. 

MASCHE s. f. pi. Db VII b, Gh 
VII .• măşti". 

MAŞÎN Ă v. măşină 2°, 3°. 
MAŞINCĂ S. f. M Va, Ci Va 

,.ustensilă casmca cu diferite 
întrebuinţări"; cf. m ă ş i n ă 2°. 

var. măşincă s. f. Ci v11. 

MA TEMA TIC I CĂ s. f. ş V 

,,matematiciană": Cacu era matima­
ticcă şi ştia să reşească zădâce. 

MAŢ s. n. l° G v „cec la porc". 
2° pi. maţe G v, Z v, SI v11 „mezeluri 
de casă din intestinele groase ale 
porcului": Căpăţâna e mare, nu poate 
să umple sama burfanu, rămune şi 

umplem mâţe G v. Muma ferbea 
maţele, făcea mămăliga, tata venea de 
la biserică, punea masa SI v11. 

MĂ interj. S Vil, M Va. Z Vlllh. Z'2 
v111. v11a „cuvânt de adresare între 
persoane, indiferent de sex, de la egal 
la egal": Cică s-a suit într-un 
altomobil, când, asta, d-a oprit, ei ... 
rumâni. Şi colegele ei a zîs: ,,Mă! tu 
unde ştii să vorbeşti aşa rumâneşte?" 

\1 va. Era un fel de bureană, cum îi 
zicea, mă Petre? S v11. Când îl găseşti 
pă naşu îl întrebi: ,,ce, mă naşule, 

unde ai fost, mă?" Z'2 v11a; cf. b ă. 
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MĂCAR, - că loc. conjunct. Dr 
v111, M vb „deşi, cu toate că": Plătim 

[ carnea de porc mistreţ], măcar cii noi 
l-am vânat Dr v111: cf. d re p t 5°. 

MĂCENICI s. m. pi. Z1 1 v11 

„ziua de 9 Martie, sărbătoarea de 
mucenici": Focu să face la omădenţ, 
la măcenfci; cf. m I a d c n 2°. o m ă­
d e n ţ i, S i m ţ i. 

MĂCINA.TĂ adj. f., carne -
Dr v111, v11 „came tocată": Came 
mâcincită îi zicem caima vil; cf. 
Cai ma. 

MĂGĂRI s. m. ZI~ v111 

,,măgar". 

var. magare s. m. SI VII. 

MĂGĂREAŢĂ s. f. M VI, Zl1 
v111 „măgăriţă": Dacă nu iese curată 

[mireasaJ. .. o poartă pe măgărpiţă ... o 
poartă o ţâră prin sat s-o vadă norodu 
Z'2 VIII. 

MĂGĂZiI s. f. pi. s \li! 

,,magazii"; cf s c I a d . 

MĂGĂZIN s. n. G v11 

,,magazin"; cf. d u c h e a n 2°. 
MĂGĂZINER s. m. SI v11 

,,vânzător, gestionar la magazin''. 

MĂGUREĂN s. m., pi. art. 
măgurenii Gh M Vili „locuitor din 
satul Măgura". 

MĂIĂ V. maia 1°. 
MĂIDĂN V. maidan. 
MÂJCU adj. Dr v111, Zh v111, pi. 

măjchi Dr v111 „masculi": Ăla [cerbul] 
măşcu are coarne Dr v111. 

MĂLĂ V. mala. 
MĂLAI s. n. Db Vila, S VII, Zl1 

v11 - de porz'tmb Zl 1 v11 „făină de 
porumb". 

MĂLĂGEA.NĂ s. f. 1° Ci VII 

„tărancă din satul Cule Mahala (fost 
Zlatia2)": A be! lasă be! că voi sînteţi 
altă mălăg{rină. 2° m. pi. art. 

354 

,milăgeânii Ci v11 „locuitorii dintr-o 
mahala; mahalagii". 

MĂLDĂREŞTI vb. tranz. iod. 
prez. 2 sg. Zl 2 v111 ,Jaci maldăr din 
snopi"'. 

MĂL T ĂRESC vb. ind. prez. I 
sg. 21 2 v111 ,,tencuiesc": Pui pleavă 

şi-amestec cu tină şi sui sus cu cofa şi 
mânjăsc. Eu am fost cu maistorii, eu o 
mâltăresc leasa], eu mi-am mă/tării 
sobele-astea toate. 

ind. pf. s. I sg. mă/tării, pf. c. I 
sg am mâltărit, 3 sg. a măltărit Zb 
VIII. 

MĂMICĂ s. f. D va „mamă"; 
cf. m a i C a, m a m ă 2°, m LI i C ă 1 °, 
111(1măl 0 • 

MĂNÎRĂ v. mână 1 2°. 
MĂRARI V. marari. 
MĂRCHIREŞTE vb. ind. 

prez. 3 sg. Z1 2 Vili „marchează": 

Dârjava mărKireşte cofa că e toşno 

şesnaiset kilogram. 

MĂRCHIRJNĂ adj. f. 2'2 v111 

„marcată": Ete am cofe de-aştea de 
lemn ... samă măsur porumb, grâu, orz, 
ce ai de măsurat cu ea, asta-i de lemn 
făcută. modernă, mărKirină. 

MÂRE intcrj. Zl 1 vil. Ci v11, SI 
v11 .,exclamaţie exprimând sentimente 
diferite: (auto)compasiune, mirare 
etc.": Da eu tot aşa, miire-mi venea să 
plâng! Ci v11. Ama bugarii S-f!-nvătat 
şi venea şi ei şi ... juca mărele de 
s-omora! SI v11. Şezurăm sara, 
mâncarăm, da ei [copiii] în casă să 

duseră să culce şi eu luai să torc. Cum 
beurăm vin cu cana, cana goală pe 
masă. Totodată, ca când căzu piatră 

şi... să făcu la parcele can-aia. Eu 
deloc după ei: ,,Veniţi să vedeţi ce e !" 
,,Ce e, be"? ,,Moş-tu Gheorghe", zic, 
,.îţi sparse cana!" ,.)\1dre!" zice SI v11; 
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var. în expr. ce (ţ-)e mare. ce (ţ-)e Gh 
M VII 

var. mărele interj SI v11: mare 
interj. Gh M v11. 

MARELE v. măre. 
MĂREŞTE vb. refl. 1° se ~ 

ind. prez. 3 sg. Db v11a ,,se umflă, 

creşte": O pui aşa mică f pâinea în 
tavă], ama ea când să dospeşte s­
ardică, să măreşte; cf. a r d i c i 3°, s a 
re. 2° ind. pf. s. I pi. ne mărirăm C v11 

,,crescurăm, ne făcurăm mari'": cf. 
să Ita t. 

MĂRGĂRÎN v. mărgărină. 
MĂRGĂRÎNĂ S. f. M Va 

,,margarină". 

var. mărgărin s. n. M va. 

MĂRGELE DE NĂSIP V. 

năsip 2°. 
MĂRGINARI s. n. Zl 1 v11 

„bucată căzută din pâinea pusă la copt 
pe vatră". 

MĂRGINAŞI s. m. pi. S v111 

1 ° „riverani": A fost mărginâş. vrea să 
spuie că ... când a fost turci-aicea, s-a 
dus din ei în România, d-aci s-a-ntors 
iar îndărăt în Bulgaria, aicea, vreazică 
şi multe rumânce a venit aici, neveste. 
femei s-a măritat aici şi copiii învaţă 
limba de la mama. 2° ,,locuitori de la 
hotarele, marginile ţării, mărgineni": 

[La război] ăştia care-a fost mărginaş 
a ieşit cu medalie, n-a fugit din drept 
ca alţii fricoşi. 

MÂRLI s. m. ZI, v11 „măr": 
Creacă dă ce-o fi, să fie pom rodos de 
mării, de târnozliili, de ce-o fi. 

MĂRTĂT, s-a~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 pi. S v111 „s-au măritat''. 

MĂRTUREL s m. Z1 1 v11 dim. 
de la m a r t o r: Mărture/ dacă e 
nevastă, e fată la băţ, băţul ăla la fel să 
pune vase, îi pui cârpă ... îi pui colaci 

şi la copil un surcel tăiat aşa şi cârpa 
înfiptă acolo. 

MĂSLUBOINA s f. art. L v11 

„fabrică de ulei" Avem aicea la ... trei 

kilometre, îi ziceam măslub6_ina ... dă 
face unsoare. 

MĂSUR vb. ind. prez. I sg. 
Zl 2 v111 „măsor". 

MĂŞINĂ s. f. Gh M VIII, Zl2 VIII, 

Ci va pi. măşini Zh v111 1° „vehicul, 
maşină"; cursuri de ~ Ci Va. ,,cursuri 
de şoferie". 2° pi. tant. Zl 1 v11, Ci v11 

,,dispozitiv electric întrebuinţat în 
gospodărie"; cf. m a ş i n c ă. 3° var. 
maşină, pi. maşini Z v „unealtă 

casnică pentru pârlit porcul": Tot aşa 

făcute ca maşini, maşină făcută şi cu 
foc, taie lemne şi pune în ea. 4° ~ 
nuca pi. maşine m1c1 L v11 

,,automobile"; cf. a f t o m o b i \, 
C o I a, I e C a. 5° 'ci VII „batoză": 
Facem snopu aşa să poţi să-l bagi în 
măşină; cf. t r e i e r ă t o a r e, 
V â r ş a C i C ă . 6° ~ de bătut laptele 
Db v11a „separator": Untu trebe să ai 
măşină de bălul laptele. 

MĂŞÎNCĂ v. maşincă. 
MĂT ĂŞICĂ s. f. C v11 „aţă de 

mătase". 

MĂTRÎCE s. f. Zl 1 v11 „colici 
la copiii mici". Chirăiau f copiii miciJ 
că-i doare la burtă şi spuneau că-i de 
mătrice. 

MÂIE, să ~ vb. conj. prez. 3 

sg. Zli v111 „să rămână": Să m(ie 
f săpunu I] calâp. 

MÂINE adv. 1 ° SI v11 „a doua 
zi fără raportare la astăzi": Mort îl 
scaldă şi pe-urmă I-îmbracă iar şi îl 

pun în sandâc m/jne; cf. d 6 i I e a I 0 • 

2° var. mine adv. L v11. Ci v11, SI v11 

,,mâine'·. 

MÂINI V. mână2 4°. 
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MÂNĂ1 vb. 1° ind. prez. 1 ..;g. 
L v11 în expr. - autobuz ,.conduce 
vehiculul numit... ": El [ginerekJ 
mină autobuz. 2° ind. impf. 2 sg. 
mânai Gh M v11 „îndepărtai, aruncai"': 
Îngropai, minci1; I-îngropai locu. 3° 
ind. prez. I sg. mâi Ci Vb „trimit": Să 
ai focu, mij copiii să saie şi ei Ci v1;. 

Grahu-1 mină dă sămânţă Z'2 v111. Pă 
soacră o mînară acolo să joace 212 v11a. 
Am scos şapte clasuri şi pă urmă m-a 
amânat doi ani dă plugărie DV v111. 
Unii [morţi] îi mină în biserică SI v11; 
cf. t r i m e t e 2°. 4° ind. prez. 2 sg. 
mâi 212 v1I1 „duci la bun sfârşit. 

termini": Tu mij două rânduri, ăla 

mină două rânduri. 5° ind. pf. c. I pi. 
am mânat Ci v11 ,,am făcut fată, ne-am 
servit": Îmi cumpărai odei şi cu ăla 
am mînat, maică, zece ani cu odelu 
ăla Ci vn. Poate să mfie zece ani un 
ţest, dacă e bun Zl 1 Vil. 6° ind. prez. I 
sg. mâi Gh M v11 [referitor la vârstă] 
„merg pe ... ": Şaptezeci şi cinci şi mîj 
şaptezeci şi şase; cf. î n c e p u t, 
p I e â că 5°. 7° rcfl. ind. prez. I pi. ne 
mâniim SI v11 „ne tragem către, ne 

simţim atraşi": Şi când aud lmuzica] 
noi ne mîniim de-a noastă românească. 
8° ind. pf. s. 1 sg. mânai Gh M VII 
„urmai cursuri şcolare'': A minat şi el 
cursurile de aviator DV v11. Şcoal-am 
munat treti clas, numai a de patru, şi pă 
urmă mai munai încă trei Gh v11. Dacă 
el tractorist şi eu mă dusai să mij 
cursurile dă maşină Ci va. 9° var 
mănez, să mă - vb. rcfl. conj. prez. I 
sg. Ci v11 ,,să mă separ, să mă 

îndepărtez": Tata să-nsură dă altă 

mamă, cătai să mă mănez de-acolo, 
c-acolo cănun, 1ata ne bate; cf. bă ş c u i. 

3° ind. prez. 3 pi. mdnâ Zh v111, 
VIia, SI VIL pf. s. 3 pi. mânarâ 3 sg. Zl2 
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Vila. 8° pf. C. 3 sg. a mânat DV VIII, m. 
m. ca pf. 3 pi. mânase Zl2 v111; conj. 
prez. I sg. să mâi Ci va, 3 sg. să nuiie 
ZI, Vil. 

var. 3" amânat, a - vb. tranz. 
ind. pf. C. 3 pi. DV v111; 8° muna vb. 
ind. impf. 3 sg. L v11, pf. s. 1 sg. muncii 
Gh VII, pf. C. I sg. am munat Gh VII. 

, - 2 
MANA s. f. 1° în la - loc. adv. 

Dr VII, C VII. v1, DV VIii, M Va, G VII, Gh 
M v11 „manual": Toate alea [plasele de 
pescuit] la mfnă le făcea DV v111. 

[Cânepa] la mfnă o spălam Or v11. 

Împletesc la mfnâ Gh M VII 2° pi. 
mâni Ci va, SI v11 „mâini": Lega la 
mîni or la gât, or la mîni, să fie albu şi 
roşu toată vara Sl vn. Cu trocu toarnă 
la fiecare [nuntaş] să se spele pc mîn 
Ci Va. 3° art. în expr. să puie --a pe 
Gh v11 .,să ia, să obţină ceva (pe 
cineva)": N-a cătat că sânt româncă, 
cmi să puie mina pă mine. 4° art. în 
expr. se ardică - -a v. ardici 2°. 5° 
var. pi. mâini ZI, v11 „feluri": Tot capu 
şi-are colaci: cinci mfin.Z 6° frate de -
V. frate 1°. 

MÂNCASEM vb. 1° ind. m. 
m. ca pf. I pi. C VII „mâncaserăm": 
Mîncasem când venirăţi voi, băiatu să 
culcă şi eu işii. 2°. part. f. pi. mâncate, 
(nu) sânt - SI VII ,,(nu) au fost 
folosite'': Lingure noi ce nu sînt 
mîncate cu ele. 

MÂNE v. miine 2°. 
MÂNGÂÎT, a - vb. ind. pf. c. 

3 sg. Db v11b „a alintat, a dezmierdat": 
Pă pasport, pă dreptate e Maria, ama 
mă-sa a mingiit-o. 

MÂNJESC vb. ind. prez. 1° I 
sg. Db v11a, M va ,.ung pâinea, colacii 
pe deasupra, partea bolnavă a corpului 
cu loţiune, cremă etc.": Şi când o văz 
eu că s-a ardicat [pâinea], o mînjesc 
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ş-o bag în maşină ş-o coc Db v11a. ,;,-; 
mÎnjdsc cu miare colacii Ci v1i. 2" l sg. 
71 2 v111 ,Jipesc cu lut grinzi le la casă 
sau ţestul": Pui pleavă ş-amesteci cu 
tină şi sui sus cu cofa şi mînjl1sc. 3° 3 
pi. Ci v11 „murdăresc, mâzgălesc": Cu 
cenuşă te mÎnjesc soacra şi socru. 

ind. prez. 3 sg. mânjeşte I O Db 
Vllb. 2° Ci VII, Va. impf. 3 pi. mânjeau i o 

Ci v11: refl. ind. prez. 3 pi. se mânjesc 
I° Ci vb, pf. s. 3 sg. se mânji 2° Ci Vh. 

MÂRTĂCII s. m. art. pi. Zl2 
v111, Ci Vb „căpriorii": Ajuns sus la 
tavan, pun grinzile, pe [du pe] ce pun 
grinzile, pun mÎrtaci Zl2 v111. 

MÂRT ĂCEĂSCĂ, să ~ vb. 
conj. prez. 3 pi. Ci va „să pună 

mârtacii pe acoperişul casei''. 
MÂŢĂ S. f. Zl1 VII, Zl2 Vila, 

Ci v11, va, pi. mdţe Zl 1 vu „pisică". 
MEA, a ~ pron. pos. cu val. 

subst. Zl2 vm „soţia": Eu cu-a m{P am 
umblat săptămână de zile ... da, că ea a 
avut ibomnic. 

MEĂTRĂ v. mctăr. 
MEBELE s. f. pi. C VI 

,.mobile''. 
MEBELÎST s. n. C v1 „tâmplar 

de m o b i Ie". 
MED s. n. Z'2 v11a „miere"; cf. 

mi a re. 
MEGIĂŞE s. f. Dr v11 

„vecine": Puneam aşa-ntr-o cm1e-aşa 
plăcintă şi cotoi ş-o sticlă dă vin şi ne 
duceam şi-i duceam la megijaşe, la 
două, trei case aşa duceam; cf. c o m­
ş ia. 

MEGIĂŞI s. m. pi. Db v111i. 
Dr v11 „vecini": Cotoiu aşa-I rupeam, 
aşa cu totu, şi-l dam la megijâş!Dr v11: 
cf. co m şi u. 

MEHĂNIC s. m .. pi. mehanici 
DV v111 „mecanic'·. 

MEHANIZĂTOR s. m. L v11 
..rn~canizator": Era mehanizator bun 
[soţul], venea pc aici lume să-l vază 

f când era bolnav]. 
MEII s. m. pi. GH M v111 

„meiul": Răsfiram [în a r m a n] ce 
este [pentru treierat]: meJI, secarăli, 

fii li. 
MEJOCUL V. miljocul. 
MELNIŢĂ s. f. Dr vn „meliţă". 
MERĂ s. f. Z'2 v111 ,,izlaz 

comunal, păşune, imaş". Aicea peste 
recă ne duceam cu vitele, la mera [ ... ] 
Ne săturam cu mure şi işam afară la 
mera; cf. p ăj i ş te, pa ş a. 

MERĂCUL s. art. ,,dorinţa" în 
expr. a avea~ Zl 1 vn „a avea dorinţa, 
plăcerea; a dori": Ce vrei să-i iei [în 
dar], da gherdan [ ... ] cum vrei ce ţ-e 
merticul ţie şi ai bani; cf. j e I a n i e, 
p 6 ft a, pofte a z ă. 

MERĂZ s. n. în expr. de ~ Zl2 
v11i „demirare. de mirat": Pământu 
lucrat, bun, nu e iarbă, nu c nimica, 
samă de merciz. 

MERĂCÎNE s. m. G v11 
,.mă răei ne". 

MERE v. merge 2°. 
MEREGĂU s. m. Zl2 v111 

,.paznic, meragiu". 
MEREU adv. Zli VIia „în 

linişte, fără gălăgie, fără zgomot": [Pe 
naşul] pînă cînd nu-l găsaşte nu pleacă 
niminea, toţi stau merţU, stau într-un 
loc. 

MEREUŞ adv. Z'2 v111 dim. de 
la mereu „permanent": Mereuş să 

ducă acolo, că fraţii ei; cf. p o s t o­
i a n O, t O t 3°, U n a 4°, V e Ş n i C. 

MERGE vb. 1 ° ind. prez. 3 sg. 
în expr. ~ apa SI VII: ~ ca pe apă Db 
v11b ,.curge (ca pe) apa": [La Joimari] 
eu ştiu că ducea mama cu pită, cu 
lumină şi. unde este ... apă, de merge 
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apa, etc-acolo varsă ea apa '' , . 
Turna apă f pe pâinea din grâu nouJ cc1 

pe apă să mfiirgă făina. ca pe lipâ 
grâul, aşa făcea Db v11b; '" vremea Z v1 
„trece, se scurge vremea'·: Cât merge 
vremea atât mai mult să uită, să pierde 
limba asta; cf. cură 1°. 2° var. mere 
vb. ind. prez. 3 sg. Zb v111 „merge": Şi 
raliţa mere pe rându ăsta. 3° ind. impf. 
3 pi. mergea Dr v111 „funcţionau, 

lucrau": Avea zece mori la apă, 

mergfa, le-a fărâmat, acuma nu e 
niciuna. 

I O conj. prez. 3 sg. să meargă 
Db v11b, DV v11. 2° conj. prez. I pi. să 
merem Zh VIII. 

2° var. mergem vb. ind. prez. 
pi.SIVII. 

MERGEM V. merge 2°. 
MESĂCICA s. f. Ci VII, Ci Va, b 

„femeia care face colacii, pâinea, la 
înmormântare". 

MESĂLĂ s. f. Db VIia „faţă de 
masă"; cf. b o ş ic i c ă, p o c r i v c ă. 

MESĂŢ s. 1 ° Db Vllb, Gh VII, 

Gh M vm „lună calendaristică": Aşa 
mai pă la iune mesăţ, mai că era, 
dudele când să cocea, parcă că ştiu că 
umblam dăpă căluş Db v11t,. 2° mart -
v. mart. 

MESTEC vb. ind. prez. l O I 
sg. Zl1 v11 „amestec, omogenizez un 
preparat": Iau spuma [de la vin] şi 

napravo mestec în mălai. 2° 3 pi. 
mestecă SI v11 [fig.] ,,amestecă, 

confundă, încurcă": Să ştie şi 

rumâneşte şi bugăreşte... le mestecă 

[limbile]; cf. b â r c â i 7°. 
l O ind. prez. 2 sg. mesteci G v11 
MESTECÂU s. n. Db v11a 

,,făcăleţ": Cu mestecduf:.1 ... o mesteci, 
o-nvârtcşti bine, o faci aşa s-o aduci 
[mămăliga]. 
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MESTNOSTILE s. pi. art. 
L rn11, ,Jocurile". 

var. mestustile s. pi. Dr VIII 

MESTUSTILE v. mestnostile. 
MEŞELIC s. n. Dr v111 „pădure 

mică (de stejar)". 
MEŞENO adv. Gh M v111 

„amestecat'": I Vorbim] meşe no şi 

bulgăreşte şi rumâneşte; cf. z ă v ă­
i e no. 

MET ĂR s. m. Zh v111, Ci v11 
„metru": Şi ne făceam socoteala câte 
metre o să punem, cât pă bumbac, şi 

lungim metrite, pă duvar punem 
ciocălteic Gh v11. 

var. meatră s. f. Gh M VIII, pi. 
metre Dr VII, Gh VII. Gh M VIII, Ci VII 

MEU, al - pron. pos. cu val. 
subst. Ci vn .,soţul meu'·: Al mef:.1 

Marin s-a spus, Marin, noi sântem 
vlaşchi imea. 

MEZE s. Ci VJI, va 1 ° „mezel"; 
2° „gustare": Mafăle groase ... iar aşa le 
mănâncă de meze. Fodată mănâncă şi 

când n-are şi de aşa [mâncare] să se 
sature, fiindcă nu e, nu e să mănânce v11. 

MIĂRE s. f. Ci va „miere": Să 
face colaci, să mânjesc cu fuire ori 
magiun, înainte nare n-a avut Ci va; 
cf. m e d; în expr. sare şi miare Ci va. 
SI v11 „sare şi miere": [Soacra] cu turtă 
m-a-ntâlnit, cu bani pc turtă, sarje şi 
,,are Ci Va. 

MIC adj. 1° Dr v111. f. mică, pi. 
m. mici G v „tânăr": S-a măritat mică, 
la patrusprece ani G v. Când am fost 
mai mic m-am dus în armată Dr vm; 
cf. t i n ă r, m I ad e n I 0 • 2° s. f. art. 
mica D va „fata cea mică". 

MÎCĂ v. nimică 1°. 
MICHÎŢE s. f. pi. DV VII 

„scoverzi": Ieri m-am sculat... am 
făcut aluatul şi-am frământat puţinică 
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cocă, am făcut cocoace-n tigaie a'7a. 
noi le zicem mikiţe; cf. coc 6 ci 2°. 

MIJOC V. miljocul. 
MÎLĂ ad_j. f. Ş v „dragă": Mi-e 

ruşine să spui, cma eu am plâns-o pă 
rumâneşte şi cu vorbe am plâns-o r pe 
mama moartă]: Of! mamă. mamă, 

maiciţe, milă moia maiciţe ... 
MILEAG s. în expr. are - L vII 

,,îi place, agreează pe cineva, iubeşte": 
Şi iacă băiatu spuse că are milţrig dă 
fata noastră; cf. d r a g 3°. 

MILIŢIONERUL s. m. art. 
M v1 „miliţianul": Am plecat să mă 
fac popă, m-a luat miliţioneru şi m-a 
adus acasă comunistu ca să mă înveţe 
şcoala la comunişti, să nu mă duc să 
mă fac popă, părinte. 

MILJOCUL s. n. art. Zl I vII. 

Z'2 vm, Vila „mi_j locul": Trag o brazdă 
pe parte-asta şi trag încă una pe asta 
şi-n mi/jocu ăsta să rânduie caii 712 
vm. Salame ca sanvici pune la pită in 
mijâc Db VII a. 

var. mijoc s. n. Db Vlla, b; 
mejocul s. n. art. Db vnb. 

MINIOR s. m. Zl2 v111 ,,miner•·. 
MÎNTEM, să ~ vb. conj. prez. 

1 pi. DV VIII „să minţim" [T i ta] ne-a 
învăţat să fim băieţi potoliţi ... , să nu 
furăm, să nu mintem. 

MÎNUNE, să se ~ vb. refl. 
conj. prez. 3 sg. Gh v11 „să se mire, să 
se minuneze": Fiecare să nu intre 
acolo, deh! să se minune să zică: ,,Ou! 
d_a ce viţel!"; cf. c i u d e ş te. 

MINUTĂ s. f. M va „minut": 
Nu şade o minută. 

MÎRĂ, se ~ vb. refl. ind. prez. 
3 pi. SI v11 „se frământă, se zbuciumă, 
se străduiesc": Ărea doi băieţi din 
Rumânia şi cream în V raţa, da ei sâ 
miră cum să ceară la fămeia-acolo la 
măgăzinier. 

MIRIŞTE s. f. Zl2 VIII 
,,mirişte". 

MIRIZMĂLE s. f. pi. Ci VII 

„arome, mirodenii": Punem mirizmale 
de miroase [în mezelurile de porc]: cf. 
mir 6 s. 

MIRO s. Ci va „mir": La cruce 
atârnă o sticluţă cu zaitin şi cu vin. aia 
1111ro. să rniroseşte el... popa-I 
mirueşte. 

MIROS s. n. pi. miroase G v 

.,mirodenie": Tot felu de mirs;xise să-i 
pui, poţi să-i pui [borcanului cu 
murături] şi d-asta frunză dă gutuie; 
cf. m i r i z m ă I e. 

MÎROSE, să~ vb. conj. prez. 
3 sg. M va „să miroasă". 

MIROSEŞTE, se ~ vb. refl. 
ind. prez. 3 sg Ci va „se unge cu mir": 
La cruce atârnă o sticluţă cu zaitin şi 
cu vin, aia miro, să miroseşte. 

MIŞEU adj. St VII [despre 
ştiulete] ,,nedezvoltat, pipernicit". 

*MITUTEI adj." m. pi. Z'2 v111 

,,mititei". 
MIU, na~ Db vna „la colindat": 

Şi la ei [bulgari] umbla, fla colindat], 
ci pă bulgăreşte: na mju. 

MLĂDEN s. m. 1 ° Zl2 vn a 

,,tânăr": cf. m i c I 0 , t i n ă r. 2° pi. 
mladeni C Vb „sărbătoare religioasă: 
mucenici": La mladen să face foc[ ... ) 
la dvaisi flori mart cf. m ă c e n i c i, 
o m ă d e n ţ i , S i m ţ i. 

MLĂDITE s. C Vil „tinerii": 
Acuşa mladite nu mai vorbeşte 

lromâneşte]; cf. t i n ere ţ ea. 
MLAT s. Z'2 vII1 „cocă": Pune 

pe margine mlat de făină şi astupă 

tcngira. 
MOARE s. f. s Vil, DV Vil 

,,saramură'": Ce gătii eu? A! Peşte­

aveam şi făcui ms;xire DV v11; ~ de 
usturoi S VII „saramură cu adaos de 
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usturoi care, împreună cu buc:'iţi de 
azimă muiate, serveşte ca fel de 
mâncare"': ,,Ce mai găteşti, bia?'' 
„Iacă cc gătesc: făcui o pâine azmă, o 

m<}Clre de usturoi Bătârnii aşa a 
mâncat n-a mâncat ca noi acuşa în 
toate zilele cotoaie. 

MOARTE s. f 1° s \i!I 

,,mortalitate (provocată de război)": E. 
la Griviţa ... aici-a fost rumânii. În 
partea la namiaz a fost rusnacii şi în 
partea la scăpătat a fosL bulgarii ... Şi 
p-ormă când a trecut Plevna ... acolo a 

căzut m9<1rte mare acolo. 2° Db v11a. 
ZI I v11 „înmormântare": Eu am 
răscrucit la m<}Clrte p-ala, dacă nu l-a 
răscrucit la nuntă, când moare, intră-n 
groapă acolo Db Vila; cf. m o r m â n­
t are. 

MOD s. n. în la un ~ loc. adj. 
C v11 „la fel, acelaşi model": E două, 
trei case acolea, la un mod. 

MODEREN adv. Zb v111 
,,modem". 

MOGHÎL s. n. Gh M vil „deal, 
movilă": A fost satu pă un magii-aşa: 
cf. b a i r e V i s o C i n a. 

MOLEBE s. Db Vllb, Zl2 VIII 
„rugăciune; slujbă religioasă pentru 
rugăciune": Să ruga, chema pă popa şi 
făcea molebje [pentru ploaie] Db v11L>. 

var. molebie (3 sil.) s. Db v110. 

MOLEBIE V. molebe. 

MONASTÎR s. 11. Db Vllb 
,,mănăstire". 

MORĂNÎC s. ZI I VIia ,,fotă 
plisată mărunt, confecţionată dintr-o 
singură bucată". 

MORCOVI s. m. pi. ZI~ v111 
,,rădăcini": Băl ura jos are morcm-/ 

MORMÂNT ARE s. f. C VII 
,,înmormântare"; cf. m o a r t e 2°. 
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MORMÂNTEZI vb. ind. prez. 
2 sg. C v11 „înmormântezi'': Vine 
rudele toate, te duci la morminţi şi-l 

mormântezi. cf. rândui e 4°. 
MORMÂNŢI v. morminte 2°. 
MORMINTE s. m. pi. morminţi 

1 ° Ci v11, v._ b „mormânt": Să duseră la 
grobişte cu fata şi băiatu ei şi baba sa şi 
la trei mormfnţ, unde nu se ştie [cine 
este îngropatl luară pământii. 2° pi. Db 
Vl[b, C Vil, DV VII, M Va, L Vil, G V, z Vil, 
D Va, Gh VII, Gh M Vil, Zl1 VII, Ci Va. SI 
v11 „cimitir'': Şi ne ducem la morminţ 
ş-aprindem fo lumînare Gh vil; cf.g r a­
t e. g r 6 b i ş t e. 

var. 2° mormânţi s. m. pi. 
Ci Va. 

MOROI s. m. St v11 „strigoi": 
Nainte a crezut că mortul se face 
moroj, cf. s t r i g 6 i I e. 

MOŞ s. m., pi. moşi 1° C VII, 
DV VI, Zb VIII. Vila, Ci Vil, Va, SI VII, 
„bunic": Mama mea se otrăvi şi muri 

· şi noi rămaserăm singuri, n-avem 
babă, n-avem moş, sama cu tata, Ci va. 
Iacă, mâşu, bâtu-meu el a murit în 
casac C v11; cf. b .i t u 1, d c d e a, 
li n C h i a ş I 0 • 2° pi. Zl1 VII „bătrâni"; 
în expr. ~ de ~ 21 1 v11 „din moşi 

strămoşi". 3° pi. art. DV vm, v11 
,.părinţii bătrâni, în raport cu fii şi 

fiicele; m o ş u I şi b a b a, în raport 
cu nepoţii'': Nevasta tinără am lăsat-o 
aici cu băiatu, cu moşi VIII. Ne-am 
ascultat mult cu mâşi v11; cf. U 11 C h i 11 Ş 
3°. 4° G v11 „soţ": Am venit aicea, am 
găsit mâşu fără tată. 

MOTOACE s. 11. pi. Gh. Vll 
.,bucăţi. înghiţituri'': N ainte făcea un 
colac cu ou înluntru şi să cocea. Şî oul 
ăla colo-I ducem ... dimineţa la Paşti 

[ ... l şî-1 spărgem acolo şî-1 dăm la toţi 
câţi sîntem, câte atâtea mot[Xlce să ia; 
cf. b â c ă t u r ă I 0 . 
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MRĂMUR s. SI VII, p1. 
mramuri Gh M v11 .,marmura : 
[Crucea] o fac din mrâmur, unii o fac 
de ţiment SI v11. A scos acolo razni 
mramur!, nu ştiu cep-acolo pictri. 

MREAJĂ S. f. 1° Zt, VIII. VIia. Ci 
v11. vb, .,voal (la mireasă)": cf. va I. 2° 
Gh M v11 „membrană pe capul unor 
copii la naştere": Ama tot aşa d-aştia 
cu căiţă, cu mrţrijă dă s-a născut, s-a 
făcut strigoi: cf. c ă c i li I ă. c ă i ţ ă, 
C ă m a ş ă 2°, C h i p ă, p o j V i ţ ă, 

ţipă. 

var. mreaje S, f. ZI I VIia, Ci Va. 
MREAJE v. mreajă. 
MUABET s. n. M vb, G v11 

„masă festivă, ospăţ (la nuntă)"': [În 
loc de nuntă] am făcut aşa sara un 
muabet cu oameni mai puţini G v11. 

MUIA, se - vb. refl. ind. irnpf. 
3 sg. Dr vn [referitor la cânepăl „se 
topea": Era o ap-aşa la vale spre 
Dunăre încolo şi şedea acolo [ cânepa l 
noi ziceam să se m9<1je şi se muja: cf. 
I u C re z 3°, top e ş t C 2°. 

conj. prez. 3 sg. să St' moâie. 
MUICĂ s. f. I° Dr v11 .. mamă··: 

Să scula muica dă dimineaţă şi ocolea 
casa cu tot ce-aveam pân obor. 
I-ocolea cu cenuşc; cf. m a i C a, m a­
m ă 2°, m ă m i c ă, m li m a I 0 • 2° ZI 1 

VII, St VII „bunică"; cf. b a b ă I 0 • b â l 
ă, m li m a 2°. 3° St v11 „termen de 
adresare": De unde sunteţi. mă mujcă? 

MUIERE s. f. 1° Zl2 Vili, SI VII, 
pi. muieri C v11, St v11 ,,soţie"'. 2° Db v11b 
„femeie": Acuşa de curând ne muri o 
mujere, ruda noastră Db v11b: cf. f ă­

m e i a, j e n i ne, ne V astă I 0 • 

MULSĂMESC v. mulţămesc. 
MULT adv. 1° Db v11a, h, Dr v111. 

V!I, DV VIII, VII, M Va, Ş V, L VII, Ci V, Z 
VI, D Vb, Gh VII. Gh M VII, Ci Vh, SI VII, 
,.foarte": Mult bună soacră! Ci vti. 

! ir--:ba rumânească e muli uşoară SI 
v11. A fost mult om bun DV v11. Mult 
bine era DV v11. N-a fost bătârn mult C 
v11. Sântcm bine ma nu sântem mult 
sănătoşi DV v11: cf. p r c a. 2° Ş v, Gh 
M v11 „foarte bine'': Mult ne avem cu 
Dona Gh M v11. Când ziceţi aşa „Ce 
sat frumos! Ce sat frumos!" şi mie-mi 
pare bine, îmi pare mult. 3° M va „în 
mod special, insistent, repetat": Fata 
mai mare mult spunea că când a fost 
... să ducea aşa să lucreze. 

MULŢĂMESC vb. ind. prez. 1 
sg SI v11 „mulţumesc'': var. 
mulsămesc vb. ind. prez. I sg. în 
expr. - sân/ale Ci Va, St VII ,Jonnulă 
de răspuns la salut". 

MUMA s. f. art. 1° SI v11 
,,mamă'': Muma mea a fost bugarcă; 
cf. m a i C a, m a m ă 2°, m ă m 1 C ă, 

111 li i Că I 0 • 2° Ci VII, pi. art. mumele SI 
vn .,bunica": M-a văzut muma, bunica 
şi când ăi spune mamii „ei, ia cată, 

Ratca a venit!" Ci v11. Mumili ori 
mamili o roată de apă peste ea 
f paparuda] dă St v11; cf. b a b ă I 0 , 

b â t ă, m li i C ă 2°. 3° - ploii C VII, St 
v11 .,figurină tăcută din lut, în chip de 
femeie. pentru a oficia un ritual şi a 
invoca ploaia": Ne strângeam acolo 
mai mulţi copii şi făceam dă noroi 
d-ăla ... o păpuşă, o-ngropam, d-acilea 
îi ziceam muma ploji C v11. Dă clisă d­
a ia făceam o păpuşă, o-ngropam d­
acilea-i ziceam muma p/6ji deh!, ca 
să-nceapă ploaia SI v11; cf. mamă 1°. 

MUNĂ V. mână 1 8°. 

MUNCITOARE s. f. , - în 
câmp Gh v11 ,.agricultoare''. 

MUNCITOR s. m., - la câmp 
Gh v11 .,agricultor": Bărbatu scoase dă 
agronom şi fuse câţiva ani la lucru şi 
veni promean-asta şi-l măniră şi să 
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făcu şi el muncitor la cîmp; cf. z e­
m ed e Ie ţ. 

MURITĂ adj. f. Ci vb 
,,moartă": Dac-o fi fomeie murită, 
trebe să fie fată martor. 

*MUSCUL s. SI v11 „muşchiul 
porcului"; cf. m u ş c he ţ i, r i b i ţ e. 

MUŞCĂ vb. ind. impf. 3 sg. Dr 
vm „înţepa": Când te muşca purecile 
ori păduchele, când dai la deal, Ia 
vale, numai te râcâia [ cămaşa de 
cânepă] că putea să rupă pielea; cf. 
m li s c u I, r i b i ţ e. 

MUŞCHEŢI s. m. pi. SI VII 
,,muşchi la porc"; cf. m li s c u I, 
r i bi ţ e. 

MUTAT, s-a~ vb. rcfl. ind. pf. 
c. 3 pi. Dr VII [ despre sărbători] ,,şi-au 
schimbat data". 

MlTTUL s. m. art. Db VIlb 
„personajul travestit din alaiul 
căluşarilor, redutabil pentru toţi cei 
care încălcau regulile de 
comportament faţă de interpreţii 

căluşului": Mutu era un om îmbrăcat 
aşa în cojoc şi el gonea copiii ca să nu 
trecem pângă căluş, naintea la căluş. 

N 

NA prep. Db VIia, M Vb, z VII/a, 

vn. Gh M VII, SI VII „la": [Firul scăpat, 
Ia ţesut] îl duceam na pânză Z v11. Şi 

ăsta na fluier şi cân lua să cânte, juca 
mamele de să scutura SI v11. 2° Gh M 
VIII „în timpul, pe vremea": Na ţar 

Ghigu atunci a făcut ghirezu ăsta. 

NĂBORUL s. n. art. ZI I vrn 
,,leatul, contingentul". 

var. navorul s. n. art.; navlul 
s. n. art. DV VIII. 

NĂCE V. znaci. 
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NACEALNIC s. m. S VIII, 

DV vm „şef': Băiatu e năcalnic pă 
triouri S VIII. 

NADBEAGV ĂNE S. f. Z VIIla 
,,întrecere, cursă"; cf. c o ş i e, 
î n t r e c ă t o ă r e. 

NADÎNS adv. S v11 „înadins", 
„special": Nu era ţăst dă pământ făcut 
nadins aşa; cf. s p e ţ i a I n o. 

NAFT Ă s. f. St vn „petrol": 
Fumă de na.ftă. 

NAGRĂD V. nagradă. 
NAGRĂDĂ s. f. L VII, Gh M 

Vili. Z'2 v111 „premiu, recompensă": 

Care întrecea [la întrec ă to are] i 
da acolo nagradă cevaşca, noi 
nagradă i zicem pă bulgăreşte. I da 
acolo fun francii L vI1; cf. d a r e, 
p r e m i e. 

var. nagrad s. Zb v111. 
NAI adv. M Vb, Ş v, Zl 1 VII, Ci 

v11, va „mai": Naj mult îmi place 
lmuzică] rumînească s-ascult Ci v11. 

NAÎNTE v. înainte 
NALE v. nali. 
NALÎ adv. 21 1 VII, Zl2 vm, vua, 

Ci VII, Va.b, SI v11; ~ taca SI VII „nu-i 
aşa?" 

var. oale adv. Db vna, G v; năli 
adv. Db vna, M VI, Vh, L vu; neli 
DV VII 

NALT adj. G vu, Gh v11, 
f. naltă, pi. nalte Dr vm „înalt". 

NAMIĂZ s. n. 1 ° C vn, M va, L 
VII, 212 vm „amiază". Ea [soţia] 

găteşte, vine nanaz, trag boii la 
umbră, mîncăm Z'2 vm. Mâncarăm cu 
omu meu dă nanaz M Va. Să mâncaţi, 

că e namjazu! L VII. 2° s VIII „punct 
cardinal: sud". În partea la nanaz a 
fost rusnacii [ cu frontul]. 3° cu val. 

adv. 21 1 VII „la amiază": Şi namjaz, 
cân să duce mortu, pui în târn-aia ... 
pui altă cârpă. 
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NAPOI adv. Z vil „în jos"; 
Şi nap6j aveam rochi noi, noi nu 
umblam aşa ca rumâncile cu zăvelci. 

NAPRĂVO adv. Zl1 v11 1° 
„imediat, îndată": Altă pâine fac samo 
cu sodă: aia să pui apă şi pui sodă ş-o 
frămânţ aşa, aia nu să dospeşte, 
napravo o aruci şi să coace; cf. d e­
l 6 c, o d a t ă, ş i 2°, V e d n ă g a. 2° 
,,de-a dreptul, direct": După ce moare, 
îl scaldă, îl îmbracă în ţoale noi şi 

atuncea îl punea în pat. Acuşa aştern 
tronurile şi napravo în sandâc îl pun; 
cf. d re p t 4°. 

NAPRIMER adv. Db Vila, M Va 

„de exemplu": Iacă, naprimer, astăzi 
ţi spui c-am tăiat o găină M va; cf. 
prime r no. 

NARODUL v. nărod 2°. 
NASURI s. n. pi. Z vmb, v11 [la 

opinci] ,, vârfuri, gurguie". 
NAŞTE, se ~ vb. refl. ind. prez. 

3 pi. DV VIII „cresc, se cultivă": 

Kazanlâk, mult oraş frumos, acolo 
une să naşte rozile. 

/ .. NAT. s. 1° Sl vn _,,neam": Ei 
s-a dat başca, tot natu nost s-a făcut 
malala mare. 2° în expr. tot ~-ul Sl VJI 

„fiecare": La tot natu să dă câte-o ţâră 
cânepă; cf. C a r e 2°, f i e Ş C a r e, 
fie Ş Ce. 

NAŢIT s. f. pi. Zb v111 „etnii, 
naţionalităţi": Năinte vreme a fost 
tulsco aicea, a fost alte naţij 

NAVLUL V. naborul. 
NAVORUL v. naborul. 
NĂCAZ s. n. Z'2 vm „necaz". 
NĂCĂJi, se ~ vb. refl. ind. pf. 

s. 3 sg. DV vm „se supără, se necăji": 
Când ne ducem într-o dimineaţă, 

vârşea scoasă şi el [tatăl] să cam 
năcăji că a bârchit cineva la vârşi. 

ind. pf. c. I sg. m-am năcăjit 
Sl VJJ. 

NĂGLĂSEŞTI vb. ind. prez. 2 
sg. C VII „aranjezi, înfrumuseţezi": 

Faci colibă, pui zar pă dasupra, pui 
bomboane ş-o-năglăseşt! 

NĂiNTE v. înainte 2°. 
NĂLBEAM vb. ind. impf. 

sg. Z v11 „albeam [pânza]": O băgam 
în apă şi-o nălbt,t:im la fântână. 

refl. iod. prez. 3 sg. se nălbea; 
conj. prez să se nălbească.· 

NĂLÎ v. nali. 
NĂMOLISE, se ~ vb. refl. ind. 

m. m. ca pf. 3 sg. M v1 „se 
înnămolise": Pâinea să nămolisă, să 
făcusă numa noroi. 

NĂNAŞ s. m. pi. nănaşi Ci vn 
,,naşi". 

NĂPÂLNO adv. Ci vil „în 
întregime, pe deplin": Sânt trei 
năpiilno snoei aşa, plini snopi. 

NĂROD s. n. 1 ° Db Vil b, DV 
VIII, Gh VII, Zli Vil, Zh VIII, Ci VII 

„oameni, persoane": Atâta nărod am 
fost în casă, avea muncitori la câmp 
câte zece, câte treizeci dă inşi Gh v11. 
2° Db Vllb, s VIII, Zl1 VII, Zh VIII, Ci VII 

„lume, popor": Molebe făcea popa 
acolo, năr6du să ruga să plouă Db VIlb. 

Scoaseră nar6du că i-am dat casa 
peste ea Zh vm; cf. I i u m e a. 

var. 2° narodul s. n. art. Zh vm. 
NĂROI V. noroi. 
NĂROJÎT v. norojit. 
NĂRÂMZÎT adj. Gh VIII ,,roşu 

deschis, portocaliu". 
var. năruzate adj. f. pi.; 

nărumzată adj. f. C v11. 
NĂRUMZATĂ v. narâmzat. 
NĂRUZATE v. narâmzat. 
NĂSĂLIT, s-a ~ vb. refl. ind. 

pf. c. 3 pi. Gh M vm „s-au aşezat, s-au 
instalat": Dă la Zăgrajdăn veniţi şi s-a 
năsălii aici ş-a făcut casă atunci 
[socrii]; cf. i se Ii t, pre m est i t. 
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NĂSIP s. n. Ci Vb 1° „nis;p". 1° 
mărgele de - ,,şirag de mărgele Jăruit 
fetei care a cărat apa timp de 40 de 
zile, pentru odihna mortului, în 
ritualul efectuat pe malul unui râu, 
prin care s e s 1 o b o a d e 
a p a": [Dăm de pomană] mărgele de 

năsip să fie apa limpede, în locu la 
nas1p, să se limpezească, aşa e 
obiceaiu. 

NĂUNTRU v. Înăuntru 2°. 
NE adv. Zl1 VII, Ci Vb, SI v11, 

,,nu'": Aluatu, ele, ne spusei? ZI I v11. 
A, ne, ne, nu e jocuri! SI v11: cf. b a. 

NEAM adv. C v11, Gh v11, Gh M 
v11, Ci v11, va, b „deloc": Dacă vin, vin, 
dacă nu, nu vin np:im lcopiii] Ci va. 
Acuşa nu-l mai stropesc nţpm. cu 
nimica [ocolul] C v1I. Tata şezu 

jumăta de an şi să-nsură de alta mamă, 
ama nu ne-a cătat nţam Ci v11; cf. 
n i m f c a 3°, p i c. 

NEA VERE s. f. L v11 „sărăcie": 
Aicea la noi e-o mare scumpătate, 

mare neavere, multă lume fără lucru. 
NEBESNĂ adj. f. C v11 „de 

culoarea cerului''; cf. n ori e . 
NEBUNĂ adj. f. Zl2 Vila 

„neastâmpărată, zvăpăiată'': Da eu 
eram nebz'mă, aşa ca băiat. 

NECISTÎE adj. f. Gh M v11 
,,murdară": Cam murea copiii atunci, 
că de ce. le tăia buricu ... sigur cum ... 
cu necistije ... nojiţa. 

NEGRÎCICĂ adj. f. Zl2 v11a 
„oacheşă, brunetă, negricioasă": Sânt 
cam negricicci. 

NEGUAAI. mă - vb. refl. ind. 
pf. s. I sg. SI v11 „înnoptai. înnserai": 
cf. î n e g u r ă i, î n t u n e c h e ă z ă. 

NEGURĂ s. f. Ci Vil, SI VII 

,,_întuneric": Şedem pe lângă el. .. să 

moară cu lumină, să nu fie ... pe lume-
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alaltă în njegură SI v 11. Naşul să pitulă 
pin negură Ci VII. 

NEÎNTREBAT adv. M Vh 

I despre modul de căsătorie] ,,fără 

peţit. fără acordul părinţilor": Sora lu 
tata, lelea, aşa s-a dus [la soţJ 

nentrebat ş-a venit oamenii ăia dă la 
Gulenţi pân-aicca cu plosca dă două, 
trei ori, era iarnă, era frig şi deadu nai 
posle vru să ... s-o ierte. 

NELi v. nali. 
NEMĂRE adj. 21 2 v111 ,,mică": 

Am avut casă la parţelă, douăsprezece 
rnetre acolo trasă, nenuire. 

NEMERIT vb. 1° a - ind. pf. 
c. 3 sg. C Vil ,.a nimerit"; cf. c ă z u t l 0 , 

g ă se ş te I 0 • 2° retl. ind. pf. C. 3 sg. s­
a - Gh Vil „s-a întâmplat'': Până cântă 
popa, să nimeri să plouă Db v11b: cf. î 
n t â m p I e ă z ă, p o I u C e s C 3°, 
s I u C e ş t e. 3° part. nemerit M Va 
.,reuşit": Dacă nu e nemerit [săpunull 
rămune aşa [ reziduu j. 

l O conJ. prez. 3 pi. să 

nemerească S v11. 
var. I O nimeri, se - vb. ind. pf. 

s. 3 sg. Db v11b, ind. pf. c. 3 sg. s-a 
nimerit: refl. conj. prez. 3 sg. să se 
nimerească Db Vllb. 

NEPREMENITĂ adj. f. Ci v11 
,.neschimbată, neîmbrăcată cu haine 
de sărbătoare": Nu mă lasă părinţii să 
mă duc, ama eu aşa mă dusai 
nepremenită şi erea la un căluş. 

NEPRÎMENO adv. Zl 1 v11, Ci 
va „neapărat, obligatoriu": Neprimeno 
trebuie să aibă mărgcale [ când s e 
s I o boa de apa] Zl 1 v11; cf. o b e­
z ă t e I n o, z ă d e r j i t e I n o 

NEROŞITE adj. f. pi. M Va 
[ referitor la ouăle de Paşti] 

,,nevopsite". 
NESCAI adj. nchot. L v11. 211 v11 

.. nişte": Mă rog de tine, domnişoară, dă-
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mi nţµscaj dulceţuri. Da aia a r-;_,_q 

nescai mâţe [!l; cf. ne ş te. 
NEŞTE art. nehot. Db v11h, M 

VI, Va, Ci Vb „nişte": Să mânji cu neşle 
otravă Ci Vb. Ea spunea aicea dă neşte 
oameni Db Vllb; cf. 11 e SC ai. 

NEV ĂST Ă s. f. 1 ° Db Vllh, Dr 
VII, C VII, DV Vil, L VII, Gh M Vil, pi. 
neveste Db Vllb, C VI, ZI I VII, M Va, L 
v11, G v ,,femeie'': La morminţi, acolo 
ne strângem neveste multe şi ne 
impărţim una la alta L v11. [La 
înmormântare] face vcneţuri şi le 
duce-aşa, dacă-i nevastă duce 
nevestele, dacă-i om, duce oameni Db 
v11b: Nevasta care naşte ... Gh M vil; cf. 
fă m e i a, j e n i n e, m u i e re 2°. 2° 
SI v11 „mireasă": Acuşi ginerie trebe să 
tune să găsească nevasta, ama nevasta 
a pitulat-o. 

NI conj. Z'2 v111 „nici". 
NICĂIEREA adv. C v11, Z'2 v1:1 

„nicăieri": Nicăjerţµ n-am 
sat C v11; cf. n i c i u n d e. 

NICIUNDE adv. 

plecat din 

SI Vil 
„nicăieri, în nici o parte'": Ca la voi 
nu-i niciunde; cf. n i C ă i e r C a. 

NiMA v. niminea. 
NiMENEA v. niminea. 
NIMERI v. nemerit l". 

NIMICA pron. negat. 1 ° C v11, 
S v111, Zl 1 v11 „nimic": Nu-i nimicâli 
Zl1 v11. Ete, aşa a făcut mamele a 
noaşte, da acuşa, nu fac nică SI v11. 2° 
cu val. adj. D vb, Z'2 v11a „nici un fel 
de": Eu cu el nu sânt nimica rudă Zl2 

v11a. Ăsta care-i de casă, laptele, este 
făr dă apă nimica D vb; de - loc. adj. 
Zl2 v111 „inutile, fără valoare de 
întrebuinţare": Tecile de la mazăre nu 
sânt de nimica. 3° cu val. adv. G v, Gh 
M v111 „deloc": Grâul n-are să se facă 
nimică; cf. n ea m, p i c. 

var. I O nimicăli pron. negat. ZI 1 
v11: mică pron. negat. SI v11; limic 
pron. negat. Z'2 v111; 3° nimică pron. 
negat. D Vb, Zb v111 

NIMiCĂ v. nimica 3°, 
NIMiCĂLI v. nimica 1°. 
NIMICHERNIŢ Ă s. f., pi. 

nimicherniţi Zl2 v111 „lucru fără 

importanţă, fleac": O altă nimif-erniţă 

aşa, căram alte nimif-ernitl: 
NÎMINE v. niminea. 
NÎMINEA pron. negat. C v11, G 

v, D Vb, 212 VIII, VIia, Ci v11 „nimeni": 
N-a spus mă-sii, n-a spus lu ta-su, n-a 
spus la nimine Dr v11. 

var. nimine pron. negat. Dr v11; 
nima pron. negat. SI v11; nimenea 
pron. ne~at:. L v11. 

NINA s. m. Db v11b, L v11 
„termen de adresare pentru fratele mai 
mare"; cf. b a c i, b a t i u , f rât e 4°. 

NIŞTOIVÎ vb. ind. pf. s. 3 pi. 
Zl2 v111 „distruseră": Eara moar-aicea, 
că ei [comuniştii] le fărîmară şi coşeri, 
şi vite, totu niştoivi; cf. f ă r i m ă 
60. 

NIŢiCĂ adj. f. S v11 „puţină": 
Pâinea? Iei drojdii, amesteci cu niţică 
făină ş-o laşi dă se dospeşte S v11. 
Punem înţică lînă într-un ciumag D va; 
cf. p u ţ i n e I 2°, t â r ă, ţ â r i c ă, 
ţ â r i c h e a n ă. 

var. Înţică adj. f. D va. 
NOATIN s. m. Db v11b pi. 

noatini Zl1 v11 „miel (de un an)": [La 
pomană] gătea făsui, dacă era pă post, 
dac-aminterea tăia n{Xltin Db v11b. Trei 

noatin/am gătit eu [la pomană]. 
NOITURILE s. f. pi. art. DV 

v111 „ştirile, noutăţile": Şi înainte toate 
noitz1rile care să spunea, să spunea 
cu ... o tobă. 

NOJIŢA s. f. art. Gh M v11 
,,foarfece". 
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*NORIE adj. f. Ci „de cu loar-:a 
norilor"; cf. n e b e s n ă. 

NOROI s. n. C vn „lut": 

Făceam dă noroi .. d-ăla, dă clisă d­
aia făceam o păpuşă: Muma ploii ... 
atuncea făceam din năr6j Sl vn; cf. 
C 1 f să. 

var năr6i s. n. SI v11. 

NOROJÎT, s-a ~ vb. refl. 
impers. ind. pf. c. 3 sg. C v11 „s-a 
întâmplat ( datorită norocului)": Dacă 
s-a norojit, acuş cu voi vorbesc 
[româneşte] l ... ] Mi s-a nărojit aşa că 
nu puteam zuua să lucrez neam. 

var. nărojit, s-a ~ vb. refl. 
impers. ind. pf. c. 3 sg. 

NOSÎE s. f. I O art. Db v1Ib, M 

va. b „portul": [Au vâlnice] ca nosija 
noastră rumânească Db v11a. 2° pi. 
nosii M Vb şi nosie M va „costume 
naţionale": Mă-sa şi ta-su ai fetii îi 
îmbracă cu nosijM Vb. Sunt îmbrăcate 

aşa-n nosije: în vâlnic şi în camăsă 
cusută şi cu elece şi cu boşea. 3° 
stara ~ Zb vm „port vechi, tradiţional, 
bătrânesc": Iau ucenicii de la scoală 
prestici d-alea... pă cum e stara 
nosije .. 

NOST I O adj. pos., f. noastă, 

pi. noaşte Sl v11 „al nostru": Tot natu 
nost s-a făcut malala mare. 2° pi. ai 
naşti pron. pos. m. pi. Sl VII [cu val. 
subst.] ,,părinţii": N-am învăţat mult 
că n-am avut cu ce să mă ţină aj naşti. 

NOŞNIŢE s. f. pi. Db Vllb 
,,cămăşi de noapte". [La nuntă] îi dă ... 
naşniţe de-astea, cămăşi, combili­
zoane. 

NOTREŢ s. n. M v1 „nutreţ": 
Toată vara căram notreţ. 

NUJDĂ s. f. în expr. aveam ~ 
Z VII „trebuia, era nevoie": Aveam 
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.'1ujdă să ţesem; cf. p r i n u d i t, t re­
b c, va. 

NlJCEl~E s. f. pi. art. Db Vila 
,,nucile". 

NUNTĂ s. f. Db v11b, M vb „alai 
al nuntaşilor": Să duce la naşi acolo 
cu nunta M Vb; cf. 6 r ă 2°. 

NUNTEŞTE, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. Db v1 în expr. nunta ~ ~ 

„nunta 1ş1 urmează cursul, se 
desfăşoară": Să cununa, venea cu 
ţoalele... cântă muzica, pune p-urmă 
masa şi nunta să nunteşte. 

NUNTRU v. Înăuntru 1°. 

o 

O v. or 2°. 
OARĂ I s. f. G v „dată": Dacă 

să-ntâmpleaz.ă cevaşca... catastrofă 

cevaşca în zuua asta trebe să ţi-o faci, 
dă sănatate să face, cu peşte să face 
zuua asta, face un peşte, chemi câtă 

lume vrei ... da altă gară iar. 
, - l 

OARA s. f. 1° 211 v11 „pasăre 
de casă": Şi cînd citeaşte popa 
parastasu, lumînărilc toate s-aprind şi 

punem... oară, iii găină, raţă, ceva 
fiartă punem acolo la cap ZI I vu; cf. 
gadină 1°, I i g h i 6 n i. 2° M Va, 
Sl VII „nume generic pentru păsările de 
casă": [Le spunem] fXiră când sânt 
multe, ma nu sânt aşa de multe M va. 

OASELE s. n. pi. art. S VII 

,,trupul, corpul"; în expr. a rămas~ v. 
rămune 1°. 

OBESNESC, o să ~ vb. ind. 
viit. I sg. L vn „voi explica". Eu o să 
vă obisnesc ce znăceşte gârcov grob: 
,,mormânt de şrec"; cf. v o d e ş te 4°. 

OBEZATELNO adv. Db v11b, 
Ci va „obligatoriu, neapărat": La asta 
unde-a cărat apa mărgeale da, 
obezate/no mărgele fîi da de pomană] 
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Ci va. Obezatelno să taie miel la Sfeti 
Gheorghe Db vilb; cf. n e p r i m e n o, 
z ă d e r j i t e I n o. 

OBICEĂIUL s. n. art. Db Vllh, 
Dr Vil, C vil, M Vh, L v11, Gh v11, Gh M 
VIII, Ci VII, SI VII, pi. obiceaiele M Vb, 

obiceaiurile L v11, Sl VII „obiceiul": La 

lăsat dă secu dă Paşti, obict.iju era aşa 

Dr VII. Cum e obicaju la o mormântare? 
C vn; cf. ad e t 1°, rând 2°. 

OBICESC vb. tranz. ind. prez. 
I sg. Zl2 VIII „îmi place, mă simt 
bine": Când cântă cântecu rumân te­
nţeapă aici în piept, în burtă... da noi 
obicim pă Bulgaria c-aicea sântem 
născuţi, aici-am trăit, aicea toate alea 
ne este legat DV v1. ,,Tu obiceşti pă 
Marie?" Zic „obicesc"! Zh VIII. 

Nevast-asta, ea obicfa cu bairac, 
mergea cu bairacu pân sat Db v11b. 

ind. prez. 2 sg. obiceşti Zh vr11, 
3 sg. obiceşte Z vn, v, 212 vIII, 1 pi. 
ohicim DV v1, 2 pi. obiciţi Zh vm, 
impf. 3 sg. obicea Db vnb, Zh vur. 

OBOR s. n. 1 ° Dr v11, S vm, DV 
vm, v11, M VI, va, Ş VI, v, Z VI, Gh Vil, 
Gh M v11, Zh vm, Ci Vil, Vb, SI v11, pi. 
oboare M VI, Ş v1 „curte": Focuri în 
obor să face la Simţi Gh vrr; cf. a r i c, 
o c 6 I 2°. 2° C vrr „teren agricol 
nelucrat, împrejmuit cu gard": 
Lucram ogoru de-I ţine ş-acuma 

oboru şi şade obor. 3° C vr „vatră, loc 
de casă": I-am luat [fiului] obor în alt 
loc. 

OBRÂTNO adv. Gh M vm 
,,îndărăt": [La treieratul cu animale] 
osteneam, mai ne opream, mai ne 
odineam, p-unnă iar începeam mai 
obratno, întorceam. 

OBRÂC s. n. Db Vllb „cadru în 
formă de cerc pentru coroană": 

Punem acolo la mormânt venet, veneţ 
aşap-opdc. 

OBŞTENEĂ s. f. Db vrr 
,,primărie"; cf. savet. 

var. opştinea s. f. DV vm, L v11; 
oştenea s. f. M Vb, L VII, D Va. 

OCELA.RI s. m. pi. tant. Ci va 
„ochelari": Când lucră [soţul], îi căzu 
fier şi c-un ochi nu vede_ acuma, cu 

oce/ariumblă. 
OCHI s. ZI, VII, Ci VII „faţă, 

figură": Când îl îngroapă, trag pânza 

pă poli Zl1 vn. (La nunta] le mânjeşte 

pă oli cu cenuşă [pe soacre] Ci VII. 

OCIOCII s. m. pi. art. Zh VIII 
„resturile din păstăile de linte sau de 
fasole după bătut, folosite ca nutreţ": 
[Lintea] baţi ca pe făsui, baţi, baţi şi-o 
strângi grămadă ş-o vânturi, pe-armă 
ococ-eia îi dau la oi iama. 

OCOL s. m. 1° la ~ loc. adv. 
Db vrra, b, C VH, S Vil, Ş vn, Z Vlllb, Vil, 
Gh v11, Zh vm „împrejur; jur­
împrejur": Une era ea [soţia] ... era 
numa două, trei case dă rumâni. Ş­

aicea une trăiesc aicea, la ocol, iar aşa 
Dr vui. (Opincile] le găuream la ocol 
Z v111b. 0-nvălui la măsur-aşa 

[plăcinta], la ocolu... o pui în tipsie 
Db vua; cf. p r e j u r. 2° C vu 
„curte": Mă sculam pă-ntunerec şi 

luam ocolu cu cenuşă, acuma nu-l mai 
stropesc neam; cf. ar i e, o b 6 r. 3° la 
~ loc. adj. Zh vrn „de formă rotundă": 
Aduci cocenii, faci glugi, unii fac 
plăşti la !loco/, uni-i fac drepţi; pită ~ 
~ v. pită 1. 4° art. în la~ loc. prep. L 
vil „în jurul": A avut iarbă d-aia, urzici 
multe la ocolu satului L VII. [La S i m 
ţ i] la ocol la casă punem cenuşă ca să 
nu vie şerpi Db v11b. 5° în expr. dai ~ 
21 1 vil „ocoleşti, faci ocolul": Daj ocol 
la groapă cu cânepă ş-o aprinzi cu 
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lumânarea şi arde cf. o c o I e ~ 1 c 
I 0 • 6° să dea ~ ZI I v11 „să controleze, 
să verifice": Pă taicu l-am auzit c-a 
işit afară, s-a dus să dţµ ocol la vite. 

OCOLEŞTE vb. ind. prez. 1° 2 
sg. ocoleşti DV v11 „înconjuri, faci 
ocolul împrăştiind o substanţă, un 
produs, conform unei credinţe sau 
tradiţii": Ce-avem pân obor, 1-ocolţri 

cu cenuşă, [la Simţi] Dr v11. Să 

ocoleşte cu campa de-a rându 
mormântu şi să aprinde cânipa asta să 
ardă şi lumini: pârlim mortu Ci va; cf. 
o c 6 I 5°. 2° 3 sg. L v11 [fig.] 
„răsfaţă": Ş-am rămas singură. Sânt în 
Pleven [fetele]. Are acolo, cum le 
spuneam noi apartamente, are maşine 
mici, are câte doi copii. Sânt la lucru 
cu toţii şi iacă vine duminica p-aici pă 
la mine, mă ocoleşte, eu mă mai duc 
p-acolo. 3° 3 sg. Zl2 v111 „pun să 

meargă calul în a r man". 
1 ° I pi. ocolim L v11, 3 pi. 

ocolesc Zl2 vm, impf. I sg. ocoleam 
C VII, 3 sg. ocolea Dr VII, L v11; refl. 
ind. prez 3 sg. se ocoleşte Ci Va. 

OCOPCHILE s. f. pi. Gh M 
v111 „săpăturile"; cf. răs c 6 pc h i. 

OCRÂC s. n. M Vb ,judeţ": 
Aicea noi Plevenscu 6crîc, aicea 
vorbim mult mai bine bulgăreşte decât 
ăialalţi încolo. 

ODĂT Ă adv. M va ,,numai­
decât, imediat": Câte neveste a făcut 
aicea [săpun], comşiica noastră, şi 

1-arucă odată că n-a fost bună soda; 
cf. d e I 6 c, n a p r a v o I 0 , ş i 2°, 
v ed na g a. 

ODÂRZEŞTE, se - vb. refl. 
ind. prez. 3 sg. Gh M v111 [fig.] ,,se 
îndârjeşte, devine insuportabil": Ama 
acuşa... la bătîrneţe să odîrzdşte 
[piciorul accidentat]. 

ODEALĂ v. odei 2°. 
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ODEL S, n. 1° Zli Vil, Ci VII, Va. b 

pi. odele ZI, v11, ,,pled, cuvertură": Îmi 
cumpărai odei şi cu ăla am mânat, 
maică, zece ani cu odelu ăla Ci v11; cf. 
c u v e r t i u r i. 2° var. odeală s. f. 
Zb v111 „plapumă''; cf. i org a n. 

ODINEAM, ne ~ vb. refl. ind. 
impf. I pi. Gh M v111 „ne odihneam": 
Luam cu calu acolo [în arman], mai 
ne odinf):1m, mai ne opream. 

pf. s. I pi. ne odinirăm DV v11. 
ODOR s. n. Zl 1 v11 „parte dintre 

lucrurile compunând zestrea miresei, 
oferite în dar ginerelui la logodnă, 

drept garanţie că nunta va avea loc": 
Iau odor, da! Ce dau odor?! Ţoale de 
la mireasă [ ... l cerşaf, căpătâie şi din 
ţoale de-ale ei, fo rochie ceva la băiat 
să ştie că e sigură că i-a lui, n-are să 
mărite dupe altu; cf. s â m; art. în 
expr. strică - -ul v. strică. 

ODRIN s. SI Vil 

„Adrianopole": A fost soldaţi oamenii 
şi a fost la Odrin. 

OGOIUL, de-a ~ loc. subst. 
211 vrn ,joc de copii, un fel de 
prinselea printre grămezile de bălegar 
de pe câmp". 

OGRĂDÎT adj. Z v111a 
„înconjurat": Cârna Moghila şi 

Măgură şi Zăgrajden, toate astea 
spune decât un lucru: loc ogrădit cu 
apă. 

OLEU s. n. O Vb „ulei"; cf. un­
s o a r e, z a i t i n. 

OMĂDENŢI s. m. pi. Zl1 v11 
„sărbătoare religioasă ortodoxă: ziua 
de 9 martie"; cf. m ă c e n i c i, m I a­
d e n 2°, S i m ţ i. 

OMĂRÂT v. omorâm 2°-4°. 

OMENEŞTI adj. m. pi. ZI, v11 
[despre colacii care compun c a p e­
t e Ie] ,,pentru bărbaţii morţi". 
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OMORÂM vb. 1° ind. prez. l 
pi. în expr. - porcul Dr VIII ,.tăiem 

porcul": Dăpă ce omorfm porcu, 
plătim câte puţin carnea, să zicem câte 
treizeci dă franci kila o plătim, măcăr 
că noi l-am vânat, noi l-am omoni, 
noi l-am curăţăt. 2° var. omărât, a -
vb. ind. pf. c. 3 sg. Z'2 vm „a ucis, a 
omorât": [Tunetul] şti că străluceşte 

deodată ... , grămneşte şi l-a o măr ft în 
deal. 3° var. refl. ind. impf. 3 pi. se 
amăra Sl VII „se epuizau, se 
extenuau": Juca, marele, de s-omăra, 
[românii] cân aveam aicea bătrîni ce 
cânta cu fluiere. 4° var. refl. ind. impf. 
3 pi. se amăra SI v11 „se băteau": 

Copiii se omăra adunân la bomboane. 

I O ind. pf. c. I pi. am omorai 
Dr vm. 2° ger. omărdnd Zli v111. 

OMRĂZLÂC s. n. Zh v111 
,,duşmănie, vrăjmăşie": Câinie mare, 
o câinie, omrăzldc dipe cc muri 
nevasta; cf. c â i n i e. 

OMUL s. m. art. 1 ° C VII, M Va, 
Ş V, G V, Z VI, Zl1 VII, Ci VII, Va, S[ VII, 
pi. oameni Dr v11 „bărbatul, sotul'': 
Omu meu [taie porcull şi-acuşa a~em 
şi unu din gineri şi el s-a-nvăţat M va. 
La nuntă am fost cu mreaje, roche 
albă până-n pământ, omu-mju şi el cu 
costium Ci va. Noi sîntem numai 
amîndoi cu omu meu; omu meu ... este 
icunomist Ş v; cf. s o ţ i e, u n c h i a ş 
2°. 2° Ci Vil, pi. oameni z v, Zl1 Vil 

„bărbat, în opoz. cu femeie"': Care mai 
erbap om taie porc, nu femeia Ci v11. 
P-aicea fXJmeni-ţi taie porcu Z v. 

OP.ĂSEN adj. Z'2 v111 
„primejdios, periculos": Eu, la stupi 
să lucreze opasăn. 

OPĂCENŢI s. m. pi. S v11; 
„veterani (bulgari)"': Noi zicem 

opr1f.enţ, bătrâni d-aştia care-a putut să 
ducă [la război]. 

OPERĂ ŢE s. f. Zb VIII 
,,operaţie". 

OPRĂ VEN adj. Zl 2 v111 „de 
ordine": Mă puseră în opravăn 

controlen săvet. 
OPRĂ VLEŞTI vb. ind. prez. 2 

sg. Zl2 v111 „faci ordine". 
OPREDELEŞTE · vb. ind. 

prez. 3 sg. Gh v11 „stabileşte, 

hotărăşte": Pune soroc Ia nuntă, când 
opredeleşte data Gh Vil. Şi-atunci 

opredelesc zi când să facă nuntă ZI 1 
vu; cf. p li n e, s o r o C e ş t i I 0 • 

ind. prez. 3 pi. oprede/esc Zl 1 
v11, impf. 3 sg. opredelea Gh M vn; 
part. opredelit Db vua, M v1, Gh M Vil. 

var. opredeâ vb. ind. impf. 3 
sg. Gh M v111. 

OPREDE.A v. opredeleşte. 
OPŞTINEĂ v. obştenea. 
OR adv. 1° Db v11b, DV v1 

„oare?'~: Era aşa flori, drăgaică-i 

zicea, şi le aduna ... şi să-mpodobea cu 
elcli şi juca ... juca cu eleli şi ... or asta 
când era? Db Vllb; cf. I i, m a c h i. 2° 
var. o conjuncţ. Ci vn, SI v11 „ori". Să 
punea şi pomi [la mormânt]. .. o iama 
nu poţi asta, ma vara, primăvara Sl Vil. 

ORĂ s. f. 1 ° Db v11b, v1, Dr v11, 
M Va, Gh VII, Z[ I VII. Zl2 Vila, Ci Va, pi. 
ori Zb v111. v11a, Sl v11 „horă'': Jucarăm 
acolo în oră şi de la oră plecarăm noi 
amândoi cu prieteni şi prietene Zh v11a. 
[La făntână] joacă ora cu două căldări 
în cobliţă Ci va. Când lua să cânte, 
juca mamele de să scutura !,!Or 

româneşti Sl v11. 2° 212 v11 ,.alai al 
nunţii": Cu ora am umblat pin sat, pe 
la vecini, pe la rudenii; cf. n li n­
t ă. 3° - deşchisă Zb Vila „alai al 
nuntaşilor în semicerc care pleacă cu 
mirii prin sat, pe la casele rudelor sau 
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prietenilor, de unde iau păsări pentru 
masa zilei respective": Dimineaţa să 
strânge lume multă şi cu muzică încep 
aşa cu oră... deşxisă: unu cu găina­
nainte şi cu cârpa şi joacă, umblă-o 

cas-asta, de-aicea ia găină, de-acolo ia 
alta, să face horă; ~ închisă Zl2 VIia 
„dans (în cerc) la nuntă": La nuntă 
hora e inxisă. 4° var. boruri s. f. pi. 
Zli vm „cântece, melodii după care se 
joacă h or a": Ai noştri au h6ruri aşa 
de joacă, nace ai voştri nu poate [să] 
joace ca ai noştri. 

var. horă s. f. 1 °, 3° Zl2 vna; 
boruri s. f. pi. 3° Zl2 VIII. 

ORGOREŞTE vb. iod. prez. 3 
sg. Ci vn „răspunde (la salut)": Să vă 
dea Dumnezeu sănătate!", aşa spune 
şi ea, ,,aşteziua" tu-i spui, ea-ţi 

orgoreşte. 

ORÎSNITI s. f. pi. Gh M v11 
,,ursitoare"; cf. u r s ă t 6 r i. 

ORMĂN s. n. ~ negru, pi. 
armane Dr vm „pădure": Voi la 
armane pădure-i ziceţi? [ ... ] Dincoace 
une-i orman negru are năuntru ... din 
toate, din toate lemnele, are lemn 
albu, are tei, are scumpie, are ulm, are 
nuci, asta-i zicem orman. 

OSFEŞTENIE s. f. Ci Vb 

,,sfinţire, sfeştanie". 

OS FETEŞTE, se ~ vb. refl. 
ind. prez. 3 sg. Ci vn „se sfinţeşte": Să 
osfeteşte [casa], strigă rudenii mai 
blischite acolo. 

OSLOUĂ v. osnovă 2°. 
OSLOVĂ v. osnovă 2°. 
OSMOC s. n. Zli VII „colac în 

fonnă de «opt» peste care se aşază 
coliva şi care, împreună cu alţi colaci, 
fonnează capu I". 

OSMOL s. n. Db v1Ib, C v11. v1 
„pârâu, râu": Une cură apă noi zicem 
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ozm6/ Db v1lb. Ghiptul, 6zmu vine dă 
la Loveci S vm; cf. re c ă. 

var. ozmul s. n. art. s Vlll. 

OSNOVĂ s. f. 1° pi. osnoave 
Z'2 v111, osn6ve Ci Vb „temelie, 
fundament": Sapi osnf)QVele la casă 
până dai jos de ... zdravăn pământ Z'2 
v111. La temei să taie cocoşu, acolo să 
puie ţiment, să prindă osnove/e Ci Vb; 
cf. t e m e I. 2° var. oslovă s. f. C vn; 
oslouă s. f. C v1 „urzeală": A tors ş-a 
ţesut... n-a avut atuncea, cum să-ţi 

spui pă româneşte, acuma, os/6yă, 

urzală n-a avut. 
OSNOVIRÂM vb. iod. pf. s. I 

pi. Zl2 v111 „înfiinţarăm, întemeiarăm". 
OSOĂBENO v. osobeno. 
OSOBNO v. osobeno. 
OSOBENO adv. Db Vila, Gh VII, 

Zh VIII, Ci vn, SI v11 „mai ales": Zice 
aşteziua, os{Xlbeno când năvădeşte 

Gh vn. Osobeno iarna trec pe gheaţă 
lupii Zl2 VIII. 

var. osoâbeno adv. Gh v11; 
osobno adv. Ci vil. 

OSTĂPEĂSCĂ, să ~ vb. 
tranz. conj. prez. 3 pi. S vm „să 

pennită retragerea [soldaţilor]: A 
cerut să-i ostăpească-ndărăt puţin 

bulgarii, că e frig mult. Ăla, 
imperatorul de-a comandat „nu să 
poate!". 

OŞTINEA V. obştenea. 
OT prep. S vm, Ş v „de la": E 

balcangioaică ot Balcan Ş v. Som ot 
Vit: ,,som de la apa Vit" S vm. 

OTE V. iote. 
OTPUSC s. n. S vIII 

„concediu": Cistirăm la porci, băiatu 
ajută, băiatu e de astăzi în otpusc. 

OTCĂJÎ, se ~ vb. refl. ind. 
pf. s. 3 sg. 2'2 VIII „se răzgândi, 
renunţă": Şi el să otcăji şi n-o mai luă 
de nevastă. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



OTCRIVEŞTE, se ~ vb. refl. 
iod. prez. 3 sg. Ci v11 „se deschide, 
începe": Cân să ... otcrivţrlşte ... căluşu, 
joacă căluşarii: fo şapte, opt. 

OTRĂvi vb. ren. 1° se~ ind. 
pf. s. 3 sg. Ci va „se intoxică": Ieşiră 
neşte broboane pe ea şi ea să mânji cu 
nişte otravă şi veznagă să otrăvi şi 

muri. 2° ind. pf. c. 3 sg s-a otrăvit Gh 
M VII „s-a infectat": Le tăia buricu cu 
nicistie... nojiţa, că mulţi copii 
atuncea „e!", cică ,,s-a otrăvii' ... el să 
face infecţie din tăietură. 

OŢII s. m. pi. art. DV vm, Sl vu 
„hoţii": Cămăşi d-astea mama mea 
mult a cusut, ma le furară 6ţi DV vm. 

ov ĂJENIE s. f. Gh Vil 

„apreciere, respect reciproc, stimă": A 
fost ascultatură ş-a fost ovăjenie dă s­
a cătat unu pă altu şi s-a ajutat [pe 
vremea părinţilor şi a bunicilor]. 

OV ĂJEŞTE vb. ind. prez. 3 
sg. Db vub „stimează, preţuieşte"; cf. 
p r i z n ă v i t. 

refl. ind. prez. 3 sg. se ovăjeşte 
Db Vllb. 

OZMUL V. osmol. 

p 

PAĂRELE v. parul. 
PACHETURI s. n. pi. G v 

„pachete": Am tocat came ... umpli 
maţele din porc cu ele şi le-am făcut 

aşa pal<eturi mici şi le-am băgat la 
frizer; cf. p I i c u r i. 

PACHITREŞTE vb. ind. prez. 
3 sg. Zh vm „împachetează": Şi easte 
măşină ... cară ciuvalu la cântar, tojno 
kilogram, îl palâtrp:işte. 

ind. prez. 3 pi. pachitresc Zl2 

VIII. 

PAJIŞTE s. f. Gh M vm „teren 
pentru păscut; păşune, islaz": Aicea 

când ţiu eu minte lune-asta era 
sfobotnă, samo pqjişte dă oi şi dă vite; 
cf. m e r a, p a ş ă. 

P AMENIC v. pametnic. 
P AMETNIC s. n. Ci Vb 

,,monument funerar, cruce"; cf. p i â­
t r ă 1 °, s t â I p 2°. 

var. pamenic s. n. Zli vm, pi. 
pamenice s vrn. 

PAN ELE s. pi. St vn „plăci de 
ciment folosite la căptuşirea 

mormintelor". Aicea ieste paneli, de 
ţiment şi le fac, gata sînt, să cumpără 
şi cînd se sapă groapa şi pune paneli 
ca ... ca-n copişcă, ca de chibrit. 

p ANTOF Ă s. f. Zh VIII 

,,pantof'; cf. i n i m e u. 

PARAHOADE V. parahot. 
PARAHOT s. n. LVII „vapor". 

var. parahoade s. n. pi. 
DbVIIb. 

PARALÎS s. Zl1 v11 „parali-
zie"; s-a bolnăvit în ~ Zl 1 VII „s-a 
îmbolnăvit de paralizie; a paralizat". 

PARASTĂSURI s. n. pi. Zl 1 VII 

„parastase": Care-a murit mai curând 
aşa să duc la biserică cu părăstas 
Ci Vb. 

var. părăstas s. n. Ci Vb. 

PARCEL v. parcele 2°. 
PARCELE s. pi. 1 ° S VII, 

G vn „părţi, bucăţi din alcătuirea unui 
obiect": Războiu este la două parcele 
s Vil. 2° M Vb, s VII, G VII. Zh VIII 

„porţii, bucăţi": Îţi dă parcei de came 
Zh vm; cf. b u c ă ţ e â. 3° SI vn 
„fărâme, ţăndări": Să făcu la parcele 
can-aia. 4° var. s. f. Gh M VIII, Z12 vm 
„bucată de teren, lot de pământ": Am 
avut casă la parţelă, douăsprece metre 
Zh VIII. 

var. parcei s. n. 2° Zl2 VIII; 

parţea s. f. I O Z'2 vm; parţelă s.f. 2°, 
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4° Zl2 VIII, pi. parţele 2" Zh VIII, 4" r:;!1 

M VIII. 

PARLĂCE s. n. pi. Z v 
„ustensile_ casnice pentru pârlit 
porcul": li pârlim cu paie, dacă nu, 
mai pârlim şi cu alte ... cum le zice 
par/ace aicea la noi. 

PARŢEA v. parcele 1°. 
PARŢELĂ v. parcele 2°, 4°. 
P .ĂRUL s. n. art. Db v11, SI v11, 

pi. parele M vb, L v11 „paharul": Le-a 
spart paru [socrilor] une le-a pus 
rachiu şi paru l-a spart, dacă n-a fost 
bună [mireasa] M Vb 

var. paarele s. n. pi. art. L v11; 
păhare s. n. pi. Zh Vlll. 

p ASAPORT V. pasport. 
PĂSĂ V. pasport. 
PASĂPORT V. pasport. 
PASPORT s. n. Db v11b, Ş v, 

Gh v11, Gh M v11 „paşaport". 
var. pasaport s. n.; pasăport 

s. n.; pasă s. ; păsăport s. n. Gh M Vli. 

PĂŞĂ s. f. M v1, Z v „păşune": 
Aide, ia boii şi du-te Ia paşă cu ei M 
v1; cf. mer a, paj i Ş te. 

PAŞCI v. Paşti ul. 
P A.ŞTIUL s. art. Gh v11 

,,Paştele": Paştju să cade duminică. 
var Paşei s. St v11. 
PATAGELI s. f. pi. 1° Dr v111 

,,(pătlăgele) roşii". Zic ,,mâncaţi 

came, că pă um1ă o să mâncaţi şi 

pătlăgp:ini Zl2 v111; cf. p o r o-
d i ş t i. 2° - vineţi Dr v111 
,,(pătlăgele) vinete". 

var. 1 ° patlageni s. f. pi. M Va, 

G v; pătlăgeani s. f. pi. Zh v111; 2° 
platageli s. f. pi. Dr VIII. 

PATLAGENI V. patagelc 1°. 
PĂ 1 

V. păi3°. 
~2 

PA v. dupe. 
PĂDURE s. f. Dr v111 „zăvoi, 

crâng pe loc şes, pe lângă râuri, în 
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opoz. cu o r m a n: Pădure-i zicem 
acolo une era ... d-asta pliopi şi sălcii, 

acolo zicem pădure, aicea-i zicem la 
asta orman. 

p ĂHARE V. parul. 
PĂMÂNT s. n. - gtilbin v. 

galbin. 
PĂI I° - cum! loc. adv. C v11. G 

v „desigur, fireşte": G lu posti, păj 

cum! Prostie, da, pă româneşte. 2° -
dară V. dară. 3° var. pă interj. 211 Vll, 

Ci vb ,,păi, apoi": E, pă, noi sântem 
bulgari, samă cică ştii rumâneaşte, da 
n-avem alta! Ci vh. 

PÂNTRU v. pentru. 
PĂPĂRUDĂ V. peperudă. 
PĂPUŞĂ s. f. pi. păpuşi 1° Gh 

v11 „legătură din sculuri de bumbac 
folosite la ţesut": Ne-am făcut 

socoteala cât bumbac o să ni se ducă, 
câte păp1.tş i punem. 2° pi. Sl v11 „colaci 
special pregătiţi pentru ziua de S i m ţ i. 
3° pi. SI v11 „şnururi împletite din aţe 

colorate, alb şi roşu, purtate la I Martie; 
cf. ţ 6 puri. 

PĂR v. pără. 
PĂRĂ prep. Zl 1 v11 „până": [La 

mort] mătură şi strânge boclucu-ntr-o 
colă, nu 1-arucă pdră când să pune 
pomana; var. păr, - la loc. prep. SI v11 
,,până la". Păr la anu [poartă doliul. 

PĂRĂD s. Zli v111 „ceremonie, 
paradă''. 

PĂRĂLÎE s. f. colect. Db v11b 
,,bănet; parale multe": Are pără/ie. 

PĂRĂSTĂS v. parastasuri. 
PĂRETE s. m. DV v1, 21 2 v111, 

pi. păreţi Zl2 VIII „perete"; cf. S t e­
n ă. 

PĂRINTE s. m. 1° M v1 
„preot": M-a adus acasă ... să nu mă duc 
să mă fac popă. părinte; cf. p o p. 2° art. 

M v1, Ci vn ,,tata": Samo ei să duceau 
[la bunici] piirintele ... tata cu mama 
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Ci vil. Am umblat [cu oile] până dn 
s-a făcut techeseaua şi părintele s-a 
năcăjit şi le băgă în techesea; cf. tai cu, 
ta t C O, t a t i, t ă t i C li, t j t a. 

PĂRŢIM vb. ind. prez. 1 pi. 
Gh Vil „dăm de pomană; împărţim": 
Aide colo, aide dincolo lprin sat] 
părţim. c-atuncea este raiu dăşchis; cf. 
împărteml 0• 

PĂRUŢ s. n. şi m. Gh M v11, 
Zl1 VII, Z'2 Vila, Ci Va, b, pi. păruţe, Gh 
M v11. Z'2 Vili, Ci va dim. de la paru I: 
Dai lu fiecare la patruzeci de zile 
păruţ ori strachină Gh M v11. Toată 

ziua a plouat, am şters părz,ţele de 
pim biufet Ci va. 

P ĂRVĂNEŢUL num. ord. 
Z vrna „primul": La toată grupa [ de 
ca~] este părvăneţu, a ieşit nainte; cf. 
păr Vi. 

P ÂRVl num. ord. Zh v111 
,,primul, întâiul"; cf. p ă r v ă n e ţ u I. 

PĂSÂPORT v. pasport. 
PĂSĂREI s. m. pi. 212 v111, Ci 

v11, SI v11 „vrăbii": La Crăciun, 

dimineaţa, tata să scula şi frigea 
păsăreji şi pă urmă mâncam din carne 
Sl VII. 

PĂSTĂI s. n. pi. Db Vila, Dr v11, 
S Vili, M va „ardei": Înainte lumea a 
făcut o putină de varză ş-o putină dă 
pistiii şi mămăligă Db v11a. Caima 
făceam şi să umplu păst6j Dr v11. 
Făsui ferbea, umplea postiij SI v11; cf. 
C i li ş Că 2°, p i per 1 °. 

var. pâstaie s. f. M va pi. pâstdi 
Db Vila, M va, G v11; postăi s. f. pi. 
SIVII 

PĂTLĂGEĂNI v. patageli. 
PĂTUL s. n. Zb v111, Ci v11 

„hambar": [Ţ o a I e I c mortului 
spălate după înmormântarcJ nu le 
bagă-n casă undeva aşa la 7.ăvadă, unde 
punem porumbu, în pătul Ci VII Pătulu 

meu strânge o mie de cofe de grâu Z'2 
v111; cf. a m b ă r, p o r u m b ă r. 

PĂZEĂM vb. 1 ° ind. impf. 1 
pi. L v11 „ţineam cont, aveam grijă": 

Păzam să fie zi de sămbătă [pentru 
pomană]. 2° refl. ind. prez. 3 sg. se 
păzeşte L v11 [referitor la mort] ,,se 
priveghează". 3° ind. pf. c. 3 sg. a 
păzit Zh vrn „a păstrat": Care-a putut 
de-a furat, a păzit fo tesacică, am luat 
de la ala [împrumut]. 

, J, 

PAINE v. pane. 
PĂNE s. f. M Vb, SI VIL Ci Vll pi. 

pâni SI v11 „pâine": Făcea mama câte 
trii pînlmari; cf. pită 1°. 

var. pâine s. f. S vn; - azmă 
V. azmă. 

PÂNGĂ prez. Db v11b, DV v,, 
Gh M v11, Zli Vili „pe lângă": Aicea 
pfngă Dunăre DV v1. Gonea copiii ca 

să nu trecem pfngă căluş, naintea la 
căluş Db v11b, Acolo pingă şiru spinării 
ascoate muşchii Ci v11 

var. pingă prep. Zl2 v111, 
Ci VII, Va. 

PÂNTRE v. pintre 1°, 2°. 
PĂNTRU v. pentru. 
PÂRDÂIE s. n. pi. Zli v111 

,,vase de lemn în care se pun strugurii; 
hârdaie". 

PÂRJOALE s. f pi. Zli VIII 

„friptură, bucăţi de - ": Coacem 
cămaţi şi parcele de ... carne, pirj6/e 
şi le luăm [la z a r e za n l 2'2 VIII. Ş­
acum să găteşte, pirjQ<i/e, chiftet 
Zl2 Vila. 

var. pârjole s. f. pi. Zl2 VIII. 
PÂRJOLE V. pârjoale. 
PÂRLEŞTI vb. ind. 1° prez. 2 

sg. ZI I v11 [ după înmormântare, fig.] 
„afumi arzând cânepă, într-un ritual la 
mormânt, ca măsură preventivă pentru 
a nu deveni mortul strigoi": Dimi­
neaţa să duce la grobişte, trei dimineţi, 
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pe rând să se pirlpivcă ... cu o cânipă. 
cu usturoi, cu trei fuse, să pune pă 
groapă, să-nfige două aicea la mâni, 
două fuse, şi unu la picioare şi să 

ocoleşte cu campa de-a rându 
mormântu ... să pune în trei locuri 
grâu şi-o ţîrîcheană pâine, să pun flori 
şi c-un chibrit să aprinde cânip-asta 
de-a rîndu... şi lumini, păi pîrlim 
mortul să nu se facă strigoi Ci va. 2° 
var. prâlit, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. D Vb 
,,a pârlit": Porcul l-a prîlit. 

1 ° ind. prez. 1 pi. pârlim Ci vn. 
Vb; refl. ind. prez. 3 sg. se pârleşte Zl 1 

vu; conj. prez. 3 sg. să se pârlească 
Ci Va. 

P ÂRV Ac s. n. M v1 „ţuica de 
la începutul fiertului; frunte". 

PÂSTĂIE v. păstăi 2°. 
PÂŢÂN adv. în ~ cdte ~ Z VI 

„puţin câte puţin"; adj. f. pâţdnă L VII 

,,puţină": Şi faci aşa cu piţlnă făină L VII. 

PÂŢINEI V. puţinel. 
PÂŢÂNEL V. puţinel 1°, 2°. 
PÂZDĂRIE v. pâzdării. 
P ÂZDÂRI v. pâzdării. 
PÂZDÂRII 1 ° s. f. pi. Dr vm, 

vn, Z vlllb, vn „puzderii"; Să scutură 
bine dă pâzdtirile elea, dă lemnu ăla 
şi d-cilea o dărăceşte Z vmb. 2° var. 
pâzdarie s. f. ZI 1 v11 „beţişor rămas în 
cânepă de la meliţat": Luă mama c-o 
pâzdarie dă cânepă şi-l îmboldi, că nu 
era ca acuşa ... să arzi şi când ţâşni 
coptură ... şi până seara îi trecu. 

var pâzdări s. f. pi. Dr vn, S v11, 
Zv. 

PE prep. 1° în expr. a fost~; a 
murit ~ L vn [referitor la vârstă] ,,a 
fost de ... ; a murit de ... ": A fost copil 
pă şase luni L v11. Frate-meu el muri 
pă cincizeci de ani L vu; cf. 1 a 5°. 2° 
D vm, Ci va [în legătură cu o 
specialitate, cu o profesie] ,,de": 
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Profesor pă limba bulgară D vm. El e 
pă profesie tractorist Ci va. 3° Dr vm. 
Z va, Gh M v111, Ci v11, va [referitor la 
numele familie]: ,,după". Vilena 
Petracheva Prinuva pă tată, aminterea, 
pă soţ sunt Siderova D va. Pă lumele 
lui a pus satu Dragaş Voievoda Dr vm 
Noi ne spune pe naş, Jumele la naş Ci 
v11. Dede-al meu pătata ... nu e rumân, 
e bulgar Dr vm.4° Ci va „după, în 
funcţie de": Până când nu s-o roşa 
coptoru-ăsta , nu să pune pâinea să se 
coacă, pe asta să cunoaşte. 5° Db vIIb 
„în timpul": Nu să ţesea pă 

Sântoaderi. 6° ~ rumâneşte Db v1Ib 
„ca, precum la români": Emi juca 
oamenii d-aici din sat, era căluşari, 
aşa juca căluşu ... pă rumâneşte aşa îl 
juca, că la bulgari nu face căluş; ~ 
bătârneţe V. bătârneţe 2°; ~ grăjdănie 
v. grăjdănie. 7° ~ făr de v. făr de. 8° 
~ pe săptămdnă v. săptămină 4°. 

PECE s.f. M va, G v „carne 
macră": El sam-aşa mănâncăpece G v. 

var. peccna s. f. art. Zh vm. 

PECENA V. pece. 

PECICĂ S. f. 1° Db VIIb, M Va, 
G VII, Gh M vm, SI vu „sobă": 

Aprinsarăm pecica Db vub. 2° Db v1Ib, 
Dr v11. M va, Gh M VII „plită, maşină de 
gătit": Copsăi nişte pâstăi pă peccă 

M Va 

PEMBEAT (2 sil.) adj. Gh vm 
,,mov"; Pembp:it... iar nu vine roşu, 

vine ca lampa aşa, vine pembp:it. 

PENSE s. f. Zh VIU; la ~ în expr. 
am ieşit ~ ~ Dr vm; a ieşit ~ ~ ,,la 
pensie; am (a) ieşit Ia pensie": Am 
ieşit şi la peme, pân când la pense, tot 
acolo am fost [lac o 1 h o s]; cf. pe 
nsio-nărit. 

var. penţe s. f. Zh VIII 

PENSIONĂREZ v. pensionărit. 
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PENSIONĂRIT, m-am ~ vb. 
refl. ind. pf. c. 1 sg. 2'2 v11 „m-am 
pensionat"; cf. p e n s e. 

ind. prez. c. 3 sg. s-a 
pensionării Zli vm. 

var. pensionărez, să mă ~ vb. 
rcfl. conj. prez. 1 sg. Ci v11. 

PENSIONERCĂ s. f. Zl2 VIII, 

Ci vu. Vb „pensionară". 

PENSIONERI s. m. pi. Ci Va 

,,pensionari". 
PENTRU,~ de prep. compusă 

Db Vllb. Z v, Gh v11, SI Vll „pentru": Mă 
trimitea mama tot pă mine şi mă 

duceam şi-l dam pe apă cu tipsia 
sângele... emi vrea să zică pfntru 

miel, pfntru dă lapteli dă oi, adetu la 
oi Db VIIb. Împărţim păntru dă vii 
Gh VII. 

var. pântru prep. Db v11b; ~ de 
prep. compusă Db v11b; păntru prep. 
Gh VII. 

PENŢE V. pense. 
PEPENI 1 ° s. m. pl. Z vmb 

,,pepeni galbeni". 2° var. pepini s. m. 
pi. Ci v11 „pepeni"; cf. 1 u b e n i ţ ă. 

PEPERUDĂ s. f. pi. art. 
peperude/e Gh M vili, v11, 212 vm, SI vn 
„paparudă": Te faci peperudă cu boj 
GhM VIII. 

var. păpărudă s. f. L VII. 

PERĂLNĂ s. f. Dr vm. v11, 
Zh vm „maşină de spălat": Am pus 
apă în maşină, s-a-ncălzit, Aurica 
pera/nă avem, d-aia rumânească 
Dr vrr. 

PEREDÎ v. pridi. 
PERFAC, să~ vb. conj. prez. 

1 sg. Zh vm „să prefac". 
PERV Az s. 21 1 v11 l 0 „cadru la 

partea de coş din interiorul bucătăriei 
ţărăneşti întrebuinţat ca poliţă": Pe 
pervazu lui [al coşuluij am avut şi 

poliţă. 2° ,,perete la c i r e b n e": 

Cirebne... alea le-aduceau din 
Balcani, făcute uite-aşa şi e pervaz­
aşa gogeamite de mare. 

PESCĂREA vb. ind. inpf. 3 
sg. DV v111 „ pescuia": [Tita] să 

ducea aici la Dunere şi pescărţri. 

PESCĂRIT s. DV v111 „pes­
cuit": Cu pescărit s-a scos pâinea, cu 
pescărit, cu plugărie, cu vite. 

PESTE prep. Sl vu 1 ° 
(introduce compl. indir. în dativ) ~ 
toţi „tuturor": Oul ăl dintîi la Paşti îl 
spărgem, nu-l mâncăm singuru, da îl 
împărţam peste toţi. 2° Gh M vili, SI v11 
(introduce un compl. circumst. de 
timp) de ~ iarnă „în timpul iernii"; ~ 
zi „în timpul zilei": Peste zi ai tineri 
umbla cu carăle ş-adună tuleni [ ... ] Să 
duce la Iseru care cere să scalde acolo 

dă peste jarnă Gh M vm; ~ mart 
mesilţ Gh M vm „după luna martie": 
Lintea o semănau pestă mart mesăţ. 
„după": 3° Zh vm (introduce un 
compl. indirect) ~ ea „ei": Scoaseră 
narodu că i-am dat casa peste fa. 

PEŞCHER v. peşchir. 
PEŞCHIR s. n. Db v11b, M vb, L 

v11, 211 v11, SI vn. pi. peşchire Db v11b, 
Zli vm, peşchiruri Zli vm „prosop, 
ştergar": Comşii aicea care au jelanie 
vin şi atrânăpeşlii.ruriZb vm. 

var. peşcher s. n. M Vb. 

PETREA s. n. Dr vm „Petre": 
PetrfQ a fost tata lu dede-al meu. 

PETRECU, se ~ vb. refl. ind. 
pf.s. 3 sg. SI vn „muri": Ne-am necăjit 
cu omu meu, ama el să duse ... se 
petrecu; cf. a m U r I r ă, f â r Ş e S C 

2°, duse, p Ie a Că 4°. 
PETRECUL s. n. art. M vi ,joc 

practicat odinioară de băieţi pe câmp, 
în timp ce păşteau boii": Petrecu ... 
era o bîrcă cu o piatră, nu mai ţiu 
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minte cum era şi fugeam fieşcRre să 

bage piatra cu picioru-acolo. 
PIATRĂ S. f. 1° Db VIia, Zl1 VII, 

Ci Vh „cruce": Popa-i cântă acolo 
pjatra, îi pune pjâtră Db v11b. Un cap 
să face la pJâtră acolo, când s-ardică 

pJâtra la mort; cf. p a m e t n i c, 
s t â I p. 2° sare - S v111 „sare gemă": 
Sare venea din Rumânia, sare-gloduri 
ş-o descărca aicea. Ş-avea şi maşină 

dă... o toca şi când venea cinevaşca 
cerea ... d-aia tocata ori d-aia fărâmata, 
ori pietri, piatră, zicem noi Kcitră sare 
ş-o trimitea cu vagoanele în Bulgaria; 
cf. g I 6 d u r i. 

PIC s. n. cu val. adv. n-a ştiui 
- Zli v11a „n-a ştiut deloc": Le-a pus 
aşa gloabă cu bani că de ce-a vorbit 
româneşte... da ele n-a ştiut pic 
bulgăreşte; cf. ne am, n im ic a 3°. 

PICĂ, vb. ind. 1° prez. 3 sg. în 
expr - udărul V. udărul. 2° pf. C. 3 sg. 
a picat DV v111 „a atins, a bătut cu 
palma": Turcu tot l-a picat pă spinare 
şi i-a zis „şecher momce, şecher 

momce". 3° prez. 3 sg. Gh v11 „lasă, 

face să picure": Bâta mea cân erea ... 
aprindea o lumânare şi pică colea, 
pică, pică, pică pă ou şi cân sloboade 
ou-n boia... acolo unde a picai 
lumânare nu să prinde boia. 

3° ind. pf. c. 3 sg. a picat Gh v11. 
PICERE s. m. pi. Db v11b, Dr 

v11, DV vm, M vi, vb, L v11, 2 v11, v. Gh 
v11. Gh M v11 „picioare": Îi da cu 
ciomagele pă picere Db v11b. După ce 
calci acolo cu picerle lstrugurii], îi 
tragi vinu M v1. 

PIERDUT, s-a - vb. rctl. ind. 
pf. c. 3 sg. 212 v111 „a dispărut": 

Atuncica era polomece de aramă, 

acuşica nu mai sânt, s-a pjerdut tot. 
PILOŢI s. m. pi. M va „piloni, 

pari". 
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PIM v. pin. 
PIN prep. 1° 21 1 v11, 212 v111, Ci 

v11, va,b, SI v11 .,prin, printre": Asta e 
urîtă boală, asta e mai mult pin vite, 
pin vite e daiacu ... Zl 1 v11. Trecea pin 
sat 212 v111. 2° Ci Vb [referitor la timp] 
„pe la": Şi pîn şase polovină muri. 3° 
var. pân, du - prep. compusă L v11 ,.de 
prin": Bejeneţii du pin Machedonea, 
du pin nu ştiu încotro. 

var. pim prep. Gh vm, Ci v11, va. 
PÎNGĂ v. pângă. 
PÎNTRE prep. 1° Dr v11, Ci v11, 

S I v11 ,,între": Este nace pintră noi 
razlica din bulgari până-n rumâni SI 
v11. Sora mea a despărţit doi fraţi 

lunatici şi sora mea s-a făcut sora lor, 
pfntre ei Dr v11. 2° Db v11b, S v11 „prin, 
în mijlocul": Din făină nouă făcea o 
pită ... ş-o ducea la ceşmea şi turna aşa 
apă cu cofa pfntre ea Db vub. 

PlPER s. 1 ° pi. piperi Dr Vlll 

„ardei": Avem grădini să punem 
piper,{...]Noi zicem grădină acolo une 
punem piperu; cf. c i u ş c ă 2°, p ă s t 
ăi. 2° - roşu s. compus. M Va, G v, Ci 
v11 „boia de ardei": Carnea aia o 
amesteci iar cu usturoi, cu miroase, cu 
ceapă, cu piper roşu, cu astea şi 

umpli, ala noi zicem babă G v; cer -
D vb s. compus „piper" 

PÎPII vb. ind. 1° prez. 2 sg. DV 
v11 „atingi": [La Simţi] nu pipij oboru, 
ma iei cenuşă şi ocoleşti oboru tot. 2° 
impf. 3 sg. pipia DV vm [fig.] ,,punea 
mâna, fura": Şedea sculele atârnate pe 
sălcii, pân pădure, d-acilea nimenea 
nu pipiJâ. 

PIROi s. n. Dr v11, C v11, v1, 2 
v11 pi. piroaie S v111, v11 „cuie, piroane": 
Avea aşa un darac cu pirs;xije S v11. 

PTROIAŞ s. n. Zl2 v111 dim. de 
la p i ro i. 
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PISEZ vb. ind. prez. I sg. M · 
„mărunţesc, tai mărunt carnea'': Are 
aicea aşa la piept, este cotoiu alb aşa 
şi îl pisla aşa mărunţel şi-l pui acolo· 
[încavârma]. 

ind. prez. 2 sg. pisezi G v. 

PISOSiT, a - vb. ind. pf. c. 3 
sg. Gh M vm ,,a accidentat, a zdrobit": 
A căzut un lemn păstă mine şi m-a 
pisusit şi din ăla mă doare p1c1oru 
acuşa. 

PISTRiŢE adj. f. pi. Gh v11 
.,(ouă) încondeiate". 

( PiTĂ s. f. pi. pite 1° M Va 

-' ,,pâine": Vrei să mai faci, s-o mănânci 
pîtă caldă, făina nu e bună acuşa, ca 
când e noroi; cf. p â n e; - la ocol Db 
v11b „pâine în fonnă de colac cu un gol 
la mijloc, pregătită din prima făină 

măcinată şi împărţită la o fântână": 

După ce treiera, din făina nouă făcea o 
pită ... aşa la ocol ş-o ducea la fântână 
şi turna aşa cu cofa apă pîntre ea şi 

punea sporici ... ca să sporească, să 

aibă berechet... chema copiii şi da la 
copiii toţi din pit-asta; cf. t u r t ă 2°. 
2° Db Vilo, G v, pi. DV VII, D va, Gh VII, 

21 1 v11, St v11 „pâine mică, rotundă, 

colăcel". Sara înspre Crăciun tăiem 

cocoşu, tăcem pite, tăcem plăcintă 

DV v11. [În Ajunul Crăciunului] 
făceam pite-aşa mici, colaci, voi cum 
le ziceţi, colaci ziceţi? Db v11a; cf. 
b I i d 2°, t 6 p c ă 2°. 3° Db v11a „aluat, 
cocă de pâine": O adăşti să s-ardice 
aşa pita. 4° SI v11. pi. Db v11a, SI v11 

„exemplar, pâine": Dacă e multă 

[cocă], fac două pite Db v11a. 5° pi. la 
- Db v11a, M va. b „în bucăţi de aluat de 
formă sferică, din care se întinde foaia 
de plăcintă": Frământăm plăcintă, fac 
la pite aşa mici, încep s-o trag cu 
mâna, tragi foaia, o pui pc masă Db 
vna. Întindeam trei pite şi d-acilea o 

~'"'~m una peste alta şi-i pui locum M 
Vb. 6° art. M Vh „foaia de plăcintă": 
Fac sirop cu zar şi punem siropu ş-o 
lăsăm aşa dă să topeşte ea aşa, pita. 7° 
S v11 „pâine frământată cu drojdie, dar 
nedospită": Pita spune ... să n-o aştepţi 
să dospească, la aia zice pită. 

PÎTCĂ s. f. pi. pite he 1 ° Db 
vua, b dim. de la pită 2°; cf. p i t i­
ş o â r ă, p i t u 1 i ţ ă. 2° pi. L v11 „turte 
pentru dospit pâinea". 

PITIŞOARĂ s. f. Gh M VII 

dim. de la pită 2°; cf. p i t c ă 1°, 
pi tu Ii ţ ă. 

PITULAT v. pituli. 
PÎTULI 1 ° să - vb. conj. prez. 

2 sg. Ci v11 „să păstrezi secret": Când 

spui ceva aşa să pitulf dă copii, îi spui 
româneşte [soţului]. 2° refl. ind. prez. 
3 sg. se pitulă 212 Vila, Ci v1 „se 
ascunde": Atuncea naşu să pitulă şi 

până nu-l găseşti nu pleacă nimenea 
ZI: VIia. 

var. pitulat, a - vb. ind. pf. c. 3 
sg. Z'2 Vila, SI VII. 

PITULÎŢĂ s. f. Zl1 VII. Ci VII 

,,dim. de la pită 2° "; cf. pi t că 1°, 
piti ş o â r ă. 

PLASTĂ S. f. Ci Va, pi. plăşti 
Z'2 v111, Ci va „căpiţă de fân sau de 
coceni"; cf. c a m â re I e. 

PLAT s. n. 1° L v11 „metraj, 
material": [Miresei] dăm plat d-o 
rochie. 2° Db v11b „rochie". 

PLATAGELI v. patagele 2°. 
PLATCĂ s. f. Db v11b dim. de 

lapiat 2°. 
PLA VEŢ s. n. 21 1 v11 „creion". 
PLĂMADĂ s. f. ZI I VII 

„plămădeală": Este hmel şi pui şi-l 

fierbi până roşeaşte apa ... atuncea-i pui 
din alte turti le plămadă; cf. ma i â 3°. 

PLĂTURÎE s. f. colect. S v11 

,,stofe, stofărie": [Femeile purtau] 
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ţoale dă pânză nu dă plăturij ca noi 
acuş. 

PLÂNGEA, nu - vb. imperat. 
2 sg. Db VI „nu plânge". 

PLEACĂ vb. ind. 1° prez. 3 sg. 
M v1 „începe, porneşte" Dăm foc 
didijos şi el [rachiul] plp:ică şi cură. 2° 
impf. 3 sg. pleca în expr. ~ p<inza Z VII 

„pornea din nou pânza": Legam acolo 
[firul rupt] şi pleca pfnza iară bună. 3° 
pf. s. 3 sg. plecă în expr. ~ mare Zl2 
vm; pf. c. 3 sg. a plecat în expr. ~ ~ 
des C vn [ despre băl ură, grâu] ,,crescu 
mare, a crescut des": Nu e răliţat, nu 
nimica, p!ecli bă/ura şi crescu mai 
mare decât casa; cf. a r d i c i 4°. 4° 
viit. 3 sg. o să plece Sl VII „va muri": 
Când omu trage să moară, noi îl 
vedem vece că el... o să plece, îl luăm 
şi-l îmbrăcăm znace cu ţoale, alea mai 
noi; cf. a m u r i r ă, d u s e, f â r ş e s 
c 2°, p e t r e c u. 5° pf. c. 1 sg. am 
plecat în expr. ~~pe ... ani Gh M vm 
,,urmează să împlinesc vârsta ... ": 
Acuşa am plecat pe şap1ez.iş2.se de 
ani.; cf. , n c r. p :.: 
mână! 6"'. 

PLESCĂI vb. mmz. ind. prez. 
1 sg. ZI I vn, ,,presez, turtesc, modelez, 
aluatul nedospit, dau formă rotundă cu 
ajutorul palmelor". Pui turtiţe altele de 

plămadă şi le faci la topce şi le plescăj 
şi le pui pe o blană de să usucă. 

PLESNEŞTE vb. ind. 1 ° prez. 
3 sg. 2'2 vrn [despre fulger] 
„trăsneşte": E, pă străluceşte, şi cînd 
pleznp:işte, l-a omărît acolo. 2° 
intranz. impf. 3 sg. plesnea Gh M vm 
,,pocnea din puşcă, împuşca": 

Slobodea un gurguel, cum le era adetu 
şi pleznp:i după el de-I împuşca. 
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PLEVENSCU adj. M Vb, Gh M 
v11 „din regiunea Plevna": sat 
plevenscu Gh M VII. 

PLIC s. n. Db VI!b, pi. plicuri 
Z v, Zli vm ,,pungă (de plastic)": 
A-nceput să nu mai gătească, auz, 
pune-n plic câte-o pitcă [în loc de 
pomană] Db VIlb. Sămânţa o pachi­

tiresc în plicuri Zh VIII. Ierili aşa am 

tăiat porcu, l-am pus în plicuri, l-am 
pus în frizer Z v; cf. p a c h e t u r i. 

PLINE adj. f. pi. M va 
„umplute": Maţele le fierbem aşa cum 
sânt ele pline. 

PLIOPI s. m. pi. Dr vm 
„plopi": A pădure-i zicem acolo une 

era ... d-astă sălci ... pljopi şi sălci. 
PLOAIE vb. ind. prez. 3 sg. 

Sl v11 „plouă": Aruca apă ca să plf?(ije 
GhMv11. 

conj. prez. 3 sg. să ploaie Gh 
Mv11. 

PLOCOANE s. n. pi. M Vb [la 
nuntă] ,,daruri constând din produse 
alimentare": Ăia cu nunta vine cu 
rachiu aicea la fată ş-aduce trei 

p!cx:f?(ine: una cu găină, ş-una cu mere 
ş-uni cu chiuftele. 

PLOŞT.AD s. n. C vn, Gh VII, 

Gh M vm, Zh VIII, Ci Vil „loc public, 
piaţă": Când să luminează de tot, 
ies-aicea... colo la ploştadu-ăla Zh 
vm; cf. m a i d ă n. 

var. ploştăt s. n. C v11, G v, Gh 
VII, Ci VII. 

PLOŞT .AT v. ploştăd. 
PLUGĂRIE s. f. 1° C Vil, VI, 

S v111, v11, DV vm, M v1 „agricultură": 
Acuşa, ce ştiu ei? A pus curu-n leca 
colo, dur! Unde? La porumbi! ,,Dă 

unde vii?" ,,Dă la vie!" E! Păi aşa şi 
eu fac plugărie-acuşa M v1; cf. 
z e m e d e I e. 2° şicoală de ~ DV 
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vm „şcoală (medie) agricolă": P-ormă 
m-amînat doi ani dă plugărie, noi 
zâcem şieţ;ală dă plugărije; cf. z e­
m e d e I s C o. 3° C VI, s Vil „muncă la 
pământ": Aşa era în vremea aia, avea 

lumea plugărije şi nu da copiii la 
şcoală să-nveţe ca acuş S vil. N-am 
mai învăţat, ne-am dus la plugărije ... 
ne duceam cu boii, cu caii; cf. I u c r u 
4°, z e m e d e I i e 2°. 

POARTĂ vb. ind. 1 ° prez. 3 pi. 
Ci VII „duc, plimbă": [Pe] naşu [îl] 
poartă pe scaun. 2° 3 sg. Zb v11a 
„conduce, însoţeşte": Ăsta care mă 
pf){irtă la fântână, băiatul. 3° impf. I 
sg. Zh Vila „duceam": Eu purtam 
căldare. 

POCĂNE s. f. Gh VII 
„invitaţie": Cată oamenii care să-i 

cheme [la nuntă], le face pocime. 
POCĂNESC vb. ind. prez. 

pi. Gh VII „invită"; cf. s t r i g ă 1 °. 
POCĂRA.CI s. m. pi. pocăraci 

M VI, Zh vm „ajutor de cioban": Cât să 
mulgea, pocăraci mânam oile cu 
ciobanu M v1; cf. c i r â c. 

POCĂSTiT, a - vb. tranz. ind. 
pf. 3 sg. Gh M Vil [fig.] ,,a botezat 
(schimbând numele la primărie)": Iaca 
m-a pocăstit [primarul]. Şi-ncoace nu 
mă ştie nimeni că sunt eu Tvetcova, ei 
ştie Florea, ama nu ... dacă m-a scris 
pă pasăport aşa ... 

POCITi (2 sil.l adv. S v111 
„aproape, cam": Aicea poet[ puţini 

ştie să vodească !urnele: să [zî]cem 
Petre Ilie Mărinov, bâtu a fost Mărinu, 
Mărin; cf. Id 11 °. 

POCOLENJE S. f. Zl2 Vila 
,,generaţie". 

POCRĂiT adj. Gh M v111 
,,acoperit": Samalâc pocrăit cu ţigle, 
coperit cu ţigle. 

POCRIU s. n. Zb VJII 
„acoperiş": Ajuns sus la tavan, pun 
grinzile ... pun mârtacii, p6crju sus ... 

Când pun p6criJ!U sus, fac cruce 
ş-atrînă cămăşi, peşchire; cf. c o p e­
r i ş u I. 

POCRJVCĂ S. f. Db Vila „faţă 
de masă"; cf. b o ş i c i c ă, m e s a I ă. 

POCROV S. n. Ci VII, Va 
„giulgiu": [Hainele cu care a murit] Ic 
punem dijos o ţâră, că n-are loc în 
sandâche, n-are-n tron şi atuncea pune 
pocrâvu VII. Îi făcusem pocr6f 
frumos Va. 

PODĂRĂC v. podarâc. 
PODARÂC s. Db Vllb, G Vil, 

212 vm, Ci va, b, SIVII, pi. podardce Ci 
va „cadou, dar": Şi lumea înainte da 
vase-aşa, da podarfc, da dar Db v1lb. 

La nuntă a fost cu podar/ce de la 
colegi, de la rudenii G VIL Scotea 
mireasa-n oră şi lumea înainte da 
podar&c, da dar Db v1; cf. d a r e. 

var. podaric s. n. Db VIIb, VI. 

PODĂRIT, am -vb. ind. pf. c. 
1 pi. Zb vm „am înzestrat, am dăruit": 
Am luat bani, am podărit copiii, 
danăce, că nainte să stringea dană la 
pămînt. 

PODHODEŞTE vb. ind. prez. 
3 sg. Gh VII „potriveşte". 

PODMETCĂ s. f. Zb VIII 

„dezmiriştire": Acuşica faci podmetcă 
la grâu, la mirişte, dipe ce faci 
podmetcă, de la anu, I-ari adânc 
[locul]. 

PODPIŞiM, ne - vb. refl. ind. 
prez. 1 pi. Ci va „ne semnăm (în 
registrul de căsătorii)": La săvet ne 
potpişim şi ne-ntoarcem acasă ş­

atuncica ne dăruie; cf. s c r i e 3°. 
ind. impf. 3 pi. se podpişea Zb 

VJI, pf. s. 3 pi. se podpişiră Zh vm; 
conj. prez. 1 pi. să ne podpişim Ci va. 
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var. popişeaştc, se ~ vb refl 
ind. prez. 3 sg. Db v11b. 

PODREŞCĂ s. f. Zl2 Vili 

„sprijin în bani": Strângeau sumă de 
ouă copiii de la şcoală, ei nu le mânca, 
da le vindeau de luau bani de şcoală, 
podreşcă. 

POFTA s. f. art. în expr. a avea 
~, a fi ~, L v11 „a dori, a vrea": Acuşa 
m-e pofta să vă pui să gustaţi cevaşca 
[ ... ] Hainele mortului le dăm lu care 

ţ-ă pofta ţie L v11. Dimineaţa, când aj 
poftă să frămânţi, pui apă caldă; cf. j 
e I a n i e, m e r a C u I, 
p o f t e a z ă. 

POFTEĂZĂ vb. ind. prez. 3 
sg. SI v11 „doreşte": Dă [de pomană] 
un peşchir, care ce are, ce poftţ;riză; cf. 
j e I a n i e, m e r a c u 1, p 6 f t a . 

POIMEŞTE vb. ind. 1° prez. 3 
sg. M v1 „prim~şte, ia": Îi puneai sare, 
ea [brânza] cât vrea atâta îţi poimeşte; 
cf.polucesc1°. 

ind. pf. c. 3 sg. a poimit Ci va. 
POJVIŢĂ s. f. C v11 [la naştere] 

„membrană, piele pe capul copiilor 
predestinaţi să devină strigoi": Aşa să 
naşte unii, cu căiţă, înfăşurat copilu-n 
pojviţă ca mielu când îl fată oaia; cf. 
C ă C i U 1 ă, C ă m a Ş ă, C ă i ţ ă, 

C h i p ă, m r e a j ă, ţ i p ă. 
POLEĂNĂ S. f. Z Vllla 

„poiană": La Tudoriţa ... în marginea 
satuli, lapo/pină să strânge caii. 

POLECRELE s. f. pi. art. 
Db v1 „poreclele"; cf. p r e a c ă r. 

POLÎŢĂ s. f. Zl 1 v11 „poliţă de 
lemn pentru străchini, în jurul coşului 
la ţest". 

POLOMECE v. poloveac. 
POLOVEĂC S. n. Db Vila, pi. 

art. polovecele Gh v11 „căldare, vas de 
aramă cositorită": [Pentru mămăligă] 
pui apa-n polovp:ic Db Vila. Polovecile 
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,itârnatc cu legume Gh v11. Atuncica 
erea polomece de aramă, acuşica nu 
mai sânt, s-a pierdut tot. 

var. polomece s. n. pi. Zl2 VIII 

POLOVÎNĂ s. f. Ci Vh 

,jumătate" Şi prin şase pa/ovină [ ... ] 
muri. 

POLUCESC vb.ind. 1° prez. I 
sg. Zb v111 „capăt, iau, dobândesc, 
primesc": ,,Nevasta ta şi-a po/ucit 
pasportu?" Gh M v11; cf. p o i m e ş 
t e. 2° ind. pf. c. I sg. am po/ucit în 
expr. ~ ~ infarct ZI I v11a „am făcut 

infarct . 3° refl. ind. impf. 3 sg. se 
polucea C v11 „se întâmpla"; cf. î n­
t â m p 1 e a z ă, n e m e r i t 2°, s I u­
c c ş te. 

1° ind. impf. I sg. poluceam Zl2 
v11a .. pf. c. 3 sg. a polucit Gh M v11 

POM s. m. pi. pomi 1 ° în ~ de 
măr; ~ de prun SI VII; ~ de păr M va, 
L v11. St vu; ~ de gutui Dr vm „măr, 
păr, prun, gutui": Crucea e facută-n 

stâlp ... şi să punea şi pom! .. or de 
măr, or de pâr, or de prun şi să ia 
pomu şi să samănă baş la cap: de 
umbră St v11. 2° var. porno s. n. Db v11b 
,,pom, copac": Bradu ăsta să punea în 
pomn aşa Db v11b. 

var. 2° pomn s. m. Db v11b. 

POMENIT vb. refl. pf. c. 1° 3 
sg. s-a ~ Zl 1 v11 „s-a trezit, s-a 
deşteptat din somn"; Când s-a pome­
nit dimineaţa [la Sân to ader], păru 
cică încurcat. 2° I sg. m-am ~ D v111 
[fig.] ,,m-am trezit la viaţă; m-am 
născut": M-am pomenit în limba 
română. 

POMNv. pom. 

POMNEŢILE s. f. pi. art. Zl 1 
v11 ,.batistele cu un ban înnodat, legate 
de lumânare, date de pomană la 
înmormântare". 
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POMOCNESC, să~ vb. con_j. 
prez. I sg. Ş v „să ajut": Eu am 
început să lucrez să pomocnesc la 
satu-ăsta. 

POP s. m. Gh v,,, 7'2 v111, pi. 
popi Gh v11 „preot, popă'': Mă cununa 

cinci pop/. că socru-meu pop şi încă 
patru Gh v11; cf. p ă r i n t c 1 u. 

POP .ARĂ S. f. Db Vlla, M VI, SI 
v11 „mâncare din pâine muiată în lapte 
şi brânză": Papară faci [ ... ] dumici 
pâine [în lapte], pui brân:t.ă cu ce ai 
acolo şi-l mănânci Db v11a. Fierbeam 
zăru ăla de cura şi-l mâncam papară 
Mv1. 

POPIC s. m. şi n. 1 ° art. ~-ul 
M vi. var. popiciul s. n. art., de-a ~, 

Zh vm „numele unui joc de copii": 

Băteam popicju Zl2 v111. 2° pi. m. 

popici, n. popiciuri Z12 v111 „bucăţi de 
lemn rotunjite folosite de copii în 
jocul de-a popiciul. 

POPÎCIUL v. popic 1°. 
POPIŞEAŞTE v. podpişim l". 
POPLÎCE s. f. µ!. Ci v;; 

„mai o uri" 
PORCARI s. 111. Zb Vl!I 

„porcar": Mă dusăi acoll> şapte ani dă 

zile purcari. 
,- PORODiŞTI s. f. pi. Zl 2 v111 

„pătlăgele roşii"; cf. pat a g 6 I i I 0 

PORTALUL s. n. art. Z1 2 v111 
,,poarta". 

PORTIERUL s. m. art. Zh v111 

„portarul": Portieru la uşă care 
păzeşte. 

PORŢII s. f. pi. în cxpr.jăcu la 
~ Ci va „tăie, porţionă carnea": Tăie 

oaia giner-su, făcu la pârţiJ; şi ele 
gătiră; cf. b u Ca te 4°, Cot o ie ş te. 

PORUMBAR s. n. Dr. v111. v11 

,,pătul"; cf. a m b a r , p ă t u I. 
PORUMBI S. m. pi. lu C v11 

„recoltă de porumb": Şi bucatele bune 

a;m1 dă esteru, să zicem, or porumhj 
buni, or grâu, a fost bun 2° Dr v111, M 
v,. Z v111b. Gh M v,11, ,,cultură de 
porumb''. 3° Db v11b „boabe de 
porumb". Dacă [mireasaj n-a fost 

bună, pă porumbi aşa cu genuchii i-a 

pus [pe părinţi J. 
POSLE adv. M Vh „târziu'': 

Deadu nai poste vruse s-o ierte; cf. 
amânat. 

POSLOVIŢ Ă s. f. Db VI 

„poveste": Vă spui o posloviţă: când a 
fost ta-su lu deada al nostru [ ... ] 
primar ... ; cf. istorie. 

POSOVOALE s. n. pi. DV v111. 
v11 „prostovoalc". 

POST ALI s. m. pi. Db VIia, b, 

Z v,1 „galoşi purtaţi fără pantofi": În 

piciore ... cu postai/ cu galoşi [erau 

femeile]. Mama mea_ nu vrea postali 
nu vrea, ca 'vrea opinci Z v11. 

POSTATĂ s. f. Gh M VII 

„porţiune de teren lucrată de o singură 
persoană": Seceram la mână şi luai 
postata-ntreagă. 

POSTĂI v. păstăi. 
POSTĂPENO adv. Ci va 

,.treptat". 

POSTOIANO adv. SI v11 

,,mereu, permanent": Vin pustujimo, 
este lume acolo fla mort]; cf. m c re­
u ş, tot 3°, u n a 3°, v c ş n i c. 

POTFERDEŞTE vb. ind. prez. 
3 sg. Ci Vb „confirmă, întăreşte, 

definitivează"; Ursitoarea aia mare 

potferdf(işte. 

POTN6.rr s. m. pi. z Vil fla 
războiul de ţesut] ,,pedale". 

POTOLESC vb. 1° ind. pi. I 
sg. G v11 „hrănesc (animalele)": Mi-am 
potolit acasă: am un măgar, am doi 
porci, am şi eu fo zece, douăzeci dă 
găini şi iacă venii d-acolo şi până le-
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am potolit L vu; cf. u s p o c o i a ş t e. 
2° part. pi. potoliţi DV v111 „cuminţi, 
paşnici"; Şi ne-a-nvăţat să fim băieţi 

potoliţi: să nu furăm, să nu mintem. 3° 
refl. ind. impf. 3 sg. se potolea Db v, 
„se tennina, se încheia": Şi sar-aşa 

târziu iacă să potol~ [nunta]. 
1 ° ind. pf.c. 1 sg. am potolii 

Lvn. 
POTRET s.n. DV v11. Ci va, h pi. 

potreturi SI v11 „fotografie": Unii-I fac 
aşa mare [stâlpul] s-acuşa-şi pun colea 

şi potreturf, cf. s n i m c ă. 
POTRIVĂ adj. invar. Dr vu 

[despre un teren] ,,neted, şes": Ne 
punem [legume] dă mâncare une 
poa[te] să se ude, une este ea apă, e-n 
margine la sat, dă la vale, acolo e 
potrivă. 

POTRIVEALĂ s.f. Dr vm. VII, 
Gh M v111 „loc şes, luncă"; Potriv~lă 
să zice une... n-are d-asta măguri 
d-astea ca cum sunt aici Dr v111. Noi 
aicea zicem luncă, colea lângă sat-aşa, 
luncă, potriv~lă Gh M vub. 

POTRIVEŞTE vb. ind. 1 ° 
prez. 3 pi. Ci va [despre mormîntl 
„aranjează, împodobeşte"; Ei pe unnă 
potriveaşte mormîntu; cf. r ă m ne ş t e2

. 

2° refl. conj. prez. 3 sg. să se 
potrivească C v, ,,să se niveleze, să se 
aşeze": Îl grăpa iar cu scândura de 
lemne, el [pământul] să se 
potriv~scă, să poată să iasă grâu. 

POV ĂDESC, se ~ vb. refi. ind. 
prez.3 pi. Zh v111 [despre tinerii 
căsătoriţi] ,,se înţeleg, se comportă 
bine": Ete să duc la cuscri ... znaci să 
se vadă, să vorbească şi ei cum o să 
fie, ce-o să fie, copiii trăiesc, se 
povădesc, peredi să-nceapă zetu să 
jure, mireasa să fugă. 

POVLĂC s. Dr vm „câlţi"; cf. 
ştim. 
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PRAF s. n. ~ de spălat loc. 
subst. M Va. 1° pi. prafuri G V 
„detergent". [Săpunului, la fiert] [î]i 
punem praf dă spălat, d-asta dă la 
magazin să mai miroase frumos. 2° 
var. prav s. n. Ci vn, ,,praf': Când mă 
dusei acolo murdărită de pin prav ... 
m-a văzut muma, baba. 3° var. brah 
s. n., sodă~ M Vb „bicarbonat". 

PRAVv. praf2~. 
PRA ViTELSTVO s. f. Gh 

M vm „cânnuire, conducere": Pă urmă 
s-a promenit acolo pravitelstvo; cf. 
v I as t. 

PRĂ VOTO s. f.; pe ~ G v11 „pe 
dreptate; adevărat": Mă cheamă Fica, 
Floare po pravoto; cf. drept a te. 

PRĂZNIC s. Ci VII, Sl VII, pi. 
praznice SI v11 „sărbătoare (religi­
oasă)": Kirli i Metodii nouă n-e 
praznic, la prosfetă, nu-nvăţam Ci vil. 
Am udit noi mai bătrâni acuşa de ne 
ţinem legea şi praznicele Sl vu; cf. 
s â r b ă to â re, z i 5°. 

PRĂBĂBĂ s. f. G v „stră­
bunică". 

PRĂ.CICĂ s. f. 1° Gh M VIII, VII 
[la viţa de vie] ,,coardă": Taie o 
priccă dă la vie, o aia, ş-o pune la 
spinare şi vine de la zărezan Gh M vil. 
2° var. pricică s. f. Gh vn ; pricică s. 
f. Ci va, b „băţ, nuia pe care se fac 
crestături pentru a socoti numărul 

cobiliţelor cu apă cărate în memoria 
mortului": Îl însemnează câte cobiliţi 
a cărat pe price-aia şi fata să duce; cf. 
r â boş. 

PRĂIELE s. n. pi. Db VIia 
„pâraiele, şiroaiele": Bâtu al meu 
mânca zamă de varză cu mămăligă şi­

i cura prdjele pă colea şi ţapeni şi 
sănătoşi. 

PRĂSÎŢI adj. n. pi. Sl vu 
,,risipiţi": Nu sânt într-o mala ca noi, 
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da sânt prăs~ pân sat aşa [românii din 
alt sat]. 

PRĂŞTINĂ s. f. M VI 

,,tescovină"; cf c o m i n ă. 
PRĂZNUIEŞTE vb. ind. prez. 

3 pi. Db VJib „serbează": Şi ţiganii toţi 

prăznujeşte pă... mai mult ţiganii 

aicea la noi face pe Sfeti Gheorghe; 
cf. p r e z n o v e ă m. 

ind. prez. I pi. prăznuim Ci v11, 
impf. 3 pi. prăznuia Db v11b. refl. ind. 
prez. 3 sg. se prăznuieşte, impf. 3 sg. 
se prăznuia Db vnb. 

veam. 
PRĂZNUVÎRĂM v. prezno-

PRÂCICĂ v. prăcică 2°. 
PRÂLÎT V. pârleşti 2° . 
PRÂNZ s. n. 1° Gh M v11 

„pomana făcută la trei, nouă şi 

patruzeci de zile de la înmormântare": 
După ce a murit [ ... ] faci prinzu. 
Prinzu ăl mai greu e la patruzeci de 
zile.2° Zl1 v11 „petrecere între femei în 
cinstea noului născut, în aşteptarea 
ursitoarelor": Îi făcea prînz la copil, să 
strângeau babele, găteau şi spun că 

noaptea vin ursitorile şi babele dorm 
cu femeia care s-a găsit copilu. 

PREA adv. Gh vm „foarte": 
Am fost, cum spusai şi-n Sârbia, ştiam 
şi sârbeşte prf!J bine; cf. m u I t. 

PREĂ.CĂR s. n. M vr 
„poreclă": Linben Paraskivov, d-ale 
Petcuci, d-ale Păcală, pă p~căr; cf. 
p o I e C r e I e. 

PRECÎM să nu-vb. ind. conj. 
prez. I pi. Ci va „să nu incomodăm, să 
nu supărăm, să nu facem rău": E, păi 
şi mamă [să n-aibă], tată să n-aibă, tot 
să pune cumnat de mână. Ce priceşte? 
Nu priceşte asta nimic Zh vm. Lăsăm 
copii să fie singuri, să nu le precim Ci 
va. Cân era mici, le zicea la şcoală că 
româneasca le priceşte M Vb. 

var. priceşte vb. ind. prez. 3 sg. 
DV Vlll, M Vb, Zh Vili. 

PRECUNOĂ.ŞTE vb. ind. 
prez. 3 sg. S v11 „ştie". 

PREFRĂMÂNŢI vb. ind. 
prez. 2 sg. L v11 „frămânţi din nou, a 
doua oară": [Pâinea] o lăsăm dă se 
dospească şi iar o prefrămîntiim ş-o 
punem în tăvi d-o cocem. , 

ind. prez. I pi. prefrământăm 
Lv11. 

PREJUR adv„ DV v11 „îm­
prejur"; cf. o c 6 I I O • 

PREMENEĂ.M, mă - vb. refl. 
ind. impf. 1 sg. C vn „mă îmbrăcam 
frumos în haine de sărbătoare": Ete 
zăvelca, mă premenf,fim la Paşti cu ea 
C VII. N-am avut aşa în ce să ne 
premenp:iscă, la şapte copii Ci VII. Pă 

dăsupra noi ne premenf,fim vara la 
Paşti, ama iama nu ne mai premJ?lp:im 
Cv11. 

ind. impf. I pi. ne primeneam 
C Vil, Ci v11; part. f. premenită Ci vu; 
m. pi. premeniţi Ci vII; sup. de 
premenit Gh vil. 

PREMERE s. n. pi. Z Vllla 
„cazuri, situaţii": Noi am avut aşa 

pre mere... când făcea coşie să­
ntoarce cu calu, să-mpiedică şi cade. 

PRE ME IE V. premie. 
PREMESTIT, s-au - vb. ind. 

pf. c. 3 pi. Gh M v11 „s-au mutat, s-au 
stabilit": Ş-a mei a venit dă la 
Măgura, dă s-a premestit aicea la 
mala; cf. i s e l i t, n ă s ă I i t. 

PREMIE s. f. Gh M VIII 

„premiu"; Care [ cal] era mai nainte îi 
punea acolo de-i da premeje, îi da 
na gradă; cf. d a r e, n a g r ă d ă. 

var. premeie s. f. Gh M vm. 
PREPELEAG s. m. Db v1 

,,prăjină cu o găină sau cu un cocoş în 
vârf dusă, a doua zi după nuntă, de 
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către f r a t e I e d e m â n ă de ~.1 

mireasă către mire": Fratele de mână'? 

Ala mergea cu prepelpigu-nainte ... 
cu găină de la mireasă. Ginerele, când 
să ducea cu rachiu, să ducea cu cocoş. 

PRESEDĂTELI s. n. Zl2 v111 
„preşedinte": Asta erea director la 
stopanso, presedateli erea, care-am 
secerat cu el. 

PRESELÎŢI adj.m. pi. St v11 
,,strămutaţi": Baba? Ea rumână [era], 
nu ştia nimic [bulgăreşte], că noi 

sântem din Sârbie prese/iţi aici St v11. 
El [soţul] e preşleţ ... a venit de la 
Dăbovan Ş v. 

var. preşeleţ adj.; preşleţ adj. ş V 

PRESTĂ VEĂŞTE vb. ind. 
prez. 3 sg. Zl 1 vn, Zh Vila „îşi închipuie"; 
Viseaz.ă, prestăveaşte, gândcaşte că 

vine mortu [acasă) Zl 1 v11. 
PRESTÎCI s. f. pi. Zb Vili 

,,şorţuri". 

PREŞELEŢ v. preseliţi. 
PREŞLEŢ v. preseliţi. 
PRETVARiTELNO adv. Gh 

v11 „în prealabil": [F r a t e I e d e 
m â n ă] e bine să-şi aibă mamă şi 

tată, să nu fie sirac, emi, ei [mirii] îşi 
cată şi pretvarite/no cată aşa casă. 

PREVED.ESC vb. ind. prez. I 

sg. L v11 „traduc": Cruşă este păr, pom 
de păr, acuş aşa cum vă prevedesc eu: 
,,păr strâmb". 

PREZNOVEĂM vb. ind. prez. 
1 pi. Ci v11 „sărbătoream": Când eream 
la vremea noastră, noi, copiii, ne 
duceam în biserică... preznovam ... 
praznicu la presfetă, Kirli i Metodii; 
cf. p r ă z n u i e ş t e. 

var. prăznuvirăm vb. ind. pi. s. 
I pi. Ci Vb. 

PRIĂTEL s. m. Db \!Ib, L v11, 
Gh VII, Ci VII, pi. priuteli Db Vllb 

,,prieten"; cf. d r u g ari u. 
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var. prietel s. m. G VII. 

PRIBEREĂM vb. 1° ind. impf. 
pi. M v1 „reveneam, ne întorceam": 

Toamna când priherţţim la sat ... 
oboarele era pline cu paie, cu coceni 
cu fân M v1. Toată ziua mănâncă 
acolo, bea şi seara ne priberim şi noi, 
venim de la sfaturi şi să fârşeasţe 

nunta Zb v111 2° refl. ind. prez. 3 sg. se 
priberesc Gh v11. Ci vh „se aduc 
(obiecte, lucruri) din afară într-un 
spaţiu închis; se mută dintr-un loc în 
altul": Uscate, afară şed [hainele 
mortului] pân la patruzeci de zile, nu 
se priheresc înăuntru. 

1 ° ind. pf. s. 1 pi. priherirăm. 
Zl 2 vili; refl. ind. prez. I pi. ne 
priherim Zh v111, impf. 1 pi. ne 
priheream M VI. 

PRICEŞTE v. precim. 

PRiCICĂ v. prăcică 1°, 2°. 

PRIDi adv. Dr VIII „înainte 
(de)": Mai înainte vreme, pridi să vie 
comuniştii Dr v1:1. Ete să duc la 
cuscri ... să se vorbească şi ei cum o să 
fie ... peredi să-nceapă zetu să jure, 
mireasa să fugă Zl2 v111; cf. na i n te. 

var. priidi adv. Dr v111; peredi 
adv. Zb VIII 

PRIETEL V. priatel. 

PRIETELCĂ s. f. Zh VIII 

,.prietenă". 

PRIGOTVÎT, mi-am - vb. 
refl. ind. pf. c. 1 sg. Ci vb „mi-am 
pregătit": Mi-am prigotfit toate elea 
că-mi spusesă doctorii că n-are să-i 
trecă [boala]; cf. dregi 4°. 

PRIIDI v. pridi. 

PRIJINĂT, s-a - vb. refl.ind. pf. 
c. 3 sg. Db v11b ,,s-a ataşat": De s-a 
prijinat înspre oamenii ăştia, ţine fata lui 
şi să ovajaşte cu el, se socoteşte cu ei. 
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PRIMĂRI s. m. Z v111a, art. --d 
Gh M v11 „primar": Primare, să spui? 
Z v,; cf. c m e t. 

voc. primare! Z v111a, v1, Gh 
M VII. 

PRIM[Ă.NA s. f. colect. Gh v11 

„hainele de schimb": De vine nunta 
aicea în ziua asta, vine dimineaţa cu 
primpina, aduce miresii acolo roche, 
ce-i face de premenit. 

PRÎMERNO adv. L v11 „de 
exemplu"; cf. n a p r i m e r. 

PRIMIM vb. ind. prez. I pi. 
D vb „facem, pregătim, preparăm": 

Baba iar aşa ... o primim cu carne 
tocată şi mai grăsime. 

PRINDE v. aprindem. 
PRINŢESĂ s. f. M va „fel de 

mâncare cald pregătit pentru dimineaţă: 
felii de pâine unse cu margarină şi 

brânză, amestecată cu ouă, puse Ia 
cuptor": Dimineaţa când ne sculăm întâi 
ş-întâi bem cafea şi fac cevaşca dă 

zăcuscă. Prinţesă noi facem aşa: am o 
scară mică la toc... şi mânjesc cu 
puţinică mărgărină, şi-i pun ou şi cu 
brânză aşa amestecată ş-o mânjesc ş-o 
pui aşa dă să coace la un ceas. 

PRINUDÎT, s-a - vb. re1l. ind. 
pf. c. 3 sg. Db v11b „a fost necesar, a 
fost nevoie, a trebuit": S-a prinudit dă 
1-a dezgropat dă l-a-nţcpat [ mortul]; 
cf. n li j d ă, t r c b e, v a. 

PRINZI vb. l O ind. prez. 2 sg. 
în expr. - de frate Z'2 VIII: ,_ frate de 
cruce Ci va „făci un legământ pentru a 
adopta şi a respecta relaţii de 
fraternitate cu un străin care ţi-a salvat 
viaţa într-un accident sau în cazul unei 
boli îndelungate": Ea era tot bolnavă, 
fata mea, şi babele ale bătârne spune 
că trebuie să se înfrăţească să-şi 

prindă frate de cruce. Şi noi sântem 
comşii aicea cu fomei-asta, ea arc 

h;'fr,t, şi se duseră la grobişte cu fata şi 
băiatul ei şi baba sa şi acolo la trei 
mormânţi o puse fata în picere şi 

învăluie cu singir picioarele şi atunci 
băiatul întreabă „O sa fii soră pân la 
moarte?" ,,O să-ţi fiu" Ci va. Băieţelu­

ăsta scapă-n băltoac-aia şi nu mai 
poate să iasă şi el s-a dus şi l-a scos şi 
l-a prins de frate, fraţi amândoi, că l-a 
scos din apă. Eu mă slobod în apă să 

te scot, tu mă prinzi pe mine de frate 
că te-am scos, ţi-am dat suflet să 

trăieşti Zh Vili cf. î n f r ă ţ i t, î n v ă­
r li i c i m, v ă r u i c e s c. 2° refl. m. 
m. ca pf. 3 sg. işi prinsese în expr. - -
prietelcă Zl2 v111 ,,se împrietenise". 3° 
refl. conj. prez. 3 pi. să [se] prindă Ci 
vb „să se fixeze": Să puie ţiment să 
prindă osnovele. 4° refl. ind. prez. 3 
sg. în expr. Îşi prinde sfânt; - - zi. Zl 1 

v11 „alege un' sfânt ca patron spiritual 
al familiei, pentru care fixează o zi 
anumită pe an, când se face slujbă 

religioasă şi se invită oaspeţi, în semn 
de rec~noştinţă pentru protecţia 
casei": /şi prinde atuncea un sfint 
[după ce a scăpat dintr-un necaz], Îşi 

prinde zi, slujeşte la ziua aia. 5° part. 
r. prinsă în - in lămărină Ci vn 
,,dublată, îmbrăcată în tablă". 6° var. 
aprindea vb. ind. impf. 3 sg. DV vili, 

v11 „prindea, apuca": S-aruncă trei 

oameni în Dunăre, aprindfii crucea 
[din apă] v111; cf. apucă 1°. 

I O ind. prez. 3 sgprinde, pf. c. 3 
sg. a prins Z'2 vm; conj. prez. 3 sg. să 
prindă; refl. să-şi prindă Ci va; 4° refl. 
ind. prez. 3 sg. işi prinde Zl 1 v11 

PRIPEŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
SI v11 „arde, încălzeşte, frige 
(soarele)": Tat-al soarli îl lăpădăm pă 
vun gard unde soarle pripeşte. 

PRISECEŞTJ, să - vb. tranz. 
Db vna „ să pui la prins laptele"; 
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Laptele trebuie să-i pui lapte covăsit 
ca să-l priseceşti, ca să scoţi urdă 

multă, arninterea din zăr iase mai 
puţină. 

PRIST A.NIŞTE s. S vm „port": 
Duceam cu samaru sare aicea la 
pristanişte... la cheuri une opreşte 

vapoarle; cf. c he uri. 
PRITISNil, mă ~ vb. refl. ind. 

pf. s. l sg. Dr vn „mă îngrijorai, mă 
neliniştii, mă emoţionai": Când mi-a 
spus nevast-asta c-o să vie la voi 
[nişte persoane din România], aşa mă 
pritisnij. 

PRIVESC, să~ vb. conj. prez. 
I sg. în ~ ~ la televizor L vn „să mă 
uit la televizor"; cf. c a t I 0 • 

PRIZINĂ VÎT, a ~ vb. iod. pf. 
c. 3 sg. Ş v „a apreciat, a stimat": Dă 
ce te-ai trudit[ ... ] dacă nimeni nu te-a 
priznăvft, cf. O V ă j e Ş t e. 

PROASTE adj. f. pi. SI v11 

„simple, obişnuite": Prindea păsăreii 
cu două cărămizi. .. prpaste cărămizi. 

PRODUCTE s. f. pi. M VI, Zh 
vm „ produse, alimente": Rachiu 
facem din multe producte, din multe 
mărfuri M VJ. 

PROIZVEDÎT, am~ vb. iod. 
pi. c. l pi. Zli vm „am produs": Aicea 
am proizvedit samă seminţâi. 

PROLETĂ. s. f. cu val. adv. Ci 
vb „în timpul primăverii, primăvara". 

PROMEANA s. f. art. Gh VII 

„schimbarea": Şi veni promf,tina asta 
şi să făcu şi el. .. muncitor la câmp. 

PROMENÎT, s-a~ vb. iod. pf. 
c. 3 sg. Gh M vm „s-a schimbat, s-a 
înlocuit": Pă urmă... s-a promenit 
acolo pravitelstvo că l-a făcut 
Zagrajden [satul]. 

PROSENÎC s. n. Zl1 v11 „turtă, 
din făină de mei sau de porumb, în loc 
de pâine": Prosenicu: opăream mălai 
şi îl mestecam iar aşa bine şi-l făceam 
iar aşa ca pâinea şi deasupra îl mănjim 
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cu făină de se face-aşa glăzuri, 
prosănic. 

PROSFET Ă s. f. Ci VII 

„învăţământ, şcoală"; Preznovam 
praznicu la prm,fetă; cf. ş i c o ă I ă., 
u ci Ii ş ce. 

PROSTO adv. G v [despre 
modul de alimentaţie] ,,simplu, 
natural, fără mâncare gătită": Zice că 
mai bine să mănânci mai prosto: 
pâstăi, patlageni. · 

PROSTEŞTI, să te~ vb. conj. 
prez. 2 sg. SI vn „să-ţi ceri iertare": 
Lăsatu de post...găteşti toate elea şi iai 
sticla cu vin şi te duci la toate rudenii 
să te prosteşt I 

PUI s. m. pi. ~ de porumb C v1 
,,copili la porumb". 

PUNE vb. iod. prez. 3 sg. în 
cxpr. ~ sorâcul Gh vn „stabileşte, 
fixează termenul": După ce să vorbeş­
te părinţii, d-aci pune sor6cu la nuntă; 
cf. o pre de I e ş te, s or o c e ş t i 1 °. 

PUŞCIIl s. f. pi. Dr vm „puşti". 
var. puşci s. f. pi. S vm. 
PUŞCI v. puşchi. 
PUTIN.ELE s. n. pi. C v11 

„putineie":A vea putinele băta, ştiu 
c-aveam şi noi, băteam putineiu. 

PUŢÎNĂ adj. f. ~ muzică în 
expr. cdntă ~ ~ M Vb „cântă puţin": 
Acolo-i cântă şi lui naşu puţină 
muzică. 

PUŢINEL adv .. adj. f. puţinică 
1 ° în curge ~ Dr VII; cura ~ C VII 

[ despre un râu] ,,are debit mic, este 
mic": Pârâu n-are lume, curge puţinel 
Dr vu. Cura puţinică apă C vn. Fierbi 
zeru, ama trebe să-l laşi puţin să să 
acrească, pîţînel Db Vila. Ştiu pîţînel şi 

bulgăreşte şi iacă puţîne/ rumâneşte C 
VII. 2° adj. f. Db Vila, C VII, M Va, G V 

dim. de la puţină: Plăcinta o frămânţi 
cu apă şi cu puţinică sare G v.; cf. n i­
ţ i c ă, ţ â ri c ă ţ â r i c h e ă n ă. 

var. I O păţânel adv. Db vm. 

Cv11; 2°, adj. m. pi. pâţânei Gh M vrn. 
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RĂBOŞ s. n. 21 1 v11, Ci Vb 
„lemn pe care se fac crestături pentru 
a socoti numărul cobiliţelor cu apă 

cărate pentru mort": Face rahoş, aşa 
un surcel şi pe surcelu-ăla pune câte 
cobliţe a cărat 21 1 vn. Să face raboş ... 
ia o pricică, îl însemnează câte cobliţ 
a cărat pe pricic-asta la recă unde se 
sloboade apă. 

RAC s. L v11 „cancer, 
neoplasm": Frate-meu, el muri, avuse 
rac. 

RACHIA.ŞUL s. m. art. L v11 
,,nuntaşul care, luni după nuntă, 

conduce alaiul nunţii către părinţii 

miresei, prin sat, având o prăjină 

lungă cu o gama sau un cocoş în 
vărf': Îi zicem la omu ăsta care să 
duce dă prinde găină, îi zicem 
rali;.iiaşu şi ia o prăjină lungă şi leag-o 
găină acolo; cf. r a c h i e n i. 

RACHIENI s. m. pi. art. M Vb 

„nuntaşi care, luni după nuntă, conduc 
alaiul nunţii către părinţii miresei prin 
sat, având o prăjină lungă cu o găină 
sau un cocoş în vârf": Dimineaţa când 
vine cu rachiu vine trei raxjieni, trei 
oameni d-acolo dă la băiat; cf. r a­
c hi â ş u 1. 

RACHIU s. n. 1 ° M Vb, 212 VIII, 

v11b, Ci Vb „petrecere luni după 
nuntă" : Ş-atuncică făcurăm nuntă 

două zile nuntă, ralău şi nuntă ... 
Lunea e ralău acolo şi la băiat şi la 
fată. Sara să fărşeşte nunta Zli v11. 2° 
pi. rachiuri L vn „rachiu" : A pus 

parele, le-a umplut cu ralăuri, le-am 
ciocănit ş-am băut dă sănătate la 
copii. 

var. răchiu s. I O M VJ, Ci va, Sl 
vn; 2° Gh v11. 

RACLĂ s. f. Z vma „ladă (de 
lemn)": La babele bătâme cum 
ardici ... racla, cum o să vezi ţoale 

bătârneşti ; cf. să n d â c 2°. 
RĂLIŢ Ă s. f. C VI, M VI, Zli Vili 

,,rariţă". Începea dă punea porumbi cu 
raliţa C VI. 

var. ralţă s. f. C VI. 

RAL Ţ Ă V. raliţă. 
RĂMCAT A s. f. art. Zh vm 

„cadrul (ramele)": Are măşină 
treierătoare ama dreveno, nu-i de fier 
şi ramcata e de lemn. 

RĂMNE adj. pi. Ci V11 „egale". 
[Cărămizile cuptorului] să fie toate 
ramne să fie una şi una, da. De ce? 
Dac-ar fi aşa una-neoa, una-ncolo, nu 

. poate, da afară poate să fie şi mai 
afară. 

RĂZLICA s. f. SI VII 

„deosebire": Toţi să miră, zice „ca la 
voi nu-i niciunde!", E aşa n-e 
obiceaiurilc nouă. Este nace pintră noi 
rilZiica din bugari până-n rumâni. 

RĂZNI adj. m. pi. Gh M VIII, 

21 1 v11, şi f. razne Zli vm „diferite": A 
scos acolo razni ... mramuri Gh M vm. 
Acolo să strâng satu nostru, razne 
grade: Crumovo, lgnatova., Gomi 
Tibăr, patru cinci sate să strâng Zh 
vm; cf. r ă z 1 i c i n o. 

RĂBUNEŞTE, se - vb. refl. 
ind. rez. 3 sg. M Vb „se înmoaie (foaia 
de plăcintă)" : Punem siropu ş-o 

lăsăm aşa de se topeşte ea aşa pita, să 
răbuneşte; cf. t o p e ş t e 1 °. 

conj. prez. 3 sg. să se 
răbunească M Vb. 

RĂCEĂLĂ S. f. Db Vila, Ci Va 

„răcoare": După ce să covăseşte 

[laptele], îl pui la rătală Db Vlla. 

[Porcul tăiat] îl punem la răta.fă în 
zăpadă. 

RĂCHiU v. rachiu 1°, 2°. 
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RĂCINÎŢA s. f. art. M 1b. 1/1 2 

v11a [la nuntă] ,,hora (de mână)": 

Muzica le cântă: ora ca dă... o 

răclniţă joacă M v1.,. 
RĂDĂCINA s. f. art. Ş v1 

„originea, obârşia" : Baş rădăcina 

mea e rumânească. Ama pe urmă când 
a venit deveti... ,,Cum eşti ?" 
,,Florea"?. ,,Nu Florea, Ţvetan !". 
Florea e floarea, ă pă bulgăreşte 

Floare i zice Tvete. 
RĂDICI v. ardici 1°. 
RĂLIŢEZ vb. ind. prez. I sg. 

Zh vm ,.răriţez". 
ind. impf. I sg. răliţcim, pf. s. î 

sg. răliţcii, pf. c. I sg. am răliţcit Zh 
vm; conj. prez. 1 sg. să răliţez Zb v111. 

RĂMÂNS V. rămune 1°. 
RĂMÂS v. rămune 1°. 
RĂMUNE vb. 1 ° ind. prez. ., 

sg. M v1, Va.h, G v11, D Vb, Gh v11, Gh l\l 
v11 „rămâne": Spun ca a rămfns decât 
ăi bătrâni, da ai tineri s-au dus pân 
oraş Sl v11. [Preotul] ia jumătate pânea 
de el şi allantu arămfn, rămîne pe 
masă. 2° var. rămas, (i-)a - vb. ind. 
pf. c. 3 sg. în expr. - - oasele (cuiva) 
S v11 „a murit departe de casă". 

I O ind. impf. 3 sg. rămunea C 
VII, pf. C. 3 sg. a rămus Db Vllb, Dr VIII, 
DV VIII, L VII, D Va, Gh VIII, Gh M Vili, 

m. m. ca pf. 1 sg. rămusai Şv; conj. 
prez. 3 sg. să rămuie Dr VII, Gh VII. 

var. I O rămis, am - vb. ind. pf. 
c. l sg. Gh v11, pf. c. 3 sg. a rămds Dr 
vm, L v11; rămins, a - vb. ind. pf. c. 3 
pi. SI v11; arămiu vb. ind. prez. 3 pi. 
Ci Va 

RĂREŞTI vb. ind. prez. 2 sg. 
Db Vila „diluezi": la cheagu-ăla şi-i 

punea ap-acolo, îl răreşti 
RĂSCOPCHI s. f. pi. Gh M 

„săpături (arheologice r·: .I umătate 
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satu s-a săpăt răscoplâ d-alea, d-a 
scos razni rnramuri; cf. o c 6 pc h i. 

RĂSCRUCEA.ZĂ v. răscru­
ceşti. 

RĂSCRUCEŞTI vb. tranz. şi 
retl. ind. prez. 2 sg. G Vil „oficiezi un 
ritual. la moartea unuia dintre fraţii 

lunatici, pentru protecţia celui rămas 
în viaţă, prin adoptarea altui frate în 
unna unui legământ (acelaşi ritual se 
poate oficia la nuntă)": Când moare la 
noi şi când să mărită ... să răscruceşte. 
Dacă sânt lunatici le răscrucţriză: 

sântem născute într-o lună şi d-aia 
trebe să ne răscrucţriscă şi să intri tu 
în1.re noi să ne fi tu soră ... soră şi frate 
o să fim şi cu tine până la moarte 
Db Vila. 

ind. prez. 3 sg. răscruceşte Db 
vw .. impf. 3 sg. răscrucea Db v11b, G 
·.-;1, pf. c. 1 sg. am răscrucii Db v11b, 
3s5. u răscrucii Db v11b; conj. prez. 2 
sg. sa răscruceşti, 3 sg. să 

răscruceciscă Db Vllh; refl. ind. prez. 3 
sg. se răscruceşte Db vub, pf. c. 3 sg. 
s-a răscrucii Db v11a. 

var. răscrucează vb. ind. prez. 
3 sg.; conj. prez. 3 sg. să răscruceze 
Db VIia. 

RĂSCRUCIURI s. f. pi. Sl Vil 
„răspântii, răscruci": Pă muma ploii o 
îngropăm în răscrucurf, cf. cruce a. 

RĂSFIRAM vb. ind. impf. I 
pi. Gh M Vili „aşezam întânzind 
pe jos". 

RĂSOL. s. n. Dr v11 „preparat 
-::ulinar din carne fiartă". 

RĂSPRĂ VESC, mă - vb. refl. 
ind. prez. I sg. DV v11. Zl2 v111 „mă 
ocup, mă îndeletnicesc": Eu mai mult 
cu gătelile mă răzprăvesc DV VII. 
Luam gata rsăpunul de rufe], îl făcea 
la Pleven şi mai lesne, nu te mai 
râsprăv~j cu el M va. Eu mă 
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răzprăvesc cu pământu. da ea [ soţ;;1: 
îşi găteşte înăuntru, namiaz vine toate 
d-a gata. Zl2 v111; cf. j o a c ă 3°, z ă­
n i ITI ă V e a S C ă. 

ind. irnpf. 2 sg. te răsprâveai 
M Va. 

RĂSPUNSERĂ, se - vb. refi. 
pi. s. 3 pi. Zli vna „tirmiseră vorbă, 

transmiseră": Mie an, ăia din Vidin mi 
să răspunseră şi-m spuseră să găsesc 

de aicea copii [pentru a participa la 
concurs]. 

RĂTĂCOL s. Db Vila [la 
mâtcă] ,,disc de lemn prevăzut cu 
găuri pe care se sprijină băţul": Şi 

rătăc6/u ăsta este-aşa cu găuri şi bate 
[laptele prins]; cf. t 6 pc ă 1 °. 

RĂUTATEA s. f. art. Dr vm 

răul necazul": Frângea din uitat-aia ,, ' 
să-i uite răutatp:i. 

RĂZBĂTEA. vb. 1 ° ind. impf. 
3 sg. Dr v111, v11 „scănnăna bumbacu._! 
pentru a-l separa de seminţe": 11 
răzbătf;!i, scotea sămânţăle, rămânea 
numai el aşa, şi aşa ne căzneam dă-l 
îndrugam. 2° refl. ind. pf. s. 3 sg. se 
răzbătu Ci Vb „se discută în 
contradictoriu, se dezbătu, se 
conveni": Eu mă speriai şi mă sculai 
să plec [cu tata]. Omu: ,,stai, n-ai să 

pleci!". Aide să răzbătu asta şi pe 
urmă muzica cântă. Şi pe um1ă, dupe 
o lună, făcurăm nunta. 

RĂZLÎCINO adj. invar. Zl1 v11 
„diferit( e )" Ele [p i t e I e 2°1 aşa tot 
răzlicino ... forme; cf. raz n i. 

RÂD, se - vb. refl. 1° ind. prez. 
3 pi. 21 1 v11 „râd": Am visat trei 
fomei„ ama două văduve, fomeili, şi 

vorbesc ele-acolo, să rid. 2° conj. 
prez. 1 sg. să mă râd în cxpr. - - de 
(cineva) Zl2 v11a „să-mi bat joc": 
,,Venii cinci kilometri pe jos cu tine" 
şi zic „nu mă pupaşi niciodată?'' Da el 

cir_:~ .,ce bre! cereai să mă rîd de tine 
şi să te las?" 

I O ind. prez. 3 pi. se rdde Gh v11, 
impf. 3 sg. se râdea L v11, viit. 3 pi. o 
să se rdză L v11; conj. prez. 3 sg. să se 
rdză L v11. 

RÂMNEŞTE I vb. ind. prez. 3 
sg. în expr. bubatul - Zl1 v11 „face ca 
bolnavul să aibă dorinţe absurde": 
Buhatu râmneşte! Băiatu· meu ce-a 
cerut? A cerut armonică: să deşteaptă 
din somn aşa cum dormea şi cere 
armonică. Să dusă ta-su şi-i cumpără. 
Da mama? l-a cumpărat cedâr albu ... 
şi ea nu poate să deschidă ochii şi cum 

i-a adus cedîru, dedu Petcu s-a dus de 
i-a cumpărat, a deschis ochii. 

RÂMNEŞTE2 vb. ind. prez. 3 
sg. Ci Vil „aranjează, nivelează": La 
patruzeci dă zile popa-I miruieşte 

[mormântul] şi-i rîmneşte pământu; 

cf p O t fi V e Ş l C. 

RÂND s. n. pi. rtinduri 1° în 
expr. a.fi la - Db Vllh, - - în - Z'2 Vila 
„a fi în normalitatea condiţiei 

respective": L-a înţepat [mortul pentru 
a nu deveni strigoi] ca să fie şi el la 
rînd cum 1-a dat Dumnezeu Db v11b. 
Cică, da dacă n-oi fi aşa în rind, o să­
ţi tai foundeva să-ţi faci sânge 212 v11a. 
2° art. --ul, pi. L Vil, Ci Vil „regula, 

obiceiul'': Nu ştiu cum e rfndu acolo 
L v11; pi. art expr.ftice - Db vua „face, 
respectă obiceiurile": [Mortului] îi 

face rfnduri/e acolo cum e; art. - -ul 
este - Ci vua „este datina, se 
obişnuieşte": [La Crăciun] tămâiem, 
racem pâine, tăcem colaci, tăcem 

purcelu, făcem ete-aşa cum e rfndu; 
cf. a d c t 1 °, o b i c e a i u I. 3° art. de­
a --ul loc. adv. Zli vrn, Ci vb „peste 

tot, pretutindeni": Am umblat dp-a 

rfndu în dârjavă 212 vrn. Să ocoleşte cu 
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cânipă dp-a rfndu mormântu Ci ''b 4" 
dintr-un - de vreme loc. adv. Zh v111 

„de la un timp": Dintr-un ni1d de 
vreme nu mai pot să-i car [stupii]. 

RÂNDUIE vb. ind. 1 ° prez. 3 
sg. S Vil, G v „aşază în rânduri, în 
straturi, pe categorii": Să rfnduie roşii 
G v. Le rînduim aşa ţoalele şi le 
tămuiem L Vil. 2° prez. 2 sg. rdndui 
21 1 v11, Zli Vili, v11a „comanzi, dirijezi": 
Pe noru-sa o rînduja: ,,eu mă duc la 
zbor, că şi acolo fără lume nu se 
poate". Toţi să lucreze, da ea să ducă 
acolo Z'2 Vila. Te duci acasă şi-ţi 

rfnduj lucrători Zb vm. 3° impf. 2 sg. 
rânduiai C v11 „aranjai, pregăteai" 

Veneai cu el acasă [laptele], îl 
rîndujaj dă brânz-acolo; 4° pf. c. 1 pi. 
am rânduit C v11 „am înmormântat": 
Făceam gaură ş-o băgam acolo [m u 
m a p I o i i] ş-o strângeam noroi 
pă ea acolo şi haide, am rfnduit-o; cf. 
m or m â n te z i. 5° refl. ind. pf. c. 3 
sg. s-a rînduit L vn, Ci va „s-a aşezat 
în rând": [Preotul] ia o lingură şi dă 

la... fiecare pe lîngă masă care s-a 
rînduit. 6° conj. prez. 1 pi. să rânduim 
S Vili „să înşirăm, să expunem pe rând, 
să enumerăm": Aşa vă spun înainte ca 
să rânduim vorbe bune. 

ind. prez. 1 pi. rânduim 1 ° L vn, 
impf. 1 sg. rânduiam I O M v1 Gh M 
Vll, 3 sg. rânduia l o s v11; 2° Zl2 Vila, 

refl. iod. prez. 3 sg. se rdnduie 1 ° G v, 
Z'2 vm;part. f. rânduită ZI, v11. 

*RÂŞCĂNE vb. ind. prez. 3 
sg. Zb vm [despre şoarece] ,,roade". 

RÂZIC s. n. în expr. la - Zh 
vm „Ia risc": La rizic ... dacă nu să face 
[grâul], punem porumb. 
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REĂZCĂ V. rezcă I o. 

REBIŢE v. ribiţe. 

RECĂ S. f. ZI, VII, Zlz VIII, Vila, b 

Ci v11, Vb, St vu „apă curgătoare, pârâu": 
Mă dusei văcari aicea peste recă, aicea 
la vaci Zl2 v111; cf. o s m 6 I. 

RECICĂ s. f. C v11 „râu mic, 
pârâu": Aveam o reşc-acolo şi cura 
puţinică apă. 

RECOLCĂ V. recoltă. 
RECOLTĂ s. f., pi. recolte Ci 

v11 „cantitate de grâu secerat necesar 
pentru a fi legat într-un snop": Aruncă 
rec6/tele aşa mari, recolte mie şi eu le 
leg, mai mult decât aialalţi, acuma ce 
să fac? 

var. recolcă s. f. Ci v11. 
REISUL s. n. art. Ci v11, Va 

,,autobuzul". 
REPA s. f. Zb Vlla „ridiche". 
RESOVENÎTE v. risuvesc. 
RESTORA.NT s. n. G v, Gh 

v11, Zli vrn „restaurant"; cf. d u c h e a 
n 1°. 

REŞÎRĂM vb. 1 ° iod. pf. s. I 
pi. Ci va „hotărârăm": Aide reşir&m să 
ne însurăm Ci va. Era doi fraţi şi a 
reşit să vie [ginere] la noi în casă M 
vb. 2° conj. prez. 3 sg. să reşească Ş v 
,,să rezolve": Cacu era matematicica, 
ştia să reşpiscă zădace. 

1 ° ind. pf. c. 3 sg. a reşit, rcfl. 
ind. pf. c. 3 sg. s-a reşit M vb; part. f. 
reşită Db v11b; 2° conj. prez. 3 sg. să 
reşească Ş v. 

REZCĂ s. f. 1° G v „dungă, 
adâncitură, semn pe vasele de sticlă 
pentru marcarea capacităţii": A vcm 
borcane d-ale-aşa dă să face... dă 

compot, pui până el are rezcă-aşa, pui 
oţet. 2° Gh M vn „tăietură": Murea 
copiii atunci, că de ce, le tăia buricu, 
riizcă ... cu necistic ... nojiţa. 

var. I o reazcă s. f. G V. 

REŢEPT A s. f. art. G V 

,,reţeta": Dacă-i pui tocino reţepta, 
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cum trebe să-l faci, să face bun 
[săpunul]. 

RÎBIŢE s. f. pi. Ci v11 [la porc] 
„muşchii": Şi-l taie pe spinare, pe 
spinare, îi ascoate ale-acolo, de ribiţă 
să spun alea, rebiţă acolo pingă şiru 
spinării ... şi două ascoate, muşchi ce e 
asta; cf. m u s c u I, m u ş c h e t i. 

var. rebiţe s. f. pi. 
RINDEA v. irindeă. 
RINDUSEŞTI vb. ind. prez. 

G v „dai prin răzătoare": Ţfecla 

[pentru plăcintă] o rinduseşt f, cf. 
freacă,stârjim. 

RISUVESC, să ~ vb. conj. 
prez. I sg. M v1 „să pictez, să 

desenez": Să risuvesc, să scriu oalele 
alea acolo M VI. A scos pietre 
resovenite în tot felu Gh M v111; cf. 
scrie 1°. 

var. resovenite adj. f. pi Gh 
M VIII. 

ROATĂ s. f. ~ de apă SI VII 

„cantitate de apă aruncată o singură 
dată": Mumili ori mamili o roată dă 
apă peste ea [pe per ud a] dă. 

ROCHE s. f. pi. r6chi 1 ° M Va, 

b, Gh Vil, Ci v11, Sl v11 „rochie": Nu mai 
îmbrac r6Ke ... De-asta, sânteţi acuma 

tinere, purtaţi-vă şi roKfP puneţi-o pe 
voi, că seamănă la om Ci Vil. Vine la 
fată, i-aduce roii;µ pe mână Gh v11. 2° 

pi. Z Vil „fustă": Aveam şi noi r6KiJ; 

fanelă, rolâj dă lână împletite C v11; cf. 
fi st an. 

2° var. rochii s. f. pi. C VII 

ROCHII v. roche 2°. 
RODEŞTE vb. refl. 1° se ~ 

ind. prez. 3 sg. Z'2 vrn „produce, dă 
roade": Toate elea punem în pămînt, 
aicea mult să rodeşte la noi. 2° pf. c. I 
sg. m-am rodit Gh M vrn „m-am 
născut": De când sânt rodit, aşa ciudă 

n-am văzut Zl2 VIII. Bărbatul aici rodit 
Ci va. Tu eşti soră cu mine ca cum e 
soru-ta de la mă-ta rodită Zli vm; cf. 
găseşte 3°. 

2° part.rodit Z'2 vm, Ci va, f. 
rodită Gh M v11, Zl2 vm. 

RODII s. pi. Sl v11 „fructe": De 

pom lega rodîj de astea: de meră şi 

roşi şi verzi. 
RODILEN, ~ dom ·L v11 „casă 

de naşteri": Acuşa, dacă se naşte 

rodilen dom, ştii cum s-a născut? 
RODOS adj. Zl 1 vn „roditor": Îi 

dai de umbră creacă de ce-o fi: să fie 
pom rodos. 

RODUL s. n. în expr. să ia ~ 
(câmpului, vacii) Db VIIb „să ia mana, 

să ia laptele prin vrăji": A făcut 

maghie să ja rodu: La o nevastă când 
a treierat... a curs bob mult la ei, a 
făcut ca maghie cevaşca, a luat rodu. 
Şi la lapte iar aşa, a fost neveste d-a 
ştiut să facă maghie. 

ROG, mă ~ vb. refl. ind. prez I 
sg. în ~ ~ de L VII „rog (pe cineva)": 
Mă dusai la femeia aia şi-i zic „Mă 
rog de tine, domnişoară, dă-mi 

neascai dulceţuri cevaşca că sântern 
din Bulgaria şi, ete, m-adastă maşina 
să ne ducem dă Bulgaria L VII. S­
aruga la Domnu dă ploaie Gh M vn. 

var. aroga, se ~ vb. refl. iod. 
impf. 3 sg. Gh M vu. 

ROMANŢI s. m. pi. Zl2 VIII 

,,romanţe": Dau drumu la radiu ... 
cântă mult frumos romanţi. 

ROST s. n. Gh M vm „par mare 
fixat în mijlocul armanului": Băteam 
un rost mare, un par în mijlocu 
armanului. 

ROŞA v. roşeşte. 
ROŞĂ adj. f. S VII, SI VII, pi. 

roşi Gh v11 „roşie": Ne întorcem dă la 
biserică, ne cătăm în boiaua a roşe ca 
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să fim roşi şi albi Gh v11. Asta e a 
roşţr1 [zăvelcaJ C vn; cf. bă că n i tă. 

var. roşe adj. f. C VII. Gh VII. 
ROŞE V. roşă. 
ROŞEAŢĂ s. f. 1° Db Vllb 

„lucru, obiect de culoare roşie'': [La 
Simt i] scoatem afară roşţriţă cu 
albeaţă punem pă tel peşchir alb~, 
cârpă roşie. 2° Gh M v11 „pojar": li 
zice roşaţă, roşaţă îi ziceam chiar, pă 
bulgăreşte cervencă; cf. c e r v e n c ă. 

ROŞEŞTE vb. 1 ° ind. prez. 3 
sg. Zl1 v11 „înroşeşte": Este hmel şi 

pui, pui şi-l fierbi până roşţrlşle apa. 
2° conj. prez. 3 sg. să roşească în - -
ceapa D Vb [fig.] ,,să călească ceapa". 
3° var. roşea vb. ind. impf. 3 sg. SI v11 
„încingea, înroşea": Desupra de vatră 
puneam cirebnea, făceam focu de jos 
şi 1-a ruşţri St vn. Până nu s-o roşi1... 
coptoru-asta, nu să pune pâine să se 
coacă Ci va. 4° ind. prez. 1 pi. roşim D 
va „vopsim ouă de Paşti". 

var. 3° roşa, s-o - vb. refl. ind. 
viit. 3 sg. Ci va. 

ROŞIORI s. f. pi. Dr v111 dim. 
de la (pătlăgele) roşii. 

ROZĂ adj. f. ZI I VIia „de 
culoare roz": Eram îmbrăcată ... într-o 
fustă albă şi o dreşcă roză. 

ROZILE s. f. pi. art. 1 ° DV v111, 
v11 „trandafirii": Rozuri ... alea care să 
face isenţele-alea care miroase v111. 2° 
M vh [fig.] ,,prăjituri, plăcinte în formă 
de trandafiri, obţinute din ruloul de 
plăcintă tăiat bucăţi şi puse apoi 
vertical la copt'': O învârteşti [foaia de 
plăcintă] ş-o pui ... o tai-aşa la parcele, 
ş-o-ntorci amintere aşa [în poziţie 
verticală] şi să face aşa ca rozicichi, 
noi zicem rozile; cf. r 6 z i c i c h i. 

var. 1 ° rozuri s. f. pi. DV VIII. 
ROZICICHI s. f. pi. M Vb 

„prăjituri, plăcinte, în formă de 
trandafiraşi, obţinute din ruloul de 
plăcintă, tăiat bucăţi şi puse apoi 
vertical la copt"; cf. r 6 z i I e. 
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ROZURI V. rozile 1°. 
RUMÂN adj. 1° DV v1, Ş v1, v, 

Z vi. f. rumdnă DV v111, D v111, Zlz v111 
,,românesc": Satu tot e rumfn Z'2 vm; 
cf. r li m â n ·e s C 1 °. 2° s.m. Db 
VIia. Dr Vil, M Vb, Z VI, Zl2 VIII, pi. 
rumâni C v11, DV v1, M va, Ş v, LVII, Z 
VI. Gh M VII, Gh VII, Z'2 VIII, Vil, St VII 
,.român". Aicea sânt mai puţini rumfn! 
dăcât bulgari, rumfn! sînt mai mulţi în 
Găureni L v11; cf. v I ă ş i, v I ă ş 6 r i. 
-· - RUMÂNĂ s. f. pi. art. 
rumdneleSI v11 „româncă": Ne-
adunăm noi rumfnili [ ... ] Baba? Ea 
rumfnă,, nu ştia nimic bulgăreşte; cf. 
r u m â n c ă. 

RUMÂNCĂ s. f. s VIII, L Vil, 
Z VII, VI, D Va, Gh VII, Zl2 VIII, pi. 
rumdnci Db v11a, S vm, Z VII, v1 şi 
rumdnce L v11 „româncă": Mama mea 
este rumfncă şi baba este dă la 
Rumânia D va; cf. r u m â n ă. 

RUMÂNESC adj. 1° S v111, L 
VII, f. rumânească Db Vila, b, s Vlll, 

M Vb, ş VI, z VI, Gh VIII, Gh M Vlll, pi. 
rumâneşti s VIII, L Vil, Gh VIII, St VII 
,,românesc, de român": A ră~us zece, 
douăzeci de căşi rumâneşti Gh vm. 
Noi sîntem ale Dinu cu ale Giucă, 
neamuri rumîneştl .. pot să-ţi spui _că 
satu tot e rumînesc L vn; cf. r u m â n 

·T O
• 2° S v111 „român": De trei ori a 

venit imperatoru rumânesc, a fost la 
Plevna să vadă une-a căzut soldaţii 

rumfneşt i 3° f. M Vb, Ş VI, L VII 
„româna, limba română": M-au dat 
jos pă mine din maşină că ştiu 
rumînţriscă. .. ş-am intrat în cofetărie 
L v11. N-auzi niciun copil rumânţi,scă 
să spuie, că-i mai mare, că-i mai mic. 
După noi ăştia care suntem, n-a să mai 
să vorbească nicio vorbă: sântem 
bulgari M Vb. 

RUMÂNEŞTE adv. 1 ° Dr VIII, 
C VII, DV VIII, M Va, Ş V, LVII, G VII, D 
VIII, Vb, Gh VIII, Gh M VIII, ZJ I VIia, Z'2 
v111, Ci v11 „româneşte": Satu tot este 
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a~a, vorbeşte rumîneşte, ama că s-a­
nvăţat şi bulgăreşte Gh M v111. Toată 
lumea ştie rumineşte aici în satu ăsta 
Dr VIII. Mitco... a pă lumineşte e 
Dumitru DV v1. 2° pe - v. pe 6°. 

var. lumâneşte adv. DV v,, Gh 
M VIII. 

RUMÂNIA s. f. s VIII, DV VII. 
VI, L VII, Z VII, D VIII, Va, Gh VIII, VII, Gh 
M vm, SI Vil, ,,România": Toate alea 
ce-i din Rumânia mi-e aproape dă 
inimă D Vll1:--Săietii-eştia sânt din 

- Rumînie SI v11. 
var. Rumânie s. f. SI v11. 
RUMÂNIE v. Rumânia. 
RUSA.LE s. f. pi. Gh VII 

,,Rusalii". 
RUSCĂ adj. f. - salata G V 

„salată rusească ( conservă de 
legume)". 

RUSNACII s. m. pi. art. S VIII 
,,ruşii". 

RUŞEÂ V. roşeşte 3°. 
RUSNEŞTE adv. Ş v1 

,,ruseşte". 

s 
SA.BEA s. f. art. Db Vllb 

,,sabia". 
*SAIVAN s. n. 1° ZI] v111 

,,adăpost pentru lemne". 2° var. 
săivan s. n. M v1 „adăpost pentru 
animale". 

SALA.ME s. n. Db v111l „salam". 
SALAMlJRĂ S. f. M VI. Db Vila 

,,saramură": Făceam cu zăr aşa ... 
sălămură d-aia şi şedea acolo [în 
putină] c-un capac dăsupra M v1; cf. 
săre4°. 

var. sălămură s. f. Db VIia, 
Mv,. 

SALÂT A s. f. art. - ruscă V. 

ruscă. 

SALA VETE s. f. pi. SI \'li 

,,şerveţele"; cf. cârpă 3°. 

SÂLCĂ v. salce. 
SÂLCE s. f. Db Vllb, L VII, pi. 

să/ci L VII „salcie": La sa/ce varsă apa 
dă Paşti, la jmmari Db Vllb. 

var. salcă s. f. SI vn; sulei s. f. 
pi. SI v11; sâlci s. f. pi. L v11. 

SALON s. n. G v ,,cameră 
pentru primit oaspeţi". 

SAM adv. C v1 ,,anume": Sam 
zice calâpuri. 

SA.MA V. samo. 
SAMAR s. n. S vm „şa mare de 

povară - pentru măgari şi catâri": 
Duceam cu samaru sare aicea la 
pristanişte. 

, - I 
SAMA v. samo. 
SÂMĂ2 s. f. în expr. bag - v. 

bag 4°. 
SA.MO adv. G v, Gh M v111, Zl1 

VII, Z'2 VIII, Vlla, Ci vu, Va, b „numai, 
doar": Când să duceau la rude, la baba 
pă noi nu ne lua, samo ei [părinţii] 

Ci v11. Noi sântem bulgari, samă că 
ştim rumâneşte Ci Vb. În casă vorb~m 
sumo mmâneşte Gh M vm; cf. d e c â t, 
dor. 

var. samă adv. Z v, Gh M v11, 
Zl2 Vili, Ci VII, Va, b; sama adv. Z v, Zl7 
VIII. 

SAMOLETELE s. n. pi. art. 
DV v111 „avioanele"; cf. i r o p I a­
n e I e. 

var. sămuletc s. n. pi. DV vm. 
SANDÂC v. săndâc 1°. 

, d1. 1° SANDACHE v. san ac . 
SANTÎM s. n. D vb „centi­

metru": Asta care-i dă casă laptele ... 
aşa zmânt face, dă cred că d-un săntim 
pă dăsupra. 

SÂNVICI 
,,sandviş". Pune-n 
salame ca sanvic. 

s. n. Db v11b 
plic câte-o pitcă şi 

SARĂ s. f., pi. sări; art. cu val. 
adv. Db v11b, C vn, M Vb, L vil, G v, ZI, 
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v11, Z)z v111, Ci v11, va. b: ,,seara, în 
timpul serii": Umblă sara şi dimineaţa 
[ colindătorii] Db v11b. 

, I 
SARE vb. 1 ° ind. prez. 3 sg. 

Db v11a „creşte, se ridică (aluatul)": Şi 
maiaua sare ... şi o frămânţi; cf. a r­
d i c i 3°, m ă re ş t e. 2° var. sărea, oi 
~ viit. 2 sg. Ci Vb „vei sări". 

sARE2 s. f. s VIII 1° piatră~ V. 

piatră 2°. 2° ~ tocată „sare fină (de 
bucătărie". 3° ~ fărâmată „sare 
grunjoasă": Avea şi maşină dă o toca 
şi cân venea cincvaşca cerea sare <l­
aia tocata, ori d-aia fărâmata ori 

pietri, piatră, zicem noi pjatră sare. 

SA VET s. n. 1 ° Dr v111, M vb, 
Gh M v11, Zb vm, Ci vb „primărie": Ai 
să ne ducem să ne podpişim, n-am 
fost în biserică, în săvet Ci va; cf. o b­
ş t e n e a. 2° var. în opraven 
contr6len ~'Zli vm „consiliu de ordine 
şi control". 

var. săvet s. n. I° Ci va; 2° 
Zh VIII. 

SĂB6R s. n. Z'2 Vila „serbare 
populară câmpenească": Şi vorbirăm 

că o să ne căsătorim şi să ne ducem în 
satul de unde e mama mea pă săb6r, 
zbor Zli vna. La noi, la zbor, făceam 
căluş aici. 

var. zbor s. n. Zl2 Vila, Ci v11. 

SĂBRĂNIE S. f. Z'2 Vila 

,,adunare". 

SĂDENCI V. sedeancă. 
SĂIV AN v. saivan 2°. 
SĂLĂFETCĂ s. f. Zl1 VII 

„şerveţel de hârtie": Toţi ia câte-o 
lingură [de colivă], să pune în 
sălăfetcă grâu şi bomboane. 

SĂLĂMURĂ v. salamură. 
SĂLiŞTE s. f. S vrn „vatră a 

unui sat": D-acilea s-a mutat iar în sat, 
sălişte-i zicem noi. 
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SĂLTAT, m-am~ vb. refl. ind. 
pf. c. I sg. Ci v!1 [fig.] ,,am crescut": 
Ş-aşa m-am săltât singură fără ... 
[părinţi]. 

SĂMĂLÂC s. n. pi. sămăidce 
Gh M v111 „adăpost zidit pentru fân": 
Rar care n-avea sămălfc d-ăla, zidit 
aşa şi pocrăit cu ţigle, coperit cu ţigle. 

SĂMÂN v. somon. 
SĂMÂNTARE V. sâmitale 
SĂMINT ALE v. sâmitale 
SĂMINŢil s. f. pi. Zl2 v111 

,,seminţe felurite pentru semănat": 

Aicea am proizvedit samă sămînţij 
castraveţi, lubeniţă, dovleţi, ţfeclă, 

grah, ovăz, grâu, săcară. 
*SĂMODiVE s. f. pi. Ci VJI 

,,fiinţe supranaturale, iele". 
SÂMUIE vb. ind. prez. 3 sg. 

Zh VIII „seamănă, se aseamănă": Ama 
nu picior de găină [i-aduci naşului], 

da altăceva care sămue cu el; cf. 
înşameni. 

SĂMULETE v. samoletele. 
SĂMUN V. somon. 
SĂNDÂC s. n. 1° Zl 1 v11, Ci vb, 

St VII, pi. sănddce Ci va, sănddche Ci 
v11 „sicriu": Aştern tronurile şi 

napravo în sandfc acolo-I pun 
lmortul] Zl 1 VII. [Ţ o a I e I e 
mortului] le punem dejos o ţâră, că n­
are loc în sandîlce. n-are în tron loc. 2° 
Ci Vb „ladă". 

var. sandâc s.n. 
sandâche s. n. Ci VII. 

ZI I vn, Sl vn; 

SĂNTATE s. f. Ci VII, 

„sănătate": Dai curban, aducător de 
săntate ... stăpânu şi stăpîna găteşte, 

strigă pe popa, le ceteşte acolo de 
săntate. 

SĂPTĂMÂNĂ s. f. 1° art. în 
~-a logodită Db v, ,,interval de 7 zile 
între peţit şi nuntă": Ama asta, când 
faci dă vorbeşti ca să se ia, şi 
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săptămâna asta [până la nuntă], iac!'i- i 

săptămfna logodită, aşa-i zicem noi. 
2° ~-a urlită Db vnb „săptămâna lui 
Sântoader când era interzis ţesutul, 

urzitul, iar femeile care încălcau 

interdicţia erau pedepsite": Pân 
Sântoader vopşte nu să ţese, nu să 

băga argea. S-a nimerit de s-a 
strâmbat dă asta şi să păzea, să păzea 
mult, zicem că e săptămfna urftă. 3° ~ 
zi Zb vm v. zi 1°. 4° var. stămină s.f. 
SI Vil „săptămână". 

SĂRAC s.m. Db v11h, DV vili, L 
Vil, G VII, Ci Vll, SI Vil, f. săracă L Vil, 

G vn; copil ~ Ci Vb ~~!!.'~: Tată-meu 
a rămus sărac din bătaie L v11. Am 
rămas sdr&ca dă trei ani ş-am avut 
mam-a doilea G v11. E bine să-şi aibă 
mamă şi tată, să nu fie sirac Gh v11. 

var. sirac s.m. Gh VII. 

SĂRAT adj. M v1 [fig.] 
,,scump": Şi din dude să face rachiu ... 
el fermentează, ma trebuie să pui zar, 
toate alea [fructele] să face [rachiu], 
ma să pui zar. Acuşa nu mai să pune. 
Zaru e sărat la noi, e sărat. 

SĂRBÎE v. Sârbia. 
SĂREA. V. sare 2°. 
SĂRLA.LE V. sărnale. 
SĂRNA.LE s. f. pi. Dr vili, C v1 

„căprioare": Sărnale cam ca caprele 
aşa este C v1. 

var. sărlale s.f. pi. C vr. 
SĂ VET V. savet. 
SĂZDRĂMA.LE s. f. Ci VII 

„mezel de porc; tobă": Cum 
săzdrămali să spui, nu ştiu să spui 
cum o fac acolo, burtă şi ei îşi taie de 
mănâncă iarna; cf. b u r t ă 2°. 

SÂLCI V. salce. 
SÂM s. SI VII „semn, dovadă". 

Dar ea [logodnica] dă ceva snn, or 
căpătîi, or ceva, ceva dă sîm când 

o-mpeţăsc ... că treaba e gata; cf. 
o d 6 r. 

SÂMÂTA.LE v. sâmitale. 
SÂMINT ALE V. sâmitale. 
SÂMIT A.LE pron. polit. în 

mulţumesc~ SI v11 „dumitale". 
var. sâmintale pron. polit., 

sâmâtale pron. polit. SI v11. 
SÂMOVIT s. M va „variantă 

locală pentru numele satului 
Somovit": [Sate româneşti mai 
aproape?]: Sfmovit! 

SÂMOVITENII s. m. pi. art. 
C v1 „locuitorii satului S â m o­
v i t." 

SÂMPIETRU s. 21 1 v11 „nume 
de sărbătoare religioasă: Sfântul 
Petru". 

SÂN v. sântem 1°. 
SÂNT ĂMĂRÎE s. f. Ci Va 

„nume de sărbătoare creştină: Sfânta 
Marie": Or la Joimari, or la 
Sâmpietru, [or] la Sîntămărie [ se cară 
apă pentru mort 1-

SÂNTEM vb. I O ind. prez. I pi. 
Ci vn „sântem"; ~_yl<Jşchi imea „avem 
nume româneşti": Noi sîntem v/aşki 
imea, că sântem cică vlăşori aicea Ci 
vn. Eu asfnt a de treia fată şi el [tatăl] 
mai mult m-a plăcut pe mine Z)z vna. 
Să afte şi familia a nouă [întreagă], să 
rămâie aşa întreagă (idem). Ăr{ri doi 
băieţi Zb v111 • 2° refl. ind. pf. c. I pi. 
în expr. ne-am fost, ~ ~ bine DV vu 
„ne-am înţeles, am colaborat": NţJ-am 
fost bine mult, ne-am ascultat mult şi 
cu moşii şi cu copiii şi cu nora; cf. 
a v u t. 3° var. ir-ar vb. cond. prez. 3 
sg. în ~ al dracu! Zb VII ,,fir-ar al 
dracului!": [Soacra zicea]: ir-ar al 
dracu de măr unde-l mâncai eu cu 
tine, da acuşa nu m-asculţi. 4° ind. pf. 
c. 1 sg. am/ost în expr. ~~la v. la 5°; 
3 sg. a/ost în expr. ~~pe v. pe 1°. 
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var. 1° asânt vb. ind. prez I pi. 
Z'2 v11a, conj. prez. 3 sg. să afte 212 v1ia; 
sân vb. ind. prez. 3 sg. M vb, L v11: 

ăream vb. ind. impf. I sg. Gh M v11, 
Zl2 v111, VIia, Ci Va, impf. 3 sg. ăreci S 
VI, G V, Gh M VII, Zl2 VIII, VIia, Ci Va, b, 

St v11; eream vb. ind. impf. I sg. ZI~ 
v111, Ci vil, impf. 3 sg./3 pi. erea 21 2 v111. 
Ci VII. 

SÂNTOADER s. 1° Db Vllb, 

Dr v11, C v11, L v11, Z'2 Vili, Ci v11 „nume 
de sărbătoare religioasă: Sfântul 
Toader": Ne ducea la SÎntfl(ldere, cân 

să-ncurau caii C v11. O, la Sîntfl(lder cu 
caii, iese oamenii care are cai şi le 
face colaci şi pune la gâtu la cai şi cu 
muzica trece pân sat şi la marginea 
satului îşi dă drumu... şi care iese 
înainte... ăla pă urmă vine, merge 
nainte cu muzica şi ăilalţi după el Db 
vnb; cf. T 6 d or u I , Tu d o r iţă . 2° 
art. ~-ul 21 1 v11 „Sfântul Toader": L­
am auzit pe tat-al meu c-a ieşit afară, 
s-a dus să dea ocol la vite şi a auzit el 
tropănind în pod Sântoaderu; în expr. 
s-a ardicat ~ V. ardici 6°. 

var. Sântoadere s. Gh M v111, 
Zl 1 Vil, Ci v11, SI vn; Sântoâderi s. Db 
Vllb, Gh M Vili, SI VII. 

SÂNTOĂ.DERE v. Sântoader. 
SÂNTOADERI v. Sântoader. 
SÂRBĂTOĂRE s. f. L Vil, z VI, 

Zli v11 „sărbătoare": Facem colaci de 
împărtem, ducem la comşii, la toată 

sîrbătfl(lrfU am făcut nainte colaci ZI 1 

vn; cf. praz n ic, z i 5°. 
SÂRBÎE s. f. art. M va, Gh VIII, 

SI v11 „Serbia": Noi sântem din SÎrbije 
priseliţi SI v11. Noi le zicem bejeneţi, 
aduşi dă la Machedonea, viniţi din 
Sîrbiţp M Va. 

var. Sărbie s. f. M Va, 

SCALDĂ vb. 1° ind. prez. 3 sg. 
Sl v11 [fig.] ,,udă cu apă din belşug": 
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Care nu e bună [mireasa] o leagă 

acolo de vun gard ... şi o scaldă tot 
natu. 2° conj. prez. 3 sg. să scalde în ~ 
~ pe picioare Zb v11b „să spele pă 
picioare": Îi mână să-l scalde pă 

picloare [pe naş]. 
SCĂMĂN v. scamo. 
.SCAMN s. n., pi. scamne Ş v 

,,scaun": Aşa să zice la noi în sat: 
scamn. 

var. seamăn s. n. D V a; scaună 
s. f. SI VII. 

SCARĂ s.f. M va „grătar"; ~ la 
toc M va „grătar electric": lac-avem 
scar-aşa la toc şi mânjăsc cu putinică 
mărgărină acuşa, că untu c mult 
scump, mărgărin şi-i pun şi ou şi cu 
brânză aşa amestecată ş-o pui aşa dă 
să coace la un ceas. 

SCĂUNĂ v. scamo. 
SCĂPĂT Ă, se ~ vb. refl. ind. 

impf. 3 sg. ~ ~ soarele C v11 „apunea 

soarele": Când să scăpăta sf}fire/e, 
aide acasă! 

SCĂPĂTAT s. n. S v111 „punct 
cardinal: apus": În partea la scăpătat a 
fost bulgarii, opăcenţii bulgari. 

SCÂNDURA s. f. art. în ~ de 
I . C _,, [?] emne v~ ,,grapa ... 

SCARBOS adj. G v [despre un 
om] ,,pretenţios la mâncare": El e 
scârbos, nu vrea să mănânce [mezeluri] 
de la măgăzin; cf. s Cârn a V. 

SCÂRCIU s. 21 2 v111 „leagăn, 
scrînciob"; cf. ţ i ţ e i c ă. 

SCÂRNĂV adj. G v „care nu 
manancă grăsime, came grasă; 

mofturos la mâncare": Omu meu nu-i 
place untură, el este scîrnav mult, el 
sam-aşa mănâncă. pece; cf. s c â r­
b 6 s. 

SCITOVODÎTEL s. m. 
„contabil"; glaven ~ Ş v ,,contabil 
şef'. 
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SCLAD s. n. Zl2 v111 „magazie. 
depozit": Am fost la se/ad, la ţoale 

[ ... ], când este părad ceva, eu dau 
ţoale; cf. m ă g ă zi i . 

*SCLOPŢ Ci v11, va ,.epilepsie'': 
A murit r copilul] de sclopţ Va 

SCOALĂ, se~ vb. refl. ind. 1° 
prez. 3 pi. Z]i v111 „se ridică, pornesc··: 
Se sqxilă mireasa de aicea cu ginerele 
şi cu toţii, ta-su, mă-sa. aicea, socru­
su, soacră-sa şi se duc acolo fla casa 
miresei]; cf. ard ic i 7°. 2° pf. c. 3 sg. 
s-a sculat Dr Vlll, DV VIII, Ci Vb „s-a 
vindecat, s-a însănătoşit": O ţigancă l­
a lecuit pe el. Ea a fost zicând că „pot 
să-l scor', i-a descântat ceva şi l-a 
scăldat şi s-a sculat Dr v111. Vândură 
vaci, vândură pământ să-l scape, să-l 
sc9(ile şi nu putură, nu putu să-l scape 
DV vm; cf. I e C LI i e . 

2°. tranz. conj. prez. I sg. să 
scol Dr v111, 3 sg. să scoale DV v111; 
refl. ind. pf. s. I sg. mă sculai Z1 2 v11:. 

SCOASE vb. ind. 1° pf. s. 3 sg. 
Gh v11 „absolvi, termină": Bărbatu 

sc9(ise dă agronom Gh v11. A scos 
sredoobrazovania L VII. Şcoală, trctii 
clas am scos Gh vir. Scoaseră 

ghimnazea Gh M vn; cf. 
z ă V â r ş i t . 2° ren. pf. C. 1 pi. ne­
am scos în expr. ~ ~ În potrct DV v11 
„ne-am fotografiat". 3° var. scotem 
vb. ind. prez. I pi. G v, D Vb 

„scoatem": Acolo pingă şiru spinării 

este aşa ... came ca ... şi două asc9(ite 
muşchi ce e asta Ci v11. 4° pf. c. 3 sg. a 
scos în expr. ~ ~ din fiare Ci Va „a 
desprins din lanţul cu care a fost 
legată persoana, atunci când s-a î n­
f r ă ţ i t, într-un ritual de eliberare 
simbolică": Să duseră la grobişte cu 
fata şi băiatul ei şi baba sa şi acolo la 
trei morminţi ... o pun fata în picioare 
şi-învăluie cu smg1r picioarele şi 

atunci băiatul întreabă „O să fii soră 

pân la moarte?" ,,O să-ţi fiu!", trei ori, 
şi-atunci băiatul [o] dezleagă, a scos 
din fjăre; cf. d e s c u i e, d e z I e a­
g ă. 

1 ° pf. s. 3 pi. scoaseră Gh M vu, 
pf. c. 1 sg. am scos DV VIII, G v11, D 
Va, Z VIII, Gh M Vlll, Vil, 3 sg. a scos 
DV vm, L vn. 

3° var. ascoate vb. ind. prez. 3 
sg. Ci VII, Va 

SCOTEM v. scoase 3° 

SCRIA ŢI v. scrie 1 °. 
SCRIE vb. 1 ° ind. prez. 3 sg. 

S vm, L vII, G vn „înregistrează pe 
bandă de magnetofon": [Către 

dialectologii prezenţi la anchetă] Voi 
de ce scriaţi treburile estea? G vir. Ai, 

scriJăţi? L vu. 2° ind. impf. 3 sg. scria 
Gh v11 „încondeia": Le scria ea 
[b â t a J în tot felu, în tot felu le scria 
şi când ... scotea ou, el frumos [ era]Gh 
v11. Să scriu oalele-alea acolo. 3° refl. 
conj. prez. 3 sg. să scrie G v „să 
înscrie, să înregistreze ( copilul); cf. 
p o d p i ş i m. 4° ind. pf. c. 3 sg. a 
scris DV vm, 212 Vila „a înscris, a 
denumit": Şamleu şi pă urmă l-a scris 
Doini Vit. 5° var. scrim vb. ind. prez. 
I pi. Dr vm „scriem": Avem raion 
lpentru vânat], lâ scrim. 

ind. pf. s. 3 sg. scri.5e I O DV v111, 
D v111; conj. prez. I sg. să scriu 2° M 
v1, I pi. să scriem 3° G v. 

var. I O scriaţi vb. ind. prez. 2 
pi. L vn, G v11. 

SCRIITURI S. f. pi. M Va 
„scrieri": Iacă c-avem aşa scrii tur I, pe 
uncva să scrie că satu e Găureni. 

scRiM V. scrie 5°. 
SCROB s. n. Dr v11. ,,amestec 

de apă, făină şi tărâţe în care se muiau 
firele de cânepă pentru a fi tari şi a nu 
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se scămoşa în timpul ţesutu!ui h. 
razboi"; cf. s c r o b e a I ă. 

SCROBEALĂ s. f. Dr 
v11„amestec de apă, făină şi tărâţe în 
care se muiau firele de cânepă pentru 
a fi tari şi a nu se scămoşa în timpul 
ţesutului la razboi"; cf. s c ro b. 

SCUIPEAM vb. ind. impf. I 
pi. 21 1 Vil „scuipam": Scujppim aşa şi 
sfirea [ţestul]. 

SCUMPĂTATE s. f. Db Vllb, 
Dr Vil, L vn, 212 v111 „scumpete" Noi 
nainte dam daruri, acuma nu mai să dă 
că-i scumpătate Dr vil. Cu scumpătat­
asta să ciudeşte lumea cum să să facă 
[pomana] Db Vllb. Acuşa, dă cân cu 
scumpătatţ;a asta, nu mai dăm nimic 
[ ca dar la nuntă] L v11. 

SCUMPI adj. m. pi. Zh vm 
[ despre bani] ,,cu valoare de 
cumpărare": O mie cinci sute de 
franci mi-a luat pe casă când mi-a 
făcut-o. În vreme-aia banii erea 

scumpi. 
SCURĂ,>- se - vb. refl. ind. 

prez. 3 sg. C Vil „se scurge" .. 
SCUTURAI vb. ind. 1 ° pf s. I 

sg. Ci va „făcui curăţenie"; cf. ar d i c ă, 
c i s t e ş t e 4°. 2° refl. impf. 3 pl. se 
scutura SI v11 [fig.] ,,se cutremurau, se 
zguduiau": Juca mamilii dă să scutura 
că ori [hori] rumâneşte, da nu 
bulgăreşti. 

SCUŢI s. n. 212 v111 „bucăţi de 
băligar, tăiate şi uscate, folosite drept 
combustibil": Făceam bălegari la vite 

de tăiam scuţi, parcele de iarnă, 
aveam furune ... şi bagă scuţ/ şi arde. 

SEAMĂNĂ, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. Sl VII [ despre copaci] ,,se 
plantează": [În cimitir, la mormânt] să 
samănă baş la cap, de umbră [pomi]. 

SECĂ.RELE s. f. art. Gh. M v111 
„secara". Băteam un rost mare, un par 
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'in mijlocul armanului şi răsfiram ... ce 
este meii, secarăli, fiili. 

SECRĂ TÎRĂ vb. ind. pf. s. 3 
pi. DV vrn „eliberară de la locul de 
muncă, reduseră": Ama p-ormă ne 
săcrătiră numai de... de aviatori 
[şcoală] a rămus dinspre Sofia ... şi pă 

noi ne-a dus să ne facă mehanici pe 
sămulete. 

part. f. secrătită M Vb. 

SEDEANCĂ s. f. pi. sedenci 1° 
Dr vil, G v11, v, G v „clacă": Noi zicem 

sedpincă: ne strângem fete să curăţăm 
porumb Dr v11. 2° pi. G v „şezătoare". 

var. I O sădenci s. f. pi. Dr v111. 
SEDRO v. sredno. 
SEIACICĂ s. f. 212 vm 

,,semănătoare". 

SESTRA s. f. M va „soră 
medicală". 

SETI V. sfeti. 
SEZAL s. n. Zh vm „sfoară 

groasă (produs industrial)": Te duci 
într-o dimineaţă două şi cu sezalu legi 
pe lângă vatră [cocenii tăiaţi], sezal 
este aţă aşa dă să vinde. 

SEZON s. Zh vm ,,~ampanie": 
O să-l învăţ şi veni el baş în sezon la 
secerat. 

SF Aşn s. r. pi. z vmb ,,fâşii": 
[Opincile] le făceam la sfaşîJ; iac-aşa 
o palmă. 

SFAT s. m. M Yb, Zb vrn 
,,cuscru": Trimesearăm [în peţit] tata, 
cice-miu, fratele lu taicu, şi sfatu-so; 
pi. sfaturi în expr. facem ~ Zli VIII 
,,facem întâlnire între cuscri": 
Duminică facem nuntă şi luni facem 

rachiu şi marţi facem sfaturi[ ... ] La 
sfature, ete, să duc la cuscri cuscrii, 
zuua, să se vadă, să se vorbească şi ei 
cum o să fie, ce-o să fie; cf. c u s -
C re n i e sfatove. 

var. sfature s. pi. Zh VIII. 
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SFÂTOVE s. pi. în expr. s:; 
facă ~ Zli vili „să facă întâlnire, 
petrecere la (şi între) cuscri": A doilea 
zi să duc ăi bătârni cu mireasa, cu 
ginerele să duc acolo să facă sfatove; 
cf. c u s c r e n i e, sfat. 

SFATURE v. sfat. 
SFÂNT v. sfinte. 
SF ÂREA vb. ind. impf. 3 sg. 

ZI 1 VII „sfârâia". 

SFETEŢ s. ZI 1 v11 „sfânt"; cf. 
sfinte. 

SFETI s. m. 1° ~ Ilie, ~ 

Gheorghe Db VIIb, Dr vn, C v1, L VII, ~ 
Niculaie Dr VII, L vu, Gh M vlII „nume 
de sărbători: Sfântul Ilie, Sfântul 
Gheorghe, Sf'antul Nicolae". 2° var. 
seti, ~ duh Ci VII „nume de sărbătoare 
«Sfântul Duh»". 

SFETNIŢĂ s. f. M va „Florii": 
La sfetniţă atuncea noi zicem ... 
Floriile cum ziceţi voi pă româneşte, 
duminecă-i Floriile şi nainte, sîmbăt­
atuncea este Lăzăriţa. 

*SFiNTE s. m., art. sfintele ZI 1 

VII „sfânt": Îşi prinde atuncea un sf'ant, 
sfinte aşa ... sfintele casii [ ... ] îşi prinde 
zi, slujeaşte la ziua aea. 

var. stănt s. m. ZI I VII; în expr. 
îşi prinde~ v. prinde 4°. 

SFOIEGEŞTE vb. ind. prez. 3 
sg. Zl1 v11 „mucegăieşte": Mâncam din 
ea [pâinea făcută cu a I ă u a t] nu 

sfoi#a nu nimica, da asta [ cu 

drojdie], de două zile, sfoi§faşte. 

ind. impf. 3 sg. sfoiegea Zl1 v11. 

SÎLĂ s. f. 1° ş V, Gh Vll, Z'2 Vili 
„forţă, putere": Eu acuşa cu silă mare 
mă trudesc să ajut Ş v. Mama, dacă 
co,cea câte două furni la zi, câte 
douăzeci dă tăvi aşa de lungi ş-aşa de 
late ... fuma era hei, cât să-ţi spui, mai 
jumătate dă odai-asta. Ce silă a avut 

asl? .. mama mea? Gh v11. 2° Gh VII, Ş v 
,,muncă grea, efort, trudă". 

SILNIC adj., f. silnică Zl2 vrn 
„puternic, straşnic, grozav": Să arse 

tot, soare s1inic [ ... ]. Când îi dete o 
ploaie ... aşa ploaie silnică, cu năslăvi. 

SIMIT s. Zl 1 VII „pame 
pregătită din făină cu adaos de fasole 
fiartă". Dimineaţa opăreşti făina ... ş­

atuncea-i torni din asta, din făsui, a de 
pâine ... simit, simit îi zice. 

SIMTEÂM vb. ind. impf. I sg. 
Gh VII „simţeam". 

SIMŢI s. m. pi. tantum. 1° Db 
v11b, Dr VIII, VII, C VII, S vn, DV VII, L 
VII, Gh Vll, Gh M VII, Zl1 Vil, Ci VII, Va, 
S I VII „sărbătoare religioasă, 

mucenici"; cf. m ă c e n i c i, m I a­
d e n, o m ă d e n ţ i. 

SINGiR s. n. 1° Ci va „lanţ": Ş­
acolo , la grobişte, la trei morminţi, 
pun fata-n picere şi-nvăluie cu singiru 
picioarele; cf. fi e r 4°, v e r i g ă. 2° 
Dr v111, vn „podoabe de metal la 
costumul popular". 

SIRAC \'. sărac. 
SLĂNiNE s. f. pi. M va „bucăţi 

(mari) de slănină". 
SLĂTCÂRNIŢĂ s. f. L VII 

,,cofetărie". 

SLOBOD vb. 1° mă~ refl. ind. 
prez. I sg. ZI I vm „intru, mă arunc în 
apă": Acuma tu te-neci, da eu ... mă 
slobod să te scot şi eu am trei inşi 
scoşi din apă. 2° conj. prez. 3 sg. să 
sloboază Gh vu „să scape din vedere, 
să piardă": Scrie pe tefteri toate alea, 
pă nimica să nu sloboază. 3° ind. prez. 
3 sg. sloboade Ci Vil „lasă (din 
mână)": Îşi făcea glumă cu mine când 

s/ob(Xide secera. 4° ind. prez. 3 sg. 
sloboade în expr. ~ apa Ci vh „încheie 
ritualul de cărat apa mare şi apa 
mică pentm mort": [Când a terminat 
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de cărat] s/obţ;Xlde apa: să face 
raboş ... sau o pricică ... şi fata să duce 
cu pricic-asta la recă, unde să 

sloboade apa ş-un marture e-acolo şi 

asta stăpâna face colaci... că asta 
unde-a cărat apa ... dac-o fi fomeaie, 
trebe să fie fată martor, să spune, şi-i 
apucă surcelu-ăla şi-o-ntreabă „o să fii 
martorle?" Pune un picior în apă, ea 
întoarce şi spune că „o să fiu". Trei 
ori întreabă, taie pricica de trei ori ş-o 
aruncă pe apă şi-ntr-o trochiţă pun trei 
lumini... o ţâricheană grâu, o 
ţârîcheană pâne şi o sloboade pe apă 
şi-o duce apa; cf. v ă r s ă m. 5° refl. 
ind. prez. 3 sg. se sloboade Gh M v111 
„se permite, se dă voie": Până de colo 

a margină să slobţ;Xlde dă să face 
coşia; cf. d ă 3°. 

4° refl. ind. prez. 3 sg. se 
sloboade ZI, v11. 

SLOI v. zloii. 
SLUCEŞTE, se - vb. refl. ind. 

prez. 3 sg. G v, 21 1 v11 „se întâmplă"; 
Ea [bolnava] în pat culcată şi­

mpletesc să n-adorm să se s/ucască 
ceva cu ea, să fie ruşine de lume pe 
urmă C va; cf. î n t â m p I e a z ă , 
n i m e r i , p o I u c e s c 3°. 

ind. pf. c. 3 sg. s-a slucit Zh v11, 
SI v11; conj. prez. 3 sg. să se slucească 
Ci Va 

SLUCII s. f. ,,posibilitate. 
prilej" Db v11a; în expr. s-a dat - v. 
dă 4°. 

SLUGĂRĂ TORI s. m. pi. M 
Vb „persoane care servesc mesenii la 
nuntă": Slugăratorl .. ei slujeşte toată 
ziua la nuntă, sunt slugărătorl, ei toată 
ziua slugăreşte oamenii. 

SLUGĂREŞTE vb. tranz. şi 
intranz. ind. prez. 1° 3 pi. M Vb 

,,serveşte mesenii la nuntă": Ăia care­
a slugărit toată ziua, sara-i strânge 

400 

socru şi soacra dă bea şi mănâncă cât 
vrea ci. 2° conj. prez. I pi. să slugărim 
G v11 ,,să muncim din greu şi fără 

plată": Nu mai putem să mat 
slugărim. 

I O ind. pf. c. 3 pi. a slugărit. 
SLUJBĂ s. n. M vb „serviciu 

militar, armată"; cf. so I dăţi e. 
SLUJEŞTE vb. ind. prez. 3 pi. 

ZI, v11 „fac slujbă religioasă": Îşi 
prinde ... sfintele casii, îşi prinde zi, 
s/ujţaşle la ziu-aia. 

SMĂSCĂ s. f. Zb VIII 

„unsoare": Ş-o mănjeşte cu smască 
roat-acolo, osia-aea. 

SMENI s. f. pi. în la - SI v11 „la 
schimb, cu schimbul": [La mort] în 

toată noaptea să culcă la smen!. unii 
să scoală, alţii să culcă, şed pe lângă 
el până la zuua. 

SMETCĂ s. f. 1° Ci VII 

„socoteală"; în expr. făceam - Ci v11 
„socoteam, calculam": Tăman făcp:im 
smetcă să vedem câtă bani trebe să 
dau di toc aialaltă lună şi venirăţi voi. 
2° în cxpr. am vodit - Zl2 v111 „am ţinut 
socoteala, evidenţa": Am avut 
paisprezece inşi dă oameni în deal: eu 
Ic-am vodit smetcă, cu le-am dat 
năniţi, eu toate alea. 

SNiMCĂ s. f. Zli Vlll, Ci VII 

,Jotografie":[C o n c i] am văzut în 
stipcă, da aşa n-am văzut ZI, v11. Îi 
duci [mortului] snimcă acolo în 
biserică şi-i pui lambă; cf. p o t re t. 

var. stipcă s. f. ZI, v11. 
SNOPURILE s. n. pi. art. Ci v11 

„snopii": Trebe să ne-mpărtem pintre 
noi snopurle care trebuie să le legăm. 

'· . SOBĂ s. f. Gh M VII, ZI, VII, Zli 
VIII. VII, Ci Va, SI VII, pi. sobe Zh VIII, 

v11a ,.cameră": L-am ţinut nouă zile 
p-ăsta [pe copil] în sobă, ama era 
bubat, d-ela, d-el spoit 211 v11. 
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Gândesc că sânt furune înăuntru-n 

sobe Zh v111. Casa lor era mică, cu 
două camere, două sobe Zl2 VIia. Ete 
scrinu, e colea la el [fiu] în sobă 

Zl2 VIII. 

SOCOTE.Ă.LĂ s. f. I O art. în 
expr. nu face~ Ci vn „nu socoteşte, n:.i 
apreciază, nu consideră": El nu face 
socotp:i/a că tu eşti copil sărac şi că nu 
ştii [să seceri]. 2° pi. socoteli Gh M v11 
„obiecte, lucruri"; Dai lu ăsta aşa 
lingură cu strachină, lu altu dai păruţ 
cu vin, împărţăşti ... să ai patruzeci de 

socoteli, dă străchini şi dă păruţi. 
SOCOTEŞTE vb. ind. prez. 3 

sg. Db Vllb „vizitează": Dăpă nuntă 

[mireasa] să duce da cu pită şi cu 
găină dă-i socoteşte lpe părinţi]. 

refl. ind. prez. 3 sg. se ~ 
Db VIlb. 

SODĂ s. f. ZII v11 „bicarbonat": 

Şi aşa cizmă cum îţi spui cu Sf:!Odă, 

ama e dulce;~ brah v. praf 3°. 
SOLDĂ. T s. m. în expr. era dus 

~ D va „fusese înrolat în annată": 

Bărba-su era dus soldat. 
SOLDĂŢIE s. f. G V ' SI Vil 

„armată": Ei de-acolo-n soldăţie 
a-nvăţat câte ceva bugăreşte SI v11. 

Fata ărea la trei ani şi jumătate cănd s­

a dus el la soldăţfje, la armată G v; cf. 
s I ujbă. 

SOM s. n. S v111„somn (peşte)": 
Som ot vit: ,,«som» dă la apa Yit". 

SOMON s. m. şi n. Db Vila, S 
Vil, pi. somoni S vil, samoane Db Vila 

„aluat de pâine, modelat în fonnă 

paralelipipedică, de pus în tăvi": Dacă 

faci [pâine] mai multă la somQGne, 
avem aşa cuptor, tăvi. o punem în tăvi 
şi arzi cuptoru Db vna. Somon 
ce-nsamnă?... pâinea, mărimea la 
pâine, adică dacă ai o tavă mai 

micuţă, faci somonu mai mic, dacă ai 
o tavă mai mare, păi faci şi somonu dă 
cocă mai mare, o laşi dă să dospeşte 

şi-o faci la somonjS v11. 

var. sămun s. n.; sămân s. n. 
Db VIIb. 

SORĂ ~ de mireasă s. compus 
G v „domnişoară de onoare". 

SORBE.Ă.M vb. ind. prez. 1 pi 
Zl 1 v11 „înghiţeam repede": Din 
mămăligă, când făcea alde mama ... şi 
când dă-n undă căldarea, puneam 
mălaiu şi ea lua din zam-aia, zămârcă 
şi ne punea-n strachină şi care cere cu 
sare, care cere cu... zar şi noi 
sorbp:im, sorbp:im că nu erea ca acuş. 

SOROC s. n. în expr. pune~ v. 
pune. 

SOROCEŞTI vb. ind. prez. 2 
sg. Db v11b. v1 1 ° „fixezi un tennen, o 

dată pentru nuntă": Pă urmă soroceşti 
nunta, cân să fie nunta vI; cf. o p r e­

d e I e ş t i, p u n e. Soroceşti să verse 
apa dă la ... Osmol noi zicem la apa 
une cură vnb. 2° ,,invoci, pomeneşti 
numele mortului pentru care s-a dat 
apă de pomană": Te duci cu cofa şi 

scoţi d-acolo şi soroc~eştl să fie lu 
cutare, să fie lu cutare şi aprinzi 
lumânare, dă tot mortu aprinzi 
lumânare. 

SOŢIE s. m. Z v, Ci v11 „soţ": 
Al meu sotfu ăsta Mincov, la armcu, 
Marin s-a spus Ci VII Soţia mea nu e 
rumân, e bulgar Z v; cf. 6 m u I I 0 , 

unchi ă ş 2°. 
var. s~ţiu s. m,- Ci VII. 

SOŢIU v. soţie. 
SOVON s. n. Zh vuh, Ci v11, v 

.,bucată de mătase oferită, la ieşirea 
din biserică, de către naşă miresei, pe 
care aceasta o poartă pe mână tot 
drumul către casă". 
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SPĂLĂTURA s. f. colect. art. 
Z v1 „totalitatea lucrurilor spălate 

dintr-o gospodărie": I-a furat din obor 
spălătura; pi. jpălături M Va „obiecte, 
lucruri spălate"; lele acolo-i baia şi e 

plină cu spălături 
SPĂRGEM vb. ind. prez. 1 pi. 

Gh Vil, SI v11 „spargem": Nainte făcea 
un colac cu ou înluntru şi să cocea şi 
ou ăla, îl ducem dimineaţa la Paşti şi 

ne ducem să luăm paştiu la biserică şi­
I spărgem acolo şi-l dăm la toţi câţi 

sântem Gh VII. 
SPÂRCÂÎT v. hârcâi 7°. 
SPÂRLĂ s. cu val. adj. Zl2 v11a 

[despre păr] ,,creţ, ondulat": Păru 

negru spfrlă e lung. 
SPEREĂT, s-a~ vb. 1 ° ind. pf. 

c. 3 sg. Dr vm „s-a speriat". 2° part. 
spereat adj. Gh v11 „grozav, 
complicat": [La cânepă] sper{!:it lucru! 

SPETEI s. f. gen. S vn [la 
războiul de ţesut] ,,spatei": Lăturoi să 
face: merge dintele jpeti, merge gol. 

SPEŢIĂLNO adv. D Vh 

„special": Şcoală am cum să zice 
ghimnaziu la noi, n-am aşa speţia/no 
cevaşca; cf. n a d i n s. 

SPITALURI S. n. S VII 

„spitale": Naşte păn spitaluri; pân 
astea şi nu mai ştie [care s-a născut 
predestinat pentru strigoi]. 

SPOREA, vb. iod. impf. 3 pi. 
sporea C VII. ,,vorbeau, pălăvrăgeau": 
Dacă puţin încă mai ... ţinea grecu să 
sporp:iscă cu tata, tata plesnea; cf. g o­
v O r e a S C ă, t a i n ă, t ă i n U i e. 

conj. prez. 3 sg. să sporească 
Dr vm 

SPORÎCI s. Db Vllb „numele 
unei plante": Din făina nouă făcea 

pită... şi punea sporic, sporic era a 
noi aicea o iarbă, sporic ca să 
sporească, să aibă berechet. 
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SPRIETELIRÂM, ne ~ vb. 
refl. ind. prez. 1 pi. ZI~ Vila „ne 
împrietenirăm": Eu început sa ţiu de 
el şi el să ţină de mine şi ne 
sprjete/irăm. 

SPUNE vb. ind. 1° prez. 3 sg. 
Ci v11 „dă nume, numeşte": Eu am 
două lume ... că noi ne jpune pe naş, 
!urnele la naş, ama dacă nu-s place 
Jumele la naş tu strici Ci vn. Al meu 

Marin s-a spus idem. Acum mă spuj 
pe !urnele la omu-meu: Oprova Ci Vb. 

Soacra-mea să spunp:i Maria C v11. 
Jvanca Grigorova Trifonova, aşa mă 
spui pă paşaport Gh v11. Dup-aia satu 
să spune Cărnă Moghilă Z vmb.2° 
prez. 3 sg., L v11 3 pi. spun Zl 1 vn, Z)z 
vu „se spune": [E bine să stea o noapte 
acasă mortul?]. Aşa spune L v11. 3° 
impf. 2 sg. jpunea Gh M vn „pâra": 
La lăsatu secului işea pă deal şi zbiera 
acolo ... care nu era însurat îl lua şi-l 
spunp:i p-acolo că nu e-nsurat. 4° var. 
spunea, oţi ~ vb. ind. viit. 2 pi. Z v11 
,,veţi spune". 

l O refl. ind. prez. 1 sg. mă spui 
Gh Vil, Ci Va, 3 sg. să spune Z VIJia, Vil. 
SI v11. impf. 3 sg. se spunea, pf. c. 3 sg. 
s-a spus Ci v11. 3° impf. 3 sg. spunea 
GhM Vil. 

var. 4° aspusai vb. ind. pf. s. 
sg. Z)z vm. 

SPUNEA v. spune 4°. 
SREDNO adj. ~ obrazovimie s. 

compus L v11, Z v111a, v1 „studii medii": 

Fie-mea a scos sredno ubrazuvanija L 
v11. Şcoală am sedro obrazuvanie Dr 
Vili. 

var. sedro, ~ obrazovanie s. 
compus. Dr vili. 

ST AF s. n. M Vb „ansamblu": 
Jucam în tanţuri, este sta/ aicea... şi 

ne stângeam sara dă jucam. 
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ST ARA adj. f. ,,bătrâneasc5., 
tradiţională" l° ~ n6sie v. nosie 2°. 2" 
pi. starii Zl 1 Vil „vechi, de demult"; 
[La ursitori], mama, ma nu ţin minte 
ce spunea că visase, astea sânt. .. 

starij [întâmplări]. 

STAT s. n. Zl 1 vil „lumânare 
din ceară, lungă cât mortul, răsucită în 
formă de spirală şi aprinsă, ori de câte 
ori se tămîie mormîntul, până la 40 de 
zile": Nevasta care cere să tămâie face 
stal ... cât e mortu de mare, măsuri şi 

atuncea-I faci iote aşa, ca melcu, şi-i 

pui cruciuliţă de lumânare la mijloc. 

ST ĂI vb. imperat. 2 sg. L v11, Sl 
v11 „o clipă!, atenţie!, stai!": Stăjl 

Mi-adusei aminte ce cer să mă-ntrebi 
Sl vn; cf. as c u I t ă. 

STĂMÂNĂ v. săptămână 4°. 
STÂLP s. n. 1° art. Zl 1 vn, Ci 

Vil, Sl v11 „cruce de lemn": fLa 
înmormântare] merge popa... ma 
nainte merge omu cu stflpu. 2° Sl v11 

„cruce de piatră": Stilp cum e ? Asta o 
fac unii din mramur, unii o fac de 
ţiment; cf. pametnic, p i â t r ă I 0 • 

ST ÂRJIM vb. ind. prez. I pi 
M Vb „radem, dăm pe răzătoare": 

Ţfecla [pentru plăcintă] cu irindeauă o 
stirjim; cf. f r e â c ă, r i n d u -
se şti. 

var. străjim vb. ind. prez. l pi. 
M Vb. 

STECLĂ s. f. 1° LVII, Gh M 
v11 pi. stecle L v11 „vas, recipient din 
sticlă; sticlă": Luăm ... steclă cu apă, 
loăm steclă cu vin, lumânări L v11. 2° 
var. stilcă s. f. C Vil „lamă (de 
bărbierit)": Îl crestează [mortul] aici la 
deşti cu o stilcă d-asta dă să rade 
oamenn. 

STENĂ s. f. Gh M vrn „perete"; 
cf. păre te. 

STERILIZÂŞTE, se~ vb. refl. 
ind. prez. 3 sg. G v „se sterilizează": 
Să pune aşa în borcane f zarzavatul] şi 
să fierbe, noi zicem că se slerilizaşle. 

STICLÎŢĂ s. f. Z v111a dim. de 
la sticlă „recipient". 

STICORI v. stricori. 
STÎLCĂ V. steclă 2°. 
STÎPCĂ v. snimcă. 
STOÂCĂ s. f. colect. Sl v11 1 ° 

,,animale, vite": N-a tors de rău d-esta, 

lfemeile], ma de st90că, de ce? 
căpiază oile şi marţi seara nu s-a tors 
SI vn. Aia [mireasa] care-a umblat cu 
alţii nu merge la stucă , la limic 212 

v111; cf. g a d i n ă 2°. 2° „marfă, 

produse": I-adusese încă stoac-acolo 
[la magazin]. 

var. 1 ° stucă s. f. colect. Zb vm. 
STOPÂNSO v. stopânsul 1°. 
STOPÂNSUL s. 1° art. 21 1 vm 

„ferma; gospodăria colectivă": Când 
osnovITam stopansu. .. am fost 
zenovod. cf. c o I e c t i v ă, 

c o I h 6 z, t e c h e s e a, 
t e C h e s e t u l. 2° var. stopanso 
s. f. în dârjavnă ~ 21 1 vm „gopodărie 
de stat". 

STOTÎNCĂ s. f. Ci Vb pi. 
stotinci M Vb, Gh M vn, Zl 1 VII, Zl2 vm, 
Ci VII „monedă subdivizionară a 
levei": Îţi făceai colaci, dai, atunci 
slatine crea Gh M VII. Este şi băţ [la 
mort] c-o creacă-n sus ş-o cârpă 

legată, un ban stotincă ceva Ci Vb; cf. 
ban 1°. 

STRĂNCIIINĂ s. pi. 
strimchini Sl VII „strachină": Par nou, 
masă nouă, strlmlăni noi, lingure noi 
[se dau la pomană]. 

,, STRAT s. n. sg. tant. SI vn 
,,reziduuri la prepararea săpunului". 

STRĂCHIOARĂ s. f. L VII, 

Zl 1 vn dim. de la strachină: Ia câte-o 
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străKifXiră d-acasă or cîtc-o h[t :,- · ,-·; 
de pâine ş-acolo Ic pune din găteai-aia 
L v11. 

var. străchior s. n. ZI I VII. 

STRĂCHIOR v. străchioară. 
STRĂJiM v. stărjim. 
STRĂLUCEŞTE vb. :nd. 

prez. 3 sg. 212 v111 „fulgeră'': Pe imu-! 
trăsnise în deal, în câmp ... e, pă ... 
strălucesţe şi când plezneşte l-a 
omărât acolo. 

STRĂSNEĂ.LA s. f. a11. Zl2 v111 
„acţiunea de a trăsni": Cum c 

străsnfll/-asta şi eu nu ştiu. 
STRÂMBEĂ.ZĂ vb. tram,. ind. 

prez. 3 sg. Db v11h. Ci v11 „îmbolnăveşte 
fizic, desfigurează pedepsind pe cei 
care au muncit în săptămâna lui S â :1 . 

t o a d e r sau care nu au repectat 
regulile de comporta-ment faţă de 
căluş": Nu spălăm cu apă fiartă, te 

poceşte, te strîmbf(iză. O săptămână. 
de lunea până sâmbătă, nu spalai, r,u 

opăreai, nu nimica Db v11h; cf. i a 2°. 
refl. ind. pf. c. 3 sg. s-a 

strâmbat Db Vllb. 

STRÂNGE vb. ind. prez. 3 sg. 
ZI I v111 „cuprinde, permite pentru 
depozitare": Pătulu meu strfnge 0 mic 
de cofe, da tăvanu cinci sute. 

STRiCĂ vb. ind. prez. 3 pi. în 
expr. ~ odorul, Zl1 VII ,.rur>, anulează 
învoiala, netinând scama de 
înţelegerea făcută [în vederea nunţi ir. 

STRICORĂ TOĂRF. s. f C VI 

l O „săculeţ de pânză rară pentru scurs 
brânza, sedilă". 2° cu val adv. ,,mod 
de a pune brânza la scurs": O răstorni 
în sedilă şi-o atârni stricurăt90re. 

STRICORI vb. ind. prez. 2 ~g. 
Db v11a „strecori": Venim aca-.Z·. 
stricorcim laptele C v1. 

ind. prez. 3 sg. s1ricoc1t ti, , ;; l. 
stricorcim C vi. 
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var. sticori vb. ind. prez. 2 sg. 
L. VII. 

STRIGĂ vb. ind. prez.3 sg. 1° 
Gh M v11, 21 1 v11, Ci v1, ,,invită, 

cheamă": Să osf eteşte [ casa nou 
construită], strigă rudenii nai blischite 
acolo, stăpâna şi stăpânu găteşte, 

!lfrigă pe popa Ic citeşte acolo de 
sănătate Ci vh. La patruzeci de zile îi 
s:r;giim, le dăm iar aşa vase ... ZI v11. 
Atunci, sara înspre nuntă, strigam fete 
şi flăcăi care s-a avut ea cu ei L v11; cf. 
p o C ă n e s C. 2° refl. mă ~ G VII 

,,sunt numită, mă numesc": Floare po 
pravoto, Floare mă strigă. 

1 ° ind. prez. I pi. strigam L VII, 

Zl1 VII. 

STRIGOAICĂ s. f. s VII 

,,vrăjitoare"; cf. ba b ă 6°, f e r m e­
c ă to are. 

STRIGOILI s. m. Ci Vb 

,.strigoiul": Pârlim mortu să nu să facă 
strigoi, strir,oili cum e la noi, aşa 
spunem; cf. mor 6 i. 

STRiMTE adj. n. pi. Zl2 v111 
„strămte": Să nu părfac pă rândurile 
5trimte, că nu mai pot să le rălitez. 

STRÎNCA s. f. art. Ci va „soţia 
unchiului după tată". 

STRINI s. m. pi. Ci v11, vh; adj. 
f ~,rină Ci v11 ,.străini": Avea o cergă 

aleasă ş-un ian şi i-o dete a ei. că di 
ce, duce în casă strină v11. 

STROIĂ, se - vb. ind. impf. 
pl. Db v11b ,.se aranjau, se aliniau": 
Cânta cu diblele şi juca căluşarii şi să 
stroţtl. 

STRVGĂR s. m. Ş v1 
„strJngar": La Plevna am învăţat încă 
doi ani de zile de strugâr. 

STRUGUL s. n. art. M v1 
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STRUMĂNARE s. f. C VI, Ci 
v11. vb, ,,băţ ascuţit, nuia, prăjină pentru 
îndemnat vitele la mers". 

\ 

var. strumunare s. f. 212 v111 

STJUJMUNARE V. strumănare. 
STUCĂ V. stoacă 2°. 
STUDENTCĂ s. f. Db Vllb 

,,studentă". 

SŢENĂ s. f. Zl2 v11 „scenă··: 
Jucam ori aşa la sţenă. 

var. ţenă s. f. Zh VII 

suAT s. n. M VI, Z'2 VIII 

,,suhat'". 
SUGIUCURI s. n. pi. Ci vn, va 

„cârnaţi": O zi, două, trei nainte [ de 
Crăciun] luăm şi-l tăiem şi-l facem la 
cârnaţ, sugucur/, punem pin... noi 
punem în borcane-acuşi v11; cf. 
cărnaţi, chebapce. 

SUI, mă ~ vb. refi. ind. prez. 1 
sg. în expr. ~ ~ pe cal Gh M v111, 212 
v111; 3 sg. s-a suit în expr. ~ ~ pe bio/ 
Dr v111 „încalec; a încălecat": Dregeai 

calu bine, te suiai pe cal şi te duceai 
de-i făceai coşie Gh M v111. Şi-ăla s-a 
suit pă bio/, al lor, şi biotu a rupt ş-a 
fugit Dr Vili; cf. Î 11 C ă I e C a . 

ind. impf. 2 sg. te suiai Gh M 
v11, pf. c. 3 sg. s-a suit Dr Vili. 

SULCI v. salce. 
SULE s. n. pi. Z v11 [la războiul 

de ţesut] ,,suluri": Învăleam, văleam 
cu sulele, pă sule şi d-acilea 
înnăvădeam. 

SUMĂ s. f. Zh v111 „mu!Jine": 
Dintru-unu aşa dă sumă dă ~-fire la 
bălur [ ... ]; [De Lazăriţă] pleca prin 
sat aicea, strângeau sumă de ouă. 

SUVELNIŢ Ă s. f Gh VII 

,,suveică". 

SV ĂDBA s. f. L v11 ,.nuntă''; 
comsom6/sca ~ v. comsom61sca. 

SVIDETELI s. m. pi. G v 

„martori": Ne-am dus la Pleven cu ei 

~rn,1ndoi şi cu părinţii mei ca sjideteli 
să ne scriem. 

SVOBODNĂ adj. f. Gh M v111 
,,liberă": Aicea când ţin eu minte, 
lunca asta era sfob6dnă. 

ş 

ŞADE vb. ind. prez. 3 sg. Gh v11 

„locuieşte": O mala [de rumâni] este 
unde şade Anghel; cf. t r ă i e ş te. 

ŞAIAC s. C VII, Gh M VIII 

„material textil, şiac": Am umblat şi 

eu la ajun: ne încălţam în obiele, 
pantaloni dă şajac-aşa şi puneam o 
căciulă-n cap şi luam şi o trestuţă la 
spinare Gh M v111. 

var. şaic s. m. Gh M v111. 
ŞAIC V. şaiac. 

- I ŞARCA s. f. Ci va ,.ornament 
(la colaci)": Colacii la Dumnezeu cu 
patm cruci să face, şarca cum să spui, 
cu patru la aranghel, cu trei cruci aşa 
o turtă şi desupra cu cruce ote-aşa. 

-2 
ŞARCA s. f. Gh M v11 „vărsat 

de vânt": Ăla era şarcă, bubat... dă 
bubatul ăla ... sapă, rămune cu semne 
copiii; cf. b u bat. 

ŞCHÎMBĂ, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. Gh vn „se schimbă". 

ŞCHIOAPĂTĂ adj. f. St v11 

„şchioapă'': Eu sînt ŞKf?Gpătă, vece nu 
pot să merg, ama la zile mari mă duc 
în biserică. 

ŞERPELE s. m. art. Db v11b 

,,şarpele". 

ŞERUI vb. ind. prez. 2 sg. Ci 
v1, ,,înfrumuseţezi, conform tradiţiei, 

colacii pe deasupra": Trei trestii iai 
şi-i faci trei găuri pe colaci desupra, îi 

şeruj de-a rîndu. 
ŞFĂCLA s. f. art. Z'2 v111 

„şpaclu": Pune magiun pîngă geamuri 
[ cu l şfacla. 
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ŞI adv. 1° Db Vila, L Vil, z \lll'a, 

Zh vrn, Ci v11, SI Vil „nici": Da dacă 
mă-ntrebi şi eu nu ştiu, păi nu ştiu de 
ce a venit SI vil. Ama care-a fost 
dentâi şi a ştiut româneşte şi ea nu ştie 
Zb VIII. Da nu mai avem şi babe 
bătâme rumânce aici L VII. 2° DV vm, 
vn, SI vu „imediat": Când făcea o 
groapă mare, şi işea apa cu peştele 

DV VIII. Când ne sapă groapa şi pune 
paneli SI v11; cf. d e I 6 c, n a p r a v o, 
1 °, d r e p t 1 ° o d a t ă, v e d n ă g a. 
3° SI vn „într-adevăr, chiar": E,u ~tiu 
[româneşte], eu şi vorbesc; cf. ba f d 
r e p t 4° Zh Vila „chiar, tocmae'1; 
Dimineaţa.[după nuntă] la patru, şi ia 
cinci, ginerele iasă cu cămaşa; cf. t a 
m â n, t 6 m i t e, t 6 m n a. 5° ~ ... ~ 

conjuncţ. corelat. Ş v „nici...nici": Şi 
soacra nu mai trăieşte, şi socru nu mai 
trăieşte. 

ŞICOĂLĂ s. f. C VII, DV VIII, 

Z vmb, Zl2 vna. Ci VII. ,,şcoală": Eu 
işqxilî n-am învăţat; cf. p r o s f e t ă 
u c i I i ş c e; ~ de plugărie v. 
plugărie 2°. 

var. işcoală s. f. Sl VII. 

ŞIRELE v. şirul 2°. 

ŞIRUL 1 ° ~ spiniirii s. compus 
Ci v11 „şira spinării, coloana 
vertebrală": Acolo pingă şiru spintlri 
este aşa came ca... şi două ascoate 
muşchi ce este. 2° var. şirele s. n. art. 
Sl VII „spatele, spinarea": Mă-ntorsei 
cu şirli aşa cătră masă. 

ŞIV ĂCICĂ S. f. Ci Va 

,,croitoreasă". 

ŞIVIŢI s. f. pi. Z VIIIa „broderii, 
cusături"; cf. c u s ă t o a r e. 

ŞOFIOR s. m. Z'2 vm, Ci va 

,,şofer". 

ŞOLDUL s. n. art. G v, pi. 
şoldurile Z v „pulpa de pasăre sau de 
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porc": Îl spală bine [porcul J şi-l taie 
picerele, şoldurile. 

ŞOPII s. m. pi. art. Zl2 vrn 
„numele dat unor bulgari imigraţi în 
sat". 

ŞORICE s. Z v111b „şorici". 
ŞORŢUŢUL s. n. art. C v11 dim 

de la şorţ: Mă duceam cu şorţuţu la 
gât şi cu apă şi cu pâine şi ... pă deal! 

ŞOVOI s. m. pL art. şov6ii Zl2 

VIII „vultur": Ală ca şov6ii, ete, şovâj 
d-aştea, areţi mari; cf. a r e ţ i . 

ŞT ĂGI s. pi. G v „lădiţe": Am 

lucrat, am ciocănit ştăg/ aşa, dă să 
pune roşii în ele. 

ŞTIM s. n. M va, Z v11 „cânepă 

de calitate inferioară rămasă după 

dărăcit; câlţi": Două feluri să face 
[cânepa la dărăcit]: să face ăla de să 
face fuior şi ălantu de să face ştim 
M v.; cf. p o V I a C. 

ŞTIUT, am~ vb. ind. vb. pf. c. 
1 pi Ci vu „am întreţinut legături ( de 
rudenie), am avut neam, am 
frecventat": Mama din Zlatia [era] şi 

acolo am ştiut pe baba şi pe moşu. 
ŞTREANGURI s. n. pi. M v1 

,,frânghii". 
ŞUŞEĂU A s. f. art. G Vil, Zh 

vm „şoseaua". 

T 

TACĂ adv. Db Vila „aşa"; nali 
~ v. nali. 

TĂICU s. m. Zli vrr, Z'2 VIII, Vilo 

„tată": Fratele lu tajcu Z'2 vm. Işea 

tajcu cu noi că n-e frică, o să ne calce 
caii Zl 1 vn. Eu-i spui la ăl bătîm aşa: 
„mă laicule", zic „nu putem să găsim 
grâu" Zh vm; cf. părinte 2°, ta t co, 
t a t i, t ă t i C U, t i t a. 

voc. laicule! Zh VIII 

*TĂINĂ s. f. în expr. ne-am 
apucat de ~ Zh vrn „ne-am I uat la 
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vorbă'';_ cf. g o v o r e a s c ă, s p o­
re a, tăi n u i. 

T ALĂJ V. talaz. 
TALĂZ s. m. S v11 „val; apă 

(curgăoare)": Pune pietre, par bate ca 
să n-o ia [cânepaJ talazu S Vil. Ama 
când bate vîntu, ca cînd e Dunăre, 

talaş [grâul] Zb vm. 
var. talaj s. m. Zl2 VIII. 
T ĂLPE s. f. pi. Z'2 vm „grinzi 

groase puse la baza acoperişului": 

Ş-atuncica să pun ta/pe, desupra blăni, 
ş-atuncica pui cemuşe peste blănile 

alea să nu intre gherlanii. 
TAMÂN adv. SI VJI „taman, 

tocmai"; cf. ş i 4°, t 6 m i t e, t 6 m n a. 
var. tamân adv. Ci vn; tăman 

adv. Sl vil. 
T Ă.MÂN v. tamân. 
TANC s. cu val. adj. Z)z VIII 

[fig.] ,,cu putere mare": Boi am avut 
ţapeni, tanc, ce zice ăla, tanc, şi-i 

puneam şi aram bine. 
T ĂNEŢUL s. n. Ci v11 „dansul, 

jocul": Tu umbli cu cofa-ndărăt, cu 
căldările, da ăia [nuntaşii] joacă taniţu 
pân-aicea acasă; cf. j 6 c u t e, t a n ţ. 

T ĂNTI s. f. Z}z Vila „mătuşă": 
Eream şi puţin [rude]: tanti a lui 
căsătorită în familia a noastră. 

TANŢ s. n. Zb VTiu pi. lanţuri 
M Vh, Gh vu „dans":; în expr.jucam în~ 
Zb VJia; pi. ~ ~ lanţuri ,jucam dansuri 
populare": Cântam la ţenă, jucam în 
lanţ Zb VJia. Jucam în lanţuri, este staf 
aicea M Vb; cf. j 6 c u t e, t a n e ţ u I. 

T ARA TOR s. n. G v „supă 
rece pregătită din iaurt, castraveţi, 

mărar, usturoi şi ulei": Pă rumâneşte 
nu ştiu cum îi ziceţi voi la copăr, dă să 
pune-n tarat or, când faceţi .. .lapte şi 

puneţi crastavete acolo-n lapte. 
TĂRE adv. 1° Z)z vua „uşor, 

fără dificultate": [Naşul] fodată să 

pitulă aşă că să poată să-l găsască mai 
tare şi aşa o dată, de două ori. 2° L v11 
„degrabă, repede": Aide, sculaţi mai 
tare să facem focu. 3° G v [referitor la 
modul de a curge al unei ape] 
,,repede": Cură tare, pă româneşte. 

T ĂTA, ~ soarelui SI vu; ~ al ~ 
C vu s. compus „figurină din lut, în 
chip de bărbat, făcută în vederea unui 
obicei practicat pentru . a înceta 

ploaia": Muma ploii şi tat-al Sf!CJrelu1; 
asta când este ploaie multă atuncea 
făcem din noroi, făcem fămie şi tăcem 
şi băiat, mergem şi-i cântăm după ea 
C vn. Muma ploii a murit, da tata 
Sf!CJreluj a-nviat St v11. 

TĂ TCO s. m. Gh VII „tată": 
Ama pă lumele lu tatco al meu ... 
Ivanca; cf. p ă r i n t e 2°, t a i c u, 
t a t i, t ă t i C u I, t i t a. 

TĂTI s. m. 212 vua „tata": Da 
mama şi tati începură să plângă; cf. 
p ă r f O t e 2°, t a i C U, t a t C O, 

t ă t i c u I, t i t a. 
TAVĂ-NAVĂ expr. Ci vn 

„una, alta": V ândurărn tava-nava şi 

începui să ma-ntreb să-ncep să mă 

gândesc să ţăs, să pui război. 
TA V ĂLE S. f. pi. Ci VII, Va, 

„tăvi": Atuncea eream acasă, o dată în 
cuptori cinci-şase tave [ de pâine 
coceam] o dată, ş-atuncea ... şi 
săptămână mâncam din ele. 

var. tave s. f. pi. 211 VII. 

TĂ VE V. tavale. 
TÂINUI vb. iod. prez. I sg 

Zl1 VJI „stau de vorbă, tăifăsuiesc": [La 
mort] t&inuie toată noaptea, unu spune 
pe asta, unu spune p-aia şi se 
luminează; cf. g o v o r e a s c ă, s p o­
re a, taină. 

ind. prez. 3 pi. t&inuie ZI, v11. 
T ĂMĂN V. taman. 
TĂMÂNESC v. timiii. 
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T ĂMUI vb. ind. prez. 2 <;g Dr 
v11h, Gh M v11 ,,tămâiez". 

ind. prez. 3 sg. tămuie Db v11b, 1 
pi. tămuiem Db Vllb, DV VII, L VII, 
impf. 1 pi. tămuiam C v11; sup. de 
tămuiat C VII, L VII. 

var. tămânesc vb. ind. prez. 3 
sg. St v11. 

TĂMUIĂT s. n. C v11 
,,tămâiat". 

TĂMUIE s. f. C v11 „tămâie". 
*TĂNĂCHiE s. f. St v11 „vas 

din tinichea pentru păstrat carnea de 
porc în untură sau alte produse 
alimentare"; cf. g h i u m, t i n g i r e 
I 0 , t i n i c h e ă. 

T ĂRPIM, o să - vb. ind. viit. 1 
pi. C v11 „vom răbda": Ama, ce să 

facem? O să tărpim aşa cât om putea. 
TĂTICUL s. m. art. D Va 

,,tatăl"; cf. p ă r i n t e 2°, t a i c u, 
t ă t C O, t ă t i, t i t a. 

T ĂVĂNUL s. n. art. 21 2 viii 
„partea de sus a pătulului în care se 
depozitează, de asemenea, porumb, 
fasole etc; podul": Pătulu meu strânge 
o mie de cofe, da tăvanu ... cinci sute ... 
Făsui am scos câte cincizeci de cofe, 
umplusem tăvanu cu făsui. 

TĂVICICĂ s. f. SI v11 „tavă 
mică". 

T ÂRGOVE s. f. Zh VIII 
„vânzare, negoţ": Aduc măşina la 
motoru, bate [porumbul] şi-l duc la 
oraş, la tărg6ve. 

TÂRNĂ s. f. ZI, VII, Zb VIII, 

Ci Vb „coş de nuiele în care se pun 
colacii şi coliva": Dupe el [preot] 
femeile-ăştea, gotfacica, mesacica, 
acolo cu sticla cu trfna Ci v11. Dupe 
mort se pune tfrnă, în tfrn-aia să pune 
bomboane, să pune turtă de pâine şi-o 
pun în biserică acolo pă masă; cf. 
c 6 ş n iţe. 
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var. trâna s. f. art. Ci v11. 
T ÂRNOSLiVE s. f. pi. M VI 

„corcoduşe": Din ei [ consăteni] face 
şi din târnoslive [rachiu] M v1. Cracă 
dă ce-o fi, să fie pom rodos dă mării, 
de tîrnozliili, dă ce-o fi ZI I v11. 

var. tÎrnozliile s. f. pi. Zl1 v11. 
TÎRNOZLÎILE v. târnoslive. 
TÂRNUŢE s. f. Zli v111 dim. de 

la t â r n ă: Făceam târnuţă de rug şi 
adunam mure. 

TECHESEĂ S. f. Db VIia, C VII, 

M VI, ş VI, z Vllla, pi. techesele M VI 
„gospodărie agricolă colectivă": Am 
umblat [ cu oile] până s-a făcut 

texespiya şi părintele s-a necăjit şi le 
băgă în texespi; cf. c o I e c t i v ă, 
c o I h 6 z, s t o p ă n s u I, t e c h e­
s e tu I. 

TECHESETUL s. m. art. Zli 
v111 ,Jerma, gospodăria colectivă": 

Când osnovirăm stopansu, texesetu, 
aicea în sat, am fost zenovod; cf. c o­
l C C t i V ă, C o I h 6 z, s t o p ă 11 s u I, 
tec he se ă. 

TECULÎŢE s. f. Zl2 VIII dim. 
de la teci (de mazăre). 

TEFTERI s. n. Gh v11 
„registru": Tatco vorbea bulgăreşte ca 
cum trebuie, cum vorbea rumîneşte, 

aşa vorbea şi bulgăreşte şi să-ţi scrie 
pe tejierltoate alea scrie, pă nimica să 
nu sloboază; cf. te t r ă t c ă. 

TEL s. n. Db vnb „sârmă 

(pentru întins rufe)": [La S i m ţ i] 
scoatem afară roşeaţă cu albeaţă, 

punem pă tel peşchir albu, cârpă roşie; 
cf.fierl 0

• 

TELEVÎZE v. televizie 2°. 
TELEVIZIE s. f. l° G v, Gh M 

v11, Zl2 VIII „televizor": Peralnă am, 
hădilnică am, furună, televizie, greu 
mi-e singur Zl2 vm; var. televize s. f. 
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Gv, în expr. să caţi - v. cat 1°. 2° Ch 
M v11 „televiziune". 

TELEVIZOR s. n. L v11 
var. televizorc s. n. L v11. 
TELEVÎZORE v. televizor. 
TEMEL s. n. Ci v11 „temelie, 

fundament": Dai curban... a să fie 
bine, aducător de sănătate în locu, 
colo la temei să taie cocoşu; cf. 
OS n O Vă. 

TENGÎRA v. tingire. 
TEPSÎE s. f. SI v11 „tavă mare 

de metal". 
var. tipsiele s. f. pi. art. Db VIia 
TEŞEŞTE vb. ind. prez. 3 sg 

Zl2 v111 „grăpează, netezeşte (pământul 
după arat)": Anu ăsta ne-au dat iar trei 
decăre, îl teşiJ; îl teşij cu măgariu, n­
au maşini nici să-l teşţtiscă. 

ind. pf. s. I sg. teşii; conj. prez. 
3 sg. să teşească. 

TETRĂTCĂ s. f. ZI, Vil 

,,caiet"; cf. te f teri. 
TÎCĂ s. m. Db v11b „termen de 

adresare pentru tată". 
, TÎNĂ s. f. ZI, VII, Zl2 VIII, Ci VII, 

va „Iutpr'egătit pentru construcţii": [La 
tavan]- să-pun talpe, desupra blăni 
ş-atuncica pui cemuşă peste blănile­

alea să nu intre gherlani, şoareci să se 
facă cuibare, că rupe rogojinile 
ş-atuncica pui talpe desupra iar şi pui 
tină, tină desupra Zl2 v111. 

~R adj. Db v11b, Gh M v111, 
ZIJ VIII, Ci Vb, f. tinără Db VIia, C VII, 
S -VII, D VIII, Va, Zl2 VIII, VIia, SJ VII 
„tânăr": Nevasta tinără am lăsat-o aici 
cu băiatu, cu moşii DV v1I1. Mi-era 
drag că eram tinăr atunci şi umblam 
[la colindat] şi mi-era drag în to~te 
zilele să fie Ajun Gh M v111; cf. m I c 
I 0 , m I ad e n. 

TINDEICĂ v. tindeiche. 

TINDEICHE s. f. Gh VII, z VII, 
pi. tindeichi Gh v11 „tindeche". 

var. tindeică S. f. 2 Vlllb, VIL 
TINEREA Ţ Ă v. tinereţea. 
TINERETEA s. f. colect. Ci 

v11, va, b „tineretui": La Sântoadere iasă 
tinereţa, iasă la ploştat v11. Aşa 

tinerţtiţă să duc acolo şi ia foc; cf. 
m I ad i te. 

var. tinereaţă s. f. Ci VII. 
TINGIRE s. f. 1° C vil „vas din 

metal pentru păstrat brânza": O iei ş-o 
tai ş-o pui la rând în putină, în bidon 
în ce ai acolo, în tingire; cf. 
g h i u m, t ă n ă c h i e, t i n i c h e a. 
2° var tingirele s. C VI, L v11, Zh VIII 
„tingirea": El să face aluatu, umple, să 
zicem tingirele ... ce-o fi acolo L v11. 

var. tingiri s. f. pi. Zh vm; 
tengira s f. Zh VIII. 

TINGIRI v. tingirele. 
TINICHEA s. f. C v1 „vas de 

tablă pentru păstrat brânza sau alte 
produse alimentare"; cf. g h i u m, 
t ă n ă c h i e, t i n g i re l 0 • 

TIPSÎELE v. tepsie. 
TIŞLĂRÎA s. f. colect. art. Zh 

v111 „lemnăria, cercevelele": Rămasă 
băiatu să boiască tişlăria, uşi, ferestre, 
tot boiaşte. 

TÎT A s. m. art. C v11, DV v111, 
v11, L VII, Gh M v1I1, vil „tata": [Bâta] 
când a rămas văduvă, dă a omorât pă 
barbatu-su-n bătaie, a venit cu tita 
aicea în Copriva L v11. Tit-al meu ... llie 
DV v11; cf. p ă r i n t e 2°, t a i c u, 
t a t c o, ta t i, tă t i c u 1. 

TOBĂ s. f. SI v11 „cuptor 
încorporat în soba de încălzit": Fumă 
mică şi băgam lemnele în ea, nu era 
tâbă, nu era nimic. 

· TOBOŞERI s. m. pi. SI v11 
„toboşari": 1-ardică nunta cu toboşerl 
cu toţi. 
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TOC1 s. n. 1° M va, Ci v11, \b 

„curent electric": Astă dimineaţă fusai 
de plătii tocu Ci Vb. Tocu scump, la 
toc nu mai coci [pâine] M va 2° scară 
la ~ V. scară. 

TOC2 s. n. Zh v111 „grămadă": 
Bălegariu ăla făcea toc de parţele. 

!9CĂ vb. ind. impf. 3 sg. S v111 
,,sîarâma mărunt, măruntea (sarea)": 
Avea maşina dă o toca [sarea] 2° ind. 
impf. l pi. tocam Gh v11 „zdrobeam 
(cânepa)"; cf. c i o c ă n e fi. 3°, 
f r â n g i 2°, z b i c e â m. 

part. f. tocată S v111; sare ~ V. 
sare 2°. 

TOCINO adv. M Vb, G v, Zl2 

vm, ,,tocmai, exact, exclusiv": Dacă-i 
pui tocno reţepta cum trebe să-l faci, 
să face bun [săpunul] G v. 

TODORINĂ s. f. Zh v11a 
„melodie specifică la nunţi, cântată 
luni dimineaţa": Dimineaţa, la patru şi 
la cinci, ginerie iasă cu cămaşa şi 

atuncea, aicea la noi în sat, să cîntă o 
melodie care i se spune todorină. 

TODORUL s. art. Dr v11 „ziua 
Stăntului Toader": La Sântoader, 
Todoru, noi toată săptămâna nu 
lucram; cf. S â n to ad e r, T u d o r i­
ţă. 

TOJE adv. Ş v1, Zh vm „de 
asemenea"; cf. i a r. 

TOMITE adv. Zl1 v11 „tocmai": 
Dac-a murit luni, tomte sâmbătă-i fac 
iar [pomană] 211 v11. Mă culc şi dorm, 
tomnite la patru ceasuri ma scol Zh 
vm; cf. ş i 4°, t a m â n, 
t 6 m na. 

var. tomte adv. Zl 1 VII, Zh vrn; 
tomnite adv. Zl2 vm. 

TOMNA adv. Dr v11, DV vm, 
VII, Gh VII, Gh M VIII, Zh Vll, Ci Vll 

,,tocmai": Tomna sara văzui Ci v11; cf. 
ş i 4°, ta m â n, t 6 m i te. 
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M VIII. 

var. turna; tomna adv. Gh 

TOMNITE V. tomite. 
TOMTE V. tomite. 
TOPCĂ s. f. 1 ° C vu „disc de 

lemn găurit, fixat la unul dintre 
capatele mâtcii": [Bătătorul de unt] 
are acolo o topcă. .. d-o palmă, cât 
intră-n el lputinei] ş-are găuri; cf. r ă­
t ă c 6 I. 2° ZI I v11 „colac mic, rotund, 
de forma unei chifle"; cf. b I i d 2°, 
p i t ă 2°. 3° pi. topce SI v11 „turte mici 
de aluat pentru plămădit": Şi lă faci la 
topce [aluatul] şi le plescăi şi le pui 
pe-o blană de se usucă Zl1 vn; cf. a I ă 
u a t, t u r t i ţ e. 4° în expr. faci ~ S 
v11 „dai forma rotundă, sferică, 

aluatului de pâine înainte de copt": 
Cozonacu lu faci în altu feli, 
1-împleteşti...nu e ca pâinea dăcât o tai 
coca ş-o fac topcă ş-o pui în tavă. 

TOPEŞTE 1° se~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. M Vb „se însiropează, se 
înmoaie (foaia de plăcintă)": Fac sirop 
cu zar şi punem siropu şi-o lăsăm aşa 
dă să topeşte ea, pita; cf. r ă b u n e ş­
t e. 2° conj. prez. 3 sg. să se topească 
M Va. [despre cânepa pusă în apă] 
,,să se putrezească"; cf. I u c r e z 3°, 
m u i â. 

TORCĂ TURA s. f. colect. S 
v11 „totalitatea firelor toarse dintr-o 
cantitate de lână": Dăpănam torcătur­
aJa. 

TOREĂI vb. ind. impf. C v11 
„îngrăşai pământul cu tor": Şădeai 

acolo cu oile şi torţţij locu ca să se 
facă porumbi. 

ind. impf. 3 sg. torea C vn. 
TORNOZEŞTE vb. ind. prez. 

3 sg. Ci va „chinuieşte, maltratează": 
Tata ne bate... ne tornozaşte, că cu 
altă mamă nu să trăieşte aşa; cf. 
cănunit 
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TORTĂ s. f. L VII, G Vii 
,,prăjitură, tort''. 

TORTU.AT Ă adj. f. 2]z v111 
[despre boaba de linte] ,,turtită". 

TOT adj. nehot. 1° Db v11b, Zl 1 
VII f. toată Zl1 VII, Zli Vili, Ci VII, Sl VII, 
pi. toate 212 v111 „fiecare": Dăm la tot 
omu cârpă 21 1 v11. Mă minţi c-o să-mi 

facă rochii tpată luna Ci v11. 2° Db v11a. 
C VII „oricare": Şi din oaie şi dă capră 
şi dă vacă din tot laptele poate să facă 
brânză [ ... ], din tot zăru să face urdă. 
3° adv. 2h v11 „continuu, permanent": 
N-a vorbit tot bulgăreşte, acasă 

vorbeam tot rumâneşte; cf. m e r e ii ş, 
p O S t O i a n O, ii n a 3°, V e Ş n i C. 

TOTODATĂ adv. Sl v11 
„deodată, pe neaşteptate, brusc": Cum 
beurăm vin cu cana, cana goală pe 
masă. Totodată, ca când căzu piatră 
şi ... să făcu la parcele can-aia. 

TOV ĂRACI s. m. 2h v111 
,.încărcător": Venii în aftotransport 
aicea, unde sânt camioanele, tovărac; 
cf. do C he r. 

TRACTOR s. n. şi m. art. Ş v,, 
Gh VII, Zl1 VII, Ci Va, b, m. pi. tractore 
L VII, Gh M VII, 212 VHI şi tractori 
Zl2 vm „tractor": Am lucrat amândoi 
cu tractoru, mare tractor Ci Va. 

TRADÎŢE Gh M vu „tradiţie": 
Mult tradiţe frumoasă era; că/uşarsca 
~ v. căluşarsca. 

TRĂG vb. ind.1° prez. 1 sg. în 

expr. ~ foaia (cu mina) Db v11a, M Vb 
„întind foaia de plăcintă cu mâna, nu 

cu vergeaua": Încep s-o trag cu mina, 

trag /,_oaja, o pui pă masă, d-acilea-i 
pui unsoare dăsupra, i pui brânză Db 
v11a. Şi o făceam [foaia de plăcintă] 
trasă aşa, să face foaia mare G v. 2° 
pf. c. 1 sg. am tras M v1 „am suferit, 
am pătimit": Ete aşa a ursat pă băiatul 
or pă fata mea, aşa o să tragă C v11. 

I O ind. prez. 2 sg. tragi, 3 sg 
trage M v1; conj. prez. I sg. să trag 
Db Vila; part. f. trasă G V. 2° viit. 3 sg. 
o să tragă C VII. 

TRĂSTEA s. f. art. Gh M v11. 
pi. tr&stile Db vnb „traista". 

TRĂCTORIST s. m. Ci va 
,.tractorist": El e pă profesie trăctorist. 

TRĂIEŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
Ci v11 „locuieşte": O mala [de r u­
m â n i] este unde şade Anghel, unde 

trăjeşte acolo; cf. ş â d e. 

TRÂNCE s. f. pi. 211 VII 
„porumbrele folosite la prepararea 
turtelor pentru dospitul pâinii" : 
Fierbi, puseşi triince, şi ea roşeşte apa 
şi-o opăreşti mălaiu cu el şi-i pui din 
turtiţele-ălelalte de plămadă şi iar aşa 
le faci la turtiţe şi le pui de se usucă. 

TRĂSNESC vb. ind. prez I sg. 
Ci v11 [fig.] ,,insult, blestem (so\ul)": 
Cum dracu să ştie cum îl /răznesc?; 
cf. de â p ă n. 

TRÂN A v. tirnă. 
TRE V. trebe. 
TREANŢĂ s. f. Zl1 VII „haină 

ruptă, veche; zdreanţă". 
TREBE vb. ind. prez. 3 sg. Db 

Vila, C VII, M VI, LVII, G v, D Vb, 211 VII, 
Zh v111, Ci v11, va, b, St v11 „este necesar, 
trebuie": [La mormânt] c-un chibrit să 
aprinde cânipa, de-a rându trebă să s­
aprindă cânipa, să ardă Ci v11. Untu 
trebe să ai maşină de bătut laptele Db 
v11a. Tre să-i tai două crăci aşa şi să-i 
pui să şaz.ă înghesuite la vale-acolo 
[murăturile], în apa aia G v; cf. n ii j­
d ă, p r i n u d i t, v a. 

impf. 3 sg. trebea C VII, 2h 
vrn.var. tre vb. ind. prez. 3 sg. S VII, G 
v; treie vb. ind. prez. 3 sg. G v. 

TRECEA v. trecem. 
TRECEM vb. ind. prez. 1 pi. 

1 ° Ci v11 „petrecem": Ete-aşa îl trecem 
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acuşa pe ... praznicu-ăsta. 2° prez. I ol. 
~ prin maşină Z v „tocăm (came)'': 
Aşa cum este carnea o trecem prin 
maşină, îi punem usturoi. 3° var. 
trecea, o ~ vb. viit. 3 sg. C VII „va 

trece": Cân o trecţa Crăciunu şi cân o 

veni dă lăsăm sec de Paşti, intră 

Sântoaderu. 
TREI 1 ° num. card. în expr. ia 

la ~ (pe soacră) [la nuntă] ,,supun 
(soacra)la diverse încercan 

(caraghioase, hazlii): Şi o ja pă 

sf)Cicră la trej să ştie, să ţie minte c-a 
fost soacră. 2° var. trele, uite ~ num. 

distrib. f. Ci va „câte trei": Cfte trpi/e 
o să tămîiem mortu. 

TREIE V. trebe. 
TREIERĂTOARE adj. f. în 

maşină ~; s. f. pi. treierători Zh v111 
„batoză": Niminea nu vor să vie cu 
treierăt6r/e să-mi treiere; cf. m ă ş i­
n ă 5°, V â r Ş a C i C ă. 

TRELE v. trei 2°. 
TREISTUŢţJL V. trestuţă. 
TREMETEA v. trimete 2°. 
TRESTE s. f. s Vil. z V 

,,trestie". 
TRESTUŢ V. trestuţă. 
TRESTUŢĂ s. f., pi. art. 

trestuţele Gh M Vil, Ci Va dim. de la 
t r a s t e a: Luam şi o trestuţă la 
spinare Gh M v11. La Joimari iar 
făceam colaci şi umbla copiii, să 

strângea băieţii cu trestuţele Gh M v11. 

var. trestuţ s. n. Gh M v11: 
treistuţul s. n. art. Zh v111. 

TRIMETE vb. 1 ° prez. 3 sg. în 
expr. ~ cu plosca M Vb „cer iertare 
părinţii mirelui cuscrilor, atunci când 
fata s-a măritat n e î n t r e b a f': 
Ta-su şi mă-sa al băiatului trimete pă 
el cu plosca ca s-o ierte [pe fată]. 2° 
impf. 3 sg. tremetea Zh v111 „trimitea": 
La lăsatu de sec, acuşa ... ca tineri, îi 
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ll"emetr;ă soacra, îi tremetr;ă cu pită, cu 
găină, cu vin dă lăsa sec de Crăciun la 
părinţii ei. Db v11a; cf. m â n ă I 0 , 3°. 3° 
pf. s. 3 sg. trimesei în expr. ~ oameni 
în casă Zl2 v111 „cerui în căsătorie, 

peţii"; cf. Î m peţesc, V i n e 1 I 0 • 

2° ind. prez. I pi. trimetem L v11 

impf. 3 pi. trimetea S v111, M vb, pf. s. 
1 sg. trimesei, pf. C. 1 sg. am trimes L 
vu 3° ind. pf. s. 3 pi. trimesearăm Z'2 
v111, pf. c. l pi. am trimes; conj. prez. 1 
sg. să trimet. 

var. 2° tremetea vb. ind. impf. 
3 sg. Db Vllb, M v1. 

TRIN s. n. S v111, pi. trinuri 
S v111, DV v111 ,,tren": Băiatu e 

năcealnic pă trinuri S Vili. 

TROĂCĂ v. troc 2°. 
TROC 1° s. n. art. Ci vb, SI v11 

„tigvă": Ia troc, troc din grădină, cu 
trocu-ăla varsă apa şi-o dă de 
bogdaprosti [la Joimari] SI Vil. Toţi 

nuntaşii ia apă de la fântână şi cu 
trâcu toarnă la fiecare să să speale Ci 
vb. cf. tu i g ă. 2° var. troacă s. f. 21 1 

v11 „vas din lemn scobit, cu o 
lumânare aprinsă în el, dat pe apă la 
patruzeci de zile de la înmormântare". 

TROCHÎŢĂ s. f. Ci va dim. de 
la troc 2° „vas mic de lemn": Aşa-n 
trolaţ-aia, tăiată cu fundu la vale şi-i 

pun acolo o ţârâcheană grâu, o 
ţârâcheană pâne şi o sloboade pe apă 
şi o duce apa. 

TROIANCĂ v. cap 3°. 
. TRON s. n. Db Vil a, b, Gh Vil, 

Gh M Vil, Zl1 Vil, Ci VII, Vb, pi. 
tronurile Zl 1 v11 „sicriu": Acuşa aştern 
tronurile şi napravo în săndâc acolo-I 
pun [mortul] Zl 1 v11. După ce-l pun în 
tron, îi pun pânză desupra lmortului] 
Zl 1 vil; cf. să n d â c. 

*TROP ĂNE vb. ind. prez. 3 
sg. Ci Vil, va, b [ despre fiinţe 
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supranaturale răufăcătoare] ,,tropăil'": 

Şi a auzit tropănind în pod Sântoaderu 
Zl 1 v11; cf. c I op ă nit. 

ind. pf. c. 3 sg. a tropănit Gh M 
v11: ger. tropănind Zl1 v11. 

TROPECINIC v. cap 3°. 
TU adv Dr v111 „când'': Peste 

noapte când s-a sculat, tu un biol 
mare, înţelegi?; cf. c â nd 2°. 

TUDĂRIŢĂ V. tudoriţă. 
TUDORIŢĂ s.f. Z v111a „nume 

de sărbătoare: Sântoader": Atunci la 
Sântoader, la Tudoriţă ... să face coşie 
cu calu; cf. S â n t o a d e r u I, 
T6dorul. 

var. tudăriţă s. f. Gh M VII. 
TUFLEC s. n. G v11, Gh v11 

„saltea (umplută cu paie)": Să făcea 
tujlejce dă băgai paiele-n el G V. Şi 
avea didijos un tujlek făcut cu fân 
Gh VII .. 

var. tutleice s. n. pi. G v. 
tutlechi s. n. Gh VII. 

TUFLECHI V. tutlec. 
TUFLEICE V. tutlec. 
TUGLĂ s. f. ZI, VII, Zl2 VIII, Ci 

Va, pi. tugle, 212 VIII, Ci Va „cărămidă 
nearsă; chirpici": Dă casă: când a 
făctiLţigani d-ăştia... ş-a tăiat vită 
ş-a-ngropat-o ca să nu mai plouă, ca 
să Ic strice tulele Db v11u. Jos îi pui ori 
ţiment ori piatră osnove şi încep să 

zidesc tugla Zl2 v111. 
var. tule s. f. pi. Db Vllb, Gh M 

Vili, Zl2 VIII. 
TUÎGĂ s. f. DV VIII, VII, L Vil. 

pi. tuigi L v11 „tigvă": La lăsatul 
secuii ... tata arunca tujgi în foc; cf 
troc 1°. 

TULE v. tuglă. 
TULENI s. m. pi. SI v11 „tulpini 

de porumb": [La Lăsatul Secului] ai 
tineri umblă cu carăle ş-adună tuleni 
[ ... ] aprind focu, foc mare; cf. c o­
e e a n i, C o V r a g, d r â g u I, 
lujerul. 

TULSCO s. n. Zl2 v111 ,Jugul 
owman; stăpânirea turcească": Tulsco 
a fost aicea, satu a fost aici [ ... ]. Tată­
miu a murit la saptezăşicinci de ani, el 
spunea de turci, c-a fost turci aicea. 

TUMA V. tomna. 
TOMNA V. tomna. 
TUNĂ vb. ind. prez. 3 pi. SI v11 

,,intră": Tună şi o găsăsesc [mireasa]. 
conj. prez. 3 sg. să tune SI v11. 
TURTĂ 1° ~ de pdi~e C v11, Zl 1 

v11 „turtă din făină de grâu": Făceai o 
iurtă dă pline la trei zile... noaptea 
când o venea ursătorile C v11. În târn­
aia să pune bomboane, să pune o turtă 
dă pfine şi turt-aia şi sticla cu vin 
rămân în biserică [ după slujba de 
înmonnântare] Zl 1 v11. 2° ~ la colac 
Zl2 vm „pâine din făină nouă făcută în 
formă de colac, cu un gol în mijloc, şi 
împărţită, confonn tradiţiei, la 
fântână": Măcinarăm, venirăm acasă, 

mama face adetu: turtă aşa la colac şi 
cu aţă roşie şi leagă floricele şi area 
aicea bunar, fântână., şi stropeşte 
pâinea şi strânge copilaşi: lu ăsta 
pâine, lu ăla pâine; cf. p i tă 1 °. 

TURTIŢE s. f. pi. ZI, VII, Ci VII 
„turte pentru dospit": Ş-atuncea 

puneam din turtiţele-alea şi sara-1 
făceam şi dimineaţa-I frământam, că 
ele trebe să se facă aluat. Zl 1 v11; cf. 
a I ă u a t, t 6 p C ă 3° 

TURŢI s. m. pi. M va „turci": 
Aicea la Gulenţi are ţigani, ama turţ 
ţigani. 

TUTUNERCHE adj. f. pi. Zli 
Vili „femei care prelucrează tutunul: 
Ele sînt tutunerl<e. 

Ţ 

ŢAR s. m. 1° S v111 „rege": 
A venit imperatorul românesc ... şi dă 

la vapor pân la trin a pus babele cergi 
pă jos să meargă ţaru pă asta; cf. 
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i m p e r ă t o r u I. 2° ~ zapoveada G 
v11 „numele unui joc de societate 
practicat lase de n c i: craii; de-a~". 

ŢĂPIOŞI adj. m. pi. Zh Vila 
„zdraveni, puternici": Şi ţin oameni 
mai ţăpioşi care sânt, ţin scaunu şi el 
[naşul] şade pe scaun şi aşa îl poartă; 
cf.ţeapănl 0• 

ŢĂRÂNA s. f. art. în expr. ia -
din gură Ci v11, va. b „face slujbă preotul, 
slujind mormântul şi pomana de şase 

săptămâni": [La] şase săptămâni de zile 
să face pomană: vine popa de-i ja ţăr fna 
din gură: ceteşte pomana şi-i potriveşte 
mormântu... îi încopere găurle-aştea, 

unde face gaură, pune-n gaur-asta, pune­
n trei locuri grâu, o bucătură de pâne şi 

vin şi tot zice „costi smerenie" Vb. 

ŢĂRBULE s. f. pi. Ci VII 
,,opinci". 

ŢĂRE.ANI s. m. pi. Ci v11 
,,români din stânga Dunării, din ţară, 

din România": Şi-m place tot la 
ţărfimi să pot să apuc cîn ... cîntă nai 
îmi place, ama nu-i întotdeauna, samo 
duminica pi la unu ceasu. 

ŢÂRĂ, o~ loc. adj. şi adv. M 
v1, Zl 1 vu, Zh v111, Ci Vil, SI v11 „puţin'': 
După ce-l scaldă mortu, 1-îrrihracă şi 
pun o ţâră de mănâncă Zl 1 v11; cf. n i­
ţ i C ă, p u t i n e I, t â r i C ă, t â r i­
c he an ă. 

ŢÂRÎCĂ, o~ s. f. cu val. adv. 
Zh vua dim. de la ţâră; cf. n i ţ i c ă, 
p u ţ i n e ·1 2°, ţ â r ă, ţ â r i C h e a n ă. 

ŢÂRICHE.ANĂ, O~ Ci Vil, Va 
dim. de la o ţâră: Să pune în trei 
locuri... grâu ş-o ţîrî.hină pâne va; cf. 
n i ţ i C ă, p u ţ i n e I 2°, ţ â r ă, ţâr i Că. 

ŢEĂP ĂN adj. 1 ° M vI [ despre 
rachiu, fig.] ,,rafinat, tare": Din ei mai 
pune şi zaar ca să facă mai bun, mai 
tare rachiu, nali mai ţapăn-aşa; cf. i u­
t e. 2° m. pi. ţeapeni Zh vm „robuşti, 
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puternici": Boi am avut ţapin!: tanc; 
cf. ţ ă p i 6 ş i. 

ŢEL s. n. Dr v111 „scop": Ei a 
avut dă ţel în atâta bani să-i cumpere 
berbecu. 

ŢENĂ V. sţenă. 
ŢESEM 1° vb. ind. prez. I pi. 

C VI „împletim obiecte din papură": 

Acuşa noi nu mai ţesem rogojini că 
noi acuşa nu ştim, ăia· bătîmi a ştiut. 
2° var. ţesem vb. ind. prez. I pi. Z v11 
,,ţesem". 

1 ° part. f. pi. ţesute C VI. 

ŢESEM v. ţesem 2°. 
ŢFECLĂ s. f. M Vb, G v, 212 

vm „sfeclă": Înainte tăceam şi cu 
lfeclă plăcinta G V. 

ŢIMENT. s. m. 212 vm, Ci Vb, 
SI VII „ciment". 

ŢIPĂ s. f. 1° S Vil „membrană 
pe capul unor copii la naştere, 

predestinaţi pentru a deveni strigoi": 
Care să naşte cu căiţă, cu o ţipă aşa ... 
ăla să face dară [strigoi]; cf. c ă c i u­
l ă, C ă i ţ ă, C ă m a ş ă 2°, C h i p ă, 
m r e ă j ă 2°, p o j v f ţ ă. 2° var. cipă 
s. f. Zl2 vm „piele". 

ŢIU, să ~ vb. conj. prez. 1 sg. 
în expr. ~ ~ ispit v. ispit. 

ŢIŢEICĂ s. f. Zh vm „leagăn, 
scrânciob făcut în săptămâna 

brânzei": Două lemne aşa furcheace ia 
şi-l împinge şi să-nvîrtesc la ţiţejcă. 

Săptămână zi ţinem ţiţeic-acolo de să 
dău; cf. s c â r c i u. 

ŢOALĂ V. ţol 3°. 
ŢOL s. pi. ţoale 1° n. z Vllla, VII, 

ZI, vu „ţesătură de lână sau bumbac 
(pentru învelit)". 2° var. ţoală s. f. Zl1 
vn, pi. Db Vila, Dr vn, C v11, L vn, Gh M 
VII, ZI, VII, Zli VIII, Ci VII, SI VII, pi. Db 
v11b. M v,. Vb, Gh vu „haină, 

îmbrăcăminte": Am dat trei rânduri de 
ţQ<ile lu bărbatu-meu L VII: costum de 
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ţf}Clle L vn 3° pi. Db v11b, M vb, G v11, v .. 

Gh vn, Z'2 vm, SI v11 ,,zestrea miresei": 
Să duc acolo dă ia ţţ;KJ/ele de la ea, 

nainte... ţs;xile să lua cu căruţa. Să 

duce şi-i pune cufăru, scrinu, pune 
scrinu, pune iorgane, pune căpătâie 

Zli vm. Nunta să ducea la ţ{.Xile cu 
căruţele Db v11b; cf. b a g a j u I. 4° pi. 
în ~ bătârneşti Z vub „costume vechi, 
tradiţionale"; cf. n o s i e 2°. 

ŢOPURI s. n. pi. Sl vn „şnururi 
împletite din fire albe şi roşii, purtate la 
1 Martie": Voi cum lă ziceţi acuşi nu 
ştiu, la păpuşi: una albă, una roşe, ţ6puri 
şi-şi punea-n piept; cf. p ă p u ş ă 2°. 

u 

UCENICI s. m. pi. Z'2 vm 
„elevi": Iau ucenc de la şcoală prestici 
d-alea, după cum e stara nosie şi 

pleacă pin sat. 
UCÎLIŞCE s. f. DV VIII 

„şcoală"; cf. p r o s f e t ă, ş i C o a I 
ă; zemede/sco ~ v. zemţdelsco. 

UCIUVESC vb. ind. pr. 3 pi. 
Z'2 vm „dresează": Ursari de pin ... 
Balcani, balcangii, şi-i ucjuvesc 
[ urşii]. 

UDĂRUL s. n. art. în pică ~ 
Db vna „loveşte apoplexia": Ama 
acuşa-i pică ... udăru. 

UDEŞTE vb. ind. prez. 3 sg. Sl 
v11 „rămâne": Când sânt lunatici şt 

moare unu, alaitu udeşte. 
ind. pf. c. l pi. am udit SI v11 
var. iudit, am ~ vb. ind. pf. c. 1 

sg. SI v11. 
Ul V. iote. 
UITATA s. f. art. Dr v11, C v11 

„colacul făcut în Joia Mare pentru 
morţii nepomeniţi (uitaţi)": [La J o i 
m a r i] bâta făcea un colac mai mare-

aşa şi zicea că-i uitata, la fie dă morţii 
ăia uitaţi dă nu le-a făcut ea colaci 
C VII. 

UITAŢI adj., s. m. pi. Dr v11, 
C v11, ,,morţi neştiuţi din familie, 
decedaţi fără lumânare, în memoria 
cărora se aprind lumânări, se împarte 
u i t a t a şi se cară apă la J o i m a r 

i": La ăştia ... uitaţ~ care a murit făr de 
lumânare şi care nu-i ştiin, puneam 
lumânări şi căram apă de la pârâu-ăla 
şi să ducea ap-aşa pă iarbă, d-ăştia 

care ... nu-i ştim, morţi care e uitaţit 
Aşa făceam la Joimari Dr v11. 

UMBLĂM vb. 1 ° ind. prez. 1 
pi. în expr. ~ la vânat Dr vm „vânăm": 
Noi umbliim aicea la vînat: avem 
porci, avem vulpi, avem ciacali. 2° 
ind. impf. l pi. umblam în expr. ~ în 
Ci vu „ne duceam": Umblam in 
biserică. 3° ind. pf. c. 1 sg. am 
umblat, în expr. ~ ~ cu Zh vm [ despre 
tineri] ,,am făcut curte, am curtat": Eu 
cu a mea am umblat săptămână de 
zile. Ea [soţia] a avut ibovnic, doi ani 
dă zile a umblat cu el. 4° part. f 
umblată Zl 1 vn [despre strachină] 

„folosită, întrebuinţată": Pui într-o 
strachină făină iii mălai, ce ai, ama 
strachină umblată, care-ai mâncat cu 
ea 5° ind. prez. I pi. în expr. ~ la 
lucru Ci vu „suntem angajaţi, avem 
serviciu; muncim". 6° var. Îmbia vb. 
ind. impf. s sg. Sl vn „umbla". 

3° ind. pf. c. 3 sg. a umblat 
Z'2 VIII. 

UMERE s. n. pi. Db vnb, Gh M 
v111, ZI, vu, Zl2 vm, v11a. Ci va, b „umeri": 
O fomeaie cu cobiliţa cu două căldări 
pe umere Ci va. Le dete dar pe umere 
Zli v111. La colindat luam şi o trestuţă 
la spinare, colea la umere Ci va. Toţi 
oamenii cu ştergare şi nevestele cu 
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boşcele, [le] punea mireasa pă 1'.i111ert? 

Db Vllb. 
UMPLEM vb. ind. prez. I pi. 

M va, Z v, Ci v11 „umplem": Maţăle 
alea groase le umplem iar aşa Ci v11. 
Umplem maţe, iacă cum am umplut eu 
maţe Z v. 

UNA adv. 1° Db v11b, M v1 „în 
acelaşi mod, la fel, asemenea": 
Rachiu or din struguri, or din pere, din 
mere ... cam cu toate să face una M v, . 
Şi bulgarii şi ei face iar aşa una Db 
Vllb. 2° G v „la un loc, grămadă, 

împreună": După ce se face ele 
f murăturile], atuncea le strângi pă 

toate una; cf. î m p r e u n ă. 3° în 
expr. să se J acă ~ M v1 „să se 
uniformizeze, să se omogenizeze". 4° 
G vu „mereu, permanent, întruna": 
Acuşa una mănâncă came; cf. p o s­
t O i â n O, t O t 3°, V e Ş n i C. 

UNCHIAŞ s. m. 1 ° Gh M v111 
„bunic": Unlcaşu nostru era iniţiator la 
treab-asta; cf. b â t u I, d e d e a, m o ş 
1°. 2° Gh M v11 „soţ": Primariu 
a-ntrebat pă unlmş: ,,Nevasta ta şi-a 

polucit pasportu?"; cf. 6 m u I 1 °, s o­
ţ i e. 3° pi. art. unchiaşii Gh M Vil 

„bătrânii": [Z a r e z a n] făcea unkaşi 
şi încoace pă la sfănt Ilie; cf. m o ş 3°. 

UNDE V. uoe 3°. 
UNDELI V. une 1°. 
UNDEVĂŞCA adv. Z vu1b Gh 

vu „undeva": Acolo unevaşca a 
Dunăre a-necat S v111; cf. f o u n e v a, 
un ev â. 

var. unevaşca adv. S v111, vil. 
UNE adv. 1° Db Vila, b, Dr Vili, 

S VIJI, VII, DV VIII, M Vb, L VII, Z VIII a, b, 
D Vb, Ci v11 „unde": [Părinţilor fetei, la 
nuntă] le-a spart paru une le-a pus 
rachiu şi paru 1-a spart, dacă n-a fost 
bună [mireasa] Db Vilu. Ăsta-i 
raionu ... une o să vânăm Dr v111; cf. î n 
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•~ o t r 6. 2° ~ ... ~ corelat. L v11 
„când ... când": Lui îi era greu că zace 
şi ... une-am plâns pă lângă el, une m­
am ascuns să mai plâng şi iacă ... nu e 
vorbă s-o spui, dete Dumnezeu de 
muri. 3° var. conjuncţ. ZI, v11, Ci vb 
,,care": Să face un colac ... de dat aşa 
la femei... unde-a gătit, unde-a 
frământat Ci Vb. 

var. I o undeli adv. Sl VII, 3° 
unde conjuncţ. ZI, v11, Ci Vb. 

UNEV A adv. C v11, M va 
„undeva": Pă uneva să scrie că satu e 
Găurcni; cf. f o u n e v â, u n d e v â ş­
c a. 

UNEV ĂŞCA v. undevaşca. 
UNGĂREA s. f. art. Gh vm 

,,Ungaria". 
UNGĂRŢII s. m. pi. art. Gh 

v111 „ungurii": A venit ungarţi din 
Ungarea, din Avstrea, cavalerie. 

UNSOĂRE S. f. Db Vila, L VII, 
G v „ulei": M-am dus dă mi-am 
schimbat floare după soare dă mi-am 
luat unsfXire L v11; cf. o I e u, za i t i n. 

UNTURĂ s. f. G VII, z v, Ci VII 
,,grăsime": L-a arânit, creşte, pune ... 
untură, pune came pe el [porcul] Ci 
v11. Şi slănină tăcem şi untura o topim 
colo cu căldarea mare afară G v11. Am 
pus untura care este de la porc pe foc 
şi am topit-o Z v. 

UPOTREVÎT, am ~ vb. ind. 
pf. c. I sg. Z v11 „am întrebuinţat" 

A vca fanele, entereu, avea şubă ... 
dacă era câtefouna... ma nu, n-am 
upotrevit noi aşa treburi; cf. 
I i s p o z â ş t e. 

URCIORUŞ s. n. Ci va dim. de 
la urcior: Cu rachiu să duce la cuscri, 
cu urcioruş aşa dă pământ. 

UREĂ vb. ind. impf. 3 sg. Gh 
v;1 „ura": Socru-meu cân crea, urfri 
mult rumânii, cerea să-i trimeaţă pân 
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Rumânia; part. f . unită în săptămdna 
- v. săptămâna 2°. 

UREZ s. n. M va, Zl 1 Vil „orez". 

URLĂ vb. ind. impf. 3 sg. în -­
Dunerea S v11 [fig.] ,, cere victime 
omeneşti Dunărea, prin zgomotul 
valurilor": În ziua numită Procup urlă 
Dunerţ11, aşa zice, să nu mi te duci că 

urlă Dimerţ11 şi tresă-şi ia cap de om. 

URLOI s. n. SI v11 1° „burlan". 
2° ,,sobă cilindrică, din fontă": 

Urloi, ete, mică, fumă mică şi băgam 
lemnile-n ca, nu era tobă, nu era 

nimic, urloju, cu ur/6j de fier. 

URSĂTORI s. f. pi. C VII, Gh 
M v11, Zl1 vn „ursitoare": Zicea că sânt 

ursători .. trei ursitori şi, când să naşte 
copilu, ele cică a venit Gh M v11; cf. 
o r i s n i t i. 2° art. Zl 1 vu „numele 
celor trei zile, după naşterea copilului 
când sunt aşteptate u r s ă t o r i I e": 
Noaptea trei sări acolo: ursătorle, faci 
turtă ... şi-i pui zar şi-i pui toate elea. 

URSEAZĂ vb. tranz. ind. 1° 
pf. c. 3 sg. a ursat C v11, Gh M vil „a 
ursit": Ete-aşa a ursat pă băiatu ori pe 
fata mea C Vil. 2° prez. 3 sg. Ci va 

„binecuvântează, urează": [Soacra] te 
urspiză să-ţi fie bine; cf. b I a g o­
s I ove â. 

2° conj. prez. 3 sg. să urseze 
C Vil, part. f. ursată Gh M VII. 

USCĂTURĂ s. f. 1 ° Gh M VII 

„secetă": Corhan să plouă. Când era 
uscătură ceva, făcea corhan, că, dacă 
făcea corhan, o să plouă. 2° Z12 v111 

„drum uscat, fără apă, fără noroi": Da 
acuma să te duc, nu e uscăti,ră, da să 
mergem cu maşina să te :i 11c în parţela 

mea. 
USPOCOIAŞTE. se - vb. refl. 

ind. prez. 3 sg. Ci v11 „se linişteşte, se 
potoleşte": Dip ce creaşte mare 

[r„rcul], vece-ncepe să-i dăm mat 

puţin şi vece-atuncea să uspocojaşte 
şi zace, mai puţin mănâncă; cf. pot o 
I e s C I 0 • 

USTUROI s. m. căţei de - V. 

căţei; grăunţi de - v. grăunţi. 

UŞĂ s. f. Gh VII, Zl 1 vn „poartă": 
Acolo la uşa grobiştii to~ ia câte-o 
lingură de colivă Zl 1 vu. Săptămâna 

mare, atuncea cică este uşa deschisă la 
rai Gh vn; cf v r â n i ţ ă. 

UŞI! interj. Zh v111, Vila „ţuşti!": 

Şi uşi şi eu şi cineva care mai aşa, 
ţeapăn, ne ducem şi-l luăm [pe 
naş] Vila. 

V 

V A vb. impers. C Vil, M va, b, Z 
v11, Gh M VII, SI VII „trebuie, e necesar, 
e obligatoriu": Mărgele va să ai, îi dai 
fetei care-ţi cară apa Gh M v11. Mai 
facem şi [pâine] la asta [p e c i c ă], că 
va să facă şi cald M va; cf. n u j d ă, 
p r i n u d i t, t r e b e. 

VAL s. n. M v b, L v11 „voal (de 
mireasă)": Vine la fată, o-mbracă 

aicea naşa, îi pune valu-n cap M Vb; 
cf. m re âj ă 1°. 

VALE, la - loc. adv. S VII, G v, 
Zl 1 v111, Ci v11, va, SI v11 „în jos" (prin 
opoz. deal, la - ): M-aplccai la vale, 
picioare mă doare Ci VII. Nevasta 
s-a-ntors la vale, să-nchină dă trei ori 
SI v11. Trochiţ-aia cu fundu tăiată la 
vale ... o sloboade pe apă şi-o duce apa 
Ci va. Îl lasă ţăstu la vale ş-o cocea 
[pâinea] S v11. 

V ĂTRĂ s. f. Zl2 vrn „postament 
pe lângă vatra din bucătăria ţărănească 
folosit ca laviţă": La Crăciun facem 
aşa: ne umblăm din căşi în căşi ... te 
duci la cas-asta, intri înluntru, şezi la 

417 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



vatră şi-ţi dă parcei dă came şi-ţi dă 
dovleate, mânânci acolo, te duci la 
altă casă. 2° „teren de pe care s-a 
recoltat [porumbul]": Lujerle-elea ... 
cât şade jos, vine şi se usucă, atuncica 
te duci într-o dimineaţă, două şi cu 
sezalu legi pe lângă vatră 

VĂCĂRI s. m. Zl1 vm „văcar": 
Fugii de-acolo, mă dusăi văcari peste 
recă, aicea la vaci. 

VĂRSÂM vb. 1° să ~ conj. 
prez. 1 pi. în expr. ~ ~ apa DV v11 „să 

încheiem ritualul de cărare a apei timp 
de două săptămâni, după moartea 
cuiva": După ce fărşim ap-aia d-o 
fârşim două săptămâni, d-acilea şi 

zice să vărsdm apa, tumna la Dunăre 
ne ducem cu două lumânări ... cu apă, 
cu zăbratcă, cu mărgele, bani pui 
acolo să-i împărţăşti; cf. s I 6 b o d 4°. 
2° refl. ind. prez. 3 sg. se varsă în 
expr. ~ ~ apă Zl1 v11 „se pomenesc 
morţii, în Joia mare printr-un ritual, pe 
malul unei ape": La Joimari să varsă 
apă, atuncea faci şi iar-aşa colaci şi-ţi 
împarţi dă te duci la recă şi faci ete­
aşa groapă şi iai cu cofa şi torni că se 
varsă apă Zl 1 v11. Şi locu ăla unde a 
avărsat apa, o tămâie SI vn. 

var. 2° avărsat, a ~ vb. ind. pf. 
c. 3 sg. SI vu. 

V ĂRUICĂ s. f. 1 ° pi. văruiche 
Ci vu, St VII „verişoare": Vărujlre sânt 
dacă sânt mamele surori, atuncea-s 
veri Ci VII; cf. v e r i. 2° SI vn „formulă 
de adresare între femei de aceeaşi 

vârstă": De vârsta meale? Pă, ce-o să-i 
zâc? Vărujcă, dacă ma e dă seama 
mea, văruJcă! Bună ziua, văruJcă! 

VĂRUICESC, se ~ vb. refl. 
ind. prez. 3 pi. SI v11 „se prind surori 
sau fraţi de cruce, printr-un ritual 
făcut în duminica dinainte de Paşti": 
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Să vărujcesc, da. Asta să face ... la[ ... ] 
dumineca până-n Paşti; cf. î n f r ă­
ţ i t, p r i n z i I O î n v ă r u i c i m . 

VĂTĂLUG s. m., pi. vătă/ugi 
L v11 „ciulin, vălătuc". 

V ÂLĂNÎCE v. vâlnice. 
VÂLNIC s. f. 1 ° M va, pi. 

vdinice Db vnb „fotă": [Purtau] cămăşi 
cusute, cu vlănice, cu boşele­

mbrobodite Gh vII. 2° ·c vn „fota din 
spate": Vfrnicu la spate şi în faţă 
boşea. 

var. I O vâlănice s. n. pi. Z vmb, 
v11; vlănice s. n. pi. Gh v11, Z v11. 

VÂNT ĂRĂ TO.ARE s. f. pi. 
vântărăt6ri Zh vn1 „vânturătoare"; cf. 
V e ea Ci Că. 

V ÂRŞÂCICĂ s. f. Zh Vil! 

„maşină de treierat, batoză": Nu e 
vârşaşcă, nu e secerătoare, varhan 
bătut paru şi el ocoleşte, pune snopi, 
şi ocolesc, şi treieră; cf. m ă ş i n ă 4°, 
t r e i e r ă t o a r e. 

VÂRŞE s. f., pi. vârşi DV vrn 
,,vârşă": Când ne ducem într-o 
dimineata, vfl-şp:;1 scoasă. 

VEĂCICĂ v. veeacică. 
VECE adv. C v1, M v1, Vb, L VII, 

G V, Gh VII, Zli VII, Zh Vllla, VIia, Ci VII, 

va, b, 212 vrn. SI v11 „deja": Dimineaţa 
lumea vece iau să vină [la mort] SI v11. 
Nu mai ne dusarăm în deal, căzu vece 
7.apadă Zb v111. 

var. veci adv. Db Vllb. 

VECERÎNCI s. f. pi. G v 
„serate": Să făcea nainte vecerinc cu 
muzică... vecerinc acolo unde cântă 
muzica şi copiii juca; cf. z ă b a v e. 

VECI V. vece. 
VEDNAGĂ adv. Vb 

„imediat": Veniră tobele vednăga Ci 
Vh. Ea să mânji cu neşte otravă şi 

veznăgii să otrăvi Ci va; cf. d e I 6 c, 
n a p r a V o I 0 , o d a t ă, ş i 2°. 

Ci 
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var. vednăga adv. Ci Va 

veznăga adv. Gh M v111; verneaga 
adv. M vb; vinădi adv. Gh M v11. 

VEDNĂGA v. vedraga. 
VEEACICĂ s. f. Z'2 VIII 

„vânturătoare": A avut vântărători şi-l 
vântură, vef;rlcică, vântărătoare este 
aşa mare, pune sus, învârteşte şi colea 
cură şi pleava o aruncă-ndărăt şi grâu 
cade jos Zh vm. fLinteal o strângeam 
la grămad-aşa şi-o treireram cu 
măşina ş-o dam în vânt, atuncea era şi 
vf;rlcică Gh M v111; cf. v â n t ă r ă­
t o are. 

var. veacică s. f. Gh M v,11. 
VENCE s. f. Ci va dim de la 

v e n e ţ 2° [în ţinuta miresei] 
„coroniţă, pariură": A doilea zi am 
fost la fântână, samo cu vence-n cap şi 
cu zăbratcă; cf. v e n e ţ 2°. 

VENEA, o~ v. vine 3°. 
VENEŢ s. n. 1 ° Db v11b, M Vb, L 

VII, pi. veneţe Db VII b, L VII şi veneţuri 

Db v11b „coroană (la mort, la nuntă 
etc.): Duce flori ... p-alea le punem 

acolo la monnânt, le face veneţur!Db 
v1lb. Face şi veneţ, face la băiat şi la 
fată şi-l leagă la vranţă. Să se 
cunoască că este şi colo şi colo nunta 
M Vh. 2° Zh v111 [la nuntă] ,,pariură 

pentru mireasă": La săptămâna ne 
duserăm la Lom de târguirăm: rochie 
albă, veneţ albu; cf. v c n c e. 

. VERGEA S. f. Db Vila, M Vb 

„sucitor": -Dacă vrei, cu mâinile 
întinzi [foaia de plăcintă], dacă nu, 
avem aşa cu ... vergp:i Db v11a. D-acilea 
o iei ş-o-ntinzi cu mâna, din ei întinde 
cu vergp:iJ!a M Vb. 

VERI s. f. pi. St v11 „verişoare"; 
cf. vărui că 1°. 

VERIGĂ s. f. Ci va, pi. verigi 
SI vn „lanţ"; cf. fi e r 4°, verigă; pi. 
în expr. se încuie în ~ v. Încuie. 

VERNEAGA v. vednăga. 
VERNO adj., adv. ZI, v11, Zl2 

v111 „adevărat, într-adevăr": Vjorno 
visezi, eu am visat [ursitoarele] ZI, v11. 
Scoaseră narodu că i-am dat casa 
peste ea, i-am dat bani şi nu e vemo 
Zl2 vm; cf. d r e p t 2°. 

var. viorno adv. ZI, Vil. 
VESELIE s. f. Dr v11, 211 vil, Ci 

va „petrecere": Toată mama la copil 
duce pâine şi găină la babă şi sticlă cu 
vin iii rachiu şi baba face toată ziua 
vesălie Zl1 v11; cf. g u l e â i. 

VESTNIC s. Z'2 Vila „ziar". 
VEŞNIC adv. Db v11b „mereu": 

Ea ştie tot, ea citeşte veşnic; cf. m e­
re u ş, post oi â no, tot, un a 3°. 

VEVERA s. m. Z'2 vnh „cavaler 
de onoare al miresei": E vevera, cum­
natu de mână, mult păzea ca să nu ia 
niminea măru; cf. frate, CU m nat. 

VEZNĂGA V. vednăga. 
VID s. 212 vm „aspect". 
viE adj. f. L VII, pi. vii Ci v11 

„care trăieşte, este în viaţă"; pi. în 
expr. sînt - L Vil, Ci vn „trăiesc, (îşi) 
duc viaţa": Noi sântem şapte feate, 
eu-s a mai mică, una a murit, da alea 
sint toate vij Ci vn. Mama mea îmi 
zicea aşa „Coprino, o să-ţi dau, 
mamo, cămaşuţa să ţi-o joace 
căluşarii!", că cică asta este de 
sănătate şi mi-a dat cămaşa şi ... iacă 
sînl vije pân-acuş. 

VÎLIŢE S. f. pi. Z'2 Vila 
,,furculiţe". 

VIM v. vinc1 3°. 
VINAR s. m. Z'2 vm „persoană 

pricepută la prepararea vinului": Eu 
sînt vinar mare, dip că anu ăsta n-am 
făcut vin. 

VINĂDi v. vednaga. 
ViNE I vb. 1 ° ind. prez. 3 pi. în 

expr. ~ în casă Gh vil „peţesc": Ne-
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am cunoscut amîndoi ş-a reşit să vije 
la noi în casă M vh. Mai nainte vine 
bătârnii în casă să vorbească cu 
părinţii mei Gh vn; cf.î m p e ţ e s c, 
t r i m e t e 3°. 2° ind. pf. s. 3 sg. veni 
în cxpr. (ne) ~ greu Zh v111 ,,(ni) se 
făcu rău, (ne) căzu greu": ,,Mai 
găteşte-ne fodată făsui, fodată lutiţă 

că ... samo came", cică „ne veni grey 
cu carnea". 3° var. venea, o~ vb. ind. 
viit. 3 pi. C Vil „vor veni". 

1 ° conj. prez. 3 sg. să vie M Vh. 

3° var. vim, o să~, ind. viit. I pi. L v11. 

ViNE2 vb. ind. prez. 3 sg. în nu 
(le) ~ Ci Vil [în legătură cu relaţiile 

dintre persoane] ,,nu (le) convine": 
Ele [fiicele] zbiară fodat-aşa şi nu le 
vine. ,,Şi dacă nu vă vine", le spui aşa 
,,n-aveţi să veniţi, şedeţi acolo". 

VI6RNO V. verno. 
VISOCINÂ s. f. Gh M VIII 

„deal, înălţime": D-aia-i zice Măgura 
[ satului]. .. că a fost visocina aşa; cf. 
b a i r e, m o g h i I. 

VLĂHIA s. f. art. DV v1 

,,Muntenia". 
VLAST s. Gh M v111 „putere, 

conducere": Ţar Diu când a fost la 
vlast atunci; cf. p r a v i t c 1 s t v o. 

VLÂŞCHI adj. m. pi. Ci v11 

,,româneşti"; în~ imea v. imea. 
VLĂŢII v. vlăşi. 
VLĂNICE v. vâlnice. 
VL~ŞI s. m. pi. Ci v11 „viaşi 

_români": Cică ăştia sân v!ăş !.. vlaţ ,r; 
da copiii noştri nu ştie rumâneaşte; cf. 
rumâni 2°, v I ă ş 6 r i. 

var. viaţii s. m. art. Ci Vil. 

VLĂŞORI s. m. pi. Ci v11 

,,vlahi": Da al meu Marin s-a spus, 
Mâ'iîn, noi sântem vlaşchi imea, că 
sîntem cică ... vlăşori aicea, ne spun când 
ne ducem încolo, mai înăuntru [în 
Bulgaria]; cf. r u m â n i 2°, v I ă ş i. 
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VODEŞTE vb. 1° tranz. ind. 
prez. 3 sg. Zl 1 v111 „consideră, are (pe 
cineva) în calitate de ... ": Că te-am 
scos [ din apă], asta până trăieşti, ea te 
vodeaşte de frate şi tu pe ea de soră 2° 
refl. ind. pf. s. I sg. mă vodii, Zl2 v111 

„mă adresai": Eu mă vodij către el. 3° 
ind. prez. 3 sg. vodea Zl2 VIII 

„conducea". 4° conj. prez. 3 pi. să 
vodească S vm „să explice, să 

lămurească": Puţini ştie să vodp:iscă 

lumele: Petre Ilie Mărinov, bâtu a fost 
Marinu, Mărin; cf. o b e s­
n e s c. 5° pf. c. 1 sg. am vodit, ~ ~ 
smetcă V. smetcă. 

3° conj. prez. 2 sg. să vodeşti 
Zl2 VIII. 

VODIŢELE s. f. pi. tant. art. 
Gh M v111 „Boboteaza": Să 

făcea ... Vodiţele... atuncea la Bobo­
tează, să strângea tot satu dă lua apă; 
cf. I or dano V, I V an o V. 

VOIEN s. Zli vm „soldat". 
VOIENIN adj. Db Vllb 

,,mi I itar". 
VOINA s. f., pi. voina/e Zl2 Vili. 

,,război, bătălie"; cf. b ă ta i e. 
V6PŞTE adv. Db Vllb, S VIII „în 

general, în mare". 
VORBITOARE adj. f. Zl2 Vila 

„vorbăreaţă, guralivă": Am fost tînără 
şi mă căta, mă căuta mulţi băiaţi; că 
aşa ăream frumuşică, eream 
vorbilfXJre, cream cântătoare. 

VOUNUL v. fun 2°. 
VRÂNl:ŢĂ s. f. Ci VI „poartă de 

scânduri": Veneţ face la băiat şi la fată 
şi-l leagă la vranţă ... să să cunoască că a 
fost nuntă M Vb; cf. u ş ă. 

var. vranţă s. f. M Vb, L Vil. 

VRÂNŢ Ă V. vraniţă. 
VRAU s. n. în ~ cu caii Ci Vil 

,,treieriş cu animalele". 
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VRÂSTA s. f. art. Z v1, Zl2 '.' 1i, 

„vârsta": Bâta e bulgăroaică şi bâtu e 
bulgar şi ştia amândoi bine limba 
voastră şi o vorbea dăcât pa ea, pot să 
spun că nici nu putea să vorbească 

bulgăreşte şi toţi din vrfsta lor era aşa 
Z VI. 

var. vrâstea s. f. art. Zl2 Vila. 

VRÂSTEA v. vrâsta. 
VREAZÎCĂ adv. S v111 „adică, 

deci, vasăzică": S-a dus din ei 
[localnici] în Rumânia, d-aci s-a întors 
îndărăt în Bulgaria, aicea vrp::izică. 

VREME s. f. l O în la ~ loc. 
adv. DV v11, D va, Gh M v111; a~ Gh M 
vili; art. În ~-a C v11, Z v111b; ,,demult, 
pe vremuri": La vreme, cic-a fost 
tătari în vale-aia Gh M v111. A fost la 
vreme, voi sînteţi mici încă! DV v11. A 
vreme când am fost noi ceastnici, am 
semănat linte Gh M vm; cf. c â t e f o 
d ă t ă, f o d â t ă. 2° Ci va „timp urât, 
cu frig şi ploaie": Ne făcurăm bătîmi, 
nu mai putem, azi ne-am băgat prin 
tină, că vine vrţtim(ll, e urât şi trebe să 
lucrezi. 3° printr-o ~ loc. adv. Ci vb 

„după un timp": Printr-o vreme ci 
[fiul] vine: ,,Maico, ai du-te de te 
culcă". 4° izvestno ~ V. izvestnO. 

VULPIE (3 sil.) s. f. Dr v111 

,,vulpe". 

z 

ZAÂR V. zacăr 
ZÂCĂR s. Zl2 Vila „zahăr'': 

Bîjovina rachiu ... dacă-i pui zar, el 
fermentează, să lucrează şi iese spirt. 
Toate alea face zârul. Şi din dude să 
face rachiu ... ma trebuie să pui zar 
Mv1 

var. zar s. Db Vila, b, C v11, M v1, 

v b, G v, Z1 1 Vil, Zl2 v111: zaar s. Db Vila. 

ZACE vb. ind. 1 ° prez. 3 sg. 
Ci VII [ despre porc] ,,stă culcat": Dip 
ce creşte mare [porcul], vece-ncepe 
să-i dăm mai puţin, vece atuncea să 
uspocoiaşte şi zace, mai puţin 

mănâncă. 2° pf. c. 3 sg. a zăcut, ~ ~ de 
Zl 1 v11 „ a fost bolnav(ă) de ... ": Mama 
a zăcut de bubat şi băiatu i-a murit dă 
bubat. 

ZACUSCĂ v. zăcuscă. 
ZAITÎN s. Ci v11 „undelemn"; 

cf. o I e u, u n s o a re. 
ZÂMĂ s. f. 1° ZI, Vil, Zli VIII 

,,parte lichidă la un preparat culinar; 
zeamă". 2° ~ de vin Zh vm „must": cf. 
z ă m â r c ă. 3° var. zeamă, ~ de 
varză Db Vila ,,moare": Bâtu-al meu 
mânca zf,rimă de varză cu mămăligă. 
4° ~ de făsui ZI I v11 „fiertură de fasole 
folosită, uneori, ca adaos la frământat 
aluatul de pâine". 

ZAPÎSĂ s. f. Db Vllb 

,,inregistrare (pe bandă magnetică)''. 
ZAR v. zacăr. 
ZA VOD s. n. Db vnb, v1, Dr v111, 

G v, 21 2 v111 pi. zavoade, Dr vrn, G v, 

Zb Vili „fabrică": Dă la zav6d a 
cumpărat came dă viţel şi le-am 
tocat G v. 

var. zăvod s. n. Ci Va. 

ZA VOI s. S vm „cotitură, 
curbă": A venit aicea ... baş zicem noi 

în zavuj aicea, une oprirăm maşina. 
ZĂBAVE s. f. pi. M Vb „serate 

(dansante)": Zăbâve noi le ziceam: 
cânta muzica şi toţi copiii venea aicea 
la şcoală şi ăştia însuraţi juca na 
jocute; cf. vece r inc i. 

ZĂBRĂCĂ V. zăbratcă. 
ZĂBRÂ TCĂ s. f. s Vil, DV Vil, 

Zl2 Vil, Ci va, SI Vila, pi. zăbratci ZI, Vil, 

Zli v111 „basma": [La mort] dăm la tot 
omu cârpă, la femei zăbr&c Z1 1 VII. 

Aicea poartă negru, zăbratcă la gât, 
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şi-l pune cum vrea, negru poartă ~I vn: 
cf. c â r p ă 2°. 

var. zăbracă s. f. DV v11, pi. 
zăbrdci Zl1 v11; zăbreatcă s. f. DV v11. 

ZĂBRACĂ v. zăbrătcă. 
ZĂBRĂNEA, vb. tranz. ind. 

prez. 3 sg. C v11 „interzicea, nu 
permitea": Nu ne zăbrănţ;ri, ama, după 
ce ne mai mărirăm noi, începu să 
zăbrănţ;riscă să nu mai vorbim 
rumâneşte; cf. d a 3°. 

conj. prez. 3 pi. să 

zăbrănească; refl. ind. impf. 3 sg. ne 
zăbrănea. 

ZĂBREĂTCĂ v. zăbratcă. 
ZĂCUSCĂ s. f. Dr Vil, M Va, 

Zl1 v11, Zh v111 „masă de dimineaţă": 
M-am sculat dimineaţă, mi-am 
îndreptat patu-aicea, am făcut · 
zacuscă, am mâncat puţin Dr v11; cf. 
m e z e 2°; în expr. aface - ,,a pregăti 
masa de dimineaţă" Dr v11, M va, Zl 1 

VII, Zh VIII. 

var. zacuscă s. f. Db Vllh, 

ZI, VII. 

ZĂDĂCE s. f. pi. ş V 

„probleme de matematică": Era 
matematicica, ştia să reşească zădace. 

ZĂDERJITELNO adv. C v11 
,,obligatoriu": Ama asta [pomenile] 
erea zădărjitelno să le faci; cf. n e­
p r i m e n o, o b e z ă t e I n o. 

ZĂDUC v. zăduh. 
ZĂDUH s. n. S v111 „caniculă, 

zăduf': [Aduceam fanul] chiar mai 
mult dimineaţa, că zicea [că] e mai 

răcoare, atunci este-ntors, pă zăduy să 
fărâmă Gh M vm. Dă zăduhu-ăla stau 
la umbră bătâmii S vm. fac-am 
plecat... dă dimineaţă pă răcoare ... Da 
era pă vară, era un zăduy ... L v11, cf. 
Z ă p U C. 

var. zăduu s. n. L VII, Gh M vm; 
zăduc s. n. S vm. 
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ZĂDUŞ adv. Zb v111 „sub 
presiune, la aburi": Pune pe margine 
mlat de făină, şi astupă tengira şi-l 

face zăduş, modernă. 
ZĂDUŞENO adv. 212 v111 

[ despre modul de preparare a 
mâncărurilor] ,,înăbuşit, la aburi, sub 
presiune": Zăduşeno să face [friptură] 
de iepure, zăduşeno, are o oală 

modernă cu capac. 
zĂnuu v. zăduh. 
ZĂGLĂDEŞTE vb. ind. prez. 

3 sg. Ci v11 „netezeşte": Zăglădeşte cu 
tină [cuptorul]; cf. g I ă d e ş te, i z­
g I ă desc. 

ZĂGRĂDEŞTE, se - vb. refl. 
ind. prez. 3 sg. Z vma „se îndiguieşte": 
După ce-i făcură <liga, satu să 

zăgrădeşte. Dunărea nu mai poate să 
vie încoace, satu e zăgrădit, d-aia să 
numeşte Zagrajden. 

part. zăgrădit Z Vllla. 
ZĂMĂRCĂ s. f. ZI I vn ,,zeamă 

în care s-au fiert ardei, îngroşată cu 
mălai": Şi cînd da în undă căldarea, 

puneam malaiu şi ea le lua [ciuşti 1 e] 

din zam-aea, zăm.i-că, şi ne punea în 
strachină: cf. z ă m ă I O• 

ZĂMETCĂ s. f. Zl1 v11 „şal": 
lama zămetcă, împletită la mână, şal 
lpurtau femei Ic]. 

ZĂNIMĂ VEĂSCĂ, să - vb. 
conj. prez. 3 sg. Gh v11 „să se ocupe"; 
cf. j O a C ă 3° r ă S p r ă V e S C . 

ZĂPOMNIT s. Ci Vb 

,,amintire". 
"'ZĂPUC s. Ci Vb „zăduf'; cf. 

zăduh. 

ZĂREZĂNUL s. n. art. Gh M 
v111, Zh vm „sărbătoarea viţei de vie 
care are loc în luna februarie". 

var. zărezeanul s. n. art. Gh M 
v11; zere7,anul s. n. art. Gh M v11. 

ZĂREZEĂNUL v. zărezanul. 
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*ZĂUITĂRĂM, ne - vb. refl. 
ind. pf. s. 1 pi. Zli vm „uitărăm". 

ZĂ V .ADĂ V. azăvadă. 
ZĂVĂLENO adv. Gh v11 

[despre modul de a vorbi o limbă] 

,,stricat, incorect, cu accent străin": 

Mama vorbea [limba bulgară] 

ama ... tot mai zăvăleno-aşa, nu poţi ca 
să le vorbeşti ca cum trebuie, de!"; 
meşe no. 

ZĂ V ÂRŞÎT, am - vb. ind. pf. c. 
I sg. DV vru „am absolvit (şcoala)" : Am 
fost dat documentele, acolo... diploma 
une-am zăvîrşit; cf. s co ase I 0 • 

ZĂVELCĂ s. f. C VII, pi. zăvelci 
Z vu ~: Ete zăvelca, asta e 
zăvelcă mea de când am fost fată - . ' ma-ncmgeam cu ea cân mă ceam cu 
boii ş-una dinainte ş-una la spate C v11. 
Noi nu umblam aşa ca rumâncile cu 
zăvelc, noi umblam cu rochii Z v11. 

ZĂ VISEŞTE vb. ind. prez. 3 
sg. Z'2 vm „depinde": [Maldărul, 

legătura de coceni] zăviseşte cât e aţa 
de mare. 

ZĂVOD v. zavod. 
ZÂDOMÎRĂM vb. tranz. ind. 

prez. 1 pi. Ci va „aranjarăm, 

căsătorirăm ( copiii)": Lucrarăm, 
zidomirăm copiii. 

ZBÂNGHiJ s. f. pi. Zl2 VIII 

„nebunii, lucruri deocheate": S-o 
dezgolească pe-aea, pe Gheorghiţa s-o 
privească cit de frumoasă, samă de 
zbîngij, cf. g i u m b i ş. 

ZBÂRCÎÎT v. bârcâi 6°, 7°. 
ZBIARĂ vb. ind. 1 ° prez. 3 sg. 

C v11 „strigă, cheamă (pe cineva)": 
Mâncasem când venirăţi voi, băiatu să 
culcă şi eu ieşii, mă dusei în casă ş­
auzii că zgură cinevaşca şi... stăi să 

ies ... când voi. 2° impf. 3 sg. zbiera 
DV vm [despre negustorul ambulant] 
„striga marfa": Dacă nu putea să-l 

vânză pă bani, venea colea-n maidan 
şi :::.gera: ,,Peşte pă mălai! Peşte pă 

mălai". 

1 ° impf. 3 pi. zbiera Gh M Vil. 

ZBICEAM vb. ind. impf. I pi. 
Gh vu „zdrobeam, meliţam (cânepa)": 
O tocam, o zbicam la meliţă ş-o 

dărăceam; cf. c i o c ă n e a 3°, 
frângi 2°, tocam2°. 

ZBOR v. săbor. 
ZDÂC s. n. Dr vm, v11 „unealtă 

improvizată dintr-o nuia arcuită şi 
legată la capete cu sfoară pentru 
scărmănat bumbac": Nu era înc-aşa 
darace d-astea aşa să-l dăm la maşini, 
să-l facă maşinile, la noi acasă 

puneam o nuia [îndoită, arcuită] ş-aţ­
aşa o legam [la capete], zdic îi 
zicea v11. 

ZDÂCUIA vb. ind. impf. 3 sg. 
Dr vru „scărmăna bumbacul la z d â c". 

ZDRAVĂN adj. 1° Z vi [despre 
om] ,,sănătos": Fiecare care-i intră 

calu-n casă, în obor la ziua dă 

Tudoriţă ... e zi dă sărbătoare şi, să fie 
mai încolo şi calu zdravăn şi bărbatu, 
omu zdraven şi, anu bun, fiecare îi 
dăruie, le dă ştergare, le da 
chcpeneage, le dă bomboane, care ce 
are 2° Zl2 vm [despre pământ] 

„rezistent, durabil, tare": Sapi 
osnoavele la casă până dai jos ... de 
zdravăn pământ. 

var. 1 ° zdraven adj. Z VI. 

ZOR.AVEN v. zdravăn. 
ZDROBINÂM vb. ind. prez. 1 

pi. Gh vu „zdrobim, mărunţim": 
Mămăliga ... o zdrobindm şi mai 
punem unt. 

ZEAMĂ V. zamă 3°. 
ZELENCIUC s. n. colect. G v 

,, verdeţuri, zarzavaturi". 

ZEMEDELE v. zemedelie. 
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ZEMEDELEŢ s. m. Z!:'. 
„agricultor": Eu am fost zemedeleţ: eu 
am avut optzeci de decăre de pământ: 
cf. m u n c i t 6 r. 

ZEMEDELIE s. f. 1° Ci VII 

„agricultură": La ăilalţi care sânt mai 
bătîmi ... ş-a-nţeles de zemedelie le pune 
câte-o ţâră [grâu în snop] Ci v11. 
Boengiu ... cu asta mi-e lucru şi cu 
zemedele Gh v111; cf. p Iugăr ie 1°. 2° 
Z'2 vm „muncă la pământ, la câmp": În 
obor îi faci glugă [cocenii] pui aşa şi 

p-orrnă pui alţii sus, mai pui înc-o dată 
şi-i legi sus grămadă de faci glugă, aşa e 
zemede/ţp; cf. I u c r u 4° p I u g ă­
r ie 3°. 

var. zemedele s. f. Z v111 b, Gh 
VIII, Z'2 v111; zemledele s. f. C Vil. 

ZEMEDELSCO adj ., 
uci/işte DV v111 „şcoală agricolă"; cf. 
p I u g ă r i e 2°. 

ZEMLEĂNCĂ s. f. M VI pi. 
zemlence Ş v1, v „bordei în pământ 
pentru proprietari pe un teren 
agricol"; La suat acolo aveam 
zemleancă în pământ, făcută colibă. 

ZEMLEDELE v. zemedelie. 
ZENOVOD v. zveoovod. 
ZEREZĂNUL v. zărăzeanul. 
ZET s. m. 1 ° Db vnb, M vh. Zl2 

VIII pi. art. zelurile L VII „soţ al unei 
femei, considerat în raport cu părinţii 
acesteia; ginere": Ei, zeturile, unu mi­
este rumân şi unu mi-e bulgar; - na 
casă 212 vili „ginere în casă"; cf. g i n 
e r e 2°. 2° Z'2 vm „bărbat în ziua sau 
în preajma căsătoriei sale": Să duc 
[părinţii fetei] la cuscri să se vadă, să 
se vorbească ce-o să fie, cum o să fie 
peredi să înceapă zelu să jure, mireasa 
să fugă. cf. g i n ere I 0 • 
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var. zete s. m. M V b. 

ZETE v. zet. 

ZGĂNEŞTI vb. ind. prez. 2 sg. 
Gh M v11 „încovoi, îndoi": Pricica o 
faci aşa, o zgăneşt! 

ZGRĂDĂ s. f. M v, ,,clădire": 
Le transportăm pân-acolo la zgrada­
aia une este opredelit că acolo să face 
rachiu. 

ZGUŢUI vb. ind. pr. 2 sg. ZI, 
v11 „scuturi, dai jos surplusul de făină 
care rămâne pe pâinea coaptă în ţest": 
E, făină puneam, samo făină, şi cînd o 
zguţuj aşa, ea cade napravo. 

ZI 1 ° săptămdnă ~ Zl2 vili „o 
săptămână de zile": Siiptămfnă zÎ 
ţinem ţiteica acolo, de se dau [tinerii]. 
2° art. ziua în - vaselor C v11 „numele 
sărbătorii «lăsat de sec»": Când laşi 
sec de Paşte, atuncea să zice parcă 
ziya vaselor. 3° var. zuua s. f. Db Vllb, 

C VII, G VII, Gh VII, Gh M Vlll, Zl2 Vlll, 

St v11; zuă s. f Db Vllb, Z'2 VII, Ci vu, St 
v,1 „ziuă": Şed pă lângă el [mort] până 
la zulJG, p-ormă la zua vine lume St 
Vil. 4° art. ziua, în odată cu~ loc. adv. 
Z1 2 v111 „dis de dimineaţă": Odată cu 

zfva sânt la tine. 5° ~ mare G v, Ci vu, 
vb, pi. zile mari SI v11 „sărbătoare'": Eu 
sânt şchioapătă, vece nu pot să merg, 
ama la zile mari mă duc în biserică Sl 
v11.La zi mare trebe să fie [curba nu I] 
G v; cf. p r a z n i C, s â r b ă t o a re. 

ZiCE vb. tranz. şi intranz. ind. 
prez. 3 sg. 1° G v, Gh M v111, Z'2 v111 
„numeşte, spune numele, denumeşte 
persoana după prenume": Floare po 
pravoto. Floare mă strigă. Fica aşa o 
zice: intranz. ind. prez. 3sg/pl. se - Dr 
vi11: ne ~ DV v111 „este numit; suntem 
numiti ni se spune": Ne zice rumâni 
nouă· ~ă ştim rumâneşte şi vorbim ... 
noi aicta-n casă cu baba vorbim mai 
n,•.!'.°t rumâneşte DV vili. Dedea după 
mamă să zice Costandin Mărincv 
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Stănevo, ade Stan din Caracal Dr VII!. 

A avut un turc aicea i-a zis Şam şi 

după numele lu turcu ăla: Şamleu DV 
VIII. Ale Cotoiu să zice-n Islaz L VII. 2° 
S v11, G v „se zice": Atuncea zice că 
urlă Dunerea, aşa zice. 3° var. zicem, 
să - vb. conj. prez. 1 pi. L v11 „să 
zicem". 

I O ind. impf. 3 sg. zicea Db vna; 
pf. c. 3 sg. a zis Dr vm, DV vm; refl. 
ind. prez. 3 sg. se zice Dr vm, L v11. G 
v11, Gh M v11, 1 pi. ne zicem Gh M v11, 

pf. c. 3 sg. s-a zis Db vna. 
ZICEM v. zice 3°. 
ZIDĂRIE s. f. colect. Db v11 

,,totalitatea zidurilor unei construcţii": 
Am auzit p-ale mama că... când a 
făcut casă, a băgat papuş-asta la 
zidărie că să nu cază. 

ZLOil s. m. pi. S v11 

„zloiurile": Cân le-a dat drumu să vie 

încoace fîn Bulgaria] zloji a plecat, 
Dunerea a plecat şi aşa ţipa lumea pă 
marginea Dunerii! 

var. sloi s. m. S v11. 

ZMÂNT D Vb „caimac": Face 
zmînt mult asta care-i dă casă 

laptele ... este tăr dă apă nimică ş-aşa 
zmînt face dă cred că d-un săntim pă 
desupra. 

ZMENESC, să - vb. conj. 
prez. I sg. Ci VII „să schimb hani". 

ZNĂCE v. znaci. 
ZNĂCI conjuncţ. Gh M vn, Zh 

VIII „aşadar, deci": Ele să duc la cuscri, 
znaci să se vadă, să vorbească şi ei 
cum o să fie, ce-o să fie, copiii trăiesc 

, [bine] Zh VIII. Mama ... rumâneşte, 
nace a citit cum am vorbit noi SI VII. 

var. znace conjuncţ. SI v1I; nace 
conjunct. Z'2 VIII, St v11. 

ZNĂMEA s. f. art. Db Vllb 

„steagul": 1-1 băga pe capu la cal 
zname-aşa; cf. b a i a r a c. 

ZNĂCEŞTE vb. ind. prez. 3 
sg. L v11 „înseamnă": Eu o să vă 

obisnesc ce znăceşte gârcuv grob: 
,,mormânt de grec". 

ZOBESC vb. ind. prez. I sg. 
Zli vm „hrănesc cu boabe (calul)": Să 
zicem că mâine e Sântoaderu, eu am 
cal, îl zobesc bine. 

ZOBRÂCI v. zăbratcă. 
ZOR s. n. 1° în expr. e -

( cuiva) Ci v11 ,,(îi) este teamă, frică": 
Fodată n-a fost bine să puie pân la anu 
[cruce]. .. cică 1-e zor ca să moară şi 

altu din casă. 2° Zh VIII, Ci VII 

„urgenţă, grabă mare"; dă - L vn 
[despre m a i a] ,,grăbeşte 

fermentaţia". 

var. I o zora s. f. C VI. 

ZORA v. zor 1°. 
ZUĂ v. zi 3°. 
zuuA V. zi 3°. 
ZVEN6 s. f. Gh M vu „grupă, 

echipă": Ercam treizăci dă inşi eream 
în zveno. 

ZVENOVOD s. m. Gh M v11, 
Ci vn „şef de echipă": Eream treizeci 
de inşi în zveno şi el era zvenovod 
unchiaşu Gh M v11. 

var. zenovod s. m. Zl2 VIII. 
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